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Нека је најискренија хвала 2.2. А. А. Крињском, професору 
у Варшави, који је читао коректуру пољског дёла; J. Бодуену 
де Куртене, унив. професору у Петрограду, који је прегледао 
етимолошка тумачења (до слова t) и свесрдно ми у том послу 
помагао; П. П. Ђорђевићу, академику, и д-ру В. Ђерићу, профе- 
сору В. Школе, који су читали коректуру речника; Стевану 
Демби-у, књижевнику и књижару варшавском, који ми је дао да 
се послужим аутобиографијама модерних писаца, прикупљеним 
за велики биографски речник пољских књижевника, који он смера 
издати; а највећа: д-ру Ј. Карловичу у Варшави, под чијим 
сам гостољубним кровом радио један део овог мучног и заморног 
рада u у чијем сам друштву провео многе часове, претресајући 
с њиме разна научна питања и користећи се, у многим прили- 


кама, богатим и свестраним знањем његовим. 


д-р Радован Кошутић 


ПРЕДГОВОР 


У свом развићу у ХІХ-ом веку пољска лепа књи- 
жевност достизала је у два маха до свог врхунца: ми- 
слим на поезију прве половине прошлог века и на роман 
и поезију од другог пољског устанка па до наших 
дана. При бирању градива за ову књигу имао сам пред 
очима, у првом реду, представнике те друге епохе: 
сижети које они обрађују и начин како их обрађују 
тако су нам близу, да за почетника, који не зна ни 
пољске историје ни пољске књижевности, нема ништа 
боље и ништа подесније. Велики мајстори језика и 
стила, модерни приповедачи пољски уздигли су пољску 
приповетку на висину на којој није никад стајала, и 
почетник, познајући се с именима Сјенкјевича, Оже- 
шкове и Пруса, познаје се уједно с оним што заузима 


једно од најугледнијих места у савременој пољској књи- 


жевности. Упоредо с приповетком развијала се и новија 
поезија на челу с Асником и Конопњицком, око којих 
се искупило даровито коло млађих песника, као: Гому- 
љицки и Јанковски, а особито: Тетмајер, Каспрович, 
Мирјам, Њемојевски и др. Из сваког од њих ја сам 
унео по нешто, бирајући обично ону страну њихова 
рада, која је по њих најкарактеристичнија. Мисли 
и афоризми Свјентоховског упознаће ученика с пером 
тог најдаровитијег публициста пољског, стилиста првог 


УШ 


реда, а два критичка рада (О небожанској комедији 
и Карактеристика А. Мицкјевича) — са двојицом првака 
пољске критике: с проф. Тарновским и с П. Хмјељов- 
ским, који ће му и доцније, кад стане дубље изучавати 
пољску књижевност", бити главне вође. Ректорски 
говор проф. Шујског наметао се сам собом у књигу 
оваке врсте, и ја сам му дао места тим пре, што његов 
аутор спада у ред оних који су показали савременој 
историографији пољској нове путеве. Ну како се пољска 
хрестоматија с правом не може замислити без оне 
генијалне тројице који су у првој половини прошлог 
века створили златну епоху пољске поезије и извоје- 
вали себи место у пантеону светске књижевности, у 
књигу су унесени и њихови радови: из Мицкјевича 
неколике баладе и неколики Кримски сонети, славна 
му Ода младости, Фарис и одломци из Лана Тадије; 


из Словацког — узорита песма његова: Отац окуже- 
них, a из Красињског — Небожанска комедија, пот- 


пуно доступна поимању университетских ученика. Пре- 
води из наших народних песама и огледи из народних 
умотворина пољских нашли су места на првим стра- 
нама као ствари лаке за почетно читање. Из истог 
разлога унесене су и песмице Љенартовича (Два дуба) 
и Витвицког (Жеља), које уједно могу послужити и као 
згодан прелаз од народне поезије поезији уметничкој ; 
затим — приповетке неколиких приповедача другог 
реда (Косјакјевич, Остоја, Дигасињски), које се препо- 
ручују са своје краткоће, лепоте и лакоће; па басне 
Красицког, Фредра и Моравског, које су зачиниле при- 
чицу Дигасињског; најзад Морнарска песма Васиљев- 
ског, та омиљена песмица пољске омладине *. 


1 Види библиографију на ХІ-ој стр, 

2 Пре него што се почне читати, треба прећи из Граматике пољског je= 
зика (Београд 1898) сву науку о гласовима ($ 1—64), чији ће многобројни при- 
мери најбоље увести ученика у читање, затим све оно о личним заменицама 


ІХ 


Сва историска, литерарна, граматичка (у колико 
их нема у Граматици) и друга тумачења текста издво- 
jena су у одељак „Напомене '«, а биографски и библио- 
графски подаци о писцима унесени су у трећи одељак, 
где ће се, хвала буди градиву које сам имао под 
руком, наћи по нешто о сувременим песницима и при- 
поведачима, што је новина и за пољску књижевност. 


Кључ књизи је речник. Етимолошка тумачења 
његова, за која су употребљавани најбољи извори, 
биће вредном ученику од велике користи: на њима 
he јимати прилике да понови и утврди правила која 
су му позната из науке о гласовима и из упоредне 
науке о језику; речник he му пружити многе лепе при- 
мере за развој и пренос значења, а из етимологије 
туђих речи, међу осталим, видеће каку је огромну 
улогу играо Запад у развићу пољске цивилизације, 
преко којих је земаља она продирала у Пољску, итд. 
Пред речником је списак речи, које су једнаке или 
сличне у пољском и у српском језику, а сасвим су 
другог вначења или могу још и нешто сасвим друго 
значити. На њих треба обратити особиту пажњу: при 
превођењу с једног словенског језика на други, ту се 
најлакше и највише греши“. 


Правопис је у књизи онај који је и у Граматици. 


($ 147—155), промену заменице ji ја је (5 156—157), промену присвојних заме- 
ница (3 164—167) и одељке о постајању простих и сложених глаголских облика 
мајући на две стране текста три стране из Граматике (разуме се да Граматику 
треба почети од $ 65). Тим начином кад се дође до стр. 100-те текста, Граматика 
ће бити сасвим свршена. На тој страни престају и помоћне белешке испод 
линије (оне се управо завршују на стр. 96-ој) и отада је ученик искључиво 
упућен на своје граматичко знање, на напомене уз поједине стране (стр. 160 
до 184 у овој књизи) и на речник. 

l! Увек, пре него што се приступи читању које стране из текста, треба 


($ 270—282 и 5 359—366). За тим треба приступити читању из ове књиге, узи- 


погледати има ди штогод у напоменама, што се на њу односи. 
2 Више о речнику види на његовим првим странама. 


Нека би моји слушаоци у В. Школи, којима је ова 


књига у првом реду намењена, примили је с онолико 
пажње и љубави, са колико је рађена; нека би она 
пробудила у њима жељу, да се ближе познају с књи- 
жевношћу, с историјом и с културним развићем једног 
словенског племена, које је у најтежим данима свога 
живота нашло у себи довољно моралне снаге да се 
препороди, и данас, мимо све препреке, смело хита да 
у кругу просвећених народа заузме оно место, које је 


некад заузимало у колу великих држава европских. 


Београд, новембра, 1901 год. 


д-р Радован Кошутић 


БИБЛИОГРАФИЈА“ 


За даље изучавање: 


1. пољског језика потанку библиографију радова до 1885 
год. саставили су проф. К. Апел и A. А. Крињски: Przegląd 
bibljograficzny prac naukowych o języku polskim у Филолошком 
часопису Prace filologiczne за 1886 год.; њоме ce послужио и 
допунио је проф. Т. Флоринскиј у свом делу: Лекши по сла- 
вянскому языкознанію, Кијев 1897, књ. П-га, стр. 360—385 (оде- 
љак о пољском језику); види и д-ра Ф. Пастрнека: Bibliogra- 
phische Ubersicht iiber die slavische Philologie 1876—1891, Берлин 
1892 год. 


2. историје пољске књижевности: 
а) хрестоматије: 


Stanisław Tarnowski: Wypisy polskie dla klas wyższych szkół 
gimnazjalnych, 2-го изд., у 2 књ., стр. 703 и 728, Лавово 1894 
и 1896. Цена Фор. 3:60. 


Ово је уједно и хрестоматија и историја књижевности. Каракте- 
ристику појединих епоха, биографије и критичку оцену писаца дао је 
у обе књиге проф. Тарновски, а комаде и одломке из њихових дела удесио 
је у првој проф, Вујћик, а у другој проф. Прухњицки. Прва књига обу- 
хвата историју књижевности до Мицкјевича, а друга — до наших дана. 
Последња епоха (од другог устанка па на овамо) изнесена је врло укратко. 
а и прва половина осмог периода није потпуна. 


Piotr Chmielowski i in.: Złota przędza”, у 4 књ. Варшава 
1854—1887 год. Цена 16 руб. 


Највећа хрестоматија пољска, с биографијама писаца и библиограф- 
ским подацима о некима. Прве три књиге (свака књига има око 1000 стр. 
сабијена слога у већој 8-ни) обухватају књижевност XIX-or века сем 
најновије (од 1868 год.); у четвртој је литература старопољска до Бро- 
ђињског. У хрестоматији нашли су места и писци другог и трећег реда; 
одломци нису свуда баш најкарактеристичнији по ауторе из којих су 
извађени, 


* Почев од другог одељка наведена је библиографија само главнијих и нај- 
главнијих дела, колико да се почетник уве ле у предмет. 
! przędza = пређа. 


Piotr Chmielowski: Obraz literatury polskiej w streszczeniach! 
że А € 5Q7 RNA 
celniejszych wyjątkach, у З књ., стр. VI + 597, 498 и 504, Bap- 
шава-Краково 1898. Цена 8 руб. 

У првој вњизи је стара књижевност до Брођињског, а у осталима — 
од Брођињског до најновијег доба. Трећина последње књиге уступљена 
је главнијим представницима епохе реализма (од 1868-ће па на овамо). 
Ту су: Фаљењски, Асник и Конопњицка као песници; Ожешкова, Сјен- 
кјевич и Прус као приповедачи; Овјентоховски као публицист и драмски 
писац; Бљизињски као писац комедија; Каљинка и Шујски као историци ; 
Малецки, Кашевски и Тарновски као књижевни критици, и Хенрик Струве 
као радник на филозофији. Неразумљиве речи су протумачене, а места, 
где је што речено на ком туђем језику, преведена су. Уз имена туђих 
писаца стављени су Hé ујкраћи биогра урски подаци и карактеристика. 


6) историје пољске књижевности: 


Włodzimierz Spasowicz: Dzieje literatury polskiej, у преводу 
А. Г. Бема, 3-he nsa, стр. XIV + 540, Варшава - Краково 1891. 
Цена 2 руб. 

Г. Спасович, одлични критик и књижевни историк, правник првог 
реда, написао је овај рад на руском језику, као одељак о пољској књи- 
жевности у делу А. Н. Пыпина: Исторія славянскихъ литературъ, Петро- 
град 1879- -1881, 2-го изд. Пољска критика примила је тај одељак врло лепо, 
и пољски превод, с напоменама и допунама преводиоца Бема, дочекао је 
неколика издања. 


А. Brückner: Geschichte der polnischen Litteratur, већа 8-на, 
стр. 628, Лајпциг 1901 год. Цена 8 m no марака. 


Проф. Брикнер вреди као један од најбољих познавалаца пољске 
књижевности, и тај лепи, потпуно заслужени, глас најбоља је препорука 
и овом делу његову. Оно није писано тако као да читалац већ зна пољски 
језик, историју и књижевност, па и зато ће добро доћи Србину почетнику. 
Излагање доведено је до наших дана (епоха од 1868-he па на овамо заузима 
пуних 100 страна) и наслоњено је на културно-историску основицу, што 
му даје још више јасноће и поучности. 


Piotr Chmielowski: Historja literatury polskiej, с предговором 
Б. Хљебовског, у 6 књига (свака преко 200, a последња преко 
300 стр.), Варшава 1899—1900. Цена 12 руб. 


Писац излаже историју пољске књижевности од најстаријих вре- 
мена, па до 1900 год. У првим двема књигама је књижевност до XIX-or 
века, а остале четири расправљају о књижевном развоју у прошлом веку. 
Најопширније је обрађена епоха романтизма, која обухвата три књиге. 
Доба од 1863-ће па до наших дана опртано је само у главним потезима, 
јер о њему аутор расправља у засебном делу (види ниже). Издање је 
илустровано. 


Исти: Zarys najnowszej literatury polskiej, 1864 — 1897, 

стр. 516, 4-то изд., Краково-Петроград 1898. Цена руб. 3'40. 
Одлично, а уз то и једино, упутство за изучавање најновије књи- 
жевности пољске од другог устанка па до краја прошлог века. У првом 


делу аутор црта историско тле на ком се књижевност развијала, судар 
идеја, борбу између младих и старих и главне борце у њојзи, а у другом 


1 streścić = испричати укратко садржај (treść). 
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обухвата разне књижевне гране, карактерише писце, набраја и оцењује 
дела њихова. Последњи одељак говори о развоју наука у сувременој Пољ- 
ској и о научним радницима њезиним. Дело је права настольная книга“ 

као што би Руси рекли, за предмет ком је намењено. 


Исти: Metodyka historji literatury polskiej, стр. 293 + ХІ, 
Варшава 1899—1900. Цена руб. 1-20. 


Красан, врло инструктиван рад. Сем историског, зналачки расправ- 
љеног дёла, у књизи је и богато м ле ко градиво, преглед различних 
„библиотека!“ и списак свега што су до сад издале, преглед и оцена 
уџбеника за историју пољске књижевности, историско-литерарних хресто- 
Maraja и историја књижевности (Брођињског, Вишњевског, MahejoBckor. 
Мицвјевича, Бартошевича, Тарнове ког). У одељку „Како треба испитивати 
историју пољске књижевности“ аутор, међу осталим, ређа издања извора 
за књижевну историографију, библиограФске и биограФске радове, даје 
карактеристику појединих критичара, набраја њихове студије и дела 
о појединим писцима, итд. 


Stanisław веће Historja literatury polskiej, у 5 књига, 
стр. ХУП + 396, 444, 553, 429 и 505, Краково 1900. Цена 22 круне. 


Капитално дело, једно од најбољих међу оваким делима. Преко 
тридесет година његов писац предаје историју пољске књижевности у 
прастаром университету јагјељонском, и ово је плод тог дугог, истрајног 
и заслужног професорског рада. Историс ко излагање почиње се управо 
ХУТ-им веком, а завршује се год. 1850-ом. Према том надати се да ће 
шеста књига довести дело до краја. Оно није за почетнике, већ за оне 
који су мало дубље ушли у изучавање пољске књижевности. Најбоље је 
почети са Спасовичем, Брикнером и Хмјељовским, па тек онда приступити 
Тарновском. 

3. пољске историје: 
Wł. Grabieński: Dzieje narodu polskiego, у 2 књиге, стр. 280 
и 370, Краково 1897 и 1898 год. Цена 4 Фор. 


Дело је писано на основу најновијих научних истраживања („BA. 
Градбјењски“ је псеудоним, под којим се крије одличан историк пољски 
из Краљевине) с нарочитим обзиром на развиће облика владавине и друш- 
твеног уређења у Пољској, намењено је широј, али образованијој, чита- 
лачкој публици, и вреди као најбоље међу сличним делима". Прва књига 
обухвата историски живот пољског народа до Августа Ш-ег, а друга — 
до наших дана. Кад се има на уму да пољски историци завршују исто- 
риско разлагање обично трећом деобом (1795 год.), ово би била још једна 
добра страна овог рада, који ће врло лепо увести почетника у пољску 
историју“. Три мапе (1. Пољска и Литва у ХҮ-ом веку; 2. Пољска у 
ХУП-ом B.; 3. мапа деобе и пољских земаља после Бечког Конгреса), многе 
генеалошке таблице и библиографија, пропраћена критичким напоменама, 
биће такође ученику од велике користи. 


l У оном смислу као што је била нпр. у нас „Библиотека бр. Јовановића“ 

2 Ово је разлог, због ког je варшавска „Bibljoteka dzieł wyborowych* 
(wyborowy = одабран) прештампала ову историју (у 4 књиге, с предговором 
историка Ва. Смољењског); ну како друга књига, из цензурних обзира, није 
могла у Варшави сва изаћи, ово варшавско издање (цена за 4 књиге једну рубљу) 
куд и камо заос таје иза краковског. 

3 За новију историју, у недостатку већег научног дела које би било наро- 
чито њојзи намењено и обухватило догађаје од пропасти Пољске па до наших 
дана, може послужити књига проф. Тарновског (лепо илустрована, публицистички 
и популарно написана): Nasze dzieje w ХІХ wieku, 3-he допуњено изд., стр. 165 
(велика 8-на по два ступца на страну), Краково 1901 год., цена 3, 4 или 6 круна 
(према хартији). 


Michał Bobrzyński: Dzieje Polski w zarysie, у 2 књ, стр. 376 
u 387, 3-he изд., Варшава u Краково 1887—1890. Цена 5 руб. 
Са својих смелих и оригиналних погледа, дело проф. Бобжињског 
скренуло је на себе опћу пажњу и изазвало опширну полемику, која се 
водила и с руске стране! Ученик, кад дубље загази у предмет, сва- 
како ће се с њим познати. Многе појаве из пољске историје (до 1795 год.) 
биће му онда много јасније. 


Józef Szujski: Dzieje Polski, podług ostatnich badań spisane, 
у 4 књ, стр. 294 + XII, 340 + VI, 407 и 752, Лавово 1862—1866. 
Цена Фор. 14:75. Друго издање 1896 год. 


Види биографију Шујског на стр. 212. 


Речници: 
а) пољско-немачки: 


F. A. E. Łukaszewski i А. Mosbach: Polsko-niemiecki i nie- 
miecko-polski słownik kieszonkowy ?, Берлин 1893 (последње na- 
aame). Цена Фор. 3:30. 

Р. Booch-Arkossy i O. Р. M. Koczyński: Polsko- niemiecki 
i niemiecko-polski słownik kieszonkowy 3, у 2 km., 2-го изд., Лајп- 
циг 1893. Цена 4 руб. 

F. Booch-Arkossy: Nowy dokładny* słownik polsko-niemiecki 
i niemiecko-polski, у 2 књ., 6-ro изд., Лајпциг 1893. Цена 13 руб. 

F. Konarski, А. Inlender i Dr. A. Zipper: Dokładny? słownik 
języka polskiego i niemieckiego, Beu- Варшава. Цена свесци 30 
новчића. 


Од год 1897-е почеле су две јеврејске Фирме, једна eura, а друга 
варшавска, издавати (у свескама од два табака, 8-на по три ступа на 
страну) овај најновији пољско-немачки и немачко-пољски речник, који 
обрађују професори Конарски и Ципер у Лавову, и неки А. Инлендер у 
Бечу. Окоро сви досадашњи пољско-немачки речници (а ово вреди и за 
пољско-Француске H пољско-руске) рађени су по данас већ застарелом реч- 
нику Љиндеову и по виланском речнику (v. ниже); овај пак обухвата и 
сувремено језичко благо, тако да ће бити потпунији од осталих. Оба дела 
излазе наизменце (у једној свесци је пољско-немачки, а у другој — Hema- 
чко-пољски део). До сад је изашло 23 свеске (21-ва дошла je до einschnirren, 
a 28-ћа до kędzior), а биће их свега 90. 


б) пољско-Француски: 


Kazimierski i Ropelowski: Słownik polsko-francuski i fran- 
cusko-polski, Берлин, ·ново изд. (цена за оба дбла 8 Фор.) или 
Варшава, у Гебетнера и Волфа (цена 6 руб. засебно: пољско- 
Француски део 5 руб., a Француско-пољски 2 руб.). 


Ово је најбољи пољско-Француски речник, тзв. „Речник емиграције 
(„Dietionnaire dit de l'émigration‘ ). 


! Види и руски превод: Очеркљ истори Польши, Переводъ съ 3-го поль- 


скаго изданія подъ редакцјећ прож. спб. универс. Н. И. Карева, r. I а П, ц. 5 руб. 
2 kieszonkowy = џепни. 
3 dokładny 


потпун. 
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W. Janusz: Dokładny słownik francusko-polski i polsko-fran- 
cuski, 2-го издање, пољско-Француски део у две књиге (Лавово 
1877—1878, цена руб. 5:40), а Француско-пољски у једној |Лавово 
1866, цена руб. 2:70). 


Р. Dahlmann: Nowy słownik podręczny' polsko -francuski 
i francusko-polski, 7-мо изд., Берлин 1871. Цена 3 руб. 


в) пољски: 


Samuel Bogumił Linde: Słownik języka polskiego, 2-го изд., 
у 6 књ., стр. 681, 691, 640, 735, 758 и 1219 in 4°, Лавово 1854 
до 1860. Цена 20 руб. 


Монументално дедо које се с“ правом убраја међу најодличније у 
реду сличних европских дела, Свака реч (а има их 58.740) преведена je 
на немачки, а уједно је и поређена са сродним речима из осталих сло- 
венских језика; значење је свуда исцрпно објашњено и поткрепљено при- 
мерима из пољских писаца од XVl-or до почетка ХІҲ-ог века. Прво 
издање речника изашло је у Варшави 1807—1814; друго је приредио за 
штампу Август Бјељовски, унесав у њ и допуне из Љиндеових рукописа 
и примере из старих споменика: из Флоријанског псалтира (ХТУ-ти век) 
и из Висљицких статута у преводу Свјентослава из Воћешина (половина, 
XV-or века). Данас речник има више историско значење: у њему нема 
речи, којима се пољски језик обогатио у XIX-oM веку. 


Słownik języka polskiego... do podręcznego! użytku wypra- 


cowany przez Aleksandra Zdanowicza, Michała Bohusza Szyszkę i in., 
wydany staraniem i kosztem? Maurycego Orgelbranda, у 2 књ, 
стр. 2280 у већој 8-ни, Виљно 1861. Цена 10 руб. 


Овај речник, звани Оргељбрандов (по издавачу) или вилански (по 
месту где Је штампан), има на 40.000 речи више од Љиндеова речника. 
Његови писци, њих шесторица на броју, старали су се да забележе у њему 
све речи које се појавиле у књижевности у првој половини прошлог века 
(до 1860 тод.); на жалост, они су унели и оно што језик није усвојио: 
митолошку номенклатуру словенских племена и филозофску терминологију 
Трентовског, која је лична творевина тог Филозофа, али није постала сво- 
јина научно језика пољског. Стручна критика замера речнику и то, што 
уз речи има одвећ мало примера, што на многим местима нису запажене 
штампарске погрешке, као и то, што су и сами састављачи често трешили 
и грешке су им често врло знатне. Ни вилански речник, као и Љиндеов, 
не одговара данашњим потреоама: од доба, кад је он изашао, прошло је 
40 година, а за то време језик се обогатио многим новим речима. 


Erazm Rykaczewski : Słownik języka polskiego, podług Lindego 
i innych nowszych źródeł opracowany * przez..., 9-го изд., у 3 књ, 
стр. 1155 у 16-ни, Берлин 1873. Цена руб. 1:50. 


Мали, али врло згодан речник, у ком су, као и у виланском и у 
варшавском (види ниже), пољске речи пољски протумачене. Обрти и Фразе 
унесене су само у толико, у колико је потребно било да се ближе одреди 
значење речи и синтактична употреба њихова. У речнику је 49.545 речи. 
1 podręczny = ручни, 

2 koszt = трошак. 
3 opracować = обрадити. 


Jan Karłowicz, Adam Kryński i Władysław Niedźwiedzki: Słow- 


nik języka polskiego, књ. I-Ba, crp. 955 у великој 8-ни, Варшава 
1898—1900. Цена за 4 књиге 10 руб. 


Ово је најбољи пољски речник, који ће и бројем речи и обрадом 
надмашити све досадашње. Он обухвата сувремени књижевни језик у свем 
обиму његову, говор провинцијални и народни!, и језик старопољски. Уза 
сваку реч забележено је да ли се и данас употребљава или је архаизам, 
да ли долази у књижевном језику или се само Јавља у дијалектима. На 
крају свакој пољској речи додан је корен, а туђим речима протумачено 
је порекло. Значење и синтаксу објашњавају многобројни примери, осо- 
бито из писаца XIX-or века. Кад речник буде готов (књига I-ra је Ha 
завршетку, а биће свега 4, а можда и 5 књига по 1000 стр.), он ће 
за дуго бити једини поуздани вођа за изучавање пољског језика, 


1 Нарочити речник пољских дијалеката, излази у овај мах у издању пољске 


Академије Наука у Кракову: Słownik gwar polskich przez Jana Karłowicza, књ. I 
и II (до К), стр. 485 и 550 велике 3-ue. Цена за књигу 10 круна. 
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У. Исправке и допуне 


Лримери књижевнога језика пољског 


1. Oj, dziewczyno, duszo moja... 
(Z pieśni serbskich) 


Oj, dziewczyno, duszo moja, 
Cóż powiada matka twoja? 
Czy cię za mnie myśli dać? 
Chce" li mnie swym? zięciem zwać? 
Czy cię dała, czy nie dała, 
Ty się moją będziesz zwała. 


Roman Zmorski 


2. Przysłowia 


|. Która krowa siła* ryczy, mało mleka daje. — 2. Kto 
w piątek skacze, w sobotę płacze. — 3. Bez pracy nie będzie 
kołaczy. — 4. Pan Bóg wysoko, a król daleko. — 5. Co wolno 
księdzu *, to nie organiście. 6. Kto wiatr sieje, burzę zbiera. — 
7. Pokorne cielę dwie matki ssie. — 8. Kto wiele szumi, nie wiele 
umie 5, — 9. Przyjdzie* też słońce i przed nasze wrota. — 10. Każde 
grabie grabią do siebie. — 11. Zły to ptak, co własne gniazdo 
plugawi. 12. Czego się Jaś nie nauczy, Jan nie będzie umiał”, 


— 13. Kto latem szuka chłodu, nacierpi się w zimie głodu. — 
14. Suchy rybak, mokry strzelec nie mają co włożyć na widelec. 


3. Dwie się tu razem zbiegają wody... 
(Z pieśni serbskich) 


Dwie się tu razem zbiegają wody, 
Morawa jedna, a druga Sawa; 


ST t v. chcieć. — 2 = swoim. 3 = wiele. — 4% dat. sg. од ksiądz. — 
8 Грам., $ 409. — % e. przyjść. — 7 v. umieć. — % v. mieć. 


1 


Примери књижевнога језика пољског 


Sawa kamienie znosi i kłody, 
A kuty okręt niesie Morawa. 


A w tym okręcie siostra jest z bratem, 5 

Braciszek zasnął, a siostra szyje, 

Nagle go siostra obudza kwiatem: 

„Wstań, bracie, płomień z Belgradu bije!“ 

A na to we śnie brat odpowiada: 

— „Niechaj się pali, niech się zapada! 10 

Przez trzy tam lata służyłem, siostro! 

Służył rok pierwszy za szablę ostrą, 

A za konika roku drugiego, 

A za dziewczynę roku trzeciego. 

Lecz gdy młodzieży broń rozdawano”, 15 

Mnie zardzewiałą szabelkę dano; 

Lecz gdy młodzieży konie dawali, 

Mnie zajeżdżoną wywłokę dali; 

A gdy dawali ładne dziewice, 

Mnie wydzielili starą brzydnicę.' 20 

Kazimierz Brodziński 
4. Zagadki 
1. Nie је“, nie pije, a chodzi i bije [zegar]. — 2. Kto wszystkim 

żony daje, a sam nie ma? [ksiądz]. - 3. Stoi przy drodze па 
jednej nodze [krzyż]. — 4. Czterej bracia wiecznie się gonią, a nigdy 
dogonić nie mogą [koła u wozu]. — 5. Gdy ma wodę, wino pije; 
gdy пе ma wody, wodę pije [młynarz]. — 6. Wązkie a nizkie, 
a gdyby wstało, toby* do. nieba dostało [droga]. — 7. Cztery nogi 
ma i pierze, ale nie ptak i nie zwierzę [łóżko]. — 8. Ledwie się 
ojciec rodzi, a już syn po dachu chodzi [ogień i dym]. — 9. Bez 
гак 5, bez nóg, bez głowy i brzucha, a gdzie się obróci, wszędzie 
dmucha [wiatr]. — 10. Ma dwa różki, żadnej nóżki, chałupkę na 


grzbiecie nosi, nikogo o те nie prosi [ślimak]. 


5. Orzeł i sowa 
(Z pieśni serbskich) 


Orzeł na jodły siedział wierzchołku, 
Sowa u dołu na suchym kołku. 
Sowa do orła mówiła dumnie: 

»Idźże® ty, orle, nie mrugaj ku mnie! 


Ludzie złośliwi: jeszcze kto powie”, 5 
1 = rozdawali (Грам. $ 281). — 2 0. jeść. — 3 loc. sg. од droga. — 
$ mj. to by (Грам., $ 363, нап. 1). — 5 gen. рі. од ręka. — ê umperat. 9 sg. од 


iść (Грам., $ 272, бр. 8, дод. 1). — ? v. powiedzieć. 


Że ty tu głowę zawracasz sowie. 

Zdziwiony orzeł rzekł! z góry gniewnie: 

— „Odczep się, ргоѕле ?, sowo czubata, 

Dopóki stanie słońca i świata, 

Nikt a nikt tego nie powie pewnie. 10 


Bohdan Zaleski 


6. Przypowiastki żartobliwe 


„а 5 r z А 
Pewien tonący, gdy wyciągnięto go z wody, uczynił ślub, 
że pierwej do wody nie przystąpi, dopóki się pływać nie nauczy. 


. 


Pewien Mazur, słysząc podczas kazania, jak ksiądz pomylił 
się 1 mówił, że Abel zabił Kaina, zawoła uradowany: „A dobrze 
mu tak, рос też wprzód zabijał zawsze Kain niewinnego Abla.‘ 


-+ 


pSłowo, to wiatr“, mówi stare przysłowie. Oj! gdyby to była 
prawda — powiadał pewien mąż, który miał* gadatliwą żonę 
to moja imość obracałaby wszystkie wiatraki pod naszym mia- 
steczkiem. 


Gdy pewien adwokat żądał ciągle pieniędzy, prowadząc sprawę 
ubogiego chłopka, ten mu rzekł: „Ја, panie palestrancie, orzę$ wo- 
łami, sieję czyste ziarno, a zbieram plewy; a waszmość orzesz 
gęsią, posiejesz piaskiem, a zbierasz złoto.“ 


7. Z „„Krakowiaków* 


l Ш 
Płynie woda. płynie, 


Po kamieniach huczy, Leć‘, głosie, po rosie, 

Kto nie umie wzdychać. Prosto ku laskowi, 
Miłość so nauczy. Powiedz dobry wieczór 

( Мети kochankowi. 

II 

Oj, dziewczę, gdzie mieszkasz, Powiedz dobry wieczór, 
rza ут sprowadził, Kłaniaj się ode mnie, 

11 oknami Jeśli on mnie kocha, 

Białe róże sadził. Ja jego wzajemnie. 


1.9. табе 2 | a Р A 
5 О тавсеа prosić. — 5 praet. impers. од wyciągnąć. — 4% v. mieć. 


J)e огас. — 6 gą > > e 
о. ога‹ з]. ' w iosnę bym. * imperat. 2 sg. од lecieć. 


y 

W lesie przy strumyku 
Jeleń wodę pije, 

Dla ciebie jedynie, 
Dziewczyno, ja żyję. 


IV 


Wieje! wiatr, wieje 
Z południowej strony, 
Gdybyś mnie kochała, 
Nie chciałbym? korony; 
VI 
Nie chciałbym być królem, Smutno bez słoneczka 
Ani świata panem, Na wysokim niebie, 
Jeno, jak ja kocham, A mnie jeszcze ѕтиќпіеј %, 
Wzajem być kochanym. Dziewczyno, bez ciebie. 


8. Przysłowia 


|. Złodziej domowy gorszy od rozbójnika. 2. Gdzie ku- 
charzów sześć, tam niema* co jeść. — 3. Śmierć i żona od Bog: 
przeznaczona. — 4. Lepiej dojrzeć samemu, niżli wierzyć drugiemu. 
5. Со komu miłe, to miłe, choćby na poły zgniłe. 6. Dwa 
razy się przenosić, to samo co raz spalić. 7. Więcej boli od 
języka, niż od miecza. — 8. Gniewa się baba na targ, a targ o tym 
nie wie*. — 9. Kto się w dzień cieląt? boi, w nocy woły kradnie *. 
— 10. Swiat szeroki, ale miejsca па nim mało. — 11. Po obietnicę 
trzeba na rączym koniu jechać. - 12. Gdy każdy przed swym 
domem umiecie’, wszystko miasto chędogie będzie. — 13. Nie 
pomoże krukowi mydło, ani umarłemu kadzidło. 14. Za grzechy 
młodości karze! Рап Bóg stare kości. 15. Jest to споја nad 
споќаті: trzymać język za zębami. — 16. Samochwała u drzwi 
stała, nie nie robiła, tylko się chwaliła. 17. Nigdy się nie wra- 
cają: słowo wyrzeczone, dziedzictwo stracone, czas, który minie, 
i woda co płynie. 18. Chrzan się chlubił: dobry ja z miodem; 
a miód mu na to: dobry ja bez ciebie. 


9. Wiosna moja, wiosna... 


(Z pieśni ludowych) 


Wiosna moja, wiosna, 

Cóżeś nam przyniosła !!? 
Chłopakom piszczałki, 

Dziewczętom fijałki. 


1 y, wiać, — ? w. chcieć. — 3 compar. од smutno. — * Грам., $ 426. — 
5 mj. choćby było. — 6 v. wiedzieć. — 7 gen. pl. од cielę. — 8 е, kraść. 
9 y. umieść. — 10 v. karać. — U = cóż nam przyniosłaś (v. przynieść). 


10. Nie wypędzaj, pastereczko... 
(Z pieśni ludowych) 
— Nie wypędzaj, pastereczko, 
Owiec na rosę, na rosę, 
Вођуз ! sobie? pomaczała 
Nóżki swe bose, da dana, dana, 
Nóżki swe bose. 


— Nie wypędzaj wołków w pole, 
Boś* mi nie miły, 
Bo nie będą moje wołki 
Z twemi chodziły, da dana, dana, 
Z twemi chodziły. 


11. Przypowiastki żartobliwe 


Przyszedł> kmieć do sąsiada prosić o pożyczenie mu konia, 
a sąsiad, nierad pożyczać, odrzekł, iż konia niema w domu. Ale, 
jak na złość, koń zarżał w tej chwili. 

— (Q(zemuś, sąsiedzie, zełgał *, że konia nie masz w domu? — 
pyta proszący”, па со mu tamten odpowie: 

— To widać waść więcej wierzysz bydlęciu, niż mnie. 

* 

Jechał chłop na szkapie i dźwigał na sobie ciężki wór ze zbożem. 

— Czy nie byłoby lepiej — rzekł do niego przechodzień — 
gdybyś ten ciężar na konia złożył? 

— Nie chcę uczynić tego — odpowie mu wieśniak — bo 
żałuję mojej szkapiny, która i mnie już dźwiga. 


+ - 


Pewien kuchta, piekąc dla pana swego gęś, zjadł* od niej 
pałkę, a zapytany przez!” pana, co się z pałką zrobiło, odpowiedział, 
że ta gęś miała! tylko jedną nogę. Pan odrzekł, iż to rzecz nie- 
podobna do wiary. Ale, gdy potym byli razem w drodze i ujrzeli 
stado gęsi na lodzie, a każda stała, jak to bywa, na jednej nodze, 
drugą dla ogrzania podkuliwszy: 

4 — A со!? — rzeknie kuchta — widzi pan, że te gęsi mają po 
jednej tylko nodze. 

Pan wtedy gwizdnął, a gęsi stanęły wszystkie na obu nogach. 

— Widzisz, błaźnie, że każda gęś ma dwie nogi. 

— To też” gdyby pan wtedy tak gwizdnął, gdy gęś na stół 


podawałem — odpowie kuchta — to niezawodnie i drugą nogę 
yłaby wystawiła. 


1 rad 3 у 3 = 
5 v. przy J. bo byś — 2 Грам., $ 151. — 3 = swoje. — * Грам., $ 358, нап, 1. — 
8 б żałować | 02605 zełgał = czemu zełgałeś (v. dlaczego). — ? е. prosić. — 
Меи „._-_ 0. ZJeść, — 10 Грам., $ 365, нап. 3. — 11 v. mieć, — !? v.a. — 


= to też właśnie (v, to). 


12. Służył Jasio u pana... 


(Z pieśni ludowych) 


Służył Jasio u pana 

Za starszego dworzana!, 
Hej, hej! u pana 
Za starszego dworzana. 


I wysłużył Kasieńkę, 

W siódmym roczku dzieweńkę, 
Hej, hej! Kasieńkę 
W siódmym roczku dzieweńkę. 


Król na wojnę rozkazał, 

Jasio w drogę pojechał, 
Hej, hej! rozkazał, 
Jasio w drogę pojechał. 


Jaś na wojnie wojuje. 

Kasia w domu choruje >, 
Hej, hej! wojuje, 
Kasia w domu choruje. 


Już siódmy roczek idzie, 

Jasio z wojenki jedzie *, 
Hej, hej! już idzie, 
Jasio z wojenki jedzie. 


1 wyjechał na drogę, 

Złamał koniczek поге, 
Hej, hej! na drogę, 
Złamał koniczek nogę. 


„Dla Boga, co się алеје“, 

Konik pode mną mdleje, 
Hej, hej! co алеје“, 
Konik pode mną mdleje.“ 


Przyjechał przed pokoje: 

„ Wyjdź” do mnie, dziewczę moje! 
Hej, hej! pokoje, [moje!% 
Wyjdź do mnie, dziewczę 


I zastukał w okienko: 

„Wyjdź do mnie, Kasieńko! 
Hej, hej! w okienko, 
Wyjdź do mnie, Казјепко!“ 

Wychodzi doń stara teść ”, 

Prosi Jasia z konia zsieść, 
Hej, hej! stara teść, 

Prosi Jasia z konia zsieść. 


— „Ja z konia nie zeskoczę, 
Póki Kasi nie zoczę, 
Hej, hej! nie skoczę 79, 
Póki Kasi nie zoczę.* 
„Twoja Kasia nie żyje Ч, 
Zimna ziemia ją kryje, 
Hej, hej! nie żyje, 
Zimna ziemia ја Кгује.“ 


„Żebym !? wiedział, gdzie jej 13 


Pojechałbym, widzi Bóg, [grób 
Hej, hej! gdzie jej grób, 
Pojechałbym, widzi Bóg.“ 


A gdy stanął na grobie, 

Koń na nóżki kląkł'* obie, 
Hej, hej! na grobie, 
Koń na nóżki kląkł obie. 


— „Kasiu moja, Kasieńko, 
Przemów do mnie słóweńko, 
Hej, hej! Kasieńko, 
Przemów do mnie słóweńko.*« 


— „Ме jeden'5, Jasiu, ja kwiat, 
Jest-ci!* tego pełen świat, 
Hej, hej! Jasiu, kwiat, 
Jest-ci tego pełen świat, « 


1 = dworzanina (Грам., 5 408, ynam. 2). — ? v. chorować, — 3 v. iść. — 
4 у. jechać. — 5 v. dziać się. — % тј. co się dzieje. — 7 imperat. 2 sg. од wyjść. 


— $rj. doń = 


12 = gdybym. — 15 њен. 


do niego. — 9 = teściowa. 
Ч р. klęknąć. 


10 тј. zeskoczę. — 1 v. żyć. — 
15 v, jeden. — 16 Грам., 5 149. 


~ 


„Choćby było i tysiąc, „Hej! zagrajcie, organy. 
Tobiem' jednej ja przysiągł, Mojej Kasi kochanćj *, 
Hej, hej! i tysiąc, Неј, hej! organy, 
Tobiem jednej ja przysiągł. Mojej Kasi Косћапеј.“ 


„Неј! zadzwońciew wielki dzwon Wsiadł3 na konia, zapłakał 


Mojej Kasi wieczny топ. I па wojnę odjechał, 
Неј, hej! w wielki dzwon Hej, hej! zapłakał 
Mojej Kasi wieczny zgon. I na wojnę odjechał. 


13. O mądrej dziewczynie 


(Powieść ludowa) 


Pojechało dwuch kmotrów do miasta na jarmark. Jeden kupił 
przodek od wozu, a drugi źrebną kobyłę. Powracając, wstąpili obaj 
na wódkę do karczmy, leżącej przy drodze. Podczas kiedy się 
zabawiali w karczmie, kobyła się oźrebiła, a źrebię podeszło* pod 
przodek od wozu. Wychodzą nareszcie kmotrowie z karczmy i ten, 
do którego należał przodek, powiada do drugiego: 

Patrzajcieno 5, kmotrze, przodek mi się oźrebił. 
Ech, gdzieżeście* to widzieli, żeby” się przodek źrebił? 
To się moja kobyła oźrebiła. 

Od słowa, do słowa, zaczęli się okropnie kłócić. Kiedy jednak 
ani jeden, ani drugi nie chciał od swego ustąpić, postanowili zdać 
się na sąd pana. Ale pan przysądził źrebię temu, do którego na- 
leżał przodek. 

Wraca więc do domu chłop, do którego należała kobyła, 
i opowiada o wszystkim swej córce, która była bardzo mądra. 

Ech powiada córka nie trapcie się nic, tatusiu, tylko 
tak zróbcie, jak ja wam powiem *: rozbierzcie się '° do naga, weźcie! 
sieć i idźcie łowić ryby na suchym gruncie przed źniwiarzami, 
którzy па! u pana. 


Usłuchał chłop córki, poszedł '* na pole i łowi гуру. Żniwiarze, 
zobaczywszy to, zaczęli się ogromnie śmiać, a pan, który wtedy 
był przy nich, podchodzi do chłopa i pyta go się: 

— (óż tu robisz ? 
AM ryby Томе. 
A jakże można ryby łowić na suchym gruncie? 
A jakże może być, żeby się przodek ożrebił? 


hi Rozgniewała pana taka zuchwała odpowiedź i powiada do 
cn opa: 


f: 3 36 ; ; f załaść 
први а BO. rog $ 360, нап. 2. — 2 Ibid., $ 409, примери. — 3 v. wsieść. — 
z 9085. — 8 Грам., 8 272, бр. 3., дод. 2. 6 gdzie-że-ście. — 7 рус. чтобъ. 
12 v. zacząć Się. — 9 р, powiedzieć. 10 v. rozebrać się. — Ч v. SE 
2 0. ząć (гле). — 13 y pójść. — My. a 


— Bardzoś' mądry, mój kochany, ale ja млеш“, że to ciebie 
nauczyła córka twoja. Kiedyście jednak oboje tacy* mądrzy, to 
pozdejmujcież mi skóry z tych oto leżących tu kamieni. 

Zmartwił się chłop tym rozkazem, ale powraca do domu 

'stkim córce. A córka powiada mu па to: 
rzecz, tatusiu! Idźcie do pana i powiedzcie tak: 


i opowiada o w 
— Wielka 
że my zdejmiemy * skórę z kamieni, ale niech је" pan pierwej każe 


rzeźnikowi pozabijać. 


14. A lulajże, lulaj... 


(Z pieśni ludowych) 


A lulajże, lulaj. Uśnijże mi, uśnij, 


Moje małe dzićcię, A rośnij mi, rośnij, 
Zebyś było* dobre, Przydasz się, sokole, 
Nie bijaliby сіе?! Wygnać gąski w pole. 


15. O mądrej dziewczynie 


(Dokończenie) 


Poniósł * chłop tę* odpowiedź panu, ale jeszcze bardziej go 

nią rozgniewał. 
Słuchaj — powiada mu znów pan masz “ 
razem z córką; ale żeby przyszła'' nie w nocy i nie we dnie, nie 


’ mi się tu stawić 
na koniu i nie pieszo, nie w koszuli, ale i nie nago. Jeżeli zaś tego 
mojego rozkazu nie spełnicie, obojga was czeka chłosta. 

Wraca znów chłop do domu i zdaje '* sprawę córce ze swojego 
posłuchania u pana. 

Nie martwcie się, tatusiu rzecze '$ córka wszystko 
będzie dobrze. 

Kiedy zaczynało świtać, staje опа i budzi ojca. Jak go obudziła, 
zdjęła koszulę, okryła się siecią, następnie siada na ‘kozę, ale tak, 
że nogami opierała się o ziemię, i powiada do ojca: 3 

— Хо, chodźmy, tatusiu, do pana! 

Przyszli do dworu, ale pan jeszcze spał. Pukają więc we drzwi, 
żeby go obudzić, i po dość długim czasie udało się im to nareszcie. 

Wychodzi pan z pokoju i widzi, że wypełniono jego rozkaz. 

Słuchajże — powiada do chłopa — kiedy córka twoja taka 
mądra, to ja się z nią ożenię, ale pod warunkiem, żeby mnie nie 


1 Грам., $ 358, нап. 1. — 2 v. wiedzieć. — 3 nom. pl. од taki. — * v. zdjąć. 

5 их. — 6 рус. чтобъ ты. — 7 тј. i żeby cię nie bijali. — $ v. ponieść. 

9 асе. 80. од ta. 10 р, mieć. n y, przyjść. 12 е, zdawać. — 13 остатак 
I | 
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przebierała w rozumie, bo w przeciwnym razie wypędzę ją od 
siebie. 

Zgodził się chłop na ten warunek i pan się ożenił z jego 
córką. Po niejakim czasie mówi córka chłopska do męża: 

— Mój mężu, żebyśmy! to mieli więcej chałup i więcej pod- 
danych, toby to było dobrze. 


Kiedy ci się nie podoba to, co mamy — odpowiedział pan — 
to wybierzże* sobie. co masz najmilszego i wynoś mi się do ojca. 

Zgodziła się żona na to, lecz powiada tak: 

— Mój mężu, napijmyż się jeszcze herbaty przed moim odejściem. 

— А dobrze powiada pan. : 

$ Po herbacie położył się pan trochę przespać. Zona zaś, korzy- 

Stając ze snu jego, zawołała ludzi, kazała go przenieść do owczarni 
Swojego ojca i położyła się przy nim. Po niejakim czasie budzi się 
pan i nie może zdać sobie sprawy, gdzie się znajduje. Mówi więc 
do siebie: 

— (Gdzie jestem? 

A żona odpowiada mu na to: 

Jesteś, mężu, w owczarni ojca mojego. Kiedy, wypędzając 
mię, pozwoliłeś mi zabrać, co mam najmilszego, zabrałam więc 
ciebie, jako rzecz najmilszą dla mnie. 

Bardzo się panu podobał ten postępek żony; zabrał ją z po- 
wrotem do dworu i odtąd żyli już w zgodzie. 


16. Choćbym ja jeździł we dnie i w nocy... 


(Z pieśni ludowych) 


Choćbym ja jeździł we dnie i w nocy. 
Choćbym wyjeździł koniowi oczy: 
Taki ty moją musisz być, 
Wolę moją uczynić. 


— A ja się stanę? drobną ptaszyną, 
Będę latała gęstą krzewiną. 

A twoją miłą nie będę, 

Woli twej nie uczynię. 

Oj! mam-ci ja*, mam takie topory, 

Co wycinają lasy i bory, 

Taki ty moją musisz być, 

Wolę moją uczynić. 


1 = gd 


i gdybyśmy (Грам., 8 877, бр. 1). — 2 v. wybrać. — 3 v. stać się. — 
имам ти ја. ' : 


I rj. dziką kaczką. 2 тј. mam-że. 


— Przerzucę ja się złotym pierścieńcem, 
Będę się toczyć bitym gościńcem, 

A twoją miłą nie będę, 

Woli twojej nie uczynię. 


— A mam-ci ja sokołowe oczy, 

Zobaczę kędy pierścień się toczy, 
Taki ty moją musisz być, 
Wolę moją uczynić. 


A ja się stanę dzikim kaczorem !. 
Będę pływała wielkim jeziorem, 
A twoją miłą nie będę, 
Woli twej nie uczynię. 


Oj! mamże? ja, mam takie sidełka, 
Że złowię kaczkę za jej skrzydełka, 
Taki ty musisz moją być, 
Wolę moją uczynić. 


— A ja się stanę drobną rybeczką, 
jędę pływała tą bystrą rzeczką, 

A twą miłą nie będę, 

Woli twej nie uczynię. 


— A mam ja takie gęste siateczki, 
Co wyławiają małe rybeczki, 
Taki ty moją musisz być, 
Wolę moją uczynić. 


A ja się stanę gwiazdką na niebie, 
Będę świeciła ludziom w potrzebie, 
A twoją miłą nie będę, 
Woli twej nie uczynię. 


— A mam ja taką strzałę przy boku, 
Którą dosięgnę gwiazdkę w obłoku, 
Taki ty musisz moją być, 

Wolę moją uczynić. 


— A już ja widzę te boskie rządy, 

Gdzie się obrócę, znajdziesz$% mię wszędy, 
A więc już twoją muszę* 
Wolę twoją uczynić. 


być, 


— Zagraj, kapelo, na wszystkie strony, 

Chwała ci, Boże, żem dostał żony, 
Teraz już moją musisz być, 
Wolę moją uczynić. 


~ 


3 р. znaleźć. — % v. musieć. 
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17. Majowe nabożeństwa 
(W skróceniu) \ 

Przypominam sobie z dziecinnych moich lat obrazek па tle 
tych nabożeństw, pełnych uroku i poezji. 

Miałem wtedy lat osiem lub dziesięć. Przy końcu kwietnia czy 
też w początkach maja rodzice moi przeprowadzili się na ulicę 
Browarną. Nowe podwórze! nowi chłopcy! nawet nowe, nieznane 
mi przedtym zabawy! 

"a Porobiłem sobie szybko znajomości na nowym miejscu. Szcze- 
gólniej zaś zaprzyjaźniłem się z dobrym, potulnym chłopcem w moim 
wieku, Jóźkiem, synem mularza, tłuczonym bez powodów i miło- 
sierdzia. Dzieciak domu bał się jak piekła. Przepędzał też całe dnie 
na powietrzu, na ulicy lub podwórzu i wkrótce ja się tego od niego 
nauczyłem. 

Zapraszałem Jóźka często do swojego mieszkania. Pokazywałem 
mu moje cyrkle, farby i książki z malowankami, co go wprawiało 
w zdumienie i podziw. Darowałem mu nawet jedną książkę i on, 
chcąc я się czymśkolwiek * odwdzięczyć za ten wielki prezent, obiecał 
zaprowadzić mnie do jednej pani, u której w mieszkaniu odbywały 
się majowe nabożeństwa, na zakończenie których pani ta rozdawała 
dzieciom ciastka i cukierki. 

Nie wtajemniczałem się w to, kto jest ta pani i z jakiej racji 
urządza nabożeństwa i rozdaje ciastka; pomyślałem sobie tylko, że 
to ostatnie jest wcale rozsądne. 

Była to wszakże cała historja... 

Pani ta była wdową i matką czworga dzieci; maleństwa to 
były, jedno od drugiego о pół główki niższe, a najmniejsze з odby- 
wało wędrówki po podłodze pokoju na czworakach jeszcze. 

I przyszedł nad Wisłę dyfteryt... Po domach zaglądać zaczął 
i napadał na małe dzieci, chwytając је" za gardło i dusząc nie- 
widzialną, a zbójecką ręką. Gdzieniegdzie zabrał on jaką nikomu 
niepotrzebną istotkę, gdzieniegdzie zostawił trochę płaczu, a zrobił 
trochę miejsca w izbie, ale często siał rozpacze i rany, nigdy nie- 
zagojone %. 

Nie pominął i mieszkania szczęśliwej matki. 

Dwoje dzieci odrazu położył do łóżeczka. 

Doglądała je, leczyła i modliła się... Jednego dnia umarło 
jedno, drugiego drugie. W trzecim dniu jej ręka, dotknąwszy czółka 
najmłodszego chłopczyka, poczuła gorączkę. 

Czyżby i to Pan Bóg miał jej odebrać”? Jakże broniła go 
przed śmiercią wszystkiemi sposobami. Zakupowała msze, opłacała 
lekarzy. Maleństwo skonało przy operacji... 

Pozostało przy życiu już tylko jedno. Nieszczęśliwa matka 
przelała całą miłość, tyloma ciosami zranioną, na to — ostatnie! 
Długie godziny przepędzała teraz na klęczkach przed obrazem Matki 


ly e ЗАК 4 А : а zié 
" v. chcieć, — 2 р, cokolwiek. — 3 v. mały. — * их. — 5 v. dusić. — 
v. zago1ć. — 7 Грам., $ 374, бр. 4. упам. 
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Żoskiej, u stóp której składała gorące, rozpaczliwe modlitwy о życie 
tej już jedynej swej pociechy, jedynego celu i nadziei! Była pewną, 
że ta święta matka, która również straciła swojego syna, zrozumie 
ją i wysłucha. 

Nie wysłuchała... 

Zaraza wyciągnęła rękę i po ostatnią dziecinę. 

Matka nie posyłała już po lekarzy, tylko nie wstawała prawie 
z kolan i nie odrywała oczu od obrazu: dziecko umarło w czasie 
jednej z tych modlitw strasznych, jakie matka słała, prosząc ' dlań = 
o życie. 

Wtedy zrozpaczona zerwała obraz ze ściany i cisnęła go na 
ziemię. 

Ludzie nie poznawali jej... Postarzała się o lat trzydzieści, 
posiwiała i oczy jej błyszczały dzikim blaskiem. Przesiadywała teraz 
w milczeniu z rękami załamanemi, ze wzrokiem w jeden punkt 
nieruchomo utkwionym całe dnie, tygodnie, miesiące. Długo trwała 
ta głucha rozpacz. Wszakże czas przyniósł* w końcu nieco opa- 
miętania. Za tak ciężki grzech uczuła wyrzuty i, dla przebłagania 
Matki Bożej, urządzała corocznie nabożeństwa majowe, na które 
zbierała się spora gromadka dzieci. 

Zaprowadził mnie tam Józiek pewnego razu... 


Wincenty Kosiakiewicz 


18. Dwa dęby 


Nad modrym stawem dwa dęby stały, 
A bardzo dawne, po sto lat miały. 
Raz przy miesiącu, nad cichą wodą 
Dąbek staruszek potrząsnął brodą 
I z drugim dębem rozmowę wiedzie *: 9 
— „Со z ciebie będzie, miły sąsiedzie ? 
Ze mnie kołyskę dla dziecka zrobią, 
Sianem wyścielą*, liściem ozdobią: 
Będę kołysał małe dzieciątko — 
Albo chłopaka albo dziewczątko.« 10 
— „A ze mnie, drugi dąbek odpowie, 
Złobek dla koni zrobią majstrowie; 
Nade mną dużo zawieszą siana, 
Przy mnie stać będzie konik шапа,“ 
A pierwszy na to: — „Bądź sobie* żłobem: 15 
Ja będę dzidą z żelaznym dziobem.“ 
„Mój miły bracie, nie mów tak szumno, 
Ty będziesz dzidą, ja będę trumną; 
! у, prosić. — ? тј. dla ń = dla niego. — 3 v. przynieść. — 4 v. wieść. 
— 5 p. wysłać (wyścielę). 6 Грам., $ 151. 


Pięć desek zbiją na wieczne spanie: 

Któż tedy z człekiem dłużej zostanie?“ 20 
A pierwszy na to: — „Bądź trumną sobie, 

Ja będę czarnym krzyżem na grobie. 

4 na nim napis będzie wyryty: 

Tu leży wojak w bitwie zabity.“ 


Teofil Lenartowicz 


19. Majowe nabożeństwa 


(Dokończenie) 


Był to mały, czyściutki pokoik o jednym oknie, przysłonionym 
białą, muślinową firanką. Takąż firanką otulony był obraz Matki 
Boskiej, zawieszony nad komodą i otoczony witkami świeżej zieleni. 
Na komodzie płonęło parę świec, a żółte ich ogniki wychylały się 
ponad bukiety woniejącego bzu, które przeniosły wiosnę na ten 
skromny ołtarzyk. 

Przed tym ołtarzykiem klęczały dzieci: gromadka ich, biednie 
ubranych, bosych, z pobożnie złożonemi rękami, z oczami patrzą- 
cemi na obraz, śpiewała pieśni. А 

Gdyśmy weszli?, nabożeństwo już się było zaczęło. Spiesznie 
więc uklękliśmy, przyłąc j 
Starsza dziewczyna, klęcz 


zając się do innych. Spiewano litanje. 
уса na przodzie z książką do nabożeństwa 
w ręku, silnym głosem czytała słowa modlitwy, a chórek cienkich 
dziecinnych głosików odpowiadał: 

«Módl się3 za папи!» 

Obejrzałem się za siebie. 

Przy ścianie, w kącie, siedziała na krzesełku stara, siwa ko- 
bieta, z głową opuszczoną na piersi, z rękami złożonemi i spoczy- 
wającemi na zamkniętej książce do nabożeństwa. 

Pieśni się zmieniały. Wszystkie one poświęcone były czci* 
Matki Bożej. Popłynęła teraz pokorna i poważna antyfona: 


«Род twoją obronę uciekamy się, święta Boża Rodzicielko” 
Potym odśpiewano: 
«Gwiazdo morza, 
Nabożeństwo kończyły strofy pełne cichego. słodkiego uroku : 
«Dobranoc, wonna liljo.» 


Oglądałem się kilka razy poza siebie. 


lv. zbić, — 2 v, wejść. 3 imperat. 2 80. од modlić się. — t dat. sg. 


од cześć. 


Kobieta siedziała nieruchomo, jakby! obrócona w kamień: 
ani jednym słowem nie przyłączyła się do naszych modlitw, nie 
podniosła? ani razu oczu na obraz, do którego szły* nasze pieśni 
i wonie bzów. 

Gdyśmy po raz ostatni zaśpiewali: „Dobranoc“ i cała gro- 
madka hałaśliwie wstała, podniosła się i ona... sięgnęła do szafy 
po torebkę z łakociami. 

Włedy jedno po drugim przychodziło do niej, całowało jej 
rękę na pożegnanie i otrzymywało ciastko lub cukierek. 

Gdym* i ja zbliżył się za koleją, spojrzała na mnie i zatrzy- 
mała rękę nad torebką. Przez chwilę byłem niepewny, czy dostanę 
łakoci. 

Józiek, stojący przy mnie, pośpieszył z objaśnieniem: 

— To nowy chłopak — rzekł — on pierwszy raz przyszedł: 
jego rodzice niedawno się na tę ulicę sprowadzili. 

Kiwnęła głową. 

— Jak сі na imię? — zapytała głosem ledwie posłyszalnym 

Wicek. 

Masz rodzeństwo ? 

Mam. 

Siostry i braci? 

Dwuch braci i trzy siostry. 

- Sześcioro — szepnęła. 

Pogłaskała mnie po czole i sięgnęła do torebki po ciasto. 

Przychodziłem tu codziennie przez cały maj tego i następnego 
roku; potym przeprowadziłem się do innej dzielnicy i o nabożeń- 
stwach majowych zapomniałem. 

Po kilku latach odwiedzałem kolegę, zamieszkałego w tych 
stronach. Było to właśnie w maju. Stanęły mi w myśli dawne chwile 
i poszedłem odszukać mieszkanie osieroconej matki. 

Trafiłem na nabożeństwo majowe... Zdala już doszedł$ mnie 
początek rzewnej pieśni : 

aSerdeczna Matko, opiekunko ludzi, 
«Niech cię płacz sierot do litości wzbudzi !» 


Wszedłem % Ten sam pokoik i taki sam ołtarzyk, zieleni i bzu 
pełen. Gromadka dzieci, jak dawniej, klęczy na środku. Tylko 
twarze inne, nieznajome. 

A z boku przy nich klęczy stara kobieta i cichym głosem 
powtarza wraz z chórem słowa pieśni: 

d«Serdeczna Matko, opiekunko ludzi, 
«Niech cię płacz sierot do litości wzbudzi !» 
Oczy jej pobożnie patrzyły na obraz. 
Czas wyłagodził bóle, najcięższe, jakich doznać może istota 


ludzka... w Б"... 5 
F Wincenty Kosiakiewicz 


i Грам., §380. — * v. podnieść. — 3 v. iść. — * Грам., § 360, нап. 2. — 


5 v. dojść. 


20. Życzenie 


Gdybym ja była słoneczkiem na niebie, 
Nie świeciłabym jak tylko dla ciebie; 
Ani na wody, ani na lasy, 
Ale przez wszystkie czasy 
Pod twym okienkiem i tylko dla ciebie... 
Gdybym w słoneczko mogła zmienić siebie! 


Gdybym ja była ptaszkiem z tego gaju, 
Nigdziebym w żadnym nie śpiewała kraju, 
Ani na wody, ani na lasy, 
Ale przez wszystkie czasy 
Pod twym okienkiem i tylko dla ciebie... 
Czemuż! nie mogę w ptaszka zmienić siebie! 
Stefan Witwicki 


21. Myśli i aforyzmy 


Rozumieć i umieć się powściągnąć, to dwie rzeczy różne. 
Wola ludzka kończy się tam, gdzie zaczyna się miłość. 


W każdym z nas siedzi dwuch ludzi, z których drugi kryty- 
kuje to, co robi pierwszy. 

Z życia przychodzi wszystko zło, ze sztuki płynie tylko 
Szczęście. 


Uczucia są dwojakie: jedne jak skały potężne i niewzruszone, 
drugie jak strumień, w którym się przejrzeć można. 


Kto wszedł w podziemie, tego otacza ciemność, ale ten nie 
ma jeszcze prawa przeczyć, że ponad sklepieniem istnieje niebo 
i słońce, światło i ciepło. 


Swiat dźwiga na barkach nie Atlas, ale kobieta, i czasem 
igra nim jak piłką. 

| Jest na świecie jeden czynnik, z którym się nikt w swoich 
planach i w swoim działaniu nie liczy, a przez który wszystko się 
może rozbić i popsuć — to głupota ludzka. 


Henryk Sienkiewicz 


=P, dlaczego, 


22. Wschód 


Tam na górze słońce stoi, ,Spiesz, rycerzu, zbieraj siły, 
Niby rycerz w złotej zbroi, Mroki cały świat podbiły 
Rzuca dołem wzrok płomienny, І pogrąża noc dokoła 

Kędy droga przez świat senny”. Ludzkie serca, ludzkie czoła! 
Lecą wiatry, jego sługi, A słoneczny rycerz słucha, 
Które biegły? jak świat długi, Bojowego czerpie ducha, 

I wołają już zdaleka : Gniewnie miota wzrok płomienny, 


„Spiesz, rycerzu,wróg twój czeka!  Jedzie*, jedzie przez świat senny! 


Andrzej Niemojewski 


23. Jaki pan, taki sługa 


Alojzy Dobranowski z powierzchowności wyglądał jak gla- 
djator: rosły, atletycznie zbudowany blondyn, z twarzą szeroką, 
uśmiechniętą — typowy szlachcic. 

Od dwudziestego piątego do czterdziestego drugiego roku 
życia siedział w dziedzicznej swojej wiosce, Kwikowicach. Nie 
hulał, nie marnował fortuny na zbytki, a i tak ją stracił do szczętu. 
Różni ludzie dziwili się temu i zapytywali: 

— Dla czego Dobranowski wyleciał z Kwikowic? 

Przypisywano winę Żydom, nie Żydom, a mało kto trafiał na 
rzeczywistą przyczynę: pan Alojzy przez całe swoje życie nic a nic 
nie robił. On się nawet nie ożenił z tego powodu, że był za ciężki. 

Jako dziedzicowi, nie przyszło mu nigdy do głowy iść w pole, 
zajrzeć do stodoły, obory, stajni. Zimą przesiedział w ciepłym po- 
koju, latem na ganku, gnuśniał, jadł* dużo i ciągle nabierał tuszy. 

Nieodstępnym jego towarzyszem, rzec można, przyjacielem, 
był czarny pudel, Kartacz. Pies także gnuśniał, starzał się, tył, 
pędząc życie u stóp pana Alojzego. 

O czym ta drzemiąca рага po całych dniach rozmyślała?... 

Trudno zgadnąć. 

Czasami w domu zabrakło pieniędzy, to Dobranowski poży- 
czał; nie miał*, to nie oddawał. Spokojnie płynęło życie, i spokojnie, 
bez żadnych hałasów, jednego dnia wyrzucono dziedzica z Kwi- 
kowic. Wziął laskę, nacisnął czapkę na uszy i poszedł, a za nim 
Kartacz. 

W życiu Dobranowskiego było to pierwsze przykre zdarzenie. 
Pieszo przyszedł z psem do Glinowa, majątku swojej rodzonej 
siostry, bezdzietnej wdowy, znanej w całej okolicy ze skąpstwa. 


1 тј, tam, kędy jest (kędy idzie) droga итд. — ? v. biec. — 3 v. jechać. 
— 4 v. jeść. — 5 тј. gdy czasami. — 6 тј. gdy (jeśli) nie miał. 
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Stanąwszy przed tą panią, Alojzy ze wzruszeniem opowiadał 
o swoim losie. I on i Kartacz mieli tak smutny wygląd, że dzie- 
dziczka Glinowa w chwilowym przystępie litości przyjęła" ich do 
swego domu. 


Ale już w kilka dni Dobranowski i Kartacz zrozumieli, że 
trudno będzie wyżyć w Glinowie: obaj poczęli spadać z ciała 
i stali się smutni. Nie dziw, bo obiadki bywały tam tak skromne, 
że się od stołu wstawało jak naczczo. Z głodu kruczało nieraz 
w brzuchu panu Alojzemu, a Kartacz, słysząc ten krzyk żołądka, 
podnosił głowę i z oczu jego można było wyczytać taką mniej 
więcej uwagę: 

. — Przecież ten stan rzeczy długo trwać nie może; musimy 
COS począć... 

Jeżeli podobne myśli psu przychodziły do głowy, tym bardziej 
musiały się narzucać człowiekowi. 

— Istotnie, trzeba sobie koniecznie jakoś radzić! 

Ponieważ to była jesień, a Glinów obfitował w zwierzynę, 
więc Dobranowski postanowił wziąć się do myśliwstwa, oddawna 
już przez siebie zaniedbanego 2. 

Od miejscowego ekonoma pożyczył sobie był strzelby i wyru- 
szył w pole, a za nim pudel. 

Atoli upatrzeć szaraka nie jest rzeczą łatwą; przeto pan Alojzy 
i Kartacz nałazili się tylko po ścierniach, podorywkach i do domu 
wrócili jeszcze bardziej głodni. 

Do strzału najłatwiejsza jest kaczka: tłusta, zrywa się ona 
ciężko z szuwarów, gdzie żeruje, 13 nieraz prawie pod samemi 
nogami. Sztuka w tym, żeby wejść w owe szuwary i kaczki z nich 
wypłaszać. Było to bardzo uciążliwe dla takich próżniaków. 

— No, Kartacz, marsz w szuwary, idź, szukaj! — wołał Do- 
branowski, a pies ani myślał. 

A Ani nalegania, ani prośby i groźby wcale na psa nie działały. 
Nie chciało się iść w szuwary panu, nie chciało pudlowi, przeto 
raz, drugi, wrócili znowu bardzo głodni z polowania. 

Odtąd Kartacz przestał towarzyszyć panu Alojzemu; a gdy 
ten ostatni wychodził ze strzelbą na ramieniu, pies zmykał, kryjąc 
się po różnych dziurach. 

Adolf Dygasiński 


24. Bajki 


Pan i pies 
Pies szczekał na złodzieja, całą noe się trudził; 
Obili* go nazajutrz, że pana obudził. 
Spał smaczno drugiej nocy, złodzieja nie czekał; 
Ten dom okradł, psa zbili za to, że nie szczekał. 
Ignacy Krasicki 


ĄĆŁŁŁŁŁ_——_—_—_ 


I ~ ол n. об £ ić 
v. przyjąć. — 2 Грам., $ 365, naa. 8. — 3 m To. — 4 v. obić. 
Примери књижевнога језика пољског я 


хоси 


Osiołek przebierający 


Osiołkowi w żłoby dano: Chwyci siano, owsa szkoda; 

W jeden owies, w drugi siano. Chwyci owies, żal mu siana. 
Uchem strzyże, głową kręci: I tak stoi aż do rana, 10 
І to pachnie i to nęci. A od rana do wieczora; 

Od któregoż teraz zacznie', 5 Aż nareszcie przyszła pora, 
Żeby sobie podjeść smacznie ? Że oślina pośród jadła 

Trudny wybór, trudna zgoda: Z głodu райа?. 


Aleksander Fredro 


Żółw i motyl 


Żałował motyl żółwia, że w gorącym lecie 

Musiał ciężki swój pancerz nieść ciągle na grzbiecie; 
Spadły grady, legł* motyl lekki i skrzydlaty, 

Żółw się wtulił pod pancerz i uszedł* zatraty. 


Franciszek Morawski 


25. Jaki pan, taki sługa 


(Dokończenie) 


Nareszcie jednego razu Dobranowski spotkał na drodze starego 
chłopa, niedołęgę, którego na wsi powszechnie zwano „głupim 
Jacusiem*«. Człowiek ten, chory na umyśle, biegał wszędzie i mówił, 
że „szuka służby“. Starzec wynędzniały, głupkowato uśmiechnięty, 
z błędnemi oczyma, w brudnych łachmanach, zaczepił pana Alojzego. 

— Możeby mnie pan przyjął do służby. 

— Роја“ ze mną — odrzekł Dobranowski. 

I głupi Jacuś poszedł. Pan Alojzy kazał mu wejść w szuwary 
i płoszyć kaczki. Ogromnie to bawiło idjotę, gdy brodził po bagnach, 
kaczki się porywały, a Dobranowski strzelał. Polowania kończyły 
się teraz szczęśliwie i eks-dziedzie Kwikowic codziennie jadał na 
wieczerzę pieczone kaczki, które zabijał, stojąc lub nawet siedząc 
na brzegu bagniska. 

Kartacz również nie zależał pola. Kiedy pan jego wyszedł: na 
łowy, on puszczał się na wieś i tam zawiązywał stosunki i znajo- 
mości z chłopskiemi kundlami. Tym psom imponowała widać czarna, 
ładnie kręcona wełna pudla, a może jego rozum, bo bardzo lgnęły 
do Kartacza. Nieraz można było widzieć pudla, jak leżał na środku 
drogi i patrzał na tłum psów, wyprawiających figle. | 

Wiadomo, że takie wiejskie psy są to mieszańce przeróżnych 
ras: potomkowie wyżłów, ogarów, chartów, buldogów, rozmaicie 
krzyżowanych. Czarny pudel zdawał się oceniać podczas zabaw 


1 р. zacząć. — ? v. paść. — 3 v. lec. — 4v. ujść. — 5 imperat. 2 sg. од | 
pójść. 
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przymioty i pochodzenie nowych znajomych, а kiedy sobie z tego 
dokładnie zdał sprawę, wszedł! w zażylsze stosunki przyjacielskie 
z dwoma psami: z jednym, który przypominał pochodzenie od 
pontera, i drugim, co krew charta widocznie miał w sobie. 

Ta trójka wyszła pewnego dnia w pole; Kartacz biegł? miedzą, 
prowadząc za sobą swoich towarzyszy. Wszyscy dużo ochoty mieli 
w sobie. Kiedy doszli do pagórka, panującego * nad niwami, Kar- 
tacz wszedł na sam wierzchołek i tam przywarował, wyciągnąwszy 
się wygodnie. Dwa inne psy zaczęły teraz biegać tu i owdzie. 
Naraz woń jakaś zaleciała wyżlego potomka, gdyż biegał, kręcił 


ogonem, a nosem wodził po ziemi, węsząc. Jakoż wypłoszył zająca. 
m А е. A ~ = nie z UE а a 
Teraz pies, w którego żyłach płynęła krew chartów, puścił się 


w pogoń. Straszna to była gonitwa: zając i pies migały tylko przed 
wzrokiem pudla, przypatrującego się ze wzgórza. Nareszcie zaku- 
rzyła się ziemia, rozległ się głos jakby nowonarodzonego dziecięcia: 
pies właśnie dopędził i dusił zająca. 

Wszystko to widział i słyszał Kartacz z górki. Podniósł się 
teraz, zbiegł ze wzgórza i w dyrdy dopadł do dwuch psów, które 
już zaczęły oprawiać uszczutą zwierzynę. Zaledwie tutaj przybył, 
wzniósł do góry krótki ogonek, drapnął parę razy pazurami ziemię 
i warknął tak srogo. że oba chłopskie psy, wziąwszy ogony pod 
siebie, z potulnością odeszły od zająca. Kartacz powąchał zająca 
z miną znawcy, a potym wygodnie się na nim położył i zaczął 
ogryzać. 

. Potomek wyżła i potomek charta długo się oblizywały, ocze- 

kując, dopóki pudel nie zaspokoi głodu. Zostawił im tylko gnaty. 

uowy odbywały się już teraz codziennie: pan Alojzy jadał 

kaczki, Kartacz zające. 
* Nadeszła zima i 


ial głupi Jacuś zawsze służył Dobranowskiemu 
јако nage 


inka, a chłopskie psy — Kartaczowi. 


Adolf Dygasiński 


26. Trzech Budrysów 
(Ballada litewska) 


A Stary Budrys trzech synów, tęgich jak sam Litwinów, 
Na dziedziniec przyzywa i rzecze: 

»Wyprowadźcie rumaki i narządźcie kulbaki, 

A wyostrzcie i groty i miecze. 

„Bo mówiono mi w Wilnie, że otrąbią niemylnie 

) wyprawy na świata trzy strony: 

Olgierd ruskie posady, Skirgiełł Lachy sąsiady, 

A ksiądz* Kiejstut napadnie Тешеопу. Ў 3 


Trzy 


lv. wojść : s 1а2 
0. WEJŚĆ. — 2.0. biec. — 3 9. panować. — & = książę. 


„Wyście krzepcy i zdrowi; jedźcie! służyć krajowi, 
Niech litewskie prowadzą was bogi! 
Tego roku nie jadę”, lecz jadącym dam radę: 
Trzej jesteście i macie trzy drogi. 
„Jeden z waszych? biec musi za Olgierdem ku Rusi, 
Ponad Ilmen, pod mur Nowogrodu; 
Тат? sobole ogony i srebrzyste zasłony 
I u kupców tam dzięgi jak lodu. 
„Niech zaciągnie się drugi w księdza Kiejstuta cugi, 
Niechaj tępi Krzyżaki psubraty; 
Tam bursztynów jak piasku, sukna cudnego blasku 
I kapłańskie w brylantach ornaty. 
„Za Skirgiełłem niech trzeci poza Niemen przeleci, 
Nędzne znajdzie* tam sprzęty domowe; 
Ale za to wybierze* dobre szable, puklerze 
I mnie stamtąd przywiezie synowę. 
„Bo nad wszystkich ziem branki milsze Laszki kochanki*: 
Wesolutkie jak młode koteczki, 
Lice bielsze* od mleka, z czarną rzęsą powieka, 
Oczy błyszczą się jak dwie gwiazdeczki. 
„Stamtąd ja przed półwiekiem, gdym był* młodym człowiekiem, 
Laszkę sobie przywiozłem* za żonę; 
A choć ona już w grobie, jeszcze dotąd ją sobie 
Przypominam, gdy spojrzę w tę stronę“. 
Taką dawszy przestrogę, błogosławił na drogę: 
Oni wsiedli, broń wzięli**, pobiegli*'. | 
Idzie jesień i zima, synów nićma i nićma; | 
żudrys myślał, że w boju ро1ег и, 
Po śnieżystej zamieci do wsi zbrojny mąż leci, 
A pod burką wielkiego coś chowa. 
— „Еј, to kubeł! w tym kuble nowogrodzkie są ruble?“ 
— „Ме, mój ojcze, to Laszka synowa!“ 
Po śnieżystej zamieci do wsi zbrojny mąż leci, 
A pod burką wielkiego coś chowa. 
— „Pewnie z Niemiec, mój synu, wieziesz kubeł bursztynu?" 
— „Ме, mój ojcze, to Laszka synowa!“ 
Po śnieżystej zamieci do wsi jedzie mąż trzeci, 
Burka pełna, zdobyczy tam wiele; 
Lecz nim’? zdobycz pokazał, stary Budrys już kazał 
Prosić gości na trzecie wesele. 


Adam Mickiewicz 


1 у, jechać. — 2 = z was. — 3тј. tam są (тамо има). — 4 v. znaleźć. — 
5 у. wybrać. — ê тј. bo Laszki kochanki milsze (są) nad (Грам., $ 207) branki | 
wszystkich ziem. — ? е. biały. — 5 = gdy byłem. — °v. przywieźć. | 


10 р. wziąć. — ! v. pobiec. — 12 v. polec. — 18 v. nim. 


27. Myśli i aforyzmy 


Jak sztuczne kwiaty mają tę wadę, że nie pachną, tak sztuczne 
cierniowe wieńce mają tę zaletę, że nie Која'; nosi się је? na głowie 
chętnie, jak kapelusz, w którym do twarzy*. 


Troja nie spaliłaby się, gdyby* Prometeusz nie darował ludziom 
ognia i gdyby Grecy nie wypowiedzieli Pryjamowi wojny; gdyby 
zaś nie było ognia, Kschilos nie napisałby swego Prometeusza, 
również jak bez wojny Homer nie napisałby //jady; a ja wolę, 
że istnieje Prometeusz i Iljada, niż żeby się zachowała mieścina, 
prawdopodobnie licha i brudna. 


Zło, jak fala, odbija się od brzegu i wraca. 
* 


Śmierć jest taką otchłanią, że choć wiemy, iż trzeba do niej 
zstąpić, to jednak, ilekroć zstąpi ktoś z naszych blizkich i kocha- 
nych, nam, pozostałym na brzegu, dusza się rozdziera z trwogi, 
żalu, rozpaczy. Wszystkie rozumowania kończą się na tej krawędzi, 
i chce się tylko krzyczeć o ratunek, który nie może przyjść znikąd. 
Jedynym ratunkiem, jedyną pociechą mogłaby być wiara, ale kto 
nie ma tej świecy, ten może poprostu oszaleć na myśl o takiej 
wiecznej nocy. 


Gdyby nie ów egoizm”, który przedewszystkim własną utratę 
i własne opuszczenie ma na myśli — ludzie, zwłaszcza wierzący 
w zagrobowe szczęście, nie żałowaliby umarłych. 


М 
Ci nawet, którzy za życia byli zawsze bardzo kochani, od- 
chodząc, pozostawiają za sobą żal, że jeszcze nie dość byli ko- 
chani — ze wszystkich najcięższy. 
Co śmierć wykosi, miłość posieje, i to jest życie. 
. 


Мај коме twierdzą, że czasem, gdy morze bardzo jest roz- 
hukane, woła coś na nich wśród nocy i ciemności po nazwisku. 

Jeżeli nieskończoność morska może tak wołać, to być może, 
że, gdy się człowiek zestarzeje, woła także na niego i inna nie- 
skończoność jeszcze ciemniejsza i bardziej tajemnicza”, i па" jest 
bardziej zmęczony życiem, tym milsze są mu nawoływania. 


* 
ly зе р з т 2 ООЛ о om РА 
н 1 v. kłuć. — 2 их, — 3 Грам., $ 390, упам. 1. — * Грам., 8 877, бр. 1. — 
3 y 1edzieć з от "т "J : 
v. wiedzieć. — 6 Ppaw., $ 379. — 7 Tpaw., $ 210. — 8 v. im. 


Nadzieja czegoś! 


możnaby żyć. 


od każdego jutra wygląda inaczej nie 


Szkoły w literaturze są to omnibusy; kto ma własne konie, 
ten niemi nie jeździ. 


* 


Co za dziwne natury! — Ot, np.* studenci niemieccy knaj- 
pują — i co? — i nie przeszkadza im to ani pracować, ani wyra- 
biać się na praktycznych ludzi. Ale niechże Słowianin przejmie się’ 
tą modą i zacznie* knajpować, to zginął, to zaknajpuje się na śmierć! 
I tak ze wszystkim *. Niemiec będzie pesymistą*, będzie pisał tomy 
o tym, że życie jest rozpaczą — i będzie przytym pił piwo, hodo- 
wał dzieci, zbijał pieniądze, polewał ogród i sypiał pod pierzyną; 
Słowianin się powiesi, albo się zgubi szalonym życiem, rozpustą — 
zdusi się błotem, w które będzie właził umyślnie. 


Henryk Sienkiewicz 


28. Pieśń żeglarzów 


Wesoło żeglujmy, wesoło Wesoło żeglujmy, wesoło 
Po życia burzliwym potoku! Po życia burzliwym potoku! 
Jak orły w gradowym obłoku, Jak orły w gradowym obłoku. 
Choć wichry, pioruny wokoło, Choć wichry, pioruny wokoło, 
Wesoło żeglujmy, wesoło! Wesoło żeglujmy, wesoło! 
Dalej tu do mnie, młodzieńce! Każde łańcucha ogniwo 
Niech każdy kielich wypróżni! Przeklęte”, gdy się rozpadnie !°, 
Za życie my ziemi dłużni, Gdy rdza się w niego zakradnie!:, 
Strojmy ја” w laurowe wieńce To ogniem czyścić co żywo 
Żyjmy wielkością, młodzieńce! Rdzawe łańcucha ogniwo! 
Niech każdy półbogiem będzie! Przesączmy życie dla życia 
Choć gorycz dymi z kielicha, W wielki ocean ludzkości! 
Niech pije, niech się uśmićcha, Oddajmy ducha i kości, 
Niech listek lauru zdobędzie ®, A unikniemy rozbicia, 
A każdy półbogiem będzie! Oddając życie dla życia! 


Wesoło żeglujmy, wesoło 
Po życia burzliwym potoku! 
Jak orły w gradowym obłoku, 
Choć wichry, pioruny wokoło, 
Wesoło żeglujmy, wesoło! 


Edmund Wasilewski 


1 p. COŚ. — = = na przykład. — 3 е. przejąć się. — 4 w, zacząć. — 
5 у свему. — ê тј. jeżeli Niemiec będzie pesymistą, to będzie. — 7 тј. strojmy 
ją więc (v. stroić). — * о. zdobyć. — 9 rj. jest (v. przekląć). — % w. rozpaść 
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— Struję ich raz jeszcze, а potym niech mnie djabli biorą !! 
— rozmyślał kulawy Trepko. 

W skórzanej torbie niósł z poczty trochę gazet, parę awizacji, 
kilka listów. Jakie tam listy* w małym, zapadłym miasteczku, gdzie 
poczta zatrzymywała się więcej dla porządku, niż z potrzeby! 
Trepko prawie czytać nie umiał’, a treść tych listów wiedział na 
pamięć. Do młodego doktora co tydzień pisywała „jakaś...* raz 
z gołąbkiem na kopercie, to z różyczką, to z aniołkami; dziś też 
list z jakimś zwierzęciem przesłała (pewna * złotówka, a może i czter- 
dziestka — doktor za te głupstwa płacił hojnie!)... Do aptekarza 
nikt nigdy nie pisał. Księdzu przysyłali grube, opieczętowane pa- 
kiety, warte trzy kieliszki wódki, za które Trepko tylko szklankę 
herbaty dostawał; do emerytów i emerytek pisywali czasami syno- 
wie i córki; Żydom, nawet bogatym, Trepko listów nie nosił: sami 
na pocztę biegali; on tylko im drzwi przed nosem zamykał i, dokąd 
od pisarza wszystkich „chrześcijańskich“ listów nie odebrał, ani 
jednego Żyda do izby pocztowej nie wpuścił, a potym, wychodząc, 
pchał ich jeszcze łokciami na prawo, na lewo, ot tak sobie, żeby 
pokazać, iż on tu gospodarz, a oni goście! 

Dziś, oprócz listu ze zwierzęciem i paru*% innych, niósł awi- 
zację dla biednej wdowy, od córki guwernantki, co miesiąc matce 
sześć rubli przesyłającej... Stara, odbierając, ma zwykle łzy 
w oczach... Głupia! On nie płakałby, żeby$ nawet sześćdziesiąt 
otrzymał! Niósł i ten list... do Zarębów! duży list w szarej ko- 
percie z szafirowym monogramem, z „bardzo pilno“ na wszystkich 
czterech rogach. To od siostrzana, 
przed kilku laty całe miasteczko utrzymywał w ciągłej trwodze, 
zanim go licho stąd nie wzięło? 


od tego rozbójnika Julka, który 


Trepko nie cierpiał chłopca, czuł szczerą pogardę dla jego 
wujów, starych kawalerów, z któremi sąsiadował od lat kilku. Miał 
chałupę obok ich ogrodu, lecz cóż z tego? Z innych ogrodów 
ciągnął daleko większe zyski, niż z tego najbliższego. Skąpcy 
strzegli* swego dobra w dzień i w nocy. Zza płotu, na ludzką 
pokusę, zwieszały się gałęzie, obciążone owocami, jagody najroz- 
maitsze dojrzewały w ogrodzie jak w raju, ze dwadzieścia ulów 
stało wzdłuż przy drzewach, a trawa bujna wkoło płotów wabiła 
bydłęta i ludzi! Zaledwie Trepko mimochodem sięgnął po najmi- 
zerniejsze chociaż jabłuszko, koścista ręka wysuwała 


się z poza 
gałęzi. „Nie wolno!“ ryczał głos jakby * 


z pod ziemi, a jednocześnie 
gruby drąg wysuwał się zza płotu nad samym jego grzbietem, parę 
razy nawet drąg upadł mu na kark... niechcący! 

W poniedziałek szczególnie, po każdym święcie, gdy Trepko 
odpoczywał pod płotem ociężały, trochę niezdrów, kwaśne jabłko 


wróciłoby mu rzeźwość i zwykłe siły, więc spoglądał z dołu na 


A е. brać. — 2 чудних ми писама! — 3 о. umieć, — 4 не гине му (тј. Трепку). 
— 5 Грам., $ 263, — 6 = gdyby. — 79. wziąć. — 8 о. strzec. — 9 Грам., $ 380. 


pyszne owoce, ale ręki podnieść nie śmiał!'... Skąpcy czatowali 
za płotem, a czart im dopomagał! Wszędzie kradli, wszędzie łamali 
drzewa, wyrywali z korzeniami krzaki malin i agrestu — do nich 
zbliżyć się nikt nie śmiał: brytan i dwa siwe ludzkie szkielety 
odstraszały nawet Trepkę. Oni go też pierwsi okrzyczeli złodziejem 
w całym miasteczku. Obiecywał, że im się odwdzięczy kiedyś — 
tymczasem truł ich prawie co miesiąc listem od Julka. Chłopak 
zawsze potrzebował pieniędzy, a starcy aż pienili się ze złości, 
czytając jego listy. Trepko zawsze z lekkim sercem wychodził z ich 
domku i zawsze dobrodusznie niby życzył, żeby jak najprędzej? 
drugi list mógł przynieść. Starcy na całym świecie nie mieli nikogo 
prócz Julka; dla niego, wraz z brytanem, strzegli swego dobytku — 
niechże się więc cieszą z jego listu! Z dzisiejszego pewno się 
ucieszą; dotąd chłopak nigdy jeszcze tak dużego nie przysłał, pewno 
może% o jakieś dwadzieścia rubli prosi. 

— Zachorują ze złości! Ha, niech chorują! Czy to ja raz 
pod ich płotem chorował! Niosę, co mnie dali! Żeby tylko* obydwu 
zastać ! 

Do pana Tomasza miał szczególniejszą urazę, chociaż i pana 
Jana zawsze tylko „niemym czortem** nazywał, wbrew opinii 
miejscowych dewotek, które go zwykle „zmokłą kurą" nazywały — 
taki był cichy, pokorny, usłużny i nieśmiały. Cnoty te zdobył 
w biurze asesora, gdzie przez wiele lat pracował jako pomocnik 
sekretarza, i nie pozbył się ich dotąd, chociaż dziesięć lat już pra- 
cował na „swoim“ : kopał, gracował, ze złamanym kozikiem w ręku 
pełzał na kolanach po brukowanym podwórku i wyrzynał trawę 
wkoło kamieni, czyścił obórkę, czasem nawet krowę pasał w ogro- 
dzie przy płocie; zdrów był jak rydz, oczy tylko mgłą zachodziły 
mu czasami. 

— To nic! — szeptał w duchu — teraz już nikt mnie ze służby 
nie wypędzi, chociażbym oślepł! 

Podnosił oczy w górę: widział słonko, niebo, widział nawet 
wróble, zlatujące się gromadnie do jego wiśni! Nabierał otuchy — 
nie oślepnie zaraz! Żeby jeszcze chociaż rok, drugi*, nim tego 
szubrawca Julka na człowieka wykierują! potym... och, pewny 
był, że to nie nastąpi nigdy; szubrawiec ten prędzej w lamparta 
się przemieni, niż w człowieka. 

. Przekonanie to podzielał pan Tomasz, eks-pedagog, który przez 
czterdzieści lat był domowym nauczycielem po różnych domach. 
Zgryźliwy staruszek rad byłby całą ludzkość kręcić za uszy; mó- 
wiąc o młodzieży, krzywił się pogardliwie, kiwał głową z polito- 
waniem, czasem nawet spluwał przez zęby... Że Julka nie powiesił 
dotąd — było to dowodem siły charakteru i panowania nad sobą; 
przepowiedział mu jednak koniec na szubienicy i uspokoił się 
w części co do jego przyszłości, bo zresztą, cóż go ten urwis mógł 
obchodzić ? 
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Otrzymali go w spadku po siostrze, ubogiej szwaczce, wów- 
czas właśnie, gdy pan Jan, zagrożony ślepotą, został usunięty 
z biura, wpadł w dziwną melancholję i po całych dniach siedział, 
albo snuł się nad stawem, osowiały, zgarbiony, przebąkując, że 
z kijem pod kościół pójdzie; pan Tomasz zaś wrócił z ostatniej 
kondycji, kaszlał strasznie, pił potrochu i machnął ręką na wszystko, 
przekonany, że mu parę mozolnie zapracowanych tysiączków wy- 
starczy do śmierci. Chłopak pomieszał im szyki: z kijem pod 
kościół iść już nie wypadało, upijać się przy nim było niezręcznie; 
urwis mógł wszystko wyszpiegować, podpatrzyć, przewąchać, prze- 
drzeźniałby więc i wyśmiewał pijanego wujaszka, roztrąbiłby po całym 
miasteczku, a pan Tomasz dbał o opinję, chciał uchodzić za wzo- 
rowego pedagoga, zażywał tabakę ze srebrnej tabakiery, chwalił 
dawne czasy, czcił rózgę, a na widok dziecka ściągał brwi, zaciskał 
zęby, albo uśmiechał się złośliwie... Dzieci uciekały od niego, on 
zaś cieszył się, że wzbudza taki szacunek i poważanie. 

Zaniechał tedy wódki, a tylko od czasu do czasu pijał nalewki, 
zato z całą zawziętością zabrał się do nauki i moralności tego 
szpiega, urwisa, со' go w ostatnich latach życia kłopotów i trudu 
nabawił. Kupił domek z ogródkiem, i obaj z bratem wzięli się do 
dźwigania krzyża Pańskiego, który spadł jak grom na ich siwe 
głowy. Chłopak był ładny, bystry, posłuszny nawet, nosił wodę, 
czyścił buty, zamiatał stancje i podwórko, uczył się nieźle, ale, jak 
wypadł na ulicę, bił Żydów, ujeżdżał ich kozy, tłukł szyby, wracał 
do domu okrwawiony, obdarty *, jak dziki kot chował się po kątach 
i kąsał za ręce, gdy go wydobywano gwałtem z pod łóżka na perory 
i karę. 

— Taki już mój charakter! — odpowiadał hardo — taki mój 
charakter i basta! 

Wyraz ten „charakter“ oburzał i zdumiewał staruszków. Oni 
nigdy nie mieli charakteru! Pan Jan wzruszał ramionami na samo 
to słowo; czyż wytrwałby przez lat tyle pod rozmaitemi zwierzch- 
nikami, żeby miał choć cień charakteru! Pan Tomasz wiedział. 
że na świecie trzeba żyć tak i owak, a charakter — to wymysł 
tych niedouczków, którym się zdaje, że mur głowa przebiją. To 
też, ile razy smagał rózgą Julka, za każdym uderzeniem dodawał: 
to za Zydów, to za kozy, to za szyby, a to za charakter! Ostatnie 
uderzenie wymierzał z precyzją, z amatorstwem; zżymał się na 
samo przypuszczenie, że ten smarkacz śmie o jakimś swoim cha- 
rakterze wspominać. tozjątrzony chłopak wykrzykiwał, że chałupę 
spali, krowę zarznie, a sam w świat pójdzie, bo już z temi staremi 
rady sobie dać nie może! 

— Ja go wypędzę! — powtarzał pan Tomasz. 

Czuł przytym, jak mu skrzepła krew żywiej krąży, serce 
uderza jak za młodu, policzki rumienią się; po każdej takiej scenie 
jadł* za trzech, o nalewce zapominał, a do reformowania Julka 
brał się coraz zawzięciej 5 
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Pan Jan łagodził chłopca, wmawiał mu, że podpalanie jest 
grzechem, krowy rznąć nie należy, bo to przecie boskie stworzenie. 
Tulił go, głaskał po twarzy, pod sekretem kupował mu ołówki, 
obwarzanki; ażeby zaś wyrównać rachunki, coraz zawzięciej pra- 
cował w ogrodzie. 

Prawdziwa ich troska zaczęła się wówczas dopiero, gdy sporego 
wyrostka oddali na naukę do Wilna, z początku do szewca, potym 
do stolarza. Chłopak i tu okazał swój „charakter« — uczciwego 
rzemiosła uczyć się nie chciał; uroił sobie, że będzie wielkim czło- 
wiekiem: konduktorem albo maszynistą! 

Ja go się wyrzeknę*! wykrzykiwał pan Tomasz, posy- 
łając pierwsze dziesięć rubli na stancję i odzież, gdy się Julek do 
szkoły kolejowej dostał. — Samowolny, hajdamaka, niech sam sobie 
radę daje! I to dziś oni tacy wszyscy! Ledwo od ziemi odrośnie, 
o rozumie swoim, o charakterze dowodzi. Starszych za boże pod- 
szycie nie ma!... Oj, pokolenie! bodaj ono zmarniało! Ja go się 
wyrzeknę! 

— No i... ja! — dodawał nieśmiało pan Jan, czując się 
w obowiązku wtórować bratu. 


Ostoja 
30. Arabeski 
I 
Ile razy ją pytałem, 
Czy choć trochę kocha mnie, 
Zawsze: tak! mówiły oczy, 
Lecz usteczka zawsze: — nie! 
II 
„Swiat jest jedną wielką konchą, Takby, pani, na cześć twoją 
Ty zaś perłą w niej jedyną; Spiewał w Sziras przed wiekami 
Na cześć perły tej róż wonie Muhammed Szems-ed-din Найз. 
I słowicze pieśni płyną. Dżelal Rumi lub Nizami. 
„Słońce, co ożywia światy, Ja ich śladem pójść nie mogę, 
Jest to jedna iskra mała, taz, że w Sziras nie mieszkamy, 
Co z płomieni mego serca I że w perskim dziś języku 
W przestwór kędyś шесјаја !“ Biegłe nie są nasze damy. 


Zresztą, pomyśl tylko sama, 
Owe perskie madrygały 
Jakże dziwnieby na raucie 
Przy mym fraku wyglądały! 


1 р. wyrzec się. 
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Gdybym kochankę miał, Nie brakłoby mi піс: 
Musiałaby mieć ona O czarze bladych lic, 
Twarz śniadą, w oku szał; O oczach lazurowych, 
Jak heban czarny włos Gdzie połysk łezby' lśnił, 
Rzucony na ramiona, O splotach włosów płowyt 

I głos, Bym śnił, 
Co upaja nakształt kołysanki. Patrząc w czarne oczy mej 
koch IR 
IV 


W piosnkach kładłem* jej pod nogi 
Gwiazd mirjady, róż kobierce. 
Ona rzekła: „Dar za drogi3 


Połóż lepiej — tylko serce!“ 
ү 

Wymalował artysta „Kto to taki, czy nie wiem? 
Panią moją prześliczną ; Ktoś mnie pytał паге те ; 
Na wystawie stał portret, Damy wszystkie z kolei 
Ciesząc gawiedź uliczną. Mimo szły obojętnie. 

Tłum się cisnął przed obraz; Patrzę sam i podziwiam 
Ten, ów chwali, ten gani Biegłość mistrza skończoną, 


To raz biegłość malarza, Tak, 
To znów wdzięki mej pani. 
Stary radca rzekł głośno: 
„Bardzo piękna osoba !« 
Krytykowi się zwłaszcza 
„Топ soczysty“ podoba. 


tak właśnie najczęściej 

Oczy pani mej płoną! 
Wszystko tak, jak w naturze, 

Odcień każdy znajdziecieś — 

Nawet serca ni śladu 

W tym wybornym portrecie! 


VI 

Słuchaj, dzieweczko, szybko płyną lata, 
Młodzi młodości nie cenią, 
A czas swawolny szpetne figle płata, 
Wiośnie zagraża jesienią. 

Jesienią, dziewczę, wśród zmarszczek na twarzy 
Powiędną róże, posre brzą się włosy, 
I będzie m siwi oboje i starzy, 
Jak dwa dośpiałe, pochylone kłosy. 

I patrząc na nas, nikt już nie da wiary, 

+ Де przed oczami ma kochanków dwoje, 

Że w tkliwych słowach ten Romeo stary 
Opiewał wdzięki i powaby twoje. 


1 Грам., $ 363, нап. — ? ғ. kłaść. 
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УП 
Rośnie kwiat polny nocą w lesie 
Ukryty w cień i w ciszę. 
Perełkę rosy, skarb jedyny, 
Na listkach swych kołysze. 
O świcie jasny słońca promień 
Wpadł w leśny cień i ciszę, 
Perełkę rosy zabrał z sobą — 
A kwiat się wciąż kołysze... 


Czesław Jankowski 


31. List 


(Dokończenie) 


Tymczasem jednak, ponieważ „ћајдатака“ kosztował coraz 
drożej, trzeba było myśleć o stałych dochodach. Pan Tomasz przy- 
jął lekcję u aptekarza, codzień musiał się umyć, ubrać i ogolić 
dokładnie; stojąc przed lustrem, dziwił się sam sobie, mrużył okiem, 
myśląc o pewnej wdówce na wsi... żeby” też ona teraz go widziała! 
Ігуќасја i złość odmładzały go bezwarunkowo. Klął Julka, dla 
którego codzień po słocie i chłodzie musiał wlec się na drugi koniec 
miasteczka, a jednocześnie wiedział przynajmniej, co ma* z dniem 
zrobić, i czuł w sobie znowu dawną energję w całym rozwoju. 

Pan Jan dopuszczał się malutkich defraud: cji: oszczędzał“ 
przy sprzedaży produktów i marzył, że kiedyś sam pośle kilka 
rubli temu urwisowi!... Myśl ta pochłaniała go całkowicie. Nigdy 
jeszcze nie drżał tak nad każdym groszem, nigdy nie był prze- 
zornym, przebiegłym prawie, gdy* chodziło o zdobycie dziesiątki. 
Kupił kilka kur, sam podbierał jaja, przepisywał metryki u pro- 
boszcza, a służącym za parę groszy pisywał miłosne listy za dyk- 
tandem: sam nigdy w życiu nie zdobyłby się na taką mądrość ! 

Ten szubrawiec ma kochi nkę! — z twyrokow: ał pan Tomasz 
w trzecim czy w czwartym roku posyłania pieniędzy. — Niepo- 
dobna, żyjąc uczciwie, przeżywać prawie dziesięć rubli miesięcznie! 
Jeżeli wyrostek potrzebuje dziesięć rubli na miesiąc, ileż będzie 
potrzebował starzec? — zapytał pana Jana, zacietrzewiony z po- 
wodu listu Julka. 

Pan Jan wzruszył ramionami: nie był mocny w matematyce; 

zarumienił się wstydliwie. 

— (o też brat* mówi! — szepnął, On sam miał tak około 
sześćdziesiątki i nawet myślą nie grzeszył! Skądżeby* ten osiemnasto 
czy dwudziestoletni chłopiec?... 

— Wiem, co mówię! Oni dziś zepsuci są już w kolebce! 
Znikczemniałe to, marne pokolenie! Pieniądz tylko i użycie! Czy 
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ja ich nie znam! Ze sto bachurów od ósmego do dwudziestego roku 
życia przeszło! przez moje ręce; wiem, jak to wygląda w samym 
zarodku! Ten łotr ma kochankę, hula sobie, a my zapracowujemy 
się tu dla niego, jak woły robocze, grosz do grosza gromadzim, 
ledwo jedną ratę wyślę, już o drugiej myślimy; chwili spokojnej 
nie mamy, dzień po dniu w pracy, w kłopotach schodzi; śmierć na- 
dejdzie i nie zdążymy wypocząć po pracy! Nie, ja się go wyrzeknę! 
Dość już tej męczarni, niech sobie sam radzi! Mądry, z charakterem, 
a starych wujów ssie jak niemowlę! Ten raz tylko i basta! 

Takich razów było już kiłkanaście. W końcu jakoś Julek 
przestał pisać. Upłynęło dwa, trzy miesiące — staruszkowie milczą. 
Pan Tomasz coraz częściej * na pocztę zachodzi, niby dzienniki prze- 
gląda. Pan Jan biega do organiściny, żeby mu kabałę stawiała na 
bruneta. 

— Рап Jan? mógłby jeszcze i na brunetkę stawiać! — draźni 
go zalotna kobiecina. 

On, wpatrzony w karty, bada losy Julka; w kartach wszystko 
pomyślnie, a listu niema! 

— Powiesił się może! — wybuchnął naraz pan Tomasz. 

Od niejakiegoś czasu czuł dziwny niepokój. Chłopak śnił mu 
się kilkakrotnie. 

— А сӧ2*, oni teraz wies ają się, strzelają, ot tak, ni z tego, 
ni z owego! W Boga nie wierzą, więc im i umierać łatwo. Oj, 
pokolenie! Całe szczęście, że człek z niemi żyć nie będzie! 

W komodzie miał odłożonych trzydzieści rubli; składał je 
machinalnie prawie, z nałogu, do pudełka, na którym wielkiemi 
literami wypisał ołówkiem: „dla szubrawcać. 

t Chciał sam pisać, lecz... latem, podczas wakacji, nie wiedział, 
gdzie go szukać. W końcu postanowił czekać do niedzieli, a po- 
tym... kto wie, może wypadnie wyjechać do Wilna. W piątek list 
przyszedł! Trepko, niosąc go, zdaleka już uśmiechał się złośliwie 
do białego domku starych kawalerów... 

Dzień był jesienny, pogodny; miasteczko, oblane słońcem, wy- 
glądało weselej, jakby czyściej” niż zwykle. Po rynku paradowały 
kozy, biegała żydowska dziatwa, pachniało różnemi zapasami z ży- 
dowskich kramików; na prawo i na lewo, w uliczkach, zasypanych 
żółtemi liśćmi, cisza i pustka... Nici pajęczyny snuły się w po- 
wietrzu; na dachach gdzieniegdzie siedziały gołębie; w podwórzach, 
opatrzonych od ulicy zamkniętą bramą i furtką, skrzypiał żóraw 
u studni, albo słychać było monotonne nawoływanie: „cip! cip! 
ul! ul!« albo „waś! waś!« Tu i owdzie pies znudzony wyłaził 
z pod bramy, obejrzał się po ulicy i, nagarnąwszy trochę suchych 
liści, kładł się na słońcu, zmrużył oczy, poruszał ogonem na lada 
szelest. Trepkę psy znały; żaden nawet głowy nie podniósł, gdy ten, 
kulejąc, z torbą przez plecy, szedł wzdłuż domków. Zato w oknach 
rozchylały się siatkowe i muślinowe firanki, ponad doniczkami 
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fuksji, rezedy i gieranjum wyglądały za nim głowy staruszek i eme- 
rytów — przez chwilę czekano, czy też furtka nie skrzypnie. 

Trepko szedł dalej; głowy w oknach znikały. U Zarębów 
skrzypnęła furtka. Na ganku o dwuch słupkach i dwuch ławecz- 
kach siedział pan Tomasz w płóciennym szlafroku, w kaloszach 
na bosych nogach; pan Jan siedział naprzeciw niego na drugiej 
ławeczce. W pośrodku, na rozesłanym worku, prześliczne żółte i czer- 
wone jabłka mieniły się na słońcu. Kilka pszczół, zwabionych 
zapachem, brzęczało wkoło nich... Przed gankiem stał Jankiel, 
targował się już godzinę i nie mógł dobić targu. Dawał po dwa 
grosze na ogół, bracia jednozgodnie po trzy chcieli. Ujrzawszy 
Trepkę, obaj powstali, obaj przysłonili ręką oczy od słońca, na 
ustach u obydwuch zastygł wyraz „list...“ Obaj też wyciągnęli 
rękę jednocześnie, gdy Trepko, stanąwszy przed gankiem, po chwi- 
lowym poszukiwaniu w torbie, wyjął list duży, w szarej kopercie 
z szafirowym monogramem. 

Od siostrzeńca! — rzekł ze złośliwym uśmiechem — pewno 
radość... pociechę... pozdrowienie wujaszkom przesyła! 

Odstąpił w tył parę kroków, skórzaną torbę na brzuchu po- 
prawił i czekał; słońce go grzało, jabłka pachniały. Zawczasu czuł 
w ustach smak wiśniowej nalewki. 

Na ganku tymczasem obaj bracia czytali list jednocześnie; 
pan Tomasz trzymał go w obu rękach; pan Jan, z wyciągniętą 
szyją nad ramieniem brata, mrużył oczy i łowił migające się litery. 

„Szanowni wujowie dobrodzieje! (stało na początku krzywym, 
ale wyraźnym pismem). Ot, koniec i basta! Wyszedłem' już, chwała 
Зови, na człowieka: jestem majstrem w kolejowych warsztatach, 
a jak wakans otworzy się, będę maszynistą! Od was już nic nie 
potrzebuję, jeszcze wam będę przesyłał po trzy ruble na miesiąc 
albo i po pięć; nie chcę chwalić się zawczasu, żeby potym nie 
najeść się wstydu. Nie pisałem długo, bo nie wiedziałem, czy zżyję 
się z tutejszemi ludźmi: człowiekowi z charakterem trudno! Teraz 
widzę, że dam sobie z niemi radę, więc i piszę, żeby was zawia- 
domić, jak jest, i zarazem podziękować za wszystko! Nie bójcie 
się, ja wam tego nigdy nie zapomnę, coście dla mnie zrobili! 
Charakter pomógł mi wiele, ale bez was zmarniałbym może jak 
pies albo jak sierota! Otóż ja teraz o was pamiętać będę, jako 
jestem uczciwy człowiek i kochający was siostrzeniec, Juljan. 
Wilno, dnia 15-go* września, roku 18883. 


List był pomyślny, ale radości nie wywołał — na razie nawet 
bracia osowieli jakoś... 

Napróżno Trepko, stojąc na słońcu, czekał, kiedy pan Tomasz 
zgniecie list, ciśnie go pod ławę i, zaczerwieniony, zaklnie* od pio- 
runów, szatanów, urwisów, a pan Jan syknie „Chryste Рапје!“, 
udając> oburzonego; bracia siedzieli nieruchomi. 

lv. wyjść. — ? piętnastego. — 3 tysiąc osiemset osiemdziesiątego ósmego. 
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— Dobrze, bardzo dobrze! — powtarzał pan Tomasz — ma 
chleb. Myśmy niepotrzebni... bardzo dobrze! Maszynistą będzie... 
doskonale! Czas, tak... pora, dość już było tego wszystkiego. 

Jankiel skorzystał z wrażenia, za jabłka dał po groszu. 

— А bierz ', idź do djabła! — burknął pan Tomasz i kopnął 
nogą; kilka najpiękniejszych potoczyło się na kamienie; pan Jan 
wyniósł kieliszek nalewki Trepce i obaj bracia weszli do pokoju. 


— Ot jak! na swój chleb poszedł? — powtarzali to jeden, to 
drugi, przez cały ranek. — Niedawno malec, a dziś już człowiek! 


Uśmiechali się do siebie dziwnym jakimś, melancholijnym 
uśmiechem. Pan Tomasz chodził po pokoju w pantoflach, w szlaf- 
roku, nie myślał się ubierać, iść na lekcję. Pan Jan, stojąc przy 
oknie, łapał muchy; od czasu wystąpienia z biura pierwszy raz tak 
mile czas przepędzał. 

— Zobaczymy, czy wytrwa; kto wie, może jeszcze pokłoni 
się, przeprosi... On teraz nam pomagać będzie! Obiecanka cacanka! 
Niech tylko nic od nas nie potrzebuje! Raz przecież człek odpocznie 
jak należy. 

— Tak, odpoczniemy — powtórzył pan Jan głucho. 

Pewny był, że Julek teraz już o nich zapomni. Poleci z tą 
maszyną gdzieś w świat, między ludzi!... Gdzie jemu tam myśleć 
o dwuch starych wujach w dalekim, zapadłym miasteczku! Za- 
pewne — dobrze, że wyszedł na człowieka... Ale teraz on, stary, 
co przez całe życie miał tylko jego jednego, teraz nikogo już nie ma! 
Ani żywej duszy! I te pięć rubli, które przez lato zaoszczędził 
w rozmaity sposób, naraz straciły wszelką wartość Wzruszył 
ramionami. Na eo mu teraz pieniądze! Żeby jeszcze choć rok ten 
Julek pobył... szubrawcem! Za rok zawsze trochę do śmierci 
bliżej; teraz zacznie się* takie głupie życie!... Łapał muchy, nie 
śmiał 4 spojrzeć na brata; ten pewno cieszy się, że nie trzeba po- 
syłać pieniędzy!... Spojrzał z ukosa. Pan Tomasz, siedząc za stołem, 
rozłożył pasjans, ale nie patrzał na karty... Głowę oparł na ręku 
i wpatrzył się gdzieś tam za okno. 

— No proszę, jak to teraz wszystko leci na tym świecie! — 
szepnął — pilno im! Człek ledwie zaczął myśleć o nim... starać 


się... a tu już... bywaj zdrów! Niepotrzebny jesteś! No i dobrze, 
bardzo dobrze! Tylko że on... teraz... o nas... zapomni! — dodał 


ciszej — teraźniejsze pokolenie! 

Machnął ręką, zgarnął karty i znowu zaczął chodzić po pokoju, 
szurgając kaloszami. Godzina lekcji dawno przeszła. Na cóż jemu 
teraz ta lekcja! Splunął ze złością. Stary jest, spracowany, umierać 
mu pora... Ot i wszystko! Wczoraj jeszcze obraziłby się za to 
przypuszczenie, dziś wszystko mu już jedno! 

А O zmroku pan Jan usiadł па progu w ganku, pykał fajeczkę 
i patrzył sobie na staw mgłą zasnuty... Przez cały dzień to cieszył 
się, to martwił powodzeniem Julka, w końcu jednak przyznał w duszy, 
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myśląc o sobie, że teraz znowu jest zupełnym sierotą... drapał się 
zwolna za uchem i co chwila zaciskał powieki — wilgotna mgła 
dolatywała z nad jeziora!... 

Pan Tomasz stał za nim czas jakiś, potym przysiadł obok niego 
na progu. 

— A cóż, nam już po sześćdziesiątce... braciszku! — szepnął. 

Spojrzeli na siebie — obaj byli siwi, z ostremi rysami. Oby- 
dwuch jakoś oczy przygasły po dniu dzisiejszym. 

Pierwszy raz tego wieczoru Trepko pasł jałoszkę w ich ogrodzie, 
wyłamał dziurę w płocie i nie naprawił wcale, założył tylko kołkiem 
do jutrzejszego zmroku. Odtąd pan Jan chodził koło ogrodu jak 
ślepy. Można mu było kraść z przed nosa, co też Trepko robił 
podobno. Zresztą, może to nieprawda. 

W miasteczku tyle plotek! 

Ostoja 


32. Obrazki 


Balkon 


To nie gniazdko miłosne Hiszpanek, 
Skąd się rankiem wpatrują w błękity 
І gdzie nocą wdziera się kochanek, 
Czarnym płaszczem, jak chmurą okryty... 
To zwyczajny, pordzewiały ganek, 
Do starego domostwa przybity, 
Skąd jedynie drzew uschniętych wianek 
I kominów brudne widać szczyty. 
Czasem jednak, gdy wśród gwiazd gromady 
Księżyc w dymach stołecznych rozpłonie, 
І z kochanką siądzie ' młodzian blady; 
Gdy się usta zbliżą, splotą* dłonie: 
Najśliczniejsze balkony Grenady 
Nikną przy tym warszawskim balkonie... 


Odpoczywa 


Lat pięćdziesiąt ważył pieprz i kawę — 
I rwąc wszystkie serdeczne ogniwa, 
Depcząc$ miłość, młodość i zabawę, 
Zebrał miljon. Dzisiaj odpoczywa. 

Jego pałac — sen zmieniony w jawę, 
Jego ogród — Arkadja prawdziwa; 
Kwiaty przed nim gną* główki jaskrawe, 
Chór słowików pierś dla niego zrywa. 


1 y. siąść. — ? v.-spleść. — 3 v. deptać. — 4 v. giąć. 
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Oto siedzi w swym wózku, јак w niszy; 
Kurcz ma w nogach, na oczach ślepotę; 
Stół odepchnął z jedzeniem i dyszy... 

Cóż więc zyskał za serca martwotę, 


Za dni w mroku wleczone i ciszy 
Do wygodnej trumny wieko złote! 


Na wodzie 


Хос i księżyc, czarodziejów dwoje, 
Czynią rzekę pół srebrną, pół szklaną; 
Wiatr rozkręca i skręca mgły zwoje, 

Na nadbrzeżnych łąkach pachnie siano. 

W łódce siedzi kochany z kochaną, 
Rozmarzeni i drżący oboje; 

Przy nich matka źrenicą zaspaną 
Serc dziecięcych śledzi niepokoje. 

І rozmyśla o ciepłej pierzynie, 
7 nieprzepartą do ponczyku chętką, 
Do ponczyku mocnego, na winie... 

I gdy łódka depcze falę giętką, 
Stara mruczy: „Ach! jak wolno płynie!“ 
Młoda wzdycha: „Ach! jak płynie prędko!“ 


Parjas 


Z szyją zgiętą”, ze spuszczonym wzrokiem, 
Nakształt lisa przez świat się przekrada, 
Potępiony przeznaczeń wyrokiem, 

Co nań prawem dziedziczności spada. 

Nigdy twarz mu nie zmienia się blada, 
Obelg słucha w milczeniu głębokiem?*, 

Ani wzdycha, ani głośno biada, 
I bez szczęścia wlecze rok za rokiem. 

Jakaż gwiazda wybłyska mu z chmury? 
Jakież światła złocą mu niedolę, 

Że ją dźwiga cichy choć ponury? 

Ach! on wierzy, że się zmienią role — 
I że kiedyś on stanie u góry 
I plwać będzie na stojących w dole... 


Wiktor Gomulicki 
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33—34. Z listów z podróży 


Piramidy i Sfinks przy świetle księżyc 
(Z „Listów z Afryki“) 


Niema zapewne Europejczyka, któryby, bawiąc w Kairze, nie 
odwiedził kilkakrotnie Piramid i Sfinksa; ale mało kto czyni tę 
wycieczkę w nocy. Mnie również nie przyszłoby” to do głowy, 
gdyby jeden ze znajomych nie opowiadał mi o wrażeniu, jakie 
czyni Sfinks, widziany przy świetle księżyca. Postanowiłem nająć 
w Kairze powóz i jechać. Wycieczka to łatwa, musiałem jednak 
czekać kilka dni, albowiem noce były chmurne. Nakoniec przyszła 
jedna, jeśli nie zupełnie pogodna, to przynajmniej pogodniejsza od 
innych; więc, nie odkładając dłużej, wyruszyłem wraz z trzema 


towarzyszami przed północą. 

Drogę z Kairu do Piramid przebywa się? w ciągu półtory 
godziny. Niegdyś jechało się dłużej, przez malownicze arabskie 
i beduińskie wioski, to blizko nad rzeką, to dalej, przez laski palm 
i pola bujne. Dziś inżynierowie wytknęli nieubłaganą linję prostą, 
która skraca czas drogi, ale pomija wszystko, co jest godne wi- 
dzenia. Nawet w dzień wioski zostają poza granicą wzroku; w nocy 
nie widać nic, prócz pni akacji przydrożnych, oświecanych przez 
latarki* powozu. W pobliżu Piramid kończy się kraj uprawny, 
i kończy się, jak prawie wszędzie w Egipcie, bez żadnych przejść. 
Po zielonej runi zbóż, która w nocy wygląda czarno, poczyna się 
nagle wielka, odkryta, jaśniejsza przestrzeń: to już piaski — pu- 
stynia; na niej widać trójkątne sylwety Piramid. 

Księżyc już zeszedł*, ale ukrywa go szeroki pas chmur, a raczej 
lekkich obłoków, które w dzień wyglądają jak stada owiec, pasące 
się na wysokościach, a po zorzy wieczornej, która rumieni ich 
wełnę, zbijają się w jedną gromadę i układają do snu nad ziemią. 
Światło księżyca nie przedostaje się przez nie, ale rozświeca je od 
wewnątrz, więc noc nie jest zbyt ciemna — raczej szara, niż srebrna. 

Piramidy, które zdaleka rysowały się czarno, zblizka wydają 
się5 szare. Przychodzimy tuż do Cheopsa. Stojąc u samych stóp, 
nie widzi się szczytu, bo trójkątna płaszczyzna, idąc pochyło w górę, 
usuwa się z promienia oka, skutkiem czego piramida wygląda jak 
obłe wzgórze. Opodal majaczeje Chefren. W tym mroku oko do- 
strzega i rozróżnia przedmioty, ale kształty są niepewne; zarysy 
ich rozpraszają się, topnieją i zlewają z otoczeniem. Wszystko jest 
bladoszare: i piasek pustyni, i głazy Piramid, i utworzone z pokru- 
szonych kamieni stosy odłamów — wszystko jakieś widziadłowe, 
senne, jakby * pozbawione bryłowatości i ciężaru. 

Cisza, aż w uszach dzwoni! Można ją nazwać grobową, bo 
przecie jesteśmy wśród grobów. Naokoło świat obumarły. I my 
mówimy cicho — i mało. Wspiąwszy się nieco na piramidę Cheopsa, 


1 y. przyjść. — ? Грам., $ 365, дод. — 3 Ibid., nan. 3. — %v.zejść. — 
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siedzimy w milczeniu i każdy stara się uświadomić sobie własne 
wrażenia. То wszystko, co nas otacza, takie jest odmienne od tego, 
co się w życiu widziało, takie dziwne — wśród nocy i ciszy. że 
myśl onieśmielona wydaje się sama sobie tak marną, jak marnym 
jest człowiek wobec tych olbrzymów. 

Schodzimy wreszcie, ру! zbliżyć się do Sfinksa, bo przez 
chmury widać, że księżyc wzniesie się wkrótce nad ich pas i wyjrzy 
na czyste niebo. Mijamy gromadkę pomniejszych Piramid. Są one 
grobowcami tych Faraonów, którzy, рапијас = przez krótkie lata, nie 
zdołali sobie wznieść równie olbrzymich mauzoleów, jak Cheops, 
Chefren i Menkera. Z tych mniejszych wybierano przez całe wieki 
kamienie, skutkiem czego zostały zrujnowane prawie doszczętnie 
i zwłaszcza po nocy wyglądają jak bezkształtne masy gruzu. W szędy 
rozrzucone kamienie większe i mniejsze ; grunt pokryty rumowiskiem, 


doły powybijane w piasku; wszędy ślady spustoszenia — droga 
niepewna і żmudna. Ale oto na tle nocnego nieba zarysowywa się 
coś przed nami, jakby olbrzymia ciemna plama — to Sfinks. 


Przychodzimy bliżej. Niezmierna jego głowa, wykuta z czer- 
wonego kamienia, jest zupełnie czarna, jakby skupiała w sobie noc. 
Rysów twarzy nie widać, ciała również, albowiem spoczywa ono 
w dole, niżej od poziomu uż Nie tak dawno, jak odrzucono 
na obie strony pokrywające je piaski; że zaś jest jednej z niemi 
barwy, więc w mroku = nie może go wyróżnić i tylko głowa 
wznosi się nad pustynię, ogromna i tajemnicza. 

stanowczo Sfinks większe czyni od Piramid wrażenie. Pira- 
midy są to, bądź co bądź, gieometryczne bryły. Niema w nich duszy, 
natomiast jest coś tak suchego jak w matematyce. Tymczasem 
Sfinks, to olbrzymia istota. Stanąwszy przed nim, mimowoli przy- 
puszczasz, że w tym głuchym milezeniu on coś rozważa i myśli 
o rzeczach wielkich i tajemniczych. 

Księżyc wytoczył się wreszcie zza zrębu chmur na czyste 
niebo — i wówczas zaczęła się dla mnie jedna z najpiękniejszych 
nocy, jakie w życiu widziałem. Głowa Sfinksa z czarnej stała się 
ciemnozieloną, niby stary bronz; płaszczyzna twarzy wypełniła się 
ludzkiemi rysami, zbudziła się jakby ze snu i roześmiała do księżyca. 
W oczach naszych spełniają się czary; w jednej chwili tworzy się 
jakiś mistyczny związek między Sfinksem i księżycem. Zapominam 
o dzisiejszym świecie i zdaje mi się, że żyję w dawnym Egipcie. 
Oto Izys na niebie, oto Sfinks szepcze coś do niej; oto za chwilę 
nadciągnie od Piramid szereg białych hjerodulów i pocznie się jakiś 
obrzęd święty i tajemniczy. To, co było dla mnie tylko teorją 
książkową, zmienia się w taką rzeczywistość, że aż jakaś trwoga 
zabobonna przejmuje duszę. Sfinks st: је się* do tego stopnia żywym, 
że próżno sobie powtarzać, iż to tylko złudzenie światła. Niepodobna 
oczu oderwać od tej twarzy, która, zwrócona wprost na księżyce, 
uśmiecha się ciągle. W idziałem ją potym we dnie; ale przy świetle 
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słońca dostrzec można w niej szczerby, które porobił czas — w nocy 
zaś, w srebrnym blasku, jest to zupełnie twarz ludzka, która drga, 
myśli i czuje. W dzień widać rozkopane piaski, które pokrywały 
ciało Sfinksa, ale w nocy czyni to takie wrażenie, jakoby on sam 
je odrzucił i podniósł się* z pod ziemi, aby powitać księżyc i po- 
gadać z nim o dziejach tak dawnych, jakich nikt prócz nich nie 
widział, nie zapamiętał i nie zapisał. 


Bo czego on nie widział, ten Sfinks — on, którego początek 
jest tajemniczą zagadką — on, którego już Cheops naprawiał? 


Stał już, gdy wznoszono Piramidy, i tenże sam Cheops chronił się 
zapewne w jego cień przed skwarem słońca. Potym widział Moj- 
żesza i Kambyzesa, Aleksandra i Ptolemeuszów, Cezara i Marka 
Antonjusza, Kleopatrę i Najświętszą Pannę, łunę pożaru Aleksandrji 
i dzikiego Amru, świętego Ludwika i Napoleona. Wszystko to 
widział i uśmiechał się tak samo nocami do księżyca. Wszystko to 
przeszło * — on jeden został. Jest tak odwieczny, że się go prawie 
nie uważał za dzieło rąk ludzkich i mimowoli widzi się w jego 
ogromie coś niemal kosmicznego, jakby był stworzony z tego samego 
żywiołu, co i ten księżyc, z którym rozmawia w jasne noce. 

I patrzą tak obaj na siebie, w srebrnym świetle, wśród śpiącej 
pustyni. Płowe jej piaski stają się teraz jasnozielone; opodal 
błyszczą się Piramidy, za niemi przestrzeń pusta bez końca. W sto- 
sunku rzeczy ze sobą istnieje zgoda lub niezgoda. Tu wszystko 
dobrane. Ogrom, tajemnica, samotność i wielkie groby, a prócz 
nich naokół nic — żadnej rozmaitości przedmiotów, jeno w krąg 
pustynia, zalana blaskiem uroczystym i ogromnie smutnym. 

Spokój naokół. Tylko księżyc wzbija się wyżej i wyżej. 
Z rozgrzanej w dzień od promieni słonecznych ziemi wstają opary 
i pełzną po pustyni, choć niema najmniejszego wiatru. Na chwilę 
przesłoniły Sfinksa, ale księżyc wnet go wydobył, opar zaś poszedł 
dalej i obwinął piramidę Menkery, która ze srebrnej stała się nagle 
różową, potym zgasła, a potym odzyskała swą barwę księżycową. 

Do świtu było jeszcze daleko; a w namiotach beduińskich, 
leżących w głębi pustyni, ozwało się pianie koguta, a za tym 
pierwszym ozwał się drugi, trzeci, dziesiąty; nagle dało się słyszeć 
skrzypienie piasku i jakieś głosy: widocznie ktoś się zbliżał. Jakoż 
po chwili na piaszczystym wzniesieniu za Slinksem pokazał się 
wielbłąd, a pod zgiętą jego szyją dwuch beduinów, przybranych 
w długie białe szaty. 


t 


New-York 
(Z „Listów z podróży“) 

New-York nietylko nie zachwycił mnie, ale rozczarował po- 
tężnie. Każde z europejskich miast ma jakąś osobliwość, którą 
istotnie widzieć warto. Paryż ma ich tysiące, Londyn również, 
Wiedeń ma swego Stefana, Berlin swego Kaulbacha, Bruksella 
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Wirtza і św.' Gudullę, Wenecja swoje kanały, Rzym papieża i Rzym 
starożytny, Kolonja tum najpierwszy na świecie, Kraków Wawel i Ma- 
tejkę. Wszędzie jest jakaś tradycja, wszędzie z murów patrzy na cie- 
bie, jeśli nie czterdzieści wieków, to przynajmniej kilkanaście; wszędzie 
widzisz historję, zakrzepłą w mur i kamień, wszędzie pewną odrębność 
narodową, wszędzie jakiś wielki ideał, którego początek w mrokach 
przeszłości. W New-=Yorku niema? tego wszystkiego. Główne cie- 
kawości miasta, to hotele i banki, czyli inaczej mówiąc, niema tu 
żadnych pamiątek historycznych, żadnych ciekawości. Historji Stanów 
Zjednoczonych szukaj w Waszyngtonie; w New-Yorku masz tylko 
kupców. Handel, handel i handel, business i business (biisness), oto co 
widzisz od rana do wieczora, o czym ustawicznie słyszysz i czytasz. 
Na rzut oka nie jest to miasto, zamieszkane przez* taki a taki naród, 
ale wielki zbiór kupców, przemysłowców, bankierów, urzędników, 
kosmopolityczny zarwaniec, który imponuje ci ogromem, ruchli- 
wością, przemysłową cywilizacją, ale nuży cię jednostronnością 
społecznego życia, nie wytwarzającego nie więcej prócz pieniędzy. 
Chcąc$ opisać to miasto, nie wiedzieć * od czego zacząć, gdzie 
zaczepić myśl i oko; jedna ulica podobna do drugiej, wszędzie 
ruch, gwar i ścisk, tłumy powozów i omnibusów; mieszkańcy spieszą 
się z gorączką na twarzy і w ruchach, jak gdyby? mieli pomieszanie 
zmysłów. Pośpiech ten widzisz wszędzie: w budowie domów, ulic, 
chodników. Jedno zrobione i doprowadzone do możliwej dosko- 
nałości, drugie zaledwie poczęte. Oto np.* Broadway (broodwee 
domy tu podobne do londyńskich, obok hotelu, zbudowanego 
z białego marmuru od dachu aż do fundamentów, stoją czerwone 
ceglane domy, tam dalej plac pusty ze znakami pogorzeliska; wczo- 
raj tam był pożar; dziś postawią nowy gmach, a jak się ten spali 
jutro, to pojutrze znów będzie inny. Tam oto stoi kościół, w którym 
ludzie chwalą Pana Boga, becząc jak cielęta, w innym znów drżą, 
w innym modlą się po katolicku. Ale kościoły te zamknięte, bo to 
dzień powszedni, więc business nie pozwala się modlić. Zresztą 
kościoły nie odznaczają się ani wielkością, ani starożytnością, 
rzekłbyś, także zbudowane * naprędce. Koło kościołów '' małe cmen- 
tarzyki, które tu więcej niż gdzieindziej są miejscami wypoczynku; 
dalej sklepy pogrzebowe, businessy w trumnach i nagrobkach, dalej 
znowu ulica. Wystawy sklepowe nadpodziw świetne i bogate, ale 
urządzone bez smaku. Na chodnikach przed lustrzanemi szybami 
sklepów leżą kupy śmieci. Miasto zabłocone, brudne, źle wybru- 
kowane; miejscami stoją małe kałuże czarnego błota, które nie 
może spłynąć przez zatkane ścieki ku morzu. Mnóstwo papierków, 
szczątków z gazet, podeptanych skórek z jabłek i pomarańcz, leży 
wszędzie, tak na chodnikach, jak i na środku ulicy. Między pysz- 
nemi powozami, omnibusami, jeżdżą wozy ładowne ogromnemi 


pakami towarów, lub przechadzają się świnie, niewiadomo do kogo 
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należące, z powystrzępianemi przez psy uszami. Świń tu mnóstwo. „Oto 
jedna z nich — mówi pan Dickens w swym opisie New-Yorku — 
patrzcie, jak przedziera się między powozami i przechodniami. Ma 
jedno ucho, drugie oberwały psy w zaciętej walce na placu, gdzie 
okazała nadzwyczajne męstwo. Szanowna ta świnia postępuje zupełnie 
tak, jak przystoi! na dorzecznego człowieka, z liczby tych, którzy 
żyją tak zwanym traktjerskim życiem. Co rano* w pewnej godzinie 
wychodzi z domu, wędruje po mieście, je, co się trafi, a wieczorem 
akuratnie staje przed bramą swego domu. Jest niedbałą, leniwą, 
wysoko ceni swą niepodległość, nienawidzi wszelkiego przymusu 
i, jak z równą, obchodzi się z każdą inną świnią“ i t. р.? 

Teraz jest zapewne już mniej tych stworzeń, niż było za czasów 
pana Dickensa, ale i teraz spotkać je można więcej, niż w dziesięciu 
europejskich miastach, zwłaszcza w dolnych ulicach New-Yorku. 

Jesteśmy zawsze jeszcze na Broadway. Niedaleko City Hall 
(Sity-Hool) wznosi się wspaniały gmach pocztowy, urządzony jak 
nigdzie na świecie. Każdy większy sklep, każda kompanja, każdy 
nawet prywatny zamożniejszy mieszkaniec ma tu swoją osobną 
skrzynkę, oznaczoną pewnym numerem, do której zagląda codziennie, 
znajdując listy, przesyłki, a nawet pieniądze. Podobne urządzenia 
istnieją tu i w bankach. Za pewną roczną opłatą* dostaje się tu 
wpuszczaną w granit żelazną szufladę, zamykaną na nader skompli- 
kowany zamek, w której papiery, złoto, kosztowności i tym podobne 
rzeczy można najbezpieczniej przechować. Przechowujący przy- 
chodzi, kiedy chce, wyjmuje, ile chce, dokłada, ile chce, odcina 
kupony wtedy, kiedy mu się podoba: słowem, trzymając swoje 
pieniądze w banku, jest ich panem każdej chwili. Od złodzieja 
strzegą tu naprzód zamki, potym kraty, a nakoniec straże. Ognia 
zaś gmachy te massiw murowane obawiać się nie mają potrzeby. 

Niedaleko City Hall w kamienicach, otaczających square (skwer) 
czyli piękny wirydarz, mieszczą się redakcje takich potężnych 
dzienników jak: Herald (Herold), Tribune (Tribjun), Times (Tajms 
i Staats-Zeitung. Wszystkie te dzienniki odbijają setki tysięcy egzem- 
plarzy dziennie za pomocą maszyn, które nie mają równych sobie 
w całej Europie. Herald, własność rodziny Bennetów, uważa się 
dotychczas za najpierwszy dziennik amerykański. Przynosi on mi- 
ljony dolarów właścicielom, zatrudnia tysiące ludzi. Redaktorowie 
jego są uważani za najpierwsze potęgi w kraju, z któremi tak rząd, 
jak i pan prezydent bardzo rachować się muszą. Niezmiernie liczne 
linje telegrafów przynoszą tu codziennie wiadomości z całego świata 
i całych Stanów Zjednoczonych. Częstokroć się zdarza, że o spra- 
wach nawet europejskich nietylko Herald, ale i Tribune i Times, 
który dawno prześcignął angielskiego, mają wiadomości i wcześ- 
niejsze i dokładniejsze niż dzienniki europejskie. 

Z redakcji dzienników przejdźmy teraz na Wall-Street (Uol- 
strit), ulicę niewielką, dość ciasną, ale może jeszcze od Broadway 
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ważniejszą. Jest to ulica bankierów. Od samego rana ludniej па niej, 
niż na Broadway. Tu mieszczą się skarby, za które możnaby zakupić 
całe kraje. Rozmaite domy handlowe robią tu rocznie transakcji na sto 
siedemdziesiąt miljardów franków, o której to sumie dopiero wów- 
czas będziemy mieli jakie takie wyobrażenie, gdy przypomnimy sobie, 
że pięciu tylko miljardami Bismark miał nadzieję zrujnować nazawsze 
Francję. Napozór jednak nie nie zdradza ważności tej dzielnicy, chyba 
tysiące ludzi, zgorączkowane ich twarze i pośpiech, z jakim się witają 
mówią i żegnają, wskazuje, iż dzieją się' tu rzeczy ważne, dla nich 
zaś najważniejsze na świecie. Tu także mieści się stock exchange (stok 
exczendż) czyli giełda, albo jeszcze, jeżeli kto chce, szpital warjatów, 
cierpiących na febris aurea. Spokojnego widza strach przejmuje 
na widok tego, co się tu dzieje! Gwar tu, wrzask i wrzawa taka, 
jakby za chwilę miało? przyjść do bitwy. Widzisz zaczerwienione 
twarze, słyszysz ochrypłe głosy. Ludzie przyskakują do siebie i, krzy- 
cząc jakby w napadzie maligny, wytrząsają sobie pięściami przed 
oczyma. Jeden stara się przekrzyczeć drugiego. Sądzisz, że tłumy 
te ogarnęła naraz niewytłumaczona wściekłość, pod wpływem której 
natychmiast poczną się mordować wzajemnie. I któżby domyślił się, 
że nie jest to nie więcej, jak tylko sposób porozumienia się$ handlo- 
wego, a owe krzyki i wywijania pięściami służą tylko do tego, żeby 
się dać lepiej zrozumieć. Gdy wreszcie ozwie się dzwonek prezesa 
na znak, że obroty się kończą, po niejakim czasie ciż sami ludzie 
wychodzą spokojnie, trzymając się wzajemnie pod ręce. 
Schodzimy teraz trochę na dół ku ulicom portowym. Ruch 
tu mniejszy, nieporządek jeszcze większy, błoto częstokroć nie po- 
zwala przejść przez ulicę. Między ludnością spotykamy coraz więcej 
murzynów. Są to furmani, wyrobnicy, tragarze towarów i t. p” 
Ubrani są po największej części tylko w spodnie i flanelowe ko- 
szule. Wełniste ich głowy, nie znające grzebienia, ani nożyczek, 
wyglądają jak kłęby czarnej wełny. Niektórzy z nich pracują, inni 
stoją przed domami z rękoma w kieszeniach, nie nie robiąc, paląc 
krótkie fajki, poruszając szczękami, wypchanemi tytuniem, i gapiąc 
się na przechodzących. Wyglądają wszyscy brzydko i niechlujnie. 
ztą od mężczyzn, nie no- 


Kobiety, jeszcze brzydsze, różnią się zi 
szących zarostu, więcej ubiorem niż twarzą, mają bowiem takież 
same spłaszczone nosy, takież same krótkie włosy wełlniste i czarną 
skórę. Czarne owe ladies (ledis) również są brudne, jak i ich 
gentlemenowie i na głowach nie noszą kapeluszy, a natomiast * 
wszelkiego rodzaju pakunki, towary, naczynia, a nawet zapasy 
żywności. Tam, gdzie biały człowiek posługuje się plecami i rę- 
koma, czarny najczęściej używa głowy, która widocznie stanowi 
najtwardszą część jego organizmu. Widziałem murzynkę, która, ku- 
piwszy pomarańczę, natychmiast, zamiast nieść w ręku 6, umieściła 
ją w czuprynie. Pomarańcza chwiała się wprawdzie cokolwiek na 
prawo i na lewo, ale, otoczona tęgą pokręconą wełną, spaść nie 
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skakiwać wraz z pomarańczą, nakoniec, wykrzyknąwszy: yall right, 
sir“ (ol rajt, ser), ukazała mi szereg białych wielkich zębów i odda- 
liła się, bardzo zadowolona ze swojej zręczności. 

Obok murzynów w tych dzielnicach miasta tulą się także 
w mizernych, brudnych nad wszelki wyraz i ciasnych domach biedni 
emigranci, którzy, zwabieni wieścią o łatwym zarobku w Ameryce, 
przyjechali tu, mając zaledwie czym opłacić przewóz za ocean. 
Zarobek w Ameryce istotnie nader jest łatwy, ale w głębi kraju, 
na dalekim zachodzie; w samym zaś New-Yorku panuje przelud- 
nienie i dla tego najubożsi właśnie z emigrantów, którzy nie mają 
czym opłacić dalszej, bardzo kosztownej kolejami podróży, mrą 
z głodu, chłodu i wszelkiej nędzy. 

Jedynym ratunkiem dla tych ludzi jest zaciąganie się do wojska, 
ale ratunek to bardzo niedostateczny, naprzód dla tego, że cała armja 
liczy tylko dwadzieścia pięć tysięcy żołnierzy, a powtóre, że do woj- 
ska mogą się zaciągać tylko ludzie młodzi, nie obarczeni rodziną. 

Ale wróćmy jeszcze raz do New-Yorku. Jakkolwiek miasto 
to ze względu na brak wszelkich pamiątek historycznych, wspa- 
niałych budowli, kościołów, galerji, muzeów, wreszcie przez swój 
nieporządek i brak smaku we wszystkim, niesympatyczne czyni 
wrażenie, ma jednak i swe strony dodatnie, z których pierwszą 
i najgłówniejszą jest olbrzymi rozwój cywilizacji przemysłowej, 
przedsiębiorczość i energja mieszkańców, dowodząca niesłychanej 
żywotności tego młodego społeczeństwa. 


mogła. Widząc, że patrzę na jej głowę, czarna miss zaczęła pod- 


Henryk Sienkiewicz 


85. Z „Konrada Wallenroda 


Alpuhara 

Już w gruzach leżą Maurów posady, 
Naród ich? dźwiga żelaza; 
Bronią się jeszcze twierdze Grenady, 
Ale w Grenadzie zaraza. 

Broni się jeszcze z wież Alpuhary 
Almanzor z garstką rycerzy; 
Hiszpan pod miastem zatknął sztandary, 
Jutro do szturmu uderzy. 

O wschodzie słońca ryknęły spiże, 
Rwą się okopy, mur wali; 
Już z minaretów błysnęły krzyże: 
Hiszpanie zamku dostali. 

Jeden Almanzor, widząc swe roty 
Zbite w upornej obronie, 
Przerznął się między szable i groty, 
Uciekł i zmylił pogonie. 


' њихов (тј. Мавара). 


Hiszpan na świeżej zamku ruinie 
Pomiędzy gruzy i trupy, 
Zastawia ucztę, kąpie się w wini 
Rozdziela brańce i łupy. 
`. Wtym straż odźwierna wodzom donosi, 
Ze rycerz z obcej krainy 
O posłuchanie co rychlej prosi, 
Ważne przynosząc nowiny. 

Był to Almanzor, król muzułmanów, 
Rzucił bezpieczne ukrycie, 
Sam się oddaje w ręce Hiszpanów 
I tylko błaga o życie. 

„Hiszpanie, woła, na waszym progu 
Przychodzę czołem uderzyć; 
Przychodzę służyć waszemu Bogu, 
Waszym prorokom uwierzyć. 

„Niechaj rozgłosi sława przed światem. 
Że Arab, że król zwalczony, 
Swoich zwycięzców chce zostać bratem, 
Wassalem obcej korony“. 

Hiszpanie męstwo cenić umieją: 
Gdy Almanzora poznali, 
Wódz go uścisnął, inni koleją 
Jak towarzysza witali. 

Almanzor wszystkich wzajemnie witał. 
Wodza najczulej uścisnął, 
Objął za szyję, za ręce chwytał, 
Na ustach jego zawisnął. 

A wtym osłabnął... padł na kolana... 
Ale rękami drżącemi 
Wiążąc swój zawój u nóg Hiszpana, 
Ciągnął się za nim po ziemi. 

Spojrzał dokoła — wszystkich zadziwił! 
Zbladłe, zsiniałe miał lice, 
Śmiechem okropnym usta wykrzywił, 
Krwią mu nabiegły' źrenice. 


„Patrzcie! o giaury! јат? siny, blady... 


Zgadnijcie czyim ja posłem?... 
Jam was oszukał: wracam z Grenady, 
Ja wam zarazę przyniosłem! 
„Pocałowaniem wszczepiłem w duszę 
Jad, co was będzie pożerać, 
Pójdźcie i patrzcie na me katusze, 
Wy tak musicie umierać“. 
tzuca się, krzyczy, ściąga ramiona: 
Chciałby uściśnieniem wiecznym 
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Wszystkich Hiszpanów przykuć do łona, 
Śmieje się — śmiechem serdecznym. 
Smiał się — już skonał — jeszcze powieki, 
Jeszcze się usta nie zwarły ': 
I śmiech piekielny został na wieki 
Do zimnych liców przymarły *. 
Hiszpanie trwożni z miasta uciekli: 
Dżuma za niemi w ślad biegła; 
Z gór Alpuhary nim się wywlekli, 
Reszta ich wojska poległa °. 
Adam Mickiewicz 


36. Michałko 
(W skróceniu) 


Roboty przy kolei skończono. Podradczyk wypłacił komu co 
należało, oszukał kogo można* i ludzie poczęli rozchodzić się gro- 
madami, każdy do swojej wsi. 

Koło karczmy, со stała przy plancie, do południa było gwarno. 
Jeden obwarzankami napełniał kobiałkę, drugi kupował wódkę do 
domu, inny — upijał się na miejscu. Potym porobili zawiniątka 
z grubych płacht i, zawiesiwszy je przez ramiona, odeszli, wołając: 

— Bywaj zdrów, „durny Michałku!...* 

A on stał. 

Został na szarym polu i nie patrzył nawet za swojemi, tylko 
na błyszczące szyny, co biegły aż tam, het! niewiadomo gdzie. 
Wiatr rozrzucał mu ciemne włosy, rozwiewał białą parciankę 
i zdaleka przynosił — ostatnią zwrotkę pieśni odchodzących. 

Wkrótce za krzakami jałowcu skryły się płachty, parcianki 
i okrągłe czapki. Wkońcu i pieśń umilkła, a on wciąż stał z zało- 


żonemi rękoma, bo — nie miał gdzie iść. Jak ten zając, co w tej 
oto chwili przeskakuje szyny, tak on, chłopski sierota, gniazdo 
miał w polu, a spiżarnię — gdzie Bóg da. 


Za piaszczystym wzgórzem rozległo się gwizdanie, zakłębił 
się dym i zaturkotało. Nadjechał roboczy pociąg i zatrzymał się 
przed niewykończoną stacją. Otyły maszynista i jego młodziutki 
pomocnik zeskoczyli z lokomotywy i pobiegli do karczmy. Toż 
samo zrobili brekowi. Został tylko inżynier, który przypatrywał 
się, zamyślony, pustej okolicy i przysłuchiwał szmerowi pary w kotle. 

Chłop znał inżyniera, więc ukłonił mu się nizko, do ziemi. 

— А, to ty, „durny Michałku!* Cóż tutaj robisz? — zapytał 
inżynier. 

— Nic, panie! — odparł* chłop. 

— Dla czego nie wracasz do wsi? 


> 
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5 е, odeprzeć. 


— Nie mam ро со!, panie. 


Inżynier zaczął писіс, a potym rzekł: 

- Jedź? do Warszawy. Tam zawsze znajdziesz? robotę. 

— Kiedy nie wiem gdzie to? 

Siadaj na wagon, to się dowiesz *. 

Durny» Michałko« skoczył na wagon jak kot i usiadł na stosie 
kamieni. 

— A pieniędzy trochę masz? — spytał inżynier. 

— Mam, panie, rubla i czterdzieści groszy i złoty dziesiąt- 
кап... 

Inżynier począł znowu писте i oglądać się po okolicy, а w loko- 
motywie wciąż warczało. Wreszcie z karczmy wybiegła obsługa 
pociągu, z butelkami i węzełkami. Maszynista i jego pomocnik 
siedli na lokomotywę — i ruszono” 

O jaką milę drogi stąd, na zakręcie, ukazały się dymy i wieś 
uboga, zbudowana między błotami. Na jej widok Michałko ożywił 
się. Zaczął się śmiać, wołać (choćby go nie usłyszano z takiej 
odległości, machać czapką... Aż јадасу“ na wysokim koźle bre- 
kowy ofuknął go: 

— A ty się czego wychylasz? Jeszcze zlecisz i djabli „cię 
wezmą’... 

— Во to nasza wieś, panie, о tam, o!... 

— No, więc kiedy wasza, to siedź spokojnie — odparł brekowy. 

Michałko usiadł spokojnie, jak mu kazano. Tylko że go coś 
bardzo nudziło w sercu, więc zaczął mówić pacierz. Ach! jakżeby 
on wrócił do swojej wsi z gliny i słomy ulepionej, tam — między 
błota... Ale nie miał po eo. Choć go nazywali „durnym“, tyle 
przecie rozumiał, że na świecie mniej przymiera się głodu i łatwiej 
o nocleg, aniżeli we wsi. O! na świecie chleb jest bielszy, na mięso 
można choć popatrzeć, domów więcej i ludzie nie tacy mizerni, 
jak u nich. 

Wymaijali stację za stacją, zatrzymując się tu dłużej, tam 
krócej. O zachodzie słońca kazał inżynier dać chłopu jeść, a on 
za to — do nóg mu się ukłonił. 

Wjechali w nową całkiem okolicę. Nie było tu rozlewających 
się bagien, ale wzgórzyste pola, kręte i szybko płynące rzeczki. 
Znikły kurne chaty i stodoły plecione!* z wici, a ukazały się piękne 
dwory i murowane budynki, lepsze niż u nich kościoły — albo karczmy. 

Nocą stanęli pod miastem, zbudowanym na górze. Zdawało 
się, że domy włażą jeden na drugi, a w każdym tyle światła, co 
gwiazd na niebie. Na stu pogrzebach nie zobaczyłby tylu świec, 
co w tym mieście... 

Grało coś bardzo pięknie, ludzie chodzili tłumem, śmiejąc się 
i rzechocząc, choć już była taka noc wielka, że we wsi słyszałbyś 
tylko wołanie upiora i ujadanie strwożonych psów. 


t Грам., $ 404, бр. 2, нап. — 2 imperat. 2 sg. od jechać. — 3 v. znaleźć. 
— 4 0. dowiedzieć się. — 5 р, usieść. — 6 v. нап. — 7 Tpaw., $ 281. — $ е. je- 
chać. — 9 v. wziąć. — 10 v. pleść. 


Michałko nie zasnął. Inżynier kazał ти dać funt kiełbasy 
i bułkę chleba, a potym — przepędzili go na inny wagon, co wiózł! 
piasek. Było tu miękko јак w puchu. Ale chłop nie kładł się?, 
tylko siedział w kuczki, jadł? kiełbasę z chlebem, aż mu oczy 


wyłaziły na wierzch, i myślał: 
+ 


truchtem. Na jednej stacji, wśród lasu, zatrzymali się dłużej, a bre- 
kowy powiedział chłopu, że inżynier pewnie wróci nazad, bo przy- 
szła po niego depesza. 

Istotnie inżynier zawołał do siebie chłopa. 


— Ja muszę jechać napowrót — rzekł. — A ty sam czy 
puścisz się do Warszawy? 
— Воз ja wiem! — szepnął chłop. 


— No, przecie nie zginiesz między ludźmi? 

— Komu ja, panie, zginę, kiedy nie mam nikogo? 

Rzeczywiście, komu on miał* zginąć! 

— A więc jedź — mówił inżynier. — Tam, zaraz przy stacji, 
budują nowe domy. Będziesz nosił cegłę i nie umrzesz z głodu. 
Ву1е5 ' się nie rozpił. Potym może сі być lepiej. Na wszelki wypadek 
masz * rubla. 

Chłop wziął rubla, uścisnął inżynierowi kolana i usiadł na 
swój wagon z piaskiem. 

Wnet ruszyli. 

W drodze zapytał brekowego: 

— Daleko stąd, panie, do naszej stacji? 

— Chyba ze czterdzieści mil. Czy ja wiem! 

— A piechotą, panie, długoby szedł*?... 

— Może ze trzy tygodnie. Wreszcie nie wiem. 

Niezmierny strach ogarnął chłopa. Po co on puścił się nie- 
szczęśliwy tak daleko, że aż trzy tygodnie iść potrzeba do domu!... 
W ich wsi opowiadano nieraz o parobku, co go wicher porwał 
i prędzej, niż przeżegnać się można, zaniósł? i cisnął o dwie mile — 
już trupa. Czy z nim nie stało się to samo? Czy ta maszyna, 
ziejąca*' ogniem, której boją się starzy ludzie, nie jest gorsza od 
wichru?... A gdzie go ona wyrzuci! 

Na tę myśl schwycił się krawędzi wagonu i zamknął oczy. 
Teraz uczuł, jak go niesie, jak strasznie huczy, jak go wiatr bije 
po twarzy i śmieje się: hu! hu! hu!... hi! hi! hi!... 

Porwałaż go dopiero burza, porwała!... Tyle że nie od matki, 
ani od ojca, ani od własnej chaty, tylko z pola, sierotę. 

Rozumiał, że jest z nim coś niedobrze, ale —— cóż na to po- 
radzić? Zle mu jest, gorzej mu pewnie będzie, lecz że już było 
żle, gorzej i najgorzej, więc otworzył oczy i puścił się wagonu. 


1 р, wieźć. — 2 р. kłaść się. — 3 v. jeść. — *v. bać się. — 5 = albo = слу? 
— 6 y, mieć. — 7 v. byle. — 8 ево ти, на. — 9 = długobym szedł или długoby 
człowiek szedł. — 10 v. zanieść. — U v. ziać. 


Taka wola boska. Od tego' on przecie biedny chłop, żeby dźwigał 
nędzę na karku, a w sercu obawę i żal... 

Lokomotywa przeraźliwie zagwizdała. Michałko spojrzał przed 
siebie i zobaczył zdaleka, jakby las domów, zasnutych płachtą dymu. 

Czy to pali się gdzie? — zapytał brekowego. 

— То Warszawa!... 

Chłopa znowu ścisnęło za piersi. Jak on tam ośmieli się 
wejść w ten dym? 

Stacja. Michałko wysiadł*. Pocałował brekowego w rękę 
i, rozejrzawszy się, poszedł zwolna do sklepu, gdzie na szyldach 
wymalowane były kufle z czerwonym piwem i zielona wódka 
we flaszkach%. Nie ciągnęła go tam pijatyka, ale co innego. 

Za szynkiem widać było murujący się dom, a przed sklepem * 
stali mularze. Więc przypomniał sobie radę inżyniera i poszedł 
zapytać o robotę. 

Mularze, chwaty chłopcy, powalani wapnem i cegłą, sami go 
zaczepili. 

— A cóżeś* to za jeden?... A skądeś to?... Jak twojej 
matce na imię?... Kto ci taką czapkę uszył? 

Jeden ciągnął go za rękaw, drugi mu czapkę wbił na oczy. 
Parę razy obrócili go w kółko, tak że nie wiedział już, skąd 
przyszedł. 

— Skądeś to, chłopaku?... 

— Z Wilezołyków, panie! — odparł Michałko. 

Ale że mówił śpiewającym głosem i miał minę bardzo zakło- 
potaną, więc mularze poczęli się chórem śmiać. 

On stał między niemi i, choć go trochę sponiewierali, śmiał 
się także. 

— To ci dopiero wesoły naród, nie bój się! — myślał. 

Ten jego śmiech i uczciwa mina przejednały mu ludzi. Uspo- 
koili się, zaczęli go wypytywać. A gdy powiedział, że szuka roboty, 
kazali mu iść za sobą. 


Głupi bestja, ale zdaje się, że dobry chłopak — mówił 
jeden z majstrów. 
— Trza go wziąć dodał drugi. 
— A wkupisz się ty? — pytał Michałka czeladnik. 
— Kiedy nie wiem jak? 
— Postawisz сагпіес wódki — dodał drugi. 


— Albo dostaniesz basarunek! — wtrącił trzeci ze śmiechem. 

Po namyśle chłop odparł : 

— Jużci, wolę dostać, niż dawać... 

Mularzom się i to podobało. Wsunęli mu znowu parę razy 
czapkę na oczy, ale ani upominali się o wódkę, ani mu nie sprawili 
basarunku. 

Tak, zabawiając się, zaszli* na miejsce i wzięli się do roboty. 
Majstrowie wleźli na wysokie rusztowania, a dziewuchy i wyrostki 


' зато (рус. оттого). — 2 v. wysieść. — 3 sklep z piwem i wódką 


szynk. 
— 4 = szynkiem. — 5 Грам., $ 35 
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nowotnemu, kazano prze- 


zaczęły cegłę nosić. Michałkowi, jako 
rabiać gracą wapno z piaskiem. 

Туга sposobem zaciągnął się do mularki. 

Na drugi dzień dali mu do pomocy dziewuchę, tak ubogą 
jak on. Za całe odzienie miała starą chustkę, dziurawą spódnicę 
i koszulinę — pożal się Boże! Nie była wcale ładna. Miała śniadą 
zadarty i nizkie czoło. Ale Michałko 


i chudą twarz, nos krótki, 
nie był wybredny. Ledwie stanęła przy nim z gracą, zaraz nabrał 
do niej ciekawości, jak zwyczajnie chłop do dziewuchy. А kiedy 
spojrzała na niego z pod wypłowiałej chustki, uczuł, że mu jakoś 
ciepło we środku. Nawet ośmielił się tak, że do niej zagadał: 
Skądeście to? Z dalekaście od Warszawy? Dawno robicie 
z mularzami ? 

O takie ją tam rzeczy wypytywał, mówiąc wy. Ale że ona 


zaczęła mu mówić ły, więc i on jej ty. 

— Ме męcz się mówił już ja zrobię i za ciebie i za 
siebie. 

І robił sprawiedliwie, aż się z niego pot lał strumieniami: 


a dziewczyna tylko suwała gracą po wierzchu wapna, tam i na- 


powrót. 
Od tej pory chodzili dwójką przez cały dzień, zawsze razem 
i zawsze sami. Niekiedy łączył się z niemi jeden czeladnik. Dzie- 
wusze nawymyślał, z chłopa nakpił i tyle. Wieczorem zaś Michałko 
zostawał spać w murującym się domu, bo nie miał gdzie, a jego 
towarzyszka szła w miasto, razem z innemi i z owym czeladnikiem, 
który jej wciąż wymyślał, a czasem i dał w kark. 

Czegoś! nie lubi dziewuchy mówił sobie Michałko. — 


Ale trudna rada! Od tego? przecie jest czeladnik, żeby nas po- 
szturgiwał... 
Za to on sam starał się jej wynagradzać krzywdę, jak umiał. 


Na śniadanie dzielił się z nią chlebem, 


Robił wciąż za siebie i za nią. 
dziewucha 


a na obiad kupował jej barszczu za pięć groszy, bo 
prawie nigdy nie miała pieniędzy. 
Gdy przeznaczyli ich do noszenia cegieł na górę, chłop nie 
mógł już wyręczać swojej przyjaciółki, bo jej pilnowali majstrowie: 
ale po giętkich rusztowaniach chodził za nią krok w krok, a jak 
się bał, ażeby nie potknęła się i żeby cegły jej nie przywaliły! 
Widząc taką troskliwość chłopa, ów zły czeladnik drwił sobie 3 
i pokazywał go innym. Inni się także śmiali i krzyczeli na Mi- 
chałka z góry: 
— Na, głupi, na!.. 
Raz w południe odw 
niej chciał, nawet poturbowa 
spłakana, przyszła do Michałka, pytając: 
dwudziestu groszy ? 
Czegoby on dla niej nie miał! Więc prędko rozwiązał węze- 
łek, gdzie były pieniądze, przywiezione jeszcze ze stacji, i dał jej 


ołał czeladnik dziewkę na bok, czegoś od 
| ją mocniej niż zwykle. Po tej rozmowie, 
czy nie ma pożyczyć jej 


1 нешто (v. coś). — ? зато. — 3 Tj. Z niego. 


żądaną sumę. Dziewucha odniosła dwadzieścia groszy czeladnikowi 
i od tej pory nie było prawie dnia, ażeby jej chłop nie pożyczał 
na wieczne oddanie. A kiedy zapytał raz nieśmiało: 

— Na co ty dajesz pieniądze temu piekielnikowi 2 

— A bo już tak! — odparła. 

Jednego dnia czeladnik pokłócił się z pisarzem i rzucił ro- 
botę. Nie dosyć, że sam rzucił, ale jeszcze kazał dziewczynie, jakby 


jakiej słudze, zrobić to samo — i iść za nim. Dziewczyna zawa- 
hała się. Lecz gdy pisarz pogroził, że jeżeli nie dotrzyma do wie- 
czora, to nie zapłaci jej za cały tydzień — wzięła się znowu do 


cegieł. Prostemu człowiekowi miły jest przecie grosz, jeszcze za- 
pracowany tak krwawo. 
Czeladnik wpadł w złość. 
Idziesz, psia wiaro — krzyczał czy nie idziesz ? 
Jakże pójdę, kiedy mi nie chcą* zapłacić. Dobrzeby było 
za tego rubla spódniczynę sobie przynajmniej kupić!... 
— No! — wrzasnął czeladnik — to terazże mi się na oczy 
nie pokazuj, progu nie przestąp, bo cię na śmierć zabiję!... • 
I poszedł ku miastu. 
Wieczorem, jak zwykle, mularze rozbiegli іе. W nowym 
domu został na nocleg Michałko i — dziewucha. 
- Nie idziesz? — spytał ją chłop zdziwiony. 
- Gdzież pójdę, kiedy powiedział, że mnie wygna... 
Teraz dopiero Michałko zaczął się czegoś domyślać. 


— Toś ty z nim siedziała? — rzekł z odcieniem żalu w głosie. 
— A jużci — szepnęła zawstydzona. 


— I jemuś wszystek swój zarobek oddawała, choć cię bijał?... 

— A ino... 

— Po cóżeś ty tak paskudnie robiła?... 

— Bom go lubiła — odparła cicho dziewka, kryjąc się między 
słupy rusztowań. 

Chłopu stało się tak, jakby go kto nożem kolnął. Nie darmo 
ludzie śmiali się z niego!... 

Michałko przysunął się do dziewki. 


— Ale teraz nie będziesz go lubić? — zapytał. 
— Nie! — odparła i zaczęła rzewnie płakać. 
— [no mnie będziesz lubić ? 

— Tak. 


— Ja cię nie będę rozbijał, ani twoich pieniędzy zabierał. 

— Jużci prawda! 

— Ze mną będzie ci ładniej... 

Dziewucha nie odpowiadała піс, tylko płakała jeszcze mocniej 
i trzęsła się. 

Noc była chłodna i wilgotna. 

— Zimno ci? — spytał chłop. 

— Zimno. 


1 па тако! — 2 тј. kiedy mi pan nie chcą = kiedy mi pan nie chce (ef. 
„јесу ли господин видели 26). — 3 v. rozbiec się. 


Posadził ја na kupie cegieł, szlochającą. Zdjął parciankę i otulił 
dziewuchę, a sam został w jednej koszuli. 


— Nie płacz!... nie płacz!... — mówił. — Tylko jedną пос 
przesiedzisz tak. Masz przecie rubla, to jutro wynajmiemy * za niego 
stancję, a spódniczynę — ja sam kupię сі za swoje*. Ino nie płacz... 


Ale dziewucha nie zważała na to, co mówił Michałko. Pod- 
niosła głowę i słuchała. Zdawało jej się, że z ulicy dolatuje odgłos 
znajomych kroków. 

Stąpanie zbliżało się. Jednocześnie ktoś zaczął gwizdać i wołać : 

Chodź do domu... Ty!... Gdzie tam jesteś? 
— Ти jestem! — zawołała dziewucha, zrywając się. 
Wybiegła na ulicę, gdzie stał czeladnik. 


Tu jestem! — powtórzyła. 
A pieniądze masz? — spytał czeladnik. 
— Мат! O tu... Naści! — rzekła, podając mu rubla. 


Czeladnik schował rubla do kieszeni. Potym schwycił dziewkę 
za włosy i zaczął ją bić, mówiąc: 

e — А na drugi raz słuchaj się, bo cię na próg nie puszczę... 
Rublem się nie wykupisz... A słuchaj! a słuchaj! — powtarzał, 
okładając ją pięściami. 

— 0 dla Вога!... — wołała dziewka. 

— A słuchaj!... a słuchaj, co ci każę... 

Nagle puścił dziewuchę, czując, że go ujęła$ za kark potężna 
ręka. Z trudnością odwrócił głowę i zobaczył roziskrzone oczy 
Michałka. 

Czeladnik był chwat Mazur, więc grzebnął Michałka pięścią 
w łeb, aż mu w uszach zadzwoniło. Ale chłop nie popuścił mu 
karku. Owszem, ścisnął jeszcze lepiej. 

— А uduś тпіе*, ty złodziejski portrecie... to zobaczysz 5! — 
stęknął chrapliwym głosem czeladnik. 


— To jej* nie bij — rzekł chłop. 
- Nie będę — mruknął i wysadził język. 


Michałek otworzył garść, a czeladnik aż się zatoczył. Złapał 
kilka razy powietrza, a potym przemówił: 

— Kiedy nie chce, żebym ją bił, to niech za mną nie chodzi. 
Lubi mnie”, to i owszem, ale ja biję, bo mam taki obyczaj!... 
Со mi po dziewce$, żeby? jej walić nie można?... Niech idzie na 
złamanie karku... 


— To' pójdzie... Wielka rzecz! — odparł chłop. 

Ale dziewucha złapała go za ręce. 

— Daj ty już spokój — mówiła do Michałka, drżąc i ściskając 
то, — Nie mieszaj się między nas... 

Chłop oniemiał. 

— A ty chodź do domu — rzekła do czeladnika, biorąc +° 
go pod ramię. — (Co cię tam ma'* kto poniewierać na ulicy!... 

1 о. wynająć. — > тј. pieniądze. — ? v. ująć. — * tj. tylko (само ме...). 
— 5 па ћеш онда. — 6a ти je... — 7 тј. jeśli mnie lubi. — $ е. po (cf. 
Грам. $ 404, упам. — 9 = gdy, jeśli. — 10 па m — !' тј. za гесе. — 


12 р, brać. 13 р, mieć. 


Czeladnik wyrwał się jej i rzekł ze śmiechem: 
— Idź sobie do niego! On cię nie będzie bił... On ci przecie 
pieniądze dawał... 


— I! i! i!... daj mi tam spokój... — ofuknęła dziewucha 
i poszła naprzód. 

— Widzisz, z babą trzeba jak z psem!... — rzekł czeladnik, 
wskazując ręką na dziewuchę. — Wal ją, a ona za tobą w ogień 


pójdzie... 

I zniknął. Tylko w ciszy nocnej rozlegał się jego złośliwy 
śmiech. 

Chłop stał, spoglądał za niemi, przysłuchiwał się. Następnie 
wrócił między rusztowania i patrzył na to miejsce, gdzie jeszcze 
przed chwilą siedziała dziewucha. W głowie czuł zamęt, a piersiami 
nie mógł tchu złapać. Ledwie co powiedziała mu, że tylko jego 
będzie lubić — i zaraz odeszła. Dopiero co — on był tak szczęś- 
liwy, tak było tu dobrze z żyjącą istotą, jeszcze z dziewuchą, 
a teraz — jak pusto i smutno! 

Dla czego ona odeszła?... Jużci dla tego, że taka jej wola, 
tak jej się podobało!... Cóż on na to poradzi, chociaż jest dobry 
i silny?... Instynktownie szanował jej przywiązanie do czeladnika, 
nie gniewał się, że daną mu obietnicę złamała, nie myślał narzucać 
gwałtem swoich uczuć. Ale pomimo to tak mu było żal jej, tak 
było żal... 

Wyżartemi' przez wapno rękami otarł? oczy i podniósł swoją 
parciankę, rozrzuconą na stosie cegieł i jeszcze jakby ciepłą. Wyszedł 
znowu na ulicę, postał tam. 

Nic nie widać, tylko, wśród mgły, połyskują czerwone ogniki 
latarń. 

Wrócił między chłodne mury i legł na ziemi. Ale, zamiast 
spać*, wzdychał ciężko, samotny, tęskniący za swoją dziewuchą. 

Za swoją, bo ona przecie sama powiedziała mu, że tylko jego 
będzie lubić ! 


[Nazajutrz wziął się Michałko znów do roboty, ale szła mu niesporo; był 
znużony, a i ludzie kpili z niego. Gdy więc usłyszał, że w mieście lepiej płacą 
pomocnikom mularskim, wybrał się tam z jednym czeladnikiem. Przechodząc przez 
most, dziwił się łazienkom i berlinkom, że nie toną, choć takie wielkie, a mostowi — 
że cały z żelaza. — „Musi w tym być jakieś złodziejstwo», mówił do siebie. Około 
Zamku zdjął czapkę i przeżegnał się, myśląc że to kościół; przed figurą Matki Bo- 
skiej chciał uklęknąć i zmówić pacierz. Zgubiwszy czeladnika w tłumie ulicznym, 
obiegł kilka ulic, szukając go w rozpoczętych budowlach i pytając się w duchu: 
gdzie mieszkają ci ludzie, co im dopiero teraz domy murują? W końcu wynajął się 
przy jednej fabryce i został w niej do jesieni. Pisarz ciągle urywał mu coś z płacy, 
mówiąc, że razem odda, а gdy przyszedł obrachunek ostateczny, „oszwabił» go: dał 
mu trzy ruble, chociaż mu się należało z pięć albo ze sześć, Gdy Michałko powiedział, 
że mu się więcej należy, pisarz go się spytał: — „A paszport ty masz?... Coś ty 
za jeden?... Chodź ze mną na policję, a ja ci tam dokumentnie pokażę, żeś ty 
złodziej i obieżyświat», Paszport i policja zaniepokoiły Michałka. Rzekł zatym: — 
aNiech tam moja krzywda będzie panu pisarzowi5 na zdrowie%», і opuścił fabrykę. 


t v. wyżreć., — 2v. otrzeć. — 3 Tpaw., $ 381, бр. 1, упам. — * v. fa- 
bryka. — > = wam (cf. нап. уз стр. 28). — 6 како право, тако здраво. 
Примери књижевнога језика пољског 4 
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Minął swoją ulicę, wszedł! па drugą i trzecią, wszędzie wstępując, gdzie zobaczył 
czerwone Ściany i parę słupów wbitych w ziemię. Ale roboty były już ukończone, 
albo kończyły się, a gdy pytał: czy go tu nie przyjmą? nawet nie odpowiadano. 
Przełaził tak jeden dzień i drugi, omijając stójkowych, żeby go nie zaczepili o pasz= 
port. Garkuchni z ciepłą strawą nie mógł znaleźć, więc żył kiszkami ze krwi i sło- 
niny, chlebem, śledziem, a popijał wódką. Sypiał zaś gdzie Bóg dał: czasem pod 
parkanami, a czasem w rowie. Оду mu przyszła myśl wrócić do domu, poszedł za 
wskazówkami przechodniów, i trafił na kolej, ale — nie na swoją. Na jego nie- 
szczęście i deszcz zaczął padać. Michałko się wyspał w piwnicy pewnego domu, przy 
którego fabryce pracował (przepyszna scena ze stróżem!) i, wypiwszy w szynku duży 
kielich wódki, powlókł się? w tę stronę, gdzie było widać rusztowania. ] 


— Czy szukać roboty? Czy wracać do domu? — myślał. 

Wtym, gdzieś niedaleko, rozległ się huk, podobny do krót- 
kiego grzmotu; potym drugi — głośniejszy. 

Chłop spojrzał. 

О paręset$ kroków, na prawo, widać było szczyty rusztowań, 
a nad niemi jakby czerwony dym... 

Stało się coś niezwykłego. Michałka ogarnęła ciekawość. Po- 
pędził w tamtą stronę, poślizgując się i brnąc w kałużach. 

Na niebrukowanej ulicy, gdzie stało ledwie parę domów, 
kręcili się strwożeni ludzie. Krzyczeli i pokazywali rękami na nie- 
wykończoną budowlę, przed którą leżały deski, połamane słupy 
i świeże gruzy. Nad wszystkim unosił się czerwony pył cegły. 

Chłop przybiegł bliżej. Tam już zobaczył, co się zdarzyło. 


Oto — nowy dom upadł. Cała jedna ściana rozsypała się od góry 
do dołu, a druga — w większej połowie. W poszczerbionych mu- 


rach wisiały futryny, a duże belki, przeznaczone do dźwigania 
sufitów, opadły, pogięły się i potrzaskały jak wióry. 

W oknach sąsiednich domów ukazały się zalęknione kobiety. 
Ale na ulicy, prócz robotników, było ledwie kilka osób. Wieść 
o wypadku nie zdążyła jeszcze do środka miasta. 

Pierwszy oprzytomniał główny majster. 

— Czy nie zginął kto? — pytał drżący. 

— Zdaje się, że nie. Wszyscy byli na śniadaniu. 

Majster począł rachować swoich, ale wciąż mylił się. 

— (Czeladnicy są*?... 

— Jesteśmy!... 

— A pomocnicy?... 

— Jesteśwa5!... 

— Jędrzeja niema!... — odezwał się jeden głos. 

Obecni na chwilę zaniemieli. 

— Tak, on był we środku... 

— Trzeba go szukać!... — rzekł majster ochrypniętym 
głosem, i poszedł ku przewróconemu domowi, a za nim kilku 
śmielszych. 

Michałko machinalnie zbliżył się także. 


— Jędrzeju!... Jędrzeju! — wołał majster. 
1 v. wejść. — ? v. powlec się. — 3 тј. parę set. — * јесу ли ту... — 


5 Грам., $ 268, бр. I, нап. 
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— Usuń się pan! — ostrzegli go. — Ta ściana ledwo wisi. 

— Jędrzeju!... Jędrzeju!... 

Z wnętrza domu odpowiedział jęk. W jednym miejscu ściana 
była rozdarta' na szerokość drzwi. Majster zabiegł z tamtej strony, 
zajrzał i schwycił się oburącz za głowę. Potym jak szalony po- 
pędził do miasta. 

Za ścianą wił się w boleściach człowiek. Obie nogi zdruzgo- 
tała i przycisnęła mu belka. Nad nim wisiało urwisko muru, który 
pękał coraz mocniej i lada chwilę mógł się oberwać. 

Jeden z cieślów począł oglądać miejscowość, a skamienieli 
z trwogi robotnicy patrzyli mu w oczy, gotowi pójść, jeżeli ratunek 
jest możliwy. 

Ranny konwulsyjnie wykręcił się i stanął na dwu rękach. Był 
to chłop. Miał czarne z bólu usta, szarą twarz i zapadnięte oczy. 
Patrzył na ludzi, stojących o kilkanaście kroków od niego, jęczał, 
ale wzywać o ratunek nie śmiał. Mówił tylko: 

— Boże mój!... Boże miłosierny !... 

— Ти nie można wejść ! — rzekł głucho cieśla. 

Gromada cofnęła się w tył. 

Między niemi stał Michałko, przerażony może więcej niż inni. 
Strach, co się w nim działo!... Czuł wszystek ból rannego, jego 
bojaźń, rozpacz, a jednocześnie czuł jakąś silę, która popychała 
go naprzód... Zdawało mu się, że w tłumie nikt, tylko on jeden 
ma obowiązek i — musi ratować człowieka, co przyszedł tu ze wsi 
na zarobek. I w tej chwili, kiedy inni mówili sobie: pójdę! on 
myślał : 

— Nie pójdę! Nie chcę! 

Obejrzał się bojaźliwie. Stał sam jeden przed gromadą, bliżej 
muru, niż inni. 

— Nie pójdę!... — szeptał i ... podniósł drąg, który leżał 
mu prawie przy nogach. 

Między ludźmi zaszemrano : 

— Patrzcie!... Co on robi?... 


— Cicho! 


— Boże miłosierny, zmiłuj się! — wołał ranny, szlochając 
z bólu. 

— Idę! idę!... — rzekł Michałko i wszedł między gruzy. 

— Zginiecie obaj! — krzyknął cieśla. 


Michałko już był przy nieszczęśliwym. Zobaczył jego zdruzgo- 
tane nogi, kałużę krwi, i pociemniało mu w oczach. 

— Bracie mój! bracie!... — szeptał ranny i objął go za 
kolana. 

Chłop podsunął drąg pod belkę i rozpaczliwym ruchem pod- 
ważył ją. Rozległo się trzeszczenie, a z wysokości drugiego piętra 
spadło kilka kawałków cegły. 

— Wali się!... — krzyknęli robotnicy, rozbiegając się. 


1 р, rozedrzeć. 
4* 


Ale Млећа ко nie słyszał, nie myślał, nie czuł nie. Silnym 
ramieniem podparł ' znowu drąg i już całkiem usunął belkę ze zmiaż- 
dżonych nóg leżącego człowieka. 

Z góry posypały się gruzy. Czerwony pył zakłębił się, zgęst- 
niał i wypełnił wnętrze budynku. Za ścianą słychać było jakieś 
szamotanie się*. Ranny jęknął głośniej i nagle ucichł. 

W otworze rozdartej ściany ukazał się Michałko, zgięty*, 
z trudnością dźwigający rannego. Powoli przeszedł niebezpieczną 
granicę i, stanąwszy przed tłumem, zawołał z naiwną radością : 

- Jedzie!... jedzie!... Ino muwtam jeden but ostał!... 

Robotnicy schwycili rannego, który omdlał, i ostrożnie za- 
nieśli do najbliższej bramy. 

— Wody!... — wołali. 

— Octu!... 

- Po doktora!... 

Michałko powlókł się za niemi, myśląc: 

— To ci dobry naród w tej Warszawie! Nie bój się! 

Zobaczył, że ma ręce zakrwawione, więc umył је w kałuży - 
i stanął pod bramą domu, gdzie leżał ranny. Do środka nie pchał 
się. Alboż on doktór? czy mu co poradzi? 

Tymczasem ulica poczęła się bardzo zaludniać. Biegli ciekawi, 
pędziły dorożki, a nawet zdaleka słychać było dzwonki straży 
ogniowej, którą także ktoś zaalarmował. 

Nowy tłum już * takich, со byli chciwi wrażeń, skupił się przed 
bramą, a gorętsi pięściami torowali sobie drogę, dla zobaczenia 
krwawej hecy. 

Jednemu z nich, stojący przy furtce Michałko — zawadzał. 


— Usuń się, gapiu jakiś! — krzyknął jegomość, widząc, że 
bosy chłop nie bardzo ustępuje pod naciskiem jego ręki. 

— A bo со5? — spytał Michałko, zdziwiony tym zapędem. 

— (oś ty za jeden, zuchwalcze jakiś ? — wrzasnął ciekawy. — 
Со to, niema policji, żeby takich próżniaków rozpędzała?... 

— Oj! na złe idzie!... — pomyślał chłop i zląkł się*, żeby 


go za taki występek nie wsadzono do kozy. І, nie chcąc budzić 
licha, wcisnął się między gromadę... 

W kilka minut później? zaczęto z bramy wołać tego, który 
biedaka wyniósł z pośród gruzów. Nie odezwał się nikt. 

Jak on wygląda? — pytano. 

— То chłop. Miał białą sukmanę, okrągłą czapkę i był роѕу.. 

— Niema tam takiego na ulicy? 

Poczęto szukać. 

— Był tu taki! — krzyknął ktoś — ale poszedł. 

Rozbiegła się policja, rozbiegli się robotnicy, i — nie znaleźli 


Michałka. Bolesław Prus 


! e. podeprzeć. 2 Грам., $ 282, наш. 1. — 3 v. zgiąć. — + тј. teraz już 
(v. нап.) — 5 a што? — 6 v. zlęknąć się. — 7 Грам. $ 398, бр. 1, нап. 


37. Powróciły do domu bociany... 


Powróciły do domu bociany, 
Ze zamorskiej powróciły ziemi; 
Słonko blaski grzeje рготіеппеті, 
Kwiat po łąkach lśni się rozsypany, 
Dźwięczą srebrne rzeki, 
| Szumi bór daleki, 
Zywiczne śląc' zapachy na rozległe łany. 


Po zapłociach, po chłopskich ogródkach 
Tchną świeżością podstarzałe grusze, 
Że? goryczą napojone dusze 
Na ich widok nie pomną o smutkach; 
Pieśń skowronków szczera 
Brzmi, że atmosfera, 
Jak w morzu, tak się kąpie w wiosennych pobudkach. 


Przyjdzie* rano z uśmiechem na twarzy, 
Wnet na ziołach lśnią się dyjamenty*; 
Promień, z bożej rozkoszy poczęty, 
W tysiąc świateł łamie się i jarzy 
W tej błękitnej wodzie, 
Co ma żwir na spodzie, 
A górą oko złotem nenufarów darzy. 


Wyruszyli oracze na pole, 
Ostry lemiesz czarną ziemię kraje 
Przeorali jedno, drugie staje, 
Rosą potu spływa trud po czole, 
Przecież radość bierze 5 
Na te skiby świeże, 
Na zapach, co ogarnia chlebodajną rolę. 


I z tej piersi, sukmaną okrytej, 
Od bławatów promienniejsze zwrotki, 
A tak wonne, jako miód ten słodki, 
Co z bzów sączy, wznoszą się w błękity — 
Nad oraczów głowy, 
Aby, w deszcz majowy 
Skroplone, paść na trawę i na kwiat rozwity. 


Jan Kasprowicz 


1 о, słać, — 3 тј. tak, że. — 3 тј. gdy pr yjdzie. — * v. nan. — 5 тј. 
a przecież radość ich bierze, gdy patrzą na... (v. brać). 


38. Chłopska dola 


Ona usnęła... Dziś słońce tak piekło, 
Że wszystkie trawy pomiędzy ścierniskiem 
Napół powiędły i kurzem powlekłą 

Skroń swoją kryły przed słonecznym błyskiem. 
Wiązaniem żyta zajęci? żniwiarze 

Poszli wypocząć wśród cieni mędeli 

I ogorzałe przysłonili twarze, 

Weseli, 

Gdy siły praca nadmierna im wzięła, 

Że choć z południa odetchną na chwilę — 
Ona usnęła. 

Mąż ukochany spoczywa w mogile 
Drugie już żniwo, a od syna dzieli 
Ziemi ją tyle, ach! i wody tyle, 

Że okiem ludzkim nie zmierzysz topieli. 
Kto wie, czy wróci? czy zamknie jej oczy? 
Wezoraj mu talar posłała ostatni: 

Dziś i za morzem przybysze roboczy 

Nie płatni... 

Pot jej wystąpił i boleść ją zdjęła, 
Rzuciła wiązkę i siadła* pod snopkiem 

I tak usnęła. 

Ciężka to dola zawisła nad chłopkiem, 
Cięższa nad wdową, gdy jej nikt nie bratni: 
Krwawym z dnia na dzień żywić się zarobkiem 
I tak wciąż dyszeć jak ryba wśród matni. 
Dawniej to jeszcze kawał własnej schedy 
I kęs własnego posiadała chleba, 

Lecz pogrzeb męża — toć przecie, choć z biedy, 
Grześć trzeba: 

Duszaby nigdy bez świec nie spoczęła, 

Bez pokropienia i bez pieśni świętej — 

Ona usnęła. 

O Chryste Panie! o ty niepojęty, 
Który przychylasz swoim dzieciom nieba! 
Tu ciężkie snopy, a tam łan pocięty 
Leży pokosem — bogactw pełna gleba, 

A jednak ludzie jak bedłki padają, 

Głodem zmęczeni... Ty jednych, o Boże, 
Stroisz w korale, a drudzy dźwigają 

Obroże, 

Jednym to dajesz, co drugim ujęła’, 

Ojcze, twa ręka... Lecz któż cię odgadnie? — 
Ona usnęła... 


— 3 v. ująć. 
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Została chata... Bóg wie, jak wypadnie, 
Jakie biednemu gotuje się łoże; 
Świat wobec biednych postępuje zdradnie: 
Już może jutro, lub jeszcze dziś może, 
Przyjdą z urzędu i na drzwiach chałupy 
Za czynsz przylepią znaczki urzędowe 
I nie zostawią ani śmieci kupy, 
By głowę 
Skłonić stroskaną....' W lód się myśl jej ścięła ° 
Na smutne jutro, na jutro lodowe, 
Lecz dziś — usnęła. 

Jan Kasprowicz 


89. Myśli i aforyzmy 


Sród przedmiotów wiedzy najciekawszym jest dla człowieka 
człowiek. 


Ludzie nie uświadomiają sobie, o ile są niewolnikami wyrazów, 
które wywierają na nich wpływ hipnotyzujący. Gdy usłyszą: to 
jest książę — zaraz dostrzegają wytworność, to szewc — zaraz 
uderza ich ordynarność, to Włoch — zaraz czują żar temperamentu, 
to Żyd — zaraz przeczuwają szachraja. Niechby zataili przed sobą 
te nazwy i spróbowali je odgadnąć: szewc zostałby uznany za 
księcia, a Хуа za Włocha. 


» 


Widziałem masę par, które wyglądały јак dwie książki różnej 
treści, oprawione w jeden tom przez introligatora — księdza. 
Trzymają się razem, noszą wspólny, złotemi głoskami wyciśnięty 
tytuł: małżeństwo, ale gdy kto uważny do nich zajrzy, niewąt- 
pliwie zobaczy, że sobie wzajemnie przeczą, mogłyby być rozdzie- 
lone i równie dobrze wejść w inne połączenia. 


* 


Plotka jest to zwykle garść kurzu, schwytanego w powietrzu 
około kogoś i rzucona potym w oczy innym. Albo jest to twór, 
który posiada czujny węch, a bardzo stępiony wzrok. Zwęszy on 
coś szybko, ale nie dosłyszy wszystkiego, a nie dostrzeże czasem 
takich dowodów, które same rzucają się w oczy. 


Maszyna do młócenia zboża* lub walcowania blachy, młóci 
zboże lub walcuje blachę; ale, jeżeli koło niej bawi się gromada 


! тј. aby miała gdzie skłonić głowę. — ? v. ściąć się. — 3 Грам., $ 390, а. 


dzieci, które w nią wsuwają ręce lub głowy, to ona z równą siłą 
je miażdży. Są ludzie' okrutne maszyny, i są ludzie nieostrożne 
dzieci. 


Wychowanie i wszystkie późniejsze wpływy uszlachetniające 
starają się o to tylko, ażebyśmy umieli na pamięć reguły moralne 
i uznawali ich wartość. No, ja i wy umiemy je na pamięć, szanu- 
jemy ich wartość — i cóż z tego*? Włażą one w nasze myśli, roz- 
pływają się w naszych uczuciach, ale nie wsiąkają w naszą wolę. 
Niechaj ktoś tak mnie wychowa i tak umoralni, ażebym nie zdołał 
nie takiego popełnić, co dla tych myśli jest głupie, a dla tych 
uczuć wstrętne. 


Zony moich przyjaciół stanowią osobną kategorję istot bez 
odstręczających wad i bez przyciągających zalet. Lubię je z obo- 
wiązku nawet wtedy, gdy nie lubię ich z przekonania. 


» 


Bakterji nie nisz 
infekcyjne, jak ogień. 


czy tak skutecznie ani woda, ani środki dez- 
Dla człowieka, który ma w duszy bakterje 


moralne, rozum jest wodą, morały — środkami dezinfekcyjnemi, 
a dopiero wielkie uczucie — ogniem. Nas wszystkich, chorych 


duchowo, może oczyścić i uzdrowić tylko taki ogień. 


* 


Cierpienia serca są daleko dotkliwsze, niż cierpienia mózgu; 
te zaś leczy nieraz mężczyzna, tamte zawsze kobieta. 


Aleksander Swiętochowski 


40. Z „„Sonetów krymskich'' 


Stepy Akiermańskie 

Wpłynąłem na suchego przestwór oceanu; 
Wóz nurza się w zieloność i jak łódka brodzi:; 
Śród fali łąk szumiących, śród kwiatów powodzi 
Omijam koralowe ostrowy burzanu. 

Już zmrok zapada, nigdzie drogi ni kurhanu ... 
Patrzę w niebo, gwiazd szukam, przewodniczek łodzi: 
Tam zdala — błyszczy obłok? — Tam — jutrzenka wschodzi?... 
To błyszczy Dniestr, to weszła lampa* Akiermanu. 

Stójmy!... Jak cicho!... Słyszę ciągnące żórawie, 
Którychby nie dościgły źrenice sokoła; 

Słyszę, kędy się motyl kołysze na trawie, 


1 ef. рус. есть люди. — 2 па шта? — 3 т.ј. жене (gen. pl. због негације). 
— * = latarnia morska. 


Kędy wąż ślizką piersią dotyka się zioła... 
W takiej ciszy tak ucho natężam ciekawie, 
Ze słyszałbym głos z Litwy... Jedźmy'! — nikt nie woła. 


Ajudah 

Lubię poglądać wsparty? па Judahu skale, 
Jak spienione bałwany, to w czarne szeregi 
Ścisnąwszy się buchają, to jak srebrne śniegi 
W milijonowych* tęczach kołują wspaniale, 

Trącą się o mieliznę, rozbiją na fale, 

Jak wojsko wielorybów zalegając brzegi; 
Zdobędą ląd w tryumfie i, napowrót zbiegi, 
Miecą za sobą muszle, perły i korale. 

Podobnie na twe serce, o poeto młody, 
Namiętność często groźne wzburza niepogody; 
Lecz gdy podniesiesz bardon, ona bez twej szkody 

Ucieka w zapomnienia pogrążyć się toni 
I nieśmiertelne pieśni za sobą uroni, 

Z których wieki uplotą* ozdobę twych skroni. 


Droga nad przepaścią w Dżehud-Kale 


Мітга 5: 

Zmów pacierz, opuść wodze, odwróć na bok lica: 
Tu jeździec końskim nogom swój rozum powierza. 
Dzielny koń! Patrz, jak staje; głąb okiem rozmierza, 
Uklęka, brzeg wiszaru kopytem pochwyca — 

I zawisnął... Tam nie patrz! Tam spadła źrenica 
Jak w studni Al-Kahyru o dno nie uderza. 
I ręką tam nie wskazuj: nie masz u rąk pierza; 
I myśli tam nie puszczaj: bo myśl jak kotwica, 

Z łodzi drobnej ciśniona w niezmierność głębiny. 
Piorunem spadnie, morza do dna nie przewierci 
I łódź z sobą przechyli w otchłanie chaosu... 


Pielgrzym : 
Mirzo, a ja spojrzałem! Przez świata szczeliny 
Tam widziałem... Com widział, opowiem — po śmierci: 
о w żyjących języku niema na to głosu. 


Góra Kykyneis 
Mirza: 
Spojrzyj w przepaść. Niebiosa, leżące na dole, 
To jest morze. Śród fali, zda się, że ptak-góra, 
Piorunem zastrzelony, swe masztowe pióra 
toztoczył kręgiem szerszym niż tęczy półkole, 


1 w. jechać. — 2 v. wesprzeć. — 3 обично: miljonowych (v. нап.). — *v. upleść. 
— 5 Mir-za. — % = zdaje się. 


I wyspą śniegu nakrył błękitne wód pole: 
Ta wyspa żeglująca w otchłani, to chmura! 
Z jej piersi na pół świata spada пос ponura; 
Czy widzisz płomienistą wstążkę na jej czole? 
To jest piorun!... Lecz stójmy! otchłanie pod nogą; 
Musim wąwóz przesadzić w całym konia pędzie. 
Ja skaczę; ty, z gotowym biczem i ostrogą, 
Gdy zniknę z oczu, patrzaj w owe skał krawędzie: 
Jeśli tam pióro błyśnie, to mój kołpak będzie; 
Jeżeli nie — już ludziom nie jechać tą drogą. 


Adam Mickiewicz 


41. Z pamiętnika poznańskiego nauczyciela 


ALL „.Swiatło lampy, chociaż przyćmione, budziło mnie, i nieraz 
o drugiej lub trzeciej po północy widziałem Michasia, pracującego 
jeszcze. Mała i wątła jego postać, przybrana tylko w bieliznę, 
schylona była nad książką, a w ciszy nocnej senny i zmęczony 
głos powtarzał mechanicznie konjugacje łacińskie lub greckie z tą 
jednostajnością, z jaką w kościele powtarzają słowa litanji. Gdym 
zawołał na niego, Бу! szedł spać, chłopiec odpowiadał mi: „Nie 
umiem jeszcze lekcji, panie Wawrzynkiewicz*!* Odrabiałem z nim 
przecie zadania od czwartej do ósmej, a potym od dziewiątej do 
dwunastej, і sam nie szedłem do łóżka, nimem się nie przekonał, 
że umie wszystko; ale doprawdy tego wszystkiego było za dużo. 
Skończywszy ostatnią lekcję chłopiec zapomniał pierwszej, a konju- 
gacje greckie, łacińskie, niemieckie i nazwy rozmaitych powiatów 
wprowadzały biedną jego głowę w taki zamęt, że spać nie mógł. 
Wyłaził tedy z pod kołdry, zapalał lampę i zasiadał nanowo dc 
stolika. Gdym go łajał, prosił się i płakał. Potym tak już przy- 
zwyczaiłem się do tych nocnych siedzeń, do blasku lampki i do 
mruczenia konjugacji, że, gdy mi ich brakło, sam spać nie mogłem. 
Może powinienem * był nie pozwolić, by dziecko męczyło się nad siły, 
ale cóżem miał robić? Musiał przecie wyuczyć się codzień choć 
jakotako lekcji, bo inaczej usuniętoby go .ze szkół, a Bóg jeden 
wie, coby to był za cios dla pani Marji, która, po śmierci męża 
zostawszy z dwojgiem sierot, wszystkie nadzieje złożyła w Michasiu. 
Położenie było prawie bez wyjścia, bom z drugiej strony widział, 
że nadmierne wysilenia umysłowe podkopują zdrowie chłopca i mogą 
życiu jego zagrozić. Trzeba było przynajmniej wzmacniać go fizycz- 
nie, gimnastykować, kazać mu dużo chodzić lub jeździć konno, 
ale nie było czasu na to. Dziecko tyle miało do roboty *, tyle do 
wyuczenia się na pamięć, tyle do napisania codzień, że z ręką na 
sumieniu powiadam: nie było czasu. Każdą chwilę, potrzebną dla 


1 = ару. — * v. нап. — 3 = nim się nie przekonałem. — * Грам., $ 360, 
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wesołości, zdrowia i życia chłopca, zabierała łacina, grecki i... nie- 
miecki. Rankiem, gdym mu pakował książki do tornistra, i gdym 
widział, jak chude jego ramiona gięły ѕіе! pod ciężarem tych bi- 
zantyjskich tomów, serce mi się poprostu ściskało. Czasem prosiłem 
dla niego o wyrozumienie i względność, ale niemieccy profesorowie 
odpowiadali mi tylko, że dziecko psuję i rozpieszczam, że Michaś 
widocznie nie dość pracuje i że beczy z lada powodu. Chory sam 
jestem na piersi, samotny i zgryźliwy, więc te wymówki niejedną 
mi chwilę zatruły. Ja najlepiej wiedziałem, czy Michaś niedość 
pracuje! Było to dziecko średnich zdolności, ale tak wytrwałe i, przy 
całej słodyczy, taką obdarzone siłą charakteru, jakiej nie zdarzyło 
mi się spotkać w żadnym innym chłopcu. Biedny Michaś namiętnie 
iślepo był przywiązany do matki, że zaś mu powiedziano, iż matka 
bardzo jest nieszczęśliwa, chora, i że gdy on będzie jeszcze się 
żle uczył, to może ją dobić — więc chłopak drżał przed tą myślą 
i całemi nocami siadywał nad książką, byle * tylko matki nie zmartwić. 
Wybuchał płaczem, gdy dostał zły stopień, ale nikomu nie przy- 
chodziło do głowy dla czego płakał, do jakiej strasznej poczuwał 
się w takich chwilach odpowiedzialności. Ba! co komu było do 
tego? Ja go nie psułem, ani rozpieszczałem, tylkom go rozumiał 
lepiej od innych; żem zaś, zamiast łajać go za niepowodzenia *, starał 
się pocieszać, to już moja rzecz. Sam napracowałem się w życiu 
niemało, nacierpiałem się głodu i biedy, nie byłem szczęśliwy, nie 
będę szczęśliwy і — niech tam djabli wezmą! nawet już i zębów 
nie ściskam, gdy o tym myślę: nie wierzę, żeby było warto żyć, 
ale może dla tego właśnie mam prawdziwe współczucie dla każdej 
biedy. 

Ja przynajmniej w wieku Michasia, gdym latał za gołębiami 
po ulicach, lub grywał w pliszki pod ratuszem, miałem swoje czasy 
zdrowia i wesołości. Kaszel mnie nie męczył; gdym w skórę brał, 
tom płakał, póki bili: zresztą byłem swobodny jak ptak i nie 
dbałem o nic. Michaś i tego nawet nie miał. Życie byłoby*i jego 
położyło na kowadło i biło młotem; tyleby więc wygrał, ileby jako 
malec naśmiał się serdecznie z tego, co dzieci bawi, napłatał figlów 
i wylatał się na otwartym powietrzu w promieniach słońca. Ale 
takiej zgody pracy z dzieciństwem nie miałem przed oczyma. Prze- 
ciwnie: widziałem dziecko idące do szkoły i wracające z niej 
chmurne, zgarbione pod ciężarem książek, wysilone, ze zmarszczkami 
w kątach oczu, tłumiące ustawicznie jakoby wybuch płaczu — wię- 
сет mu współezuł” i chciałem być dla niego ucieczką. 

Jestem sam nauczycielem, jakkolwiek prywatnym, i nie wiem, 
cobym robił na świecie, gdybym jeszcze stracił wiarę w wartość 
nauki i pożytek, jaki z niej płynie. Myślę tylko poprostu, że nauka 
nie powinna być tragedją dla dzieci, że łacina nie może zastąpić 
powietrza i zdrowia, a dobry lub zły akcent nie powinien stanowić 
o losie i życiu maleńkich istot. : 


! р. giąć się. — 2 = byleby. — 3 Грам., § 390, упам. 1. — * Ibid., $ 381, 
бр. 1, упам. —- 5 v. wziąć. — ê тј. potym. — 7 тј. więc mu współczułem. 


Myślę także, że pedagogja lepiej spełnia swe zadanie, gdy 
dziecko czuje rękę, prowadzącą je łagodnie, nie zaś nogę, przy- 
gniatającą mu piersi i depczącą wszystko, co go nauczono czcić 
i kochać w domu... Taki ze mnie obskurant', że pewno już zdania 
w tym względzie nie zmienię, bo utwierdzam się w nim coraz 
bardziej, gdy sobie wspominam mojego Michasia, któregom kochał 
tak szczerze. Od sześciu lat byłem jego nauczycielem, pierwej jako 
guwerner, potym, gdy wszedł do drugiej klasy, jako korepetytor: 
miałem więc czas przywiązać się do niego. Zresztą, czemubym miał * 
ukrywać przed samym sobą: był mi drogim, bo był synem droższej 
dla mnie nad wszystko istoty... Nigdy ona nie wiedziała o tym 
i nigdy wiedzieć nie będzie. Pamiętam, że ja jestem... ot sobie 
рап Wawrzynkiewiez, prywatny nauczyciel, a do tego? człowiek 
chory; ona zaś córka zamożnego domu szlacheckiego, poprostu pani, 
na którąbym nie śmiał oczu podnieść. Ale że samotne serce, mio- 
tane życiem, musi wkońcu przyczepić się do czegoś, jak przyczepia 
się muszla, miotana falą — więc moje przywarło* do niej. Со ја 
na to poradzę? a wreszcie, co jej to szkodzi? Nie chcę od niej 
więcej światła, niż od słońca, które wiosną ogrzewa moje chore 
piersi. Od sześciu lat byłem w jej domu, byłem przy śmierci jej 
męża, widziałem ją nieszczęśliwą, samą, a zawsze dobrą jak anioł, 
kochającą dzieci, świętą prawie w swym wdowieństwie, więc... 
musiało do tego przyjść. Ale to nie miłość we mnie, to prędzej 
moja religja. 

Michaś bardzo przypominał matkę. Nieraz, gdy podnosił na 
mnie oczy, zdawało mi się, że patrzę na nią. Były to też same 
delikatne rysy, toż samo czoło z cieniem, padającym od bujnych 
włosów, ten sam łagodny zarys brwi, a szczególniej głos prawie 
jednakowy. W usposobieniu matki i dziecka była także wspólność, 
objawiająca się w pewnej skłonności do egzaltacji uczuć i po- 
glądów. Należeli oboje do tego rodzaju istot nerwowych, wrażli- 
wych, szlachetnych i kochających, które zdolne są do największych 
poświęceń, ale które w życiu i w zetknięciu się z jego rzeczywis- 
tością mało znajdują szczęścia, dając naprzód więcej, niż mogą 
otrzymać. Ten rodzaj ludzi ginie też teraz, i myślę, że jakiś dzi- 
siejszy naturalista mógłby powiedzieć o nich, że zgóry są na śmierć 
skazani, bo przychodzą na świat z wadą serca — za dużo kochają. 

Rodzina Michasia była kiedyś bardzo zamożną, ale — za dużo 
kochali... więc rozmaite burze rozchwiały fortunę, a to, co zostało, 
nie jest wprawdzie nędzą, nie jest nawet ubóstwem, jednakże, w po- 
równaniu do dawnych czasów, miernością. Michaś był ostatnim 
z rodziny; to też pani Marja kochała go nie tylko jak własne 
dziecko, ale zarazem jak wszystkie swoje nadzieje na przyszłość. 
Na nieszczęście, z zaślepieniem, zwykłym matkom, widziała i w nim 
niepospolite zdolności. Chłopiec wprawdzie istotnie nie był tępy, 
ale należał do tego rodzaju dzieci, których zdolności, z początku 
średnie, rozwijają się dopiero później razem z siłami fizycznemi 
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i zdrowiem. W innych warunkach mógłby był skończyć * szkoły 
i uniwersytet, i stać się pożytecznym pracownikiem na każdym 
polu. W tych, jakie istniały, męczył się tylko i, wiedząc o wysokim 
wyobrażeniu, jakie matka miała o jego zdolnościach, wysilał je 
napróżno. 

Wiele na świecie widziały oczy moje i postanowiłem się nie 
dziwić niczemu, ale wyznaję, że z trudnością uwierzyłem, by mógł 
istnieć taki zamęt, w którymby dziecku na złe wyszła wytrwałość, 
siła charakteru i praca. Jest coś w tym niezdrowego; i gdyby mi 
słowa mogły zapłacić za żal i gorycz, to doprawdy powiedziałbym 
razem z Hamletem, że dzieją się' na świecie rzeczy, o których nie 
śniło się filozofom... 

Pracowałem z Michasiem, jakby od tych stopni, które on za 
postępy dostawał, moja własna przyszłość zależała. Bo też obaj 
z moim drogim chłopcem mieliśmy jeden cel, a to: nie zmartwić 
jej, pokazać dobrą cenzurę, wywołać uśmiech szczęścia na jej usta. 
Gdy mu się udało dostać dobry stopień, malec przychodził z klasy 
rozpromieniony i szczęśliwy. Zdawało mi się, że w takich razach 
urósł nagle, że się rozkurczał; jego chmurne zwykle oczy śmiały 
się wówczas tą szczerą, dziecinną wesołością i świeciły jak dwa 
węgielki. Zrzucał natychmiast ze swoich wązkich pleców torni- 
ster, przeładowany książkami, i mrugając na mnie, mówił jeszcze 
w progu: 

— Panie Wawrzynkiewicz, mama będzie kontenta! Dostałem 
dziś z gieografji... niech pan zgadnie ile? 

A gdym udawał, że nie zgaduję*, przybiegał do mnie z pyszną 
minką i, zarzuciwszy mi ręce na szyję, mówił niby do ucha, ale 
bardzo głośno: 

— Piątkę! naprawdę piątkę! 

Były to dla nas obydwuch szczęśliwe chwile. Wieczorami 
w takie dni Michaś rozmarzał się i, wyobrażając sobie, co to 
będzie, jeśli dostanie wszystkie stopnie celujące, gwarzył nawpół 
do mnie, nawpół do siebie samego: 

— Na Boże Narodzenie pojedziemy do Zalesina: śnieg będzie 
padał — zwyczajnie jak w zimie, więc pojedziemy sankami. 
Przyjedziemy w nocy, ale o! mama będzie na mnie czekać, uściska 
mnie, ucałuje, a potym spyta o cenzurę. Ja zrobię smutną minę 


naumyślnie, a tu mama czyta: z religji — celujący; z niemiec- 
kiego — celujący; z łaciny — celujący... same celujące! O, panie 


Wawrzynkiewicz ! 

I biednemu chłopcu łzy stawały w oczach, a ja, zamiast go 
powstrzymywać, sam biegłem za nim zmęczoną wyobraźnią i przy- 
pominałem sobie dom w Zalesinie, jego powagę, spokój, tę wyższą, 
szlachetną istotę, która tam była panią, i szczęście, jakie jej sprawi 
powrót chłopca z celującemi w cenzurze. 

Korzystałem z takich chwil i dawałem Michasiowi nauki, 
tłumacząc mu, że mamie chodzi bardzo o jego naukę, ale także 
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о zdrowie, że więc powinien nie płakać, gdy go wyprowadzam na 
przechadzkę, sypiać tyle, ile mu każę i nie upierać się przy nocnym 
siedzeniu. Rozrzewniony malec ściskał mnie za szyję i powtarzał: 

— Dobrze, mój złoty panie, będę zdrów, że aż strach; i stanę 
się taki duży, że ani mama, ani mała Lola mnie nie poznają. 

Odbierałem też często listy od pani Marji, polecające mi, bym! 
czuwał nad zdrowiem dziecka, ale z rozpaczą przekonywałem się 
codzień, że pogodzić naukę ze zdrowiem było prawie niepodobień- 
stwem. Gdyby przedmioty wykładane były za trudne, byłbym sobie 
poradził, cofnąwszy Michasia z klasy drugiej do pierwszej; ale on 
te przedmioty, jakkolwiek jałowe *, doskonale pojmował; nie o naukę 
więc chodziło, tylko o czas i o ten nieszczęsny niemiecki język, 
którym dziecko nie władało dostatecznie. Na to już nie nie mogłem 
poradzić i liczyłem jedynie, że, gdy święta nadejdą, odpoczynek 
wypełni te szczerby w zdrowiu chłopca, które czyniła nadmierna 
praca. 

Gdyby Michaś był dzieckiem obojętniejszym, mniejbym się 
troszczył o niego; ale on prawie żywiej jeszcze odczuwał każde 
niepowodzenie, niż pomyślność. Chwile radości i owych piątek, 
o których wspomniałem, rzadkie były na nieszczęście. 

Tak nauczyłem się czytać w jego twarzy, że, skoro tylko wszedł, 
od pierwszego rzutu oka poznawałem, gdy mu się nie powiodło. 

— Dostałeś zły stopień? — pytałem. 

— Tak jest! 

— Nie umiałeś 2 

Czasem odpowiedział: 

— Nie umiałem — częściej jednak: — Umiałem, alem nie 
mógł powiedzieć. 

Jakoż mały Owicki, prymus z klasy drugiej, którego naumyślnie 
sprowadziłem, aby się Michaś z nim uczył, mówił, że Michaś głównie 
dla tego dostaje złe stopnie, że się nie umie... wyjęzyczyć. 

W miarę jak dziecko czuło się coraz więcej zmęczone umy- 
słowo i fizycznie, takie niepowodzenia powtarzały się częściej. 
Zauważyłem, że, gdy, wypłakawszy się, siadał następnie do lekcji, 
cichy bywał i niby spokojny, ale w tej zdwojonej energji, z jaką 
zabierał się do zadań, było coś rozpaczliwego i gorączkowego 
zarazem. Czasem też szedł w kąt, ściskał głowę obu rękami i mil- 
czał: egzaltowany chłopiec wyobrażał sobie, że kopie grób pod 
nogami ukochanej matki, a nie wiedział, jak zaradzić temu, i czuł 
się poprostu w kole błędnym, z którego nie było wyjścia. 

Jego nocne siedzenia stawały się coraz częstsze. Bojąc się, 
że, gdy się obudzę, każę mu iść spać, wstawał cicho, pociemku, 
wynosił lampę do przedpokoju, tam ją zapalał i zasiadał do roboty. 
Zanim go na tym złapałem, kilka nocy przepędził w ten sposób 
między nieopalonemi ścianami. Nie miałem innej rady, jak wstać, 
zawołać go do pokoju i przerobić z nim raz jeszcze wszystkie 
lekcje, by go przekonać, że je umiał i że niepotrzebnie narażał się 
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na przeziębienie. Ale on już sam wkońcu nie wiedział, со umiał, 
czego nie umiał. Dziecko straciło siły, chudło, żółkło i zasępiało 
się coraz bardziej. Czasem trafiło się coś takiego, co przekonywało 
mnie, że nie sama jednak praca wyczerpywała jego siły. Raz, gdym 
wykładał mu historję, którą „Stryj synowcom opowiedział“, со na 
żądanie pani Магјі robiłem codziennie, Michaś zerwał się z zaiskrzo- 
nemi oczyma, ja zaś przestraszyłem się prawie, ujrzawszy badawczy 
i surowy wyraz jego twarzy, z jakim zawołał: 

— Panie! więc to naprawdę nie bajka? bo... 

— Bo co, Michasiu? — pytałem ze zdziwieniem. 

Zamiast odpowiedzi, zacisnął zęby, a wkońcu wybuchnął pła- 
czem tak namiętnym, że długo nie mogłem go uspokoić. 

Badałem Owickiego o przyczynę tego wybuchu: nie umiał 
lub nie chciał powiedzieć; domyśliłem się jednak sam. Nie było 
żadnej wątpliwości, że polskiemu dziecku trafiało się słyszeć w nie- 
mieckiej szkole wiele rzeczy, które raniły jego uczucia. Zdania 
takie ześlizgiwały się po innych chłopcach, nie zostawiając nie 
prócz niechęci do nauczycieli i całej ich rasy; ale chłopczyna tak 
uczciwy, jak Michaś, odczuwał je boleśnie, a nie śmiał * zaprzeczać. 
Dwie siły, dwa głosy, których słuchać jest obowiązkiem dziecka, 
ale które też właśnie dla tego winny być zgodne, szarpały Michasia 
w dwie przeciwne strony. Co jedna powaga nazywała białym, спут, 
ukochanym, druga naznaczała piętnem strupieszenia i śmieszności; 
co jedna zwała cnotą, druga występkiem. Więc w tym rozdwo- 
jeniu chłopiec szedł za tą powagą, do której rwało mu się serce, 
ale musiał udawać, że słucha i bierze? do serca słowa przeciwne; 
musiał udawać od rana do wieczora i żyć w tym męczącym przy- 
musie dnie, tygodnie, miesiące... Co za położenie... dziecka! 

Dziwny był los Michasia. Dramaty życiowe zaczynają się 
zwykle później, gdy pierwsze liście spadają z drzewa młodości; 
dla niego wszystko to, co składa się na nieszczęście: przymus 
moralny, tajona zgryzota, niepokój, daremne wysiłki, szamotanie 
się z trudnościami, stopniowa utrata nadziei, wszystko to poczęło 
się w jedenastym roku życia. Ani jego wątła postać, ani wątłe siły 
nie były w stanie sprostać temu ciężarowi. Upływały dnie, tygodnie, 
biedak podwajał wysilenia, a skutek coraz był mniejszy, coraz 
bardziej opłakany. Listy pani Marji, jakkolwiek słodkie, przyrzu- 
cały jeszcze wagi do brzemienia. 

„Bóg cię obdarzył, Michasiu, niezwykłemi zdolnościami — pi- 
ваја matka — ufam więc, że nie zawiedziesz* nadziei, jakie w tobie 
złożyłam, i że staniesz się krajowi i mnie pociechą“. 

Gdy chłopiec odebrał pierwszy raz taki list, chwycił mnie za 
ręce spazmatycznie i, zanosząc się od płaczu, począł powtarzać: 

— Со ja poradzę, panie Wawrzynkiewicz! со ja mogę poradzić? 

Istotnie, cóż mógł zrobić? cóż mógł poradzić na to, że nie 
przyszedł na świat z wrodzoną łatwością do języków i że nie umiał 
się po niemiecku wyjęzyczać? г 


1 р. śmieć. — 2 v. brać. — 3 v. zawieść. 


Nadeszły czasy rekreacji па Wszystkich Świętych; cenzura 
kwartalna wcale była nieszczególna: z trzech najważniejszych przed- 
miotów miał mierne. Na jego najsilniejsze prośby i zaklęcia, nie 
posłałem jej pani Marji. 

Drogi panie! — wołał, złożywszy ręce — mama nie wie, 
że na Wszystkich Świętych dają stopnie, a do Bożego Narodzenia 
może Pan Bóg zmiłuje się nade mną. 

іедпе dziecko łudziło się nadzieją, że jeszcze te złe stopnie 
poprawi, a со prawda, łudziłem się i ja. Sądziłem, że wdroży się 
w rutynę szkolną, że przywyknie do wszystkiego, że wprawi się 
w język i nabierze akcentu, a przedewszystkim, że coraz mniej 
czasu będzie potrzebował do nauki. Gdyby nie to, dawnobym był 
pisał do pani Marji i przedstawił jej stan rzeczy. Jakoż nadzieje 
zdawały się nie być próżne. Zaraz po Wszystkich Swiętych Michaś 
dostał trzy stopnie celujące, z których jeden z łaciny. Ze wszystkich 
uczniów w klasie sam tylko wiedział, że od gaudeo czas przeszły 
jest: gavisus sum, a wiedział dla tego, że, dostawszy poprzednio 
dwa eelujące, pytał się mnie, jak po łacinie: cieszę się. Myślałem, 
że chłopak zwarjuje ze szczęścia. Napisał do matki list, zaczyna- 
jący się od słów: 

„Mamusiu najdroższa! czy ukochana тоја! wie, jak jest per- 
fectum od gaudeo? Pewno nie wie ani mama, ani mała Lola, bo 
w całej klasie ja tylko jeden wiedziałem“. 

Michaś poprostu ubóstwiał matkę. Od tego czasu co chwila 
wypytywał mnie o różne perfecta i participia. Utrzymać te celujące 


stało się teraz zadaniem jego życia. Ale to był krótki blask szczęś- 
cia. Wkrótce fatalny akcent polski zburzył to, co wybudowała 
usilność, a nadmierna ilość przedmiotów nie pozwalała dziecku 
poświęcać każdemu z nich tyle czasu, ile wymagała jego wysilona 


pamięć. Wypadek przyczynił się jeszcze do powiększenia niepo- 
wodzeń. Michaś i Owicki zapomnieli mi powiedzieć o jednym za- 
daniu piśmiennym i nie odrobili go. Owickiemu to uszło, bo jako 
prymusa nawet nie spytano o nie, ale Michaś dostał publiczną 
naganę w szkole, wraz z zagrożeniem, że zostanie usunięty. 
Przypuszczono oczywiście, że utaił umyślnie przede mną 
zadanie, by go nie odrobić, a chłopiec, który był niezdolny do 
najmniejszego kłamstwa, nie miał sposobu przekonania o swej nie- 
winności. Mógł wprawdzie powiedzieć w swojej obronie, że і Owicki 
zapomniał narówni z nim, ale na to nie pozwalał honor szkolny. 
Na moje zaręczenia Niemcy odpowiedzieli uwagą, że zachęcam 
chłopca do lenistwa. Kosztowało mnie to niemało zmartwienia, ale 
więcej jeszcze niepokoju przyczynił mi widok Michasia. Wieczorem 
dnia tego widziałem go, jak, ścisnąwszy głowę obu rękoma, szeptał, 
myśląc, że go nie słyszę: „boli! boli! boli!“ List od matki, który 
nadszedł* nazajutrz rano, i w którym pani Marja obsypywała 
Michasia pieszczotami za owe celujące, był nowym dla niego ciosem. 


l тј. шаша (= wy; cf. нап. уз стр. 28 и Грам. $ 155, бр. 8). — 
2 v. nadejść. 


— 0, sprawię mamie ładną pociechę! — wołał, zakrywszy 
twarz dłońmi. 

Następnego dnia, gdym mu zarzucił na plecy tornister z książ- 
kami, zatoczył się i mało nie upadł. Chciałem mu nie pozwolić iść 
do szkoły, ale mówił, że mu nic nie jest; prosił tylko, by go odpro- 
wadzić, bo się boi zawrotu głowy. Wrócił w południe z nowym 
miernym. Dostał go za lekcję, którą umiał doskonale, ale, wedle 
tego, co mówił Owicki, zaląkł się! i nie mógł słowa przemówić. 
Utwierdziła się o nim stanowczo opinja, że był to chłopiec prze- 
siąknięty „wstecznemi zasadami i instynktami", tępy i leniwy. 

Z dwoma ostatniemi zarzutami, o których wiedział, walczył 
jak tonący z falą — rozpaczliwie, ale napróżno. 

W końcu stracił wszelką wiarę w siebie, wszelką ufność we 
własne siły; doszedł do przekonania, że wysiłki i praca nadaremna?, 
że musi się źle uczyć, a jednocześnie przedstawiał sobie, co na to 
powie matka, jaki to będzie dla niej ból, jak to może podkopać 
jej wątłe zdrowie. 

Ksiądz z Zalesina, który czasem pisywał do niego, człowiek 
bardzo przychylny, ale nieoględny, każdy list kończył słowami: 

„Michaś tedy niech pamięta, że nie tylko radość, ale i zdrowie 
matki zależy od jego postępów w nauce i moralności«. Pamiętał, 
pamiętał aż zanadto, bo nawet we śnie powtarzał żałosnym głosem: 
„mamo! mamo! jakby jej błagał о przebaczenie. 

Ale na jawie dostawał coraz gorsze stopnie. Tymczasem Boże 
Narodzenie zbliżało się szybko i, co do cenzury *, nie można się było 
łudzić. Napisałem do pani Marji, chcąc ją о tym uprzedzić. Po- 
wiedziałem otwarcie i stanowczo, że dziecko jest słabowite, a prze- 
ciążone, że, mimo największej pracy, nie może sobie dać rady, i że 
prawdopodobnie od świąt trzeba je będzie odebrać ze szkół, trzymać 
na wsi i przedewszystkim wzmacniać jego zdrowie. Lubo z odpo- 
wiedzi uczułem, że jej miłość własna macierzyńska została cokol- 
wiek zraniona, jednakże odpisała jak rozumna kobieta i kochająca 
matka, Nie mówiłem Michasiowi nie o tym liście i zamiarach ode- 
brania go ze szkół, bom lękał się dla niego każdego silniejszego 
wzruszenia; wspomniałem tylko, że, cokolwiek wypadnie, matka 
wie, że pracuje i potrafi jego niepowodzenia wyrozumieć. Sprawiło 
mu to widoczną ulgę, bo się wypłakał długo i serdecznie, co mu 
się od pewnego czasu już nie zdarzało. Płacząc, powtarzał: „ile ja 
mamie sprawiam zmartwienia!“ Jednakże na myśl, że wkrótce 
pojedzie na wieś, że zobaczy matkę i małą Lolę, i Zalesin i księdza 
Maszyńskiego, uśmiechał się przez łzy, Mnie także było pilno do 
Zalesina, bom już prawie nie mógł patrzeć na stan dziecka. Tam 
czekało na niego serce matki i życzliwość ludzka, i cisza i uspo- 
kojenie. Tam nauka dla niego miała twarz swojską, życzliwą, nie 
obeą i odpychającą; tam cała atmosfera była swojska i czysta, 
którą dziecinne piersi mogły oddychać. 


1 о. zalęknąć się. — 2 тј, to rzecz nadaremna. — 3 cf. нап. уз стр. 28. 
— 4 Грам. $ 390, ynam. 1. 


Примери књижевнога језика пољског ә 


Wyglądałem więc dla niego świąt jak zbawienia i liczyłem 
na palcach chwile, które nas od nich przedzielały, a które Micha- 
siowi coraz nowe przynosiły zgryzoty. Zdawało się, iż wszystko 
przeciw niemu się sprzysięga. Michaś dostał, jako demoralizujący 
innych, znów publiczną naganę. Było to już przed samemi świętami, 
więc tym więcej miało znaczenia. Jak wypadek ten odczuł dzieciak 


ambitny i wrażliwy — nie podejmuję się opisać; co za chaos mu- 
siał wytworzyć się w jego umyśle! Rwało się wszystko w tej 
dziecinnej piersi, i przed oczyma widział, zamiast światła — ciem- 


ność. Giął się też, jak kłos pod wiatrem. Wkońcu twarz tego jede- 
nastoletniego dziecka przybrała wyraz poprostu tragiczny; wyglądał 
tak, jakby go za gardło dusił ustawicznie płacz i jakby gwałtem 
wstrzymywał szlochanie; chwilami oczy jego patrzyły jak oczy 
cierpiącego ptaka; potym opanowało go dziwne zamyślenie i sen- 
ność; ruchy jego zrobiły się jakby bezwiedne, a głos dziwnie 
powolny. Stał się niezwykle cichy, spokojny i mechanicznie po- 
słuszny. Gdym mu mówił, że czas na przechadzkę, nie opierał się 
jak dawniej, ale brał czapkę i szedł za mną w milczeniu. Byłbym 
nawet kontent, gdyby to było zobojętnienie, alem widział, że pod 
jego pozorem kryła się wyegzaltowana, bolesna rezygnacja. Sia- 
dywał przy lekcjach, odrabiał zadania jak i dawniej, ale więcej 
już z przyzwyczajenia. Znać było, że, powtarzając mechanicznie 
konjugacje, myślał o czym innym, albo raczej nie myślał o niczym. 
Raz, gdym się go spytał, czy już skończył wszystko, odpowiedział 
mi swoim powolnym głosem i jakby sennie: „Ja myślę, panie, 
że się to na nic nie zdało“. Bałem się wspomnieć nawet przy nim 
o matce, by nie przepełniać tego kielicha goryczy, z którego piły 
jego dziecinne wargi. 

Coraz bardziej także niepokoiłem się o jego zdrowie, bo mi- 
zerniał ciągle i wkońcu stał się prawie przezroczysty. Siatka deli- 
katnych żyłek, która dawniej ukazywała mu się na skroniach, gdy 
się ożywił bardzo, uwidoczniła się teraz stale. Wypiękniał tak, że 
zrobił się prawie podobny do jakiegoś obrazu. Żal było patrzeć 
na tę główkę dziecinną, nawpół anielską, która sprawiała wrażenie 
więdnącego kwiatu. Napozór niby nic mu nie było, ale niknął 
i tracił siły. Nie mógł już udźwignąć wszystkich książek w tornis- 
trze, więc wkładałem mu tylko niektóre, resztę sam nosiłem, bom 
teraz codziennie prowadził go i odprowadzał ze szkoły. 

Swięta wreszcie nadeszły. Konie z Zalesina czekały od dwuch 
dni, a list pani Marji, który przyszedł wraz z niemi, zapowiadał, 
iż nas tam wszyscy wyglądają z niecierpliwością. „Słyszałam, że 
ci, Michasiu, ciężko idzie — kończyła pani Marja — nie spodzie- 
wam się już celujących, chciałabym tylko, by i nauczyciele twoi 
myśleli tak jak ja, że uczyniłeś wszystko, co było w twej mocy, 
i że dobrym sprawowaniem starałeś się wynagrodzić niedostateczne 
postępy“. 

Ale nauczyciele myśleli inaczej pod każdym względem, więc 
cenzura zawiodła i to oczekiwanie. Ostatnia publiczna nagana 
tyczyła się wprost sprawowania chłopca, o którym pani Marja 
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miała także odmienne pojęcie. W opinji niemieckich profesorów to 
tylko dziecko dobrze się sprawiało, które płaciło śmiechem za ich 
drwiny z „polskiego zacofania“, języka i tradycji. Skutkiem takich 
pojęć etycznych, Michaś, jako niedający widoków, by mógł na 
przyszłość słuchać z korzyścią wykładów, a zabierający napróżno 
miejsce innym, został usunięty ze szkoły. Przyniósł ten wyrok 
wieczorem. W mieszkaniu było już prawie ciemno, bo śnieg bardzo 
obfity padał na dworze, więcem nie mógł! dojrzeć twarzy dziecka. 
Widziałem tylko, że poszedł do okna, stanął w nim i bezmyślnie 
w milczeniu patrzył na płatki śnieżne, Кгесасе się w powietrzu. 
Nie zazdrościłem biedactwu myśli, które nakształt tych płatków 
musiały mu tam kręcić się po głowie, ale wolałem z nim nie mówić 
o cenzurze i wyroku. W ten sposób upłynął nam z kwadrans 
w przykrym milczeniu, a tymczasem ściemniło się prawie zupełnie. 
Zabrałem się do układania rzeczy w kuferek, widząc zaś, że Michaś 
stoi ciągle przy oknie, rzekłem wreszcie: 
— (o tam robisz, Michasiu? 


— Prawda — odparł* głosem, który dygotał i zatrzymywał 
się na każdej sylabie — że mama siedzi teraz z Lolą w zielonym 


gabinecie przed ogniem i myśli o mnie? 

— Być może. Czemu ci tak głos drży? czyś nie chory? 

— Ме mi nie jest, panie, tylko mi bardzo zimno. 

Rozebrałem go i położyłem natychmiast do łóżka, a rozbie- 
rając go, patrzyłem z litością na jego wychudzone kolana i ręce 
tak cienkie, jak źdźbła trzciny. Kazałem mu napić się herbaty 
i okryłem, czym było można. 

— Слерјеј ci teraz? 

— О tak! głowa mnie trochę boli. 

Biedna głowa miała od czego rozboleć. Zmęczone dziecko 
usnęło wkrótce i oddychało pracowicie przez sen swemi wązkiemi 
piersiami, ja zaś skończyłem pakować jego i swoje rzeczy; potym, 
że także czułem się niezdrów, położyłem się zaraz. Zdmuchnąwszy 
świecę, usnąłem prawie w tej samej chwili. 

Koło trzeciej po północy obudziło mnie światło i jednostajne, 
dobrze mi znane mruczenie. Otworzyłem oczy i serce mi zabiło 
niespokojnie. Na stole paliła się lampa, przed stolikiem* zaś nad 
książką siedział Michaś w jednej koszuli; policzki jego pałały, oczy 
były przymknięte jakby dla lepszego natężenia pamięci, głowa 
trochę w tył pochylona, senny zaś głos powtarzał: 

— (onjunctivus: Amem, ames, amet, amemus, ametis... 

— Michasiu! 

— Conjunctivus: Amem, ames... 

Szarpnąłem go za ramię: 

— Michasiu! 

Rozbudził się i począł mrugać oczyma ze zdziwieniem, patrząc 
na mnie, jakby mnie nie poznał. 

— Co ty robisz? co tobie, dziecko? 


1 тј. więc nie mogłem. — 2 v. odeprzeć. — 3 = przed stołem. 


Panie — odrzekł, uśmiechając się — powtarzam wszystko 
od początku; muszę jutro dostać celujący. 

Porwałem go na ręce i zaniosłem do łóżka; ciało jego parzyło 
mnie, jak ogniem. Na szczęście akori јаки w tym samym 
domu, sprowadziłem go więc natychmiast. ] e potrzebował się długo 
namyślać. Chwilę potrzymał puls ле Ay fari m геке położył mu 
na czole: Michaś miał zapalenie mózgu. 

Ach! wiele rzeczy nie mogło mu się widocznie w głowie pomieścić, 

Choroba przybrała szybko zatrważające rozmiary. Posłałem 
depeszę do pani Marji, i na drugi dzień dzwonek, targnięty gwał- 
townie w przedpokoju, zwiastował mi jej przybycie. Jakoż, otwo- 
rzywszy drzwi, ujrzałem ją bladą pod овар nym kwefem, јак płótno; 
palce jej z niezwykłą siłą wsparły się! na moim ramieniu i cała 
dusza wybiegła do oczu utkwiony ch we mnie, gdy spytała krótko: 

— Żyje? 

— Tak. Doktór mówił, że jest lepiej. 

Odrzuciła woal, na którym osiadł szron oddechu, i wbiegła 
do pokoju dziecka. Kłamałem. Michaś żył wprawdzie, ale nie było 
mu lepiej. Nie poznał nawet matką gdy siadła przy nim i wzięła 
go za ręce. Dopiero gdym mu na głowie położył świeży lód, począł 
mrużyć powieki i usilnie wpatrywać się w schyloną nad nim twarz. 
Myśl jego natężała się widocznie, walcząc z gorączką i obłędem, usta 
drgały, uśmiechnął się raz i drugi, a wkońcu wargi jego wyszeptały: 

— Mama!... 

Ona chwyciła go za obie ręce i przesiedziała tak przy nim 
kilka godzin, nie zrzuciwszy nawet podróżnego ubrania. Dopiero 
gdym zwrócił na to jej uwagę, rzekła: 

— Prawda. Zapomniałam zdjąć kapelusz. 

Gdy go zdjęła, serce ścisnęło mi się dziwnym uczuciem: oto 
między blond włosami, zdobiącemi tę młodą, piękną głowę, świtały 
gęsto srebrne nitki. Trzy dni temu może ich tam nie było jeszcze. 

Zmieniała teraz sama okłady chłopcu i podawała lekarstwo. 
Michaś wodził za nią oczyma, gdziekolwiek się ruszyła, ale znowu 
jej nie poznawał. Wieczorem gorączka zw iększyła się. Deklamował 
w malignie dumę о Żółkiewskim ze śpiewów Niemcewicza, chwi- 
lami przemawiał w języku wykładowym, to znów odmieniał rozmaite 
słowa łacińskie. Wychodziłem co chwila z pokoju, bom nie mógł 
tego słuchać. Gdy był jeszcze zdrów, uczył się w sekrecie mini- 
strantury, chcąc matce za przyjazdem na wieś sprawić niespo- 
dziankę — i teraz dreszcz mnie przejmował, gdym w ciszy wieczornej 
słyszał to dziecko jedenastoletnie, powtarzające przed śmiercią 
jednostajnym, gasnącym głosem: Deus meus, quare me repulisti 
et quare tristis incedo dum affligit me inimicus! 

Nie umiem powiedzieć, jakie tragiczne wrażenie robiły te słowa. 
Była to wigilja Bożego Narodzenia. Z ulicy dochodził gwar ludzki 
i brzęczenie dzwonków przy sankach. Miasto przybierało powierz- 
chowność świąteezną i radosną. Gdy się ściemniło zupełnie, przez 
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okna na drugiej stronie ulicy widać było choinkę, jarzącą się od 
świeczek, pozawieszaną złotemi i srebrnemi błyszczącemi orzechami, 
a naokoło niej główki dziecinne, jasne i ciemne, z lokami rozwia- 
nemi w powietrzu, skaczące jak na sprężynach. Okna pałały od 
światła, a całe wnętrze rozlegało się od krzyków radości i zdzi- 
wienia. Między głosami, dochodzącemi z ulicy, nie było innych jak 
wesołe, i radość stawała się ogólną; tylko jeden nasz malec po- 
wtarzał jakby z żałością wielką: Deus meus, Deus meus, quare me 
repulisti? Pod bramą zatrzymali się chłopcy z szopką i wkrótce 
doszedł nas ich śpiew: 


«W żłobie leży, któż pobieży!” 


Noe Narodzenia zbliżała się, a myśmy drżeli, by to nie była 
noc śmierci. 

Przez chwilę zdawało nam się jednak, że chłopiec oprzytom- 
niał, bo zaczął wołać Loli i matki, ale to krótko trwało. Szybki 
jego oddech czasem ustawał zupełnie. Nie było się co łudzić! Ta 
mała dusza była już nawpół tylko między nami. Umysł jego już 
odleciał, a teraz on sam już odchodził w jakąś ciemną dalekość 
i nieskończoność, i nie widział już nikogo i nie czuł nie, nawet 
głowy matki, która leżała jak martwa na jego nogach. Zobojętniał 
i nie oglądał się już na nas. Każdy oddech jego piersi oddalał go 
i jakby zasuwał w mrok. Choroba gasiła po kolei iskierkę po 
iskierce życia. Ręce dziecka, leżące na kołdrze, rysowały się już na 
niej ztą ciężką bezwładnością rzeczy martwych; nos jego zaostrzał 
się, a twarz nabierała jakiejś chłodnej powagi. Oddech coraz był 
szybszy, a w końcu stał się podobny do szeptu zegarka. Chwila 
jeszcze, jedno westchnienie — i ostatnie ziarnko piasku miało! się 
zsypać z klepsydry: miał być koniec. 

Koło północy zdawało nam się stanowczo, że już kona, bo 
zaczął chrapać i jęczeć jak człowiek, któremu usta zalewa woda, 
a potym zamilkł nagle. Ale lusterko, które przyłożył mu doktór do 
ust, przesłaniało się jeszcze mgłą oddechu. W godzinę później gorączka 
zmniejszyła się nagle: myśleliśmy wszyscy, że już uratowany. Sam 
doktór miał niejaką nadzieję. Biednej pani Marji zrobiło się słabo. 

W ciągu dwuch godzin coraz mu było lepiej. Nad ranem, że 
to już czwartą noc spędzałem przy malcu bezsennie i że kaszel 
dusił mnie coraz mocniej, wyszedłem do przedpokoju i, położywszy 
się na sienniku, usnąłem. Obudził mnie głos pani Marji. Myślałem, 
że mnie woła, ale w ciszy nocnej usłyszałem wyraźnie: Michasiu! 
Michasiu! Włosy mi na głowie powstały, gdym zrozumiał ten 
straszny akcent, z jakim wołała na dziecko; zanim jednak się 
zerwałem, wbiegła sama do przedpokoju, ogarniając ręką świecę, 
i dygoczącemi wargami wyszeptała : 

— Michaś... umarł! 

Pobiegłem co tchu do łóżka chłopca. Tak jest. Osadzenie 
głowy w poduszce, otwarte usta, oczy wbite nieruchomie w jeden 
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punkt і stężałość wszystkich rysów nie zostawiały najmniejszej 
wątpliwości: Michaś umarł. 

Nakryłem go kołdrą, którą matka, zrywając się z łóżka, 
zsunęła z jego wychudłych zwłok i zamknąłem mu oczy, a potym 
musiałem długo cucić panią Marję. Pierwszy dzień świąt zszedł! 
mi na przygotowaniach do pogrzebu ?, które były dla mnie straszne, 
bo ona nie chciała odstąpić zwłok, a ciągle jej sił brakło. Zemdlała, 
gdy ludzie przyszli brać miarę na trumnę, potym gdy zaczęto 
ubierać ciało, nakoniec gdy ustawiano katafalk. Rozpacz jej stykała 
się co chwila z obojętnością służby pogrzebowej, przywykłej do 
takich widoków, i przechodziła prawie w obłęd. Sama układała heblo- 
winy w trumnie pod atłasem, bredząc jak w gorączce, że dziecko 
będzie miało głowę za nizko. A Michaś leżał tymczasem na łóżku 
ubrany już w nowy mundurek i białe rękawiczki, sztywny, obo- 
jętny i pogodny. Włożyliśmy w końcu ciało do trumny i ustawili 
na katafalku, a naokoło dwa rzędy świec. Pokój, w którym biedne 
dziecko tyle się naodmieniało słów łacińskich i naodrabiało zadań, 
zmienił się jakby w kaplicę, bo zamknięta okiennica nie puszczała 
światła dziennego, a żółty migotliwy blask świec nadawał ścianom 
pozór jakiś kościelny i uroczysty. Nigdy też, od czasu jak dostał 
ostatnie celujące, nie widziałem u Michasia twarzy tak rozpogo- 
dzonej. Delikatny jego profil, zwrócony do sufitu, uśmiechał się 
łagodnie, jakby chłopiec w tej wieczystej reakcji śmierci upodobał 
sobie i czuł się szczęśliwym. Migotania świec nadawały twarzy 
jego i temu uśmiechowi pozory życia i snu. Powoli chłopcy, ko- 
ledzy jego, którzy nie powyjeżdżali na święta, poczęli się schodzić. 

Oczy dzieci rozszerzały się ze zdziwieniem na widok świec, 
katafalku i trumny. Może te małe mundurki dziwiła powaga i rola 
kolegi. Oto niedawno był jeszcze między niemi, zginał się jak i oni 
pod ciężarem tornistra, przeładowanego niemieckiemi książkami, 
dostawał złe stopnie, odbierał połajania i nagany publiczne, każdy 
z nich mógł go pociągnąć za włosy lub ucho; a teraz leżał taki 
wyższy od nich, uroczysty, spokojny, otoczony światłem; wszyscy 
zbliżali się do niego z szacunkiem i pewną trwogą — i nawet 
Owicki, choć prymus, niewiele wobec niego znaczył. Chłopcy, trą- 
cając się łokciami, szeptali sobie, że teraz on już о піс nie dba, że 
gdyby nawet Herr Inspektor przyszedł, to onby się już nie zerwał, 
nie przestraszył, ale uśmiechałby się tak samo spokojnie — że on 
tam zupełnie, zupełnie może robić co mu się podoba, hałasować 
jak* zechce i mówić do małych aniołków ze skrzydełkami pod szyją. 

Tak szepcząc, zbliżali się do szeregu świateł i odmawiali: 
wieczny odpoczynek Michasiowi... 

Następnego dnia przykryto trumnę wiekiem, umocowano ją 
gwoździami i powieziono na cmentarz, gdzie grudki piasku, pomie- 
szane ze śniegiem, wkrótce ją skryły przed memi oczyma... na 
zawsze. Dziś, gdy to piszę, upłynęło już od tego czasu blizko rok, 
ale pamiętam cię i żal mi ciebie, mój mały Michasiu, mój kwiatku 
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zawcześnie uwiędły. Nie wiem, gdzie jesteś, czy mnie słyszysz, 
wiem tylko, że twój dawny nauczyciel kaszle coraz więcej, że mu 
coraz ciężej, samotniej i wkrótce może odejdzie, jak ty odszedłeś... 


Henryk Sienkiewicz 


42. Z poezji Mirjama 
Romanca 
Na morskim dnie, siostrzycom wkrąg 
Skarży się muszla, wije z mąk: 
Nieznany czerw jej łono rwie, 
Aż z bólu mrze. 
I szepcze jej gwar cichy wód: 
O szczęsna, ciesz się, ciesz! 


Z męczarni twych piękności спа', 
Z boleści twych — słodyczy miód, 


Choć cóż ty o tym wiesz! 

I mija czas, jak myśli gon. 
W muszli drży perła, mąk jej plon; 
Lecz ona o tym nie wie, nie, 
I w bólu mrze. 
A nad jej trupem brzmi, jak wprzód: 
O szczęsna, ciesz się, ciesz! 


Z męczarni twych — piękności cud, 
Z boleści twych — słodyczy miód, 


Choć cóż ty o tym wiesz! 
W otchłanną głąb, ze śmiercią w bój, 
Rzuca się śmiało nurków rój, 
Tej muszli szuka na fal dnie, 
Со w bólu mrze. 
Kto znajdzie, sławi cny jej płód: 
O szczęsna, ciesz się, ciesz ! 


Z męczarni twych — piękności cud, 
Z boleści twych са słodyczy miód, 


Choć cóż ty o tym wiesz! 

Idealnego piękna kwiat, 
Perłę, wydziera sobie świat; 
Lecz — czyliż muszla o tym wie, 
Gdy w bólu mrze? 
Czyż wie, że zmarłą czci dziś lud: 
О szczęsna. ciesz się, ciesz! 
Z męczarni twych — piękności cud, 
Z boleści twych — słodyczy miód, 
Choć cóż ty o tym wiesz! 

Tak człowiek też, ów nędzarz-król*: 
Perłą snadź jest i jego ból, 


1 mj. wyjdzie, wyniknie. — 2 тј. tak samo bywa i z człowiekiem, owym итд. 


Snadź czerw mu pierś niepróżno żre, 
Aż z bólu mrze, 


Snadź przeczuć szept — nie złudą złud: 
О szczęsny, ciesz się, ciesz! 

Z twych zwątpień, mąk — piękności cud, 
Z twych tęsknot, snów — słodyczy miód, 


Choć cóż ty o tym wiesz! 


Noe 


Patrzę w przestrzeń, w noc ciemną. 
Taka cisza głucha — 
Najlżejszego szelestu ucho nie dosłucha: 
Czarna kiru opona zawisła przede mną. 
Jak sfinks nieodgadniony, 
To noc do mnie gada! 
Próżno oko z uporem wdziera się i bada, 
Chcąc rozedrzeć zagadek odwiecznych zasłony. 
Próżno ! Ciemność dokoła 
Wielka, nieprzejrzana ; 
Nic i nic — cicho — głucho — daleko do rana, | 
Tylko dusza z pozpaczą: „ŠSwiatła! światła!“ woła. 
O, kiedyż rano przyjdzie? 
Promieni tysiącem 
Swit rozbłyśnie na niebie i, światłem gorącem 
Oblawszy ziemię, słońce w majestacie wnijdzie? 
O, przyjdź, przyjdź! rozjaśń cienie, 
Dnia wieszcza źrenico! 
Serce bije ku tobie namiętną tęsknicą, 
Duch rwie się*... O, przyjdź, światło! przyjdź, 
rozpędź zwątpienie! 


LO mm —— 


W со wierzyć? 


W co wierzyć dzisiaj, gdy wszystko upada, 
W co wierzyć dzisiaj, kiedy błoto tryska 
Aż do słonecznych promieni ogniska, 
Gdy zwątpień jadem zatruta biesiada? 
W со wierzyć, kiedy światło nam nie błyska, 
Choć mgły już pierzchły? Nikt nie odpowiada. 
Wątpić nam trzeba! Tłumy jęczą: „biada!“ | 
Patrząc na złudzeń swych dawnych zwaliska. 
Wszystko zbryzgane rozczarowań kałem, 
Za dużo wiemy i za mało razem, 
I każdy woła dziś w zwątpieniu stałem: 
„Gdziem był przed wieki, tam do dziś zostałem, 
„Nędznym robakiem, nie Boga obrazem, 
„Daremną pogoń jest za ideałem !“ 


l тј. nie może dosłuchać (v. нап.). — 2 тј. ku tobie. 


Excelsior 


Na globie, rzuconym w wszechświecie bez granic, 
Ludzkiego plemienia garść drze się pod górę, 


A chociaż ich zapał, trud, walki są za nic, 

Choć słońca przyszłości nie widać przez chmurę, 

Wołają, westchnienie stłumiwszy ponure: 
Excelsior ! 

Przez wieki, przez wieków tysiące tak idą, 
Źrenice spragnione swe wbiwszy w przestworze. 
Gdy piorun rozedrze chmur płaszcze swą dzidą, 
Im zda віе!, że błysły przedświtu już zorze — 

I krzyk znów?, choć coraz straszliwsze nędz morze: 
Excelsior ! 

A czasem, gdy nazbyt już długo noc czarna’, 
Gdy coraz już słabiej nadziei skra świta 
Wątpliwość się budzi rozpaczą ciężarna, 

Iwyje ród ludzki, i szlocha, i zgrzyta... 
A jednak nadzieja wciąż pcha go ukryta: 
Excelsior! 


Gdzie idą, nie wiedzą, а „wyżej!“ wołają, 
Z postępu sztć indarem w dal biegn: 1 zamgloną, 
I wierzą, choć wątpią... Gdy z całą tą zgrają 
W pył ziemi schorzałe rozsypie się łono, 
Jak gwiazdy ich myśli w błękitach zapłoną: 
Excelsior ! 
W najgłębszych tajnikach serc ludzkich ukryty 
Теп popęd do wiary, ufności, nadziei; 
Choć świadczą im zmierzchy i po nich znów świty, 
I blaski wiosenne po śnieżnej zawiei, 
Nie wierzą, że biegną w obłędnej kolei* — — 
Excelsior! 
Nie wierzą w najcięższym żywota rozbiciu, 
Że kółkiem są tylko posłusznym w maszynie, 
Nie wierzą, że prochem bezwolnym są w życiu, 
Że idą, iść muszą, gdzie los na nich skinie, 
Nie wierzą, że krzyk ten bez śladu przeminie 
Excelsior ! 


Szczęśliwi po trzykroć! Inaczejby czaszki 
W rozpaczy szalonej trzaskali o skały, 
Nikt znieśćby nie zdołał złej losów igraszki — 
I tłumyby całe z rozkoszą konały. 
Śmierć tylko krzyk zgłuszy ufnością nabrzmiały : 
Excelsior ! 


= zdaje się. — ? тј. słychać. — 3 тј. jest, panuje. — 4 тј. i wołają: 


48. Ze „„Szkiców* Adama Szymańskiego 


Zima w Jakucku 


Kiedy ogromna ziemia jakucka zamrze w żelaznym uścisku 
najsurowszej na świecie zimy, mrozy wielkie, niezmierzone urągają 
światu i światłu, człowiekowi i słońcu. Zimno, dla oznaczenia 
którego nasz język wyrazu nie ma, wionie na ziemię takim tchnie- 
niem lodowatym, takim mrozem przejmującym, że zdaje się, jakoby 
życie wszelakie zamarło na ziemi tej nieszczęsnej. 

Zima jakucka, gdy się rozwinie należycie, nie szaleje już, jak 
to u nas nieraz bywa, ale z majestatyczną powagą siły, nie zna- 
jącej oporu, mrozi i zabija spokojnie. Nie stawi jej oporu ni słońce, 
pokazujące się zaledwie na kilka godzin nad horyzontem, ni ziemia, 
na setki stóp zamarzła i nawet latem nie rozmarzająca głębiej nad 
dwie stopy. Stopniowo i bezustannie wzrastające mrozy zgęszczają 
coraz bardziej powietrze, które nareszcie słupem nieruchomym 
staje nad krainą nadleńską, zdaje się, gniecie i dusi ją swym cię- 
żarem. Zgęszczonej masy powietrznej nie poruszają juź chociażby 
najsilniejsze, zawsze jednak lżejsze prądy powietrzne ani z morza 
Lodowatego, ani z oceanu Spokojnego, ani z wielkich przestworów 
kontynentalnych, na zachodzie i południu leżących. Nieruchomy, 
groźny ciężar odbija od swego, mirjadami iglic śnieżnych błyszczą- 
cego cielska najwścieklejsze zapędy wichrów morskich i lądowych, 
ujarzmia je, ostudza i włącza do wielkiego zbiornika chłodu, który 
starczyć ma później na całoroczne oziębianie Syberji. 

I mijają dnie i noce, mijają tygodnie i miesiące, a mróz nigdy 
nie słabnie, nigdy się nie zmniejsza. Człowiek, przyzwyczajony do 
zmiennej i pobłażliwej zimy zachodu, męczyć się zaczyna tą ciągłą, 
nieskończoną walką z nigdy nie słabnącym, zawsze szujnym wrogiem. 
Siły, ciągle naprężone, wyczerpują się powoli. Człowiek widzi, że, 
pozostawiony sam sobie, nie wytrwa w zapasach nierównych. I słońca 
i ciepła, i dnia i światła pragnie wtedy dusza stęskniona, jak tylko 
pragnąć może konający... Nie państwa, nie mienia, życiabyś oddał 
połowę, krwibyś utoczył za to słońce; ale słońce daleko i coraz 
dalej, coraz to prędzej ucieka na zachód, a mróz coraz większy... 

Mrozy te wyciskają z powietrza wszelką wilgoć, która w postaci 
delikatnego pyłu śnieżnego tworzy gęste śnieżne mgławice, tumanami 
zwane. Księżyc zjawia się okolony wielkim srebrnym pierścieniem. 
Słońce, jak gdyby do pomocy w borykaniu się z wrogiem potężnym, 
wyprowadza ze sobą jakieś nowe światła niebieskie, a mieszkańcy 
powtarzają: „Wszystko to na mróz, na mróz jeszcze większy !“ 

A gdy jeszcze wystrzelą z lodów biegunowych ogniste słupy 
zorzy północnej, to mleczne i srebrzyste, a nikłe jak słabe pro- 
mienie fosforyczne, to krwawo-czerwone i straszne, jak gdyby ręką 
Boga niewidzialnego z bezdennej niebios przepaści miotane, wtedy 
mrozy dochodzą zenitu. Wytrwałe psy jakuckie, czy to czując 
instynktowo zbliżające się zimna jeszcze większe, czy to przerażone 
wielkim zjawiskiem przyrody, wyją przeraźliwie. Z ostatniemi bla- 
skami słupów ognistych, zwalających się w poczerniałą otchłań 


niebieską, milkną i te jedyne, а tak роверпе głosy żywe, i noe 
czarna, cisza grobowa zalegają nad obumarłą ziemią. 

Cisza to jednak pozorna. 

Czułe na najlżejsze drgnienia powietrze rozbrzmiewa powoli 
szczególnemi dźwięki. Snieg nie chrzęści i nie skrzypi już, lecz 
dźwięczy jakoś przeraźliwie, metalicznie; wydychane powietrze 
z sykiem wydziela z siebie wilgoć, krzepnącą w mikroskopijne 
śnieżne kryształy. Wśród ciszy powszechnej rozlega się coraz głoś- 
niej okropna muzyka mrozu. Ucho ludzkie, przywykłe do dzięk- 
czynnego gwaru stworzenia, z osłupieniem przysłuchuje się suchym 
i ostrym dźwiękom śmierci i zniszczenia, zwycięskiej i ponurej 
pieśni nocy i zimna. I człowiek wtedy, od życia i ruchu odcięty, 
pragnie życia, ruchu i głosu żywego, i wsłuchuje się ucho w tę 
ciszę grobową i w pozgrzyty mrozu nielitościwe, ale nie oprócz 
tej ciszy, nic oprócz tych pozgrzytów nie słyszy... 

I zwierzęta i człowiek przyzwyczajają się jednak powoli do 
wielkiego zimna: zwierzęta porastają długą i gęstą sierścią, czło- 
wiek w zimnie samym szuka ratunku i obrony. Jakutka swe dziecię 
nowonarodzone pociera śniegiem; domy i jurty obrzucają śniegiem 
suchym, obmazują mokrym; w okna stawiają wielkie tafle lodu: 
i życie, choć wyparte! z przestworów szerokich, choć zamknięte 
jak w więzieniach, tętni jeszcze uparcie pod zaspami śniegu, poza 
oknami z lodu. 

Biada jednak człowiekowi, biada wszelkiemu stworzeniu bo- 
ети, gdy się poruszy groźna, bo okropnie oziębiona masa po- 
wietrza, przesuwając się najczęściej ku południowi. Wszelki taki 
ruch wysoce oziębionego powietrza, choćby nawet tak lekki, że 
i wiatrem go nazwać nie można, zowie się po jakucku chijus. 
Ciepło zwierzęce, ciepło sztucznie podtrzymywane, promieniuje wtedy 
z niesłychaną szybkością przez najgęstszą sierść, przez najgrubsze 
bierwiona, śniegiem i lodem opancerzone. W najcieplejszych mieszka- 
niach zimno wtedy. Mróz smali i piecze, opalając jak ogniem wysu- 
nięte z ukrycia ciało. Zahartowany koń jakucki, odszukujący sobie 
i w zimie pod śniegiem nędzne pożywienie, ucieka pod opiekę 
człowieka; pies już nie wyje, lecz skomli żałośnie, zagrzebując się 
w siano zupełnie. Myśl ludzka już nie pracuje swobodnie, lecz 
zwraca się ku jednemu wyłącznie: ku ciepłu, ku ogniowi. Hardy 
pan stworzenia dzwoni zębami i jak ów pies łańcuchowy, ucieka- 
jący haniebnie ze swego posterunku do budy, napełnionej sianem, 
tak i on tuli się do ognia, okrywa skórą i sierścią zwierzęcą. 
Myśl, spędzana z wyżyn abstrakcji, coraz niżej i niżej schodzi na 


ziemskie niziny i widzi przerażona, że jest niczym w porównaniu 


z potęgą przyrody; czuje, że jeden, dwa podmuchy — i rzekomy 
władca świata zamarznie, jak stoi, jak zamarzły na ziemi tejże 
świadki życia prastarego — olbrzymie mamuty. 


Gdy w czasie mrozów silnych wionie chijus zabójczy, w mie- 
ście i okolicy znajdują zawsze kilka zamarzłych trupów. 


1 v. wyprzeć. 


Wiosna w Jakucku 


Już od połowy kwietnia słońce w Jakucku zaczyna nieźle przy- 
grzewać, w maju zaś, znikając z horyzontu na kilka godzin zaledwie, 
przypieka nawet wcale dobrze; dopóki jednak wielka Lena nie uwolni 
się ze swego okucia zimowego, dopóki nie stopnieją śniegi, w tajgach 
dziewiczych leżące, wiosny tu niema jeszcze. Śniegi nie podgrzewane 
ciepłem wewnętrznym ziemi, lód grubości sążniowej, uporczywie 
walczą z potęgą promieni życiodajnych, i po długiej dopiero, nie- 
słabnącej pracy, słońce powołuje do życia i najgłębsze wnętrza tajgi 
zapadłej i królowę wód tutejszych, babcię Lenę, jak ją zowią Jakuci. 

W ostatnich dniach maja, ku końcowi walki ciepła dobro- 
czynnego z resztkami zimy surowej, człowiek, po raz pierwszy będący 
w Jakueku, zauważy tu dość ciekawe, w Europie zapewne nigdzie 
nie obserwowane zjawisko: każdy odległy, niewyraźnie rozlegający 
się huk jakoś dziwnie działa na ludzi, znajdujących się na ulicy; 
i dzieci i starzy, i kobiety i mężczyźni zatrzymują się wtedy raptow- 
nie i, zwracając się ku wschodowi, w stronę rzeki, z szyjami wyciąg- 
niętemi, w skupieniu głębokim przysłuchują się czemuś chwilę. 

Jeżeli słyszane odgłosy milkną lub okazują się fałszywemi, 
ludzie nasłuchujący rozchodzą się spokojnie; ale jeżeli huk pier- 
wotny nie słabnie, lecz powtarzać się zaczyna i wzmaga się i rośnie, 
napełniając powietrze grzmotem jakby wystrzałów armatnich lub 
odległych piorunów, którym wtóruje szum podziemny, do ryku 
zbliżającej się burzy podobny, wtedy ludzie ci, przed chwilą tak 
spokojni, ożywiają się niezwykle; krzyki radosne: „lód pęka, rzeka 
ruszyła! czy słyszycie?* rozlegają się zewsząd, i hałaśliwie, pośpiesz- 
nie wszystko to rozbiega się w różne strony, aby co prędzej 
ludziom, w domach pozostałym, zwiastować nowinę pożądaną. Ale 
i do znajomych, a nawet mało znajomych, każdy taki człowiek, co 
tchu zdążający ku swoim, obowiązkowo jednak zastuka, rzucając 
wszędzie dwa słowa magiczne: „Lena ruszyła!* Po chwili słowa 
te, powtarzane i modulowane najrozmaiciej, brzmią po najdal- 
szych domach, jurtach i podwórzach jakuckich, i kto tylko chodzić 
i wychodzić może, ubiera się i pędzi na brzeg rzeki. 

A na brzegu już tłum cały stoi i w zachwycie prawdziwym 
przygląda się jednemu z najwspanialszych tutaj zjawisk przyrody. 

Potężne kry, parte siłą wody, płynącej w siedmiowiorstowym 
korycie, piętrzą się w domy, góry całe, łamią się, trzeszczą, huczą 
i, osypując się tysiącami, miljonami igieł lodowych, grają na słońcu 
cudownemi blaski. 

Ale dłużej trochę pobyć tu potrzeba, przynajmniej jedną zimę 
przemieszkać należy, aby zrozumieć, co pcha owe tłumy na brzeg 
rzeki. 

Nie wspaniałe zjawisko je zwabia. 

To ludzie, którzy w walce z zimnem długotrwałym i mrozami 
nieludzkiemi wyczerpali już swe siły, którzy z utęsknieniem i niecierp- 
liwością oddawna już oczekują ciepła błogiego, biegną tu teraz, aby 
ujrzeć ostateczny tryumf słońca, ostateczną zagładę zimna nieznośnego. 


I radość serdeczna, radość dziecinna błyszczy na żółtych 
twarzach jakuckich: usta szerokie, śmiejąc się dobrodusznie, je 


szerszemi się wydają, oczka czarne świecą jak węgle. Tłum c: 


ze 


jak pijany, zatacza się z radości: „Chwała Bogu, chwała Bogu!“ 
krzyczą ludzie do siebie i, zwracając się ku ogromnym górom lodu, 
rozbijanym siłą żywiołu przyjaznego, rozkoszują się, napawają klęską 
wroga nieubłaganego, który teraz, naciskany falami rozhukanemi, 
kruszy się, miażdży i ginie. 


Po ruszeniu i przejściu lodów na Lenie ziemia już prędko 
odmarza i, jakkolwiek odmarza na dwie stopy zaledwie, przyroda 
śpiesznie korzysta z trzechmiesięcznego ciepła: w bardzo krótkim 
stosunkowo czasie rozwija się i rozkwita tu wszystko. 

Wielka dolina, w której leży Jakuck, wygląda wtedy czaru- 
jąco: żyzna, gdzieniegdzie już uprawna, gajami brzozowemi, mnó- 
stwem jezior, zarośli i łąk bujnych naprzemian pokryta, z okalają- 
cych ją wzgórzy stromych i dość wysokich przedstawia się jak 
olbrzymi park, srebrną wstęgą szerokiej Leny przewity. A piękność 
naturalną doliny, jej powaby przyrodzone, zwiększa jeszcze tajga 
ponura, zewsząd ją otaczająca: wśród ogromnych obszarów -kraju 
dzikiego, niedostępnego, dolina ta podobna jest do oazy, wśród 
pustyni rzuconej. 

Ale i plemię jakuckie, z pomiędzy wielu innych plemion 
syberyjskich pod wszelkiemi względami dzielniejsze, umie cenić 
dary słońca życiodajnego i pełną piersią z nich korzysta; wypusz- 
czone z ciasnych i smrodliwych jurt zimowych, napełnia ono swą 
ziemię surową ruchem i życiem, które bije tętnem zdwojonym, 
pulsuje głośno i silnie. Po święcie ogólnym, уѕесћи! wiosennym, 
świąteczny i radosny nastrój ludności nie zmniejsza się wcale. 
Trawa rośnie jak na drożdżach, krowy i kobyły dają mleka coraz 
więcej i ambrozja bogów jakuckich, „kumys тосодајпу“, nie wy- 
sycha w czaronach *. 


44. Tatry w poezji Kazimierza Tetmajera 


Pozdrowienie 
Z ponad wiślanych leci fal 
Wiosenny, chłodny wiatr, 
Leci ku mojej ziemi w dal, 
Ku śnieżnym szczytom Tatr. 


Wichrze! nad wzgórza, pola nieś 
Me pozdrowienie stąd, 
Rodzinną moją pozdrów wieś 
I dunajcowy prąd, 


! = święto wiosenne, na którym Jakuci raczą się kumysem i składają 
ofiary dziękczynne. — 2 kubek drewniany, wyłącznie do picia kumysu używany. 


Przydrożne wierzby, smreków las, 
W ogródkach każdy kwiat, 

I wszystkie łąki pozdrów wraz, 
I ludzi z wszystkich chat; 


I do tych śnieżnych skał się zwróć, 
Ku stawom, halom gnaj, 

I pozdrów mi po tysiąckroć 
Mój cały górski kraj. 


Morskie Oko 


Pogodne, ciche, jak duch, co, tonąc w marzeniu, 

Leci w sfery spokojne, burzliwe ominie: 

Lśni jezioro, zamknięte w granitów kotlinie, 

Jak błyszczący dyjament w stalowym pierścieniu. | 
Słońce nad obłokami po nieba sklepieniu, 

Jak orzeł nad żórawi lotnym stadem płynie; 

Granity się malują w przejrzystej głębinie, 

Nakształt dawnych obrazów, odbitych w wspomnieniu. 
Widziałem to jezioro, gdy po nieba sklepie 
Wicher gnał czarne chmury, wyjąc w skalnej głuszy, 

Podobny lwu, со ściga bawoły po stepie: 

Skrami 2 pod kopyt błyski z chmur wylatywały; 
Grzmot zdał się rykiem; woda, bijąca o skały, 
Była jak duch, co więzy targa, a nie kruszy. 


Limba 
Samotna limba szumi Wkoło się piętrzy granit 
Na zboczu stromem, Zimny, ponury, 
U stóp jej czarna przepaść, Po nad nią wicher ciemne 
Zasłana złomem. Przegania chmury. 


Wkrąg otoczona taką 
Pustką okrutną, 
Samotna limba szumi 

Bezdennie smutno. 


Mgły nocne 


W wąwóz, między dwie skały rozdarte', miesiąca 
Wbiegł krąg i zawisł w ciemnych niebiosach promienny, 
I rzucił w dół swe światło: na załom kamienny 
Padło, gdzie się przewala kaskada hucząca. 

Światło srebrzystą łuskę rzuca po strumieniu, 

Na cały wąwóz prószy z księżyca pył szklany: 


15, rozedrzeć. 


а 


Srebrzą się ciemne, w niebo strzelające ściany 
I czarne, głuche morza lasów w oddaleniu. 
> Na zboczach, wśród omglonych limbowych gałęzi 
Swiecą gwiazdy złociste zda się, że z niebiosów 
Spadły na twarde czoła kamiennych kolosów 
I, odbite, zawisły w iglastej uwięzi. 
Cisza — — tylko dźwięk szumu słychać w skalnej dziczy, 
Jakby skały i wody i limby i jodły 
Rozkołysaną, senną mowę z sobą wiodły 
O rzeczy pełnej grozy, wielkiej, tajemniczćj. 
Mgły snują się w powietrzu, drżące i niepewne, 
Zda się, jakby dzwonienie szumu kołysały 
I niosły je od jodeł i limb między skały — — 
Płyną — — znikły w załomach, lotne i rozwiewne; 
Znów wylatują zza gór i na kosodrzewie 
Oparły lekkie stopy, rozsnuły warkocze, 
Rozwiały skrzydeł błony szerokie, przezrocze, 
I ważą się przy wiatru rytmicznym powiewie; 


Już płyną w dół na lasy — na wierzchołków fali 
Rozesłały się czarnej — na ich ciała mgliste 


Księżyc rzucił blask świetlny i, całe srebrzyste, 
Leżą jak welon z płynnych dziergany opali; 


Wtym podniosły się w górę — lecą — wkoło szczytów 
Wiją wieńce, pląsają — złączyły się społem — 


Wiatr podbił je — zawisły nad kamiennym czołem 
I uleciały w przestrzeń gwiaździstych błękitów. 


Burza 


Nad Gierlachem zawisnął kłąb czarny, olbrzymi 
Zawichrzonych obłoków; raz w raz ogniem pryska, 
Grzmotu huk się roztrąca o skalne zamczyska, 

Waląc się złom odbity skry krzesze i dymi. 

Wzdymaj się, nawałnico!... Jak na morzu wzdętem 
Łódź wiruje, tak moja myśl wiruje w tobie, 

Leci z twemi ptakami o płomiennym dziobie, 
Upaja się do szału ogniem i zamętem. 

Wzdymaj się, nawałnico!... Druzgocz twarde złomy, 
Wywracaj lasy, jezior pruj głębokie tonie; 

Pędź, zniszczenia i śmierci straszliwy demonie, 
Pędź, duchu, wśród błyskawic jaskrawych widomy! 

Wzdymaj się, nawałnico!... Łeb swój pochyl turzy, 
Uderz w ziemię, aż jęknie; ślepiami krwawemi 
Nieć pożary, aż ogień buchnie po wszechziemi, 

Aż spopieleje cała!... Pędź, demonie burzy!... 

Przegnała nawałnica... Wzrok rzuciłem na dół, 
Myśląc, że świat zobaczę odmłodzony, świeży — — 
Kilka drzew zdruzgotanych w mętnej wodzie leży, 

Lecz nie zmienił się w niczym smutny ziemski padół. 


Po burzy 


Przehuczał grom, przeleciał Nad Polską grom, nad Polską 
[wichr, [wichr, 

Przestrzeń się stała cicha, I burza ta nie cichnie — — 

A ziemi, strojnej w deszczowełzy, Czyż nigdy ziemi tej łez i krwi 

Tęcza się z chmur uśmiócha. Tęcza się nie uśmićchnie?!... 


45. Z „„Nieboskiej komediji‘ 


(Wyjątki z części III i IV) 


III 


Ktokolwiek jesteś, powiedz mi, w co wierzysz. łatwiejbyś 
życia się pozbył, niż wiarę jaką wynalazł, wzbudził wiarę w sobie. 
Wstydźcie się, wstydźcie wszyscy, mali i wielcy! A mimo was, 
mimo, żeście mierni i nędzni, bez serca i mózgu, świat dąży ku 
swoim celom, rwie za sobą, pędzi przed się, bawi się z wami, 
przerzuca, odrzuca. Waleem świat się toczy, pary znikają i po- 
wstają, wnet zapadają, bo ślizko, bo krwi dużo — krew wszędzie — 
krwi dużo, powiadam wam. 


* 


Czy widzisz owe tłumy, stojące u bram miasta wśród wzgórz 
i sadzonych topoli? Namioty rozbite, zastawione deski długie, okryte 
mięsiwem i napojami, podparte pniami, drągami... Kubek lata z rąk 
do rąk, a gdzie ust się dotknie, tam głos się wydobędzie, groźba, 
przysięga, lub przekleństwo. On lata, zawraca, krąży, tańcuje, 
zawsze pełny, brzęcząc, błyszcząc wśród tysiąców. Niechaj żyje 
kielich pijaństwa i pociechy! 


* 


Czy widzicie, jak oni czekają niecierpliwie, szemrzą między 
sobą, do wrzasków się gotują? — wszyscy nędzni, ze znojem na 
czole, z rozczochranemi włosy, w łachmanach, ze spiekłemi twarzami, 
z dłoniami pomarszczonemi od trudu. Ci trzymają kosy, owi potrzą- 
sają młotami, heblami. Patrz: ten wysoki trzyma topór Spuszczony, 
a tamten stemplem żelaznym nad głową powija; dalej, w bok, pod 
wierzbą, chłopię małe wiśnie do ust kładzie, a długie szydło w pra- 
wej ręce ściska. Kobiety przybyły także — ich matki, ich żony — 
głodne i biedne, jak oni, zwiędłe przed czasem, bez śladów piękności: 
na ich włosach kurzawa bitej drogi, na ich łonach poszarpane 
odzieże, w ich oczach coś gasnącego, ponurego, gdyby przedrzeź- 
nianie wzroku... ale wnet się ożywią: kubek lata wszędzie, obiega 
wszędzie. Niech żyje kielich pijaństwa i pociechy! 


- 


Teraz szum wielki powstał w zgromadzeniu. Czy to radość, 
czy rozpacz? kto rozpozna: jakie uczucie w głosach tysiąców ? 


оо 


Ten, który nadszedł, wstąpił na stół, wskoczył na krzesło i panuje 
nad niemi, mówi do nich. Głos jego przeciągły, ostry, wyraźny, 
każde słowo rozeznasz, zrozumiesz; ruchy jego powolne, łatwe, 
wtórują słowom, jak muzyka pieśni; czoło wysokie, przestronne, 
włosa jednego na czaszce niemasz ': wszystkie wypadły, strącone 
myślami; skóra, przyschła do czaszki, do liców, żółtawo się wcina 
pomiędzy kości i muszkuły, a od skroni broda czarna wieńcem 
twarz opasuje; nigdy krwi, nigdy zmiennej barwy na licach; oczy 
niewzruszone, wlepione w słuchaczy; chwili jednej zwątpienia, po- 
mieszania nie dojrzeć*; a kiedy ramię wzniesie, wyciągnie, wytęży 
ponad niemi, schylają głowy, zda sięř, że wnet uklękną przed tym 
błogosławieństwem wielkiego rozumu, nie serca! Precz z sercem, 
z przesądami! a niech żyje słowo pociechy i mordu! 


* 


To ich wściekłość, ich kochanie, to władca ich dusz i zapału: 
on obiecuje im chleb i zarobek. Krzyki się wzbiły, rozciągnęły, 
pękły po wszystkich stronach. — „Niech żyje Pankracy!... chleba 
nam, chleba, chleba!“ A u stóp mówcy opiera się na stole przyja- 
ciel, czy towarzysz, czy sługa. 


» 


Oko wschodnie, czarne, cieniowane długiemi rzęsy, ramiona 
obwisłe, nogi uginające się, ciało niedołężne, w bok schylone, na 
ustach eoś lubieżnego, coś złośliwego, na palcach złote pierścienie — 
i on także głosem chrapliwym woła: „Niech żyje Pankracy!“ Mówca 
ku niemu na chwilę wzrok obrócił: „Obywatelu przechrzto, podaj 
mi chustkę“. 


Tymczasem trwają poklaski i wrzaski: „Chleba nam, chleba, 
chleba! S$mierć panom, śmierć kupcom... Chleba, chleba !« 


Namiot. — Porozrzucane butelki, kielichy. 

Pankracy. Pięćdziesięciu hulało tu przed chwilą i za każdym 
słowem moim krzyczało: — „Vivat!“ Czy choć jeden zrozumiał 
myśli moje, pojął koniec drogi, u początku której hałasuje?... 
Ach! fervide imitatorum ресиѕ. (Wchodzi Leonard i Przechrzta.) Czy 
znasz hrabiego Henryka? 

Przechrzta. Wielki Obywatelu, z widzenia raczej niż z rozmowy. 
Raz tylko, pamiętam, przechodząc na Boże Ciało, krzyknął mi: 
„Ustąp się!“ i spojrzał па mnie wzrokiem pana, za co mu ślubo- 
wałem stryczek w duszy mojej. 

Pankracy. Jutro jak najraniej wybierzesz się do niego i oświad- 
czysz, że chcę się z nim widzieć osobiście, potajemnie, pojutrze 
w nocy. 

1 Грам. § 375. — 2 Ibid., § 372. — 3 = zdaje się (v. нап.) 
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Przechrzta. Wiele mi dasz ludzi? bo nieostrożnie byłoby się 
puszczać samemu. 

Pankracy. Puścisz się sam: moje imię — strażą twoją, szubie- 
nica, na której powiesiliście Barona zawczoraj — plecami twemi. 

Przechrzta. Aj waj! 

Pankracy. Powiesz, że przyjdę do niego o dwunastej w nocy, 
pojutrze. 

Przechrzta. A jak mnie każe zamknąć lub obije? 

Pankracy. To będziesz męczennikiem za Wolność Ludu. | 

Przechrzta. Wszystko, wszystko za Wolność Ludu. (Na stronie: 
Aj waj! 

Pankracy. Dobranoc Obywatelu. (Przechrzta wychodzi. 

Leonard. Na co ta odwłoka, te półśrodki, układy, rozmowy? — | 
Kiedym przysiągł uwielbiać i słuchać ciebie, to, że cię miałem za 
bohatera ostateczności, za orła, lecącego wprost do celu, za czło- 
wieka, stawiającego siebie i swoich wszystkich na jedną kartę. 

Pankracy. Milcz, dziecko. 

Leonard. Wszyscy gotowi: przechrzty broń ukuli i powrozów 
nasnuli, tłumy krzyczą, wołają o rozkaz — daj rozkaz, a on pójdzie jak 
iskra, jak błyskawica, i w płomień się zmieni, i przejdzie w grom. 

Pankracy. Krew ci bije do głowy — to konieczność lat twoich, 

a z nią walczyć nie umiesz, i to nazywasz zapałem. 

Leonard. Rozważ, co czynisz. Arystokraty w bezsilności swojej 
zawarli się w Блу. Trójcy i czekają naszego przybycia, jak noża 
gilotyny. Naprzód, Mistrzu, bez zwłoki naprzód, i po nich*. 

Pankracy. Wszystko jedno: oni stracili siły ciała w rozko- 
szach, siły rozumu w próżniactwie; jutro czy pojutrze legnąć muszą. 

Leonard. Kogoż się boisz, któż cię wstrzymuje? 

Pankracy. Nikt, jedno wola moja. 

Leonard. І na ślepo jej тат wierzyć? 

Pankracy. Zaprawdę ci powiadam: na ślepo. 

Leonard. Ty nas zdradzasz. 

Pankracy. Jak zwrotka u pieśni, tak zdrada u końca każdej 


mowy twojej. — Nie krzycz, bo gdyby nas kto podsłuchał... 
Leonard. Tu szpiegów niema, a potym cóż*?... 
Pankracy. Nic — tylko pięć kul w twoich piersiach za to, 
żeś śmiał głos podnieść o ton jeden wyżej w mojej przytomności. 
(Przystępuje do niego.) Wierz mi — daj sobie spokój. 


Leonard. Uniosłem się, przyznaję, ale nie boję się kary. Jeśli 
śmierć moja za przykład służyć może, sprawie naszej hartu i po- 
wagi dodać, rozkaż! 

Pankracy. Jesteś żywy, pełen nadziei i wierzysz głęboko, — 
najszczęśliwszy z ludzi, nie chcę pozbawiać cię życia. 

Leonard. Co mówisz? 

Pankracy. Myśl więcej, gadaj mniej, a kiedyś mnie zrozu- 
miesz... Czy słyszałeś co nowego o hrabim Henryku? 


1 świętej. — 2 Грам., 5 404, бр. 1, упам. 1. — 3 Ibid., $ 374, бр. 4. — 
4 тј. a zresztą cóż z tego być może? (a, уосталом, па шта?). 


Leonard. Pogardzam zanadto panami, bym wierzył temu, со 
o nim mówią; upadające rasy energji nie mają, mieć nie powinny, 
nie mogą. 

Pankracy. On jednak zbiera swoich włościan i, zaufany w ich 
przywiązaniu, gotuje się iść na odsiecz zamkowi Świętej Trójcy. 

Leonard. Kto nam zdoła się oprzeć! Przecie w nas wcieliła 
się idea wieku naszego. 

Pankracy. Ja chcę go widzieć, spojrzeć mu w oczy, prze- 
niknąć do głębi serca, przeciągnąć na naszą stronę. 

Leonard. Zabity arystokrata. 

Pankracy. Ale poeta zarazem. — Teraz zostaw mnie samym. 

Leonard. Przebaczasz mi, Obywatelu? 

Pankracy. Zaśnij spokojnie: gdybym ci nie przebaczył, jużbyś 
zasnął na wieki. Dobrej nocy i miłego marzenia! (Leonard wychodzi.) 
Dla czegoż mnie, wodzowi tysiąców, ten jeden człowiek na zawadzie 
stoi? Siły jego małe w porównaniu z mojemi: kilkaset chłopów, 
ślepo wierzących jego słowu, przywiązanych miłością swojskich 
zwierząt... То nędza, to zero... Czemuż tak pragnę go widzieć, 
omamić? czyż duch mój napotkał równego sobie i na chwilę się 
zatrzymał? Ostatnia to zapora dla mnie na tych równinach — trza! 
ją obalić, a potym... Myśli moja, czyż nie zdołasz łudzić siebie, 
jako drugich łudzisz? Wstydź się przecię! ty znasz swój cel, ty 
jesteś myślą, panią ludu; w tobie się zeszła wola i potęga wszystkich, 
i co zbrodnią dla innych, to chwałą dla ciebie: ludziom podłym. 
nieznanym, nadałaś imiona; ludziom bez czucia wiarę nadałaś; 
świat na podobieństwo swoje — świat nowy utworzyłaś naokoło 
siebie, a sama błąkasz się i nie wiesz, czym jesteś. Nie, nie, nie, 
ty jesteś wielką. (Pada na krzesło i duma.) 


Bór. — Porozwieszane płótna po drzewach. - W środku łąka, na której stoi 


szubienica. šzałasy. — Namioty. — Ogniska. — Beczki. — Tłumy ludzi. 


Mąż (przebrany, w czarnym płaszczu, z czapką czerwoną Wolności na głowie, 
wchodzi, trzymając Przechrztę za ramię.) Pamiętaj. 

Przechrzta (ро cichu:) JW.* Panie, odprowadzę cię, nie wydam 
cię, na honor. 
> Mąż. Mrugnij okiem, palec podnieś, a w łeb ci strzelę. Mo- 
żesz się domyślić, że nie dbam o życie twoje, kiedym własne na 
to odważył. 

Przechrzta. Aj waj! żelaznemi kleszczami dłoń mi ściskasz. 
Cóż mam robić? 

Mąż. Mów ze mną jak ze znajomym, z przyjacielem nowo- 
przybyłym. — Cóż to za taniec? 

Przechrzta. Taniec wolnych ludzi. (Tańczą mężczyźni i kobiety 
wokoło szubienicy i śpiewają :) 

Chór. Chleba, zarobku, drzewa na opał w zimie, odpoczynku 
w lecie — Hurra! Hurra! 


1 = trzeba, potrzeba. — = Jaśnie Wielmożny. 


Hurra! 


Bóg nad nami nie miał litości — Hurra ! 


Panowie nad nami nie mieli litości — Hurra! Hurra! 
My dziś Bogu i panom za służbę podziękujem — Hurra! Hurra! 


Mąż (do dziewczyny!:) Cieszy mnie, żeś tak rumiana i wesoła. 


Dziewczyna. A dyć tośmy długo na taki dzień czekały. Jużci ja 
myłam talerze, widelce szorowała ścierką, dobrego słowa nie słyszała 
nigdy, a dyć czas, czas, bym jadła sama, tańcowała sama — Hurra! 

Mąż. Tańcuj, Obywatelko. 

Przechrzta (cicho :) Zmiłuj się, JW. Panie, ktoś może cię poznać. 
Wychodźmy! 

Mąż. Jeśli kto mnie pozna, toś zginął. Idźmy dalej. 

Przechrzta. Pod tym dębem siedzi klub Lokajów.' 

Mąż. Przybliżmy się. 

Pierwszy lokaj. Jużem ubił mojego dawnego Pana. 

Drugi lokaj. Ja szukam dotąd mojego barona. Zdrowie twoje! 

Kamerdyner. Obywatele, schyleni nad prawidłem w pocie i poni- 
żeniu, glansując buty, strzygąc włosy, poczuliśmy prawa nasze, — 
zdrowie klubu całego! 

Chór lokajów. Zdrowie Prezesa, on nas powiedzie drogą honoru. 

Kamerdyner. Dziękuję, Obywatele. 

Chór lokajów. Z przedpokojów, więzień naszych, razem, zgodnie, 
jednym wypadliśmy rzutem. — Vivat! — Salonów znamy śmiesz- 
ności i wszeteczności. — Vivat! — Vivat! 

Mąż. Cóż to za głosy, twardsze i dziksze, wychodzące z tej 
gęstwiny na lewo? 

Przechrzta. To chór rzeźników, JW. Panie. 

Chór rzeźników. Obuch і nóż — to broń nasza, szlachtuz — 
to życie nasze. Nam jedno: czy bydło, czy panów rznąć. 

Dzieci siły i krwi, obojętnie patrzym na drugich, słabszych 
i bielszych. Kto nas powoła, ten nas ma! Dla panów woły, dla 
ludu panów bić będziem. 


Obuch i nóż — broń nasza, szlachtuz — życie nasze. 

Mąż. Tych lubię, przynajmniej nie wspominają ani o honorze, 
ani o filozofji. — Dobry wieczór Pani. 

Przechrzta (cicho:) JW. Panie, mów „Obywatelko« lub „wolna 
kobieto". 

Kobieta. Cóż znaczy ten tytuł, skąd się wyrwał? — fe! — 


cuchniesz starzyzną. 

Mąż. Język mi się zaplątał. 

Kobieta. Jestem swobodną jako ty, niewiastą wolną, a towa- 
rzystwu za to, że mi prawa przyznało, rozdaję miłość moją. 

Mąż. Towarzystwo znów za to ci dało te pierścienie i ten 
łańcuch ametystowy. — Oh! podwójnie dobroczynne towarzystwo! 

Kobieta. Nie, te drobnostki zdarłam?*, przed wyzwoleniem 
| moim, z męża mego, wroga mego, wroga wolności, który mnie 
trzymał na uwięzi. 


1 rj. mówi. — 2 v. zedrzeć. 


Mąż. Życzę Obywatelce miłej przechadzki. (Przechodzi. 

Rzemieślnik. Przekleństwo! Przekleństwo! 

Mąż. Cóż robisz pod tym drzewem, biedny człowiecze? Czemu 
patrzysz tak dziko i mgławo? 

Rzemieślnik. Przekleństwo kupcom, dyrektorom fabryki! Naj- 
lepsze lata, w których inni ludzie kochają dziewczyny, biją się na 
otwartym polu, żeglują na otwartych morzach, ja prześlęczałem 
w ciasnej komorze, nad warsztatem jedwabiu. 

Mąż. Wychylże czarę, którą trzymasz w dłoni. 

Rzemieślnik. Sił nie mam, podnieść do ust nie mogę; ledwo 
się tutaj przyczołgałem, ale dla mnie już nie zaświta dzień wolności. 

Przechrzta (do Męża:) Puszczaj mnie, muszę zdać sprawę z mo- 
jego poselstwa. 

Mąż. Powiesz, żem cię miał za szpiega i dla tego zatrzymał. 
(Obziera się naokoło.) Odgłosy biesiady głuchną z tyłu, przed nami 
już same tylko sosny i świerki, oblane promieńmi wieczoru. 

Przechrzta. Nad drzewami skupiają się chmury: lepiejbyś 
wrócił! do swoich ludzi, którzy i tak już oddawna czekają na ciebie 
w jarze Świętego Ignacego. | 

Mąż. Dzięki ci za troskliwość, Mości ZŻydzie. — Nazad! Chcę 
obywateli raz jeszcze w zmierzchu obejrzeć. 

Głos pomiędzy drzewami. Syn chamów dobranoc zasyła staremu 
słonku. 

Głos z prawej? Zdrowie twoje, dawny wrogu nasz, coś nas 
pędził do pracy i znoju! Jutro, wschodząc, zastaniesz twoich niewol- 
ników przy mięsiwie i konwiach; a teraz, szklanko, idź do czarta! 

Przechrzta. Orszak chłopów tu ciągnie. 

Mąż. Nie wyrwiesz się; stój za tym pniem i milcez. 


Inna część boru. — Wzgórze z rozpalonemi ogniami. — Zgromadzenie ludzi przy 
pochodniach. 


Mąż (na dole, wysuwając się zza drzew z Przechrztą.) Gałęzie podarły 
na łachmany moją czapkę wolności... A to co za piekło z ruda- 
wych płomieni, wznoszące się wśród tych dwuch ścian lasu, tych 
dwuch nawałów ciemności? 4 

Przechrzta. Zabłądziliśmy, szukając wąwozu Swiętego Ignacego. 
Nazad! w krzaki, bo tu Leonard odprawia obrzędy nowej wiary. 

Mąż (wstępując.) Przez Boga, naprzód! — tegom żądał właśnie; 
nie lękaj się, nikt nas nie pozna. 

Przechrzta. Ostrożnie — powoli. 

Mąż. Wszędzie rozwaliny jakiegoś ogromu, który musiał wieki 
przetrwać nim runął: filary, podnóża, kapitele, ćwiertowane posągi, 
rozrzucone floresy, któremi oplatano starodawne sklepienia; teraz 
mi pod stopą zamignęła stłuczona szyba — zda. mi вів, że twarz 
Bogarodzicy na chwilę wyjrzała z cienia i znów tam ciemno; tu, 


i Грам., $ 377, бр. 2, нап. — ? тј. strony. 
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patrz, cała arkada leży, tu krata żelazna, zasypana gruzem; z góry 
lunął błysk pochodni: widzę pół rycerza, śpiącego na połowie 
grobu... Gdzież jestem, przewodniku ? 

Przechrzta. Nasi ludzie krwawo pracowali przez czterdzieści 
dni i nocy, raz wreszcie zburzyli ostatni kościół na tych równinach. 
Teraz właśnie cmentarz mijamy. 

Mąż. Wasze pieśni, ludzie nowi, gorzko brzmią w moich uszach. 
Czarne postaci, z tyłu, z przodu, po bokach się cisną, a pędzone 
wiatrem blaski i cienie przechadzają się po tłumie, jak żyjące duchy. 


Przechodzący. W imieniu Wolności pozdrawiam was obu. 

Drugi. Przez śmierć panów witam was obu. | | 

Trzeci. Czego się nie spieszycie ? tam śpiewają kapłani Wolności. 

Przechrzta. Niepodobna się oprzeć, zewsząd nas pchają. 

Mąż. Któż jest ten młody człowiek, na gruzach przybytku 
stojący? Trzy ogniska palą się pod nim, wśród dymu i łuny twarz 
jego płonie, głos jego brzmi szaleństwem. 

Przechrzta. To Leonard, prorok natchnięty' Wolności; naokoło 
stoją nasze kapłany, filozofy, poeci, artyści, córki ich i kochanki. | 

Mąż. На! wasza arystokracja! Pokaż mi tego, który cię przysłał. 

Przechrzta. Nie widzę go tutaj. 

Leonard. Dajcie mi ją do ust, do piersi, w objęcia, dajcie 
piękną moją, niepodległą, wyzwoloną, obnażoną z zasłon i przesądów, 
wybraną z pośród córek Wolności, oblubienicę moją. 

Głos dziewicy. Wyrywam się do ciebie, mój kochanku. 

Leonard. Do mnie, do mnie?, о rozkoszo moja, сого Wolności. 

Ty drżysz w boskim szale. Natchnienie, ogarnij mą duszę! Słu- 
chajcie wszyscy : teraz wam prorokować będę. My oboje obrazem rodu 
ludzkiego, wyzwolonego, zmartwychwstającego, patrzcie, stoim na 
rozwalinach starych kształtów, starego Boga. Chwała nam, bośmy 
członki Jego rozerwali — teraz proch i pył z nich — a duch Jego 
zwyciężyli naszemi duchami, duch Jego zstąpił do nicości. Swiat 
nowy ogłaszam, Bogu nowemu oddaję niebiosa. Panie swobody 
i rozkoszy, Boże ludu! każda ofiara zemsty, trup każdego ciemiężcy 
twoim niech będzie ołtarzem; w oceanie krwi utoną stare łzy i cier- 


pienia rodu ludzkiego; życiem jego odtąd — szczęście, prawem 
jego — równość, a kto inne tworzy, temu stryczek i przekleństwo. 


Chór mężów. Rozpadła się budowa ucisku i dumy; kto z niej 
choć kamyczek podniesie, temu śmierć i przekleństwo. 
Przechrzta (na stronie:) Bluźnierce Jehowy, po trzykroć pluję 
na zgubę wam... 
Mąż. Leonard ruszył z miejsca i na czele orszaku ciągnie po \ 
wzgórzu. 
Przechrzta. Usuńmy się z drogi. 
Mąż. Nie, chcę tego snu dokończyć. 
Przechrzta (na stronie:) Po trzykroć pluję na ciebie. (Do Męża :) 
Leonard może mnie poznać, JW. Panie. 


1 место: natchniony. — 2 тј. chodź do mnie. 
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Mąż. Zakryj się płaszczem moim. — Со to za niewiasty przed 
nami tańcują ? 

Przechrzta. Hrabiny i księżniczki, które, porzuciwszy mężów, 
przeszły na wiarę naszą. 

Mąż. Niegdyś anioły moje... Pospólstwo zewsząd oblało Leo- 
narda, zginął mi w natłoku, jedno po muzyce poznaję, że się od 
nas oddala. — Chodź za mną, stamtąd lepiej nam patrzeć będzie. 
Wdziera się na odłamek muru.) 

Przechrzta. Aj waj, aj waj! każdy nas tu spostrzeże. 

Mąż. Widzę go znowu: drugie niewiasty cisną się za nim, 
blade, obłąkane, w konwulsjach. Dochodzą teraz do ruin wieży 
północnej. Stanęli, pląsają po gruzach, rozrywają nieobalone arkady, 
sypią iskrami na leżące ołtarze i krzyże — płomień się zajmuje 
i gna słupy dymu przed sobą... Biada wam, biada! 

Leonard. Biada ludziom, którzy dotąd się kłaniają umarłemu 
Bogu... 

Mąż. Czarne bałwany nawracają się ku nam i pędzą. 

Przechrzta. O Abrahamie! Już po nas'! 

Leonard (przechodząc, zatrzymuje się.) Coś ty za jeden, bracie, z taką 
dumną twarzą? Czemu nie łączysz się z nami? 

Mąż. Spieszę zdaleka na odgłos waszego powstania. Jestem 
morderca klubu hiszpańskiego i dopiero dziś przybyłem. 

Leonard. A ten drugi po co się w zwojach płaszcza twego kryje? 

Mąż. To mój brat młodszy: ślubował, że twarzy ludziom nie 
ukaże, nim zabije przyjnajmniej barona. 

Leonard. Ty sam czyją śmiercią się chlubisz ? 

Mąż. Na dwa dni tylko przed wybraniem się? 
bracia dali mi święcenie. 


w drogę starsi 


Leonard. Kogoż masz na myśli*? 

Mąż. Ciebie pierwszego, jeśli się nam sprzeniewierzysz. 

Leonard. Bracie, па ten użytek weź sztylet mój. (Wyciąga sztylet 
z pod pasa. 

Mąż (dobywa swojego sztyletu.) Bracie, na ten użytek i mojego 
wystarczy. 

Głosy. Niech żyje Leonard, niech żyje morderca hiszpański! 

Leonard. Jutro staw się u namiotu Obywatela wodza. 

Syn filozofa. Towarzyszu bracie, czaszką starego świętego piję 
zdrowie twoje. Do widzenia! (Rzuca czaszkę.) 

Dziewczyna (tańcując.) Zabij dla mnie księcia Jana. 

Druga. Dla mnie hrabiego Henryka. 

Dzieci. Prosimy cię ślicznie o głowę arystokraty. 

Chór artystów. Na ruinach gotyckich świątynię zbudujem tu 
nową; obrazów w niej, ni posągów niema: ołtarz jeden biały, znak 
jeden na nim — czapka Wolności. Hurracha! 

Inni. Dalej, dalej, już brzask świta. 


Д 


! Грам., $ 404, бр. 1, упам. 1. — 2 тј. przed moim wybraniem się. — 
з тј. zbójeckie. — * тј. zabić. 


Przechrzta. Rychło nas powieszą — gdzie szubienica 7 

Mąż. Cicho, Żydzie!... Lecą za Leonardem, nie patrzą już па 
nas. Ogarniam wzrokiem, raz ostatni podchwytuję myślą ten chaos, 
dobywający się z toni czasów, z łona ciemności, na zgubę тоја 
i wszystkich braci moich; gnane szałem, porwane rozpaczą myśli 
moje w całej sile swej kołują. — Boże, daj mi potęgę, której nie 
odmawiałeś mi niegdyś, a w jedno słowo zamknę świat ten nowy, 
ogromny; on siebie sam nie pojmuje; lecz to słowo moje będzie 
poezją całej przyszłości. 

Głos w powietrzu. Dramat układasz. 

Mąż. Dzięki za radę. Zemsta za zhańbione popioły ojców 
moich!... Przekleństwo nowym pokoleniom!... Ich wir mnie 
otacza, ale nie porwie za sobą. Orle, orle, dotrzymaj obietnicy!... 
A teraz na dół! ze mną i do jaru Świętego Ignacego. 

Przechrzta. Już dzień blizki — nie pójdę dalej. 

Mąż. Drogę mi znajdź, puszczę cię potym. 

Przechrzta. Wśród mgły i zwalisk, cierni i popiołów, gdzie 
mnie wleczesz? Daruj mi, daruj! 

Mąż. Naprzód, naprzód, i na dół ze mną! — Ostatnie pieśni 
ludu konają za nami, ledwie gdzie jeszcze tli się pochodnia. Pośród 
tych wyziewów bladych, tych zroszonych drzew, czy widzisz cienie 
przeszłości, czy słyszysz te żałobne głosy? 


Przechrzta. Mgła wszystko zalewa, coraz bardziej zlatujemy 
w dół. 

Chór duchów z lasu. Płaczmy za Chrystusem, za Chrystusem 
wygnanym, umęczonym! Gdzie Bóg nasz, gdzie kościół Jego? 

Mąż. Prędzej, prędzej do miecza, do boju! Ja Go wam oddam, 
na tysiącach krzyżów rozkrzyżuję nieprzyjaciół Jego. 

Chór duchów z lasu. Strzegliśmy ołtarzy i pomników świętych, 
odgłos dzwonów na skrzydłach nosiliśmy wiernym; w dźwiękach 
organów były głosy nasze, w połyskach szyb katedry, w cieniach 
jej filarów, w blaskach puharu świętego, w błogosławieństwie Ciała 
Pańskiego było życie nasze. Teraz gdzie się podziejemy? 

Mąż. Rozwidnia się coraz bardziej; ich postaci mdleją w pro- 
mieniach zorzy. 

Przechrzta. Tędy droga twoja, tam jaru początek. 

Mąż. Hej! — Jezus i szabla тоја =! (Zrzucając czapkę i zawijając 
w niej pieniądze :) Weź na pamiątkę rzecz i godło zarazem. 

Przechrzta. Wszak zaręczyłeś mi słowem, JW. Panie, bezpie- 
czeństwo tego, który dziś o północy... 

Mąż. Stary szlachcic dwa razy nie powtarza słowa. 


Głosy w krzakach. Marja i szabla nasza?! — Niech pan nasz żyje! 
Mąż. Wiara! do mnie! — Bądź zdrów, Obywatelu. 


1 mj. a teraz, Żydzie, chodź na dół. — ? одзив. — 3 лозинка. 


89 


Komnata podłużna. — Obrazy dam i rycerzy, porozwieszane po ścianach. — W głębi 
filar z tarczą herbowną. — Mąż siedzi przy stoliku marmurowym, na którym lampa, 
para pistoletów, pałasz i zegar. — Naprzeciwko drugi stolik, srebrne konwie i puhary. 


Mąż. Niegdyś o tej samej porze, wśród grożących niebezpie- 
czeństw i podobnych myśli, Brutusowi ukazał się gienjusz Cezara. 
I ja dziś czekam na podobne widzenie. Za chwilę stanie przede 


mną człowiek bez imienia, bez przodków, bez anioła stróża, — co 
wydobył się z nicości i zacznie może nową epokę, jeśli go w tył 
nie odrzucę nazad, nie strącę do nicości. — Ojcowie moi, natchnijcie 


mnie tym, co was panami świata uczyniło. Wszystkie lwie serca 
wasze dajcie mi do piersi; powaga skroni waszych niechaj się 
zleje na czoło moje. Wiara w Chrystusa i Kościół Jego, ślepa, 
nieubłagana, wrząca, natchnienie dzieł waszych na ziemi, nadzieja 
chwały nieśmiertelnej w niebie, niechaj zstąpi na mnie: a wrogów 
będę mordował i palił, ja, syn stu pokoleń, ostatni dziedzic waszych 
myśli i dzielności, waszych cnót i błędów. (Bije dwunasta). Teraz 
gotów jestem. (Wstaje.) 

Sługa zbrojny (wchodząc :) JW. Panie, człowiek, który miał się 
stawić”, przybył i czeka. 

Mąż. Niech wejdzie. (Sługa wychodzi.) 

Pankracy (wchodząc. Witam hrabiego Henryka. — To słowo 
„hrabiać dziwnie brzmi w gardle moim. (Siada, zrzuca płaszcz i czapkę 
Wolności, i wlepia oczy w kolumnę, na której herb wisi.) 

Mąż. Dzięki ci, żeś zaufał domowi mojemu! Starym zwycza- 
jem piję zdrowie twoje. (Bierze puhar, pije i podaje Pankracemu.) Gosciu, 
w ręce twoje! 

Pankracy. Jeśli się nie mylę, te godła czerwone i błękitne 
zowią się herbem w języku umarłych. Coraz mniej takich znaczków 
na powierzchni ziemi. (Pije.) 

Mąż. Za pomocą Bożą wkrótce tysiące ich ujrzysz. 

Pankracy (puhar od ust odejmując:) Otóż mi stara szlachta: zawsze 
pewna swego, dumna, uporczywa, kwitnąca nadzieją, a bez grosza, 
oręża, bez żołnierzy, — wierzącą lub udająca, że wierzy w Boga, 
bo w siebie trudno wierzyć. Ale pokażcie mi pioruny, na waszą 
obronę zesłane, i pułki aniołów, spuszczone z niebios. (Ріје.) 

Mąż. Śmiej się z własnych słów. Ateizm — to stara formuła : 
a spodziewałem się czegoś nowego po tobie. 

Pankracy. Śmiej się z własnych słów!... Ja mam wiarę sil- 
niejszą, ogromniejszą od twojej! Jęk, przez rozpacz i boleść wy- 
darty tysiącom, głód rzemieślników, nędza włościan, hańba ich 
żon i córek, poniżenie ludzkości, ujarzmionej przesądem i wahaniem 
się i bydlęcym przyzwyczajeniem: oto wiara moja; a Bóg mój na 
dzisiaj — to myśl moja, to potęga moja, która chleb i cześć im 
rozda na wieki! (Pije i rzuca kubek.) 

Mąż. Ja położyłem siłę moją w Bogu, który ojcom moim 
panowanie nadał. 


1 Грам., $ 374, бр. 2. 


Pankracy. А całe życie byłeś djabła igrzyskiem... Zresztą 
zostawiam tę rozprawę teologom, jeśli jaki pedant tego rzemiosła 
żyje dotąd w całej okolicy — do rzeczy! 

Mąż. Czegóż więc żądasz ode mnie, zbawco narodów, obywa- 
telu-Boże ? 

Pankracy. Przyszedłem tu, bo chciałem cię poznać, powtóre — 
ocalić. 

Mąż. Wdzięcznym' za pierwsze; drugie zdaj na szablę moją. 

Pankracy. Szabla twoja, Bóg twój: mara! — Potępionyś gło- 
sem tysiąców, opasanyś ramionami tysiąców. Kilka morgów ziemi 
wam zostało, co ledwo na wasze groby wystarcza; dwudziestu dni 
bronić się nie możecie. Gdzie wasze działa, rynsztunki, żywność? — 
a wreszcie, gdzie męstwo?... Gdybym był tobą, wiem, cobym 
uczynił. 

Mąż. Słucham. Patrz: jakem cierpliwy. 

Pankracy. Ja więc, hrabia Henryk, rzekłbym do Pankracego : 
„Zgoda: rozpuszczam mój hufiec, mój hufiec jedyny; nie idę na 
odsiecz Świętej Trójcy, a za to zostaję przy moim imieniu i dobrach, 
których całość warujesz mi słowem“. Wiele masz lat, hrabio? 

Mąż. Trzydzieści sześć, obywatelu. 

Pankracy. Jeszcze piętnaście lat najwięcej! — bo tacy ludzie 
nie długo żyją... twój syn bliższy grobu, niż młodości. Jeden 
wyjątek ogromowi nie szkodzi: bądź więc sobie ostatnim hrabią 
na tych równinach, panuj do śmierci w domu naddziadów, każ 
malować ich obrazy i rznąć herby, a o tych nędzarzach nie myśl 
więcej. Niech się wyrok ludu spełni nad nikczemnikami. (Nalewa 
sobie drugi puhar.) Zdrowie twoje, ostatni hrabio! 

Mąż. Obrażasz mnie każdym słowem. Zda się, próbujesz, czy 
zdołasz mnie w niewolnika obrócić na dzień tryumfu swego. Prze- 
stań, bo ja ci się odwdzięczyć nie mogę: opatrzność mojego słowa 
cię strzeże. 

Pankracy. Honor święty, honor rycerski wystąpił na scenę: 
zwiędły to łachman w sztandarze ludzkości. О! znam ciebie, prze- 
nikam ciebie: pełnyś życia, a łączysz się z umierającemi, bo chcesz 
wierzyć jeszcze w kasty, w kości prababek, w słowo ojczyzna i tam 
dalej; ale w głębi duszy sam wiesz, że braci twojej należy się 
kara, a po karze — niepamięć. 

Mąż. Tobie zaś i twoim cóż inszego? 

Pankracy. Zwycięstwo i życie! — Jedno tylko prawo uznaję 
i przed nim kark schylam; tym prawem świat bieży w coraz 
wyższe kręgi; ono jest zgubą waszą i woła teraz przez moje usta: 
„Zgrzybiali, robaczywi, pełni napoju i jadła, ustąpcie młodym, zgłod- 
niałym i silnym“. Ale — ja pragnę cię wyratować — ciebie jednego. 

Mąż. Bodajbyś zginął marnie za tę litość twoją! Ja także 
znam świat twój i ciebie; patrzałem wśród cieniów nocy na pląsy 
motłochu, po karkach którego wspinasz się do góry; widziałem 


1 Грам., $ 358, нап. 1. 
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wszystkie stare zbrodnie świata, ubrane w szaty świeże, nowym 
kołujące tańcem — ale ich koniec ten sam, co przed tysiącami lat: 
rozpusta, zło i krew. A ciebie tam nie było: nie raczyłeś zstąpić 
pomiędzy dzieci twoje, bo w głębi ducha ty pogardzasz niemi... 
Kilka chwil jeszcze, a jeśli rozum cię nie odbieży, ty będziesz 
pogardzał sam sobą. Nie dręcz mnie więcej. (Siada pod herbem swoim.) 

Pankracy. Świat mój jeszcze nie rozparł się! w polu... zgo- 
da! — nie wyrósł na olbrzyma, łaknie dotąd chleba i wygód; ale 
przyjdą czasy... (Wstaje, idzie ku Mężowi i opiera się na herbowym filarze.) 
Ale przyjdą czasy, w których on zrozumie siebie i powie o sobie: 
Jestem«, a nie będzie drugiego głosu na świecie, coby mógł także 
odpowiedzieć: „Jestem“. 


Mąż. Cóż dalej ? 

Pankracy. Z pokolenia, które piastuję w sile woli mojej, na- 
rodzi się plemię, ostatnie, najwyższe, najdzielniejsze. Ziemia jeszcze 
takich nie widziała mężów. Oni są ludźmi wolnemi, panami jej od 
bieguna. Ona cała jednym miastem kwitnącym, jednym domem 
szczęśliwym, jednym warsztatem bogactw i przemysłu. 

Mąż. Słowa twoje kłamią, ale twarz twoja, niewzruszona, 
blada, udać nie umie natchnienia. 

Pankracy. Nie przerywaj, bo są ludzie, którzy na klęczkach 
mnie o takie słowa prosili, a ja im tych słów skąpiłem. — Tam 
spoczywa Bóg, któremu już śmierci nie będzie, Bóg, pracą i męką 
czasów odarty z zasłon, zdobyty na niebie przez własne dzieci, 
które niegdyś porozrzucał na ziemi, a one teraz przejrzały i dostały 
prawdy! Bóg ludzkości objawił się im... 

Mąż. A nam przed wiekami. Ludzkość przezeń już zbawiona. 

Pankracy. Niechże się cieszy takim zbawieniem — nędzą 
dwuch tysięcy lat, upływających od Jego śmierci na krzyżu! 

Mąż. Widziałem ten krzyż, bluźnierco, w starym Rzymie: 
u stóp Jego leżały gruzy potężniejszych sił, niż twoje; sto Bogów, 
twemu podobnych, walało się w pyle, głowy skaleczonej podnieść 
nie śmiało ku Niemu: a On stał na wysokościach, święte ramiona 
wyciągał na wschód i na zachód, czoło święte maczał w promie- 
niach słońca — znać było, że jest Panem świata. 

Pankracy. Stara powiastka, pusta jak chrzęst twego herbu. 
(Uderza o tarczę.) Ale ja dawniej czytałem twe myśli. Jeśli więc 
umiesz sięgać w nieskończoność, jeśli kochasz prawdę i szukałeś jej 
szczerze, jeśliś człowiekiem na wzór ludzkości, nie na podobieństwo 
mamczynych piosneczek, słuchaj: nie odrzucaj tej chwili zbawienia; 
krwi, którą oba wylejem dzisiaj, jutro śladu nie będzie. Ostatni raz 
ci mówię: jeżeliś tym, czym wydawałeś się niegdyś, wstań, porzuć 
dom i chodź za mną. 

Mąż. Tyś młodszym bratem szatana. (Wstaje i przechadza się wzdłuż.) 
Daremne marzenia! Kto ich dopełni?... Adam skonał na pustyni; 
my nie wrócim do raju. 


1 р, rozeprzeć się. 


Pankracy (па stronie:) Zagiąłem palec pod serce jego: trafiłem 
do nerwu poezji. 

Mąż. Postęp, szczęście rodu ludzkiego? I ja kiedyś wierzy- 
łem — ot! macie, weźcie głowę moją, byleby... Stało się. — Przed 
stoma laty, przed dwoma wiekami, polubowna ugoda mogła jeszcze... 
ale teraz, wiem, teraz trza mordować się nawzajem, bo teraz im 
tylko chodzi o zmianę plemienia. 

Pankracy. Biada zwyciężonym! — nie wahaj się, powtórz 
raz tylko „biada“ i zwyciężaj z паті. 

Mąż. Czyś zbadał wszystkie manowce przeznaczenia, czy pod 
kształtem widomym stanęło ono u wejścia namiotu twojego w nocy 
i olbrzymią dłonią błogosławiło tobie? lub w dzień czyś słyszał 
głos jego o południu, kiedy wszyscy spali w skwarze, a tyś jeden 
rozmyślał, — że mi tak pewno grozisz zwycięstwem, człowiecze 
z gliny, jako ja, niewolniku pierwszej lepszej kuli, pierwszego 
lepszego cięcia? 

Pankracy. Nie łudź się marną nadzieją, bo nie draśnie mnie 
ołów, nie tknie żelazo, dopóki jeden z was opiera się mojemu 
dziełu; a co później nastąpi — to już wam піс z tego". (Zegar bije.) 
Czas szydzi z nas obu. Jeśliś znudzony życiem, przynajmniej ocal 
syna swego. 


Mąż. Dusza jego czysta już ocalona w niebie, a na ziemi los 
ojca go czeka, (Spuszcza głowę między dłonie i staje.) 

Pankracy. Odrzuciłeś więc? (Chwila milczenia.) Milczysz... du- 
masz... Dobrze! niechaj ten duma, co stoi nad grobem. 

Mąż. Zdala od tajemnic*, które za krańcami twoich myśli 
odbywają się teraz w głębi ducha mojego! Świat cielska do ciebie 
należy: tucz go jadłem, oblewaj posoką i winem, ale dalej nie 
zachodź i — precz, precz ode mnie! 

Pankracy. Sługo jednej myśli i kształtów jej, pedancie rycerzu, 
poeto, hańba tobie! Patrz na mnie: myśli i kształty są woskiem 
palców moich. 

Mąż. Darmo! ty mnie nie zrozumiesz nigdy, bo każdy z ojców 
twoich pogrzeban z motłochem pospołu, jako rzecz martwa, nie 
jako człowiek z siłą i duchem. (Wyciąga rękę ku obrazom.) Spojrzyj 
na te postaci: myśl ojczyzny, domu, rodziny, myśl nieprzyjaciółka 
twoja, na ich czołach wypisana zmarszczkami — a co w nich było 
i przeszło, dzisiaj we mnie żyje. Ale ty, człowiecze, powiedz mi. 
gdzie jest ziemia twoja? Wieczorem namiot twój rozbijasz na gru- 
zach cudzego domu, o wschodzie go zwijasz i koczujesz dalej... 
Dotąd nie znalazłeś ogniska swego i nie znajdziesz, dopóki stu 
ludzi zechce powtórzyć za mną: „Chwała ojcom naszym“. 

Pankracy. Tak, chwała dziadom twoim па ziemi i niebie! — 
W rzeczy samej, jest* na co patrzeć. Ów, starosta, baby strzelał po 
drzewach i Żydów piekł żywcem. Ten z pieczęcią w dłoni i podpi- 


' тј. nie przyjdzie. — ? тј. ty masz być zdala od tajemnic = tobie піс do 
tajemnic (v. do; cf. Грам., $ 390, упам. 1). — 3 Грам., 8 376. 
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sem — kanclerz — sfałszował akta, spalił archiwa, przekupił sędziów, 
trucizną przyspieszał spadki — stąd wsie twoje, dochody, potęga. 
Tamten czarniawy, z ognistym okiem, cudzołożył po domach przy- 
jaciół; ów z runem złotym, w kolczudze włoskiej, znać służył 
u cudzoziemców; a ta pani blada, z ciemnemi puklami, kaziła się 
z giermkiem swoim; tamta czyta list kochanka i śmieje się, bo noe 
blizka. Stąd wasze gienealogje bez przerwy, bez plamy. Lubię tego 
w zielonym kaftanie: pił i polował z bracią szlachtą, a chłopów 
wysyłał, by z psami gonili jelenie. Głupstwo i niedola kraju całego: 
oto rozum i moc wasza. Ale dzień sądu blizki, i w tym dniu, 
obiecuję wam, że nie zapomnę o żadnym z was, o żadnym z ojców 
waszych, o żadnej chwale waszej. 

Mąż. Mylisz się, mieszczański synu! Ani ty, ani żaden z two- 
ichby nie żył, gdyby ich nie wykarmiła łaska, nie obroniła potęga 
ojeów moich. Oni wam wśród głodu rozdawali zboże, wśród zarazy 
stawiali szpitale; a kiedyście z trzody zwierząt wyrośli na niemo- 
wlęta, oni wam postawili świątynie i szkoły; podczas wojny tylko 
zostawiali doma, bo wiedzieli, żeście nie do pola bitwy. Słowa 
twoje łamią się na ich chwale, jak dawniej strzały pohańców na 
ich świętych pancerzach. One ich popiołów nie wzruszą nawet, 
one zaginą jak skowyczenia psa wściekłego, co bieży i pieni się, 
aż skona gdzie na drodze! A teraz czas już tobie wynijś 
mego. Gościu, wolno puszczam ciebie. 

Pankracy. Do widzenia, na okopach Świętej Trójcy. A kiedy 
wam kul zabraknie i prochu... 

Mąż. To się zbliżym na długość szabel naszych. Do widzenia! 

Pankracy. Dwa orły z nas”, ale gniazdo twoje strzaskane pio- 
runem. (Bierze płaszcz i czapkę Wolności.) Przechodząc próg ten, rzucam 
nań przekleństwo, należne starości. I ciebie i syna twego poświęcam 
zniszczeniu. 

Mąż. Hej, Jakóbie! (Jakób wchodzi.) Odprowadzić tego człowieka 
aż do ostatnich czat moich na wzgórzu. 

Jakób. Tak mi, Panie Boże, dopomóż. (Wychodzi.) 


ГУ. 
Katedra w zamku Świętej Trójcy. — Panowie, Senatory, Dygnitarze siedzą po obu 
stronach, każdy pod posągiem jakiego króla lub rycerza. — Za posągami tłumy 
szlachty. — Przed wielkim ołtarzem w głębi Arcybiskup, w krześle złoconym, z mie- 
czem na kolanach. — Za ołtarzem chór kapłanów. — Mąż stoi w progu przez chwilę, 
potym zaczyna iść powoli ku Arcybiskupowi ze sztandarem w ręku. 


Chór kapłanów. Ostatnie sługi Twoje, w ostatnim kościele Syna 
Twego, błagamy Cię za czcią ojców naszych*: od nieprzyjaciół 
wyratuj nas, Panie! 


1 ef. Грам., $ 402, бр. 1, упам. 1. — ? błagamy cię za czcią ojców п. 
= wstawiamy się do ciebie za czcią ojców n.; ujmij się za cześć ojców n.; 
otocz opieką cześć ojców n. 


Pierwszy hrabia. Patrz, z јака dumą spogląda па wszystkich. 
Drugi hrabia. Myśli, że świat podbił. 
Trzeci hrabia. A on się tylko nocą przedarł przez obóz chłopów. 
Pierwszy hrabia. Sto trupów położył, a dwieście swoich stracił. 
Drugi hrabia. Nie dajmy, by go wodzem obrali. 

Mąż (klęka przed Arcybiskupem.) U stóp twoich składam zdobycz moją. 
с Arcybiskup. Przypasz miecz ten, błogosławiony niegdyś ręką 
Swiętego Florjana. 

Głosy. Niech żyje hrabia Henryk — niech żyje! 

Arcybiskup. I przyjm ze znakiem Krzyża Sw. dowództwo w tym 
zamku, ostatnim państwie naszym. Wolą wszystkich, mianuję cię 
Wodzem. 

Głosy. Niech żyje — niech żyje! 


Głos jeden. Nie pozwalam. 

Inne głosy. Precz — precz — za drzwi! Niech żyje Henryk. 

Mąż. Jeśli kto ma co do zarzucenia mnie, niechaj wystąpi, 
wśród tłumu się nie kryje. (Chwila milczenia.) Ojcze, szablę tę biorę; 
i niech mi Bóg zrządzi zgon prędki, zawczesny, jeśli nią ocalić 
was nie zdołam! 4 

Chór kapłanów. Daj mu siłę — daj mu Ducha Swiętego, Panie! 
Оа nieprzyjaciół wyratuj nas, Panie! 

Mąż. Teraz przysięgnijcie wszyscy, że chcecie bronić wiary 
i czci przodków waszych; że głód i pragnienie umorzy was do 
śmierci, ale nie do hańby, nie do poddania się, nie do ustąpienia 
choćby jednego z praw Boga waszego lub waszych. 

Głosy. Przysięgamy. (Arcybiskup klęka i krzyż wznosi. — Wszyscy 
klękają.) 

Chór. Krzywoprzysiężca gniewem Twoim niech obarczon bę- 
dzie! Bojaźliwy gniewem Twoim niech obarczon będzie! Zdrajca 
gniewem Twoim niech obarczon będzie! 

Głosy. Przysięgamy. 

Mąż (dobywa miecza.) Teraz obiecuję wam sławę; u Boga wy- 
proście zwycięstwo. (Otoczony tłumem, wychodzi. 


Jeden z dziedzińców Świętej Trójcy. — Mąż. — Hrabiowie. — Barony. — 
Książęta. — Księża. — Szlachta. 

Hrabia (na stronę odprowadza Męża.) Jakże? wszystko stracone ? 

Mąż. Nie wszystko — chyba, że уат! serca zabraknie przed 
czasem. 

Hrabia. Przed jakim czasem? 

Mąż. Przed śmiercią. 

Baron (odprowadzając go w inną stronę.) Hrabio, podobno widziałeś 
się z tym okropnym człowiekiem*; będzież on miał litości choć 
trochę nad nami, kiedy się dostaniem w ręce jego? 


1 тј. теби и осталима. — ? тј. hrabio, podobno widziałeś się hrabia 
(= wy) 2 tym... (v. нап.). 
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Mąż. Zaprawdę ci mówię, że o takiej litości żaden z ojców 
twoich nie słyszał: zowie się szubienica. 

Baron. Trza się bronić, jak można. 

Mąż. Co książę mówi! ? 

Książę. Parę słów na boku... (Odchodzi z nim.) To wszystko 
dobre dla gminu, ale — między паті? — oczywistym jest, że się 
oprzeć nie zdołamy. 

Mąż. Cóż więc pozostaje? 

Książę. Obrano сіе? Wodzem, a zatym do ciebie należy roz- 
począć układy. 

Mąż. Ciszej — ciszej! 

Książę. Dla czego? 

Mąż. Boś, Mości Książę, już na śmierć zasłużył. (Odwraca się do 
tłumu.) Kto wspomni o poddaniu się, ten śmiercią karany będzie. 

Baron, Hrabia, Książę (razem:) Kto wspomni o poddaniu się, 
ten śmiercią karany będzie. 

Wszyscy. Smiercią, śmiercią! Vivat! (Wychodzą,) 


Sala w zamku Świętej Trójcy. — Mąż. — Kobiety, dzieci, kilku starców i hrabiów, 
klęczących u stóp jego. — Ojciec chrzestny stoi w środku sali. — Tłum w głębi. — 


Zbroje zawieszone, gotyckie filary, ozdoby, okna. 


Mąż. Nie! — przez syna mego, przez żonę nieboszczkę тоја : 
Nie! Jeszcze raz mówię: Nie! 

Głosy kobiece. Zlituj się! Głód pali wnętrzności nasze i dzieci 
naszych; dniem i nocą strach nas pożera. 

Głos mężczyzn. Jeszcze pora: słuchaj posła — nie odsyłaj posła. 

Ojciec chrzestny. Całe życie moje obywatelskim było, i nie 
zważam na twoje wyrzuty, Henryku. Jeślim się podjął urzędu 
poselskiego, który w tej chwili sprawuję, to, że znam wiek mój 
i cenić umiem całą wartość jego. Pankracy jest reprezentantem 
obywatelem, że tak rzekę... 

Mąż. Precz z oczu moich, stary. (Na stronie do Jakóba:) Przy- 
prowadź tu oddział naszych. 

(Jakób wychodzi. — Kobiety powstają i płaczą. — Mężczyźni się oddalają 
o kilka kroków.) 

Baron. Zgubiłeś nas, hrabio. 

Drugi. Wypowiadamy ci posłuszeństwo. 

Książę. Sami ułożymy z tym zacnym obywatelem warunki 
poddania zamku. 

Ojciec chrzestny. Wielki mąż, który mnie przysłał, obiecuje 
wam życie, bylebyście przyłączyli się do niego i uznali dążenie wieku. 

Kilka głosów. Uznajemy — uznajemy! 

Mąż. Kiedyście mnie wezwali, przysiągłem zginąć na tych 
murach: dotrzymam, i wy wszyscy zginiecie wraz ze mną. — Ha! 
chce się wam żyć jeszcze! — Ha! zapytajcie ojców waszych: po 
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A ty — czemu uciskałeś pod- 
danych. (Do drugiego:) А ty — czemu przepędziłeś wiek młody па 
kartach i podróżach daleko od Ojczyzny ? (Do innego :) Ty się podliłeś 
wyższym, gardziłeś niższemi. (Do jednej z kobiet:) Dla czegożeś dzieci 
nie wychowała sobie na obrońców, na rycerzy? Terazby ci się 
zdały na coś; aleś kochała Żydów, adwokatów: proś ich o życie 
teraz ! (Staje i wyciąga ramiona.) Czego się tak spieszycie do hańby ? 
Co was tak nęci, by upodlić wasze ostatnie chwile? Naprzód raczej 


ze mną! naprzód, Mości Panowie! tam, gdzie kule i bagnety — nie 
tam, gdzie szubienica i kat milczący, z powrozem w dłoni — na 


szyje wasze! 

Kilka głosów. Dobrze mówi — na bagnety! 

Inne głosy. Kawałka chleba już niema. 

Kobiece głosy. Dzieci nasze, dzieci wasze! 

Wiele głosów. Poddać się trzeba — układy! układy! 

Ojciec chrzestny. Obiecuję wam całość, że tak rzekę, nietykal- 
ność osób i ciał waszych. 

Mąż (przybliża się do Ojca chrzestnego i chwyta go za piersi.) Święta 
osobo posła, idź skryć siwą głowę pod namioty przechrztów i szew- 
ców, bym jej krwią twoją własną nie zmazał. (Wchodzi oddział zbroj- 
nych z Jakóbem.) Na cel mi wziąć to czoło, zorane zmarszczkami 


marnej nauki! — па се! tę czapkę Wolności, drżącą od tchnienia 
słów moich, na tej głowie bez mózgu. (Ojciec chrzestny się wymyka.) 
Wszyscy (razem:) Związać go — wydać Pankracemu! 


Mąż. Chwila jeszcze, Mości Panowie. (Chodzi od jednego żołnierza 
do drugiego.) Z tobą, zda mi się, wdzierałem się na góry za dzikim 
zwierzem... Pamiętasz? wyrwałem cię z przepaści. (Do innych :) 
Z wami rozbiłem się na skałach Dunaju. — Hjeronimie, Krzysztofie, 
byliście ze mną na Czarnym morzu. (Do innych:) Wam odbudowałem 
chaty zgorzałe. (Do innych:) Wyście uciekli do mnie od złego pana... 
A teraz mówcie: pójdziecie za mną? czy zostawicie mnie samego, 
ze śmiechem na ustach, żem w pośród tylu ludzi jednego człowieka 
nie znalazł?! 

Wszyscy. Niech żyje hrabia Henryk! — niech żyje! 

Mąż. Rozdać im, co zostało, wędliny i wódki, a potym — 
na mury! 

Wszyscy żołnierze. Wódki, mięsa — a potym na mury! 

Mąż. Idź z niemi, а za godzinę! bądź gotów do walki. 

Jakób. Tak mi, Panie Boże, dopomóż. 

Głosy kobiece. Przeklinamy cię za niewiniątka nasze. 

Inne głosy. Za ojców naszych. 

Inne głosy. Za żony nasze. 

Mąż. A ja was — za podłość waszą. 
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Okopy Świętej Trójcy. — Trupy naokoło. — Działa potrzaskane. — Broń leżąca па 
ziemi, — Tu i owdzie biegną żołnierze. — Mąż oparty o szaniec, 
Jakób przy nim. 


Mąż (szablę chowając do pochwy.) Niema rozkoszy, jak grać w nie- 
bezpieczeństwo i wygrywać zawżdy, a kiedy nadejdzie przegrać — 
to raz jeden tylko. 

Jakób. Ostatniemi naszemi nabojami skropieni, odstąpili, ale 
tam w dole się gromadzą i niedługo wrócą do szturmu. — Darmo! 
nikt losu przeznaczonego nie uszedł, od kiedy świat światem. 

Mąż. Niema już więcej kartaczy? 

Jakób. Ani kul, ani lotek, ani śrutu — wszystko się przebiera 
nareszcie. 

Mąż. Dym bitwy zamglił oczy moje... zda mi się, jakby 
dolina wzdymała się i opadała nazad... skały w sto kątów łamią 
się i krzyżują — dziwnym szykiem także ciągną myśli moje. (Siada 
na murze.) Człowiekiem być nie warto — Aniołem nie warto. Pierw- 
szy z Archaniołów po kilku wiekach, tak jak my po kilku latach 
bytu, uczuł nudę w sercu swoim i zapragnął potężniejszych 88: 
trza być Bogiem lub nicością. (Do Jakóba.) Weź kilku naszych, obejdź 
sale zamkowe i pędź do murów — wszystkich, co spotkasz. 

Jakób. Bankierów, hrabiów i książąt. (Odchodzi.) 


Orszak hrabiów i książąt przechodzi przez dolny dziedziniec. — Jakób 
z żołnierzami idzie za nim. 


Głos jeden. Daliście odłamki broni i bić się każecie. 
Głos drugi. Henryku! ulituj się. 
Trzeci. Nie gnaj nas słabych, zgłodniałych, ku murom. 


Inne głosy. Gdzie nas pędzą? — gdzie? 
Mąż. Na śmierć. Hej! tu — naprzód! — już się wdarli na 
długość szabli mojej — nazad, w przepaść, syny wolności! 


Zamieszanie i bitwa.) 


Insza strona okopów. — Słychać odgłosy walki. — Jakób rozciągnięty na murze. — 
Mąż nadbiega, krwią oblany. 


Mąż. Cóż ci jest, mój wierny, mój stary? 

Jakób. Niech ci czart odpłaci w piekle upór twój i męki moje! 
Tak mi, Panie Boże, dopomóż. (Umiera.) 

Mąż (rzucając pałasz.j Niepotrzebnyś mi dłużej! wyginęli moi, 
a tamci, klęcząc, wyciągają ramiona ku zwycięzcom i bełkoczą 
o miłosierdzie ! (Spoziera naokoło.) Nie nadchodzą jeszcze w tę stronę... 
Jeszcze czas, odpocznijmy chwilę. Ha! już się wdarli na wieżę 


północną! — ludzie nowi się wdarli na wieżę północną — i patrzą, 
czy gdzie nie odkryją hrabiego Henryka. — Jestem tu — jestem! 


ale wy mnie sądzić nie będziecie. Ja się już wybrałem w drogę — 
ja stąpam ku sądowi Boga. (Staje na odłamku baszty, wiszącym nad samą 
przepaścią) Widzę ją całą czarną, obszarami płynącą do mnie, 
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wieczność moją, bez brzegów, bez wysep, bez końca — a pośrodku 
jej Bóg jak słońce, co się wiecznie pali, wiecznie jaśnieje, a nie 
nie oświeca. (Krokiem dalej się posuwa.) Biegną, zobaczyli mnie ... Jezus, 
Marja!... Poezjo, bądź mi przeklęta, jako ja sam będę na wieki... 
Ramiona, idźcie i przerzynajcie te wały. (Skacze w przepaść.) 


Dziedziniec zamkowy. Pankracy, Leonard. — Przed niemi przechodzą hrabiowie, 
książęta z żonami i dziećmi w łańcuchach. 


Pankracy. Twoje imię? 

Hrabia. Krzysztof na Volsagunie. 

Pankracy. Ostatni raz je wymówiłeś. A twoje? 

Książę. Władysław, Pan Czarnolasu. 

Pankracy. Ostatni raz je wymówiłeś. A twoje? 

Baron. Aleksander z Godalberg. 

Pankracy. Wymazane z pośród żyjących — idź! 

Ojciec chrzestny. Staję teraz jako pośrednik między tobą a nie- 
wolnikami twojemi, temi przezacnego rodu obywatelami, którzy, 
wielki człowiecze, klucze zamku Sw. Trójcy złożyli w ręce twoje. 

Pankracy. Pośredników nie znam tam, gdzie zwyciężyłem siłą 
własną. Sam dopilnujesz ich śmierci. 

Ojciec chrzestny. Całe życie moje obywatelskim było, czego 
są dowody niemałe, a jeślim się połączył z wami, to nie na to, 
bym własnych braci szlachtę... 

Pankracy. Wziąć starego doktrynera! — precz! w jedną drogę 
z niemi! (Żołnierze otaczają Ojca chrzestnego i niewolników.) Gdzie Henryk ? 
Czy kto z was nie widział go żywym lub umarłym? Wór pełny 
złota za Henryka, choćby za trupa jego. (Oddział zbrojnych schodzi 
z murów.) Czy nie widzieliście Henryka? 

Naczelnik oddziału. Obywatelu wodzu, udałem się ku stronie 
zachodniej szańców, zaraz na początku wejścia naszego do fortecy 
і па 'trzecim zakręcie bastjonu ujrzałem człowieka rannego і sto- 
jącego bez broni przy ciele drugiego. Kazałem podwoić kroku, 
by schwytać; ale, nim zdążyliśmy, ów człowiek zeszedł trochę 
niżej, stanął na głazie chwiejącym się, i patrzył chwilę obłąkanym 
wzrokiem — potym wyciągnął ręce, jak pływacz, który ma dać 
nurka i pchnął się z całej siły naprzód. Słyszeliśmy wszyscy odgłos 
ciała, spadającego po urwiskach, a oto szabla, znaleziona kilka 
kroków dalej. Д 

Pankracy (biorąc szablę.) Slady krwi па rękojeści, poniżej herb 
jego domu. To pałasz hrabiego Henryka. (Do hrabiów i książąt :) On 
jeden z pośród was dotrzymał słowa. Za to chwała jemu, gilotyna 
wam. (Wstępuje na basztę z Leonardem.) 

Leonard. Po tylu nocach bezsennych powinienbyś odpocząć, 
mistrzu: znać strudzenie na rysach twoich. 

Pankracy. Nie czas mi jeszcze zasnąć, dziecię, bo dopiero 
połowa pracy dojdzie końca swojego z ich ostatnim westchnieniem. 
Patrz na te obszary, na te ogromy, które stoją wpoprzek między 
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mną a myślą moją: trza zaludnić te puszcze, przedrążyć te skały, 
połączyć te jeziora, wydzielić grunt każdemu by we dwójnasób 
tyle życia się urodziło na tych równinach, ile śmierci teraz na nich 
leży. Inaczej dzieło zniszczenia odkupionym nie jest. 

Leonard. Bóg wolności sił nam podda. 

Pankracy. Co mówisz o Bogu? Ślizko tu od krwi ludzkiej. 
Czyjaż to krew? Za nami dziedzińce zamkowe... sami jesteśmy, 
a zda mi się, jakoby tu był ktoś trzeci. 

Leonard. Chyba to ciało przebite. 

Pankracy. Ciało jego powiernika, ciało martwe, ale tu duch 
czyjś panuje, a ta czapka... ten sam herb na niej... Dalej, patrz: 
kamień, wystający nad przepaścią... na tym miejscu serce jego 
pękło. 

Leonard. Bledniesz, mistrzu. 

Pankracy. Czy widzisz tam — wysoko — wysoko? 

Leonard. Nad ostrym szczytem widzę chmurę pochyłą, na 
której dogasają promienie słońca. 

Pankracy. Znak straszny pali się na niej. 

Leonard. Chyba cię myli wzrok. 

Pankracy. Miljon ludu słuchało mnie przed chwilą: gdzie 
jest lud mój? 

Leonard. Słyszysz ich okrzyki? Wołają ciebie, czekają na 
ciebie. 

Pankracy. Plotły kobiety i dzieci, że się tak zjawić ma, lecz 
dopiero w ostatni dzień. 

Leonard. Kto? 

Pankracy. Jak słup śnieżnej jasności stoi ponad przepaściami, 
oburącz wsparty na krzyżu, jak na szabli, Mściciel... ze splecionych 
piorunów korona cierniowa. 

Leonard. Co się z tobą dzieje? co tobie jest? 

Pankracy. Od błyskawicy tego wzroku chyba mrze, kto żyw. 

Leonard. Coraz to bardziej rumieniec zbiega ci z twarzy... 
chodźmy stąd — chodźmy! Czy słyszysz mnie? 

Pankracy. Połóż mi dłonie na oczach — zadław mi pięściami 
źrenice — oddziel mnie od tego spojrzenia, co mnie rozkłada w proch. 

Leonard. Czy dobrze tak? 

Pankracy. Nędzne ręce twe, jak u ducha, bez kości i mięsa — 
przejrzyste jak woda — przejrzyste jak szkło — przejrzyste jak 
powietrze: widzę wciąż! 

Leonard. Oprzyj się na mnie. 

Pankracy. Daj mi choć odrobinę ciemności. 

Leonard. O, mistrzu mój! 


Pankracy. Ciemności! — ciemności! 
Leonard. Hej! obywatele — hej! bracia demokraty, na pomoc ! 
Hej! ratunku — pomocy — ratunku! 


Pankracy. Galilaee vicisti. (Stacza się w objęcia Leonarda i kona.) 


Zygmunt Krasiński 


46. O „Међовкјеј котеајі“ 


(Z przedmowy do Pism Z. Krasińskiego) 


Przedmiotem Nieboskiej komedji jest wielka walka społeczna, 
tocząca się w całej Europie, a teatrem przyszłość. Choć napisana 
po polsku, choć bohaterowie jej, Henryk i Pankracy, są Polakami, 
Nieboska komedja nie należy do Polski tylko, ale do Europy, do 
wieku, bo jest zarówno ich obrazem, obrazem tej kwestji naj- 
ogólniejszej, która stanowi sam rdzeń historji naszego wieku. 

Jakim sposobem człowiek tak młody, w dwudziestym pierw- 
szym roku życia, i człowiek, który dotąd zdawał się oddawać 
z zapałem samym tylko, naturalnym zapewne w jego wieku, ale 
dość marnym zajęciom wyobraźni, jak świadczą jego powieści, 
naraz mógł okazać się, mniejsza już że tak gienjalnym, ale tak 
dojrzałym, tak strasznie doświadczonym i trzeźwym, jak się poka- 
zuje w Nieboskiej komedji? 

Praca wewnętrzna, jaka się w nim odbyła między rokiem 1830 
a 1833, musiała być ogromna; niestety mamy przed sobą tylko 
jej skutek, nie mamy śladów jej przebiegu. Domyślać się tylko 
możemy, że wypadki roku 1831, o ile przyczyniły się wielce do 
wyrobienia poważnego i smutnego usposobienia w Krasińskim 
i wpłynęły na przyśpieszenie męskiej dojrzałości w młodzieńcu, 
o tyle na pomysł Nieboskiej komedji wpłynąć mogły zaledwo 
pośrednio i ubocznie, a wpływem głównym musiał być pobyt poety 
za granicą i to, co tam na dnie dążności i haseł ówczesnych doj- 


rzał i rozpoznał. „Wiek teraźniejszy“ — mówi on w tym samym 
liście, w którym donosi po raz pierwszy o napisaniu Nieboskiej 
komedji — „ciąży na mnie jak ołów“. Dla czego? Oto, że pod 


wszystkim, co składało ówczesną historję zachodniej i południowej 
Europy, on dostrzegł zarody złego, które się pod temi pozorami 
kryły. Tym złem był antagonizm społeczny, ów fakt górujący na- 
szego wieku, rdzeń i treść 


jego historji, ów pierwiastek, który, 
choć nie zawsze wyraźnie się objawia, przecież wszystko przenika, 
tkwi na dnie wszystkich wypadków i wszystkich polityk, owa 
prawdziwa atmosfera współczesnej Europy, w której wszyscy żyjemy, 
którą wciągamy w siebie z oddechem, która niedokwasi naszą 
krew, krąży z nią razem w naszych żyłach i rządzi nami, naszym 
życiem, losami naszych krajów, panuje w naszych literaturach, 
wszystko ogarnia, wszystko przejmuje, wszystko sobą ożywia... 
czy zabija. 

Krasiński poznał tę duszę wieku z intuicyjnym przewidzeniem, 
a ze ścisłością i logiką matematyczną doszedł do tego, co w natu- 
ralnym porządku rzeczy może się stać, rzekłoby się nieledwie stać 
się musi, tej duszy wieku ostatnim wyrazem. Dopóki chodziło, jak 
niegdyś, jak w początkach Rewolucji Francuskiej, o udział narodu 
w rządzie, albo o formę tego rządu, albo o przywilej i równość, 
arystokrację i demokrację, dopóty sprawa mogła się skończyć 
pogodzeniem, mogła pewna, wielka część ludzkości nawrócić się 
do jednej lub drugiej zasady, mogło się znaleźć zastosowanie tej 
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zasady takie, któreby sprzeczne interesa pogodziło — rewolucja 
mogła mieć koniec. Ale odkąd przedmiot sporu się zmienił, koniec 
jego przez pogodzenie i porozumienie stał się niemożliwym, walka 
bez wyjścia. W gruncie bowiem sprawa ta stoi dziś tak, że wszyst- 
kie zwyczajne hasła, pod któremi walczymy, ta lub inna forma 
rządu, ten lub inny porządek rzeczy, nie jest zasadą, lecz środkiem; 
a celem, przedmiotem sporu, jest nie ta sama dla wszystkich wolność, 
nie to samo dla wszystkich prawo, ale to samo dla wszystkich uży- 
wanie życia. Równość używania, to jest rdzeń wszystkich systemów 
socjalnych i komunistycznych, a z tym zgody ani końca walki być 
nie może. Zeby do tej równości używania dojść, trzeba zdruzgotać 
miljony ludzi, którzy bronią siebie i swoich rodzin; zatym trzeba 
terroryzmu, trzeba anarchji, gwałtu i krwi. A przypnściwszy zwy- 
cięstwo, i przypuściwszy, że ze zwycięstwa tego nie skorzysta żaden 
dowódca na to, żeby wynieść siebie a opanować drugich, trzeba do- 
piero po zwycięstwie zabezpieczyć trwałość tego systemu, tej rów- 
ności używania, która, sprzeczna z naturą ludzką, już w drugiej gie- 
neracji okaże się zniszczoną, i znowu ta sama walka w tym samym 
błędnym kole. Tymczasem człowiek pracujący rękami, cierpiący, 
nędzny, głodny, zmarznięty, wycieńczony, on tego rozumowania nie 
robi, on widzi tylko, że jest człowiekiem jak drugi, i pyta, dla czego 
temu drugiemu dzieje się tak dobrze, a jemu tak źle? Porównanie 
to doprowadza do oburzenia wiele serc szlachetnych i szczerych, 
i wydaje wielu przekonanych w dobrej wierze fanatyków teorji so- 
cjalnych. Obok tych stoją inni, dla których te teorje są środkiem 
własnego wyniesienia się: a jedni i drudzy muszą zawsze mieć przy- 
stęp łatwy do znużonych i głodnych, niezaspokojonych nigdy w ża- 
dnej z potrzeb, wygód i żądz ludzkich. Historja naszego wieku jest 
historją ciągłej obawy tej walki i ciągłego do niej przygotowania; 
sztuka rządzenia w tej epoce, to prawie tylko (w wielu krajach 
Europy) szereg wybiegów, któremi się wybuch tej walki wstrzy- 
muje i ociąga; a w tych wybiegach ludzie, kochający wolność, 
muszą nieraz z dwojga złego wybierać mniejsze, i poddają się 
raczej pod despotyzm, choć znienawidzony, aniżeli pod апагећје. 
Walka tymczasem wre pod ziemią, od czasu do czasu przypomni 
się wielkim hukiem i trzęsieniem ziemi, które zdają się powracać 
perjodycznie coraz częstsze i coraz groźniejsze, a jak przyjdzie 
paroksyzm długi i tak silny, że go nic odrazu nie przetnie — co 
zostanie z dzisiejszej Europy? 

Takie pytania obracał w myśli swojej Krasiński, kiedy z miejsca 
na miejsce Europę przejeżdżał, a na żadnym spokoju i wytchnienia 
nie znajdował. Czuł, jak pod jego stopami drgał wulkaniczny grunt 
włoski, słyszał grzmot podziemny, źle zagłuszony świetnym i głoś- 
nym życiem zewnętrznym Francji; mógł był w swoim wieku łatwo 
wierzyć, że trzęsienia ziemi nie będzie, że wulkan nie zasypie 
Europy lawą i popiołem, że, jeżeli się ziemia zatrzęsie, to chyba 
na to tylko, żeby wypuścić jakieś wody ożywcze i dobroczynne. 
przez które ziemia użyźni się i zakwitnie. Ale nie — оп, zmuszony 
pierwszym swoim krokiem na świecie nie patrzeć na świat wesoło, 
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z kierunkiem umysłu filozoficznym, badawczym, dochodzącym śmiało 
do ostatnich konsekwencji rzeczy, on ten stan świata widział w całej 
surowej i nagiej jego okropności. Nie łudził się, nie złocił przy- 
szłości, nie zamykał na nią oczu; owszem — chciał jej odważnie 
w spojrzeć i pokazać ją jak jest, choćby ten obraz miał być 
przerażającym i smutnym jak śmierć. 

„Z jakich ty ludzi złożysz Rzeczpospolitą we Francji?“ pisze 
z Rzymu w roku 1834 do zapalonego podówczas dla republik 
Gaszyńskiego. „Czy z kupców, którzy panują, czy z robotników, 
którzy w warsztatach pracują dzisiaj? Bo nikogo więcej już nie 
widzę na tej ziemi, a przyznasz mi, że ani jedni, ani drudzy nie 
zdali się do porządku rzeczy, wymagającego najwyższych poświęceń. 
Pierwsi są chciwi i srodzy, bo władną, drudzy są chciwi, namiętni 
i okrutni, bo cierpią. Przy takim stanie świata dwa systemata tylko 
być mogą: despotyzm i anarchja. Nie marz więc, że pięknie i спо!- 
liwie dojść można do ideału twego; bądź pewien, że, naprzód, 
nigdy się nie sprawdzi, jak każdy ideał, a potym, że usiłowania, 
dążenia ku niemu będą krwią oblane, otoczone zniszczeniem, i same 
wreszcie się wyniszczą. Cywilizacja nasza ma się ku śmierci; wiem, 
że blizkie są czasy, w których zbrodnie nowe przyjdą karać stare 
i same się potępią w obliczu Boga, ale wiem także, że one nic 
nie utworzą, nie zbudują, przejdą jak koń Attyli... Dopiero to, 
czego ani ja, ani ty, ani nikt nie zna, nie pojmuje, wzniesie się 
z chaosu, i świat nowy z woli Boskiej, z przeznaczenia rodu ludz- 
kiego zbuduje. Ale wtedy i moje i twoje kości prochem gdzieś będą.“ 

Oto powód, gieneza Nieboskiej komedji w myśli Krasińskiego. 
Napisanie jej nastąpiło w Wiedniu, w roku 1833. 

Od pierwszego sądu, jaki był o niej wydany, od rozbioru 
jej przez Mickiewicza, który zwrócił uwagę na ten poemat, na 
którym publiczność polska zrazu się nie poznała, stało się jasnym 
i zrozumiałym, że jego mądrość, jego wartość filozoficzna, polityczna 
i moralna, i jego prawda historyczna, jego zgodność z rzeczy- 
wistością polega na tym, co stanowi jego charakter tak strasznie 
i rozpaczliwie smutny i ponury, w tym, że nikt tu nie ma słusz- 
ności, nikt nie ma prawdy, nikt nie zwycięża. „Dążenie do Ideału, 
oblane krwią i otoczone zniszczeniem“ — „nowe zbrodnie karzą 
dawne, a same nic nie tworzą, przechodzą bez śladu, jak koń 
Attyli“, jak żeby były bez myśli! Nad światem zwaśnionym, roz- 
przężonym, rozpadającym się, stoi ten poeta i sądzi go bezstronnie, 
bez namiętności, bez uprzedzenia i bez miłosierdzia. Czy bez na- 
dziei i bez miłości dla niego? To inna rzecz. W tym zakończeniu 
Nieboskiej, które jest osądzeniem i potępieniem wszystkich kierun- 
ków i dążności naszego wieku, rewolucji i konserwatyzmu, widziano 
nieraz jakąś straszną negację wszystkiego; myślano, że poeta, jak 
jego bohater, z rezygnacją rozpaczy mówi nad światem wyrok: 
„trza mordować się nawzajem“, „Adam skonał na pustyni, my nie 
wrócim do Баји“. Istotnie, w zakończeniu poematu nie zostaje na 
ziemi żadna siła, żadna zasada, żadna prawda, żaden fakt, nawet 
ani żaden człowiek, któryby zapowiadał spokój i zgodę choćby na 
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krótko, choćby chwilowe wytchnienie. Nicość najzupełniejsza, to 
prawda. Ale nie nicość nieskończona. То jest tylko zniszczenie, 
unicestwienie wszystkich zaprzeczeń naszego wieku; a wszystko, 
co my nazywamy naszemi zasadami, naszemi affirmacjami, to po 
największej części nie jest niczym zupełnym i prawdziwym, przez 
się istniejącym, ale jest tylko negacją czegoś przeciwnego. Kon- 
serwatyzm nasz sam porządkiem i zasadą nie jest, jest tylko prze- 
czeniem rewolucji; rewolucja jest znowu tylko przeczeniem, naj- 
ogólniejszym ze wszystkich, negacją wszystkiego, со jest. Wolność, 
jak my ją pojmujemy i praktykujemy, jest zbyt często negacją 
władzy; władza naodwrót zwykła się pojmować jako negacja wol- 
ności, jako reakcja. Państwo nasze dzisiejsze jest negacją narodu ; 
narodowość, pojęta przez jednych jako rozbicie ciała politycznego 
na atomy, na wszechwładztwo woli każdego powiatu, każdego 
miasta, każdej gminy, staje się negacją i narodu i państwa; pojęta 
przez drugich jako wspólność rasy i dążność do plemiennego zjed- 
noczenia, staje się negacją narodu i wolności. I tak wszystko : 
wolność religijna w naszym ręku staje się negacją religji, religja 
czasem zaprzeczeniem wolności sumień; równość nienawiścią wyż- 
szości nietylko urzędowej lub majątkowej, ale intelektualnej i mo- 
ralnej; sam lud wreszcie w naszym pojęciu i w naszych argu- 
mentacjach staje się negacją narodu. Otóż — jeżeli poeta, nad to 
wszystko wzniesiony, wszystkiemu wróży upadek i przepowiada, 
że z tych wszystkich zaprzeczeń nie zostanie nic, konkluzja jego 
straszna jest dla nas, którzy w tych zaprzeczeniach żyjemy i o nie 
się bijemy ; ale nie jest rozpaczą i zwątpieniem o prawdzie, o dobru, 
o przyszłości ludzkości. I Henryk i Pankracy byli przeczeniem ; 
te dwa przeczenia się zniosły i po ich upadku nie zostało nic na 
powierzchni ziemi. To nie wesołe, prawda, to straszne dla nas, 
bo walka Nieboskiej komedji skończoną nie jest, bo ona dziś, jak 
w chwili pisania, jest jeszcze przyszłością; może przyszłe pokolenie 
po nas, może my sami jeszcze stoczymy tę walkę do dna i ujrzymy 
jej straszne rozwiązanie, jeżeli się Bóg nie zmiłuje, a człowiek 
nie upamięta. Ale to pewna, że rozwiązanie tej walki będzie jak 
w Nieboskiej komedji: zwycięstwem niczyim, zaprzeczeniem wszyst- 
kich naszych przeczeń. Wtedy świat przekona się, ile one były 
warte, przestanie się o nie bić i mordować, przestanie w nie 
wierzyć, „a z chaosu rozwinie się świat nowy z myśli Bożej“, 
dla którego zakończenie smutnych dziejów naszego wieku będzie 
doświadczeniem i nauką, że w historji nie zwycięża ani Henryk, 
ani Pankracy, tylko „Galilejczyk«. Konkluzja Nieboskiej komedji, 
straszna, rozpaczliwa, przecząca dla nas, jest dla historji, dla przy- 
szłości affirmacją : dochodzi przez surowy sąd sprawiedliwości Bożej 
nad światem, do zmiłowania i do podniesienia ludzkości w epoce 
przyszłej, w której „nasze kości“, co prawda i со smutno, „dawno 
próchnem będą“. Stanisław hr.' Tarnowski 


= hrabia. 


47. Ojciec zadżumionych 
w El-Arish 


Trzy razy księżyc odmienił się złoty, 
Jak na tym piasku rozbiłem namioty. 
Maleńkie dziecko karmiła mi żona — 
Prócz tego dziecka, trzech synów, trzy córki, 

Cała rodzina, dzisiaj pogrzebiona, 5 
Przybyła ze mną. Dziewięć dromaderów 

Chodziło co dnia na piasku pagórki 

Karmić się chwastem nadmorskich ajerów; 


A wieczór — wszystkie tu się kładły wiankiem, 
Tu, gdzie się ogień już dawno nie pali. 10 


Córki po wodę chodziły ze dzbankiem, 
Synowie moi ogień rozkładali, 

Zona, z synaczkiem przy piersiach, warzyła. 
Wszystko to dzisiaj tam, gdzie ta mogiła 


Promienistemu słońcu się odśmiecha — 15 
Wszystko tam leży pod kopułką Szecha. 
A ja samotny wracam! — О! boleści! 


Trzy razy wieków przeżywszy czterdzieści, | 
Odkąd do mego płóciennego dworu 
W tej kwarantannie wszedł anioł pomoru. 20 
O, niewiadoma ta boleść nikomu, 
Jaka się w sercu moim dziś zamyka! 
Wracam na Liban, do mojego domu 
W dziedzińcu moim pomarańcza dzika 
Zapyta: „Starcze! gdzie są twoje dziatki?* 25 
W dziedzińcu moim córek moich kwiatki 
Spytają: „Starcze! gdzie są twoje córki?* 
Naprzód błękitne na Libanie chmurki 
Pytać mię będą o synów, o żonę, 
O dzieci moje — wszystkie pogrzebione 30 
Tam, pod grobowcem tym okropnym Szecha; 
I wszystkie będą mię pytały echa, 
I wszyscy ludzie, czy wracam ze zdrowiem 


Pytać się będą. — Cóż ja im odpowiem?! 
Przybyłem. Namiot rozbiłem na piasku. 35 


Wielbłądy moje cicho się pokładły; 

Dziecko jak mały aniołek w obrazku 

Karmiło wróble, a ptaszęta jadły, 

Aż do rąk prawie przychodząc dziecinie. — 
Widzisz tę małą rzeczułkę w dolinie? 40 

Od niej wracała najmłodsza dziewczyna 

7 dzbankiem na głowie, prościutka jak trzeina. 

Przyszła do ognia i wodą z potoku, 

Smiejąc się, lekko trysnęła do braci. 

Najstarszy — z ogniem zapalonym w oku 15 

Wstał, dzbanek wody chwycił w drżące dłonie 
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I rzekł: „Sam Bóg ci za wodę zapłaci, 
30 chcę pić jak pies, bo ogień mam w łonie“. 
To mówiąc, wodę wypiwszy ze dzbana, 


Powalił się tu jak palma złamana. 50 
Przybiegłem — nie czas już było ratować! 


Siostry go chciały martwego całować; 
Krzyknąłem wściekły: „Niech się nikt nie waży !“ 
Porwałem trupa i rzuciłem straży, 
Aby go wzięła na żelazne zgrzebła 
I tam, gdzie grzebią zarażonych, grzebła. 
A od tej nocy, tak pełnej boleści, 
Naznaczono mi nowych dni czterdzieści. 
Tej samej nocy Hafne i Amina 
Umarły, leżąc na łożu przy sobie. 60 
A patrz! tak cicho umierały obie, 
Ze, choć po śmierci najstarszego syna 
Oczy się moje do snu nie zawarły, 
Ja nie słyszałem, jak obie umarły, 
I nawet matka własna nie słyszała, 65 
Choć wiem, że także tej nocy nie spała. 
Rankiem obiedwie, sine jak żelazo, 
Dwie moje córki, zabite zarazą, 
Wywlec kazałem strażnikom z namiotu: 
I porzuciły nas! — i bez powrotu! — 70 
A jak dorosłym przystoi dziewicom, 
Włosami ziemię zamiotły rodzicom. 
Widzisz to słońce w niebie lazurowym? 
Zawsze tam wschodzi za lasem palmowym, 
Zawsze zachodzi za tą piasku górą, 10 
Zawsze to niebo niesplamione chmurą: 
A mnie się zdało wtenczas, nie wiem czemu, 
Ze słońce słońcu nierówne złotemu, 
I już nie takie, jakie było wczora, 
Ale podobne do słońca-upiora. 80 
A niebo, które patrzało na zgubę 
Mego rodzeństwa, moich trojga dzieci, 
Tak mi się mgliste zdawało i grube 
Ziemi wyziewem i słońca purpurą, 
Że nie wiedziałem, czy pacierz doleci 85 
Do Pana Boga, co się zakrył chmurą. 
І tak dni dziesięć przeszło, choć nieskoro; 


Reszta mych dzieci żyła — wszystko czworo. 
Małżonka moja serce miała lżejsze, 
I nawet moje dzieciątko najmniejsze 90 


Żyło i kwiatkiem nie chciało usychać ; 

Ja sam nareszcie zacząłem oddychać, 

Bo nie wierzyłem, żeby, wziąwszy troje. 
Bóg mi chciał zabrać wszystkie dzieci moje! 


O! była to więc piekielna godzina, 
Gdy, patrząc na twarz najmłodszego syna, 
Śmierć zobaczyłem. Ach! ја go tak strzegłem! 
Pierwszy na twarzy znak wystąpił drobny. 
Niktby nie dostrzegł — ja, ojciec, spostrzegłem! 
On do tamtego stawał się podobny: 

Stawał się jak mój trup pierworodzony: 

Z jasnego blady, z bladego czerwony. 

Patrzę! — na twarzy plam żelaznych krocie. 
Więc zawołałem głośno: „Smierć w namiocie!“ 
I pochwyciwszy go z takiemi trądy, 

Wyniosłem na step, pomiędzy wielbłądy, 

Aby go tam śmierć zgryzła do ostatka 


I żeby na to nie patrzała — matka. 
Przy konającym czuwaliśmy blizcy, 
Ja z wielbłądami — na kolanach wszyscy. 


Łamałem ręce i wołałem głośno: 

„Oby nie umarł, lub się był nie rodził!“ 

A tam nad palmy, z twarzą nielitośną, 

Gdy konał mój syn, blady miesiąc wschodził 
I patrzał. Tego z pamięci nie zatrzeć! 

I nie wiem, jak ten sam miesiąc mógł patrzeć! 
Gdy skonał w moim ojcowskim uścisku, 
Chciałem go spalić na popiół w ognisku; 
Lecz, ledwie ogień zaczął biec po szacie, 
Wyrwałem trupa i rzuciłem straży. 

Poniosło mi go czarnych dwuch grabarzy... 
I lepiej mu tam przy siostrach i bracie. 

Od tego zgonu i od tej boleści 

Naznaczono mi nowych dni czterdzieści. 


Pod kręgiem słońca, jako krew czerwonym, 


I pod namiotem tym zapowietrzonym 
Żyliśmy, słowa nie mówiąc do siebie, 
I śmierć przed samą śmiercią udawali, 
Myśląc, że Boga oszukamy w niebie, 
Że się ten bałwan zarazy przewali... 
Powrócił. — Anioł powrócił morderca! 
Ale mnie znalazł bez łez i bez serca, 
Już omdlałego na boleści świeże, 

Już mówiącego: „Niech Bóg wszystko bierze!“ 
Miałem na syna trzeciego cierpienia, 

Powieki bez łez i serce z kamienia; 

Boleść już była jako chleb powszedni. 

I przed oczyma mi konał mój średni, 
Najmniej kochany w mym rodzinnym gronie 

I najmniej z dieci płakany po zgonie. 

To też Bóg jemu wynagrodził za to, 

Bo mu dał cichą śmierć i lodowatą, 

Bez żadnych bólów, bez żadnych omamień: 
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Skonał i skościał i stał się jak kamień. 

A tak okropnie po śmierci wyglądał, 
Jakby już próżnych naszych łez nie żądał, 
Ale chciał tylko lice swoje wrazić 

W serca nieczułe, oczy nam przerazić 

I wiecznie zostać w rodziców pamięci 

Z twarzą, co woła: jesteście przeklęci! 


Skonał. Myślałem wtenczas — o, rożpaczy! 


Że jeśli reszcie Pan Bóg nie przebaczy, 
Jeśli Anioła śmierci przyśle po nie: 
Dziecko mi weźmie — żonę, a po żonie 
Mnie nieszczęsnego zawoła przed Stwórcę — — 
Córka! — Ja myśleć nie śmiałem o córce, 
I trwoga o nią nie gryzła mnie żadna. 
Ach! ona była młoda! taka ładna! 

Taka wesoła, kiedy moją głowę 

Do lilijowych brała chłodzić rączek; 
Kiedy, zrobiwszy z jedwabiu osnowę, 
Około cedru biegała po trawie, 

Jak pracowity snując się pajączek! 

Patrz! i ten pas mój błyszczący jaskrawie 
Ona robiła; i te smutne oczy 

Ona rąbkami złocistych warkoczy 

Tak przesłaniała, że patrzałem na nią 
Jako na różę, przez me łzy i słońce. 
Ach! ona była domu mego panią! 

Ona, jak jaśni anieli obrońce, 

Najmniejsze dziecko w kołyseczce strzegła 
I, gdzie płacz jaki słyszała, tam biegła; 

I wszystkie nasze opłakała ciosy, 

І wszystkie nasze łzy — wzięła na włosy. 
ć Dziesięć dni przeszło i nocy tak długich, 
Ze śmierć już mogła na gwiazdy odlecićć. 
Dziesięć dni przeszło, dziesięć nocy drugich 
Przeszło — nadzieja zaczynała świecić: 
Po dzieciach ustał wielki płacz niewieści. 
I naliczyłem ranków już trzydzieści. 
Nareszcie, zbywszy pamięci i mocy, 
Położyłem się i zasnąłem w nocy. 

I we śnie, w lekkie owinięte chmury, 
Ujrzałem moje dwie umarłe córy. 
Przyszły, za ręce trzymając się obie; 

I, pozdrowiwszy mię pokojem w grobie, 
Poszły, oczyma cichemi błyszczące, 
Nawiedzać inne, po namiocie śpiące. 

Szły cicho, zwolna: schylały się nizko 
Nad matki łożem, nad dziecka kołyską; 
Potym na moją najmłodszą dziewczynę 
Obiedwie ręce położyły sine! 
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Budzę się z krzykiem i, umarłą dziatwę 
Klnąc, wołam dziko: „Hatfe! moja Hatfe !“ 
Przyszła jak ptaszek cicho, po kobiercu, 
Rzuciła mi się rączkami na szyję; 
I przekonałem się, że Hatfe żyje, 
Słysząc jej serce bijące na sercu. 
Ale nazajutrz grom przyszedł uderzyć — 
Córka!!! — Lecz na co z boleścią się szerzyć? 
I to mi dziecko sroga śmierć wydarła! 
I ta mi córka na rękach umarła! 
A była jedna najstraszniejsza chwila: 
Kiedy ją bóle targały zabójcze, 
Wołała: „Ratuj mię, ratuj, mój ojcze!“ 
I miała wtenczas czerwone usteczka, 
Јак młoda róża, kiedy się rozchyla. 
I tak umarła ta moja dzieweczka, 
Że mi się serce rozdarło na ćwierci; 
A piękna była, jak anioł, po śmierci. 

Przyszli nade mną płakać nieborakiem 
Strażnicy, przyszli mi wydrzeć to ciało. 
I, nieostrożni! zaczepili hakiem, — 
Hak padł na pierś jej twardą, krągłą, białą — 
I tu — bogdajby jak ja nie umarli! — 
Tu ją przed memi oczyma rozdarli. 
Ty im to, Boże niebieski, spamiętasz! 
Wziąłem ją — i sam zaniosłem na cmentarz. 

Z założonemi na piersiach rękoma 
Siedziała trzy dni matka nieruchoma 
W kącie namiotu, żółta jakby z drewna. 
Dziecina stała się blada i rzewna, 
Зо mleko matki zaczęło wysychać, 
I co dnia było płacz w kołysce słychać... 
A ta pustynia — nie masz dzieci, w grobie! — 
Ona inaczej wydaje się tobie. 
Może złocista, jasna i weselna? 
Lecz dla mnie jest to równina piekielna! 
Przez tę równinę, przez te piasku kupy 
Ciągnięto śniade moich dzieci trupy. 
A tam na wzgórzu, kędy morze bije, 
Dla ciebie szumi morze, dla mnie wyje; 
A kiedy z wichrem na brzegi nie skacze, 
Dla ciebie szemrze tylko, dla mnie płacze. 
Со dnia, gdy przyszła wieczorna godzina, 
Spiewającegom słyszał muezyna; 
Jakby się nad mym ulitował losem, 
Zaczął smutniejszym obwoływać głosem, 
Krzycząc ze swego piaskowego stoga 
Nieszczęśliwemu ojcu — wielkość Boga. 
O! bądźże mi ty pochwalony, Alla! 
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Szumem pożaru, co miasta zapala, 
Trzęsieniem ziemi, co grody wywraca, 
Zarazą, która dzieci me wytraca 


I bierze syny z łona rodzicielki, 245 
O! Allah! Akbar Allah! jesteś wielki! 

Wszystko, co miało tylko twarz człowieka, 
Zaczęło stronić ode mnie zdaleka. 
Namiotu mego — córki go uprzędły 
Płótna na rosie poczerniały, zwiędły 250 


I podarły się i, lekko napięte, 
Były jak próchna, z ludzkich trumien zdjęte. 
Zarazę było znać na tym namiocie. — 
I wiesz? że nawet tych wróbelków krocie, 
Co zlatywały się tutaj o brzasku 200 
Jeść okruszyny i kąpać się w piasku, 
Odkąd mi dzieci zaczęło ubywać, 
Po żer przestały się wszystkie zlatywać. 
Czy odstraszyło je podarte płótno 
Namiotu mego? czy twarz moja biedna? 260 
Nie przyleciała z ptaszyn ani jedna; 
I spostrzegłem to — i było mi smutno. 
Po córce w pięć dni — o! Boże mój! Boże! 
Z wieczora huczeć już zaczęło morze, 
I słońca się krąg pochował ponury, 265 
I niebo czarne zaciągnęły chmury; 
Noc przyszła, dotąd w pamięci ohydna, 
Ciemna, od gromów czerwoności widna. 
Jeszcze dziś czuję i widzę i słyszę, 
Słyszę, jak namiot gęste sieką deszcze, 270 
Jak się rozciąga, jak głucho szeleszcze, 
Jak się nade mną w ciemności kołysze 
I od piorunów się cały czerwieni, 
Podobny grobom szatańskim z płomieni. 
Zdawało mi się za burzy łoskotem, 275 
Żem słyszał martwe dzieci, za namiotem, 
Wszystkie jęczące przeraźliwie, głucho! 
Więc natężałem słuch, serce i ucho; 
I z przerażeniem rozmyślałem w sobie, 


Jak moim dzieciom takiej nocy w grobie? 280 
I nagle — czemuż ta śmierć tak zdradziecko, 

Tak cicho weszła pod namiotu żagle?! 

Grom spadał hucząc po gromie — i nagle 


W kołysce zcicha zapłakało dziecko; 

A płacz ten musiał być strasznym wyrazem, 
Bo zaraz matka, ja, oboje razem 
Rzuciliśmy się, gdzie robaczek lichy ; 

A choć dziecięcia jęk był bardzo cichy, 

To tak wydawał się obojgu głośny 

I tak rozdarty i taki żałośny, 290 
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I tak z głębokich wnętrzności wyjęty, 
I tak rozumny i taki przeklęty, 
Żeśmy oboje biegli, gromem tknięci, 
I bez nadziei już i bez pamięci! 

I nie zawiodło przeczucie żałoby : 
Umarło — z takiej, jak tamte choroby. 
I poszło leżeć między trupy bratnie, 
Moje najmilsze i moje ostatnie!!! 
Śmierć mi je czarna wzięła nielitośnie 
I już nie wróci! ani mi urośnie! 

Ani go kiedy mój dom już obaczy! 


I już nie wróci nigdy! — o! rozpaczy!!! 


Noc przyszła druga, błyszcząca gwiazdami. 


Byliśmy z matką w namiocie; przed nami 
Leżało dziecko na stole nieżywe, 
Nieruchomością śmierci przeraźliwe. 
Uczułem wtenczas, patrząc na tę postać, 
Że gdyby mogło choć tak z nami zostać 


Przez wszystkie lata — choć tak, nie inaczćj 
Ubyłoby mi z serca pół rozpaczy. 
I to już — ani zarazy strażnicy, 


Ani ja niosłem do Szecha kaplicy, 
Gdzie się nam trupia otwierała brama - 
Ale je matka tam zaniosła sama. 


W namiocie pustym ja zostałem z żoną. 


Ale czy pojmiesz? Zamiast nas połączyć, 
joleść, obojgu nam rozdarszy łono, 
Zaczęła jakieś jady w serca sączyć ; 

I teraz chyba je sam Bóg oczyści. 

Smutek podobny był do nienawiści 

I stanął czarny, wielki między nami. 
Więc rozłączeni byliśmy i sami 

I nie mówiliśmy do siebie słowa — 

Bo, powiedz, jakaż być mogła rozmowa 
W pustym namiocie między mną i żoną, 
Pomiędzy ojcem i matką tych dzieci ? 
Słońce wschodziło w upały czerwono, 

Co dnia tonęło tam, gdzie teraz świeci 
Jak jaka skrawa pożaru pochodnia. 

Więc tak bezdzietnym było i tak co dnia. 
Cisza ogromna namiot nasz zaległa. 
Chyba mysz jaka w księżycu przebiegła : 
Zgoła innego jęku ni szelestu... 
Doczekaliśmy więc tak dni czterdziestu, 

I kwarantanny przybyli lekarze, 

Głęboko patrząc w nasze smutne twarze. 
Widziałem, jak się każdy z nich zadziwiał, 
Bo nachyliłem się był i posiwiał; 

A żona moja od niespań i troski 
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Była jak bursztyn, albo żółte woski; 

Na głowie miała z włosów siwych wieniec, 
Jakiś okropny ceglany rumieniec, 

A oczy pełne takiej błyskawicy, 

Jak ci, co wyjdą na słońce z ciemnicy. 
Lekarz nam kazał w sustawy uderzyć, 

Tam, gdzie zaraza pierwsze rzuca strupy : 
Zdrów byłem. — Ludzie! czy będziecie wierzyć 
Ja, co me wszystkie całowałem trupy — 

Z tej kwarantanny wychodziłem zdrowy! — 
Żona, co nawet nie tknęła połowy, 

Nad piersiami się uderzywszy, zbladła, 

I zachwiała się z jękiem — i upadła; 

A ja na ręce wziąłem trup niewieści, 
Zaniosłem w namiot i, rzuciwszy brzemię, 
Upadłem przy niej jak martwy na ziemię; 

I obudziłem się — na dni czterdzieści. 

Przed samą śmiercią wyznała mi matka, 
Że chciała z grobu swojego dzieciątka 
Jakiej pamiątki, kamienia lub kwiatka, 
Włoska w złocistych na głowie ођгасхкасћ; 
I ta po dziecku umarłym pamiątka — 
Patrzaj! obrazek ten, co trzymał w rączkach, 
Te włoski złote i tak dzisiaj święte, 

W mogiłce z główki maleńkiemu zdjęte 
(Bo biedna matka miała tyle mocy, 

Ze odkopała dziecko o północy; 
Znalazła jeszcze niezepsutym wcale, 
Pocałowała w usteczek korale 

I znów włożyła do trupich obsłónek) — 
Te upominki i ten pocałunek, 
Zazdrosnej ziemi Szecha ukradzione, 
Zabiły matkę i wzięły mi żonę. 

I znów się łono piaskowe otwarło, 
Gdzie pochowałem matkę martwych zmarłą. 
Potym wróciłem do płóciennej nory 
Schować się w cieniu jak nocne potwory. 
Ani ja słońca na niebieskim sklepie, 

Ani mię ludzie widzieli na stepie; 

Stałem się jako zdziecinniali starzy ; 

W pamięci mojej żadnej żywej twarzy, 
Tylko te sine i okropne lica, 

Które mi wzięła zarazy martwica! 

I w dzień błękitny i w noc każdą ciemną 
Oni tu byli w tym namiocie ze mną. 
Gadałem z niemi, zmyślałem rozmowy. 
W których rozmawiał ze mną tłum grobowy, 
I często dziwnym natrafiłem losem 

Na głos, co moich był dzieciątek głosem. 
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Z obłąkanego budziły mię śnicia 
Po nocy hijen przeraźliwe wycia 

Tam nad trumnami; i słuchałem blady, 

Jak nad trupami płaczą trupo-jady. 

Stałem się wreszcie jak wąż, gdy ochłodnie. 
I przechodziły mi dnie i tygodnie 

Bez żadnych bólów, pamiątek, omamień. 
Stałem się twardy i zimny jak kamień. 

I raz — ach! Boska nade mną opieka! — 
Patrzę, ktoś w namiot. mój cicho zagląda; 

I ach! nie była to już twarz człowieka, 
Lecz głowa mego starego wielbłąda. 


Spojrzał — i spojrzał z twarzą tak litośną, 
Że rozpłakałem się jak dziecko — głośno. 


I tak przeżyłem smutnych dni czterdzieście. 


Przyszli mię ludzie uwolnić nareszcie. 

O! gorzka wolność i chwila odlotu! 

Jam do ciemnego już przywykł namiotu; 

Z uczuciem smutku, boleści i zgrozy 

Będę wyrywał koły i powrozy, 

Które — o Boże wiekuisty, świeć mi! — 
Do tego piasku zatykałem z dziećmi. 

Ach pomóż ty mi je zerwać — sam jestem! 
A może tobie posępnym szelestem 

Te płótna więcej boleści powiedzą? 

One widziały wszystko! wszystko wiedzą! 
Czyż nie są teraz jak męki obrazy? 

Patrz na nie, dotknij! nie bój się zarazy, 
Nie bój się śmierci, co dotknięciem sinem... 
Wszak ty nie jesteś, synu, moim synem! 
Lecz nie — uciekaj! ja wiem, że te płótna 
Straszne się muszą obcym ludziom zdawać. 


Smierć od zarazy — ach! to śmierć okrutna! 


Zaczynasz własnych braci nie poznawać, 
Potym cię ogień pali, piersi gorą — 
Ach! ja tak moich widziałem ośmioro! 
I co dnia patrząc na tak konające, 
Wysiedziałem tu całe trzy miesiące. 


Dziś — oto dziewięć wielbłądów podróżnych, 


A na nich — patrzaj, osiem juków próżnych! 
I nie zostało mi піс — oprócz Boga; 
I tam mój cmentarz — a tamtędy droga! 


Juljusz Słowacki 
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48. Mowa rektorska Józefa Szujskiego 


przy immatrykulacji uczniów uniwersytetu Jagiellońskiego, 
dnia 25 listopada 1878 r. 


(W skróceniu) 


Szanowni Panowie! Ćwierć wieku dopływa, gdy przemawia- 
jący do was Rektor dzisiejszy uniwersytetu Jagiellońskiego stał 
na miejscu, gdzie szanowni panowie stoicie, i podawał rękę z przy- 
rzeczeniem zachowywania ustaw akademickich, jak mi ją za chwilę 
podacie. Rozpoczyna on od tego wspomnienia, aby od razu trafić 
w ten ton serdeczny i przyjacielski, który gieneracje, chowane na 
łonie jednej Almae Matris Jagiellońskiej, łączyć powinien; rozpo- 
czyna, bo, przemawiając dzisiaj do was, chciałby uprzytomnić sobie 
raz jeszcze piękne dni młodości, aby tym skuteczniej, tym zrozu- 
mialej do was przemówić i przekonać was, że w przewodnikach 
waszych, profesorach tego zakładu naukowego, i w was, młodzieży, 
wstępującej w próg jego, jedna myśl i jedno serce być powinno... 

Młodym waszym sercom, otwartym miłości wszystkiego tego, 
co piękne i szlachetne, przystoi też uroczysty nastrój, jaki budzić 
powinno wejście w przybytek, gdzie się przyjmuje zobowiązania, 
nauki i wskazówki pięciu długich wieków, gdzie się wstępuje 
w ślady, wydeptane pokoleniami, wchodzi w instytucję, która ma 
swoje dzieje, swój związek z narodem, swoje dni chwały, upadku 
i podniesienia, gdzie się otwiera zarazem w życiu własnym epokę, 
mającą stanowić nie tylko o waszej przyszłości, ale i przyszłości, 
jaką kiedyś jako mężowie dacie sprawie ogólnej, publicznej, i o tym, 
jakie na kartach metryki uniwersyteckiej, kędy nazwiska uczniów 
od 1400 roku się wciągają, do waszego nazwiska przywiązane będzie 
wspomnienie. Bo, szanowni panowie, dzieje uniwersytetu, to nie tylko 
nauczycieli, ale i uczniów dzieje; a dzieje społeczeństwa, to dzieje 
tych wpływów i rezultatów, które pokolenia jedno po drugim 
wynoszą z rodziny, ze szkoły, z atmosfery, która je otacza: to 
dzieje tych darów Bożych, które zostały spożytkowane lub zmar- 
nione, które się obróciły na dobre lub złe: to dzieje tej sumy 
wiedzy i charakteru, które pokolenia wniosły na widownię żywota, 
wywalczoną pracą i siłą woli. Wiem, że macie ten uroczysty 
nastrój, bo wynieśliście z domu miłość tego kraju, bo wynieśliście 
ze szkoły miłość nauki. Chodzi o to, aby miłość kraju i miłość 
nauki pojąć z tego wyższego stanowiska, na które powołuje was uni- 
wersytet, aby uczuć się silnie i z pełną świadomością tam, gdzieście 
się nareszcie dobili, wszyscy twardą pracą, niektórzy wśród ciężkiej 
a chlubnej walki z potrzebami życia, z codziennemi troskami. Walki 
te i prace to zadatki, że i dalszym, trudniejszym podołacie: byleście 
mieli owo poczucie wyższe, gdzie stoicie; byleście mieli zaufanie 
do tych, którzy, kochając was, chcą u was tego wyższego poczucia, 
tego magnetycznego związku, jaki z profesorem winien wiązać ucznia 
uniwersytetu. 
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Jeśli szkoły średnie powołane są, aby, korzystając z młodej 
uczniów pamięci, zaopatrzyć ich w znajomość języków starożytnych 
i koniecznych nowożytnych, jak niemniej w sumę wiedzy taką, 
aby zaprawiła umysł do trudności pojedyńczych jej gałęzi: to uni- 
wersytet, obejmując ucznia w chwili, gdy już zawód swój specjalny 
wybrał, ma go poprowadzić do krynicy wiedzy samej, do środków 
krytycznego badania, ma mu przedewszystkim : przyswoić metodę 
naukową. Wykłady, których panowie słuchacie, nie mogą być 
w uniwersytecie dogmatycznym rozwinięciem tej albo owej nauki; 
one są przedewszystkim pobudką do własnej badawczej pracy. 
Nie to, co profesor mówi, zapamiętać i umieć macie, ale z pomocą 
profesora macie wejść w tajniki nauki, którą wykłada, nabrać tego 
sposobu patrzenia i traktowania, którego naukowe wymagają kwe- 
stje. Aby go nabrać, nie trzeba oczywiście pojmować uniwersy- 
teckich kursów, szczególniej pierwszych, jako czasu wolniejszego, 
w którym oglądać się nie trzeba na codzienną profesorowi odpo- 
wiedź, zadanie piśmienne i półroczny egzamin; w którym rygoroza 
doktorskie, egzamina państwowe i kandydackie, przedstawiają się 
jeszcze w mglistym oddaleniu, a przed niemi czas swobody, zabawy 
lub tego niepróżnującego próżnowania, które się zajmuje lekką 
lekturą, lekkiemi próbami literackiemi, rozmową koleżeńską lub 
sesyjkami: trzeba od razu wziąć się do pracy, od razu zbliżyć się 
do profesora po radę i pomoc, od razu ściągnąć do siebie dzieła 
poważne swoich przedmiotów, trzeba sobie powiedzieć od razu: 
jestem teologiem, prawnikiem, medykiem, filologiem, historykiem 
lub przyrodnikiem, a czując całą godność i piękność obranego 
zawodu, nie tylko samemu oddać się mu z zamiłowaniem, ale szerzyć 
je i pobudzać u innych. Trzeba to uczynić tym pilniej, że z każ- 
dym dniem nieledwie rośnie ogrom, rosną wymagania nauki, roz- 
gałęzia się ona i specjalizuje, a to, co wystarczało wczoraj, nie 
wystarcza już dzisiaj. Trzeba to uczynić, bo czy to o materjalną 
przyszłość chodzi, którą sobie każdy dla samej samodzielności 
w życiu zapewnić powinien, czy o znaczenie w społeczeństwie — 
a szlachetna ambicja to dźwignia społeczeństwa, i każdemu jej 
życzę —: przyszłość ta materjalna i znaczenie zależy już dzisiaj 
przedewszystkim nie od odziedziczonego majątku, ale od głowy 
jasnej i rozumnej, która nim zarządza, nie od imienia historycznego, 
od którego się tym więcej wymaga, nie od służbistości może, która 
w epoce konstytucyjnej już nie popłaca, ale od sumy wiedzy, 
zdolności i charakteru. 

... Godność ucznia uniwersytetu, acz nie zapisane to w żadnym 
paragrafie ustawy, polega na tym, aby, słuchając rzeczy gruntow- 
nych, badawczych, na dowodach opartych, poświęcając się nauce, 
która odzywa się do jego rozumu, ten punkt widzenia naukowy, 
badawczy, zatrzymał wobec zmiennych fluktuacji spółczesnego sobie 
żywota, aby się umiał nim obronić przeciwko wszystkiemu, co mu 
nie daje równie poważnych rękojmi, aby — mówiąc językiem 
napisu na medalu Stanisława Konarskiego — miał odwagę mieć 
rozum: rozum ten sam, który się tutaj kształci, ten sam, do którego 
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tutaj w kwestjach naukowych przemawiają. Wszakże to jego prze- 
znaczeniem, aby, nauczywszy się jak najwięcej, zbadawszy jak 
najgruntowniej, iść po ukończonych studjach w życie, i tam — 
pokazać znowu, ale już czynnie, że ma odwagę mieć rozum i naukę, 
ma odwagę prostować skrzywione pojęcia, dostać kroku zakorze- 
nionym fałszom, potykać się z lekkomyślnością i szarlatanerją, 
a niosąc pochodnię prawdy, stać się dodatnim, zbawiennym czynni- 
kiem społeczeństwa... 

... Służba narodowi swemu nie polega na samym wyznawaniu, 
że się do niego należy, na demonstrowaniu i wołaniu, że się go 
kocha, na szukaniu drastycznych na to wyrażeń: ona polega na 
wypełnianiu najbliższego obowiązku. Z wypełniania tych najbliż- 
szych obowiązków rośnie siła niepożyta, której skutki wieki sądzić 
będą; ta siła tylekroć podnoszonej a mało rozumianej pracy orga- 
nicznej, w której każda jednostka pilnowaniem swojej funkcji 
w wielkim warsztacie społecznym, sumiennym wykonywaniem czyn- 
ności swoich nie tylko przyczynia się do skuteczności pracy ogólnej, 
ale, robiąc to, co do niej należy, uczy się szanować pracę drugiego, 
zaufać kierownictwu tych, co najtrudniejsze zadania z woli społe- 
czeństwa podjęli, zrasta się w prawdziwą organiczną całość z współ- 
pracownikami jednego narodowego warsztatu. Dla jednego celu, 
dla dobra społeczeństwa, winni w społeczeństwie narodowym pra- 
cować wszyscy, ale najwyższym to obłędem, jeśli każdy chce robić 
wszystko i każdy wszystko zaczyna; jeżeli, odbiegając własnego 
szczuplejszego zadania, nie zaufa nikomu, co w obszerniejszym 
działa; jeśli wszyscy, zamiast robić swoje, nie swojego robić nie 
umiejąc, krzyczą tylko w niebogłosy i ten krzyk mają za służbę 
publiczną. W prac społecznych rozkładzie nam i wam przypadło 
świetne, historyczne, odziedziczone zadanie: nam uczeniem, wam 
pobieraniem nauki utrzymać uniwersytet Kazimierza W.!, Jadwigi 
i Władysława Jagiełły na wyżynie narodowej, zjednać mu sławę, 
że nauka i przykładanie się do nauki kwitnie na nim, że wychodzą 
zeń ludzie zacni i zdolni, dzielne siły dla przyszłości narodu na- 
szego. Tu, powtarzam, nasza i wasza służba patrjotyczna, tu naj- 
wyższy obowiązek, który spełnić przyrzeczecie, kiedy poczciwe 
wasze ręce tegorocznemu przewodnikowi uniwersytetu podacie... 

Nie myślcie jednak, panowie, abym poza rygorem obowiązków 
nauki i przestrzegania ustaw nie widział dla was życia, nie widział 
dla was zajęcia i słusznej a pożądanej rozrywki. Odkąd szkoły 
istnieją, odkąd młodzież młodzieżą, istnieje cudowny związek dusz 
młodych, opiewany przez poetów, wspominany do późnego wieku 
przez każdego człowieka z sercem, związek, który i w późniejszym 
wieku zapala promieniem radości oczy dwuch spotykających się 
ludzi, związek najmilszy po rodzinnym: koleżeństwo! Narzekano 
na jego upadek, osłabienie w dzisiejszych czasach. O! nie dajcie 
mu upaść, bo sami wyrządzalibyście sobie największą krzywdę, 
pozbawilibyście się najmilszych wspomnień z lat uniwersyteckich. 


1 = wielkiego. 
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Narzekano, a oto jedna z przyczyn była może w tym przedwczes- 
nym rzucaniu się młodzieży w świat szerszy, świat poza szkołą, 
które pociągnąć musiało oddalenie jednego od drugiego. Wierzcie 
mi, choćby kosztem unikania tego szerszego świata, budujcie 
i utrzymujcie koleżeństwo między sobą. Nic wam jego straty 
i ubytku nie nagrodzi: tyle wdzięków i pożytku w tej wymianie 
uczuć i myśli, w tym obcowaniu dusz, złączonych wspólną pracą 
i wyrabianiem się wspólnym, w tej pomocy nareszcie, której nie 
zabraknie choremu, ubogiemu, ogołoconemu ze środków, jeżeli ma 
kolegę i przyjaciela, jeżeli się znajdzie między swemi, jeżeli mu 
szlachetny wstyd nie zmrozi na ustach wyznania smutnego ' stanu, 
bo zaufanie do kolegi wstyd uchyli. Ale i z innej strony kole- 
żeństwo — to owa „aurea aetas“, quae sponte sua sine lege fidem 
rectumque colit. Koleżeństwo — to zrównanie wszystkich wobec 
szlachetnego ideału nauki, to ustanowienie hjerarchji po zacności 
i pracy, to zapomnienie różnic, które ludzi dzielić nie przestaną, 
a budowanie na przyszłość tego wszystkiego, co ich zbliża do siebie, 
co, wyższe nad wszelkie różnice, łączyć ich powinno jednością 
zasad i uczuć. 

Powiedziałem wam z szczerością i otwartością wszystko, co 
miałem na sercu. Proszę o wzajemność we wszystkich sprawach, 
jakie z stosunku uniwersytetu do uczniów wypaść mogą. Starałem 
się sercem przemówić do sere waszych, bo przekonany jestem, że 
macie święty zapał do wszystkiego, co dobre, prawdziwe i szla- 
chetne; bo uważam ten zapał za rękojmię najlepszych dla społe- 
czeństwa i was samych skutków. Stwierdzam ponownie, że to, co 
was grzeje, grzeje i nas, przewodników waszych: miłość nauki, 


miłość tego uniwersytetu, miłość kraju — stwierdzam i proszę 
was, abyście nigdy o tym nie zapominali. Pomnijcie, że w tym 
pełnym trudów zawodzie nauczycielskim — powołuję się tu na 
kolegów, powołuję na wszystkich, co kiedykolwiek pracowali w tym 
uniwersytecie — największą radością i pociechą jest, gdy się powie 
o zdolnym, zacnym, znamienitym człowieku: To mój uczeń! — gdy 


się mówi o zacnej gieneracji: To moi słuchacze! Dajcie nam tę 


pociechę, panowie, którzy dzisiaj przyjmiecie obywatelstwo aka- 
demickie. 


49. Oda do młodości 


Bez serc, bez ducha — to szkieletów ludy! 
Młodości! podaj mi skrzydła: 
Niech nad martwym wzlecę światem 
W rajską dziedzinę ułudy, 
Kędy zapał tworzy cudy, 5 
Nowości potrząsa kwiatem 
I obleka nadzieję w złote malowidła!... 


Niechaj, kogo wiek zamroczy, 
Chyląc ku ziemi poradlone czoło, 
Takie widzi świata koło, 10 
Jakie tępemi zakreśla oczy: 
Młodości! ty nad poziomy 
Wylatuj, a okiem słońca 
Ludzkości całe ogromy 
Przeniknij z końca do końca! 15 
Patrz na dół! Kędy wieczna mgła zaciemia 
Obszar, gnuśności zalany odmętem: 
To ziemia!... 
Patrz, jak nad jej wody trupie 
Wzbił się jakiś płaz w skorupie. 20 
Sam sobie sterem, żeglarzem, okrętem; 
Goniąc za żywiołkami drobniejszego płazu, 
To się wzbija, to w głąb wali; 
Nie lgnie do niego fala, ani on do fali: 
A wtym, jak bańka prysnął o szmat głazu!... 2. 
Nikt nie znał jego życia, nie zna jego zguby: 
To samoluby! 
Młodości! tobie nektar żywota 
Natenczas słodki, gdy z innemi w dziele; 
Serca: niebieskie poi wesele, 20 
Kiedy je razem піс powiąże złota. 
Razem, młodzi przyjaciele! 
W szczęściu wszystkiego są wszystkich cele; 
Jednością silni, rozumni szałem, 
Razem, młodzi przyjaciele!... 35 
l ten szczęśliwy, kto padł wśród zawodu, 
Jeżeli poległym ciałem 
Dał innym szczebel do sławy grodu. 
Razem, młodzi przyjaciele! 
Choć droga stroma i ślizka, 40 
Gwałt i słabość bronią wchodu: 
Gwałt niech się gwałtem odciska, 
A ze słabością łamać uczmy się za młodu! 
Dzieckiem w kolebce kto łeb urwał hydrze, 
Ten młody — zdusi Centaury, 10 
Piekłu ofiarę wydrze, 
Do nieba pójdzie po laury! 
Tam sięgaj, gdzie wzrok nie sięga; 
Łam, czego rozum nie złamie: 
Młodości! orla twych lotów potęga, 50 
Jako piorun twoje ramię! 
Hej! ramię do ramienia! Spólnemi łańcuchy 
Opaszmy ziemskie kolisko! 
Zestrzelmy myśli w jedno ognisko 
I w jedno ognisko duchy!... 9: 
Dalej z posad, bryło świata! 
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Nowemi cię pchniemy tory, 


Aż, opleśniałej zbywszy się kory, 
Zielone przypomnisz lata. 

A jako w krajach zamętu i nocy, 
Skłóconych żywiołów waśnią, 
Jednym „stań się“ z Bożej mocy 
Świat rzeczy stanął na zrębie; 
Szumią wichry, cieką głębie, 
A gwiazdy błękit rozjaśnią: 

W krajach ludzkości jeszcze noc głucha... 
Ży wioły chęci jeszcze są w wojnie. 
Oto miłość ogniem zionie: 
Wyjdzie z zamętu świat ducha! 


Młodość go pocznie 


na swoim łonie, 


A przyjaźń w wieczne skojarzy spojnie. 
Pryskają nieczułe lody 

I przesądy światło ćmiące... 

Witaj, jutrzenko swobody, 

Zbawienia za tobą słońce! 


Adam Mickiewicz 


50. Z poezji Marji Konopnickiej 


Urywek 


Nie wam, słowiki, 


wtórzyć przychodzę, 


Nie z tobą, różo, kwitnąć przy drodze, 

Którą przemija smutnych tysiące, 
Niesionych burzą od wieku; 

Nie z tobą w blaskach budzić się, słońce, 


Co świecisz równie cicho i jasno, 


Czy duchy płoną, 
Lecz z tobą 


czy w walce gasną: 
płakać, człowieku! 


Na fujarce 


A czemuż wy, chłodne rosy, 
Padacie, 

Gdym ja nagi, gdym ja bosy, 
Głód w chacie?... 

zy nie dosyć, że człek płacze 
Na ziemi, 

(o ta nocka sypie łzami 
Srebrnemi ? 


Ој, żebym ja poszedł ino 
Przez pole, 

I policzył łzy, co płyną 

Na rolę: 


Strachby było z tego siewu 
Ząć żniwo, 

дођу snopy były krwawe 
Na dziwo! 


Przyjdzie słonko, na niebiosy 
Wschodzące, 

I wypije bujne rosy 
Na łące; 

Ale żeby wyschło naszych 
Lez morze, 

Chyba cały świat zapalisz, 

Mój Boże! 
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Z dni smutku 


Czemu ta przepaść, która braci dzieli 
Na pokrzywdzonych і na krzywdzicieli, 
Tak jest bezbrzeżną, jako oceany, 
A taką straszną, jak rozwarte rany?... 
Czemu jej zrównać, zapełnić nie mogą 5 
Wybuchy pomsty ogniów swych pożogą? 
Czemu jest zawsze, jak rozpacz, bezdenna, 
A jak nienawiść, okropna, płomienna 7 
Krwią swoją ludzkość zalewa ją co dnia, 
W głębie jej leci i cnota, i zbrodnia, 10 
I łza, i klątwa, i miłość, i zdrada, 
A przecież wszystko marnie gdzieś przepada... 
Olbrzymie serca i umysłu siły, 
Ruchy miljonów, miljonów mogiły 
Czas rzuca na dno, przez lata, przez wieki, 15 
A brzeg od brzegu zawsze tak daleki! 
W przepaść tę szermierz rzuca hasło boju, 


Cichy myśliciel — ustawę pokoju, 

Mędrzec — pęk światła słonecznego z nieba, 

Nędzarz — pot krwawy i czarny kęs chleba, 20 
Bohater — sławę, gienjusz — swoje trudy, 

Zycię — swe prawa i swoje zjawiska, 

Duch — swą tęsknotę, dzieje — całe ludy, 


Bóg nawet wstaje i grom swój w nią ciska: 

A przecież, dotąd pragnieniem ziejąca, 

Plamą jest ziemi i przeczeniem słońca. 
Jestże kto, pytam, co zapładnia ziarna, 

Które ta zgroza pochłonęła czarna ? 

I czyż z nich kiedy złoty plon wystrzeli, 

I bratnim chlebem ludzkość się obdzieli ? 30 
O! śpiesz się, słońce, co wschodzisz powoli 

Nad przepaściami głębokich niedoli! 

O! śpiesz się, słońce, niech dzień nowy wstanie!... 

Wszak tylko światło zwycięża otchłanie. 


Fragmenty 
I 


Połóż rękę na sercu, a jeśli ci ono 
Gnuśnym i sennym ruchem w piersiach się kołysze, 
Jeśli się lęka przerwać wywczasów twych ciszę 
A, zamiast grzmieć i tęsknić, usypia ci łono; 
Jeśli uderzeń swoich przyśpieszyć nie może, 5 
Ani buchnąć płomieniem rozpaczy i wzgardy ; 
Jeśli w piersiach ci leży jak kamień ów twardy, 
Którego pług nie ruszy, lecz w chwastach oborze: 
Zaprzyj się tego serca, i słowy gorzkiemi 


Klnij tych, co ci je dali małym i robaczem, 

I płacz — jeżeli możesz — rzęsistych łez płaczem, 
joś nędzny, najnędzniejszy z nędzarzów tej ziemi! 

Serca, co się tchem wieku jak iskra zapala, 

Jako płomień wybucha, a jak piorun gaśnie, 
Serca, przez które płynie gorącej krwi fala, 

Serca, co pęknąć zdolne, potrzeba ci właśnie. 
Jeśli takiego nie masz, z schylonym obliczem 

Idź a szukaj w bezcześci gnuśnego ukrycia 


І miejsca, gdzieby wolno nazywać się — niczem, 
Oddychać bez powietrza i istnieć — bez życia! 
П 


О, wiem! My słońca nie zdejmiemy z nieba, 
By rozwiać cienie po przepaściach nocy, 
Nie rozmnożymy, jako Chrystus, chleba... 
O, wiem! Nie wszystko jest tu w ludzkiej mocy, 


A najmniej — w naszej... Jedno przecie 
Każdy z nas zrobić powinien — więc może: 


Może za rękę wziąć chłopskie to dziecię, 
Co stoi przed nim w służalczej pokorze, 

І poprowadzić je na ciche pola, 

Gdy ranek bije smugami złotemi, 

I ciepłym słowem przemówić o ziemi, 
Którą uprawiać przypadła mu dola; 

O jutrze, które wyorać nam trzeba, 

Łzami i potem skrapiając te łany, 

Gdzie każdy kłosek na przyszły kęs chleba 
W spójnej nadziei ma być zasiewany. 

Bo tylko takiej przyszłości nasiona 
Wzejdą, i chwast ich złośliwy nie zaćmi; 
A potym w syna swojego ramiona 
Popchnąć to dziecię i rzec: Wyście braćmi. 


III 
1 O! zmartwychwstanie wszystkiemu, со mękę 
Smierci przebyło i grobu ciemnice! 
Oto już słychać słowiczą piosenkę, 
Oto się letnie palą błyskawice, 
Oto z błękitów zlatują nam blaski 
Dnia majowego, przebudzeń i łaski, 
I słychać w ciszy jęczące otchłanie, 
I grzmot wiosenny słychać — 
Zmartwychwstanie! 
O! zmartwychwstanie tym ziarnom, co w roli 
Przebyły zimę wiekowej niewoli! 
O! zmartwychwstanie posiewom tym ducha, 
Które więziła noc ślepa i głucha; 
Wam, czarne lasy, i wam, mokre łąki 


10 


20 


10 


15 


20 


10 


zioła polne i szare skowronki, 

wam, zagony, leżące odłogiem, 15 
tobie, gruszo, stojąca przed progiem, 

wam, dąbrowy i gaje i kwiaty, 

tobie, strzecho zczerniała tej chaty... 


Pęka już wierzba, słychać fletni granie 
I szum lecących skrzydeł — 


Zmartwychwstanie! 20 


O! zmartwychwstanie wszystkiemu, co mdleje, 
Co traci ducha i moc i nadzieję... 
O! zmartwychwstanie Łazarzom i Hjobom, 
Pękniętym sercom, zapomnianym grobom, 


Swiatłom, gasnącym w ucisku stuleci, 20 


Gwiażdzie, co spadła i w błocie gdzieś świeci ; 

Temu, со dobre i wielkie i piękne 

I co ku wzlotom najwyższym napięte, 

Przecież zdeptane jest i jest wyklęte... 

...Pójdę! w zieleni pól naszych uklęknę 30 
I z lasów szumem w pieśniach się uniosę 

I ziemi mojej dam łez moich rosę... 


Przy oknie siedzę ... 


Przy oknie siedzę w cichą noc, 
W gwiaździstą noc majową, 
I czuję dziwnych czarów moc, 
Jak lecą mi nad głową. 

I słyszę szum i słyszę jęk, 
Łkające ciche głosy, 
I serce moje chwyta lęk, 
A oczy pełne rosy. 

I nie wiem, czy to górski zdrój 
Tak skarży się a dyszy, 
Czy las tak śpiewa psałterz swój, 
Przy srebrnej harfy ciszy. 

I nie wiem, czy to błędny ptak 
Do swego tęskni gniazda, 


Czy przez lazurów ciemnych szlak 
Strącona leci gwiazda. 
I nie wiem, czy to z pąków kwiat 
Tak ciśnie się do życia, 
Czy śmierć tak cicho tchnie na 
І gasi serca bicia. [świat 
I patrzę w cień, i patrzę w dal, 
I słucham dumająca, 
Jak głos ten każdą z swoich . Га] 
О piersi moje trąca... 
Ach, to nie strumień szumi tak, 
Nie wicher to kołacze, 
Nie nocny skrzydłem bije ptak, 
Lecz dusza moja płacze. 


Przed sądem 


Drobny, wychudły, z oczyma jasnemi, 
W których łzy wielkie i srebrne wzbierały 
I gasły w rzęsach spuszczonych ku ziemi; 
Blady jak nędza, a tak jeszcze mały, 


Ze mógł rozpłakać się i wołać: „Matko !« 
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Gdyby miał matkę; i mógł stroić psoty, 

I pocałunków żądać i pieszczoty, 

I spać na piersiach ojca; a tak drżący, 

Jak ptak wyjęty z gniazda i już mrący — 

Wiejski sierota stał w sądzie przed kratką. 10 


A dziwna była ta sala sądowa: 
Wielka i pusta, i ciemna i chłodna, 
I bezlitośna i łez ludzkich głodna, 
I nigdy dla nich niemająca słowa 
Miłości bratniej, i taka surowa, 15 
Tak spiskująca ławkami w półkole 
Na ludzką nędzę i ludzką niedolę, — 
Że Chrystus biały, co stał tam wpobliżu, 
Zdawał się cierpieć i drżeć na swym krzyżu. 
Przy winowajcy nie było nikogo... 20 
I któżby bronił dziecięcia nędzarzy ? 
Chyba te wielkie dwie łzy, co po twarzy 
Leciały jakąś pełną iskier drogą; 
Chyba dzieciństwo, nędz pełne, sieroty 
I chyba tylko promyczek ten złoty, 
Co mu przez okno upadał na głowę, 
Jakby Bóg gładził włosy jego płowe. 
Wszedł sędzia, spojrzał i rzekł: — „Gdzie rodzice?“ 
— „Nieznani“ — odrzekł pan pisarz z powagą. 
Chłopiec wzniósł zgasłe, błękitne źrenice, 30 
I ściągnął świtkę na pierś swoją nagą, 
Jak gdyby nagle, od jednego słowa, 
Zjęło go zimno i pustka grobowa... 
Sędzia zadumał się, pochylił czoła 
I spytał znowu: — „Czy w wiosce jest szkoła?" 35 
— „Nie“. — Pisarz zwykle chmurny był w urzędzie, 
Przytym pytanie było jakoś dziwne... 
Wahał się chwilę, czy właściwym będzie 
Odpowiedź chłopca pisać w protokóle. 
Więc wyprostował palce swoje sztywne 40 
I bębnił zlekka po szarej bibule. 
A sędzia patrzył na drżącą dziecinę, 
Na ręce nagie, wychudłe i sine, 
Na pierś zapadłą i nędzne łachmany, 
Na blask tych oczu zmącony i szklany, 45 
Gdzie przecież mogły odbić się niebiosy ; 
Na drobną główkę, gdzie myśl, głucho śpiąca, 
Nie znała światła innego, prócz słońca, 
I innych wrażeń ożywczych, prócz rosy. 
I dziwnym cieniem zaszło mu oblicze, 50 
I w piersi uczuł drżenie tajemnicze, 
Jakby ta sala pusta była tronem, 
Na którym przyszłość z czołem zachmurzonem 
Zasiada, pełna klęsk i spustoszenia, 
I jakimś grzmiącym i ogromnym słowem э: 
Oblicza plony na polu jałowem, 
Przed sąd wzywając całe pokolenia... 
I widział, jak szły gęste, ciemne tłumy 
I tamowały ruch globu w błękicie... 


~ 


I spostrzegł, pełny trwogi i zadumy, 60 
Ле były chmurą ogromną o świcie, 
Przez którą przebić nie mogło się słońce, 
I zmierzch nad ziemią trwał przez lat tysiące... 
Widział, że tłum ten — to siła, stracona 
Dla wielkich celów i dążeń ludzkości, 65 
I czytał w groźnym spojrzeniu przyszłości, 

Ze chce rachunku z miljona... 
[ ujrzał nagle, że wydziedziczeni 
Za społeczeństwa swego cierpią winy; 
I, przerażony, posłyszał w przestrzeni 70 
Sądy nad sprawą chłopczyny: 
„Niechże was Chrystus — głos mówił — rozsądzi, 
Kto więcej winien: czy ten nieświadomy, 
Co drogi nie zna i w ciemnościach błądzi? 
Czy wy, co grube spisujecie tomy 75 
Karnej ustawy, a nie dbacie o to, 
By uczyć dziecię, które jest sierotą... 
Niechże was Chrystus sądzi!“ 

Lecz krzyż czarny 

Stał nieruchomy i cichy na stole, 
Jako milczące wobec łez ołtarze... 80 
A sędzia powstał i szedł, gdzie pacholę 
Blade czekało na wyrok surowy, 
I dotknął ręką jego płowej głowy 


I rzekł: „Pójdź, dziecię! ja cię uczyć Каде !“ 


51. Babunia 
I 


W sukni czarnej, w białym czepku na siwych włosach sie- 
działa w pokoju chorych wnuków i przy świetle małej lampy robiła 
pończoszkę. Synowa, po paru nocach, spędzonych nad łóżeczkami 
maleństw, spała w pokoju najodleglejszym; w sąsiednim syn pilnie 
pracował przy biurku. Za oknami ulica ustronna milczała grobowo, 
bo wieczór był już późny. Chore dzieci spały, babunia dumała. 
Prędko, prędko obracała druty pończoszki w palcach żółtawych, 
na które padało światło lampy; twarz, osłonioną cieniem, jak 
woalem, pochylała nad robotą i dumała. 

Со się stało biednym maleństwom, że tak nagle zachorowały 7 
Lekarz, przyjaciel domu, gdy je oglądał, miał minę strapioną. 
0, Boże! Dzieci, to szkło kruche, to lekkie listki jesienne; Тада 
co może je skruszyć i zdmuchnąć! O, Boże! Smutno na ziemi. 
Każde dobro niepewne, każdy skarb nietrwały; dziś jest, jutro 
może już nie być; rzadki dzień bez wspomnień żałosnych lub 
przewidywań trwożnych. Powiadają ludzie, że wspomnienia są 
klejnotami, zgromadzonemi na porę ubóstwa. Może inni tak czują, 


ona nie. Dla niej wspomnienia — to obrazy kochane, oprawione w łzy, 
a dla tego w łzy, że nie może patrzeć na nie oczyma. suchemi. 

Ale, co im się stało, co im jest, tym kociętom drogim? Na 
Wandeczkę lekarz weselej trochę spoglądał, ale Tadzio zaniepokoił 
go widocznie. Bo też chłopczyna ten nie jest wcale dzieckiem 
zwykłym, a dzieci niezwykłe... o, Boże!... 


W domu i za domem cisza głęboka i jeden tylko jest w niej- 


odgłos: w sąsiednim pokoju pióro skrzypi po papierze równo, ciągle. 
Niekiedy też chore dziecko zaszeleści w pościołce i zcicha zastęka; 
wtedy babunia podnosi głowę i pochylona ku łóżeczkom, wsłu- 
chana, oczekująca, tak wygląda, jakby na pierwsze kiwnięcie palcem 
tej mary, która zwie się nieszczęściem, gotową była biec, lecieć, 
osłaniać, bronić... Ale dzieci śpią ciągle. Może to być sen sztuczny, 
przywołany przez tę miksturę, która we flaszce stoi na stoliku 
i sztywną receptą sterczy pod światłem lampy. Flaszka z receptą 
w świetle lampy przysłonionej ma w sobie coś ponurego. Ponurość 
płynie z ciszy grobowej, która dom napełnia, z długich cieni, które od 
sprzętów padają na ściany, z nierównych oddechów chorych dzieci, 
z równego ciągłego skrzypienia pióra po papierze, w pokoju sąsiednim. 

Jak on pracuje, ten wysoki, barczysty człowiek, o północy 
schylony jeszcze nad biurkiem! Babunia widzi przez drzwi wpół 
otwarte plecy jego przygarbione, głowę z siwiejącemi włosami, 
profil surowy z goryczą na ustach i siecią zmarszczek na czole. 
Z postawy i rysów ten syn jej podobny do ojca, ale nie z cha- 
rakteru. Jaś był wesoły, otwarty, odważny, miał dłoń wiecznie 


rozwartą przed ludźmi, a dla niej — choć już siwieli oboje — 
serce kochanka. Zygmuś jest skrytym, ostrożnym i ostrym — nawet 


dla matki. Ona go nie potępia za to, o, nie! Gdzież tam! Wie 
doskonale, że szorstka ręka życia zmięła w ten sposób duszę jej 
syna, znużyła ją i zaprawiła goryczą. Jaś także cierpiał wiele, ale 
w sposób inny. Babunia umie rozróżniać gatunki cierpień: tyle ich 
widziała! Nieszczęściem Zygmusia jest to, że żyje w momencie 
twardym dla życia. Bóle skrywane zasłały mu, jak kamienie, dno 
duszy; reszty dokonała praca znojna, z nagrodą zbyt szczupłą. 
Babunia uniewinnia syna, bo siwa jej głowa pod białym czepkiem 
myśli więcej i rozumie głębiej, niż się to zdaje otaczającym. Nie- 
mniej przyznać się musi przed samą sobą, że trochę lęka się 
Zygmusia. Nie dla tego, aby wyrządził jej kiedy jaką krzywdę, 
albo dotkliwą obrazę; owszem, nie uchybia nigdy ceremonjałowi 
uszanowania synowskiego. Ale ona wie, że ten ceremoniał, to forma, 
z której miłość uciekła. Była kiedyś! Widuje ją i teraz na obra- 
zach, oprawionych w łzy, ale inaczej już nigdy, oddawna. Przytym 
natura jej miękka i wrażliwa cofa się z trwogą przed głosem 
ostrym, giestem szorstkim, wejrzeniem chmurnym. Starość uczyniła 
ja nieśmiałą i wciąż szepcze do ucha: „Nie dokuczaj, nie nasuwaj się 
па oczy, nie przyczyniaj nikomu ciężaru lub więzów!“ Więc z jednej 
strony ceruje i łata swoją odzież, a z drugiej usuwa się w kącik 
najgłębszy życia domowego. Pomimo to jeszcze czuje, że zawadza, 
Synowa, kobieta ucziwa, lecz oschła i wiecznie stroskana, wolałaby 


mieć w domu siostrę swoją, niżeli matkę męża; usuwa też ја od 
dzieci, może zazdrosna o ich serca. I ma prawo to czynić, ma 
prawo! Jest im najbliższą, one do niej należą. Nawet pokoik pod 
dachem przydałby się bardzo dla wnuczki najstarszej, już podrasta- 
jącej. Słowami nikt jej nic nie wyrzuca; lecz zdarzają się spojrzenia, 
giesty, równie wyraźne jak słowa, a jej i tego nie potrzeba, aby 
rozumiała, że jest u tego wozu piątym kołem, w tej księdze kartą 
zżółkłą, z pismem zbladłym, której nikt już czytać nie chce. Więc 
i nie upomina się o to nigdy. Cokolwiek czuje i myśli, nie zwierza 
tego przed nikim; wszyscy też mniemają, że lata zgasiły w niej do 
szczętu wszystek ogień i wszystko światło. Otrzymuje z łaski syna 
to, czego jej jeszcze potrzeba: kąt ciepły, pożywienie, odzież; 
gdyby występowała z pretensjami innemi, byłaby wprost śmieszną. 
To też nie występuje; lecz niekiedy bardzo wyraźnie czuje w sobie 
jeszcze duszę ludzką, duszę kobiecą, której rosół nasycić, ani piec 
ciepły rozgrzać nie może, która też kurczy się i napełnia smutkiem 
od głodu i chłodu, nieznanego ciału. Ciało syte, dusza głodna; ale 
babunia jest rozsądną i uczucie osamotnienia głębokiego kryje 
przed ludźmi, jak zbrodnię. Tylko często, z głową schyloną i rękoma 
splecionemi dokoła opadłej na kolana pończoszki, odmawia długi 
różaniec imion drogich, umilkłych na wieki, a wtedy to wszystko, 
co napełnia jej duszę szczelnie zamkniętą, wylewa się przez oczy kro- 
plami, pełnemi obrazów. Na tych obrazach jaśnieją, uśmiechają się, po 
imieniu ją nazywają oblicza, pogasłe na wieki, drogie, a wśród nich 
najczęściej, najnatarczywiej, najrzewniej, jedno — najdroższe... 

Jednak, w tej chwili, wszystko, co od lat wielu było jej sa- 
motnością serdeczną, tęsknotą, żalem, nazywa urojeniami pustemi 
i grzesznemi. (Gorzko wyrzuca sobie, że mogła smucić się, albo 
pragnąć czegokolwiek wtedy, gdy dzieci były zdrowe. Jakże była 
samolubną i marną! Pragnąć czegokolwiek, cierpieć, gdy te drogie 
kocięta są zdrowe i wesołe — to złość i głupota! Teraz dopiero oko 
w oko spogląda nieszczęściu prawdziwemu. O życie obojga drży 
zarówno, lecz musi przyznać się przed Bogiem i sobą, że... no, 
cóż robić! grzeszną jest, lecz z pomiędzy wnuków, z pomiędzy 
wszystkich istot żyjących, najwięcej kocha — Tadzia. To z pośród 
kociąt kocię najdroższe. Dziwnie podobny do nieboszczyka Jasia : 
to samo czoło białe i otwarte, te same oczy błękitne jak niebo. 
I ono jedno z rodziny lgnie do niej serdecznie, na jej widok biegnie, 
rozwierając ramiona, jak ptaszę skrzydła; spędza też z nią często 
szare godziny zimowe... 


Il 


Bo w zimowe wieczory babunia przesiaduje najczęściej w po- 
koiku swoim i odmawia różaniec imion drogich, umilkłych w śmierci 
lub w oddaleniu; wspomina, a tymczasem szara godzina coraz 
ciemnieje, ciemnieje, aż pokoik na górze z jednym oknem napełnia 
się grubym zmrokiem. Wtedy zaczyna stawać się wkoło niej rzecz 
szczególna. W grubym zmroku zaczynają powstawać formy białawe 
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lub czarne, zrazu jedna, potym kilka, kilkanaście, coraz więcej. 
Зађита jednak ani lęka się, ani dziwi, bo wie oddawna, że są to 
widma rozsianych po świecie grobowców, które w ciemności i ciszy 
przybywają do niej, mnożą się i stają tak licznemi, jakby kto je tu 
nastał pełną garścią. Dokoła fotelu, na którym siedzi, pośrodku 
pokoju, we wszystkich jego kątach, bieleją w szarym zmroku widma 
grobowców, wyższe, niższe, pośród których krzyże czarne rozsta- 
wionemi ramionami zmrok ten przerzynają. A wśród tych form 
białawych i czarnych przeszłość lata na cichych skrzydłach i — 
szepcze. Szepcze imiona zdrobniałe, słowa serdeczne, rozmowy 
poufne, wszystko, co serce miało, utraciło, a pamięć podjęła dla 
przechowania dośmiertnego. Szara godzina, pełna białawych i czar- 
nych widm grobowców i krzyży, napełnia się jeszcze szeptem, 
w który babunia wsłuchuje się pilnie, gdy z oczu jej na suknię 
czarną pada tyle kropel gorących, ile słów dokoła jej białego 
czepca wyszeptuje przeszłość. 

Wtym — skrzyp! drzwi otwierają się powoli i głosik dziecinny 
zapytuje: 

— Czy babunia śpi? 

Nie śpię, kocię najdroższe, nie śpię! a co tam takiego? 
Nic, ja tak sobie... psysedlem do babuni... 

[ już jest na jej kolanach. Zapaliłaby lampę, ale tak mocno 
oplótł ją ramionami, że poruszyć się jej nie daje. Po со lampa? 
I pociemku można całować babunię to w jeden policzek, to w drugi, 
przygładzać jej włosy nad czołem i głosikiem cieniutkim prosić: 

—. Babuniu, wielse ! 

3o była to namiętność tego malca uczyć się z ust babuni 
wszystkiego, co tylko ona sama na pamięć umiała. 

Więc rozpoczyna się duet. 


— A czy znasz ty, bracie młody, 
Twoje ziemie, twoje wody? 


— A czy znasz ty, blacie mlody, 
Twoje ziemie, twoje wody? 


Za jej głosem łagodnym srebrny głosik dziecinny powtarza 
rymy, strofy. Widma grobowców i krzyży znikają; od dwu twarzy, 
ku sobie przybliżonych, bije w szarą godzinę łuna zachwycenia.. 


III 


Cyt! poruszył się, jęknął, w półświetle rozległ się szept 
świszczący: pić!... gorączka. Babunia porwała się z krzesła i tak 
lekko, jakby miała nogi dwudziestoletnie, przybiegła do małego 
łóżka. Szklanka z napojem, przyłożona do ust, otwierających się 
jak dziobek ptaszęcy, kilka słów, zamienionych pieszczotliwemi 
głosami, — dziecko spało znowu. Spało, lecz niespokojnie, z odde- 
chem przyśpieszonym, z drganiami bólu na tym drobnym czole, 
które było tak uderzająco podobne do czoła nieboszczyka Jasia. 
Pochylona, z oczyma wlepionemi w dziecko chore, z rękoma biele- 
jącemi jak opłatki na sukni czarnej, babunia myślą wołała coraz 


Маса еј: Boże! Boże! Boże! — Nie nad to jedno imię myślą 
wymówić nie mogła, lecz wlała w nie wszystkie siły, cały wzłot, 
całe naprężenie serca strwożonego. Więc nie spostrzegła, że do 
pokoju weszły dwie kobiety i przy niej stanęły. Jedna z nich 
szeptała: 

— Niech mama już spać idzie. Adelka przyszła i będzie czuwać 
nad dziećmi do rana. 

Adelka, siostra synowej, podstarzała panna, w jedwabnej sukni, 
z chłodnemi oczyma i zaciętemi usty!... W sercu babuni zawrzało. 
Dla czego ma ustępować przed Adelką? Matka, to co innego, ale 
ta... prawie obca! Jedwabną suknią przy samej główce dziecka 
szeleści, zbudzić je może, a potym sama zasnąć gotowa, bo serce 
jej nie będzie pewno młotem takim, przy którego stukaniu spać 
niepodobna. Wyprostowała się, spojrzała па synowę oczyma, w któ- 
rych przemknął błysk dwudziestoletni, i cichym szeptem zaczęła: 

— Moja Julciu... 

Ale chuda kobieta, ze znużoną twarzą, przerwała jej mowę: 

— Моја mamo, niech się już mama nie sprzecza ! Kiedy takie 
nieszczęście w domu, nie trzeba przynajmniej robić ambarasu. 

Robić ambaras! Było to jej staranie wieczne i gorliwe, aby 
nie robić nikomu ambarasu. Oczy zgasły, plecy się przygarbiły : 
miała odejść. Ale Adelka, idąc przez pokój, jak wiatr zaszeleściła 
suknią. Jestże sens wkładać suknie jedwabne do czuwania nad 
choremi dziećmi! Splotła ręce jak do modlitwy. 

— Moja Julciu, może pozwolisz, abym tę jedną noc prze- 
siedziała przy nich! 

Tu jednak wtrąciła się już Adelka: 

— Rozchoruje się pani od niespania i zrobi w domu drugą 
jeszcze biedę! 

A synowa dodała : 

— Trzeba, moja mamo, o wieku swoim pamiętać! 

Niechże ją Bóg broni, aby miała domowi temu robić biedę 
jakąkolwiek! O wieku swoim też pamięta. Ma się rozumieć! Jakże 
mogłaby choć na chwilę zapomnieć o tym, o czym wszystko co 
chwila jej przypomina? 

Odeszła. Tylko co biegła do łóżka chorego wnuka tak lekko, 
jakby miała lat dwadzieścia, a teraz, gdy przechodzi przez pokój 
syna, wciąż nad biurkiem pochylonego, stopy jej zaledwie wloką 
się po ziemi, ból krzyża dolega i głowa smutna, ciężka, o tym 
tylko myśli, jak zdoła przebyć tę noc nieskończoną, zdala od chorych 
kociąt, zwłaszcza od Tadzia. Nie wiedzieć, jak mu jest i co się 
z nim dzieje — to męczarnia. Wie, że noc głucha przejdzie jej 
w bezsenności, napełnionej trwogą, więc kibić wątła pochyla się, 
przygarbia, przybiera pozór starości niedołężnej. Przytym obuwie, 
płytkie i znoszone, co chwila uderza o podłogę ze śmiesznym 
odgłosem: klap! klap! Jest w tym odgłosie smutny komizm rzeczy 
zaniedbanych i zniszczonych. Ale wkrótce miesza się z nim szept 
przy biurku: 

— Mamo! mamo! 
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Co się stało? Zygmuś przemówił do niej! Od lat wielu nie 
zdarza się to prawie nigdy. Dawniej próbowała o tej porze zbliżać 
się 18 pracującego, pogłaskać go po włosach, przypomnieć potrzebę 
spoczynku. Ale spostrzegła, że mu przeszkadza, że pocałunek ręki, 
którym odpłaca jej nieśmiałą czułość, jest roztargniony lub znie- 
cierpliwiony, więc nabrała przyzwyczajenia przesuwać się za jego 
plecami, z cichością cienia. Teraz sam ją zawołał. Zdziwiona, zbli- 
żyła się natychmiast. 

— А со, Zygmusiu? 

Prostując grzbiet stężały od pochylenia i patrząc па nią z pod 
powiek znużonych, powiedział, że miał potrzebę zajrzeć dziś na 
strych, dawno nie zwiedzany przez nikogo, i niespodziewanie znalazł 
tam w kącie najciemniejszym zegar, o którym wszyscy zapomnieli. 

— Ten zegar z kurantami, co to... pamięta mama?... stał 
w pokoju ojca. 

Aż ręce splotła u piersi, tak zdziwiła się i ucieszyła. 

— Mój Zygmusiu! Zegar z kurantami! Ależ pamiętam! jakże 
mogłabym nie pamiętać! Na strychu, w ciemnym kącie... ot, mój 
Boże! a dawniej... Nie śmiałam nigdy zapytywać się o niego. 
Aż się znalazł! Czy został tam, Zygmusiu, w ciemnym kącie? Czy 
będę mogła jutro pójść na strych, do tego kąta... zobaczyć? 

Mówiła o zegarze, jak o człowieku, wargami drżącemi. 

— Myślałem, że widok tego gratu sprawi mamie przyjemność, 
więc sam, ze stróżem, zaniosłem go do pokoju mamy. Stoi tam 
przy ścianie. Klucz do nakręcania na szafce. Zardzewiał trochę. 

Zapragnęła podziękować, głowę syna, który pomyślał o spra- 
wieniu jej przyjemności, ramieniem ogarnąć, ale ta głowa była już 
pochylona nad arkuszem papieru, a ręka zatapiała pióro w kałamarzu. 

— Tak późno, Zygmusiu... zdrowie stracisz... — szepnęła. 

Pisząc już i nie podnosząc oczu, odpowiedział: 

— Cóż robić, moja mamo? Tak trzeba! 

Oddaliła się, myśląc: to prawda! tak trzeba! Uczciwy jest, 
ma obowiązki ciężkie, czyni im zadość wytrwale, twardo. Tylko 
w potrzebach ciężkich i w pracy twardej serce jego ociężało 
i stwardniało. Nie zanikło przecież. Pamiętał stary zegar, na widok 
jego pomyślał o matce. Miał serce, tylko na rozczulanie się czasu nie 
miał. Życie jest takim: przyciska serca głazami ciężkiemi, aż skurczą 
się, a czasem i skruszą. Szkoda serc, bo są to jedyne niefałszywe 
brylanty świata. Cóż, kiedy tak trzeba! 

Znowu raźnie, lekko wstępowała na ciemne wschodki. Pilno 
jej było powitać przyjaciela starego, świadka czasów przeminionych, 
który posiadał nietylko oblicze, ale i głos. Miała takie uczucie, 
jakby się dowiedziała o powrocie jednego z tych, którzy odeszli. 
Ktoś kochany zmartwychwstał. Biegła powiedzieć zmartwychwsta- 
łemu: jak się masz? czy pamiętasz? 


IV 


Miał już chyba lat ze sto i niegdyś czasy wielkiej świetności. 
Był lubiany, oglądany, podziwiany, w porach właściwych starannie 
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pobudzany do życia i śpiewu, aż przyszedł czas, że wsunięto go 
w kąt ciemny; zniknął ze świata i umilkł, jak się zdawało, na 
wieki. Teraz, nagle, wydobyto go z więzienia, w którym upłynęły 
mu długie lata. 

Była to najprzód szafka hebanowa, dość wysoka, wązka, z bron- 
zowemi ozdobami na powierzchni czarnej i z okrągłym otworem 
u góry. Przez ten otwór, w obwódce bronzowej, wyglądało oblicze 
zegara okrągłe, żółtawe, z dwunastu znakami rzymskiemi dokoła 
i dwiema długiemi linjami wskaźników. W świetle lampy ukazy- 
wały się wyraźnie ślady zaniedbania, któremu uległ: szczerby na 
drzewie, rdza na bronzie; ale pył otarto już zeń starannie i klucz 
do nakręcania złożono na szczycie szafki. 

Babunia stała o dwa kroki przed starym zegarem, z głową 
w białym czepku, nieco podniesioną, z wyrazem zadziwienia we wznie- 
sionych oczach. Zwiędłe jej powieki mrugały prędko, na czole wy- 
sokim sieć drobnych zmarszczek pogłębiła się i kołysała, jak fala 
wodna. Potym cienkie wargi poruszać się też zaczęły; coś zaszep- 
tała i głową wstrząsnęła tak, jakby mówiła: „Jak się masz? 
Pamiętam! pamiętam! czy pamiętasz?« Ale nie przybliżała się 
jeszcze i ciągle z podniesioną głową patrzała. 

Zegar wzajemnie patrzał na nią z góry przez okrągły otwór 
z bronzową ramką. Linje wskaźników, czarne na tle żółtawym, 
szeroko rozwarte, nadawały mu wyraz powitania i, jak ramiona, 
rozpostarte do uścisku, mówiły: „Jak się masz! Zbliż się! I ja 
pamiętam! a jakże! pamiętam !“ 

Kilka minut upłynęło. Dwa stare oblicza, kobiety i zegara. 
jedno z dołu, drugie z góry, patrzały na siebie bez szmeru i ruchu, 
w świetle małej lampy u łóżka, okrytego pościelą szczupłą, z kru- 
cyfiksem na ścianie. 

Po kilku dopiero minutach babunia, znowu z pośpiechem 
dwudziestoletnim, przystawiła stołek do szafki i, stanąwszy na nim, 
zaczęła oglądać zegar zblizka i ze stron wszystkich. Cały, caluteńki, 
z wierzchu. Ciekawość, jak tam jest wewnątrz. Można się o tym 
przekonać po nakręceniu. Niegdyś nakręcać go umiała, potrafi 
i teraz. Zna go, odkąd żyje. Stał w pokoju jej ojca, potym męża. 
W dzieciństwie jej wybijał godziny zabaw i nauk, w wieku dojrzałym 
szczęścia i smutku; wybił też tę godzinę straszliwą, w której od- 
szedł ją na zawsze jej Jaś najdroższy. Grywał pieśni, nie pamiętała 
już jakie, lecz które co godzina rozlegały się po domu, zaprawiając 
melodją cisze nocne, rozmowy gwarne, szepty poufne. Zapragnęła 
teraz tych pieśni, jak mowy przeszłości zmartwychwstającej. Aby 
je od zegara otrzymać, trzeba go było w pewien szczególny sposób 
nakręcić. W zwykły sposób już to uczyniła i — o dziwo! — bez 
zwłoki najmniejszej oblicze nieme przez lat wiele zagadało szmerem 
trochę ochrypłym, lecz doskonale miarowym: tak, tak! tak, tak! 

Już stary zegar nietylko patrzał, ale i mówił. Gdybyż zaśpiewał 
jeszcze! 

Z kluczem w ręku zaczęła oglądać powierzchnię zegara, przy- 
pominać sobie, próbować. Przykładała do punktów różnych klucz 
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i рајсе, naciskała, otwierała, przesuwała, majstrowała, z takim 
natężeniem uwagi i chęci, że zmarszczki czoła zbiegły się pomiędzy 
brwiami w jedną grubą fałdę, wargi wydęły się, oczy piwne nabrały 
ogników złotych. A oko w oko z tą twarzą kobiecą, pomarszczoną 
i skupioną, oblicze zegara, okrągłe i żółtawe, przybierało wyraz 
wesołości żartobliwej, bo światło lampy igrało po nim błyskami 
migotliwemi, od których też stare bronzy na szafce zapalały się 
gdzieniegdzie iskrą swawolną. 

Nakoniec! pod palcami babuni coś zgrzytnęło, wysunęło się, 
zasunęło... Zegar i wewnątrz cały, niezepsuty : będzie grał kuranty! 
Зейліе, lecz nie natychmiast. Grywał zazwyczaj przy wybijaniu 
godzin; kwadrans jeszcze zaczekać wypadnie. Zaczeka w ciemności, 


bo nie potrzeba nadaremnie zużywać nafty — i oczy lepiej odpoczną 
bez światła. 
Wygodnie usiadła w starym fotelu, zgasiła lampę i — zadzi- 


wiła się przyjemnie. Mniemała, że pokój napełni ciemność gruba, 
tymczasem stanął on cały w świetle prześlicznym. Kędyś, pod niebem 
nocnym, płynęła zwolna twarz księżyca i uderzała w małe okno 
smugą światła, podobną do wstęgi bladozłotej. Plecami oparta 
o staroświecką poręcz fotelu, babunia siedziała u skraju smugi 
księżycowej, która posrebrzała jej stopy i suknię, głowę pozosta- 
wiając w półzmroku. O parę kroków za nią, także w półzmroku, 
stał przy ścianie zegar stary, dobywając z czarnej szafki, jak mu- 
mje z futerału, oblicze okrągłe i białe. Babunia, ze splecionemi 
u piersi rękoma, patrzała na wstęgę bladozłotą, ukośnie spływającą 
od nieba promiennego do biednej podłogi z grubych desek, gdy 
o słuch jej uderzył dźwięk nieco chrapliwy, jeden tylko, donośny. 
To zegar wybił godzinę popółnocną. Wnet potym, w bladym świetle 
księżycowym i w ciszy głębokiej rozległa się muzyka poważna, 
szeroka, niekiedy tkliwa jak miłość kochanków, niekiedy dumna 
jak tryumf rycerza — muzyka poloneza. 

Babunia oderwała plecy od wysokiej poręczy fotelu, palec przy- 
łożyła do warg, które zadrżały. Cyt! To ten sam polonez, którego 
grała na jej weselu orkiestra huczna, którego ona tańczyła z Jasiem 
w sukni ślubnej, z wieńcem mirtowym na włosach, w sali, napełnionej 
światłem rzęsistym i tłumem twarzy znanych, kochanych!... 

Zegar gra; słychać w nim trąbki, fleciki, harfy, czasem wal- 
tornia uderzy w bas głęboki, a czasem, niespodzianie, melodję porywa 
chór dzwonków cichych i, wydzwoniwszy frazes muzyczny, zwraca 
ją trąbkom, flecikom i harfom. To kurant starego zegara — ten 
sam polonez, którego ona tańczyła z Jasiem na swoim weselu... 

W sali, napełnionej światłem ognistym, młody i raźny, z sze- 
rokim czołem pod złotemi włosy, z rozkochaniem w błękitnych 
oczach i z czapeczką kwadratową w ręku, idzie on ku niej, całej 
w bieli, spłonionej, szczęśliwej. Stanął przed nią, ręką, trzymającą 
czapeczkę, uczynił szeroki giest zapraszający, drugą ujął jej rękę, 
i poważnym polonezowym krokiem poszli razem w światło rzęsiste, 
w tłum twarzy kochanych, w radość bez skazy, w szczęście bez 
granic. 
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Zegar grał, na oczy babuni opadała zasłona wilgotna, lecz, 
gdy po chwili skupiła się w kroplę dużą i na blade ręce opadła, 
oczy rozszerzyły się od zdumienia, trwogi, a usta zaszeptały nie- 
przytomnie: „Co to? kto to? o, Boże!“ Z ciałem bezwładnym od 
zdumienia i trwogi, z głową odgiętą na poręcz fotelu, z ramionami, 
które podniosły się i drżące w powietrzu zawisły, babunia patrzała 
i szeptała: „Со to? kto to? о, Boże!“ 

ү 

Оа nieba promiennego ku biednej podłodze z grubych desek, 
po ukośnej wstędze bladozłotej, zstępował poważnym polonezowym 
krokiem człowiek młody i raźny, z szerokim czołem pod złotemi 
włosy, z rozkochaniem w błękitnym oku, z czapeczką kwadratową 
w ręku. Poznała go, patrzała, z ramionami zawieszonemi w powie- 
trzu; a tymczasem zegar grał i on szedł, od nieba ku jej stopom, 
aż stanął przed nią i ręką, trzymającą czapeczkę kwadratową, 
uczynił szeroki giest zapraszający. Nie mogła jeszcze uczynić poru- 
szenia najlżejszego; więc on zatopił w jej oczy spojrzenie, które 
znała tak dobrze, pamiętała tak głęboko, i zcicha rzekł: „Pójdź 
ze mną!“ 

Wtedy powstała i zupełnie tak samo, jak na wieczorze wesel- 
nym, z pochyloną głową położyła rękę na jego otwartej dłoni. Zegar 
grał, a oni, poważnym polonezowym krokiem, z twarzami, ku sobie 
obróconemi, szli po wstędze bladozłotej, od biednej podłogi z gru- 
bych desek ku niebu promienistemu, coraz wyżej... 

Szła lekko, stopami zaledwie dotykając drogi oświetlonej, 
i długo z pośród uczuć rozmaitych głos jej wynurzyć się nie mógł, 
aż przemówiła: 

— Jak to dobrze, żeś przyszedł po mnie, Jasiu! Tak długo 
i ciągle tęskniłam za tobą. 

On odpowiedział : 

Bóg kocha serca wierne i powraca im miłość szczęśliwą. 

Uczuła, że tak było, bo fala napowietrzna, kojąca, ciepła, 
pełna rozkoszy przeczystej, okryła ich oboje płaszczem rozwie- 
szonym. Tak połączeni, szli dalej, coraz wyżej, a za niemi ziemia 
coraz dalsza, na nizinie coraz głębszej, malała, znikała. 

Z twarzą, ku jego twarzy obróconą, mówiła: 

— Jakiś ty młody, Jasiu! Gdy odchodziłeś, włosy ci bielały 
i plecy garbiły się trochę: a teraz jesteś zupełnie takim, jakim 
byłeś, gdy, siedząc przy moich krosienkach, po raz pierwszy rzekłeś, 
że mię kochasz. 

Z uśmiechem wskazał wstęgę bladozłotą, po której szli, i rzekł: 

— Popatrz! 

Spojrzała; jak dziewczyna w strumieniu przejrzała się we wstę- 
dze, usłanej z promieni, i zobaczyła siebie młodą, wysmukłą, hożą, 
całą w bieli, z mgłą ślubnego woalu na włosach kruczych. I nie tylko 
zobaczyła, ale także uczuła się młodą, hożą, gibką, ze stopami, zry- 
wającemi się do biegu, z powiekami, wstydliwie opadającemi na oczy, 
olśnione i zdumione. Płonąc radością i zawstydzeniem, szepnęła: 
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— Gdzież się podziały lata, które, jak ciężkie pługi, orały 
mi ciało i duszę? 

On, razem z nią pochylony nad zwierciadłem bladozłotym, 
odbijającym dwie postaci młode i napowietrznym płaszczem mi- 
łości okryte, odpowiedział : 

— Bóg kocha ciężko strudzonych i wraca im młodość. 

Znajdowali się już bardzo wysoko, wśród gwiazd, których kule 
ogromne, złote, rubinowe, szmaragdowe, zakreślały w przestworzach 
nieskończonych harmonijne elipsy i koła. Nieskazitelna czystość eteru 
rozlegała się po tych przestworzach; w ciszy, pełnej świateł, linji, 
ruchów zgodnych a swobodnych, mleczne drogi rozwijały kobierce, 
gubiące się w nieskończoności; komety świetne przelatywały, szumiąc 
warkoczami splecionemi z płomieni, jak bory, gdy po ich wierz- 
chołkach suną skrzydła orkanów niebieskich. Oboje teraz, młodzi 
i piękni, okryci płaszczem miłości szczęśliwej, nie szli już, ale płynęli 
nad wstęgą bladozłotą, coraz wyżej. Ona ręce zaplotła mu u szyi, 
on kibić jej objął ramieniem i z ustami przy jej czole mówił: 

— Otwórz serce i pokaż mi je aż do dna. Opowiedz wszystko, 
skarż się, oskarżaj. Nim dopłyniemy do celu, złóż w dłonie moje 
wszystkie brzemiona, które niosłaś, abym je mógł pokazać tam, 
jako okup wejścia dla ciebie... 

Jeszcze nie skończył, a ona zaczęła już spełniać jego żądanie. 
Stało się to bez żadnego udziału jej woli. Poprostu, ufność bez- 
graniczna przyszła i serce jej naoścież przed nim otworzyła. Rok 
po roku, dzień po dniu, od momentu, w którym się rozstali, aż do 
tego, w którym przyszedł po nią, z ust jej popłynął różaniec pa- 
ciorek ciemnych, po których gdzieniegdzie tylko ślizgały się blade 
światełka. Z głową, złożoną na jego piersi, mówiła wszystko, żaliła 
się, opowiadała i jednego tylko z żądań jego spełnić nie mogła: 
nie oskarżała nikogo. Bywała opuszczaną i zapominaną, dusza jej 
żyła długo w osamotnieniu i chłodzie, ale nikt temu nie winien, 
nikt! Wszyscy biedni na ziemi, wszyscy ciężkie brzemiona dźwi- 
gają, więc i ona dźwigała swoje, bo widać tak było potrzeba; 
a zawsze czuła to i myślała, że małej, w cierpieniu i winach 
wszystkim równej, przystoi jej tylko — przebaczać i milczeć. Więc 
nawet przed duszą własną nie oskarżała nikogo, a odkąd się z nim 
rozstała, nie otwierała duszy swej przed nikim. Ale teraz, gdy to 
czyni, czuje, że wraz ze słowami wychodzą z niej wszystkie gorycze 
i żale, a natomiast wstępuje taka lekkość, jakby straciła wszelki 
pyłek brzemion ziemskich, a w zamian — dostała skrzydeł. 

Znowu zatrzymał ją i, wskazując na szlak promienny, nad 
którym płynęli, rzekł: 

— Popatrz! 

Spojrzała i w zwierciedle bladozłotym zobaczyła, że u jej 
sukni ślubnej wyrosły skrzydła. Krzyknęła z podziwu, ale nie był 
to krzyk taki, jakie rozlegają się na ziemi, bo z ust jej wyszedł 
akordem muzycznym, wydłużonym w pieśń radosną, która, lecąc 
od gwiazdy do gwiazdy, echami zaczepiała każdą i razem z gwiaz- 
dami płynęła w przestworza nieskończone. On zaś rzekł: 
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— Bóg kocha cierpiących bez skargi i daje im radość bez 
granic! 

Płynęli dalej, w napowietrznym płaszczu miłości szczęśliwej, 
z lecącą przestworami pieśnią radości bezgranicznej, coraz wyżej. 

Patrząc na niezmąconą pogodę jego oczu, przypomniała sobie 
chmury ciężkie, które się niegdyś w nich odbijały i zapytała : 

Czy jesteś zbawiony 2 

On zapytaniem wzajemnym odpowiedział: 

— (zy pamiętasz, co najwięcej kochałem na ziemi? 

— Pamiętam, — odrzekła. — Nade mnie, nad siebie i nad 
wszystko swoje kochałeś to, co nie było dla ust twych żywnością, 
ani dla ciała twojego schronieniem, ani dla głowy twej wieńcem 
chwały, ani dla piersi twej tarczą obrony. Przeciwnie, miłość ta była 
nieszczęściem twoim, chmurami przeglądała się w twych oczach, 
i może przez nią — zawsze to sobie myślałam — przedwcześnie 
opuściłeś ziemię. Teraz przyobleka cię pogoda niezmącona. 

Gdy przestała mówić, odpowiedział: 

— Bóg kocha tych, którzy cierpią nie za siebie, i daje im niebo. 

Byli już u wrót nieba; głos jego utonął w wybuchającym 
tu chórze głosów potężnych. 

Po przestworzu rozpościerała się zasłona, nieścigniona okiem, 
w której przezroczach kryształowych płonęły wszystkie djamenty 
i rozwijały się wszystkie kwiaty, jakie były kiedykolwiek w łonach 
i wykwitały z łon światów wszystkich. Wznosiły tam arkady wszyst- 
kie tęcze i rozwijały się w kobierce wszystkie mgławice, zorze, 
jutrzenki, jakiekolwiek zdobiły kiedy wszystkie niebiosa; i cokol- 
wiek na globach niezliczonych, wirujących po przestrzeniach bez- 
granicznych, było zaczątkiem piękności, wszelka barwa, linja, forma, 
nosząca w sobie jej pierwiastek, tu dosięgało pełni swej dosko- 
nałej. W tej zasłonie, rozpostartej u wrót niebieskich, odbijało się 
wszystko, co tylko było pięknem na światach niezliczonych, ale 
w spotęgowaniu tak niepojętym dla istoty ziemskiej, jak są dla 
niej niepojęte: Wszechmoc i Bezmiar. 

U bezmiaru zaś piękności, z którego była utkaną zasłona 
niebieska, grał bezmiar tonów. Gwiazdy, w wiekuistych podróżach 
swych tu przybywające, obracały się na swych osiach z graniem 
zgodnym i łagodnym, komety przelatujące ziały pieśnią materji, 
topiącej się w ogniu, eter dzwonił po kryształach, a morza, puszcze, 
otchłanie bezdenne, skrzydła niezliczone, wszystkie płomienie, gore- 
jące na wszystkich światach, szumiały chórem gam, przebiegających 
wszechświat od krańca do krańca. 

Lecz w tym hymnie ogromów pełno też było — o, dziwo! — 
głosów bardzo drobnych. Wyglądało to tak, jak szczebioty ptactwa 
malutkiego, szmery robaczków, pełzających w trawach, szelesty, 
z jakiemi kiełki roślinne dobywają się z ziarn pękających, kwilenia 
w kolebkach, łkania w cichych nocach... Muzyka gwiazd, komet, 
eteru, mórz, puszcz, skrzydeł i płomieni nie zagłuszała wcale tych 
głosów maluczkich, owszem, usiewały ją one, jak ziarnka maku 
rolę bezbrzeżną, wyraźne, równe jej i — równie słuchane. 
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Kobieta w sukni ślubnej, ze skrzydłami u ramion, z rękoma, 
zarzuconemi na szyję najdroższą, stała u zasłony, okrywającej wrota 
niebieskie i — słuchała. W zachwyceniu i podziwie słuchała muzyki 
potęg, lecz najsilniej słuch jej wabiły głosy malutkie. Pośród nich 
żyła, z pośród nich tu przyszła. 

— Czy słyszysz, Jasiu? То w pierwszym dnia brzasku szary 
wróbel odzywa się pod dachem, a ten szmer cichy wydaje boża 
krówka, gdy z jednego źdźbła trawy przesuwa się na inne. Z takim 
szelestem kłos zboża, przez wiatr dotknięty, kłania się kłosom 
innym... a to westchnienie... o, jakże mi znane! to Zygmuś, po 
pracy znojnej, z głową bezsenną, przewraca się na pościeli i wzdycha. 
Czy słyszysz, Jasiu? 

Wtym, wśród ziarn maku, rozsianych po roli bezbrzeżnej, 
jedno jeszcze zawołało ku niebu. Była to muzyczka drobna, zło- 
żona z trąbek, flecików i dzwonków. Kędyś, na nizinie, stary zegar 
z kurantami grał... 

— Czy słyszysz, Jasiu? 

Słuchał. Z ziemi, z pod dachu, rzuconego pomiędzy tysiące 
dachów, dobywała się muzyczka drobna, lecz poważna i szeroka, 
niekiedy tkliwa jak miłość kochanków, niekiedy dumna jak tryumf 
rycerza — muzyka poloneza. Słuchał, i niebieską pogodę jego oczu 
powlekać zaczęła łza. 

Strwożona zapytała : 

— Czy zbawieni płaczą? 

On odpowiedział: 

— Są na ziemi takie opary, które wzbijają się łzami do oczu 
nawet — zbawionych. 

W tym z roju głosów malutkich, usiewających potężny chór ogro- 
mów, dobył się jeden jeszcze; był to wyraźny żałosny płacz dziecka. 

— Tadzio płacze! 

Przestała słyszeć gwiazdy i morza; słuchała płaczu dziecka. 

— Qzy słyszysz, Jasiu! Tadzio płacze... Żiedactwo bardzo chore 
i jest tam przy nim kobieta z zimnemi oczyma, która szelestem sukni 
jedwabnej budzi go ze snu. Coraz mocniej płacze... Ja jedna uci- 
szać, pocieszać go umiem. Ach, jak płacze! Czy słyszysz, Jasiu? 

Nie słyszał. Z głową, pochyloną ku nizinie odległej, wsłuchywał 
się w kurant zegaru, śpiewający o tym, co najwięcej kochał na ziemi, 
co nie było dla ust jego żywnością, ani dla ciała schronieniem, ani 
dla głowy wieńcem chwały, ani dla piersi puklerzem obrony, — lecz 
tylko dla serca miłością i bólem bez granic. 

W pobliżu zaś zegara, grającego kuranta, rozlegał się wciąż 


jszy, zmieszany z wołaniem coraz żałoś- 


płacz dziecka, coraz głośniej 
niejszym : 

— Babuniu! babuniu! 

Kobieta od wrót nieba krzyknęła ku ziemi: 

— Idę, kocię najdroższe! idę, lecę! 

Zleciała ze wstęgi bladozłotej i z pośród gwiazd grających, 
z pod zasłony, utkanej z bezmiaru piękna, spadła w próżnię ciemną, 
głuchą, bezdenną. 
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VI 

Od dość już dawna, kędyś na niebie, tarcza księżyca zsunęła się 
z widnokręgu i pociągnęła za sobą wszystkie swoje światła; poszła też 
z niemi za światy wstęga bladozłota, która przez okno pokoiku babuni 
spływała od nieba promiennego do biednej podłogi z grubych desek. 
Teraz okno to kwadratową płachtą szarą przerzynało ciemność czarną. 
Babunia obudziła się w czarnej ciemności i w ciszy głuchej. Tylko 
stary zegar nad jej głową tętniał miarowo: tak-tak! tak-tak! a z dołu 
z pod podłogi dochodził płacz dziecka głośny, żałosny. 

Oczy babuni pełne jeszcze były świateł niebieskich i rysów 
oblicza najdroższego, w uszach jej brzmiała muzyka gwiazd coraz 
dalsza, konająca, twarz oblał strumień łez. Ale z twarzą w łzach 
stanęła wyprostowana, szepcząc: 

— Tadzio płacze! 

Drżącemi rękoma zapaliła lampę, w której świetle oblicze 
zegara spojrzało na nią z góry i wskaźnikami, szeroko rozstawio- 
nemi, objawiło zdziwienie niezmierne. 

— Wróciłaś? Jak to! Od wrót nieba wróciłaś? 

Zatrzęsła głową. 

Ale na rozmowę z przyjacielem starym czasu nie miała; już 
zstępowała ze wschodów prędko, śpiesznie, aż znalazła się w pokoju 
chorych dzieci. 

Wandeczka cicho leżała w pościeli, lecz Tadzio bardzo płakał. 
Babunia, z głową podniesioną, przebiła się do niego przez gromadkę 
niewiast naradzających się i strwożonych. Teraz pomiędzy nim a nią 
nikt stawać nie może. Ona dla niego wróciła od wrót nieba. 

— Косте najdroższe ! 

— Babuniu! 

Chociaż miał lat kilka, był wątłym, lekkim, i babunia, dźwig- 
nąwszy go w ramionach, nosić zaczęła w słabym świetle lampy 
nocnej, pośród cieni, które od sprzętów padały na ściany. Chodzące, 
głosem drżącym, czasem aż dygocącym, nuciła stary kurant zegara. 

Płacz dziecka ustawał, zmieniał się w ciche chlipanie; twarz 
drobna, rozpalona gorączką, miłośnie tuliła się do ramienia naj- 
droższego, aż głosik spłakany przemówił: 

— Babuniu, wielse ! 

— Wiersze, kocię najdroższe! chcesz wierszy? dobrze, zaraz będą! 

Wśród długich cieni, które od sprzętów padały na ściany, 
w słabym świetle lampy nocnej, nosząc go w ramionach, posuwistym, 
polonezowym krokiem, to w jedną stronę, to w drugą, na nutę sta- 
rego kuranta trochę śpiewać, a trochę mówić zaczęła: 


— Dwór pod lipą stoi biały, 
Pod Piastowym dębem chata... 
A on, który znał to już dobrze, razem z nią mówił dalej: 


— Nad nią bocian gniazdko splata, 
A w niej zije lud zuchwali. 
Eliza Orzeszkowa 


52. Z „Pana Tadeusza‘‘ 


Polonez 

Poloneza czas zacząć. Podkomorzy rusza 
I, zlekka zarzuciwszy wyloty kontusza, 
I wąsa pokręcając, podał rękę Zosi 
[, skłoniwszy się grzecznie, w pierwszą parę prosi. | 
Za Podkomorzym szereg w pary się gromadzi; | 
Dano hasło, zaczęto taniec: on prowadzi. 

Nad murawą czerwone połyskują buty, 
Bije blask z karabeli, świeci się pas suty, 
A on stąpa powoli, niby od niechcenia; 
Ale z każdego kroku, z każdego ruszenia 10 
Można tancerza czucia i myśli wyczytać. 
Oto stanął jak gdyby chciał swą damę pytać, 
Pochyla ku niej głowę, chce szepnąć do ucha; 
Dama głowę odwraca, wstydzi się, nie słucha; 
On zdjął konfederatkę, kłania się pokornie, 15 
Dama raczyła spojrzeć, lecz milczy upornie; 
On krok zwalnia, oczyma jej spojrzenia śledzi 
I zaśmiał się nakoniec; rad z jej odpowiedzi, 
Stąpa prędzej, pogląda na rywalów z góry, 
I swą konfederatkę z czaplinemi pióry 20 
To na czole zawiesza, to nad czołem wstrząsa, 
Aż włożył ја nabakier i pokręcił ава. 

Idzie; wszyscy zazdroszczą, biegą w jego ślady; 
Onby rad ze swą damą wymknąć się z gromady; 
Czasem staje na miejscu, rękę grzecznie wznosi 25 
I, żeby mimo przeszli, pokornie ich prosi; 
Czasem zamyśla zręcznie na bok się uchylić, 
Odmienia drogę, radby towarzyszów zmylić, 
Lecz go szybkiemi kroki ścigają natręty 
I zewsząd obwijają tanecznemi skręty; 30 
Więc gniewa się, prawicę na rękojeść składa, 
Jakby rzekł: „Nie dbam o was! zazdrośnikom biada !“ 
Zwraca się z dumą w czole i z wyzwaniem w oku | 
Prosto w tłum; tłum tancerzy nie śmie dostać w kroku, 
Ustępują mu z drogi i, zmieniwszy szyki, 35 
Puszczają się znów za nim... Brzmią zewsząd okrzyki: 
„Ach, to może ostatni, patrzcie, patrzcie, młodzi, 
Może ostatni, co tak poloneza wodzi!“ 

I szły pary po parach, hucznie i wesoło; 
Rozkręcało się, znowu skręcało się koło, 40 
Jak wąż olbrzymi w tysiąc łamiący się zwojów; 
Mieni się centkowata, różna barwa strojów 
Damskich, pańskich, żołnierskich, jak łuska błyszcząca, 
Wyzłocona promieńmi zachodniego słońca 
I odbita o ciemne murawy wezgłowia. 
Wre taniec, brzmi muzyka, oklaski i zdrowia! 
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Burza 


Owe obłoki ranne, zrazu rozpierzchnione, 
Jak czarne ptaki, lecąc w wyższą nieba stronę, 
Coraz się zgromadzały. Ledwie słońce zbiegło 
Z południa, już ich stado pół niebios obległo 
Ogromną chmurą; wiatr ją pedził coraz chyżej, 
Chmura coraz gęstniała, zwieszała się niżej : 
Aż jedną stroną nawpół od niebios oddarta, 
Ku ziemi wychylona i wszerz rozpostarta, 
Jak wielki żagiel, biorąc wszystkie wiatry w siebie, 
Od południa na zachód leciała po niebie. 

I była chwila ciszy — i powietrze stało 
Głuche, milczące, jakby z trwogi oniemiało. 
I łany zbóż, co wprzódy, kładąc się na ziemi 
І znowu w górę trzęsąc kłosami złotemi, 
Wrzały jak fale, teraz stoją nieruchome 
I poglądają w niebo, najeżywszy słomę. 
I zielone przy drogach wierzby i topole, 
Co pierwej, jako płaczki przy grobowym dole, 
Biły czołem, długiemi kręciły ramiony, 
Rozpuszczając na wiatry warkocz posrebrzony, 
Teraz, jak martwe, z niemej wyrazem żałoby 
Stoją, nakształt posągów sybilskiej Nijoby ; 
Jedna osina drżąca wstrząsa liście siwe. 

Bydło, zwykłe do domu powracać leniwe, 
Teraz zbiega się tłumnie, pasterzy nie czeka, 
I, opuszczając strawę, do domu ucieka. 
Buhaj racicą ziemię kopie, orze rogiem, 
I całą trzodę straszy ryczeniem złowrogiem; 
Krowa coraz ku niebu wznosi wielkie oko, 
Usta z dziwu otwiera i wzdycha głęboko; 
A wieprz marudzi w tyle, dąsa się i zgrzyta 
I snopy zboża kradnie i na zapas chwyta. 
Ptactwo skryło się w lasy, pod strzechy, w głąb trawy; 
Tylko wrony, stadami obstąpiwszy stawy, 
Przechadzają się sobie poważnemi kroki, 
Czarne oczy kierują na czarne obłoki, 
Wytknąwszy język z suchej, szerokiej gardzieli 
I skrzydła roztaczając, czekają kąpieli. 
Lecz i te, przewidując nazbyt mocną burzę, 
Już w las ciągną, podobne wznoszącej się chmurze. 
Ostatnia z ptaków, lotem nieścigłym zuchwała, 
Jaskółka czarny obłok przeszywa jak strzała; 
Wreszcie spada jak kula... 

Na zachód jeszcze ozłocona, 

Ziemia świeci ponuro żółtawo-czerwona ; 
Już chmura, roztaczając cienie nakształt sieci, 
Wyławia resztki światła a za słońcem leci, 


10 


20 


30 


35 


Јак gdyby je pochwycić chciała przed zachodem. 
Kilka wichrów raz po raz prześwisnęło spodem; 
Jeden za drugim lecą, miecąc krople dżdżyste, 50 
Wielkie, jasne, okrągłe, jak grady ziarniste. 

Nagle wichry zwarły się, porwały się wpoły, 


Borykają się, kręcą, świszczącemi koły b 
Krążą po polach, mącą do dna wody w stawach, 
Wpadły na łąki, świszczą po łozach i trawach: 55 


Pryskają łóz gałęzie, lecą traw przekosy 

Na wiatr, jako garściami wyrywane włosy, 
Zmieszane z kędziorami snopów. Wiatry wyją, 
Upadają na rolę, tarzają się, ryją, 

Rwą skiby, robią otwór wichrowi trzeciemu, 60 
Który wydarł się z roli jak słup czarnoziemu, 

Wznosi się, jak ruchoma piramida toczy, 

łbem grunt wierci, z nóg piasek sypie gwiazdom w oczy, 
Co krok wszerz wydyma się, roztwiera ku górze 

І ogromną swą «гађа otrębuje burze. — 65 
Aż z całym tym chaosem wody i kurzawy, 

Słomy, liścia, gałęzi, wydartej murawy, 

Wichry w las uderzyły i po głębiach puszczy 

Ryknęły jak niedźwiedzie. A już deszcz wciąż pluszczy 

Jak z sita, w gęstych kroplach; wtym rykły pioruny, 70 
Krople zlały się razem, to jak proste struny 
Długim warkoczem wiążą niebiosa do ziemi, 

To jak z wiader buchają warstwami całemi. 

Już zakryły się całkiem niebiosa i ziemia: 

Noc je z burzą, od nocy czarniejszą, zaciemia. 
Czasem widnokrąg pęka od końca do końca, 

I anioł burzy, nakształt niezmiernego słońca, 
Rozświecił twarz i znowu okryty całunem 

Uciekł w niebo i drzwi chmur zatrzasnął piorunem. 
Znowu wzmaga się burza, ulewa nawalna 80 
I ciemność gruba, gęsta, prawie dotykalna. 

Znowu deszcz ciszej szumi, grom na chwilę uśnie, 

Znowu wzbudzi się, ryknie i znów wodą chluśnie. 

Aż się uspokoiło wszystko; tylko drzewa 

Szumią około domu i szemrze ulewa. 85 


Koncert Wojskiego 


Wojski chwycił na taśmie przypięty 
Swój róg bawoli, długi, centkowaty, kręty 
Jak wąż boa; oburącz do ust go przycisnął, 

Wzdął policzki jak banię, w oczach krwią zabłysnął, 
Zasunął w pół powieki, wciągnął w głąb pół brzucha, 5 
I do płuc wysłał z niego cały zapas ducha, 

I zagrał. Róg jak wicher wirowatym dechem 

Nisie w puszczę muzykę i podwaja echem. 
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Umilkli strzelcy, stali szczwacze zadziwieni 
Mocą, czystością, dziwną harmoniją pieni. 10 
Starzec cały kunszt, którym niegdyś w lasach słynął, 
Jeszcze raz przed uszami myśliwców rozwinął; 
Napełnił wnet, ożywił knieje i dąbrowy, 
Jakby psiarnię w nią wpuścił i rozpoczął łowy. 
Bo w graniu była łowów historyja krótka: 15 
Zrazu odzew dźwięczący, rzeźki: to pobudka; 
Potym jęki po jękach skomlą: to psów granie; 
A gdzieniegdzie ton twardszy jak grzmot: to strzelanie. 
Tu przerwał, lecz róg trzymał; wszystkim się zdawało, 
Że Wojski wciąż gra jeszcze, a to echo grało. 20 
Zadął znowu. Myśliłbyś, że róg kształty zmieniał, 
I że w ustach Wojskiego to grubiał, to cieniał, 
Udając głosy zwierząt: to raz w wilczą szyję 
Przeciągając się, długo, przeraźliwie wyje; 
Znowu, jakby w niedźwiedzie rozwarszy się gardło, 25 
Ryknął; potym beczenie żubra wiatr rozdarło. 
и Tu przerwał, lecz róg trzymał; wszystkim się zdawało, 
Że Wojski wciąż gra jeszcze, a to echo grało. 
Wysłuchawszy rogowej arcydzieło sztuki, 
Powtarzały je dęby dębom, bukom buki. 30 
Dmie znowu: jakby w rogu grały setne rogi, 
Słychać zmieszane wrzaski szezwania, gniewu, trwogi, 
Strzelców, psiarni i zwierząt; aż Wojski do góry 
Podniósł róg, i tryumfu hymn uderzył w chmury. 
Tu przerwał, lecz róg trzymał; wszystkim się zdawało, 35 
Że W ojski wciąż gra jeszcze, a to echo grało. 
Пе drzew, tyle rogów znalazło się w boru, 
Jedne drugim pieśń niosą jak z chóru do chóru. 
I szła muzyka coraz szersza, coraz dalsza, 
Coraz cichsza i coraz czystsza, doskonalsza, 
Aż znikła gdzieś daleko, gdzieś na niebios progu!. 
Wojski obiedwie ręce odjąwszy od rogu 
Rozkrzyżował; róg opadł, na pasie rzemiennym 
Chwiał się. Wojski z obliczem nabrzmiałym, promiennym, 
7 oczyma wzniesionemi, stał jakby natchniony, 
Łowiąc uchem ostatnie znikające tony. 
A tymczasem zagrzmiały tysiące oklasków, 
Tysiące powinszowań i wiwatnych wrzasków. 
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Rok 1812 


O roku ów! kto ciebie widział w naszym kraju! 
Ciebie lud zowie dotąd rokiem urodzaju, 
A żołnierz rokiem wojny; dotąd lubią starzy 
О tobie bajać, dotąd pieśń o tobie marzy. 
Zdawna byłeś niebieskim oznajmiony cudem 5 
I poprzedzony głuchą wieścią między ludem; 


Ogarnęło Litwinów serca z wiosny słońcem 
Jakieś dziwne przeczucie, jak przed świata końcem, 
Jakieś oczekiwanie tęskne i radosne. 
Kiedy pierwszy raz bydło wygnano na wiosnę, 10 
Uważano, że, chociaż zgłodniałe i chude, 
Nie biegło na ruń, co już umaiła grudę, b 
Lecz kładło się na rolę i, schyliwszy głowy, 
Ryczało albo żuło swój pokarm zimowy. 
I wieśniacy, ciągnący па jarzynę pługi, 15 
Nie cieszą się, jak zwykle, z końca zimy długiej, 
Nie śpiewają piosenek: pracują leniwo, 
Jakby nie pamiętali na zasiew i żniwo. 
Co krok wstrzymują woły i podjezdki w bronie, 
I poglądają z trwogą ku zachodniej stronie, 20 
Jakby z tej strony miał się objawić cud jaki, 
I uważają z trwogą wracające ptaki. 
Bo już bocian przyleciał do rodzinnej sosny 
I rozpiął skrzydła białe, wczesny sztandar wiosny; 
A za nim, krzykliwemi nadciągnąwszy pułki, 25 
Gromadziły się ponad wodami jaskółki 
I z ziemi zmarzłej brały błoto na swe domki. 
W wieczór słychać w zaroślach szept ciągnącej słomki, 
I stada dzikich gęsi szumią ponad lasem 
I znużone na popas spadają z hałasem; 30 | 
A w głębi ciemnej nieba wciąż jęczą żórawie. 
Słysząc to, поспі stróże pytają w obawie, 
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Skąd w królestwie skrzydlatym tyle zamieszania ? 
Jaka burza te ptaki tak wcześnie wygania? 


Aż oto nowe stada: jakby gilów, siewek 35 
I szpaków — stada jasnych kit i chorągiewek 


Zajaśniały na wzgórkach, spadają na błonie: 

Konnica! Dziwne stroje, niewidziane bronie! 

Pułk za pułkiem; a środkiem, jak stopione śniegi, 

Płyną drogami kute żelazem szeregi; 40 

Z lasów czernią się czapki, rząd bagnetów błyska: 

Roją się niezliczone piechoty mrowiska. 

Wszyscy na północ! Rzekłbyś, że wonczas z wyraju 

Za ptactwem i lud ruszył do naszego kraju, 

Pędzony niepojętą, instynktową mocą. 
Konie, ludzie, armaty, orły, dniem i nocą 
Płyną; na niebie gorą tu i owdzie łuny; | 
Ziemia drży; słychać, biją stronami pioruny... b 

Wojna! Wojna!... Nie było w Litwie kąta ziemi, 

Gdzieby jej huk nie doszedł. Pomiędzy ciemnemi 50 
Puszczami chłop, którego dziady i rodzice 
Pomarli, nie wyjrzawszy za lasu granice, 
Który innych na niebie nie rozumiał krzyków 

| Prócz wichrów, a na ziemi prócz bestyi ryków, 

Gości innych nie widział oprócz współleśników, 


Teraz widzi: na niebie dziwna łuna pała.. 
W puszczy łoskot: — to kula od jakiegoś działa, 
Zabłądziwszy z pola bitwy, dróg w lesie szukała, 
Rwąc pnie, ѕіекас gałęzie. Żubr, brodacz sędziwy, 
Zadrżał we mchu, najeżył długie włosy grzywy, 60 
Wstaje nawpół, na przednich nogach się opiera 
I, potrząsając brodą, zdziwiony spoziera 
Na błyskające nagle między łomem zgliszcze: 
Był to zbłąkany granat, kręci się, wre, świszcze 
Pękł z hukiem, jakby piorun; żubr pierwszy raz w życiu 65 
Zląkł się i uciekł w głębszym schować się ukryciu. 
Bitwa!... Gdzie? w której stronie? pytają młodzieńce, 
Chwytają broń; kobiety wznoszą w niebo ręce; 
Wszyscy, pewni zwycięstwa, wołają ze łzami: 
Bóg jest z Napoleonem, Napoleon z nami! 70 
O wiosno! Kto cię widział wtenczas w naszym kraju, 
Pamiętna wiosno wojny, wiosno urodzaju! 
O wiosno, kto cię widział, jak byłaś kwitnąca 
Zbożami i trawami, a ludźmi błyszcząca, 
Obfita we zdarzenia, nadzieją brzemienna! 
Ja ciebie dotąd widzę, piękna maro senna!... 
Urodzony w niewoli, okuty w powiciu, 
Ja tylko jedną taką wiosnę miałem w życiu. 
Adam Mickiewicz 
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58. Z utworów Henryka Sienkiewicza 


Istota, która ma wyobraźnię rozwiniętą więcej niż zwykły 
śmiertelnik; istota nad inne wrażliwa, zmysłowa, porywcza ; istota, 
która w zakresie szczęścia i rozkoszy wie wszystko i pożąda z nie- 
słychaną siłą — oto artysta. Trzeba mu mieć trzykroć więcej cha- 
rakteru i woli od innych dla odparcia pokus. Tymczasem, jak niema 
powodu, dla któregoby kwiat, piękniejszy nad inne, miał być tym 
samym odporniejszy na wicher, tak niema powodu, dla któregoby 
artysta miał mieć więcej charakteru od zwykłego człowieka. Prze- 
ciwnie, istnieje przyczyna, dla której zwykle miewa mniej, bo jego 
siła życiowa ginie w tej przepaści i w tej rozterce, które dzielą 
świat sztuki od świata codziennej rzeczywistości. Jest to poprostu 
chory ptak, mający ciągłą gorączkę, który czasem niknie z oczu 
pod chmurami, czasem wlecze zmęczone skrzydła w pyle i kurzawie. 
Sztuka daje mu wstręt do pyłu i kurzawy, ale życie odbiera mu 
siłę wzlotu. Stąd często taki rozbrat między życiem zewnętrznym 
a wewnętrznym artystów. Świat, gdy od nich wymaga więcej niż 
od innych i gdy ich potępia, może ma słuszność, ale i Chrystus 
będzie miał słuszność, gdy ich zbawi. 

Ta trzecia 


Zawód pisarski ma swoje kolce, o których się czytelnikom 
nie śniło. Chłop, zwożący snopy do stodoły, ma tę zupełną pewność, 
że zwozi pszenicę, żyto, jęczmień lub grykę, które pójdą ludziom 
na zdrowie. Autor, w najlepszej nawet wierze piszący, może mieć 
chwile zwątpienia: czy, zamiast chleba, nie dawał trucizny? czy 
dzieło jego nie jest jedną wielką pomyłką lub jedną wielką winą? 
czy wyszło ludziom na dobre? czyby nie lepiej było i dla nich i dla 
niego samego, gdyby był niczego nie dokonał, піс nie napisał 
i zmarniał 2 

Listy o Zoli 


Sprowadziłem sobie kilka najnowszych powieści francuskich 
i czytam je po całych dniach. Autorowie ich robią na mnie wra- 
żenie wprawnych rysowników. Jak prędko i biegle naznaczona tam 
każda postać, ile siły i charakteru w tym szkicowaniu! Technika 
w robocie nie idzie dalej. Natomiast o ludziach opisywanych muszę 
powtórzyć to, com już raz powiedział, że kochają wzajem na sobie 
tylko skórę i nic więcej. Może się to zdarzyć wyjątkowo, ale żeby 
w całej Francji, jak długa i szeroka, nikt nie umiał kochać inaczej, 
niech to mówią komu innemu. Ja ją znam zbyt dobrze i wiem, 
że pod tym względem jest ona lepszą od swej literatury. Ta go- 
nitwa romansu za jaskrawą, realną prawdą, czyni go fałszem. 
Człowiek kocha indywiduum, a na indywiduum składa się, prócz 
twarzy, spojrzenia, wyrazu, głosu, postaci — jeszcze i rozum, i cha- 
rakter, i sposób myślenia, słowem, mnóstwo pierwiastków umysło- 
wych i moralnych. 

+ Bez dogmatu 


Literatura nie może posługiwać się takiemi wyrażeniami, jakich 
wstydzą się między sobą nawet prostacy. Prawda realna, o ile 
chodzi o ludzi występnych, upadłych, o nędzarzy, da się osiągnąć 
innym sposobem, przez prawdopodobne oddanie ich stanów duszy, 
myśli, czynów, wreszcie przez tok ich mowy, ale nie przez cyto- 
wanie dosłowne ich przekleństw i najwstrętniejszych słów. Tak 
w doborze obrazów, jak w doborze wyrażeń, istnieje pewna miara, 
wskazywana przez rozsądek i dobry smak. Potworne płody dla tego, 
że są potworne, skazane są na śmierć. Książka, która budzi obrzy- 
dzenie, musi być zrzuconą. To także leży w naturze rzeczy. 

Listy o Zoli 


Gdy słucham poezji, gdy patrzę na piękny posąg, piękną 
świątynię lub obraz, czuję, że ogarniam to, co widzę, w całości, 
і że w moim zachwycie mieści się to wszystko, со te rzeczy dać 
mogą. Ale gdy słucham muzyki, otwierają się przede mną coraz 
nowe piękności i rozkosze. Biegnę za niemi, chwytam je — lecz, 
zanim przyjmę je w siebie, napływają znów nowe i nowe, zupełnie 
jak fale morskie, które idą w nieskończoności. Więc muzyka jest 
jak morze. Stoimy na jednym brzegu i widzimy dal, ale drugiego 


brzegu dojrzeć niepodobna. Muzyka odkrywa coraz to nowe kró- 
lestwa, nowe góry i morza, i nowe rozkosze. Najczęściej człowiek 


nazwać ich nie umie, ni pojąć umysłem czuje je tylko. Czuje 
bogów, widzi Olimp. Jakiś wiatr nadziemski wieje na niego, spo- 


strzega, jak we mgle, jakieś wielkości niezmierzone, a spokojne 
itak jasne, jak wschód słońca... Sferos cały gra wokół; człowiek 
wtedy czuje się małym jak proch. 


Quo vadis 


Zauważyłem, iż od czasów Wagnera muzyka, w porównaniu 
naprzykład z malarstwem, idzie wprost przeciwną drogą. Nowsze 
malarstwo zacieśnia dobrowolnie granice swej kompetencji, wyzbywa 
się idei literackich i filozoficznych: nie kusi się na oddawanie mów, 
kazań, zdarzeń historycznych, potrzebujących komentarzy, nawet 
alegorji, nie tłumaczących się od pierwszego rzutu oka, słowem, 
ogranicza się z zupełną świadomością tego, co robi, do odtwarzania 
kształtów i plam barwnych. Muzyka od czasów Wagnera wprost 
przeciwnie usiłuje być nietylko harmonją tonów, ale zarazem filo- 
zofją tej harmonji. Sądzę, że wkrótce przyjdzie jaki wielki gienjusz 
muzyczny, który powie, jak w swoim czasie Hegel: „Tylko jeden 
mnie rozumiał — a i ten mnie nie zrozumiał". 


Bez dogmatu 


Teatr psuje dusze, zwłaszcza kobiece. Trudno nawet wymagać, 
aby w kobiecie, która gra co wieczór miłość, wierność, szlachetność, 
skromność і t. p.' nie wyrobiło się wkońcu instynktowne poczucie, 
że te wszystkie cnoty są to rzeczy kinkietowe, należące do sztuki 
dramatycznej i aktorskiej, a nie mające żadnego związku z życiem. 
Ogromna różnica między sztuką a rzeczywistością życia utwierdza 
je w tym poczuciu; współzawodnictwo i zawiść o oklaski zatru- 
wają szlachetniejsze porywy serca. Ciągłe zetknięcie z ludźmi tak 
zepsutemi, jak aktorzy, rozbudza w nich zmysły. Niema tak białego 
kota angora, któryby się nie umorusał w podobnych warunkach. 
Zwyciężyć je może tylko olbrzymi talent, który się oczyszcza w ogniu 
sztuki, albo natura tak nawskróś estetyczna, że zło nie przesiąka 
przez nią, jak woda nie przesiąka przez pióra łabędzie. 

Ta trzecia 


ie lubię prasy i uważam ją za jedną z plag, trapiących 
ludzkość. Szybkość, z jaką zaznajamia ludzi z wypadkami, równo- 
waży się pobieżnością informacji, a nie wynagradza tego niesły- 
chanego zbałamucenia opinji publicznej, jakie każdy, kto się nie 
uprzedza, musi dostrzec. Dzięki gazetom, zanikł ten zmysł, na 
mocy którego ludzie odróżniali prawdę od fałszu, zanikło poczucie 
słuszności, poczucie prawa i bezprawia, zło stało się bezczelnym, 


1 į tym podobne. 


krzywda poczęła przemawiać językiem sprawiedliwości, słowem: 
ogólna dusza ludzka stała się niemoralną i oślepła. 
Bez dogmatu 


Jestem człowiekiem nadto ucywilizowanym, abym stał bez- 
względnie po stronie arystokracji lub demokracji. W takie rzeczy 
bawią się jeszcze po zaściankach lub dalekich stronach, gdzie idee 
przychodzą tak, jak mody, o kilkanaście lat zapóźno. Od czasu, 
jak nie istnieje przywilej, kwestja jest, podług mnie, zamknięta; 
tam zaś, gdzie ją zacofanie podtrzymuje, stała się kwestją nie zasad, 
ale próżności i nerwów. Co do mnie, lubię ludzi rozwiniętych, 
wyrobionych nerwowo i szukam ich tam, gdzie ich znaleźć łatwiej. 

Bez dogmatu 
» 

W Europie obejmuje cywilizacja tylko niektóre klasy społeczne, 
a raczej jedną, która zagarnia i chłonie w sobie wszystko. Cały 
świat istnieje tylko w niej i dla niej, nauka i wiedza jest wyłącznie 
jej udziałem: poezja, sztuki, ruch umysłowy, słowem, wszystko, 
co życie czyni prawdziwie pięknym, wzniosłym i duchowym, co 
stanowi prawdziwie ludzką, estetyczną i intelektualną stronę tego 
Życia, istnieje tylko w niej i dla niej, a spełnia się tylko przez nią. 
Poza nią nikt nic nie wie, nikt піс nie umie. Ow świat wyższy 
pisze, sądzi, mówi, wytwarza opinję społeczną, wydaje dzienniki, 
napełnia galerje obrazów, bibljoteki, teatry; słowem, jest całą cywi- 
lizacją, poza którą istnieje ogromna mętna fala ludzi, żyjąca życiem 
mniej więcej fizycznym, nieuobyczajona, ciemna, gruba. 

5 Listy 2 podróży 

My wszyscy ludzie, należący do pewnej sfery społecznej, nie 
żyjemy naprawdę życiem rzeczywistym i realnym. Pod nami coś 
się dzieje, coś się staje, jest walka o byt, o kawałek chleba, jest 
życie realne, pełne mrówczej pracy, zwierzęcych potrzeb, apetytów. 
namiętności, codziennych wysileń — życie ogromnie dotykalne, 
pełne zgiełku, które huczy i przewala się jak morze, a my siadamy 
sobie oto wiecznie na jakichś tarasach, rozprawiamy o sztuce, lite- 
raturze, miłości, kobiecie, obcy temu życiu, dalecy od niego, wyma- 
zujący z siedmiu dni tygodnia sześć powszednich. My, nie wiedząc 
o tym, mamy zamiłowania, nerwy i dusze dobre na święto. Po- 
grążeni w błogim dyletantyzmie, jakby w letniej kąpieli, żyjemy 
wpół na jawie, wpół we śnie. Przeżuwając zwolna odziedziczone 
mienie i odziedziczony zapas sił muskularnych i nerwowych, tracimy 
stopniowo grunt pod nogami. Jesteśmy jak owe puchy, które wiatr 
nosi. Zaledwie gdzie przypadniemy, życie realne spycha nas — 
i ustępujem — bo się nie czujemy na siłach, by dać opór. 

Gdy o tym myślę, uderza mnie w nas tysiące sprzeczności. 
Oto uważamy się za wykwint cywilizacji, za ostatni szczebel, a stra- 
ciliśmy wiarę w siebie. Tylko najgłupsi z pomiędzy nas wierzą 
jeszcze w rację naszego bytu. W życiu szukamy instynktownie 
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świątecznych stron, rozkoszy i szczęścia — a nie wierzymy także 
i w szczęście. Pesymizm nasz jest wprawdzie lekki i nikły, jak dym 
naszych hawańskich cygar, niemniej jednak przesłania nam on dalsze 
widnokręgi. W tych przesłonach, w tym dymie, tworzymy świat od- 
dzielny, oderwany od ogromu wszechżycia, zamknięty w sobie — 
trochę czczy i senny. 

I gdyby tylko chodziło o tak zwaną arystokrację rodu lub 
pieniędzy, zjawisko nie byłoby zbyt ważnym. Ale do tego oder- 
wanego świata należą mniej lub więcej wszyscy ludzie, posiadający 
wyższą kulturę, należy poniekąd nauka, literatura i sztuka. Coś 
się stało takiego, że to wszystko nie tkwi w samej miazdze życia, 
ale się z niego wydziela, odrywa i tworzy osobne koła, a wskutek 
tego i samo w sobie więdnie i nie wpływa na złagodzenie zwięrzę- 
cości tych miljonów ludzkich, które się kłębią pod nami. 

Nie mówię o tym, jak reformator, bo na to nie mam dość 
sił. Wreszcie, co mnie to może obchodzić? Będzie, jak być musi! 
Chwilami jednak miewam półjasne poczucie jakiegoś ogromnego 
niebezpieczeństwa, które grozi całej kulturze. Fala, która nas spłócze 
z powierzchni ziemi, zabierze więcej niż ta, która spłókała świat 
pudrowanych peruk i żabotów. Prawda, że i tamtym ludziom, gdy 
ginęli, wydawało się, że wraz z niemi ginie cała cywilizacja. 

Bez dogmatu 
А 

Tylko zacofani głupcy nie zdają sobie sprawy, јак nas ma- 
terjalizm gnębi i śmiertelnie nuży, jaka jest utajona bojaźń w umy- 
słach, żeby wypadkiem jego nauka nie okazała się prawdą, jakie 
oczekiwanie nowej ewolucji naukowej i jaka radość jeńców, gdy 
się otworzy lada furtka, którą można uciec na świeże powietrze. 

Bez dogmatu 
» 

Równie jak śmiertelnie chory człowiek, który stracił wiarę 
w naukową medycynę, gotów jest uwierzyć w leki znachorów, tak 
śmiertelnie chora, o wszystkim wątpiąca dusza, gotowa jest uwierzyć 
nawet w przesądy. Prawdopodobnie nikt nie stoi bliżej otchłani 
mistycyzmu, jak bezwzględny sceptyk. Сі, którzy zwątpili o idea- 
łach religijnych i socjologicznych, ci, którzy stracili zaufanie w po- 
tęgę wiedzy i ludzkiego rozumu, cała masa ludzi, właśnie najbardziej 
rozwiniętych, niepewna dróg, pozbawiona wszelkich dogmatów, sza- 
mocząca się, beznadziejna, zasuwa się obecnie coraz głębiej w mgły 
mistycyzmu. Występuje on wszędy ze zwykłą siłą reakcji przeciw 
dzisiejszemu życiu, polegającemu na pozytywnym ograniczeniu myśli 
ludzkiej, na potłumieniu ideałów, na użyciu, na bezdusznym ban- 
kierstwie. Duch ludzki poczyna rozsadzać budynek, w którym kazano 
mu mieszkać, dla tego, że budynek ów jest zbyt pod każdym 
względem giełdą. Kończy się jakaś epoka, nadchodzi jakaś ewolucja 
na wszystkich polach. Bez dogmatu • 


- 


Jest na niebie droga mleczna, i jak Bogu potrzeba, to bierze 
z niej kurzawę i tworzy nowe światy... Jest taka sama droga 
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16 
mleczna duchowa, złożona ze wszystkiego, co ludzie myśleli 


i wysiłki myśli męskiej, i uczciwość kobiecych serc, і 


światy dla ludzi. 


54. Farys 


Jak łódź wesoła, gdy, uciekszy z ziemi. 
Znowu po modrym zwija się krysztale 
I, pierś morza objąwszy wiosły lubieżnemi, 
Szyją łabędzią buja ponad fale: 
Tak Arab, kiedy rumaka z opoki 
Na obszar pustyni strąca, 
Gdy kopyta utoną w piaszczyste potoki 
Z głuchym szumem, jak w nurtach wody stal gorąca. 
Już płynie w suchym morzu koń mój i rozcina 
Sypkie bałwany piersiami delfina. 
Coraz chyżej, coraz chyżej, 
Już po wierzchu żwir zamiata; 
Coraz wyżej, coraz wyżej, 
Już nad kłąb kurzu wylata. 
Czarny mój rumak, jak burzliwa chmura; 
Gwiazda na czole jego jak jutrzenka błyska: 
Na wolę wiatrów puścił strusiej grzywy pióra, 
A nóg białych polotem błyskawice ciska. 
Pędź, latawcze białonogi! 
Góry z drogi, lasy z drogi! 
Daremnie palma zielona 
Z cieniem i owocem czeka: 
Ja się wydzieram z jej łona; 
Palma ze wstydem ucieka, 
Kryje się w głębi oazy 
I szmerem liści z mojej dumy się uśmiecha. 
Owdzie, granic pustyni pilnujące głazy 
Dziką na Beduina poglądają twarzą: 
Kopyt końskich ostatnie podrzeźniając echa, 
Taką za mną groźbą gwarzą: 
„O szalony! gdzie on goni! 
Tam od ostrych słońca grotów 
Głowy jego nie ochroni 
Ni palma zielonowłosa, 
А Ni białe łono namiotów. 
Tam jeden namiot — niebiosa. 
Tylko skały tam nocują, 
Tylko gwiazdy tam koczująć. 


dobroć i ludzkie bóle: піс nie ginie. choć wszystko się 
obraca, bo z tego pyłu, za wolą boską, tworzą się nowe duchowe 


i czuli. 


Wszystko w niej jest: i to, co robili gienjusze, i dzieła talentów, 


ludzka 
w pył 
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Daremnie grożą, daremnie! 
Pędzę i podwajam razy ; A 
Spojrzałem... aż dumne głazy 
Zostały zdala ode mnie; 
Uciekają rzędem długim, 
Kryją się jeden za drugim. 
Sęp usłyszał ich groźbę i ślepo uwierzył, 19 
Że Beduina weźmie па pustyni jeńcem: 
l w pogoń za mną skrzydłami uderzył, 
Trzykroć czarnym obwinął głowę moją wieńcem. 
„Czuję, krakał, zapach trupi; 
Jeździec głupi, rumak głupi! 50 
Jeździec w piaskach szuka drogi, 
Szuka paszy białonogi: 
Jeźdźcze, koniu, pusta praca! 
Kto tu zaszedł, nie powraca! 
Po tych drogach wiatr się błąka, 55 
Unosząc z sobą swe ślady; 
Nie dla koni jest ta łąka, 
Ona tylko pasie gady. 
Tylko trupy tu nocują, 
Tylko sępy tu Косхија“. 00 
Kracząc, lśniącemi szpony w oczy mi urągał: 
I spojrzeliśmy sobie trzykroć oko w oko: 
Któż się uląkł? — Sęp uląkł i uciekł wysoko!... 
Kiedym go chciał ukarać i majdan naciągał, 
І gdym вера oczyma poza sobą tropił: 65 
Już on wisiał w powietrzu, jako plamka szara, 
Wielkości wróbla... motyla... komara... 
Potym się całkiem w błękicie roztopił. 
Pędź, latawcze białonogi! 
skały z drogi, sępy z drogi! 70 
Wtenczas obłok zachodni wyrwał się z pod słońca: 
Gonił mię białym skrzydłem po błękitnym sklepie. 
On w niebie za takiego chciał uchodzić gońca, 
Jakim ja byłem na stepie! 
Nad głową moją zawisnął, 
Taką grożbą za mną świsnął: 
„O szalony! gdzie on goni! 
Tam pragnienie piersi stopi; 
Obłok deszczem nie odkropi 
Osypanej kurzem skroni: 80) 
Strumień па błoniu jałowem 
Nie ozwie się srebrnym słowem: 
Rosa, nim na ziemię spadnie, 
Wiatr ją głodny w lot rozkradniec. 
Daremnie grozi! Pędzę i podwajam razy... 
Obłok strudzony zaczął po niebie się słaniać, 
Coraz niżej głowę skłaniać, 


~} 


со 


10" 


Potym oparł się na głazy. 
A gdym oczy raz jeszcze ze wzgardą obrócił, 
Jużem o całe niebo w tyle go porzucił. 90 | 
Widziałem z twarzy, со on w sercu knował: 
Zaczerwienił się od złości, 
Oblał się żółcią zazdrości. 
Nakoniec jak trup zczerniał і w górach się schował!... 
Pędź, latawcze białonogi! 92 
stepy z drogi, chmury z drogi! 
Teraz oczy kręgiem słońca, 
Okręciłem koło siebie: 
I na ziemi i na niebie 
Już nie było za mną gońca... 100 
Tu natura, snem ujęta, 
Nigdy ludzkich stóp nie słyszy ; 
Tu żywioły drzemią w ciszy, 
Jak niepłoszone zwierzęta, 
Których stado nie ucieka, 105 
Widząc pierwszą twarz człowieka. 


Przebóg! ja tu nie pierwszy!... 


Wśród piaszczystej 


Oszańcowane świecą się zastępy... [kępy 

Czy błądzą? czy z zasadzki czatują na łupy? 

Jeźdźce w bieli i konie straszliwej białości!... 110 
Przybiegam — stoją; wołam — milczą... To są trupy!... 


Starożytna karawana 
Wiatrem z piasku wygrzebana!... 

Na szkieletach wielbłądów siedzą jeźdźców kości; 

Przez jamy, gdzie były oczy, 115 
Przez odarte z ciała szczęki 

Piasek strumieniem się toczy 

І złowrogie szemrze jęki: 

„Beduinie opętany! 

Gdzie lecisz? tam huragany! 120 

Ja pędzę, ja nie znam trwogi! 

Pędź, latawcze białonogi! 
Trupy, huragany z drogi! 

Huragan, z afrykańskich pierwszy wichrzycieli, 
Przechadzał się samotny po żwiru topieli. 125 
Obaczył mię zdaleka, wstrzymał się i zdumiał 
[, kręcąc się na miejscu, tak do siebie szumiał: 

„Со tam za jeden z wichrów, moich młodszych braci, 

Tak poziomego lotu, nikczemnej postaci, 

Smie deptać lądy, którem w dziedzictwie osiągnął?“ 130 
Ryknął i ku mnie w kształcie piramidy ciągnął. 

Widząc, żem był śmiertelny i nieustraszony, 

Ze złości ląd nogą trącił, 

Całą Arabiję zmącił 

I jak gryf ptaka, porwał mię w swe szpony: 135 
Oddechem ognistym palił, 
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Skrzydłami kurzawy walił. 

Ciskał w górę, bił o ziemię, 

Nasypywał żwiru brzemię... 

Ja zrywam się, walczę śmiało, 140 

Targam jego członków kłęby, 

Ćwiertuję piaszczyste ciało, 

Gryzę go wściekłemi zęby. 

Huragan chciał z mych ramion w niebo uciec słupem 

Nie wydarł się! W pół ciała zerwał się i runął, l 

Deszczem piasku z góry lunął 

I legł u nóg mych długim, jak wał miejski, trupem! 
Odetchnąłem! Ku gwiazdom spoglądałem dumnie: 

I wszystkie gwiazdy oczyma złotemi, 

Wszystkie poglądały ku mnie: 150 

Bo oprócz mnie nie było nikogo na ziemi. 

Jak tu mile oddychać piersiami eałemi! 

Oddycham pełno, szeroko! 

Całe powietrze w Arabistanie 

Ledwie mi na oddech stanie. 155 

Jak tu mile poglądać oczyma саіеті! 

Wytężyło się me oko 

Tak daleko, tak szeroko, 

Że więcej świata zasięga, 

Niż jest w kole widnokręga. 160 

Jak miło się wyciągnąć ramiony całemi! 

Wyciągnąłem ku światu ramiona uprzejme, 

Zda się, że go ze wschodu na zachód obejmę. 

Myśl moja ostrzem leci w otchłanie błękitu, 

Wyżej, wyżej i wyżej, aż do niebios szczytu. 165 

Jak pszczoła, topiąc żądło, i serce z nim grzebie, 

Tak ja za myślą duszę utopiłem w niebie! 


Adam Mickiewicz 


55. Charakterystyka Adama Mickiewicza 


(Z dzieła p.t. „Adam Mickiewicz“) 


Zasadniczą potęgą jego ducha, główną dźwignią jego czyn- 
ności i postępowania, najważniejszym jego poezji czynnikiem było 
głębokie, niesamolubne a świadome siebie uczucie, obejmujące 
miłosnym uściskiem jednostki, naród i ludzkość całą, pragnące 
nie tyle dla siebie, ile dla nich nadejścia chwili uszczęśliwienia 
i ubłogosławienia. Uczucie to przenikało cały organizm poety. 
wstrząsało nim i kierowało zarówno w sprawach indywidualnych 
jak i ogólnych. Ujawniło się ono i w przywiązaniu do rodziny, 
i w serdecznym ukochaniu towarzyszy młodości, i w namiętnych 
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lub rzewnych uniesieniach miłosnych, i w stosunku do żony, i w za- 
jęciu się dziećmi, i w pełnieniu przyjętych obowiązków, i w miłości 
ojczyzny. Nie przybierało ono cech biernego, załzawionego roztkli- 
wienia, było skupione w sobie, ale przy odpowiednich warunkach 
mogło się rozpłomienić, rozżarzyć i wybuchnąć lawą. Do pozo- 
wania, do dramatyzowania objawów swoich nie miało skłonności; 
było w zwykłych warunkach czerstwe, czysto-ludzkie, wolne od cho- 
robliwej i zmiennej fantastyki. Uczucie Miekiewicza posiadało przy- 
miot rzadki dosyć, zwłaszcza wśród klas ukształconych — szczerość. 
We wszystkich przejściach i we wszystkich stosunkach był nasz 
poeta najzupełniej szczerym; nigdy pochwycić go nie można na 
najlżejszym nawet udawaniu, jakiego ludzie nieraz mimowiednie 
się dopuszczają, gdy tylko raz pozwolili sobie przybrać nastrój 
fałszywy, którego w głębi duszy nie odczuwali. 

Szczerość i głębokość uczucia nie wyłącza bynajmniej łatwości 
przybierania różnych stopni natężenia i różnego nastroju, gdyż 
zmiany stanów uczuciowości zależą od rodzaju wrażeń z zewnątrz, 
od siły fantazji i od rozwinięcia zdolności refleksyjnej w człowieku. 

Zycie dostarczało Mickiewiczowi wrażeń najróżnorodniejszych 
tak pod względem rodzaju jak i mocy. I najbliższe rodzinne, są- 
siedzkie, przyjacielskie, i dalsze ogólno-krajowe, i jeszcze dalsze — 
ogólno-europejskie stosunki składały się na to, ażeby duszę poety 
zasilić nadzwyczaj obfitym zasobem wrażeń, od spokojnych i bezna- 
miętnych poczynając, a kończąc na wzniosłych i tragicznych. Cały 
okres jego życia był szeregiem zmian w pojęciach i systematach 
literackich, religijnych, politycznych i społecznych. Epopeja Napo- 
leońska kołysała jego dzieciństwo; młodość ubiegła mu pod wpły- 
wem nauk uniwersyteckich, przejętych duchem „wieku oświecenia“ 
z jednej, a reakcji religijno-politycznej z drugiej strony. Pod koniec 
życia uniwersyteckiego oddziaływać nań zaczęła nowa poeżja euro- 
pejska, która się do jego umysłowości dostała pod nazwą roman- 
tycznej, ale w przeważnej mierze nie mieściła w sobie tego, co 
w Europie romantyzmem ściśle nazywano, nie zawierała mianowicie 
dążności reakcyjnych i wstecznych, przemawiając tylko głosem 
roznamiętnionego, „rozpojonegó* uczucia i wspaniałemi obrazami 
wzmożonej na siłach fantazji. Pod tchnieniem tej poezji budzi się 
w nim poczucie siły twórczej oryginalnej, a zarazem poczucie moż- 
ności wpływu na serce narodu przez dostarczenie mu utworów, 
w którychby społeczeństwo odnalazło wyraz na swoje pragnienia, 
tęsknoty i ideały. W miarę jak nici sympatji wysnuwały się z serca 
poety i z serca narodu, łącząc się i wzmacniając, Miekiewicz coraz 
dokładniejszej nabierał świadomości swego zadania i coraz ściślej 
uczucia swoje zespalał z uczuciami społeczeństwa, wchłaniając jego 
radości, a o wiele częściej jego bóle, i wypowiadając je natchnio- 
nemi słowy w poematach, które, z serca wychodząc, do serc trafiały 
i niemi władały. Cierpienia narodu, niepowodzenie ruchu, na którym 
tak świetne pokładano nadzieje, gwałtowne przewroty pojęć w za- 
chodniej Europie, gdzie poeta zamieszkał, niezbrodzony war po- 
glądów, przekonań i dążeń, rojenia o rychłym uszczęśliwieniu 
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ludzkości, rewolucje i wojny, tak gorączkowo zajmujące umysły żywe 
i namiętne — wszystko to, tłumnie osiadając w duszy Mickiewicza, 
nadawało coraz to nowe kształty objawom jego uczucia, coraz to 
wyżej nastrój jego podnosząc i przedstawiając mu coraz rozleglejsze 
dziedziny, w których działalność jego zbawienną mu się wydawała. 
Zapomniawszy o sobie, szukał lekarstwa na bóle i cierpienia straszne 
najprzód narodu własnego, a potym całej ludzkości, w której naród 
jego miał zająć stanowisko przewodnika, wysłużone mękami długo- 
letniemi, poświęceniem dla sprawy wolności, ofiarnością we wszyst- 
kich interesach cywilizacyjnych. Szturmował do nieba, poruszał 
potęgi ziemskie, pisał i czynił, ażeby upragniony dzień wybawienia, 
udoskonalenia i szczęścia przybliżyć. 

Do nadania kształtów natchnieniom serca zarówno w pomy- 
słach poetyckich jak i społeczno-politycznych miał Mickiewicz do 
posługi niesłychanie bogatą wyobraźnię. Właściwością jej główną 
była plastyka i barwność tak wielka i tak wspaniała, jakiej żaden 
inny poeta polski nie posiadał, a z europejskich chyba tylko Szekspir 
i Goethe. Nietylko zjawiska, przedmioty i ludzie ze świata rzeczy- 
wistego, ale nawet mary świata fantastycznego przedstawiały się 
Miekiewiczowi w kształtach wyraźnie zarysowanych i właściwemi 
barwami naprowadzonych. Ta zdolność myślenia wykończonemi 
i zabarwionemi obrazami sprawiła, że poeta stał się odrazu zrozu- 
miałym dla wielkich kół społecznych, najłatwiej i najchętniej przyj- 
mujących wszelkie pomysły, które im jawnie i jasno stają przed 
oczyma jakby żywe, jakby widziane i słyszane naprawdę, nie zaś 
zapośrednictwem pojęć tylko. Ale równocześnie ta sama zdolność 
myślenia wyrazistemi obrazami prowadziła poetę drogą najprostszą 
do widzeń i halucynacji, które bywały tak żywemi i tak przedmio- 
towemi, że je Mickiewicz brał za widma, istotnie z zewnątrz na- 
pływające. — Natomiast wyobraźnia jego, jako tak wybitnie, tak 
uderzająco plastyczna, nie posiadała przymiotu, właściwego fantazji 
innego naszego poety, Juljusza Słowackiego, nie posiadała lotnej 
eteryczności. Postaci Mickiewicza, choćby fantastyczne, są nawet 
w swej pieszczotliwości lub powietrzności stosunkowo krzepkie 
i krążą bardzo blizko ziemi. Stąd też bardzo subtelnych odcieni 
w uczuciach, marzeniach i rozumowaniach nie znajdziemy w pismach 
naszego wieszcza, który lubił i umiał malować rzeczy wyraźnie, 
a ludzi po większej części przedstawiał zdrowych, czujących, my- 
ślących i działających według normy nie wyjątkowej, lecz ogólnej. 
То, со nazywamy nerwowością, albo lepiej zdenerwowaniem, uznania 
u niego nie znajdowało, lecz było surowo karconym. Wypływało to 
naturalnie z jego zdrowej i silnej organizacji duchowej, z uczucio- 
wości serdecznej i szczerej, z fantazji plastycznej i barwnej, a wreszcie 
z tego' rozumu jasnego i rozległego, jaki mu był właściwym. 

Rzeczywiście możemy i powinniśmy mówić o wielkim rozumie 
Mickiewicza. Rozum ten był zaszczepiony na zdrowym rozsądku 
przedewszystkim, który się rozwinął i ugruntował wśród bardzo 
normalnych warunków pierwotnego wychowania, utrzymującego 
potęgi duchowe w równowadze. Następnie ukształciły go nauki, obco- 
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wanie z mnóstwem ludzi rozumnych i utalentowanych w różnych 
krajach Europy, obserwacja zjawisk życiowych, a zwłaszcza własne 
rozmyślanie. Mickiewicz піс nigdy nie przyjmował biernie, zawsze 
przerabiając „nabytki cudze“ na treść własnego umysłu i na każdej 
swej wiadomości wyciskając cechę oryginalną. Pomimo rozmiło- 
wania się w Schillerze i Byronie przez lat kilka, nie można po- 
wiedzieć, ażeby którykolwiek jego utwór, chociażby najdrobniejszy. 
był prostym odbiciem uwielbianych wzorów, jak to można пр.' 
twierdzić o bajronizmie Słowackiego. Taż samodzielność cechowała 
poetę naszego i w życiu rzeczywistym. Pomimo przykrości, jaką 
sprawiać mogło osamotnienie, nie wszedł on do żadnej partji emi- 
gracyjnej, nie zapisał się pod żaden‘ sztandar, ale, wyrobiwszy 
sobie własne poglądy na sprawy narodu i ludzkości, urzeczywistnić 
je usiłował. — Mimo jednak rozległość i samodzielność tego rozumu 
był w nim jeden brak ważny. Jak fantazja Mickiewicza nie posia- 
dała eteryczności, tak rozum jego nie miał uzdolnienia rozbiorczego. 
Jak wyobraźnia nasuwała mu obrazy, wybitne plastyką i barwnością, 
tak rozum budził w nim myśli, ogarniające całość wielką i rozległą, 
ale nie dbające o to. ażeby ją na poszczególne rozebrać części 
i podać rozbioru tego uzasadnienie. Łatwo mu było wypowiedzieć 
wielkie prawdy, lecz nie zadawał sobie trudu udowodnienia ich 
przez wykazanie ich podstawy i następstw. Wygłosił on np. dwa 
ważne twierdzenia: pierwsze, że w człowieku i w narodzie każdym 
jest pewna zasadnicza myśl lub uczucie, które poznawszy, najlepiej 
wszystkie działania jednostki lub narodu wytłumaczyć zdołamy; 
a drugie, że krytyka literacka nie powinna stawiać wyroku, ale 
tylko pisać historję utworu; — ale zdania te, w pismach jego luźnie 
rzucone, nie rozwinęły się w szczegółach; gdy tymczasem też same 
zdania, zupełnie zresztą niezależnie zdobyte przez H. Taine'a, stały 
się podwaliną jego poglądów estetycznych, przeprowadzonych ana- 
litycznie przez wszystkie możliwe zastosowania. Co było przyczyną 
tego braku w rozległym skądinąd i bogatym rozumie Mickiewicza? 
Przedewszystkim naturalnie syntetyczna właściwość jego umysłu, 
uwydatniona zarówno w jego uczuciu, jak i w wyobraźni; — ale do 
utrwalenia tej właściwości przyczyniło się niewątpliwie i to, że za 
młodu nie odbył studjów filozoficznych, które w późniejszym życiu, 
przy ustaleniu się umysłu, już go pociągać nie mogły. Stąd wynikł 
wstręt Mickiewicza do dyskusji, do abstrakcji myślowych, i stąd 
także słabość jego prób analitycznych np. w zakresie etymologji. 
Przy takich czynnikach umysłowych wyrabiał się charakter 
Mickiewicza i sposób jego życia. Wrażliwość jego była niesłychanie 
wielka, ale nie powodowała bynajmniej natychmiastowego oddziały- 
wania na zewnątrz, nie dążyła do bezpośredniego objawiania się 
w ruchach, słowach i czynach dla tego właśnie, że uczucie jego 
było głębokie i poddawało się kierunkowi rozumu. Widać to zarówno 
z twórczości Mickiewicza, jak i z jego postępowania w świecie. 
Tworzenie przychodziło mu łatwo, jak to poznajemy z rękopismów, 
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które są daleko mniej kreślone i poprawiane, aniżeli np. гекор ту 
Słowackiego; a jednak pisał stosunkowo do dzielności swego gie- 
njuszu niewiele. Pochodziło to stąd, że, nie dając się powodować 
chwilowym wrażeniom, przerabiał je w sobie, przemieniał na naj- 
głębszą treść duchową, i dopiero wtedy brał się do pisania, gdy 
całe szeregi obrazów stały już gotowe w jego fantazji, gdy uczucie 
doszło do stanu wyraźnej świadomości, nie zatraciwszy jeszcze 
siły i barwy, gdy rozum uznawał całość za odpowiadającą zamia- 
rowi. Ponieważ twory jego wytryskały ze stałych warstw duszy, 
a nie z ruchomej jej powierzchni, sprawiały więc głębokie wzru- 
szenie w czytelnikach i silnie wrażały się w ich serca i umysły. 

Podobnież rzecz się miała z jego stosunkami w świecie. Nie 
należał on do tych, którzy łatwo z ludźmi zabierają znajomość 
i odrazu pozyskują uznanie i uwielbienie; przeciwnie, nowych za- 
wierać związków nie lubił, a na obcych przy pierwszym widzeniu 
nietylko uroku nie wywierał, ale nawet bardzo korzystnego wra- 
żenia nie robił. Natomiast gdy przy bliższym poznaniu nazwał 
kogo przyjacielem, to dzielił się z nim całym sercem, uważał go 
za część swej istoty, robił dla niego nieraz więcej niż dla siebie 
samego. Postać jego wtedy dopiero stawała się czarującą, gdy. 
żywszym uczuciem promieniejąc, słowami natchnionemi dała poznać 
duszę poety. Wówczas wpływ wywierał na ludzi całą swoją oso- 
bistością, dawał im ducha swego, nie dbając o użycie żadnych 
środków, któreby ubocznie skuteczność wpływu zapewniały. Jeżeli 
duch ten całością swoją nie zdołał mu pozyskać serc і rozumów, to 
nie starał się przekonywać o prawdzie swoich pomysłów i twierdzeń 
zapośrednictwem roztrząsania szczegółów, całość ową składających. 
Jak pisał, tak i działał wówczas dopiero, gdy go do czynu znaglił 
silny popęd wewnętrzny; dla tego też nie szedł tam, gdzie szły 
tłumy, dla tego też nie nabrał nigdy w życiu publicznym rutyny 
i był jej nieprzyjacielem. Pomimo długoletniego przebywania w salo- 
nach, nigdy się nie stał salonowcem, zachowując w ruchach i w mo- 
wie właściwą sobie oryginalność, w której ślady pierwotnego wycho- 
wania na prowincji silnie się uwidoczniały. Pomimo że w sercu jego 
płonęła gorąca miłość ojczyzny, nie złączył się z żadnym stronnic- 
twem, które w imię tej miłości skupiały ludzi i do działania powo- 
ływały. Natomiast tam, gdzie uważał za swój obowiązek wystąpić 
czynnie, nie baczył ani na formy, ani na zwyczaje, ani na upokorzenie 
miłości własnej, ani na zarzuty tłumów, ani na żadne inne względy, 
idąc do celu wytrwale, z poświęceniem myśli, czasu, zdrowia i pienię- 
dzy. Działając wtedy pod wpływem uczucia, które nie zna rozpraw, bo 
jest najmocniej i najgłębiej o prawdzie i zbawienności tego, co przed- 
siębierze, przekonane, bywał szorstkim i nieubłaganym, pomimo rze- 
telnej dobroci serca. Wówczas z człowieka nie łagodnego wprawdzie, 
ale wyrozumiałego, stawał się żarliwym apostołem, którego oburza 
ślepota ludzi, nie widzących jedynego i najwyższego dobra. 

Takie cechy wielkiego gienjuszu i wielkiego charakteru wyjaś- 
niają nam jego potęgę i jego słabość we wpływie na społeczeństwo. 
Jako poeta stał się najgienjalniejszym wyobrazicielem twórczości 


naszego narodu; przeniknął nawskroś jego serce i umysł, odtworzył 
najwyższe uczucia, pragnienia i ideały jego w obrazach, którym rów- 
nych nie było, poruszył najgłębsze zagadnienia jego bytu, dał poznać 
jego charakter i nawyknienia; wlał nowe życie w literaturę i to nie- 
tylko w przeciwieństwie do poprzedniego jej stanu, a więc nietylko 
historycznie, ale zapośrednictwem Pana Tadeusza wskazał drogę jej 
rozwoju na przyszłość, nie co do treści naturalnie, ale co do sposobu 
tworzenia artystycznego. Odkąd Polska istnieje, nie wydała drugiego 
poety, któryby w tym stopniu, co Mickiewicz, był oryginalnym i któ- 
ryby tak silny, tak ożywiający wpływ wywarł na naród. 

To dowód potęgi Mickiewicza, uznanej przez wszystkich. Sła- 
bość jego tkwi w jego apostolstwie społeczno-politycznym ; ale i ona 
dowodzi, że z wielkich przymiotów serca i umysłu wypłynęła. 
Istotnie, w całym apostolskim jego zawodzie niepodobna nie uznać 
złudzenia ze strony poety; lecz równocześnie niemożna nie widzieć, 
iż było ono z liczby najszlachetniejszych, o jakich tylko pomyśleć 
można, gdyż wynikało z wielkiej podniosłości charakteru i z głę- 
bokiej wiary w lepszą stronę duszy ludzkiej. Mickiewicz uwierzył 
we wszechmocną potęgę ducha zarówno nad ciałem własnym jak 
i nad wszystkiemi ludźmi, nad wszystkiemi przedmiotami, nad 
wszystkiemi wypadkami; uwierzył w możność rychłego, niemal 
natychmiastowego przewrotu tak w przyrodzie jak i w społeczeń- 
stwie, w jego myślach, uczuciach i przyzwyczajeniach. Zadne nie- 
powodzenie, żadna porażka nie mogły wiary tej w nim zachwiać; 
prędzej oskarżył siebie samego o niedostateczne przygotowanie 
własnego ducha; prędzej przypuścił brak „łaski“ w sobie, aniżeli 
niemożność zastosowania w życiu maksymy o sile wiary prawdziwej. 
Wszystkie cuda, o których opowiadają legendy, wydawały mu się 
najzupełniej możliwemi o tyle naturalnie, o ile ten, co cuda takie 
miał sprawić, posiadał wiarę szczerą, prostą a głęboką. Przeko- 
nanie to, nie będąc wynikiem nieznajomości dowodów przeczących 
mu, lecz opanowaniem tych dowodów zapośrednictwem natchnień, 
które poeta poczytywał za potęgę wyższą od rozumowania, przeszło 
nietylko w treść umysłu, ale wcieliło się w czyny, w postępowanie 
całe — i obudza w nas wzruszenie tragiczne. Byle jaka pusta głowa 
mogła nie popaść w te błędy, które w okresie mistycznym towarzy- 
szyły naszemu poecie, mogła nawet szydzić z naiwności jego wiary, 
ale tylko dla tego, że na taką naiwność nigdy zdobyćby się nie 
potrafiła. Nie chcę przez to powiedzieć, że mistyka wogóle, a to- 
wiańszczyzna w szczególności, na uznanie rozumu zasłużyć powinna. 
Towiańszczyzna mianowicie wykazała swoją bezsilność zbyt jawnie, 
ażeby można jej rokować jakiś wpływ na znaczniejszą liczbę jednos- 
tek; uboga w idee, zaplątana w sieć mglistych, fantastycznych 
obsłonek, mogła ona jedynie pod tchnieniem tak potężnego umysłu, 
tak namiętnego serca, jakie posiadał Mickiewicz, nabrać cokolwiek 
życia i przywiązać do siebie kilkudziesięciu ludzi. Do odrodzenia 
ludzkości, czy choćby jednego narodu nie posiadała warunków, 
a przez lekceważenie nauki i rozumu rozbiorczego naraziła się na 
zupełną bezpłodność. Wszakże, obrana z owych fantastycznych 


obsłonek i przez Mickiewicza wyjaśniona, zawierała myśl wprawdzie 
nie nową, ale niemniej przeto ważną; dążyła bowiem do tego, żeby 
zniknął rozdział pomiędzy moralnością prywatną i publiczną, rozdział, 
którego nie wstydzili się ludzie głosić wówczas, jak nie wstydzą się 
i dzisiaj, zarówno z katedry, jak z łamów dziennikarskich i trybun 
parlamentarnych. Myśl ta oraz poglądy społeczno-polityczne Mickie- 
wicza, na niej oparte, a dążące do ustalenia wolności, sprawiedli- 
wości i szczęścia narodów, mają przed sobą przyszłość, tylko że nie 
będą mogły być urzeczywistnione tak rychło, jak marzyło wielkie 
i szlachetne serce wieszcza. 

Wiemy dziś napewno, że w świecie zarówno fizycznym jak 
i duchowym istnieje rozwój powolny, który zakłócają wprawdzie 
nagłe wulkaniczne wybuchy i niespodziewane wstrząśnienia, ale 
który mimo to idzie dalej swoją zwykłą, normalną drogą. Odro- 
dzenie też narodów i ludzkości nie może się dokonać za jednym 
zamachem, jakimś „drgnięciem« mistycznym i ekstazą; lecz musi 
się odbywać zwolna zapośrednictwem wszystkich środków, jakiemi 
ludzie rozporządzać mogą, a więc nie zapośrednictwem sercowych 
jedynie i fantazyjnych, ale także rozumowych i materjalnych. Atoli, 
wiedząc to, nie możemy bezwarunkowo potępiać wzniosłej wiary 
poety, że ludzie odrazu przeanielić się dadzą, gdyż wiara taka, 
czynem objawiona, ma dla atmosfery duchowej podobne znaczenie 
co błyskawice i gromy dla atmosfery fizycznej: oczyszcza ją i orzeź- 
wia potężnym wstrząśnieniem umysłów, wprowadzeniem do nich 
pierwiastku, działającego jak prąd elektryczny. 

Jak w poezjach Mickiewicza odbiła się przeszłość oraz strona 
uczuciowa narodu, tak w jego poglądach społecznych znajdują się 
ziarna, które się rozwinąć mają w przyszłości. Jest to jedyny nasz 
wieszcz-gienjusz, nie tylko wielbiony i czczony, ale także rozu- 
miany i kochany przez naród, którego był najlepszym i najwyższym 


г poezji wyobrazicielem. Е 2, "У ле X 
w poezji wyobrazicielem Piotr Chmielowski 


56. Z poezji Adama Asnyka 
Na początku... 


Na początku nie nie było, Wzleciał ptaków i motyli, 


Tylko przestrzeń ciemna, pusta — 
Wtym jej czarne błysły oczy 
I różowe świeże usta. 


Od jej spojrzeń, od rumieńca 
Zajaśniała świateł zorza, 

A gdy pierwsze rzekła słowo, 
Ziemia wyszła z głębi morza. 


Gdy przebiegła ziemię wzrokiem, 
Лас jej uśmiech: rój skrzydlaty 


A z pod ziemi wyszły kwiaty. 


Lecz nie istniał jeszcze człowiek, 
Tylko martwa gliny bryła... 
Aż nareszcie swym płomiennym 
Pocałunkiem — mnie stworzyła. 


I zbudziłem się do życia 
W cudowności jasnym kraju... 
Lecz mnie również tak, jak innych, 
Wypędzono z tego raju. 


Patrz! oto wiosna znów 
Najsłodsze niesie ci tchnienia, 
I czoło twoje ocienia 
Wieńcem kwitnących bzów. 
Czy czujesz, w niemym zachwycie, 
Wdzięk nowy i nowe życie, 

O luba, mów! 

Czy czujesz dziwne pragnienia, 
Ożywczy powiew płomienia, 
Urok niebieskich snów 2 

Czy czujesz tę woń w błękicie, 
Со serca przyśpiesza bicie, 

O luba, mów! 

Słyszysz miłości śpiew ? 
Słyszysz, jak wietrzyk szeleści, 
Kwiaty całuje i pieści, 

Igrając pośród drzew? 
Słyszysz w tej cichej godzinie 
Harmonję, co w serca płynie 
7 nadziemskich stref 

I, kojąc ludzkie boleści, 
Przynosi w sennej powieści 
Najtkliwszych uczuć siew? 
Słyszysz, jak skryty w jaśminie 
Słowik wygłasza jedynie 
Miłości śpiew? 


Serenada 


Czy widzisz światła rzut, 
Który w błękitów przestrzeni 
Wśród nocy niebo rumieni, 
Zwiastując słońca wschód ? 
Czy widzisz, widzisz — tam w dali 
Jak księżyc igra na fali 
Spokojnych wód? | 
Czy widzisz w blasku promieni, 

W grze świateł i lekkich cieni, 
Wiecznej piękności cud? 

Czy serca twego nie pali 
Płynący w wianku korali 
Jutrzenki wschód? 

Jeżeli w sercu twem 
To wszystko słyszysz i czujesz ; 

Jeżeli rozkosz zgadujesz, 

Со świat ożywia tchem; 

Jeśli twe usta różane 

Gonią pragnieniem owiane 

Za jakim snem; 

Jeśli się w niebo wpatrujesz 

I wonne kwiaty całujesz, 

Z wzruszeniem walcząc swem: 
Zejdź do mnie, dziewczę kochane, 
Kończyć marzenia wiośniane 
Na sercu mem. 


Najpiękniejsze piosnki 


Najpiękniejszych moich piosnek 
Nauczyła mnie dzieweczka, 
Mistrzem bowiem były dla mnie 
Harmonijne jej usteczka. 

Te usteczka brzmiały zawsze 
Jakąś piosnką świeżą, nową, 
Każdy uśmiech był melodją, 
Spiewem było każde słowo. 

Wszystko, o czym serce śniło, 
Wszystko, o czym nawet nie śni, 


Odbijało się w jej oczach 

I płynęło w słodkiej pieśni. 
Więc mnie zawsze przy jej boku, 

Wpatrzonego w jej oblicze 

Kołysały śpiewne mary, 

Czarodziejskich brzmień słodycze. | 
Czegom uchem nie dosłyszał, | 

Czegom wzrokiem nie doczytał, | 

Tom z usteczek koralowych 

Sam ustami swemi chwytał. | 


Abdykacja | 


Sukienkę miała w paseczki 
Perkalikową, 
We włosach polne kwiateczki, 
Twarzyczkę zawsze różową — 
Nie było piękniejszej dzieweczki, 
Daję wam słowo. 


żyła doprawdy królewną 
Cudownych krajów, 
I miała orkiestrę śpiewną 
W królestwie zielonych gajów, 
I armję kwiatów powiewną | 
Brzegiem ruczajów. 


Gdy zbrojna ruszyła w pole Nie wiem, dla czego złożyła 
Wraz z wojskiem swojem, żerło liljowe, 2 
Wszystko spełniało jej wolę — I na koronki zmieniła 
Słynęła w świecie podbojem, Swoje korony tęczowe, 

I mnie zabrała w niewolę Wiem, że Arkadja straciła 
Nad jasnym zdrojem. Swoją królowę. 

Miała na swoje rozkazy Dziś tylko... wielką jest damą, 
Nadziemskie moce: Strojną bez miary, 

Poranki słodkiej ekstazy, Ma pałac z herbem nad bramą, 
Rajskich pożądań owoce, Kaprysy spełnia mąż stary, 
Gwiaździstych sfer krajobrazy, Ale już nie jest tą samą, 
Wiosenne noce. Znikły, ach! czary. 


І choć króluje na balu 
W każdym salonie 
Znać na niej jakiś cień żalu, 
I marzy, wspierając skronie, 
O swej sukience z perkalu 
[I polnych kwiatów koronie. 


Dziwny sen 


Dziwny sen miałem z wieczora, Tyś zawsze padała drżąca 
Trwał jakby przez wieczność całą: Na moje piersi z granitu, 

Tyś była falą jeziora, Złączona wśród lat tysiąca 
Ja byłem nadbrzeżną skałą. Węzłami wspólnego bytu. 

Nie żałowałem tej zmiany, Kruszyłaś kamienne łono, 
Żem skałą, a nie człowiekiem, A jam się cieszył z zniszczenia, 
Marzyłem, żem jest kochany — Во przeczuwałem spełnioną 
A wiek przemijał za wiekiem. Dolę zimnego kamienia. 

Nie żałowałem, że głuchy Wiedziałem, że gdy do końca 
Głaz nic powiedzieć nie może... Zamiary przywiedziesz zdradne : 
Mówiły ze sobą duchy, Żegnając gwiazdy i słońca, 
Jam niebo widział w jeziorze. W objęcia twoje upadnę. 


Nie mów!... 


Nie mów! chociażbyś miał ginąć z pragnienia, 
Że wszystkie źródła wyschły już bijące — 
Tyś gonił pustyń piaszczystych złudzenia, 
А minął strumień na zielonej łące. 
Nie mów! chociażbyś umierał z tęsknoty, 
Że niema czystej miłości na ziemi — 
Tyś pewnie w drodze blask jej rzucił złoty, 
Za ognikami zdążając błędnemi. 
Nie mów, że wszystko, czegoś ty nie umiał 


Odnaleźć w życiu — тага jest zwodniczą: 
Zdrój czystych uciech będzie innym szumiał А 


I inne serca роб swą słodyczą. 


Panieneczka, panieneczka 
Czesze złoty włos, 
Śpiewną piosnką brzmią usteczka, 
Nuci sobie w głos: 

Białe lilje cicho drzemią 
Otulone w cień, 
Kołysane po nad ziemią 
Falą chłodnych tchnień. 

Noc zamyka im kielichy, 
Strzegąc czystych szat, 
W niewinności pozór cichy 
stroi biały kwiat, 
„ I powiada: „Spijcie w cieniu! 
Spijcie póki czas; 
Gdy zaświta — w swym płomieniu 
Słońce spali was. 


Panieneczka... 


„Ме wzdychajcie ach! przed- 
Do skwarnego dnia — [wcześnie 
Wymarzone szczęście we śnie 
Krótko potym trwa“. 

Ale lilje, choć stulone, 
Nocny piją chłód, 

Już w słoneczną patrzą stronę 
Na różowy wschód: 

Oczekują tęsknie chwili, 
Gdy z pieszczotą już 
Biały kielich im odchyli 
Blask promiennych zórz. 

I daremnie noc na straży 
Swych udziela гаа — 

O miłości dziewczę marzy, 
A o słońcu kwiat. 


Nawrócenie 


Gdy miała szesnaście latek 
Była, ach! bardzo sceptyczną, 
Nie chciała wierzyć, gdym mówił, 
Że jest prześliczną! 
Wątpiła o swej urodzie, 
W uczucie wierzyć nie chciała 
Kiedym jej miłość wyznawał, 
Tylko się śmiała! 


Lecz dzisiaj, po latach wielu, 
Wiara w jej serce wstąpiła, 
I, nawrócona zupełnie, 
Żałuje, że wprzód wątpiła.. 
Ufna w potęgę miłości, 
Wspomnienia pragnie odświeżyć, 


Wierzy, że jeszcze ją kocham, 
Lecz ja — przestałem już wierzyć... 


Gdybym był młodszy ... 


Gdybym był młodszy, dziewczyno, 


Gdybym był młods 
Piłbym, ach! wtenczas nie wino, 
Lecz spojrzeń twoich najsłodszy 
Nektar, dziewczyno! 


Tybyś mnie może kochała, 
Jasny aniele... 

Na tę myśl pierś mi zadrżała, 
Bo widzę szczęścia za wiele, 
Gdybyś kochała! 


Gwiazdbym nie szukał na niebie, 
Ani miesiąca, 

Alebym patrzał na ciebie, 

Boś więcej promieniejąca 

Od gwiazd na niebie! 


Wzgardziłbym słońca jasnością 
I wiosny tchnieniem, 

A żyłbym twoją miłością, 

Boś ty jest moim natchnieniem 
I słońc jasnością. 


Uciekam od ciebie zdala, 
Motylu złoty! 

Bo duma mi nie pozwala 
Cierpieć, więc, pełen tęsknoty, 
Uciekam zdala. 


Ale już jestem za stary 

Bym mógł, dzieweczko, 
Zażądać serca ofiary, 

Więc bawię tylko piosneczką, 
Bom już za stary! 


Śmieję się i piję wino 

Mieszane z łzami, 

I patrzę, piękna dziewczyno, 

W swą przeszłość pokrytą mgłami, 
I piję wino... 


Choć pól i łąk... 


Choć pól i łąk 
Odmładzasz krąg, 
Roznosząc woń miłosną, 
Nie wrócisz mi 
Młodości dni, 

O czarodziejko wiosno! 


Nie wskrzesisz złud, 
Pojących wprzód 
Zachwytem serce moje, 
Nie dla mnie już 
Rumieńce róż 
I świeżych uczuć zdroje. 


Więc z czary twej 
Dla innych lej 
Rozkoszy słodkie miody, 
Niech z twoich szat 
Rwie cudny kwiat 
Kochanków zastęp młody. 


Mnie tylko daj 
Szumiący gaj 
Nad moją głową senną... 
І otocz mnie 
W głębokim śnie 
Miłością dusz рготіеппа. 


Letni wieczór 


Już zaszedł nad doliną 
Złocisty słońca krąg 
Ciche odgłosy płyną 
Z zielonych pól i łąk. 


Dalekie ludzi głosy, 
Daleki słychać śpiew, 
I cichy szelest rosy 
Po drżących liściach drzew. 


Promieni gra różana 
Topnieje w sinej mgle, 
A świeży zapach siana 
Skoszona łąka śle. 


Wraz z wonią polnych kwiatów, 
Z gasnącym blaskiem zórz, 
Cicha poezja światów 
W głąb ludzkich spływa dusz. 


W półcieniu pierś olbrzymią 
Podnoszą widma gór, 
Nocnemi mgłami dymią, 
Wdziewają płaszcze chmur, 


I wiążą swoje skrzydła, 
Podarty kryjąc stok, 
Jak senne malowidła 
Powoli toną w mrok. 


Wieczoru blask niepewny 
Oświetla obraz ten — 


Ludzie w zadumie rzewnćj 


Gonią piękności sen. 


bo młodych 


Szukajcie prawdy jasnego płomienia, 
Szukajcie nowych, nieodkrytych dróg!... 
Za każdym krokiem w tajniki stworzenia 
Coraz się dusza ludzka rozprzestrzenia 
| większym staje się Bóg! 

Choć otrząśniecie kwiaty barwnych mitów, 
Choć rozproszycie legendowy mrok, 

Choć mgłę urojeń zedrzecie z błękitów: 
Ludziom niebiańskich nie zbraknie zachwytów, 
Lecz dalej sięgnie ich wzrok. 

Każda epoka ma swe własne cele 
I zapomina o wczorajszych snach... 
Nieście więc wiedzy pochodnię na czele, 
I nowy udział bierzcie w wieków dziele, 
Przyszłości podnoście gmach! 

Ale nie depczcie przeszłości ołtarzy, 
Choć macie sami doskonalsze wznieść: 
Na nich się jeszcze święty ogień żarzy, 

I miłość ludzka stoi tam na straży, 
I wy winniście im cześć! 

Ze światem, który w ciemność już zachodzi 

Wraz z całą tęczą idealnych snów, 
Prawdziwa mądrość niechaj was pogodzi 
І wasze gwiazdy, o zdobywcy młodzi, 

W ciemnościach pogasną znów! 


Стр. 


Стр. 


Стр. 


НАПОМЕНЕ 


3. Mazury или Mazurzy — пољско племе које у главном заузима 
северо-источне пољске земље, тј. јужни део источне Пруске (пруски 
Мазури) и тзв. Мазовше и Пошумавље ! (губерније плоцку, ломжинску, 
варшавску, сједљецку и делимично сувалску у данашњој Краљевини 
Пољској? и западни део гроданске губерније). («По појмовима Ha- 
рода из осталих пољских крајева — вели Колберг — то име означава, 
ако се говори о сељаку, човека јаке грађе, плећата, храбра и жива, 
али уједно мало ограничена, неотесана и лармапију 3.» || Krakowiacy 
— огранак пољског племена, насељен у близини Кракова, у околини 
Брањица (село на подруг миље од Кракова), Рушче и у југо-запад- 
ном делу данашње Краљевине (око Прошовица, Кошица и Шкаљ- 
мјежа). Као што Мазури имају своје игре (mazur, откуд m у нас: 
мазурка), тако и Краковљани имају своју игру, тзв. krakowiak, u 
песме истог имена, које ce уз њу певају; то cy већином четири, 
а највише осам стихова, од којих се у прва два обично износи нека 
слика из природе, па се у друга два примењује на каку мисао или 
на душевно расположење нечије *. 


4, бр. 9. „Wiosna moja, wiosna” — voc. sg. == пот. Sg. ради 
слика c przyniosła. 


1. Majowe nabożeństwa — народно светковање, посвећено некад 
пролећу, a данас Мајци Божјој: целог маја, пред иконом Божје Ма- 
тере, украшеном зеленилом (7. реч тај), искупљају се сви укућани 
на кратку молитву и певају песме у част њезину. Ilo племићким 
дворовима скупља спахиница у вече сву чељад на заједничку мо- 
литву, а све село слеже се око крста и тамо се моли. 


19, бр. 26. „Trzech Budrysów” — једна од најлепших балада Мицкјеви- 
чевих, у коју је песник, да би је што више приближио прошлости, 


1 Podlasie. 

2 Краљевина Пољска = Пољска под Русијом. 

з Oskar Kolberg: „Mazowsze“, Краково 1885, књ. I, crp. 37. 

+ Песме, предања, итд. Краковљана скупио је Koaóepr у делу: „Lud, jego 


zwyczaje, sposób życia, итд. Krakowskie“, серије У, VI, VII и VIII, Краково 
1871—75. 


Примери књижевпога језика пољског п 
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упео неке архаизме, као ksiądz у значењу ұкнез? (v. Грам., 5 139, 


нап. под линијом), Ruś и ruski у значењу „Русија? и «руски», 
затим речи: dzięgi, итд. || Olgierd велики кнез литавски (+ 1377), 
целог века ратовао с Русима и с Пољацима, а највише с немачким 
Маченосцима (V. нап. уз стр. 20). | Kiejstut (+ 1382 брат Ољ- 


гјердов, један од највећих ратника литавских, у многим бојевима 
срећни победилац Маченосаца, бранилац Литве, Жмуђије (Самогитије) s 
и старе вере поганичке. || Skirgiełł — син Ољгјердов, брат Влади- 
слава Јагјела, потоњег краља пољског (7. нап. уз стр. 115). 


20. Krzyżacy, погрдно Krzyżaki (Грам., ў 79, П, 1, нап.) — ред 
маченосних витезова, основан У крсташком pary 1198 год. Кад 
Конрад, кнез Мазовша (v. нап. уз стр. 3), не могаше одбити нападе 
поганичких Пруса и утврдити хришћанску веру међу њима, позва 
у помоћ овај теутонски орден и 1228 год. даде му у државу земљу 
хелминску (нем. Kulmer, kulmisch) и лобавску, тј. насели га на доњој 
Висли, не увиђајући да му тиме даје кључ од њезина ушћа, те тако 
затвара народу једини пут на море. Год. !230 дођоше Маченосци 
под предводништвом свог обласног начелника Хермана Балке-а, и уз 
припомоћ витезова из Немачке, у којима дух „крсташких ратова 
још не беше изумро. а и пољских кнежева који им веома беху на- 
клоњени, сташе покоравати Пруску, оснивајући у освојеним деловима 
њезиним градове и утврђена места“ и насељавајући их Немцима ко- 
лонистима. Свршивши у средини XIII века с Прусијом, Маченосци нава- 
лише на Жмуђију (0. нап. уз стр. 19) и на Литву, а кад ту на- 
иђоше на јак отпор, упреше поглед у поморске пољске земље, које 
су их делиле од немачког царства. Год. 1307, кад се Поморје по- 
буни против краља Владислава Локјетка (+ 1333 год.) и заједно © 
Данцигом (пољ. Gdańsk) предаде се Валдемару, Mapkrpowy бранден- 
буршком, указа се ордену жељена прилика да оствари своју намеру. 
Не могав сам угушити побуну, Локјетек позва у помоћ Маченосце, 
који заједно с њим повратише ред, а затим га истераше из Поморја 
и 1309 год. задржаше сав тај крај за себе. Велики мајстор ордена 
настани се сад стално у Пруској, у граду Маријенбургу (пољ. Мај- 
borg) и поче земљом владати. Ни папина пресуда, донесена у корист 
Пољске, па чак ни клетва којом загрме на Маченосце, не би у стању 
поправити ово нечувено разбојништво. Силни орден, осећајући за 
собом немачку царевину, не презаше ни од кога, и Пољској, слабој 
и сасвим одсеченој од мора, беше јасно да је чека судбина Пруске, 
не буде ли имала снаге растурити то лупешко гнездо које сама 


1 Данас Ruś = Мала Русија, ruski = малоруски, док Rosja = Русија, 


rosyjski = руски тј. велико-руски. 


2 Литавска земља, највећма на запад истурена. 
з Управо: крстоносних (v. Речник), ну како су се крстоносни витезови 


1985 год. сјединили с маченосним витезовима који имађаху добра у Ливонији 
(пољ. Inflanty), зваћемо их овим последњим именом, тим пре што je реч „крсто- 
носци“ добила у историји нарочито значење. 


« Тада посташе Торн (пољ. Toruń, 1231 год.), Хелмно (нем. Kulm, 1232), 


Маријенвердер (1288), Елбинг (пољ. Elbląg, 1237), Браунсберг (1240) и Xajacóepr. 
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беше свила у својој земљи. Да се што бољ спреми за борбу, Ка- 
зимир Велики (v. нап. уз стр. 115) мири се гренутно с Маченосцима, 
изводи плодоносне реформе у Пољској и на самрти оставља свом по- 
следнику у аманет; борбу на смрт и живот с тим немачким витешким 
редом. Сјединивши пољску круну са кнежевином Литавском, која, 
као поганичка земља, беше предмет непрестане најезде Маченосаца, 
Пољаци, сто година након губитка Поморја, изађоше ритерима на 


мејдан, и у славној битци на грунвалдском пољу (V. нап. уз стр. 


37—40) заљуља се дотле непобедна сила свемоћног реда. Непосредне 
користи од победе беху мале (Литва доби Жмуђију, а Пољска Добжињ '), 
али моралне — огромне. Подјармљено пруско становништво, које је 
орден немилосрдно глобио, виде да је сила на пољској страни, а то 
му улеваше поштовање према суседној земљи; добро пак унутрашње 
уређење Пољске и слободе које у њој владаху, примамљиваху га, и 
1454 год. пруски сталежи послаше посланство пољском краљу Ка- 
зимиру Јагјелонцу (+ 1492) да сједини Пруску и Поморје с Пољском. 
Отпоче се 13-тогодишњи рат с Маченосцима, који се 1466 год. за- 
врши миром у Торну. Пољска доби поново своје земље: поморску, 
хелминску, михаловску, доби Маријенбург, Елбинг, Штум, Вармију 
(нем. Ermeland), доби ушће Вислино, доби море и слободан излаз 
на њега. Ади источна Пруска оста Маченосцима у рукама, а да се 
очува Поморје и ушће Вислино, беше неопходно потребно наслонити 
државне границе на Њеман, узети сав тај део балтичког приморја, 
тј. искоренити теутонски орден из тог краја. Миром у Торну он 
се истина беше обавезао да ће признавати над собом суверена права 
пољске државе, а велики мајстор ордена да ће бити дужан шест 
месеци после избора заклети се на верност пољском краљу, али то 
беху само тренутна попуштања до бољих времена, у која се орден 
без сумње уздао. Ну времена настајаху по њега све гора и гора, и после 
торунског мира требало је да прође око 50 година, па да. услед пот- 
пуног расула које завлада у ордену, непонемчено пруско становништво 
изјави жељу да Пољска и источну Прусију сједини са својом земљом. 
А прилика 3a то беше врло згодна. Год. 1510 умре Фридрих саски, 
велики мајстор ордена, и Маченосци изабраше на његово место Ал- 
брехта бранденбуршког, сестрића пољског краља Сигмунда I (+ 1548). 
Избор беше врло опасан, јер обезбеђиваше реду помоћ суседног Бран- 
денбурга и дизаше му углед. Сигмунд пропусти војску Албрехтову у 
источну Пруску, али охоли Немац не хте бити клетвеник пољском 
краљу, већ стаде врбовати војску у Немачкој и шуровати с Русима. 
Поче рат 1520 год., који требаше да учини крај ордену. На несрећу, на 
пољском престолу сеђаше човек слабе воље и кратка вида, па уз пркос 
томе што је пољска војска победнички напредовала, краљ Сигмунд, из 
рођачких обзира, пружи руку Албрехту, поврати му све градове и до- 
пусти му да скине орденску расу, да прими протестантску веру и 
да се прогласи за наследног кнеза пруског под суверенством Пољске. 
Год. 1525 на тргу у Кракову закле се Албрехт на верност пољском 


краљу, а три његова брата: Ђура, Казимир и Јован, добише право 


1 Dobrzyń — варош на Висли (плоцка губернија, липновски округ). 
Ep? 


наследства на пруски престо, ако би изумрли Албрехтови потомци. 
Краљ Сигмунд Август (+ 1572) учини још већу погрешку и 1563 
признаде то право даљим рођацима Албрехтовим, и то Јоахиму, 
електору бранденбуршком и мушким потомцима његовим. И ако жи- 
вотни интереси Пољске налагаху да се тај акат обори, и ако беху 
за то не само пољски, већ и пруски сталежи, којима потпуно сје- 
дињење источне Пруске с краљевином Пољском пружаше недогледне 
користи како у економском погледу, тако и у погледу грађанских 
слобода, краљ Сигмунд III (+ 1632) не користи се тим тежњама, 
већ 1611 год. даде кнежевину Пруску у државу електорима бран- 
денбуршким, те тако повећа њихову силу и створи непријатеља који 
ће (особито после 1660 год. кад је Пољска морала признати неза- 
висност том делу Пруске) тежити да заузме и пољску Прусију, те 
тако, па ма ради тога требало и поделити Пољску, да уклони препреку 
која га је делила од Бранденбурга и других његових земаља. 


Стр. 26, бр. 30. Muhammed Szems-ed-din Hafis — најславнији лиричар 
персиски, родио се у Ширасу (варош у Персији) почетком XIV века, 
умро 1389 год. || Dżelal Rumi и Nizami — славни персиски Nec- 
ници, први из ХШ-ог, а други из Xll-or века. || madrygał (од тал. 
madrigale) — кратка песмица, која је већином испевана какој го- 


спођи и којом се исказује нешто нежно и љубазно. 


Стр. 28, бр. 31. У разговору с оцем, матером, сестром, братом или којим 
рођаком, према обрту pan == wy (Грам.. $$ 152—155 и 173), упо- 
требљава ce ojciec, matka, siostra итд. == wy; отуд на овој CTP.: 
Co też brat mówi, шта ви говорите?; за тим: Mamusiu najdroższa, 
czy ukochana moja (rj. mama) wie, знате ли, мила мајчице (стр. 
64)? Czy babunia śpi, спавате ли, wajko? Ја tak sobie, psysedlem 
(= przyszedłem) do babuni, онако, дошао сам x вама (стр. 126). 
Niech mama już spać idzie, идите, мати, да спавате. Моја mamo, 
niech się już mama nie sprzecza, драга мати, немојте ce препирати 
(erp. 127). Pamięta mama, cehare am ce? Myślałem, że widok tego 
gratu sprawi mamie przyjemność, мислио сам да he вам бити мило 

| да видите ту старудију (стр. 128). Или нпр.: Widzi ojciec, że pa- 

; miętam słowo w słowo; proszę kochanego papy ja nie kłamię, Bn- 
дите ли, оче, да памтим сваку реч; молим вас, драги оче, ја He 
лажем. — То исто бива у разговору с личношћу која има каку TH- 
тулу, чин, достојанство, HTA.: Życzę Obywatelce miłej przechadzki. 
желим вам пријатну шетњу, грађанко (стр. 85)! Co książę mówi, mra 
желите, кнеже (стр. 95)? Иди unp.: Bój się pani hrabina Boga, 3a 
Bora, госпођо грофице! Ma słuszność major, имате право, r. majope ! 
Dziękuję doktorowej za podwieczorek, хвала вам, г-ђо докторко, на 
ужини, итд.! — У разговору с децом и с млађима mehe се име ове 


1 У свима оваким случајевима уз титулу додаје се још и pan или pani; 
отуд на стр. 49: Niech tam moja krzywda będzie panu pisarzowi na zdrowie 
= упр. нека BAM, г. настојниче, моја кривда буде на здравље (како право тако 
здраво). 
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или оне особе; отуд на стр. 65: Michaś tedy niech pamięta, cehajre 
се, дакле, Мишо! Или нпр.: Niech Zosia przyniesie, донесите, Co- 
wuja! Niech Antek idzie na pocztę, идите на пошту, Анто! итд. (Ad 
Грам., $ 152, итд.). 


. 88—85, w milczeniu głębokiem — v. нап. уз erp. 72. || Po zielonej 
runi zbóż — путовање je било у зиму. || Cheops — краљ Мемфиса из 
четврте династије, живео око 3000 год. пре Хр.; његова је највећа 
од очуваних пирамида (147 M. висока и са сваке стране при земљи 
230 m. широка); на њој је, по причању Херодотову, 20 година pa- 
дило 100.000 људи. || Chefren и Menkera — краљеви Египта; први 
је саградио другу велику пирамиду; пирамида Менкерина мања је. 


|| Izys —— Изида, египатска небесна богиња, богиња месеца, итд. 


36. Amru (упр. Amr Ibn el Assi) — славни арапски Boh који ce oA- 
ликовао при освајању Палестине; год. 638 или 639 предузео осво- 
јење Египта и, као што тврди предање (и ако то није истина), 
по калифиној заповести уништио славну александриску библиотеку. 
|| Ludwik św(ięty) — краљ Француски (+ 1270), проглашен са своје 
побожности за светог, предузео 1248 год. крсташки поход, искрцао 
се 1249 год. у Дамијети (у Египту), потукао мухамедовску војску 
и освојио варош. || Stefan — црква св. Стевана у Бечу. || Кашђасћ 
— Вилхелм Каулбах, славни немачки сликар (+ 1874 год.), који је 
са шест великих и неколико мањих слика украсио зидове од степе- 
ница у новом музеју у Берлину. 


“ М 


37—40. Wirtz — Антоније Јосиф Вирц, белгиски сликар (+ 1865); 
у Брислу налази се музеј његова имена, где су искупљени уметнички 
радови његови. || Gudulla — црква св. Гудуле у Бриселу. || Wawel 
— брежуљак у Кракову, на ком је некадашњи дворац пољских Kpa- 
љева и катедрална црква са краљевским гробовима. || Matejko — 
најславнији сликар пољски (1838 + 1893), творац великих истори- 
ских платна, која су живи сведок великог дара његова и велике 


патриотске душе његове, као: «Победа под Грунвалдом !,” (Пода- 
ничка заклетва пруског кнеза Албрехта пољском краљу Сигмунду 
1525 год.“ (v. нап. уз стр. 20), «Скаргина проповед *,” «јан Co- 


1 На грунвалдским пољима био ce 15 јула 1410 год. онај славни бој, у ком 
је, као што вели Бобжињски („Dzieje Polski,“ Краково 1887, књ. I, стр. 278), 
требало да се реши судбина германског света, чији представник беше орден 
теутонских витезова, и словенског, у ком је Пољска заузимала прво место. Нашле 
се једна према другој две војске, каких средњи век није видео ни пре ни 
после, Убојну силу Маченосаца, поткрепљену најодабранијим ритерима са Запада, 
водио је сам велики мајстор ордена, Улрих Јунгинген, а под заставу пољског 
краља Владислава Јагјела стекло се пољско племство и Пољаци витезови који су, 
по ондашњем обичају, вршили витешку службу по туђим дворовима и земљама, 
дођоше браћа Чеси под Жишком, оним славним доцније Жишком, а јуначки Витолд, 
син Кјејстутов (v. нап. уз стр. 19), доведе Литвине. Победа беше потпуна; на бојном 
пољу паде 40.000 Маченосаца и толико их допаде ропства (v. нап. уз стр. 20). 

2 Петар Скарга (1536 ў 1612), највећи црквени проповедник пољски, ударао 
на грехе сувременог му друштва и још тада прорекао пропаст Пољске. 
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бјејски под Бечом,» „Pejraa',” „Kochymko под Рацлавицама 2,» итд. 
|| business == трговина; Broadway == Широк пут; City Hall = 
општинска кућа; «Herald? == „Гласник ;> „Tribune? == „Трибина ;> 
«Тітеѕ? == «Времена ;> Wall-Street (wall == бедем, street == улица); 
ladies == госпође; gentlemen == џентамени, господа; miss == ro- 
спођица ; all right, sir == добро (упр. све је у реду), господине! 


Стр. 40, бр. 35. Год. 1390 велики мајстор Маченосаца (v. нап. уз стр. 
20) поста Конрад Валенрод, чији карактер и понашање беше доста 
загонетно и за ког неки немачки кроничари тврде да није ни био 
прави огранак те лозе, већ незаконити син непознатих родитеља. 
Год. 1392, кад се литавски кнез Витолд помири са стричевићем Ja- 
гјелом, поведе Конрад ритере на Литву, опседе Вилно m, место да 
енергично води опсаду, предаде се забавама и пијанкама, најзад из- 
ненада остави опсаду и врати се у Маријенбург. Међутим Литвини, 
којима љута зима дође у помоћ, покосише војску теутонског ордена 
и нанесоше му страшан удар. Конрад је умро напрасно 1394 год. 
— Тако историја. Тог загонетног историског Конрада песник прави 
Литвином, који је нарочито стао у Маченосце да их упропасти. 
Спев се почиње казивањем како се комтури (v. Речник) са свих 
страна искупили да изберу великог мајстора, па кога су другог 
могли изабрати већ Конрада, о ком слава иде да се у кастилским 
брдима био с Маврима, а на мору с Турцима, и да му на ви- 
тешким турнирима није такмаца. Он је истина мало чудноват човек, 
обично је суморан, и само по каткад, кад се затвори у собу, 
удара у жице и пева песме на неком непознатом језику који разуме 
амо његов пријатељ, седи калуђер Халбан. Бирајући га, Маченосци 
су уверени да ће их он одмах повести на Литву, ну време пролази, 
а вођ ништа не предузима. Међутим прилика је да не може боља 
бити: на Литвине ударио и Пољак, и Малорус, и кримски хан, па 
ето чак и Витолд, завадив се са стричевићем Јагјелом, дошао Ма- 
ченосцима да тражи заштите у њих. Браћа ропћу и нису задовољна, 
ну још мање је задовољан стари Халбан; па кад Конрад, на дан 
светитеља-заштитника, приреди гозбу витезовима и кад пожеле да 
му ко запева песму, Халбан, преобучен у литавског вајделоту (гус- 
лара), пева му на језику који je непојмљив теутонским ритерима, 
али који добро разумеју Конрад и кнез Витолд; он пева песму о 
том, како су Маченосци, напавши ноћу изненада, украли мало дете и 
оца му убили, како су одвезли малишу и одгајили га на свој начин, али 
међу њима беше и стари вајделота који не даде дерану да заборави 
на отаџбину, који га учаше да је издаја једино оруђе у рукама ро- 
бова, да он треба да остане међу Немцима да научи од њих војну 


! Скупштина, која се беше састала у Варшави 1778 год. потврђује, под 
спољашњим притиском, прву деобу Пољске, само Тадија Рејтан, посланик ново- 
гродеки, брани отаџбину и виче: „Убијте ме прво, али, док сам жив — не при- 
стајем!“ Несрећни родољуб полуде од срама m туге, и уби ce 1780 год. 

2 Под Рацлавицама, 4 априла 1794 год., одржао је Косћушко прву победу 
над Русима, знамениту и с тога што се ту борили и пољски сељаци, и то тако 
јуначки да су, оружани косама, освојили батерију топова. 
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вештину, па ће доцније и сам видети шта му ваља чинити. Али кад 
би у првој битци, младић пребеже својима, и предаде се литавском 
кнезу Кјејстуту. Овај га прими у свој двор, а младић се заљуби у 
кнежеву кћер Алдону, стаде је учити науци Христовој и причати 
јој о том како витезови живе у туђини. Валтер (тако се зваше raj 
младић) узе Алдону, али среће у дому не беше, јер, је не беше у 
отаџбини. На пролеће Маченосци ударише на Литву, освојише Ковно 
и друге градове. Јуначки Кјејстут бије се заједно с Валтером, али 
овај стрепи за будућност. Он добро зна да ритере из целог света 
скупља једна реч великог мајстора, да су они покорили Пруску и 
да ће Литву, његову отаџбину, снаћи иста судбина; он види ли- 
тавска села, дан и ндћ у пламену, па после љуте битке на по- 
љима Рудаве, где падоше тисуће младих Литвина, Валтер се одлу- 
чује на страшну освету, а жена му одлази у манастир. Од то доба, 
вели гуслар, не чује се ништа за Валтера. Да није заборавио на за- 
клетву? — Валенрод познаје у вајделоти пријатеља Халбана, и као 
одговор певачу пева баладу познату под именом (Алпухара“, коју 
је тобоже чуо кад се борио у кастилским брдима и која је, у самој 
ствари, програм његова рада. „Tako се, вели, светили Маври; a ви 
бисте хтели да знате како се осветио онај Литвин? Е, сад су други 
обичаји, је ли, кнеже Витолде? Сад литавска господа долазе и сама 
нам дају своју земљу и траже освету против свог несрећног народа. 
Али нису сви таки! Још има људи у Литви!...> Конрад оглашава 
рат Литвинима, ну Витолд после оне гозбе остави Маченосце и 
оде да се бије против њих. Скупио се цвет витезова; Конрад опко- 
љава дуго Вилно, али га не напада, већ иде у лов и све се нешто 
саветује с Халбаном, а кад дође време да се бије с Витолдом, утече 
из боја и оде у Маријенбург. Потучени Маченосци прокљувише да 
је Конрад Литвин, да је био у дослуху с Витолдом, и тајни суд осуди 
Конрада на смрт. „Исповеди се, довикију му витезови, смрт те чека !> 
Конрад баца на земљу одличја великог мајстора, гази их ногама и 
говори: «Хоћете рачуна од мене! Погледајте на толике хиљаде из- 
гинулих, на вароши у развалинама, на села у пламену! Чујете ли 
како ветар гони облаке од мећаве? Тамо се мрзну остаци ваше 
војске! Чујете ли како урлају гомиле гладних паса? Отимају се о 
оно што је с гозбе преостало! Ја сам то учинио! Ала сам велик, 
охол! Једним ударцем одсекао сам хидри толико глава и једним по- 
тресом стуба, као Самсон, срушио сам целу зграду и падам под 
њом!» Валенрод умире, а стари Халбан, који није нико други већ 
онај литавски вајделота, што је Валтеру, док се васпитавао међу 
Немцима, улевао у душу мржњу и освету према тлачитељима OTAN- 
бине, иде по свету да опева дела његова. — Таки је у главном са- 
држај тог славног спева Мицкјевичева, ком је мото узет из Маки- 
јавела («bisogna essere volpe e leone”, тј. „треба бити лисица и 
лав»), спева, колосална са своје ватрене љубави према отаџбини и 
неморална са своје тенденције. 


48. Народ у Краљевини Пољској рачуна још и сад већином на свој 


1 
2 


стари новац, узимајући свој грошић (grosz) у копејке, а свој 


сребрник (złoty) у 15 копејки. Према том, кад се каже: Za cztery 
grosze == за две копејке, za pięć złotych == за рубљу и по, итд. 
Мимо то, у време кад је „Michałko” писан (1880 год.), пољски ae- 
сетаци (10 groszy) били су још у саобраћају; отуд Миша кад вели: 
«Мат, panie, rubla (Грам. $ 75, нап. 2) i czterdzieści groszy 
і złoty dziesiątkami”, има у самој ствари: рубљу и 20 копејки (које 
он, по свом, зове 10 грошића) у руском новцу и 15 копејки (које 
OH, по свом, зове Złoty), али у старом пољском новцу, «у десета- 
цима» (złoty == trzy dziesiątki == trzydzieści groszy == 15 копејки). 


49. „A paszport ty masz?” — у Русији, па дакле и у свима кра- 
јевима који су под њом (сем Финландије), свак ко иде куда из свог 
родног места (нпр. из села у варош на зараду) мора имати пасош. 


52. Свезе и прилози: a, aż, јак, już, WIĘC, итд. долазе и у пољском 
у разноврсним значењима, па зато при превођењу треба на њих 
обраћати нарочиту пажњу и непрестано загледати у Речник. 


58 и 57. Wnet па ziołach lśnią się dyjamenty — м. djamenty; w mi- 
lijonowych tęczach, м. w miljonowych tęczach, ради стиха. Због тога 
m на стр. 107 (стих 160): do lilijowych rączek, w. do liljowych 
rączek; стр. 148 (стих 134): całą Arabiję zmącił, итд. (Ово би 
били једини случајеви, разуме се сем верног записивања народног 
говора, кад је допуштено одступање од Грам., ў 19). 


58, бр. 41. „Z pamiętnika poznańskiego nauczyciela” — боље: nau- 
czyciela poznańskiego. || Panie Wawrzynkiewicz — у презимена во- 
катив је као номинатив (Ad Грам., $ 76). 


60. bo przychodzą na świat z wadą serca, итд. — Као све родо- 
љубиве породице пољске, тако je и ова, којој је Миша припадао, 
имала једну велику „махну у срцу": одвећ је љубила своју отаџбину. 
Отац му је био без сумње у устанку 1863 год. па је и смрт Ha- 
шао на бојном пољу или у далеком Сибиру. А после устанка на- 
сташе у Краљевини црни дани. Његове најближе последице беху 
огромне глобарине којесу упропастиле много племићко имање (отуд 
на овој стр.: rozmaite burze rozchwiały fortunę '), а даље — губитак 
свих права која су Пољаци као народ имали, па, међу осталим, и 
најдрагоценијег: права да могу васпитавати децу на свом језику“. Да 


' Bam из овог места (у осталом пореди и оно на стр. 64: sądziłem, że 
wprawi się w język i nabierze akcentu) јасно се види да је Сјенкјевич, пишући 
ову новелу 1880 год., имао пред очима прилике у руској Пољској (у Кнежевини 
Познањској није било устанака, па према том „rozmaite burze*, тј. powstania, 
нису могле заљуљати имовно стање Мишине породице) и да је, једино због цен- 
зурних обзира, пренео радњу на познањско земљиште, Међутим стање се данас 
и тамо тако погоршало, и услови, у којима се тамо васпитава пољска омладина, 
таки су да би ови „мемоари“ данас могли бити мемоари и познањског учитеља. 

После устанка пољски језик, као језик наставе, био је избачен из шкода 
и остављен само као Факултативан предмет. Његово место у свима средњим и 
вишим просветним заводима (као и у администрацији и у судовима) заузео је руски. 
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би злу доскочила и домаћим образовањем попунила оно што школа 
не даваше, Мишина мати узела је сину учитеља који чита с њим 
«Пољску историју» од Љељевеља и песме Њемцевича (7. ниже), који 
му говори шта је Пољска некад била, прича му без сумње о великим 
краљевима њезиним, о хетманима (7. Речник) и јунацима, о славном 
Жулкјевском (V. ниже), итд.; у школи пак наставници туђини rO- 
воре малиши да је сва та прошлост лаж и измишљотина, смешан 
трухлеж и ништа друго («druga powaga naznaczała piętnem stru- 
pieszenia i śmieszności”, стр. 63). Та супротност цепаше детињу 
душу! и беше главни узрок, због ког је тај мали патриот то- 
лико несрећан. Други узрок био је у оном општем очекивању да 
ће се он одлично учити: и мати, и попа, па без сумње и сви 
рођаци надају се многом од њега; међутим он осећа да:ће mpe- 
варити њихова очекивања, да он нема толико дара колико они 
држе, да не може да савлада језик на ком треба одговарати, па 
зато чак и оно што зна, не може лепо да искаже („Wyjęzyczyć się”); 
преварити пак њихова очекивања, то значи увредити болесну матер 
којој је он једина нада и коју он обожава. Да би његове муке биле 
још веће, мати, дознавши најзад сву истину, пише му како би она 
хтела бар толико од њега, да и његови наставници буду, као и она, 
уверени да је учинио све што је могао и да се старао да добрим 
владањем надокнади недовољан успех у наукама. Она, јадница, не 
зна да се по појмовима Мишиних наставника „само оно дете добро 
владало које ce смешкало кад би се они подсмевали пољској зату- 
цаности, језику и прошлости (стр. 67). Отуд они јавни укори Ae- 
рану «прожетом назадњачким (читај: патриотским) инстинктима и 
начелима (стр. 65),” отуд и отпуштање из школе. Свршетак је морао 
наступити трагичан. 


historja którą „Stryj synowcom opowiedział”, упр. „Dzieje Polski, 
które stryj synowcom swoim opowiedział” — дело чувеног историка 
пољског Јоахима Љељевеља (1786 + 1861), које се дуго време yno- 
требљавало као уџбеник у школама и у току од 30 година дочекало 
14 разних издања (прво, под мало друкчијим натписом, у Варшави 
1829 год., а последње 1863). 


68. Deklamował dumę o Żółkiewskim ze śpiewów Niemcewicza. — 
Јулијан Њемцевич (1758 + 1841), пољски песник, опевао у свом, M 
данас омиљеном, делу „Śpiewy historyczne” (Варшава 1816, и затим 
у многим издањима) најважније моменте из живота краљева и вођа 
пољских >. У «думи? о Жулкјевском слави великог крунског хетмана 


1 To се најлепше види из оног места на стр. 68: кад је домаћи учитељ“ 
причао Миши нешто из пољске историје, дерану се на једанпут очи зажагрише, 
скочи и викну: — „Господине, дакле то доиста није бајка? јер...“ — „Јер шта, 
Mamo?*, упита та наставник. Место одговора (тј. место да каже: „јер су нам 
у школи причали да је све то лаж“) деран стисну зубе и бризну у плач. 

? Уз песме имају и опширни додаци у прози, у којима су потанко исири- 
чани догађаји од најстаријих времена све до песникова доба, тако да је ово 
Њемцевичево дело управо популарна историја пољска. Неке песме (свака има и 


који је 1610 год. ушао у Москву, примио од Руса заклетву на 
:ерност краљевићу Владиславу, довезао у Варшаву заробљеног цара 
Шујског и његову браћу и извео робове пред краља и пред скуп- 
штину!, a 1620 год. погинуо јуначком смрћу на цецорским TMO- 
љима?, бранећи отаџбину од Турака и Татара. || Deus meus, quare 
итд. == Боже мој, зашто си ме одбио од себе и зашто идем жа- 
лостан, а непријатељ ме бије (упропашћује) ? 


69. W żłobie leży први стих божитње коледе, од које прва 
строфа гласи: 

W żłobie leży, któż pobieży 

Kolędować małemu, 

Jezusowi Chrystusowi 

Dziś do nas zesłanemu? 

Pastuszkowie przybywajcie, 

Jemu wdzięcznie przygrywajcie 

Jako Panu naszemu! 


12, Неким глаголским облицима често се казује могућност радње 
или бивања; отуд на овој стр.: Najlżejszego szelestu ucho nie do- 
słucha (rj. nie może dosłuchać), ухо не може да чује ни најмањи 
шушањ ; тако исто; Zwęszy on coś szybko, ale nie dosłyszy wszyst- 
kiego i nie dostrzeże..., он брзо urroroą нањуши, али није у стању 
1o6po чути и видети... (стр. 55). Gdym udawał, że nie zgaduję 
(== że nie mogę zgadnąć), кад сам се чинио као да не могу да по- 
годим (стр. 61). Јак kamień ów twardy, którego pług nie ruszy (== 
nie może ruszyć), као онај тврди камен који плуг не може покре- 
нути (стр. 119). Czegom uchem nie dosłyszał, czegom wzrokiem nie 
doczytał (= nie mógł -dosłyszeć, nie mógł doczytać), што нисам 


могао ухом добро чути и оком прочитати (стр. 156). | i i światłem 
gorącem oblawszy ziemię słońce w majestacie wnijdzie; затим: 
ikażdy woła dziś w zwątpieniu stałem — једино, ради слика, допу- 
штено одступање од Грам. $ 160, нап. и 5 424, исто онако као на 
стр. 33: obelg słucha w milczeniu głębokiem; стр. 78: na zboczu 


stromem; стр. 156: jeżeli w sercu twem..., z wzruszeniem walcząc 


SWEM, итд. 


1 


80, бр. 45. Садржај првог и другог дела: Гроф Хенрик („Муж,» 
као што га писац назива), песник-сањало, чија се душа «небу отима $,» 
оженио се девојком добром, племенитом, која га воли од свег срца, 
али која је плитка, површна, бави се само о домаћим пословима 
(«stworzona dla ogródka i domku”) и не може да разуме песничке 
полете његове, a још мање да пође за њим. То прозаично створење 
ускоро додија Хенрику; он воли жену само по дужности (aczuję, 


ноте) и данас се певају као некад у нас: „Чуј, Aymane...“ „Већ ce српска за- 
OTARA Ao HTA. 
! Карактеристично je да мали Миша декл јамује баш ову песму. 
2 Цецора — место у Молдавској, на десној обали Прута, две миље од Jama. 
з „Niedokończony Poemat“, приступ. 
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że powinienem cię kochać,” вели јој он), а за мало, па се и то осе- 
ћање изгуби кад му се, у облику девојке, јавља привиђење које је 
пакао послао да га одвуче од домаћег огњишта и да му срећу ра- 
зори. У привиђењу Хенрик види све што је некад љубио и о чему 
je сневао („wszystko, com marzył i kochał, zeszło się w tobie”) и 
иде куда га оно води, али се убрзо уверава да је оно само трухлеж 
и обмана. По повратку не налази жену код куће. Она је сиротица 
осетила зашто је муж не воли, па је хтела да му буде равна, ну 
слаби јој дух не издржа напрезања — она полуде, и док је гроф 
лутао за привиђењем по брдима, њу одвезоше у лудницу. Хенрик се 
саје, хита к њој да се, на жалост, увери да је тако! и да јој се 
нађе на самрти (део 1). — Грофов син Орћо, ком је болесна мати 
дала благослов на крштењу да буде песник, (како би га отац волео 
и како и њега не би одринуо од себе,» и проклела га ако то не 
буде („przeklinam cię, jeśli nie będziesz poetą”), не буди радости 
у очеву срцу. To je нервозно, слабачко дете, ком прети слепота и 
које зато све више живи у свету духа и маште. Малиша има честе 
халуцинације, али у њему се остварила жеља материна: OH he бити 
песник. Кад га отац, у десетој годиници, изводи на мајчин гроб, он 
чита молитву, али не може а да не уметне по нешто своје, да је 
не дотера сликом или којом лепом речју. Због свега тога гроф је 
несрећан .. «Радио сам, вели, много година да пронађем крај свему 
познању, насладама и мислима, и пронашао сам гробну пустоту у свом 


срцу. Знам сва осећања по имену, али никаке жеље, никаке вере 


ни љубави није у мени; само неколике слутње круже у тој пустоти : 
о мом сину — да ће ослепети ?, о друштву у ком сам одрастао — 
да ће се распасти, и трпим зато сам у себи, сам за себе.» Hy остало 
је ипак нешто у тој души. Пакао то добро зна, па као што је раз- 
био грофу све снове и упропастио му домаћу срећу, хита сад да и 
њега погуби. Он му шаље ново искушење: славољубље, које се јавља 
Хенрику у облику старог орла, испуњеног у паклу,“ и говори му: 
«Сабљом својих оцева бори се за част и моћ њихову... Не уступај, 
никад не уступи, и твоји непријатељи, подли твоји непријатељи, биће 
сатрвени 3.» И Хенрик верује том ұпосланику славе,» па био он 
«истина или лаж, победа или пропаст,“ и иде да се бори за- 
једно «са својом браћом? (део П). Он добро зна ту дегенерисану 
браћу, која се затворила у шанчевима св. Тројице, зна да у њих није 
ни вере, ни осећања човечанског достојанства, ни јунаштва, па ипак 
се прима предводништва, јер то ласка његовој охолости, јер, несрећан 
у породичном животу, жедни за славом и влашћу. Владати неколико 
дана, прославити се јунаштвом, а затим пропасти — то је оно о 


1 „Откад сам те изгубила, вели му она, настала је велика промена у мени. 
„Боже,“ товорила сам и била сам се у груди и воштаницу сам на груди метала 
и кајала сам се, „Боже, спусти на мене духа поезије,“ и прекјуче ујутру постала 
сам песник...“ A на другом месту: „У глави ми обесио је неко лампу, и лампа 
се непрестано љуља.“ 

2 Деран постаје доиста сасвим слеп и умире на шанчевима св. Тројице, 
смртно погођен. 

3 Отуд оно место на стр. 88: Orle, orle, dotrzymaj obietnicy! 


чему он снева'. Мимо то, њега су у младости васпитали «да увек 
буде човек међу људима,» учили су га ада његови оцеви нису никад 
бежали ни из лова (пред дивљим звером), ни с бојног поља“. Ако 
је дакле дошло време да се гине, он ће изаћи на мејдан и погинуће 
јуначком смрћу, а неће ce предати као кукавица“. Природна после- 
дица те његове одлуке јесте трагичан положај његов. Он брани по- 
редак који и сам не цени, у чију вредност ни мало не верује, брани 
га не зато што би он сам по себи био достојан одбране, већ зато 


што је овај нови, који треба да настане, још гори од старог — по 
његову мишљењу. «Напредак, срећа људског рода! вели он. И ја 
сам некад у то веровао — ево вам, узмите моју главу, само нека“... 


Сад је већ доцкан! Пре сто двеста година још је могло бити по- 
равнања на леп начин, али сад... сад им је стало само до тога, да 
се један сталеж замени другим (стр. 92). И он је дакле некад Be- 
ровао у слободу и једнакост, хтео је бити апостол и витез будућ- 
ности, али таке будућности, која би доиста подигла и оплеменила 
човечанство, а не таке, у којој би се само поновили сви стари 340- 
чини света, заоденути у ново рухо. 


Стр. 81. zda się — м. zdaje się. Тако исто на стр. 57: Śród fali, zda 
się, że ptak-góra; стр. 73: Im zda się, że błysły przedświtu już 
zorze; стр. 79: Zda się, jakby dzwonienie szumu kołysały; erp. 96: 
Z tobą, zda mi się, wdzierałem się na góry; стр. 105 (стих 77): 
A mnie się zdało (= zdawało) wtenczas, итд. To исто вреди и за 
да == daje: Prawda realna da się osiągnąć innym sposobem (стр. 


142). || fervide (м. feryidum, с пољским наставком -е у вокативу 5) 
imitatorum pecus == занесена имитаторска (мајмунска) стоко! (cf. 
у Хораца: imitatorum servum pecus == ропска стока имитаторӣ). 
Отр. 88. Orle, orle, dotrzymaj obietnicy — v. нап. уз стр. 80. || Weź 


na pamiątkę rzecz i godło zarazem == узми уједно и новац (rzecz) 
и капу (која служи и као godło, символ слободе). 


Стр. 90. Przyszedłem tu, bo chciałem cię poznać, powtóre... — тј. 
przyszedłem tu po pierwsze, bo итд. 


1 У једном монологу четвртог дела, испев се на врх куле, тамо где се ва- 
става лепршала, и гледајући под собом Панкрацијев ӧкӧ, гроф узвикује: „Васко- 
ликим погледом својих очију и свом мржњом свога срца обухватам вас, непри- 
јатељи! Сад се нећу више дорити с вама ништавном речју и слабим одушевљењем, 
већ железом и људима који су ми се покорили. Како је то добро бити господар, 
бити владар, погледати, ма и са самртничке постеље, на туђе воље, скупљене око 
себе, и на вас, моје непријатеље... Још само неколико дана, па можда неће бити 
ни мене, ни свих тих бедника што су заборавили на велике оцеве своје, али, 
било како му драго, остало је још неколико дана. Употребићу их на своје ужи- 
вање: владаћу, борићу се, живећу! To је последња песма моја !< 

2 „Niedokończony poemat*, приступ. 

s „Uskąp mu hańby podłości*, моли се за њ Алигер у „Несвршеној песми“. 

% тј. само нек тако буде. 

5 У осталом можда је ово и погрешка, мало чудновата у писца који је још 
ђаком преводио Мицкјевича на латински. 
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92. Postęp, szczęście rodu ludzkiego, wra. — v. man. уз стр. 80. || 
Ów, starosta, baby strzelał po drzewach i Zydów piekł żywcem — 
примери некадашње самовоље племићке над сељацима, који беху спа- 
хиски робови, и над Јеврејима. 


94. Nie pozwalam — подсећање на дебате у пољској скупштини, где je 
доста било да један посланик каже: VEtO! (nie pozwalam), па да предлог 
пропадне. || Harbio, podobno widziałeś się z tym okropnym człowie- 
kiem — на први поглед чини се као да су гроф Хенрик („My»x”) и 
барон на ти, међутим уз widziałeś się замишља се реч hrabia (= 
wy), тако да би цела реченица у преводу гласила: агрофе, веле да 
сте се видели с оним страшним човеком (Панкрацијем).? То исто 
вреди и за оно место на стр. 95: Boś, Mości Książę, na śmierć 
zasłużył, тј. boś książę (== wy), Mości Książę, па wra., јер сте, 
кнеже, заслужили да будете стрељани (Ad нап. уз стр. 28). 


95. Ojciec chrzestny — кум који је крстио Орћа, грофова сина. 
98. Poezjo, bądź mi przeklęta, итд. — v. нап. уз стр. 99. || Ale- 
ksander z Godalberg — према нем. von Godalberg (пољски би се 


pekao: z Godalbergu). 


99. Galilaee vicisti ! — «Видећи — пише Хмјељовски — да се шанчеви 
св. Тројице не могу више бранити и да се остаци аристокрације 
кукавички понашају, гроф Хенрик скаче с куле у пропаст и гине 
с речима: «Поезијо, буди проклета, као што ћу и сам бити за навек!» 
Истину рећи, поезија (песнички дар) ту није баш тако много крива, 
јер да се сјединила с другим, јачим карактером, не би било таке 
очајне катастрофе. Не, није поезија крива, већ трухлост друштва из 
ког је гроф Хенрик поникао, у ком се одгајио и у ком је живео. 
Он, као најбољи представник своје околине гине у очајању, изгубив 
и домаћу срећу, и веру у истрајност друштвене зграде коју је бранио. 
Његовим делима нису управљале велике идеје, већ само егоистичне 
побуде, па зато и ствар, коју је бранио, није могла победити. Али 
није могла победити ни демокрација, и то демокрација така, каку 
је писац у «Небожанској Комедији? изнео m која једино тежи за 
материјалним уживањем на развалинама старог друштва. Она је по- 
бедила противника, јер је овај, пре свега, био труо, а друго, јер је 
био бројно слабији, али нема у себи снаге да се даље развија. Њезин 
вођ, Панкрације, стоји тужно замишљен на кули у шанчевима св. 
Тројице и не обузима га радост, кад погледа изгинуле или оне који 
су на смрт осуђени; а, кад га његов ватрени обожавалац Леонард 
пита за узрок, одговара му: «Гледај на те просторе», итд. А гово- 
рећи то, Панкрације осећа да за тај стваралачки рад није у њега 
доста снаге. Кршио је непријатеља, уништавао је и рушио, јер је 
располагао Физичком снагом, али није веровао себи да ли ће моћи 
и градити, јер није имао моралне снаге и њом се у свом раду није 
служио. Као човек који умом надмаша своје присталице, он опажа 
у тренутку, кад је до основа срушио иструхлелу зграду, да га при- 


Стр. 


Стр. 


тискује к земљи духовна сила, коју сем њега нико не види и која 
је символички представљена у облику победничког Христа, каки ће 
се, по предању, јавити престрављеним народима, кад дође смак свету. 
Дивна је завршна сцена, кад Панкрације, уплашен тим привиђењем, 
исповеда своје утиске и осећања Леонарду, који узалуд тражи да види 
очима оно што се само у духу налази. Привиђење јавља се Пан- 
крацију «као ступ снежне белине итд.» Гледајући ту сјајну и грозну 
слику, П. бледи и жели таме. «Метни ми руке на очи, говори он 
Леонарду, одели ме од тог погледа, итд.» Али узалуд му Леонард 
затвара очи рукама. „Caaóe су твоје руке, вели му он, као у духа, 
без костију и меса, прозрачне као вода, прозрачне као стакло, про- 
зрачне као ваздух — непрестано видим. И умире узвикујући, као 
што веле да је на самрти узвикнуо непријатељ Хришћанства у IV 
веку, ћесар Јулијан, прозвани Апостат: «Галилејанине, победио си!» 
Тај узвик без сумње значи: не братоубилачки рат за материјална 
добра, већ једино љубав, коју је Христос проповедао, моћи ће до- 
вести човечанство правој слободи и правој срећи !.› 
100—108. wypadki roku 1831 == устанак 1831 год. || on, Zmuszony 
pierwszym swoim krokiem na świecie, nie patrzeć na świat wesoło 
тогађај 1829 roa., описан у песниковој биографији. || Gaszyński 
Konstanty (1808 ү 1866) — песник и књижевник, који je ђаком 
истргао Красињског из руку разјареној гомили (7. биографију Кра- 
сињског), био му пријатељ до гроба, надгледао штампање његових 
дела (нека су чак и изашла под његовим именом) и преводио их на 
Француски, а после смрти његове био старатељ и учитељ синовима 
великог песника. 


104. На путу из Египта у Сирију (v. биографију Словацког) морао 
је песник одседети дванаест дана у карантину који беше у пустињи, 
близу местанца El-Arish. Мало даље од његова шатора, прича он у 
приступу, налазила се речица, (која беше скоро сасвим пресушила 
и која пресецаше пешчану долину и утицаше у море, а за њом — 
бео пас палмових шума; са севера плава лента Средоземног Мора 
разбијаше се о песак, испуњавајући тужним шуморењем вала тих 
ваздух над пустињом. Крај мора пак, на пирамидалној узвишици од 
песка, сијало се бело тулбе на малој гробници шеховој (V. Речник), 
страшној, јер су у њу метали тела оних који би од куге умрли... 
Са других страна опет пешчани брежуљци, а на њима шатори за 
стражу и стражари у бљештавом источњачком оделу. У средини пак 
долине мала пешчана узвишица са које мујезин ујутру, у вече и обноћ 


учи јаким гласом да је Бог велик.) Ту у карантину причао је та- 
мошњи лекар Словацком историју несрећног Арапина, који је ту 
оставио све своје миле и драге и сам се кући вратио. Из тог при- 
чања испрео је песник ову приповетку, од које нема ништа тужније 
и ништа савршеније — право узор-дело светске поезије. 


1 „Historja literatury polskiej*, Варшава 1900, књ. ТУ, стр. 216—18. 
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105, стих 72: Włosami ziemię zamiotły rodzicom — кад су стражари 
вукли мртве кћери старчеве, коса се беше расплела девојкама, те 
гако пометоше земљу под шатором својих родитеља. || oe ИТ: А 


mnie się zdało wtenczas — %. нап. уз стр. 81 и у Речнику реч 
nierówny. 


108—118, стих 198: Słysząc jej serce bijące na sercu rj. na 
mym sercu. || стих 205: Wołała: „Ratuj mię, ratuj, mój ojcze!» 

читај ójcze ради слика c zabójcze. || стих 241: O! bądźże mi 
ty pochwalony, Alla! — v. у Речнику pochwalić. || стих 245: Akbar 
Allah! == велики Алаше! || стих 411: Ach pomóż ty mi je zerwać 
— старац се обраћа неком, коме je и своје јаде причао. 


113. uniwersytet jagielloński. — Jom 1364 год. основао је Казимир 
Велики (7. ниже) университет у Кракову, који не беше дуга Beka! 
Да би учинила богоугодно дело, краљица Јадвига (v. ниже), умирући 
1399 год., завештала је сав свој накит и све имање своје, ла уни- 
верситет поново проради, и њезин муж, краљ Владислав Јагјело (r. 
ниже) отвори већ до године (1400) велику школу краковску, која се 
одржала кроз пуних пет векова и која се по његову имену и данас 
зове: јагјелонски университет. Ова нова школа знатно се разлико- 
вала од Казимирове. Стари университет беше уређен према болоњ- 


а јагјелонски према париском. Делио се на четири paky- 


од којих је најнижи, „artium* (данас би се рекло: Филозофски), 
припремао само ученике за три остала: правнички, лекарски (онда 
се то звало: одсек физике) и богословски. У Филозофском Факултету 
предавала се филологија, Филозофија, политика, природне науке, ма- 
тематика и астрономија по делима Аристотела, Цицерона, Птолемеја 


и других писаца; у правничком — канонично и римско право; у 
медецинском — дела Хипократа, Галена и Авицене; а у богослов- 
ском — св. Писмо, дела Петра Ломбарда и св. Томе Аквинског. 


Главни Факултет био је богословски, а организација университета 
упола манастирска. Професори су живели заједно у тав. колегијама, 
а ђаци у тзв. бурсама. На челу университета стајао је ректор, биран 
из почетка на годину, а затим на пола године, а на челу појединих 
Факултета — декани. Канцелар университета био је бискуп кра- 
ковски. Предавања се ограничаваху мал те не на диктовање оног 
писца, на чији се ауторитет професор наслањао. Она не беху управо 
ништа друго до излагање основних појмова из дотичног предмета, 
које су ученици у бурси, уз припомоћ нарочитих приватних учитеља, 
били дужни усвојити, и тек онда је долазило главно: препирке (дис- 
пути) под управом самих професора. Као главни ширилац просвете, 
университет је отварао и издржавао ниже школе, тзв. академиске 
колоније, по целој Пољској (Познањ, Плоцк, Варшава, Лавово итд.), 
које беху искључиво под његовим надзором и које припремаху уче- 
нике за више студије онако као Филозофски одсек у Кракову. 


‚ | Университет није био потпун (недостајало му је теолошког Факултета), 


а главни му је задатак био да образује правнике. 


У ХУ-том и првој половини XVI века краковски университет беше 
један од најбољих у средњој Европи; у њ се стицаше омладина не 
само из Пољске, већ и из Угарске, Чешке па чак и из Немачке; 
у њ долажаху и научници са стране, да се усаврше у свом пред- 
мету или да га ту предају. У XVII и ХУШ веку изгуби университет 
тај лепи глас; његова кроника записује само ђачке нереде, а уз 
имена појединих професора, место научних радова — добро плаћене 
панегирике богатим племићима и мештанима, надгробне беседе и 
натписе, итд. Препорођај, који је Хуго Колонтај (1750 + 1812), по- 
литички писац и реформатор, крајем XVIII века извео у њему, 
истрже га из средовечне чаме, ну држава беше тада већ на изди- 
сају, и универсисет поче делити несрећну судбину њезину. После 
треће деобе (1795 год.), Краково потпаде под Аустрију, која се мало 
бринула за њ као и за сву 1алицију. Наполеоновски ратови сједи- 
нише истина (1809 год. стару престоницу с Кнежевином Варшав- 
ском!, али како то беше ратно време, университет скоро није ни 
радио. После Бечког Конгреса јагјелонска школа нађе се у средини 
мале Краковске Републике (1815—1846)*, која опет није имала ни 
доста средстава ни довољно снаге да је уздигне на достојну висину. 
С падом Републике насташе и за њу црни дани. Краково дође опет 
под Аустрију, а ова, од 1848 год. поче уводити у университет He- 
мачки језик и пунити га најгорим наставницима. На срећу период 
германизације није дуго трајао. Год. 1861 пољски језик поста по- 
ново званичан језик у университету и наставни језик за све Факул- 
тативне и за већи део главних предмета. Година 1870 учини крај 
и овој аномалији: пољском језику беху повраћена сва права и од 
гада поче поново цветати Alma mater jagellonica. Данас университет 
има 105 наставника (48 редовних и 36 ванредних професора, 19 до- 
цената и 2 aekTopa) и преко 1300 ученика; университетска би- 
блиотека, чије двориште краси споменик највећем ученику јагјелон- 
ског университета, Николи Копернику, има 250.000 дела у 330.000 
свезака, 1800 атласа и мапа, 8000 гравираних слика, око 4000 
нота, 5500 рукописа у 7000 свезака, 10.000 комада старих но- 
ваца и медаља и до 300 докумената. Од 1890 год. прорадио је у 


1 После битке под Jenom (1806 год.) ранцуска војска уђе у пољске земље, 
и тада од оног дела Пољске, маја беше Прусија узела, начини Наполеон He3a- 
висну Варшавску Кнежевину, а за кнеза даде јој електора саског Фридриха Ау- 
густа, унука некадашњег пољског краља Аугуста Ш (t 1768). Год. 1809 Кнеже- 
вина се знатно повећа тиме, што јој побеђена Аустрија мораде вратити оно што 
беше присвојила приликом треће деобе Пољске, тј. војводство љубљинско, сандо- 
мирско и краковско заједно с местом Краковом. 

2 Кад се државе на Бечком Конгресу (1815) не могаху погодити којој од 
њих да припадне Краково, сложише се најзад да од њега и најближе му околине 
начине слободну Краковску Републику, која ће имати своју самосталну управу, 

а стајаће под заштитом Аустрије, Русије и Пруске. Репуб блика се морала непре- 
płn, обвирати да не би урадила штогод што не би било по вољи којој од CY- 
седних држава, а ове пак, да би што боље мотриле на све што се у њој зби- 
вало, држаху у Кракову своје чиновнике, тзв. резиденте, који се из године у 
тодину све више мешаху у унутрашњу управу, док најзад не заведоше сваки 
своју полицију, те сташе на своју руку гонити, затварати и протеривати. Разуме 
се да је опстанак Републике у таким приликама био само питање времена. 


Crp. 


Crp. 
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университету и пети Факултет, пољопривредни, који се допуњује све 


новим катедрама и из године у годину све боље се развија '. 


PLZ) 


114, Konarski Stanisław (1700 f 1773 калуђер пијарист?, pe- 
Форматор пијарских школа у Пољској, а преко њих и васколике су- 
времене школске наставе, ударао је на исквареност књижевног стила 
и укуса („De emendandis eloquentiae vitiis*,» 1741; „De arte bene 
cogitandi ad artem dicendi bene necessaria*,” 1767) и на изопаче- 
ност политичких установа пољских, а у свом делу «О правом начину 
како да се злу помогне» («O skutecznym rad sposobie”, 1760—63, 
у четири књиге) указао је на liberum veto (v. nan. уз стр. 94) као 
на главно зло пољске конституције, предлажући да скупштина одлу- 
чује онако као енглески парламенат: већином гласова, а не једно- 
душно. Ценећи заслуге Конарског, краљ Станислав Поњатовски дао 
je сковати посмртну споменицу у част његову с натписом зарете 


аизо (== оном који се усудио да буде мудар). 


115. Kazimierz W(ielki), Jadwiga i Władysław Jagiełło. — Увиђа- 
јући да Пољска сама неће моћи савладати Маченосце, ја не имајући 
мушког порода, Казимир Велики (+ 1370), и ако је било других 
мушких потомака од лозе Пјастове (v. нап. уз стр. 135), оставио 
је престо Лудвику, сину Карла Роберта, краља угарског, за ким беше 
удата сестра му Јелисавета, с тим да будући пољски и угарски краљ 
отпочне своју владавину ратом с теутонским орденом, да коначно 
освоји Вислино ушће и цело Поморје, те тако реши то, за Пољску 
судбоносно питање. После смрти краља Лудвика (у чије се име вла- 
дало у Пољској од 1370—1382 год.) заузе пољски престо његова 
кћи Јадвига, па како Лудвик не беше ни у колико оправдао завет 
Казимира B., Пољаци силом удаше (1386) своју младу краљицу за 
литавског кнеза Јагјела (+ 1434), сјединише Литву с Пољском, те 
тако нађоше снагу коју су у савезу с Угарском узалуд тражили, 


116. to owa „aurea aetas,” quae sponte sua, итд. (из Овидијевих 
«МетаморФоза») == то је оно «златно доба,» које од своје воље без 


закона поштује веру (реч) и право." 


117, стих 44: Dzieckiem w Којеђсе kto łeb urwał hydrze — кад 
је Херакле, jom као мало дете, лежао у колевци, послала је Хера 
две змије да му дођу главе, али их је овај обе угушио. || стих 46 
и 47: Piekłu ofiarę wydrze, do nieba pójdzie po laury — последњи 
(дванаести) и најтежи посао Хераклов био је тај што je свезао 
чувара пакла, пса Кербера, и изнео га на површину земље. За сва 


1 Види дело про. Казимира Моравског: „Historja Uniwersytetu krakow- 


skiego. Średnie wieki i odrodzenie*, Краково 1900, у две књиге. 


2 Patres scholarum piarum (= упр. оцеви побожних школа), калуђерски 


учитељски ред, основан почетком XVII века у Риму. 


3 тј. „О поправљању погрешака у беседништву.“ Е 
4 rj. „Како треба добро мислити, па да можеш мисли добро исказати. 


12 


Примери књижевпога језика пољског 


дела своја нашао је славни херој награду на небу: свршив на земљи 
све што му беше суђено, уздигао се на Олимп, где се оженио Хебом, 
богињом вечне младости. || стих 51: Jako piorun twe ramię — тј. 
a jako piorun, итд. 


115, између стиха 65 и 66 замишља ce: Tako исто треба да буде 
и у свету духа (као што је било у свету материје), само што (стих 
66 и даље) међу људима влада још глуха ноћ, итд. || стих 69: 
Wyjdzie z zamętu świat ducha — тј. i świat ducha. 


121. Нјођ == Јов, упр. онај којега гони судбина; према том у стиху 
23: О! zmartwychwstanie Łazarzom i Hjobom == дошао је васкрс 
u убогима као Лазар m несрећнима као Јов. 


128, бр. 51. И стара мајка била је некад срећна, али дође несрећни 
дан устанка (1863 год. и одоше у бој сви који јој беху мили и 
драги, и нико се не врати: једни изгибоше, а други пропадају, она 
то добро зна, у далеким рудницима сибирским (отуд на стр. 125: 
odmawia długi różaniec imion drogich, umilkłych na wieki, и у дну 
те стране: umilkłych w śmierci lub w oddaleniu). Повукавши ce у 
себе, она сад живи у прошлости, па како je та прошлост врло 
тужна, не може је се сетити, а да јој сузе на очи не ударе (dla 
niej wspomnienia — to obrazy kochane, oprawione w łzy, стр. 124). 
Кад настану зимске вечери, старица седи сама у својој собици и, 
занесена у снове, види сенке оних који су је волели и разумели 


(widuje i teraz miłość na obrazach, oprawionych w łzy, ale inaczej 
już nigdy, oddawna, стр. 124), с којима ју je устанак за навек ра- 
ставио и расејао им кости по далеким гробљима (Widma rozsianych 
po świecie grobowców, стр. 126), види их, разговара се с њима, 
сузе јој теку на црну хаљину и души јој одумине. Њезина околина 


нимало је не разуме; снаха јој — то је жена суха, а син је хладан, 
повучен, чисто га се прибојава. Па ипак има нешто што буди ра- 
дост у тој честитој старој души; то је њен унук Тадија, тај слатки 
малиша, који још не уме да изговара поједина слова, који говори 
«psysedlem do babuni” (v. нап. уз стр. 28), а кад хоће да га мајка 
научи каку лепу песмицу, виче „babuniu, wżelse (тј. wiersze)!” Он 
је тако налик на њезина покојног Јашу, он једини воли је од свег 
срца, па зато му је она сву душу дала. Она му казује родољубне 


песме (v. нап. уз стр. 126), да из њих позна своју земљу како је 


„ 


велика, како је лепа и како јуначки људи живе у њојзи. Она би 
хтела да он не буде као њен син Сигмунд и читаво ново поколење, 
y чијем су срцу дуге године потлачености и патња због тешке 
борбе за опстанак затрле донекле осећање за народну прошлост и бу- 
дућност, већ да буде као њен драги Јаша, који је «више од ње, више 
од себе, више од свега свога волео оно што не беше ни храна устима 
његовим, ни штит одбране грудима његовим (стр. 133 и 134)», ту 
драгу и несрећну отаџбину, због које је тако рано земљу оставио, 
због које му се поглед мути и на оном свету, кад га што на њу 
подсети (są na ziemi takie opary, które wzbijają się łzami do oczu 


У 
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nawet — zbawionych, стр. 134). Па и син јој, Сигмунд, није баш тако 
хладан према Њој као што је мислила: 1 је видео стари сахат, 
сетио се матере и скинуо га је с тавана да јој радост учини. А 
веће радости за њу није могло бити: учинило јој се као да се вратио 


неко од оних који су за навек отишли (jakby się dowiedziała o 
powrocie jednego z tych, którzy odeszli, erp. 128). Та raj сахат 
био je сведок најсрећнијих и најтужнијих тренутака у њезину жи- 


воту; откуцао је и онај страшни час, кад се с њом растао њези 
Јаша, и то за навек. Зато га она и поздравља с речима: Како 
си? Сећам те се, сећам! А да ли се и ти сећаш» a он рашири.“ 
сказаљке, као што шире руке два добра стара познаника кад се сретну 
после дугог растанка, и одговара: «И ja се сећам! дабогме да се сећам 
стр. 129)!» Његова свирка оживеће старици у памети најдражу успо- 
мену младости, дан венчања, а одатле ће се испрести онај дивни сан, у 
ком се испољава сва бескрајна доброта те красне женске душе. Да тај 
сан буде онако леп, месец ће пружити своје зраке, и по светлосном 
млазу винуће се она са својим Јашом у бескрајну срећу. А док ста- 
рица буде сневала, месец ће се спуштати све ниже, млаз светлости, 
који је упирао у собу кроз мали прозор, дизаће се све више, упреће 
баки у очи и изазваће у сну слику оне сјајне небеске завесе, у 
којој се блистало све драго камење и преливале сваковрсне боје. 
Музика сахата претвориће се у музику небеских сфера, а тихи плач 
јетињи. који допираше до ње кроза сан, зачињаваће ту свирку «као 
што зачињава мак (турчинак) бескрајну њиву.» 


Стр. 124. mikstura, która we flaszce stoi na stoliku i sztywną recepta 


sterczy pod światłem lampy — у Русији (и у крајевима који су под 


њом) обичај је да се рецепат препише у апотеци на дугачку, крут 


троугласту хартију која се привеже на стакленце (за грлић) да би 
се знало каки је лек у њему. 


у, 


126. Nic, ja tak sobie... psysedlem do babuni — v. нап. уз стр. 
28. || Babuniu, twżełsc v. нап. уз стр. 123. || A czy znasz ty, 
bracie młody, итд. — из приступа «Песми о нашој земљи" („Pieśń 
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о ziemi naszej”) од Вићентија Поља (1807 + 1872): 


A czy znasz ty, bracie młody, A czy wiesz ty, co w nich leży? 
Te pokrewne twoje rody: O, nie zawsze, o, nie wszędzie, 
Tych Górali i Litwinów Młody orle, tak ci będzie, 

І Zmudź świętą i Rusinów? Jako dzisiaj przy macierzy! 

A czy znasz ty, bracie młody, Kto tam zgadnie, gdzie osiędziesz, 
Twoje ziemie, twoje wody? Jaką wodą w świat popłyniesz, 

Z czego słyną, kędy giną, W której stronie walczyć będziesz 
W jakim kraju i dunaju? I od czyjej broni zginiesz ? 

A czy znasz ty, bracie młody, Wyleć ptakiem z tego gniazda! 
Twojej ziemi bujne płody? Miła-ć będzie taka jazda: 

Twe kurhany i mogiły Spojrzeć z góry na swe ziemie 
І twe dzieje, со się śćmiły? I rodzinne swoje plemię... 


Crp. 128, Klucz do nakręcania na szafce — rj. jest, znajduje się. || Tak 


późno, Zygmusiu... — тј. pracujesz. 
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Стр, 


отр. 


Стр, 


185. Dwór pod lipą stoi biały, итд. — из споменуте песме (р. нап. 
уз етр. 126) од Вићентија Поља. || Piast — оснивач, као што хоће 
предање, пољске династије која је владала све до 1370 год.; у стиху: 
pod Piastowym dębem chata, реч Piastowy == вековски, прастари. 
136. „Pan Tadeusz” — v. «Gospodin Tadija ili posljednji porob u 
Litvi”, preveo, uvod i bilješke napisao Dr. Т. Maretić, Zagreb, 1893. 
|| стих 1: podkomorzy — испрва заступник коморников (subcame- 


rarius) на кнежеву или краљеву двору, а доцније главни коморник 
(archicamerarius). Сем маршалске дужности у двору, заступао је 
краља кад је требало одредити границе селима и добрима која би 
овај продао ком племићу или му их за заслуге поклонио !, па, као 
стручњак у том послу, доносио је и пресуду у распрама те врсте. 
Доцније свака покрајина имала је свог земаљског поткоморника, ком 
је ово спадало у главни круг рада. За време кад су се збивали до- 
гађаји, опевани у «Пану Тадији? (год. 1811 и 1812), име „потко- 
морник» беше само пука титула. Испрва, кад je Литва потпала под 
Русију, «поткоморник je — вели Мицкјевич — кашто још судио у рас- 
прама због међа, али најзад је изгубио и тај део своје јуриздикције. 
Сад заступа по каткад маршала (Tj. председника окружних скуп- 
штина) и именује коморнике, тј. окружне енжињере.»? Данас ce и то 
изгубило. || стих 15: konfederatka. — У случају ако је отаџбини 
претила кака опасност или ако би скупштина одлучила нешто што 
се косило с племићким правима, што их је крњило, итд., племство, 
било из једног округа (војводства), било из целе земље, лаћало би 
се оружја, начинивши савез за одбрану, тзв. конфедерацију, која је 
трајала све дотле, док се не би решило питање, ради кога је кон- 
тедерација састављена. Таку конфедерацију (1768—1771) против 
надмоћи Русије у пољским унутрашњим пословима, а уједно у од- 
брану старог верског и политичног уређења Пољске, дигао је Јосиф 
Пуласки, староста варецки, у тврђавици Бару“, па како су барски 
конфедерати, као спољашњу одлику, носили четвороугалну капу, налик 
на ону коју носи народ око Кракова, она се по њима и прозвала 


«конФедератка. » 


138. wojski (tribunus) — по својој служби био је некад старатељ 
жена и деце оних племића који би отишли у рат. «Већ одавно — пише 
Мицкјевич у напоменама «Пану Тадији» — та је служба постала гола 


титула без икаких дужности. У Литви је обичај да се угледним љу- 
дима даје из учтивости кака старинска титула, која употребом стиче 
помало право грађанства. Прозову нпр. суседи свога пријатеља та- 
борником, столником или пехарником испрва само у разговору и у 
дописивању, а затим се он тако зове чак и у званичним актима.» 
| стих 8: Niesie (у тексту стоји погрешно: nisie) w puszczę muzykę 


i podwaja echem — тј. i podwaja ją (muzykę) echem. 


1 У старој Пољској сва земља, воде и шуме беху првобитно својина кнеза 


или краља који је владао. 


2 Данас местанце у мохиљевском округу (губернија подољска). 


Стр. 


Стр. 


Стр. 
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146, бр. 54. Ево како је Мицкјевич тумачио свом пријатељу Одињцу 
генезу «Фариса»: Враћајући се једанпут с ручка, на који је био mo- 
зван и на ком је пријатно време провео, песник опази да се диже 
a.. «Извошчик" 


олујина. Скочи у прва кола и нареди кочијашу да теј 
је јурио што је игда morao’, а то јурење, зврјање точкова, Фијук 
ветра, хука од грмљаве, жеља да се што пре иде и страх да га 
пљусак не ухвати, пробудише у њему утиске које је у току непро- 


спаване ноћи у песми изразио. «Како ли се дивно тај догађај који има 
тако мали значај за друге људе пише Петар Хмјељовски отиснуо 
у богатој машти песниковој! Већ сама слика неустрашивог витеза 
који, мимо све препреке, мимо жегу у пустињи, мимо бесни хураган 
мимо недостатак другова који би га већ самим присутством својим 
побуђивали да истраје, мимо то што налази читав затрпани караван, 
који га може подсетити да и њега чека слична судбина, ипак јури 
истрајно тамо где влада слобода: већ сама та слика, посматрана је- 
дино с уметничког гледишта, тако је пластична, тако колоритна, 
тако жива да, једанпут прочитана, може за навек остати у памети 
и у машти као необична појава стварности. А кад још узмемо у 
обзир да свака појединост може будити читав низ домишљања; кал 
се довијемо да се у оним стенама крију хладни себичњаци, у јастре- 
бима — свирепи људи, у облаку — сентиментална, у снове зане- 
сена бића, у костурима — читава изумрла поколења, у хурагану 

бура страсти или спољашњих притисака који задржавају на путу 
витеза нове идеје, стављајући преда њ најразноврсније препреке 
(равнодушност, претње, нејасне жеље, смрт и унутрашњу борбу или 
спољашње сметње): тада, као свако узор-дело, открива нам и «Фарис» 
после сваког читања све нове своје лепоте, јер додирује најдубље, 
најбитније осећаје у срцу човека, способна уздићи се, ма и у ми- 
слима само, над свакидашњим интересима живота. Као што је 
«Ода младости? израз младићких тежња к идеалу опште среће, 
који се може постићи снагом уједињених осећаја, тако је «Фарис», 
као даљи развој те идеје у време мушке зрелости, позив да се служи 
том истом идеалу мимо хиљаде препрека које ватрену и страсну душу 


могу у животу сусрести ".» 


148, стих 134: Całą Arabiję zmącił — држим да у том стиху реч 
Атађје треба читати Arabiję (0. нап. уз стр. 53 m 57), с обзиром 
на осмерац који је пред њим. 


150 и 152. niepowodzenie ruchu, na którym tak świetne pokładano 
nadzieje — устанак 1830|31 год. || Taine — славни критик Фран- 
цуски (+ 1893). 


„Фариса“ је Мицкјевич написао у Петрограду, кад je по трећи пут 
боравио у тој вароши 1828—29 год. Отуд и рус. реч „извотцикљ“ (= Фија- 
керист). А 
2 P, Chmielowski: „Adam Mickiewicz“, zarys biograficzno-literaracki, 
Краково 1898, књ. І, стр. 394—395. 


Crp. 154. Towiańszczyzna — наука коју је у четрдесетим годинама прошлог 
века стао проповедати Андрија Товјањски. „То беше време — пише 
проф. Тарновски — кад се у целој Европи веровало и очекивало да 


ће у продужењу Француске револуције настати неки општи, потпун 
препорођај човечанства, политичких и друштвених одношаја, верских 
осећаја и верског душевног расположења. Из те тежње и из тог 
очекивања истицаше племенита вера појединаца да ће се свет пре- 
породити помоћу католичке цркве и у њој, као и многи политични, 
друштвени, па чак и верски системи, пуни утопија, нејасни, често 
из основа лажни и штетни. И наука Товјањског беше појава и по- 
следица тог истог душевног расположења, па како је у Пољској, 
због изузетна положаја њезина, свако обећање да ће се сувремено 
"тање променити и друштво препородити у духу слободе и правде, 
могло лакше него другде наћи одјек у срцима и умовима, чудновато 
је што наука Товјањског није ту стекла више присталица. Андрија 
Товјањски није никад своју науку изложио потпуно, а у колико је 
то и учинио, био је врло заплетен и нејасан, тако да његових мисли 


није лако разумети. Свакако главни принципи његова учења ово су: 
У неким прелазним, критичним епохама притиче Бог човечанству у | 
помоћ новим изливом своје љубави, новим објављењем своје истине. 
Људи, који у таким епохама имају ту мисију, то су Речи тих епоха. 
Исус Христос био је така Реч, али оно што је он објавио већ се 
исцрпло и преживело. Његова црква, место да стане човечанству 
на чело и да га поведе Богу, утонула је у светске ствари, изгубила 
је дух. Потребно је дакле ново објављење, нова Реч, која би била 
у онаком одношају према хришћанству, у каком је оно према Старом 
Завету, тј. која не би била негација његова, већ његова допуна и 
даљи развој. Тај нови објавитељ је Товјањски. Он учи да се вре- 
мена допуњују, да човек, уздигав се духовно и прибрав вољу, може 
чуда чинити, а KAKA ли тек чуда могу чинити многи људи, Y AYXY 
сједињени. Над добрим духом, затвореним у људском телу, диже се, 
с њим и кроз њега ради цео ступ виших духова, који га чак с 
r Богом спајају. Где je много таких духова, тамо се на мрачној земљи 
| ствара читава атмосфера светлости и снаге — тамо ће се показати 
| чудо, тамо ће се почети нова епоха. Данас су таки простори, истина 
не потпуно светли, али ипак најсветлији, Француска и Пољска. Из 
њих дакле, из сједињења њихова духа, нићи ће нов, најближи пре- 
порођај света, итд.“ — Из Вилна, где је становао, пустио се То- 
вјањски на Запад, да проповеда своју науку међу Пољацима емигран- 
и тима. Прво оде у Брисл генералу Скшинецком 2, али овај, тврд у 
својим католичким убеђењима, одмах опази да та наука није сагласна 
с вером, и не даде се завести. Тада Товјањски оде у Париз да обрати 
Мицкјевича — и то му пође за руком. Мицкјевич је целог свог века 
1 био склон да верује у непосредан додир нашег света са надчулним 


1 Мимо то у науци беше и много побочних мисли, као: путовање душа, 
| част према Наполеону, који је такође био одређен да буде Реч своје епохе, али, 
4 заведен охолошћу, изневерио је своје посланство, итд. 

2 Jan Skrzynecki — пољски генерал и неко време, у устанку 1881 roA., 
врховни командант пољске војске. 
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светом; за време борављења у Петрогралу био је под утицајем ми- 
стика Ољешкјевича; у Риму се развила у њему велика побожност 
и ватрена верска ревност; од год. 183! пак, под утицајем патри- 
отског бола, расла је у њему нада и вера да ће се Божја правда и 
правица убрзо појавити и поправиће све зло које је било учињено. 
То душевно расположење беше узрок те је забацио поезију као нешто 
земаљско и мање важно, а свуколику хришћанску и патриотску дуж“ 
ност видео је само у раду над властитом душом и над душама других, 
како би ове, узвишене и усавршене, постале достојне те Божје љу- 
бави, коју је ишчекивао за свој народ и за сав свет. Међутим го- 
дине пролажаху, а очекивани догађаји никако да настану. Душевно 
стање песниково постаје све већма напрегнуто и прелази у раздра- 
женост, а домаће невоље, женина болест, брига за децу и њихову 
будућност још доприносе да га у том стању одрже. Тако га је нашао 
Товјањски. Представио му се на начин који је морао утицати на 
песникову машту, говорио му је да ће се испунити сви његови снови 
и жеље, своје речи и учење своје навијао је према његовим мислима 
и предосећањима (израженим поглавито у спеву „Dziady'” и у књизи 


„Księgi pielgrzymstwa”), обећавао је да ће настати нова епоха 
у историји, а особито — да ће се збити чудо, и да се чуда могу 
чинити помоћу велике, појачане снаге од воље и врлине. Свим тим 
очарао је и покорио Мицкјевича. Најзад, силним потресом ума и жи- 
ваца вратио је здравље његовој жени ?, а све то заједно учинило је 


' р. биографију Мицкјевича. 

2 Једног дана у месецу јулу 1841 год. баш кад се песник вратио од своје 
жене која се налазила у заводу за умно оболеле, закуца неко на врата. Уђе човек 
од своје 43 тодине, поздрави се с њим и подсети га да су се пре 20 година у 
Вилну видели. У разговору запита Мицкјевича, како живи у Паризу, а песник, 
заузет тада искључиво својом домаћом несрећом (жена му Целина „патила је од 
периодичног лудила), исприча све госту, који као да и не знађаше да је песник 
ожењен. CacaymaB га, гост протумачи песнику кака је то болест, а за тим рече 
да зна моћ духа, коју му је сам Бог објавио“, m да ће учинити да Мицкјеви- 
чева жена оздрави. Песник одговори да верује у Божје милосрђе. Тада му гост 
рече да извади несрећницу из луднице и додаде: „кад би војска стала између 
нас, разбио бих је!“ Тон његова говора задиви песника који поверова његовој 
речи. Уверен у силу Божјег милосрђа, Мицкјевич пође сутрадан да јави, као што 
му Товјањски беше рекао, неколицини пријатеља, а потом доведе жену вући. Лице 
у Целине беше као од гипса, а поглед јој укочен. Чудотворни лекар приближи 
јој се, узе је за руке и manny јој неколико речи тако тихо, да их песник није 
могао чути; Целина паде на колена, а затим се диже и поче грлити мужа и децу. 
Товјањски рече тада да он то није урадио својим умом, већ по Божјој заповести, 
да je то знак Мицкјевичу да и сам поверује, а и пред другима да посведочи да 
је Бог поверио њему, Товјањском, нарочиту мисију коју треба да изврши међу 
Пољацима емигрантима. Мимо то Товјањски је дао Мицкјевичу још и неке друге 
убедљиве доказе о свом посланству, али O том песник није никад потанко говорио, 
напоменув само толико, да му је учитељ причао таке ствари из његова живота, 
за које је само он, Мицкјевич, могао знати. Међутим песнику не беше познато 
да се Товјањски две зиме (1885 и 1886 год.) скоро сваки дан виђао у Дрезди © 
њетовим присним пријатељем Одињцем, и да му је овај приповедао о Мицкјевичу 
не само оно што је сам видео или од њега чуо, већ и многе појединости и ствари, 
о којима, као што пише Одињац, песник сам није никад пред њим говорио, већ 
су му их причали најближи другови његова детињства и прве младости, као Јан 
Чечот и Тома Зан, и најзад предмет прве његове љубави, Марила Путкамерова 
(v. биографију Мипкјевичеву). 


| 
| 
| 
| 


да Мицкјевич поверује у њега и призна га за Божјег посланика, за 
учитеља и објавитеља нове вере, која је требала да буде према хриш- 


ћанству оно, што хришћанство беше према Старом Завету 


156, у песми «„Зегепада»: Jeżeli w sercu twem — ради слика са 
79 
79) 


tchem, snem и swem (7. нап. уз стр. 
3 | 


158, у песми „Panieneczka” : Ale lilje, choć stulone, nocny piją 
chłód, już... - можда би боља била овака интерпункција: Ale 


lilje, choć stulone nocny piją chłód, już... 


1 „Wypisy polskie*, Лавово 1896, књ. П, стр. 19—21. Опширније о овом 
говори проф. Тарновски у свом делу „Historja literatury polskiej,* Краково 1900, 
књ. У. стр. 254 и даље. Види и у делу П. Хмјељовског „Adam Mickiewicz* 
zarys biograficzno-literacki, Краково 1898, kk. II, стр. 335 и даље (особито стр. 
350 361). 


O ПИСЦИМА 


ЧИЈИ СУ РАДОВИ УНЕСЕНИ У ОВУ КЊИГУ 


(БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ И ДЕЛА) 


Asnyk Adam, лирик првог реда, највећи пољски песник новијег доба, 
родио се 1838 год. у Каљишу, у Краљевини Пољској. Свршив реалку 


у свом родном месту, изучавао је медицину у Варшави и у Бреслави 
(1857—61), а затим економске науке у Хајдлбергу. За време шко- 
ловања пропутовао је Швајцарију, Француску, Холандију, Енглеску и 
Италију. Год. 1866 положио је докторат у Хајдлбергу и настанио 
се прво у Лавову, а након три године у Кракову, где је стално 
живео. Год. 1881 био је један од главних оснивача политичког днев- 
ника „Nowa Reforma,” органа прогресивне странке, који је уре- 
ђивао све до 1894 год. Ступив једанпут на поље политичке борбе, 
ушао је и у галициску скупштину, где се највише заузимао за на- 
родне школе. Год. 1894, тражећи помоћи свом слабом здрављу, био 
је неколико месеци на Цејлону; лето 1896 провео је у Татрама, а кал 
му те зиме би много горе, отишао је на пролеће у Неапољ. Борављење 
у Италији убрза само крај његову животу. Умро је 2 августа 1897 
год. у Кракову, а сахрањен је у цркви на Скалци, у гробници за- 
служних синова пољске земље. — Сем песама писао је комедије: 
„Gałązka heljotropu” (1869), „Walka stronnictw,” „Przyjaciele Нјођа" 
(1879), «Котейја konkursowa» (1888); драме: „Cola Rienzi” (1873), 
«луд» (1875), „Kiejstut,” „Bracia Lerche” (1886); књижевне сту- 
auje: о трубадурима (1872), o Софокловој «Антигони? (1873), о 
Калдеронову «Несавладљиву кнезу» у преводу Јулија Словацког (1874), 
о „Królu Duchu» Словацког, о Красицком, итд. — Песме и драмски 
радови његови (с натписом «Рта» A. Азпука) изашли су у Вар- 
шави 1898 год. у пет књига; саме пак песме (4Poezje”), у четири 


књиге, дочекале су већ неколика издања. 


Brodziński Kazimierz, претходник великих романтичара, песник и критик, 
родио се 1791 год. у Круљувци (Królówka), у округу бохнанском 
у Галицији. Год. 1803 ступи у гимназију у Тарнову, а кад му ста- 
рији брат Андрија оде у Краково на университет, и он му се при- 


~ 


ружи и записа се тамо у други разред. Очева смрт застаде браћу 
у пола школске године. Остав без средстава, Казимир проведе 1805-у 
годину код маћехе и код стрица, па како се на кућном тавану нашло 
много старих књига из XVIII века, он их поче жељно читати, а, 
угледајући се на старијег брата, стаде и песме писати. Кад 1806 
год. доби мази део наследства, оде у Тарново и записа се у трећи 
разред. Ту обрати на њ пажњу професор реторике и даваше му на 
читање Виланда, Хагедорна, Клајста и Гете-а'. Год. 1809, по свр- 
шетку гимназије, оде у Краково, које тада беше заузела војска Вар- 
шавске Кнежевине (7. нап. уз стр. 113), и стаде у војничку службу. 
Као артилерист био је у Наполеонову рату на Русију, где је и рану 
задобио. Крајем 1814 год. настанио се у Варшави и одао се раду на 
књижевном пољу. Год. 1818 постао је наставник пољске књижев- 
ности у славном пијарском конвикту на Жолибору *; год. 1821 npe- 
давао је исти предмет у варшавском лицеју, а 1822 био је постављен 
за професора «критичне историје пољске књижевности?» у варшав- 
ском университету. У то време развио је и најживљи књижевни рад. 
Год. 1821 угледаше света две свешчице његових песама, међу ко- 
juma беше и идила „Wiesław”, узор-дело његово и једно од Haj- 
лепших дела те врсте. У борбу, која се водила између класичара и 
романтичара, загазио је чувеним ралом својим «О klasyczności i ro- 
mantyczności”, заузев у њој средњи положај. Не одричући заслуге 
класичарима, налазио је да је потребан и препорођај поезије, само 
што га је он желео видети на основу народних песама пољских и 
словенских. Да би пак показао својим земљацима кака је та народна 
поезија слоненска, стао је преводити песме српске, чешке, словачке, 
малоруске, па и литавске, додав најзад, по примеру Хердерових 4Stim- 
men der Völker in Liedern,” и песме других народа (новогрчке, естон- 
ске и норвешке). Упоредо с преводилачким радом, који обилато за- 
сецаше и у модерну поезију и који требаше да послужи као пример 
и основица књижевним погледима његовим, текао је и све интен- 
сивнији рад на пољу естетике и критике. Одлично се образовавши чи- 
гајући велике немачке и европске писце, изучив дела Хердера, г-ђе 
Сталове, Сисмондија, Вилмена и др., он је први указивао на нове за- 
датке књижевне критике, те тако био творац историског проматрања 
пољске књижевности. Год. 1829 постао је надзорник свих школа 
у Краљевини. После устанка 1831 год. кад варшавски университет 
би затворен, а Друштво пријатеља наука (Towarzystwo przyjaciół 
nauk), ком је од 1821 год. био члан и у ком је читао многи књи- 
жевни рад свој, укинуто, повукао се у приватан живот, радећи и 
даље на књижевном пољу. На несрећу, здравље га поче све више 
издавати. Год. 1834 послаше га лекари у Чешку, на тамошње воде, 
али помоћи не беше. Умро је у Дрезди 10 октобра 1835 год. — 
Најбоље, и ако не потпуно, издање његових дела изашло је у По- 
знању 1873—71 roa., у 8 књига. 


i Школе у Галицији беху у то доба немачке. 
2 упр. „на лепој обали“ тј. реке Висле (р. joli bord); данас је тамо sap- 
шавска тврђавица. 
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Chmielowski Piotr, књижевни критик првог реда, родио се 1848 год. у 
селу Завадињцима, у губернији подољској. Год. 1866 свршио је гим- 
назију у Варшави и ступио на Филолошко-историски Факултет та- 


дашње Главне Школе, изабрав групу класичну. По свршетку уни- 
верситета 1870: год. (за време његова школовања Главна Школа би 
претворена у варшавски университет п пољски језик у настави за- 
мењен руским) био је неко време домаћи учитељ на селу, а затим је 
"предавао пољску књижевност по разним варшавским пан“ ионатима и 
приватно по кућама. Књижевни рад почео је још студентом, наштам- 
пав 1867 год. у часопису „Przegląd Tygodniowy” реферат из немачке 
књижевности. Од 1868—71 писао је оцене и приказе у журналу 
«Bibljoteka Warszawska” (међу осталим опширне и темељите оцене о 
преводима Хорацијевих H Цицеронових јела и годишње прегледе 
пољске драме и приповетке). Год. 1872 странка «младих? покрену 
часопис „Niwa” и доби у своје руке недељни лист „Opiekun Do- 
mowy”. У првом од њих X. наштампа опширну расправу «Генеза 


фантазије» (засебно 1873 год.), у којој (као и у доцнијем раду, пи- 


саном у Лајпцигу 1873 год. под именом „Artyzm i artyści”) показа 
ја уме аналисати појаве и процесе духовног живота уопште, а 
уметничког стварања посебице, као и то, да зна резултате најпло- 


вијих истраживања на пољу психологије, лингвистике, упоредне MH- 


тологије и уметничке критике. M ако се још на школској клупи 
упознао с радовима Вунта, Хелмхолца, Макса Милера, Мила, Тена 
и других првака у науци и Филозофији, ипак 1873 год. оде у Лајпциг, 
где 1874 год. за дисертацију „Die Bedingungen der Entstehung 
des Willens,» доби на тамошњем университету научни степен до- 
ктора филозофије. Вратив се у Варшаву, одаде се поново педагошком 
раду у приватним школама и раду на књижевном пољу, публикујући 
чланке и књижевне студије још и у листовима «Tygodnik TIllustro- 
wany,” „Ateneum,” «Ргамда» итд. Год. 1879 поста уредник повре- 
меног издања „Bibljoteka najcelniejszych utworów literatury euro- 
pejskiej,” у којој се, поред превода најбољих дела из туђих књи- 
жевности, појавише и дела одличних писаца пољских, а особито 
неких старијих (одабрани списи Красицког, „Wojna Chocimska” 
Вацлава Потоцког, песме Андрије Морштина, скупљена дела Луке 
Гурњицког, и др.), критички издана, пропраћена биографско-крити- 
чним приступом и речником за архаизме. Год. 1881 постао је уредник 
журнала „Ateneum,” најбољег месечника пољског, који је уређивао 
17 година. Год. 1882 буде постављен за доцента пољске књижев- 
ности у варшавском университету, али кад куратор школског округа 
варшавског затражи од њега да предаје на руском језику, Х. даде 
оставку, која му би уважена. Год. 1884—87 изашла је под његовим 
уредништвом највећа хрестоматија поље «Złota przędza” (четири 
свеске у 8%, свака од скоро 1000 страна). Год. 1893 краковск: 
Академија Наука изабра га за свог дописног члана; мимо то Х. је 
у одбору Касе д-ра Мјановског за издавање научних дела, у одбору 
за уређивање Велике Илустроване Енциклопедије пољске, у којој су 
многи чланци из његова пера; он је највреднији сарадник Педагошке 
Енциклопедије, итд. — Главнија cy му дела: „Rousseau w зета 


rocznicę zgonu” (1878); „Autorki polskie wieku XIX» (1885); 
«Zarys najnowszej literatury polskiej” (1881, 4-ro издање 1898); 
«Kobiety Mickiewicza. Słowackiego i Krasińskiego” (1872, последње 
изд. 1896); „Adam Mickiewicz,” 2 књиге (1886, 2-ro изд. 1898); 
«Studja i szkice z dziejów literatury polskiej”, 2 књиге (1886); 
«Nasi powieściopisarze,” 2 књиге (1887—1897); „Józef Ignacy 
Kraszewski» (1888); „Współcześni poeci polscy» (1895); „Nasza 
literatura dramatyczna,” 2 књиге (1898); „Metodyka historji literatury 
polskiej” (1900); „Historja literatury polskiej” у 5 књига (1900). 


Dygasiński Adolf, приповедач и педагог, родио се 1839 год. у селу Ebe- 
гославицама (округ мјеховски, губернија кјељецка), у Краљевини 
Пољској. Свршив вишу реалну школу у Кјељцима, ступи као пра- 
ктикант код грађевинара, у намери да заради мало новаца па да 
оде на који стран университет. Кад му то не пође за руком, записа 
се 18623 на историско-Филолошки Факултет Главне Школе варшавске, 
а кад исте године плану други устанак, прохте се и њему, као што 
вели, у својој аутобиографији, «побунтоваться?, те одседе пола ro- 
дине у тамници. Год. 18645 поново је ступио у Главну Школу и по- 
хађао предавања до 1867/8. Преселив се у Краково, основао је тамо 
књижару и педагошки пансионат, и издавао часопис „Szkice spo- 
łeczne i literackie” (1875 и 1876). Од год. 1879—88 давао је часове 
по приватним, мушким и женским, школама варшавским, а затим је 
као домаћи учитељ отишао у унутрашњост, где једе, већином по 
племићким кућама, «сладак, горак и кисео хлеб.» Сем многих књига 
за васпитање и наставу и многих чланака педагошког садржаја, 
растурених по разним листовима и енциклопедијама, Д. је дао пољ- 
ској књижевности неколико ваљаних превода («Религија као предмет 
упоредне науке» Макса Милера, «Индуктивна логика» Мила, «Исто- 
рија ФилозоФије? Лујса, «Развој и живот језика» Уитнеја, итд.), a 
у 15-тој години живота стао је писати и приповетке из света жи- 
вотињског и сељачког. И ако је он један од твораца реалне при- 
поветке из сељачког живота, главна му је снага у приповеткама 
прве врсте. Вуци, пси, лисице, роде, голубови, славуји, врапци — 
то су прави јунаци најбољих радова његових. Износећи њихове мисли 
и обичаје, осећања и рад њихов, он је знао ударити новим правцем, 
унети у пољску књижевност ново градиво, обрађено на нов начин, 
те тако извојевати себи одлично место у колу пољских приповедача. 
— Новеле и приповетке његове обухватају данас преко 30 књига 
у издању појединих листова и разних варшавских издавача. Главније 
су: «Nowele,» у 3 књиге (издање листа „Przegląd Tygodniowy”): 
«Z ogniw życia,” 2 књиге; «Z zagona i bruku;» „Z 5161, pól ila- 
sów,” 2 књиге; „Nowele,” 2 књиге (издање бр. Јежињских); «Та- 
jemnice Warszawy,” 3 књиге; „Von Molken;» „Na pańskim dworze :” 
„Beldonek» (приповетка написана сељачким говором); «Wint ;” 
daAs;» „Robinson Polski;» „Na złamanie karku';» „Pióro;» „Go- 
i Из живота пољских сељака у Бразилији, куда је, као дописник „Вар- 

шавског Курира,“ путовао да испита положај својих земљака које разни агенти 
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rzałka;» „Muchy;» „Pan Jędrzej Piszczalski,» у 2 књиге; „Żarty 
chłop ;» „Cud па roli:» „Przy kościele, 


Fredro Aleksander, гроф, генијални творац пољске комедије, родио се 
1793 год. у Сурохову (близу Јарослава), у Галицији. Образовање је 
добио домаће. Год. 1809 ступио је као коњаник у војску Варшавске 
Кнежевине (v. нап. уз стр. 113) и суделовао 1812 год. у Напо- 
леонову рату на Русију. При одступању од Москве поболео се у 
Вилну и био заробљен. Срећно умакав, стигао је своје под Дрездоми 
борио се скоро у свима великим биткама 1813 и 1814 год. (Дрезда, 
Лајпциг, Ханау). По свршетку Наполеонових ратова вратио се у 
отаџбину и живео у Лавову и на свом имању у Бењковој Вишњи 
(самборски округ, Галиција). Кад је почео писати није познато. Прва 
комедија његова «Рап Geldhab» представљала се у Варшави 1821 roa., 
а за њом све нове и нове, тако да их је већина до 1830 год. већ 
била написана. Дар му се све већма развијао !, а упоредо с тим расла 
је и слава његова, па није ни чудо што је пољско друштво било 
веома изненађено кад велики комедиописац на једанпут заћута. Ми- 
слило се да га је озлоједила пакосна критика једног сувременог 
писца, ну биће да су узроци били друге природе. Доста то да од 
год. 1835 Ф. не даде више на позорницу ни једног новог рада, 
нити икоји више наштампа. Међутим и даље је стварао, и после 


његове смрти нашло се толико нових неизданих комедија * и других 


радова, да се њима испунио већи део целокупног издања његових 
списа (Варшава 1880, у 13 књига). Умро је у Лавову 15 јула 
1876 год. 


Głowacki Aleksander (псеудоним: Bolesław Prus), хуморист, Фељтонист, 
приповедач првог реда, родио ce 1846 год. у Пулавима (губернија 
љубљинска), у данашњој Краљевини Пољској. Средње школе учио јеу 
Љубљину међу бујном, пуном снаге и полета омладином, у чијој се 
средини, особито у последња три разреда (од год. 1862), почео живљи 
покрет у правцу узајамног образовања. Место романа, као што је 
то било у нижим разредима, младеж је читала економију, статистику, 
психологију, Швеглерову Историју филозофије, механику, диФеренци- 
јално рачунање, дела браће Сњадецких, славних научника пољских ; 
знала је нешто и за Ренана, а начула је и за Дарвина; на састан- 
uama дебатовала је о Богу, о души, о времену и простору, O 340- 
употребама од стране племства, о сиромаштву сељака, о положају 
Јевреја, итд.; издавала је чак и мали лист под натписом „(Głos 
РА kąta.” У том колу Г. као што сам вели, беше «танатик за мате- 
матику и природне науке,» упорно доказујући да је лудорија и лаж 


намамише да потраже преко мора нову отаџбину. (Дописи су изашли и у засебном 
издању, под именом „Listy z Brazylji*). 

1 Доцније комедије „Dożywocie,* „Jowialski,* „Zemsta, „Śluby panieńskie“ 
беху боље од свих дотадашњих. 

2 Неке од њих, као: „Wielki człowiek do małych interesów,* „Dwie bliz- 
пу,“ „Godzien litości,“ „Со tu kłopotu," „Ożenić się nie mogę,“ убраја критика 
међу најбоље у пољској књижевности. 


с натписом „Kroniki.* 


све што се не може избројити и измерити пли бар запазити, M са- 
њајући о том да се све науке сведу на математске методе и облике, 
а језик — на алгебарске Формуле. Статистика беше му омиљен пред- 
мет; мимо то читао је економију Мила и Рошера, и с одушевљењем 
изучавао логику и психологију. Год. 1866 записао се на Физичко- 
математички одсек Главне Школе варшавске, и пуне две године 
вредно се бавио избраним предметом, дајући одушке свом хумору 
на другарским скуповима и забавама, и живећи више или мање у 
оном истом кругу, у ком је био и у Љубљину, у два последња раз- 
реда. Како су у то доба неки од његових другова већ били са- 
радници часописа «Przegląd Tygodniowy,” који беше отворио амла- 
дима? своје ступце, и он написа у њему неколико научних реферата, 
али без потписа. Истом 1872 год. кад амлади»“ добише два органа : 
нови «Niwa? и стари „Opiekun domowy,” наштампа у првом pac- 
праву о електрицитету, а у другом „Listy ze starego obozu.” Исте 
године, вољан да се посвети раду на пољу технике, стаде у радио- 
нице Лилпопа и Рауа, и пробави у њима неколико месеца. Од год. 
1873 почесе све више одавати књижевности, пишући уводне чланке 
у «Оріекип»-у, као: „Nasi rabotnicy,” „Pracowanie naukowe pry- 
мале» «О potrzebie gimnastyki,» „W sprawie opuszczonych,» и 
други „list ze starego obozu.» У овом «другом писму? шала 3a- 
узимаше главно место, а средства помоћу којих је млади писац смех 
изазивао, беху претераност и карикатура. Те исте особине испо- 
љише се још у већој мери у приповеци „Kłopoty babuni” и у збирци 
под натписом «То i owo, właściwie zaś ani to, ani owo, czyli 48 
powiastek dla pełnoletnich dzieci.» Год. 1874 био je Фељтонист не- 
коликих часописа на једанпут, збијајући у њима шалу ради шале. 


Али шала сама по себи не оста циљ његову раду ; досетка, иронија, 
сарказам посташе за њ само средство да намами публику на чи- 
тање, како би том приликом унео у њу неколико здравих по- 
гледа, корисна знања и неколико спасоносних пројеката. Х хро- 

«Kurjer Warszawski,” била му 
је већином намера: исмејати каку предрасуду или рђаву навику, 
подстаћи на рад и штедњу, поучити друштво да корисне ствари 
воли од оних које су само пријатне и лепе, да свако предузеће из- 
мери према својој снази и према времену у ком живи, итд. Од 
год. 1876—78 писао је хронике у месечнику „Ateneum”, где je 
прибирао статистичке податке, изводио из њих закључке и распра- 


никама, које је писао у дневнику 


вљао о читаву низу појава из друштвеног живота. Од дневника 
«aNowiny,” ком je 1882 постао уредник, хтео је да створи дру- 
штвену опсерваторију, у којој би се вршила тачна посматрања дру- 
штвеног живота, јер тек на основу целог низа таких посматрања 
могу се дати народу упутства за даљи рад. Па како је он сам, по- 
лазећи од социолошких принципа Херберта Спенсера, то већ одавна 
чинио, искупи своје, по разним списима растурене, мисли у једну 
целину и изнесе их у чланцима, одштампаним доцније у засебну 


1 Фељтони, писани од тод. 1875—78, изашли cy 1895 год. у једној књизи 


~ 


R 
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књижицу «Szkic programu w warunkach obecnego rozwoju społe- 
czeństwa” (1883), разгледав у њима снагу, материјална m интелек- 
гуална средства Пољске, и указав путеве за примену њихову |. == 
Карикатурна досетка, која беше главно обележје првих Фељтона 
његових, испољаваше се и у првим приповечицама његовим (изашле 
у једној књизи под натписом „Drobiazgi, 1891), да и ту, као m 
гамо, убрзо уступи место хумору, у правом, естетичном значењу те 
речи. После новела (од којих неке као «Antek? и «Michalko?» ena- 
лају међу најлепше у пољској књижевности) дођоше веће приповетке 
из друштвеног живота, као: „Powracająca fala 2» (1880), „Placówka? 
(1885), па велики друштвени романи, који га уврстише у ред нај- 
бољих приповедача пољских: његово узор-дело «Lalka» (1890) и 
dEmancypantki” (1894), први у три, други у четири књиге, и ле- 
генда из живота старог Египта, «Кагаоп» (1896), у три књиге. 

Год. 1897, приликом 25-тогодишње прославе књижевног рада ње- 
гова, изашло је у Варшави (накладом банкара Вавелберга) јевтино 
издање његових дела у четири књиге. Целокупног издања још нема. 


Gomulicki Wiktor, песник, велики мајстор уметничке Форме, коме свака, 
и најмања, песма излази из пера онако савршено обрађена као умет- 
ничко дело из руку Бенвенуту Челинију, родио се 1851 год. у Остро- 
ленци (губернија ломжинска), у Краљевини Пољској. Гимназију и 
университет (Факултет правнички) учио је у Варшави, а затим се одао 
књижевности, пишући, сем песама, литерарне и естетичне чланке, 
новеле и приповетке. Издао је засебно: „Kolorowe obrazki” ; «Z ot- 
chłani;» „Księga pieśni;» „Obrazki prawdziwe;» „Poczje:;» „Przy 
słońcu i przy gazie;” „Róże i оѕіу;» «Wybór nowel;” „Nowe pie- 
śni;» „Wybór wierszy;” „Pieśń o Gdańsku,” и ap. 


Jankowski Czesław, песник и публицист, родио се 1857 год. у селу Поља- 
нима (округ ошмјански, губернија виланска). Свршив немачку гпмна- 
зију у Митави, слушао је предавања у варшавском и KDAKOBCKOM уни- 
верситету. Од год. 1882 био је члан уредништва највећма распростра- 
њеног дневника варшавског «Кигјег Warszawski,” а затим је радио 
у уредништву «Свакидашњег Курира» («Kurjer Codzienny” ), пишући 

песме, Фељтоне, књижевне силуете, оцене и приказе и у листовима 

«Tygodnik Powszechny,» „Tygodnik Ilustrowany,” „Bibljoteka War- 

szawska”, „Ateneum,” и др. Год. 1884 пропутовао је средњу Немачку, 

јужну Француску, део Енглеске, Белгије и Холандије; за овим пу- 
товањем дођоше друга, откуд две књиге путописа под именом 42 NO- 

tatek turysty” (1892) m „Po Europie” (1894). Од год. 1885—89 


1 Неке делове овог програма, у ком се он не слаже ни с консервативцима 
ни с прогресистима (ови, место да стварају или, као што он вели, да откривају 
програме према потребама пољског друштва, измишљају их и намећу их друштву 
по туђим узорима), разрадио је доцније у чланцима, штампаним у „Свакидашњем 
Куриру“ („Kurjer Codzienny* 1897 и 1898 год.), у ком од последњих неколико 
година пише недељне хронике. 

3 У збирци „Pierwsze opowiadania,* друго издање 1896 год. 

з Романи „Lalka, „Emancypantki* и „Faraon“ нису ушли овамо. 


провео је у свом родном селу Пољанима, затим се вратио у Варшаву 
као сарадник различних листова, а поглавито петроградског „Kraja”, 
у ком и данас највише ради. Да би довршио монографију свог округа, 
настанио се 1892 год. поново у Пољанима, и од 1896—1900 угледа 
света његов рад у четири свеске: „Powiat oszmiański,” материјали 
за историју земље и људи (с многим илустрацијама, табеларним пре- 
гледима и мапама). Год. 1898 издао је кореспонденцију кнеза Рађивила, 
прозваног Panie Kochanku', која обухвата период од 1744—1790, 
и која је нађена у Веркама (некадашње имање кнежева Рађивила, 
а сада кнеза Хоенлоа близу Вилна). — Прва свеска његових песама 
изашла je 1879 год. („Poezje» I), друга 1881, трећа 1884; затим 
цикл «Саргіссіо» (1889), па „Rymów nieco» (1892) и „Wybór 
«poezji» (1897). 


Kasprowicz Jan, песник бола и јада сељачког, песник велике Tyre Ha- 


родне с тврдом вером у боље дане, родио се 1860 год. у сељачкој 
породици у Шимбожу, у Кнежевини Познањској. Гимназију је почео 
учити у Иновроцлаву, а кад га Немци професори прогнаше, наста- 
вио је науке у Опољу (Oppeln), затим у Раћибору (обоје у Шлеској), и 
у Познању. Више образовање добио је у университетима лајп- 
цишком и бреславеком, у којима је слушао Вунта, Неринга, Репла 
и др. Крајем 80-тих година преселио се у Лавово, у Галицију, где од 
1889 год. ради као стални сарадник на новинама «Kurjer Гломака >.» 
— Главнија су му дела: „Poezje” (1889); «Chrystus,® друштвено- 
верски спев (1891); «Z chłopskiego zagona,” приповетке у стихо- 
вима (1891); „Świat się kończy,” драма из сељачког живота (1891); 
«Anima lacrymans,” песме (1894); „Miłość,” песме (1895); „Krzak 
dzikiej róży,” песме (1898); „Bunt Napierskiego,” . драмска песма 
(1899). — Мимо ro K. је много преводио стране песнике, као: Шелеја 
(„Alastor,» „Kpipsychidion,» „Rodzina Оепсісһ,» итд.), Бајрона 
(«Wędrówki Czajld Harolda”), Гете-а («Torquato Tasso,” „lfigenja”, 
итд.), Тенисона ( «Оепопе,» «Godiva Św.,? „Szymon Słupnik,» «Loks- 
ley-Hall,» итд.), Шекспира („Hamlet,» „Król Henryk IV,» „Król 
Henryk У,» „Miarka za miarkę,» „Wiele hałasu o nic,» „Komedja 
omyłek,» итд.), Шилера („Don Carlos”), и ap. 


завршио 


Konopnicka Marja, после Асника најчувенији сувремени песник пољски, 


проповедница прогреса и демократских начела, родила се 1846 год. 
у Сувалкама, у Краљевини Пољској, од оца Јосифа Василовског и 
матере Схоластике рођ. Турске. Изгубивши рано матер, учила се 
код куће под надзором очевим, који је доцније даде у Варшаву код 
сестара Сакраменткиња. Кад изађе из школе, удаде се и настани у 
Бронову (губернија каљишка, Краљевина Пољска). Год. 1875, да би 


1 Кнез је имао обичај да у разговору непрестано понавља те речи, као у 


нас кад ко говори: „брате,“ „брате ми се мој,“ итд. 


2 Lwowski = лавовски (од вароши Лавова, пољ. Lwów); „лавовски“ пак 


каже се пољ. lwi. 


8 Мера за меру. 


поправила порушено здравље, оде у Татре. Тај пут имао је на њу 


огромног утицаја; наврелим осећајима даде одушке у низу песама 


под именом «W górach,» за којима ce crame низати друге, све 


лепше и лепше, штампане у листовима „Bluszcz,» „Tygodnik Шп- 


strowany,” „Kłosy,” и др. Скупљене изађоше под именом «Роегје» 


у четири књиге (књ. I год. 1881). Мимо то у прози: „Wrażenia 
z podróży” (1884); „W piwniczej izbie;» „Cztery nowele» (1888); 
«Moi znajomi,” новеле (1890); «Ха drodze,” новеле (1893); „No- 
wele;» „Rzeczy i ludzie;» „Dym i inne nowele,» итд. 


Kosiakiewicz Wincenty, приповедач, родио ce 1863 год. у Варшави. 
Изучив неколико разреда гимназије, ступио је у техничку школу 
варшавско-бечке железнице и после трогодишњег учења свршио је 
1881 год. Неко време служио је затим на железници ивангродско- 
домбровској као надзорник тунела у Мјехову. Год. 1888, кад угледа 

и посветио 


света његова прва приповетка «Janek,» оставио је служ! 
се књижевности. Издао је неколико збирака новела, у којима су нај- 
лепши радови његови, као: „Nasz mały” (1888); „Widmo” (1889); 
«Druty telegraficzne (1890); затим романе и приповетке: „Przy bu- 
dowie kolei” (1891); „Gąsiorkowski” (1892); „Rodzina Łatkow- 
skich» (1893); „W miasteczku” (1893); „Władek” (1894); „Ba- 
wełna” (1895); „Rozpieszczona dziewczyna” (1896); „Niebezpieczny 
człowiek (1899), и др. У последње време живи у иностранству, ве- 


ћином у Француској и у Швајцарији. 


Krasicki Ignacy, највећи баснописац пољски, првак међу књижевницима 
ХУШ века, родио се 1735 год. у грофовској породици у Дубјецку, у 
ондашњој земљи саноцкој (данас у Галицији). Чим је свршио језуитске 
школе у Лавову, стао je добивати разна духовна достојанства, и ако je 
био још врло млад, а није ни у духовни чин био посвећен. Око 1760 год. 
отпутовао је у Рим и тамо остао око две године, изучавајући богослов- 
ске науке. Год. 1765 постао је председник малопољског трибунала ', а 
у то време стао је писати иу часопис «Monitor,» ком је и доцније 
био сарадник. Улазећи све више у милост краљу Станиславу Поњатов- 
ском, у својој а, години постао је вармиски епископ (4 тиме и се- 
натор краљевине) и добио је кнежевску титулу. Своју дијецезу похађао 
је само с времена на време, а обично је живео у Варшави, где је 
био чувен с елеганције и хумора. Кад Вармија (v. нап. уз стр. 20) 
после прве деобе 1772 год. припаде Пруској, морао се преселити у 
Хајзберг, столицу своје епископије, и заклети на верност Фридриху 


II. Од то доба почиње се и његов обилат књижевни рад. Год. 1775 


2» 1778 спев „,Monachomachia czyli 


издао je сатиричан спев «Myszeis 


! највишег суда за Малу Пољску (Małopolska), тј. за онај део Пољске 
који су састављала војводства: краковско, сандомирско, љубљинско, руско, белско, 
подољско, полеско (podlaskie), волињско, брацлавско и кијевско. Малопољски 
трибунал био је у Љубљину; мимо то беху трибунали у Пјотркову за Велику 
Поље ky (W ilkopolaka) и y Вилну за Литву. 

= „Мишенда“ (од речи: миш, с грч. наставком). 


Примери књижевнога језика пољског 


Wojna Mnichów +;®? 1779 две збирке песама: „Satyry” и „Bajki i 
przypowieści,” a 1780 два спева, један сатиричан: „Anti-monacho- 
machia,» други јуначки: „Wojna chocimska.» У исто време појав- 
љиваху се и његова дела, писана у прози, као: «Mikolaja? Do- 
świadczyńskiego przypadki” (1776), затим од 1778—1784- „Pan Pod- 
54011» (у два дела; трећи је изашао тек после смрти пишчеве), «Zbiór 
potrzebniejszych wiadomości” (1781), „Listy i pisma różne*» (1786) 
итд. После коначне пропасти Пољске постао je гнезнански архиепи- 
скоп, и од тада је боравио у Скјерњевицама, престоном месту некадаш- 
њих пољских примаса. Тада је написао: «О rymotwórstwie і rymotwór- 
cach,» „Rozmowy zmarłych» (по Лукијану), „Życia zacnych mężów” 
(по Плутарху), „Listy о ogrodach,” итд. Умро је 1801 год. у Берлину, 
а сахрањен је у катедралној цркви у Гнезну. — Прво издање скуп- 


љених списа његових изашло је у Варшави 1803/4 год.; за овим ло- 
ђоше многа друга. Најпотпуније je варшавско од 18789 год. у 6 књига. 


Krasiński Zygmunt, генијални творац «Небожанске комедије? и (Ири- 
јиона», трећи велики песник из епохе романтизма, родио се 19 we- 
бруара 1812 год. у Паризу, од оца Вићентија, наполеоновског грофа, 
генерала и вођа пољског пука «шволежера» (chevaux-legers) у Фран- 
цуској војсци, и матере Марије из кнежевске куће Рађивила. Неколико 
недеља након његова рођења Наполеон се лати оружја и пук K-or 
оде у рат. После рата породица се настани у Варшави, где је дечак 
добио одлично домаће васпитање: до седме године под управом ба- 
ронице de Ја Haye, а затим под управом Јосифа Кожењовског (Ко- 
rzeniowski), славног доцније приповедача, u Петра Хљебовског m 
Јакубовског, одличних педагога. Год. 1826 ступио је у један од виших 
разреда Љиндеова“ Лицеја, где се показао као ванредно спреман 
ученик (његов превод Мицкјевичеве песме „Świtezianka” на латин- 
ски језик задивио је и ђаке и учитеље), а год. 1828 уписао се у 
варшавски университет. Спријатељив се с Константином Гашињским 
(0. нап. уз стр. 100—103), проводио je с њим све слободно време 

у читању и разговарању о свему што се онда јављало у књижев- 

ности. Бајрон и Валтер Скот, бујна немачка романтика, прве при- 

поветке Виктора Ига — уопште сва дела, где се испољаваху дубљи 
или необични осећаји и прилике, беху душевна храна његова. Убиства, 
свирепости, лешеви, тајанствени тамници, изливи освете, меланхолије, 

очаја, мржње и мизантропије — све се то врзло по младој глави и 

нашло одушке у првим врло слабим радовима: у роману «Grób 

rodziny Reichstalów,” који је написао 1827 год.5, и у историском 
роману „Władysław Herman i jego dwór,” који је постао по свој 


1 mnich = монах. 

i 2 Mikołaj = Никода. 
з „Listy“ пола у стиховима, пола у прози. 
4 


Самуило Богумил Љинде (1771—1847), писац великог речника пољског 
језика („Słownik języka polskiego,* прво издање 1807—14 у Варшави, друго 
1854—60 у Лавову, у шест књига in 49). 

5 Дакле у 16-ој години живота! Уопште дар у К-ог развио се врдо рано. 
На ово је утицала и атмосфера у којој је одрастао. На чувене књижевничке ру- 
чкове, које је његов отац сваке суботе давао, скупљаху се знаменити књижев- 


= — 


прилици 1828 год.! Год. 1829 умре сенатор Петар Бјељињски?; сва 


Варшава изађе му на погреб, па и университетс омладина, мимо 


јекторову забрану. На предавању, по очевој наре оста само К., 
5 А [ У, | 


и зато сутрадан Гашињски једва га отрже из руку разјарене ђачке 
гомиле. Млади песник хтеде изазвати коловођу на двобој, ну отац 
га претече, наредив му да одмах отпутује у Швајцарску. То га је 
1BOCTDY KO заболело : с једне стране другови му беху уверени да он, 
који беше највећи родољуб међу њима, не дели њихова патриотска 
осећања, а с друге стране отац му не даде да потражи задовољења 
увређеном поносу и части својој. Скрхан морално, носећи у души 
клице дубоког бола, који је доцније ударио печат туге на сав живот 
његов, К. оде у Женеву и оста тамо две године, одајући се читању 
и пишући приповетке, махом слабе, у оном истом претераном ро- 
мантичном правцу, у ком беху написани и први радови његови 
(«Zamek wilczy,» «Teodoro, król borów,” „Gastold,” итд.). Лети 
1830 год. састао ce с Мицкјевичем и путовао је с њим и с Одињцем 
по швајцарским брдима. Јесен и зиму исте године провео је у Ита- 
лији, поглавито у Риму, а у марту 1831 год. вратио се у Женеву. 
Пређашњим моралним ударцима придружи се тада нов: несуделовање 
у устанку 1831 год. Душа у њега беше (одвећ ватрена», а тело 
слабо, па није ни чудо што се скоро од самог почетка 1832 гол. 
јада пријатељима: «Упола сам слеп и једва слова видим; очи ме 
страшно боле, а мозак као да ми се испекао; живот ми је гозба, 
на којој сам засео с трновим венцем место цвећа и с пехаром гор- 
чине место чаше нектара.» Па ипак у часовима, слободним од Фи- 
зичких болова, писао је и сад много, али све у старом правцу °. 


ници из оба табора (класици и романтици), и препирка њихова морала је иу 
дечаку будити радозналост и подстицати машту. 

' Први рад угледао је света 1827 год. у једном сувременом часопису, 
а затим у засебном издању; историски пак роман изашао је 1829 год. у три 
књиге. 

2 Из хартија руских декабриста, који су у децембру 1825 год. дигли не- 
колике пукове против цара Николе, видело се да су били у преписци с неким 
Пољацима, обећавајући им да ће нова влада, ако револуција испадне за руком, 
вратити Пољској земље које јој је Катарина узела. Цар нареди да се поведе у 
Пољској истрага и одреди нарочиту комисију, која оптужи осморицу (с пуков- 
ником Крижановским на челу) због издајства отаџбине и предаде их Сенату који, 
по ондашњем уставу, беше надлежан да суди кривицу оваке врсте. Судије беху 
у врло тешком положају, јер ако су оптужени Пољаци желели независност Пољске, 
нису извршили никакво издајство према својој отаџбини. Све јавно мнење у 
Пољској беше на страни оптужених, очекујући с нестрпљењем пресуду. Међутим 
цар није тајио да ће пресуда најбоље показати, хоће ли Пољаци да се држе 
устава којим је Александар I сјединио Пољску за навек с Русијом. C обзиром 
на то, што су се оптужени само дописивали с декабристима, не обавезавши се 
ничим да ће у том правцу радити, као и на то што у војничкој буни нису су- 
деловали, суд их ослободи од оптужбе за издајство отаџбине, а осуди их што су 
припадали тајним друштвима (Крижановског на три године, а остаде на мање). 
Гроф В. Красињски, отац Сигмундов, беше члан тог суда, ком је председавао Ce- 
натор Бјељињски, и једини међу судијама који је у раду оптужених назрео из- 
дајство отаџбине и гласао да се као издајници казне. Д 

3 Тада су постале приповетке „Zawisza*, „Adam Szaleniec“, „Przeor*, које 
cy се или изгубиле или још нису објављене, и историски роман „Agaj-Han*, 
штампан 1884 год. 
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У марту 1832 год. мораде се, онако болестан, одазвати очеву по- 
зиву, и преко Венеције и Беча отпутова у Варшаву. Тај пут у 
отапбину, после устанка, беше права мука за њ, коју je отежавала 
још и та околност што је из Варшаве требало ићи у Петроград, где 
је отац желео приказати сина цару Николи. У Петрограду (на своју 
срећу, као што сам пише) К. се сасвим разболи, тако да седам ме- 
сеца није могао скоро никуд излазити. Цар Никола лепо га је примио 
и понудио му државну службу (утисци с тог подворења нашли су 
израза у слици „Pokusa”), ну здравље младог грофа беше тако слабо, 
северна клима утицала је на њ тако рђаво, да је требало што пре 
мислити о путу у иностранство. Добив пасош 1833 год., К. дође 
у Беч и ту у 22-0j години живота написа први свој генијални рад 
«Небожанску комедију? (7. нап. уз стр. 80 и 99), која угледа света, 
истом 1835 год. и то без ауторова потписа. Зиму 1833/34 год. 
провео је у Риму, где се заљубио у г-ђу Марију Боброву ?, за којом 
је доцније и Словацки лудовао, и окусив сласти живота очас поста 
поклоник материје и «материјалне» поезије. «Материја, вели он, 
није тако ниска ствар, као што сам до сад држао. Да се добро пише, 
греба прво живети.» Овај обрт трајао је врло кратко. Заситив се 
брзо испитивања и изучавања стварности 3, К. се опет вину у свет 
идеалне истине. Тада у Риму зачела се у његовој глави и мисао о 
новој Фантастичној драми, у којој га занимаше питање: да ли и на 
који начин могу се дићи и препородити народи који су изгубили 
политичну самосталност; да ли је доста гајити само мржњу према 
непријатељу и спремати освету, измишљену ма и с највећом вештином, 
извршену с највећом енергијом, па чак и с бескрајним пожртвова- 
њем, па да васкрсне изгубљена отаџбина? Не! Политички препо- 
рођај не може се извршити ако му не буде претходио препорођај 
морални, одговара он и пише 1835 год. «Иридиона?, други гени- 
јални рад свој, објављен 1836 год. Отада па за пуне четири године 
није ништа штампао, ну зато је понешто писао“ и много размишљао. 
Жеља да одгонене Божји промисао у историји и да разјасни себи 
и другима шта чека Пољску у будућности, све више га је обузимала. 
Од 1838 год. бавио се све више Филозофским питањима, особито Хег- 
ловом Филозофијом, подстакнут од пријатеља Дањељевича, а затим под 


1 Тако су излазили и сви остали доцнији радови његови, па зато ra је J. 
Кљачко и назвао „безименим песником пољским“ (V. његов одличан чланак у 
„Revue des deux mondes* од 1862 год. под именом „Le poète anonyme de la 
Pologne*). К. je ово чинио да не би штогод оцу нашкодио или у неприлику 
та довео. 

2 Можда су за њу написане оне молитве које је за штампу приредио историк 
Корзон, а библиотека Замојских дивно издала 1899 год. под натписом: „Myśli 
pobożne Zygmunta Krasińskiego.“ 

3 Из песникових писама види ce да je тада написао роман à la Балзак, 
који је остао у рукопису. 

4 Taqa су постали почеци нове поеме која је требала да послужи као први 
део „Небожанској комедији“ и која је, недовршена (писац ју је неколико пута на- 
стављао и прекидао), изашла тек после смрти ауторове, па зато се и зове „Niedo- 
kończony Poemat*; затим слике, штампане 1841 год.: „Pokusa* (опомена младим 
људима да се орденима и одликовањима не даду завести с пута дужности) и 
„Noc letnia“ (насилна удаја девојке Пољкиње за туђина великаша). 
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утицајем чувеног пољског Филозофа, грофа Августа Ћешковског, аутора 
расправе «Prolegomena zur Historiosophie.»” Резултат размишљања } 
том працу беху «Trzy myśli, pozostałe po ś. р.! Henryku Ligęzie >> 
(Syn Cieniów — Sen Cezary — Legenda), објављене 1840 год. Три 
године доцније (1843) manhe „Przedświt”, врхунац месијанистичног 
правца у пољској поезији, први већи рад К-ог писан у стиху, с 
мислима изложеним тако лепо и тако доступно, да се од њега управо 
почела популарност песникова 3. У јулу исте године, по очевој жељи, 
оженио се Јелисаветом Брањицком из врло богате грофовске nopo- 
лице, и провео је у отаџбини годину и по дана. Ту, 1844 год. у зиму, 
iohe му тајни изасланик од емиграције и предложи му да M он при- 
стане уз нови устанак који би се поглавито ослањао на социјалну 
револуцију. На овај предлог К. одговори песмама „Psalmy przy- 
szłości” (Psalm wiary — Psalm nadziei Psalm miłości), које иза- 
ђоше 1845 год.“ и којима се 1848 год. придружише још два псалма: 
Psalm żalu и Psalm dobrej woli. Исте године изађоше и два спева 
његова : «Ostatni? m „Dzień dzisiejszy.» После тога писао je мало, 
а издао je за живота још песму „Resurrecturis” m, на велико Hä- 
ваљивање пријатеља, допустио је да се наштампа «Glossa św(iętej) 
Terezy5.» Од год. 1848—55 бавио се највише и најрадије у Бадену 
i Хајделбергу, поглавито због лекара Хелијуса, у ког је много вере 
имао. Год. 1857, кад је био код оца, умре му мала трогодишња 
ћерка. То га толико потресе, да му здравље (и онако траљаво по- 
следњих десет година) сасвим орону. Целу 1858 год. провео је у 
страшним мукама; живот му је непрестано висио о концу. Лекари 

едоше огледати последње средство и послати га из Париза у Алгир, 
кад му стиже глас о болести, а затим и о смрти очевој. То му је 
задало последњи удар. Мучио се још три месеца, покушавајући да 
у часовима, кад би му мало одуминуло, опише очев живот. Умро је 
23 фебруара 1859 год. у истом месту у ком се и родио, а сахрањен 
је у породичној гробници у Опиногужу (Opinógorze), у Краљевини 


1 = świętej pamięci. 
2 псеудоним. 

„Przedświt*, издан под именом Гашињског, управо је дугачка лирск 
песма подељена у неколико одељака. У почетку песник и његова Беатрича. ( Хаа 
Фина Потоцка, коју је страсно волео) налазе се у чуну на талијанском језеру, 
обоје срећни, али тој срећи нешто недостаје. Разговор се скреће на Пољску, 
и песнику из груди отима се питање које беше свима у срцу: зашто и због чега 
така страшна судбина? Тада му се јавља привиђење. Краљеви и јунаци старе 
Пољске излазе преда њ, а хетман Чарњецки, који им стоји на челу, тумачи му, да 
би се Пољска, да се нешто одржала у животу, налазила данас у том истом стању 
растројености и magn као и друге европске државе, да је она, слободна од 
греха и одговорности, сачувала у својој политичкој неетзистенцији свесност 0 
јем праву, онај дух хришћански којим ће подићи себе и васколико човечан- 


ство и постати први народ у будућој, бољој и срећнијој епоси историској. 

4 К-ом опет одговорио је велики сувременик његов Јулије Словацки песмом 
„Do autora trzech Psalmów*, која је штампана доцније, ну koja је К-ом у ру- 
копису дошла до руку. 

5 Већи број мањих песама, писаних тада и доцније, нађен је тек после 
песникове смрти, и то међу писмима која беху упућена жени и пријатељима и 
која често из прозе прелажаху у песму и њом се завршиваху. 


За сад најбоље издање његових списа изашло је у Ла- 


Пољској. — 
вову 1890 год. под уредништвом и с предговором његова биографа 


проф. Ст. Тарновског, у четири књиге. 


Lenartowicz Teofil, песник, омиљен поглавито са својих песама у луху 
народне поезије, родио се 1822 год. у Варшави. Због сиромаштине 
свршио је само четири разреда основне школе, и већ у својој 11-тој 
години ступио је као писар у адвокатску канцеларију. Год. 1837 по- 
стао је практикант у највишем суду, а након три године канцелист ; за 
све то време старао се да недостатак научног образовања попуни мар- 
љивим изучавањем пољске књижевности и дружењем са зрелијим ко- 
легама и образованијим људима. Год. 1847, кад је замирисало на 
револуцију, одеу Галицију и у Познањску, па како је затим било опасно 
враћати се у Краљевину, оста емигрант. Прво се настани у Паризу, 
где су онда жавели толики знаменити Пољаци и најзнаменитији међу 
њима: А. Мицкјевич, а после неколико година пресели се у Ита- 
лију, из почетка у Рим, а затим у Флоренцију. Ту је, после смрти 
женине (Љ. и Мицкјевич беху пашенози), трајао дане повучено, ту- 
жећи за несрећном отаџбином својом и налазећи утехе у поезији 


и у вајарству. Ту је и умро 1893 год., а сахрањен је у Кракову, 
у гробници заслужних људи, где лежи заједно с великим сином 
пољске земље, Ј. И. Крашевским. — Посмртно издање његових пе- 


сама изашло је у Лавову 1895 год., у две књиге. 


Mickiewicz Adam, генијални творац „Pana Tadeusza”, највећи песник 
пољски и један од првака светске поезије, родио се 24 лецембра 
1798 год. у Заосју код Новогрутка (Nowogródek), у Литви. До своје 
јесете године провео је у средини ситног племства, које се по noj- 
мовима и по васпитању мало разликовало од сељака, и ком је и 
његова породица припадала. Год. 1808 дао га је отац у ломиниканску 
школу у Новогрутку, где је и гимназију учио. Ту, ђаком, видео је 


пролаз велике војске Наполеонове на Русију (1812 год.), догађај, 


Tadeusz”, књига Xl-ra). По свршетку гимназије, 1815 год. записао 


који је оставио у младој души његовој неизгладљиве утиске («Рап 


се у вилански университет, и то из почетка у Физичко-математички, 


а затим у Филолошко-историски одсек, у ком предаваху чувени тада 
професори: Љељевељ — историју, Гродек - класичну Филологију, 
a Борковски — пољску књижевност. Год. 1817 ступио је у дружину 
«Филомата? («пријатеља науке»), где се беху искупили најодличнији 
чланови университетске омладине под лозинком: отаџбина, наука и 
врлина. Год. 1818 «Tygodnik Wileński” донесе његову прву ma- 
штампану песму (Zima miejska”, написану још са свим у духу кла- 
сичном. Год. 1819 поста наставник у кованској гимназији, гле је 
провео до 1823 год. Ту је, заљубљен у Марију Верешчакову и пол 
утицајем сувремене романтичне поезије, написао своје баладе и ро- 
манце; ту је постала чувена «Ода do młodości,” посвећена ђачкој 
дружини «тиларета» («пријатеља врлине»), коју је 1820 год. основао 
| његов пријатељ Т. Зан; ту је испевао свој дивни еп «Гражину?, 
а несрећну љубав своју обесмртио у четвртом делу Фантастичне песме 


„Dziady ',» узор-дела пољске и европске књижевности >, Год. 1823 
сенатор Новосиљцов отпоче истрагу против ђачких друштава, и сви 
стари чланови дружине «тиломата> и «(филарета,> и ако то не беху 
политичка удружења, допадоше затвора. И М-ча, који је још ђаком 
припадао сФиломатима,» задеси исти удес, те одседе у затвору пет 
месеци. Тројица другова, који узеше на себе сву одговорност, беху 
осуђени на затвор и на прогонство у Сибир, а М-чу и још некима 


би забрањено да могу живети и служити у Литви. У октобру 1824 


год. остави песник свој родни крај, и то за навек. Из Петрограда, 
где се познао с будућим декабристима Бестужевим и Риљејевим 
(v. песму „Do przyjaciół M[oskali] У), послаше ra, по његовој жељи, у 
Одесу, где је мислио добити наставничко место у Ришељеову ли- 
цеју. Ну како у лицеју не беше слободна места, требало се решити 
ва другу коју страну. Поче се званична преписка, и за време док 
је она трајала, М. живљаше весело, проводећи време по забавама, 
у позоришту, на излетима, итд., Богатог племства из Подоља и Укра- 
јиве скупљаше се много у Одесу, и млади песник беше у салонима 
радо виђена личност. Ту се страсно заљубио у г-ђу Каролину Со- 
бањску, рођ. Жевуску (песме „Rozmowa,” „Dwa słowa,” „Sen,” 
«ро D. D.,» «Ееоја do D. р.» итд.), и у друштву с њом, с Ibe- 
зиним мужем, с братом јој Хенриком (славним доцније романсијером) 
и још с неким личностима начини излет у Крим, који донесе пољској 
књижевности оне у Бога дивне «Кримске сонете,» прави бисер пољске 
поезије. Код. 1824 доби допуст да може отпутовати у Москву, где 
нађе место у канцеларији генерал-губернатора кнеза Д. Гољицина, 
човека добра и племенита срца. Ту је крајем 1826 год. издао збирку 
сонета, у коју, сем кримских, уђоше и сонети из доба прве идеалне 
љубави («Do Niemna,” „Rezygnacja, итд. и многи из времена 
страсног љубавног заноса у Одеси („Luba ja wzdycham,» „Dzień 
dobry,» „Dobra noc,» „Dobry wieczór,» mrą.); ту се познао с многим 
руским књижевницима (Н. Пољевој, издавач и уредник часописа «Мо- 
сковски Телеграм,» критик кнез Вјаземскиј, Пушкин и др.), који 
га уведоше у више руске кругове, међу осталима у салон кнегиње 
Зенеиде Волконске, у ком се, као и код Вјаземских и Веневити- 
нових, искупљаше цвет руских књижевника; ту је најзад довршио 
свој знаменити спев „Konrad Wallenrod” (7. нап. уз стр. 40), који 
је изишао крајем Фебруара 1828 год. у Петрограду и својом тенден- 
цијом и силином патриотског осећаја изазвао толико интересовање, 
ла кад је М. у априлу дошао у престоницу, он беше већ славан и 
чувен. У Петрограду се ближе спријатељио с Пушкином (види М-чев 
«Pomnik Piotra Wielkiego” m Пушкинов «М%дный всадникъ»), са 
Куковским, Козловом, итд.; ту су постали неколики његови преводи, 
неколике басне, две дивне баладе „Czaty” и „Trzech Budrysów,” и 
«Катув,» једна од најлепших песама његових (види нап. уз стр. 146). 


! Тако се упр. зове празник у спомен умрлих предака (dziady = дедови), 
који се одржао још из незнабожачких времена. 

2 Већина ових песама изашла је у првој и другој књижици његових песама 
(1822 и 1828 год.), којима се почиње велика романтична епоха пољске поезије. 
3%. у Речнику до 8. 


И ако је «Конрад Валенрод) био посвећен цару Николи I, тенден- 
ција спева ипак се испољи, и полиција одлучи да затвори песника. 
На срећу М. је тада већ имао пасош, који му пријатељи код пара 
израдише, и, предупређен, 15 маја 1829 год. укрца се у лађу и 
отплови у Либек. Задржав се мало у Берлину, оде преко Дрезде у 
Праг и Карлзбад, где се срео с пријатељем Одињцем, с којим је 
затим дуго путовао. Заједно оду у Вајмар на 80-тогодишњи јубилеј 
старине Гете-а, који је пољског песника врло лепо примио, A отуд 
преко рајнских покрајина и Швајцарије у Италију. Походивши Милан, 
Венецију и Флоренцију, дођоше у новембру 1829 год. у Рим. Ту се 
М. познао с Ламенеом и Монталамбером, с Копером и Торвалдсеном ; 
ту је затекао своју стару пријатељицу кнегињу Волконску, преко 
које је начинио још многа познанства. Од пољских породица жи- 
вели су у Риму и грофови Анквичи, чију је гостољубну кућу и М. 
похађао, загледав се у кћер грофову, коју би можда и запросио, 
да је стари гроф био том браку иоле наклоњен '. Лето 1830 год. 
провео је у путовању по Италији и Швајцарији, где се срео а спри- 
јатељио са Сигмундом Красињским, а на јесен вратио се поново у 
Рим. Салони га нису више примамљивали; састајао се са својим 
старим познаником Хенриком Жевуским (Rzewuski), уживајући у 
његовим причањима из старог племићког живота“, а уз то се 


приближио људима, чувеним с побожности и теолошког знања (аскет 


свештеник Станислав Холоњевски, Француз Ламене, чије је pean- 
гнозно-ФилозоФске списе читао, и др.). Ту у Риму утврдио се М. у 
вери (песме „Rozmowa wieczorna,” „Mędrcy,” „Arcy-mistrz,” «Ro- 
zum i wiara” биће да су постале у другој половини 1830 год.), ту 
се израдила католичка убеђења његова, и он, који беше одавна за- 
немарио црквене обреде, пође и исповеди се. На глас да је букнуо 
новембарски устанак у Варшави, стаде се спремати 34 пут, ну при- 
лике му не дадоше да одмах отпутује. Истом у априлу 1831 год. 
крену се у Познањску, у намери да преко границе продре у Кра- 
љевину. Кад му To не пође за руком п кад се Варшава предаде, 
оста неко време у Познањској, а почетком марта 1832 год. дође y 
Дрезду. Ту, сем мањих песама, као „Pieśń żołnierza,” „Nocleg,” 
„Reduta Ordona3,” написа трећи део спева „Dziady,” који крајем 
исте године изађе у Паризу (неки одељци, као „lmprowizacja,” 
а затим: „Droga do Rosji» m „Pomnik Piotra W.» спадају међу 
најлепше радове његове). Приморан да остави Дрезду, оде у Париз, 
где је превео Бајронова «Ђаура,” издао „Księgi narodu» u „Księgi 
pielgrzymstwa” и у «eópyapy 1834 год. свршио највеће и Haj- 


1 Држи се да охоли столник Хорешко у „Panu Tadeuszu* није нико други 
до стари Анквич, а Ева, која се у трећем делу спева „Dziady* моли за затво- 
реног песника — Анквичева кћи; на њу се односи и песма „По mojego cicerone 
w Rzymie* (v. у Речнику do 8), a њојзи је упућен и превод Мињонине песме из 
Tereora „Вилхелма Мајстора“ („Znasz li ten Кгај...“). 

2 Из тих причања посташе његови славни „Pamiątki Imć Pana Seweryna 
Soplicy,* из којих je M. нешто унео и у » »ana Tadeusza.“ 

з Кад је руска војска 6 сешт. 1881 год. јуришала на Варшаву, начелник 
једног шанца, Ордон, упали џебану и, као наш Синђелић, погибе јуначком смрћу. 


славније дело своје „Pana Tadeusza.» Ускоро рај 

исте године, оженио се Целином Шимановском, ћерком са 
свирачице Марије Шимановске, у чијем је дому у Петрограду много 
бивао. Окренув се после „Pana Tadeusza” од поезије, a оскудан 
у новцу, поче радити на Француским листовима, а 1837 год. написа 
драму «Les confédérés de Bar” (v. нап. уз стр. 136), од које се 
само прва два чина сачувала. Год. 1839 поста професор латинске 
књижевности у швајцарском университету у Лозани, а кад 1840 
год. Француска влада основа у College де France катедру за исто- 
рију словенских књижевности, М. се одазва позиву и 22 децембра 
отпоче предавања, износећи пред слушаоце, међу којима беху и нај- 
одличнији научници Француски, слике из политичног, друштвеног и 
интелектуалног живота словенског, оцртане живим и пуним истине 
потезима '. Тако је то трајало две године. Треће године догоди се 
нешто што прекиде тај дивно почети рад: у Париз дође Андрија 
Товјањски, и М., који је и онако био склон мистицизму, поверова у 
новог пророка. Отад, заборављајући на свој предмет, поче с катедре 
објављивати начела нове месијанистичне науке (v. нап. уз стр. 
154), у којој је важну улогу играо Наполеон [ и његова династија. 
›азуме се да је влада Луја Филипа уклонила М-ча с катедре, а плату 
му скоро упола смањила. У дому бедног песника завлада опет страшна 
оскудица, а и жена му, која је патила од периодичног лудила, опет 
се поболе. На глас, да се у Италији почео народни покрет похита 
у јануару 1848 ‘год. у Рим да се прикаже Пију ІХ-ом и да му из- 
ложи науку Товјањског. Док је боравио у Риму, плану у Паризу 
Фебруарска револуција, однесе престо Луја Филипа и изазва покрете 
у Бечу, Берлину и у другим местима. М., који је у Лују Филипу 
гледао оличено мал’ те не све зло сувремене Европе, помисли да се 
почео очекивани препорођај човечанства, да настаје царство божје 
на земљи, па стаде стварати пољске легије које би помагале Тали- 
јанима против Аустрије, а кад куцне час, пошле, као што пева на- 
родна химна, „Z ziemi włoskiej do Polski.» Народни плебисцит у 


Француској, који изабра Луја Наполеона за председника републике, 


оживе у њему све наде. У половини марта 1849 год. покрену лист 
«La Tribune des peuples,” који се једва неколико месеци одржао. 
Год. 1852 постао је библиотекар у арсеналској библиотеци (то MY 
беше као накнада за изгубљену катедру словенских књижевности). 
Кримски рат задахну га новом надом. У мају 1854 год. написа ноту 
о положају Риге, предлажући савезницима то место као основу за 
даље операције на обалама балтичког мора; а кад савезна војска 
баци у ваздух тврђаву Бомарсунд на једном од Аландских острва, 
испева на латинском језику оду у част Наполеону („Ad Napoleonem 
III Caesarem Augustum Оде in Bomarsundum captum”), поздравља- 
јући појаву Француске на бојном пољу као залогу ослобођења под- 


јармљених северних народа. То беше последња песма његова. Год. 
1855 умре му жена, а исте године Француска влада посла га у по- 


1 Прве године држао је 41 предавање, од којих је шест посветио нашој 
народној поезији. 
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литичној мисији у Цариград. Ty се нагло поболе од колере и 26 
новембра нестаде га. Самртни остаци његови беху пренесени у 
Француску и 21 јануара 1856 год. сахрањени у гробљу у Монморанси, 
где су лежали све до 1890 год. кад, хвала буди истрајном заузи- 
мању омладине, беху пренесени у Краково и 4 јула сахрањени у 
гробници краљева и јунака пољских на Вавељу (v. нап. уз стр. 
37—40), близу гроба великог народног хероја Тадије Косћушка. 
Год. 1898, приликом 1 00-годишњице рођења песникова, пољски народ 
подиже му у Варшави, у срцу Пољске, колосалан споменик. — 
Скупљени списи М-чеви дочекали су врло многа пздања; за сад је 
најбоље париско (по реду дванаесто) од 1880—85 год. у 11 књига !; 
потпуно пак, критично издање његових дела издаје од 1894 год. 
Мицкјевичево Друштво у Лавову. 


Mirjam, 7. Przesmycki Zenon. 
ЫД 


Morawski Franciszek, после Красицког најбољи баснописац пољски, родио 
се 1783 год. у селу Пудљишкама, у В. Кн. Познањској. Школе је учио 
у Љешну (нем. Lissa), а университет (правни Факултет) у Франкфурту 
на Одри. После свршених наука радио је неко време у криминалном 
одељењу ФранкФуртског суда, а затим је вршио судску службу у Ka- 
љишу, у Краљевини Пољској. Било што му та служба није годила 
или из других разлога, остави је и поче газдовати на својим 
добрима. Кад пуче глас о битци код Јене, стаде у почасну гарду На- 
полеонову и одмах (после битке код Тчева) поста поручник. Год. 
1807 био је двапут рањен : први пут при опсади Данцига, када je и 
за капетана унапређен, а други пут при опсади Koaóepra, којом се 
приликом толико одликовао, да је добио крст virtuti militari. Год? 
1809 учествовао је у целом походу против Аустрије, који му је донео 
чин потпуковника, а год. 1812 у походу на Русију, где се борио 
у свима знатнијим биткама и постао пуковник. Као начелник штаба 
кнеза Јосита Поњатовског борио се код Бауцена и Лајпцига (крет 
почасне легије), а с генералом Домбровским код местанца Ханау и код 
Париза. При новом уређењу пољске војске у Конгресној Краљевини >, 


t Предавања из историје словенских књижевности изашла су засебно (у 
преводу Феликса Вротновског) под натписом „Literatura słowiańska, wykładana 
w kolegjum francuskim przez Adama Mickiewicza, у четири књиге. 

2 Кад с Наполеоновим падом преста Варшавска Кнежевина (v. нап. уз стр. 
113). државе ce погодише на Бечком Конгресу (1815 год.) да Аустрија задржи 
Галицију, Пруска — B. Кнежевину Познањску и некадашњу пољску Прусију с 
Торном и Данцигом, остатак пак (Мазовше c Варшавом, војводство плоцко, део 
кујавског, каљишког и сјерадског, и војводство краковско без места Кракова, 
сандомирско и љубљинско) узе Русија и начини од њега засебну пољску краље- 
вину, коју Пољаци, за разлику од некадашње краљевине, а с обзиром HA то што 
је постала на Бечком Конгресу, прозвашћ Конгресна Краљевина, и којој цар 
Александар I даде конституцију, засебну пољску војску и потпуну унутрашњу 


‘амоуправу с Пољацима министрима на челу, сјединив је за свагда персоналном 
унијом с Русијом. После устанка 1831 год. Русија укиде конституцију, мини- 
старства и војску, а после устанка од 1863 год. одузе Краљевини и унутрашње 
пољско уређење (судове, администрацију и све остало; е. нап. уз стр. 60). Од 
то доба Краљевина Пољска зове се: „земља крај Висле,“ 
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велики кнез Константин (брат царев), унапреди га 1819 год. за 
генерала бригаде. У револуцији 183031 год. био је неко време 


| војни министар. По свршетку рата прогн га у унутрашњост 
Русије, у Вологду, где је провео неколике године, а затим, по- 
милован, вратио се у своје село Љубоњу (кнежевина Познањска) 
и одао се пољопривреди и књижевности. Умро је 864 год. — 
Главнији су му књижевни радови: „Listy do klasyków i do roman- 
tyków” (1829); спев „Dworzec mojego dziadka” (1851) и „Bajki”, 
које je писао од ране младости до дубоке старости, а скупио их 


и уједно издао пред смрт своју. Оне су му и обезбедиле одлич 


место у пољској књижевности. — Скупљени списи његови из 


су 1882 год. у Познању, с предговором проф. Ст. Тарновског, у 
4 књиге. 
| a 
Niemojewski Andrzej, песник, родио ce 1864 год. у селу Рокитњици 
(плоцка губернија). До 12 год. васпитавао се код куће, а затим у 
пруским школама у Бродњици; запазивши како бављење међу Нем- 
цима рђаво утиче на матерњи језик детињи, родитељи га преместише 
у краковске школе, а затим га дадоше у Нови Сонч, где доврши 
гимназију. Више образовање добио је у дорпатском университету, где 
| је три године студирао права, употребљујући време о школском Ol- 
мору на путовање по Галицији. Свршив университетске науке, на- 
станио се у Варшави и посветио се педагошком раду и књижев- 
ности. Год. 1890 отпутовао је у Галицију, где је издао две прве свеске 
својих ралова. Затим, после кратког бављења у Варшави, преселио 
се у Сосновац (пјотрковска губернија), добив за секретара у та- 
мошњој акционарској Фабрици. Ту, у Сосновцу, провео је шест ro- 
дина, радећи непрестано на књижевном пољу, а затим, као саралник 
разних листова, стално се настанио у Варшави, пишући, сем песама, 
чланке критичног и публицистичног салржаја. — Главнија су му дела: 
«Poezje? и „Poezje prozą” (1891): «Poezje? П (1893); «Majów- 
ка!» (1895); „Ziemia obiecana” (1895); Łuny (1895); „Listo- 
pad” (1896); «W ciszy wiejskiej” (1896); «Капија», драма (1898); 
«Wybór poezji” (1899); „Listy człowieka szalonego” (1899); „Baj- 
ka» (1900). 


Orzeszkowa Eliza, приповедачица првог реда, представница демократских 
тежња у пољском друштву, родила се 1842 год. у селу Миљковшчизни 
(близу Гродна). Отац јој, Бенедикт Павловски, беше слободоуман, врло 
образован човек, одличан зналац права и љубитељ лепих вештина; 
у његову двору (село Миљковшчизна беше му спахилук) налазила се 

|| библиотека од неколико хиљада свезака (већином научних дела из 
ХУШ века) и галерија од преко стотину слика, коју су красила и 
платна од велике уметничке вредности. Изгубивши рано оца, васпи- 
тавала се до своје десете године код куће, учећи стране језике од 
домаћих учитељица и марљиво читајући разне књиге из очеве би- 
блиотеке, а поглавито оне, које описиваху славне догађаје из пољске 


1 мајалос. 


204 


садр 


прошлости. Год. 1849 мати јој се поново удаде, а 1852 мајка од- 
веде своју малу унуку у пенсионат сестара Сакраменткиња у Вар- 
шави. У пенсионату било је око стотине девојчица од 10—15 го- 
дина, и живот је текао бурно и весело; побожност је, истина, била 
први услов васпитања, ну калуђерице нису тада нарочито полагале 
на то, да ученице образују у чисто верском правцу, а још мање у 
правцу религиозног фанатизма '. Није дакле чудо, што је г-ђца Па- 
вловска изнела из пенсионата најлепше успомене. Свршивши га у 
марту 1857 год., оде к матери у село, а зими дође у Гродно, где 
се искупљаше многа госпоштина из Литве да проведе зимске месеце 
у весељу и у забави. Богата девојчица од непуних 16 година обрати 
на себе општу пажњу, и још исте зиме удаде ce за племића Петра 
Ожешка, човека од својих 35 година, и настани се на имању му- 
жевљем, Људвинову, на 40 миља од Гродна. Прве фве године npo- 
ђоше је онако исто као оних неколико месеци после излаза из MA- 
настира: у уживању, у смеху и забави. Дивно удешен двор, тоалете, 
безбројне походе, читаво коло младих пријатељица и веселих суседа, 
све то беше неисцрпни извор весеља и радости. Да би што више 
подигла сјај мужевљем двору, пренесе из свог дворца у Миљков- 
шчизни библиотеку, слике, старинска огледала и нешто од богатог 
намештаја. Тек 1860 год., после 18-те године живота, та млада 
душе поче се као иза сна будити. У салонима сташе се водити 
озбиљни разговори, којима даваху богато градиво последњи догађаји 
у Европи (свршетак Француско-талијанског рата), а особито гласови 
о ослобођењу сељака испод спахиског робовања; неколико пак мла- 
дића, који недавно беху университет свршили, испољаваху у разго- 
ворима нове погледе на живот, књижевност и науке. О. осети да 
је и она део тог већег света и пожеле да сазна шта влада њиме, 
каке су тежње и идеје његове, па поче опет читати, пролазећи 
гомиле старих и нових књига које из очеве, које из суседских би- 
блиотека. У лектири не беше у ње никака избора и система, па 
према том и читање није могло упутити мишљење неким одређеним 
правцем, али је ипак пробудило у души нове мисли и осећаје, многе 
жеље и смерове, нове погледе на свет и живот. Што је даље ра- 
дила, све јаснији јој је бивао идеал живота, који је најзад нашао 
израза у речима «љубав и рад,» а уједно ју је и све већма болело, 
што је домаћи живот њезин стајао с тим идеалом у највећој су- 
протности. До расцепа с мужем дошло би одмах, да год. 1863 не 
плану устанак, који погуби хиљаде младих живота и скоро сваку 
племићку кућу у Литви у црно зави. Ну зато 1864 год. (одмах 
после устанка) О. раскиде брачне везе, пресели се у своју Миљков- 
шчизну и поче систематски радити на свом образовању, живећи у 
потпуној усамљености. Пожеле пре свега да се позна с најновијим 


' Веронаука предавала се свега три часа недељно, а место књига верског 
maja читали се модерни писци (ранцуски и немачки, а највише пољскп). 


Сестре cy се више ÓABA1E O а дминистрацији завода, а по едине предмете преда- 
ре су j I 


вали 


су наставници са стране; учитеља пак музике било је неколико, и 10—20 


клавира звучало је од јутра до мрака по разним салама, па чак и по манас тир- 
ским капелицама. 


| 
| 


| 
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токовима у науци, и стаде у том правцу делати. Кад први пут про- 


чита Боклову «Историју цивилизације у Енглеској» осети, као што 
сама вели, као да јој поглед јача сваким даном и досиже све даље 


и више, као да јој се појмови заодевају у све јасније слике и да 
d сазревају начела која су јој се пре тога магловито и нејасно врзла 
| по глави. После Бокла дођоше други велики представници модерне 


науке, и под утицајем њиховим О. груписа своје мисли у целину, 
која јој замени стари, конвенционални поглед на свет и живот. 
Опажања и назоре своје она поче износити или у расправама, пи- 
шући нпр. о значају романа, о Боклу и историозофским погледима 
његовим, о сувременом положају женскиња, о патриотизму и космо- 
|| политизму, о Јеврејима, итд., а најчешће — у приповеткама и ро- 
манима, који јој извојеваше место крај Сјенкјевича и Пруса и сте- 
коше јој признање у критике «да без сумње има приповедача (пољских), 
који je надмашају силином пластичне фантазије или чаром лепе речи, 
али ни један је није надмашио у широком и дубоком понмању и 
осећању душе човечје и потреба друштва, у ком живи 19 — Скоро 
све што je О. написала до 1889 год. ушло је у 47 књига скупљених 
списа њезиних у издању Левентала у Варшави; ту су новеле (нај- 
лепши радови њезини) «Z różnych sfer,” у 3 књиге, затим романи 
и приповетке: «Рап Graba,» у 3 књиге; „Pamiętnik Wacławy,” 
у 4 књиге; «Магіа;> «Еі Makower” и «Мет Ezofowicz* (први у 
| 3, други у 2 књиге, оба из јеврејског живота, који је ауторка, жи- 
| већи у Гродну, одлично изучила); „Sylwek Omentarnik;» „Widma” ; 
«Rodzina Brochwiczów,” у две књиге; узор-дело њезино из Ce- 
љачког живота «Сћаш» и чувени роман из живота ситног племства 
«Nad Niemnem,” у 3 књиге. После 1889 год. издала је: пет књига 
новела („Panna Antonina,” „Zimowy wieczór,” „Melancholicy” у 2 
књиге, и „lskry”) и романе: „Dwa bieguny,» „Mirtala» m „Czci- 
ciel potęgi*,» „Pierwotni,” „Australczyk,»” „Bene nati,» „Argonauci,” 
итд. Јевтино издање одабраних списа њезиних, с биографијом из 
пера Петра Хмјељовског, изашло је у Варшави 1899 год. накладом 


банкара Вавелберга, у четири велике књиге. 
Ostoja, v. Sawicka Józefa. 
Prus Bolesław, 7. Głowacki Aleksander. 


Przesmycki Zenon (псеудоним: Mirjam), песник, проповедник начела «умет- 
ност ради уметности» (али само у теорији), родио се 1861 год. у 
Радзину (љубљинска губернија, у Краљевини Пољској); гимназију и 


университет (правнички Факултет) свршио је у Варшави, добив за рад 
«Оглед да се кодификује међународно право» златну медаљу. Дуго је 


Це 1 П. Хмјељовски у животопису Е. Ожешкове, који је изашао уз роман 
„Bene nati« 1891 год. i 

2 Оба из историје старог века, ну тенденција се види из садржаја: у првом, 

који спада међу најбоља дела њезипа, описују се прилике Јевреја под римском 


влашћу, а други је из живота Лиђана које су покорили Персијанци под Ксерксом. 


време огледао своју снагу преводећи стране песнике: Кардућа, Поа, 


Метерлинка, а понајвише Чехе: Краснохорску, Зејера, Хејдука, Чеха. 
Неруду, а поглавито Врхлицког («Duch i świat,» «Victoria Colonna,” | 
«ро życia» итд.). Год. 1887 постао je уредник недељног листа «Życie» 
(више не излази), прикупив OKO себе скоро све млађе снаге песничке 
и објавив у првом броју да ће се при оцењивању уметничких про- 
извода управљати само принципима лепог, без обзира на Филозофске 
и друштвене погледе уметникове. Год. 1893 појавила се збирка ње- 
гових изворних песама («Z czary młodości”), из којих се видело да 
га пре свега привлаче они мотиви, у којима Филозофска рефлексија 
игра најважнију улогу. Живећи дуго време у Паризу, М. је био на 
извору модерних праваца у уметности (декадентизам, симболизам), и 
као велики поштовалац Метерлинков, превео је његове драме (1894), 
пропратив их опширним приступом (теорија поезије и карактери- 
стика белгиских песника). 


Sawicka Józefa (псеудоним: Ostoja), приповедачица, родила се 1859 год. ' 
у Лапчину (губернија гроднанска). Васпитање је добила домаће; год. 


1889 положила је испит за учитељицу пољског језика и књижевности, 
и од то доба предаје тај предмет у пенсионатима варшавским. 
«Пишем мало,» говори г-ђца ЈозеФина у споменутом писму, «јер 
време и снагу посвећујем предавањима пољске књижевности. У при- 
ликама, у којима ми живимо, та предавања спадају скоро у дуж- 
Hocr.” Прве новеле штампала је у варшавском листу aPrawda” Hy 
петроградском „Kraj,” који издаде и прву свеску њезиних новела 
под именом „Szkice i obrazki” (1886); после ове појавише се још 
три књиге (трећој од њих, која је изашла 1890 год. с натписом 
«Момеје,» написао је критичар Хмјељовски врло леп предговор), A 
затим романи „Królewna,” «У усћомапка,» итд. 


Sienkiewicz Henryk, највећи приповедач пољски, писац европског гласа, 
који је далеко ван граница отаџбине разнео славу пољском имену и из- 
војевао признање пољској књизи, родио се 4 маја 1846 год. у племић- 
кој породици у селу Воља Окшејска (Wola Okrzejska), у луковском 
округу (сједљецка губернија) данашње Краљевине Пољске. Детињство 
је провео у оближњем имању Грабовцима, из ког се, после породичне 
деобе, његови родитељи преселише у село Венжичин (округ новомињ- 

| 

| 

| 


ски, губернија варшавска), а кад га продаше, настанише се (око 1863 
год.) у Варшави. Свршив варшавску гимназију, ступио је у Филолошко- 
историски Факултет Главне Школе и још ђаком посветио се књи- 
жевном раду. Год. 1869, поред реферата о гостовању глумца Pa- 
пацког на варшавској позорници, донесе часопис „Przegląd Tygod- 
niowy” још и неке критичне чланке његове, а лист „Tygodnik Illustro- 
wany” (1869—70) две књижевне студије његове: „Mikołaj Sęp Sza- 


1 Тако у аутобиографији. У једном пак писму (25 jam., 1897 год.), упућеном 
писцу ових редака, стоји: „Родила сам се 1860 год. умрећу — не знам кад, 
свакако не баш тако брзо, јер волим живот, а свет с ону страну гроба ни мало 
ме не примамљује.“ 
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rzyński” и „Kacper Miaskowski.” Год. 1870 изађе оригинална upuno- 
ветка његова из живота кијевских студената под именом „Na marne” 
(= узалуд, улудо), која обрати на њ пажњу критике и читалачке NY- 
блике. За овом дођоше, потписане псеудонимом Litwos, „Humoreski 
z teki Worszyłły,” у две књиге: I. „Nikt nie jest prorokiem w swej 
ojczyźnie” m II. „Dwie drogi,” накладом часописа „Przegląd Tygod- 
шоу,» 1872 и 1873 год. У то доба постао је сарадник часописа 
aNiwa,” у ком је писао прво књижевне, а затим позоришне критике, 
и дневника „Gazeta polska,” где је штампао фељтоне «Chwila obecna,” 
скице «Z życia i natury” и дивне новеле „Stary sługa” и «Наша.» 
Год. 1876, крајем марта, остави Варшаву на дуже време и, као што 
сам пише у путничким писмима својим, «прође Немачку, Француску 
и Енглеску сву уздуж, на пролеће преплови бурни Атлантик, а затим, 
као птица на крилима, прелете неизмерне просторе велике железнице 
од Њу-Јорка до Сан-Франциска и отресе прах са обуће своје на оба- 
лама Тихог Океана.» Из разних крајева Новог Света шаље дивна писма 
«Listy z podróży,” а из Калифорније скицу «Котейја z pomyłek” u 
новеле „Szkice węglem,” које прославише име Литвоса, чија попу- 
ларност од то доба стаде са сваким новим радом расти све већма 


и већма. За време борављења у Француској и Италији (1878, 1879 
и 1880 год.) написао је новеле «Orso,” „Przez stepy,” „Janko mu- 
zykant,” «Z pamiętnika poznańskiego nauczyciela,” а у отаџбини — 
приповетку «Ха chlebem,” драмску слику „Czyja wina 7,” приповетке 
и новеле „Niewola tatarska,” „Bartek zwycięzca,” „Jamioł,” драму у 
пет чинова «Na jedną kartę” и „Latarnika,” једно од најлепших нове- 
листичких дела својих. После ових мањих радова пређе на велике ро- 
мане и 1884 год. поче штампати у варшавском дневнику „,SłoWwO0,” ком 
је и уредник био, своју славну историску трилогију, писану у Вар- 
шави, Мерану, Сан-Рему и Рајхнхалу (у току неколиких година, © 
много труда, а све у намери да срца поткрепи:> „Ogniem i mie- 
czem” у 4 књиге, «Potop? у 6 књига, и «Рап Wołodyjowski” у 
3 књиге. Свршив трилогију, отпутова у Италију, затим у Цариград 
и у Атине, а годину или две доцније — у Шпанију. У то доба по- 
стале су мале новеле и скице: „Sachem,” „Sielanka,” „Wspomnie- 
nie z Мапрогу,» „Walka byków w Hiszpanji,” „Wycieczka do 
Aten,” «Z puszczy Białowieskiej,» «Wyrok Zeusa,” «Z wrażeń włos- 
kich,» „Organista z Ponikły,” „U źródła,» „Bądź błogosławiona,” 
«Listy o Zoli.” У Остенду написао је xymopecky „Ta trzecia,” штам- 
пану први пут у дневнику «Kurjer Codzienny” (1888), а у Закопаном, 
у Татрама, где проводи неколике месеце скоро сваке године, сличицу 
«Lux in tenebris lucet? и славни роман „Bez dogmatu,” у 3 књиге. 
Год. 1891 отпутовао је у Африку, походио Египат, Занзибар, Багамојо 
и земљу међу рекама Уами и Кингани до гора М' Понгве, и описао је 
тај пут у чувеним писмима „Listy z Afryki,” која су постала делом 
у Египту, а делом у Варшави. Год. 1893 обогатио је пољску књи- 
жевност романом из друштвеног живота под именом „Rodzina Ро- 
łanieckich»* (у три књиге), а год. 1895 започео је у Варшави, a до- 
вршио у Ници, велики роман из доба Неронова, «Quo vadis?,” који 
је, преведен на све европске језике, стекао писцу европски глас и 
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име приповедача првог реда '. После pea vadis?» написао je но- 

Beay „Na jasnym brzegu” m сличицу „Na Olimpie.” Последње му je 

дело „Krzyżacy,” велики историски роман у 4 књиге, који je од 
1898—1900 год. излазио у часопису „Tygodnik Ilustrowany.” — 

С. је дописни члан Академија Наука: пољске у Кракову и руске у h 
Петрограду, почасни ya Филозофије јагјелонског университета, итд. | 
Год. 1900, приликом 25-тогодишњице књижевног рада његова, пољски 
народ у Краљевини скупио је око 250.000 динара и купио му, као 
народни дар, спахилук Обљонгурек (губернија кјељецка) у Kpa- 
љевини Пољској — Скупљени списи његови, почињући новелама 
«Stary sługa” и «Наша» (дакле приближно годином 1875|6) oóy- 
хватају до данас преко 30 књига у издању Гебетнера и Волфа у 
Варшави ; оно пак, што је написао пре тога времена (дакле: кри- 
тични радови, роман «Na marne,” хумореске «Z teki Worszyły,” 
итд.) изаћи ће ове године у издању Or. Демби-а, у 5 књига. Дела 
С-ева преводе се на све европске језике“, а нема ни једног рада 
његова који не би био преведен на руски, и то већином по неко- 
лико пута. 


Słowacki Juljusz, један од оне славне тројице великих песника пољских 
(Мицкјевич, Словацки, Красињски), родио се 23 августа 1809 год. 
у вароши Кременцу (Krzemieniec), у Волињу. Отац му Еусебије, 
преводилац Волтерове «Анријаде? и старих класика, и писац тра- 
гедија у псеудо-класичном правцу, био је професор у тамошњој гим- | 
назији, а матер му Саломеју, рођ. Јанушевску, описују као жену 
врло осетљиву, «сентименталну? у ондашњем значењу те речи. 
У петој години изгуби оца, који тада већ предаваше «елоквенцију 
и поезију» у виланском университету, а кад му се 1817 год. мати 
поново удаде за д-ра Беки-а, професора хигијене у истом заводу, 
дође и он у Вилно и поче се учити у тамошњим школама. Год, 1819 
ступи у гимназију и још гимназистом, заједно са својим другом 
Шпицнаглом (који је 1827 год. свршио самоубиством), бавио се 
разним магнетичним теоријама и читао је Сведенборга, чувеног тео- 
зоФа из прве половине XVIII-or века 3. Год. 1825 уписао се у ymu- 
верситет, у правнички Факултет, и пуне три године бавио се о сту- 
дијама, које му ни мало не беху у вољи. Свршив школе отишао је 
у Кременац, куда му се мати још пре тога била преселила *, и остао 
тамо пола године, а затим је отпутовао у Варшаву, где је 1829 год. 


1 У самој Америци продало се за годину дана преко 400.000 примерак: 
тог романа, A талијанска издавачка Фирма Detken e Roscholl зарадила је ка- 
питал на њему, растурив за неколико месеци преко 30.000 примерака. 

2 Новела „Pójdźmy за Nim* преведена је чак и на латински, у римском листу | 
„Vox Urbis,* a „Komedja z pomyłek“ и „Czyja wina“ — на волапик. 

з Оба младића сневаху о хијерархији тамних и светлих духова који, по 
мистичким појмовима, испу њавају сву васељену, о душама које путују кроз читаве 
векове и узимају на себе разне облике, пре тварајући се и у оне што дају мирис 
и боју цвећу, мисао људима и сјај анђелима; вероваху да се човек, силом воље 
своје, може развити у анђела, а овај опет усхићењем да се може развити у сјај 
и >бати део Бога на престолу стихија.“ 

4 Други јој муж, AP Беки, погинуо je од грома 1824 год. 
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добио место у министарству Финансија („komisja зКатђи»). Ту ce 
озбиљно одао поезији и за кратко време, сем мањих песама, писаних 
још у Вилну и Кремењцу, у песничкој теци његовој нађоше ce не- 
колике упесмљене приповетке („Mnich!,» „Arab,» «Ниво,» „Jan 
Bielecki”) и две драме („Mindowe” и «Marja Stuart”). После 29 
новембра (дан кад je букнуо устанак 1830 год.) С. промени мотиве, 
написа песме «Ода do wolności,” «Киш» и још неке, а у марту 
1831 год. нагло остави отаџбину У. У Дрезди доби поруку да на- 
родним послом отпутује у Лондон генералу Груши-у, ну док се он 
тамо бавио, устанак беше већ угушен. С. дође у Париз и ту приону да 
изда своје песме. Баш у то време (1832) умре Гете, и млади песник, 
који је много сневао о песничкој слави и био веома охол, написа матери: 
«Помислио сам да га је Бог узео с овог света да мени, који песме из- 
дајем, места начини.» Међутим на прве две књижице, које изађоше 
1832 год., мало ко пажњу обрати *. Мицкјевич, кад их је прочитао, веле 
да je рекао: «Његова је поезија дивна; изгледа као зграда лепе архи- 
тектуре, као красан храм; штета само што у том храму Бога нема.» 
Амбициозног младића то је веома заболело; а кад још (крајем новембра 
исте године) изађе трећи део Мицкјевичева спева „Dziady,” па кади 
ту нађе свог очуха, описана као шпиона и гониоца омладине, у њему 
прекипе. Прво хтеде изазвати Мицкјевича на двобој, а кад га од 
тога на силу одговорише, одлучи да напусти Париз, како се не би 
сретао с аутором „/ĄeaoBa,* и крајем децембра оде у Женеву. 
Красна природа брдског краја, свеж, чист ваздух, тишина малог 
места или, боље рећи, виле у женевском предграђу PAquis, изглед 
на дивно језеро, љубав Еглантине Патејове, ћерке госпође код које 
је становао: све је то благо утицало на душу добру и племениту, 
али заслоњену мрачном бајронском меланхолијом, поносну и охолу. 
Да би се осветио Мицкјевичу и надмашио његове „Dziad”-e, написа 
aKordjana” (штампан 1834 год.) с призорима, који се могу nope- 
дити с најлепшим местима из трагедија Шилера и Шекспира. Ty су, 
сем неколиких дивних лирских песама, постале и драме «Магера» 
(у првој редакцији) и „Balladyna,” којом је смерао отпочети низ 
драматисаних хроника из дохришћанске прошлости пољске. Год. 1833 


1 = монах. 

2 = старинска забава и весеље о месојеђама: на саонама, уз свирку и 
певање, заређају неколики племићи од једног племићког двора до другог, док не 
обиђу све куће у околини, па кад им се из сваке понеко на саонама придружи, 
весела дружина сврће у последњи дом и ту игра, пије и весели се. Данас је 
„»куљиг“ редак. 4 

з Узрок одласку није јасан; држи се да је то учинио због тога што је 
историк Љељевељ, тада члан Народне Владе, издао брошуру на пољском и Фран- 
пуском језику о истрази коју је Новосиљцев водио против ђачких дружина 
у Вилну (v. стр. 199) и у њој изнео д-ра Беки-а као шпијона Новосиљцева. 
С., који је поштовао очуха и био уверен да Љељевељ нема право, мислио је да 
ће бити најбоље ако се удаљи из Варшаве на неко време док ствар не легне, 
ну отишав једанпут из земље, и то у тако бурно доба, оста емигрант за навек. 

+ Трећа је изашла 1833 год. У те три свеске ушле су, сем ситнијих Ie- 
зама, песничке приповетке (махом имитације сличних Бајронових песама), којима 
су се, поред споменутих, придружиле и две нове: Zmija“ (почета још у Заршави) 
и „Lambro,* и две драме: „Mindowe* и „Marja Stuart.* 
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познао се с породицом Вођињских, с којом је лети 1834 год. на- 
чинио излет у брда (гора св. Бернарда) и на швајцарска језера (Je- 
зеро Четири Кантона, Тунско и Бриентско !). У фебруару 1836 год., 
на позив ујака Јанушевског, отпутовао је у Италију, познао се и спри- 
јатељио у Риму са Сигмундом Красињским, а крајем августа, са 
још двојицом пријатеља, отпловио је на исток. Путовање по мору и 
нови крајеви, места и призори (Грчка, Каиро, пирамиде, CPHHKCH) pac- 
паљиваху машту његову и даваху градиво новим песмама, као: „Hymn 
о zachodzie słońca па morzu,” «ро Teofila Januszewskiego,” «Рі- 
ramidy,” «Rozmowa z piramidami,” итд. а особито оним величан- 
ственим одломцима из песме „Podróż na wschód”: „Noc nad za- 
toką koryncką” m „Grób Agamemnona,” у ком је патриотски бол 
нашао дотле нечувен израз. Одседев карантин у местанцу El-Arish 
(отуд „Ojciec zadżumionych,” узор-дело светске поезије; 0. стр. 
174), нашао се најзад у Јерусалиму на гробу Христову, на ком је 
провео ноћ између 14 и 15 јануара 1837 год. Из Јерусалима ишао 
је до Мртвог Мора, у Витлејем, Назарет, Јерихон, осећајући како му 
се срце пуни «неком простотом и светињом.» Затим се упутио у Да- 
маск и, прешав Анти-Ливан и Ливан, зауставио се у јерменском ма- 
настиру Бетхешбану, подигнутом на једној стени у пустинском 
крају. Пробавив ту 45 дана, отишао је у Бајрут, а отуду Европу. 
У половини јула 1837 год. већ беше у Флоренцији. С путовања донео 
је још у манастиру написану (или бар у главним потезима пзведену) 
поему у прози, под именом „,Anhelli,” један од најзрелијих и најдубљих 
радова својих >, надахнут као Мицкјевичеви «Dziady? и „Księgi 
pielgrzymstwa,” као „Kordjan» и поезија Красињског, тадашњим 
положајем пољског народа и тужним размишљањем о његовој бу- 
дућности. Крајем 1838 год. дође у Париз и грозничаво се предаде 
раду. Издав 1839 год. „Trzy роетаќа» („Ojciec zadżumionych,” 
«W Szwajcarji» и «Масјам») и драму „Balladyna,” написа 1839-—41 
драме „Lilla Weneda” (једно од најлепших дела пољске књижев- 
ности) и «Мадера» (по други nyr*), трагедију „Beatrix Cenci” u 
велики спев „Beniowski,” од ког је за живота песникова изашло 
само првих пет песама, узор-дело језика и стила, слично Дон-Жуану 
Бајронову. Критика Сигмунда Красињског отвори очи многима на 
лепоте његове поезије; његова дела сташе He само покривати тро- 
шкове око издања, већ и приход доносити. Почетком 1842 год. С. 
беше на врхунцу свог песничког развоја. Било се надати да ће 
осуда бајроновског душевног расположења, која се испољила у «Бе- 
IbOBCKOM” и у драми „Niepoprawni” (штампана тек после смрти ње- 
гове), повести песника на пут новог стварања. Међутим у поло- 
вини исте године С. подлеже оном злокобном утицају Товјањског, 
ком беше и Мицкјевич подлегао (0. стр. 182). Још скоро у де- 


* 


тињско доба он je, као што знамо, волео се задубљивати у теорије 


1 Ово путовање и љубав према r-hnu Марији Вођињској, пуштена кроз 


призму Фантазије, изазваше његову песму „W Szwajcarji,* једно од узор-дела ње- 
гових, најлепши спев љубави, каког има у пољској књижевности. 


2 Штампан 1888 год. 
3 Рукопис прве редакције песник је спалио. 
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Сведенборга o прелажењу душа (дах скептицизма растерао је, истина, 
доцније те снове, али не сасвим). Као човек упечатљиве и врло 
нервне природе, он је имао предосећања којима је веровао, имао је 
привиђења која је држао за пророчанска. Товјањски га је знао 
утврдити у тој давнашњој вери о путовању душа и указати му, да 
| је могућно непосредно опћити с духовима и добивати од њих ин- 
спирације, само ако се одбаци сва извештаченост и лаж обичног 
друштвеног живота, ако се човек повуче у себе, дође до потребног 
«тона,» ако се унутрашње уздигне и усаврши. Песник поверова 
| да he Божји дух, ако му се сасвим пода, сићи Ha њ и преко њега 
стати објављивати људима своје истине и своју вољу. И што год је 
отада стварала његова машта, то не беше његово, већ инспирација 
духа коју је требало тако предати људима, како ју је он примио. 
| Од поносног и охолог С. поста смирен и љубазан.. Дела, извршена 
мачем и снажном руком, изгубише за њ чар и узвишеност; куд и 
камо беху му виша дела мирног пожртвовања, трпљења и патње. 
Услед таког душевног расположења његови јунаци нису више могли 
бити онаки као у Бајрона, који су мислили само о себи, нити људи 
који су имали пред очима само свакидашње циљеве, већ духови или 
аичности сасвим прожете духовним начелом, у којима се, тако рећи, 
утеловиле надземаљске силе. Таким мислима и осећањима задахнути 
су његови радови из мистичне епохе: две драме које је за живота 
издао („Ksiądz Marek» и „Sen srebrny Salomei,” прва 1843, а 
друга 1844 год.!); неколики драмски одломци, објављени после смрти 
његове («Арегујапа,» „Zawisza Czarny,” „Z dziejów wielkiego No- 
wogrodu,” итд.); велики спев „Król-Duch» (1847), којим је хтео 
да протумачи почетак и крај Пољске, утицаје и узроке под којима 
је она постајала, зло и добро које је учинила ?; најзад, три pac- 
праве, писане прозом и објављене такође после смрти његове («Ge- 
nesis z ducha,” «List do-J. N. Rembowskiego” и „Wykład Nauki” ).* 
Toa. 1848, побуђен Фебруарском револуцијом у Паризу, оде у По- 
знањску, да створи, ако је могућно, конфедерацију, која би послу- 
жила као средиште пољског рада“. Крајем лета врати се у Париз 
и у брзо поче венути. Почетком марта видело се да му је близу 
крај. Умро је у зору 4-ог априла 1849 roa., а сутрадан сахрањен 
је врло скромно (на погреб скупило се тек неколико људи) на MOH- 
мартрском гробљу. «Нико се — прича Сигмунд Фељињски, потоњи 
арцибискуп варшавски — не опрости с њим на растанку, не зачу 
се тужан јаук или женско јецање; само груде земље, ударајући у 


1 На облик ових радова утицао је највише Калдерон, чију је драму „Не- 
савладљиви кнез“ С. превео тако дивно, да превод, по мишљењу зналаца, надмаша 
оригинал. 

2 Веран теорији о путовању душа, С. је хтео да напише историју једног 
духа који улази у тела кнежева, краљева и јунака пољских, али је доспео да 
изнесе само неколика TAKA „утеловљења“ (Попјељ, Пјаст, Мјечислав и Boae- 
слав Смели). 

3 О песми „Do autora Trzech Psalmów* v. стр. 197. 

4 Једина добра последица тог путовања беше та, што се у Бреслави, после 
растанка од скоро 20 година, видео с матером, провео с њом неколико дана, а 
затим се растао с њом за навек. 
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сандук, изазиваху потмули одјек, помешан са суморним певањем 
свештениковим : requiescat in расе '!» 
живота штампао, изашла су доцније у неколико издања, најбоља 
су: лавовско од 1880 год., у четири књиге, које је за штампу при- 


— Дела C-kor, koja је он за | 


редио проф. А. Maaeqku?, и критично издање X. Бигелајзена од 
1894 год. у шест књига (такође лавовско); посмртне списе („Pisma 
pośmiertne”) издао је такође проф. Малецки 1866 год. у три књиге 
(друго умножено издање 1885 год.); писма пак матери издао је (по 
песниковим аутограФима) и објаснио Л. Mejer („Listy Juljusza Sło- 
wackiego,” Лавово, 1899 г.), у две књиге. 


Szujski Józef, историк, који је заједно са свештеником Каљинком указао 
пољској историографији нове путове, публицист и песник, родио се 
у Галицији. Гимназију је учио у месту рођења 


1835 год. у. Тарнову, y} 
и у Кракову. Год. 1854 записао се у краковски университет, прво 
на правнички, а затим на ФилозоФски Факултет. Још од детињства 
стао је писати песме, и за све време школовања држао је да му 
је то главни позив. Да би му што боље одговорио, с грозничавом 
ревношћу прионуо је око изучавања страних књижевности, у првом 
реду пољске; тражећи пак градиво за своје историске драме, читао је 
много старе хронике, те тако се и нехотице спремао за будућег | 
историка. Оженив се 1861 год., боравио је дуже у Лавову, и ту се 
латио да напише кратку историју пољску. Осећало се да књижев- 
ности недостаје тако дело, и III. је мислио да ће га, на основу 
туђих радова, моћи лако саставити. Ну што је дубље улазио у посао, 
све се више уверавао да му самом ваља заронити у изворе, ако ће 
да позна истину и да је прикаже у правој боји. Мимо то, устанак 
од 1863 год. начинио је читав преврат у његовој души. Он је уви- 
део да треба прекинути с месијанистичким проповедима (Aa су По- 
љаци тобоже избрани народ који трпи Христове муке за грехе целог 
света и којега чека блиски васкрс), као и то, да устанци воде само 
узалудном пролевању крви, и да треба почети нов систематски кул- 
турни рад у великој радионици народној, у којој ће свака јединица 
савесно и вредно вршити свој задатак. Изучавајући све дубље исто- 
рију, уверио се да ни један народ без своје кривице не може про- 
пасти, и да је Пољска носила у себи клице свог расула. Велики | 
песници (донекле Мицкјевич, а особито Красињски) окружили су то | 
расуло светачком ауреолом, заслонивши песничком маглом жалосне 
а често и срамне догађаје. Растурити ту маглу и показати народу 
прошлост онаку кака је, да би се могао у садашњости отрести по- 
рока и грехова њезиних, препородити се и поћи новим путем, то 


t Шетајући се по хладовитим алејама виле т-ђе Патејовице, С. је једном 


мислио, задубљен у снове: „Људи, који ме сад заборављају, можда ће ме се кадгод 
сетити, и кад пошљу овамо да се ископају кости које леже по зеденим гробљима, 
можда he и мене узети и однети у моју земљу. О таком повратку сад CHEBAM,* 
Та му се жеља још није испунила. 

2 [Ipow. Малецки написао je и класичан животопис С-ког: „Juljusz Sło- 
wacki, jego życie i dzieła w stosunku do współczesnej epoki,* друго издање 
у три књиги (1881), треће (поправљено и допуњено) 1901. 


је био велики задатак његов. Отуд прве две књиге његове Исто- 
| рије (1862) прођоше скоро неопажене, трећа (1864) обрати на њ 
пажњу просвећених кругова, а четврта (1866), у којој беху вре- 
мена ближа паду Пољске, испитана први пут по изворима и кри- 
тички оцењена, постави га у ред најбољих историка пољских. 
Год. 1866, заједно с Тарновским и још двојицом, основао је ме- 
сечни журнал „Przegląd polski,” у ком објављиваше већи део својих 
књижевних и политичких радова. Ови последњи отворише му врата 
галициске скупштине, у којој је био посланик све до смрти, и бечког 
парламента, у ком је заседавао само годину дана. Год. 1867 издао 
је прву књигу својих драма, не престајући све до смрти радити на 
драмском пољу. Кад се у јагјелонском университету основа катедра 
за пољску историју, ПІ., као најпозванији, заузе je и 1869 год. 
отпоче предавати. При претходним радовима око оснивања кра- 
ковске Академије Наука (1872 год.) био је члан одбора за израду 
статута, а кад ова највиша научна институција пољска би отво- 
рена (1873 год.), поста јој доживотни главни секретар. Као таки 
био је душа Академије, указујући јој на све нове и нове за- 
датке, ширећи делокруг рада њезина и спремајући програме за 
разна издања (историска је већином сам уређивао). Па ипак све 
то није сметало његову делању и на другим пољима. Мимо рад на 
новом уређењу школа, на KOM се и у скупштини и ван ње много 
трудио, мимо многе, врло важне историске расправе, скупљене доц- 
није у две ињиге под натписом „Roztrząsania i opowiadania histo- 
гус2пе» (1876 и 1881)!, мимо толике брошуре политичног садржаја, 
налазио је времена и за књижевност пољску и страну, а пре свега 
класичну. Отуд његов „Rys dziejów literatury świata niechrześcijań- 
skiego,” na специјалне студије о Лукијану и Марку Аурелију, од- 
лични преводи из Есхила и Аристофана, итд. Школске год. 1878/9 
био је ректор јагјелонског университета, у ком је створио историски 
семинар пољски, а убрзо затим постао је члан господске куће. Год. 
1880, кад се наврши 400 година од дана смрти историка Длу- 
гоша, III. приреди први конгрес пољских историка, на KOM су 
претресане потребе пољске историографије и донесен систематски 
програм за даље радове и издања. Тај претерани рад с једне стране, 
а с друге сета због несрећне отаџбине и тешка брига за народну 
| будућност, поткосише и онако слабо здравље његово. Год. 1882 већ 
није могао долазити у скупштину, а 7-ог Фебруара 1883 год. не- 
стаде га у 48-0j години живота. — Од год. 1885 излазе у Кракову 
скупљени списи његови. 


Szymański Adam, приповедач, родио се 1859 год. у Подлесју (пољ. 
, 1 I 

Podlasie), негде крај реке Буга. Год. 1877 свршио је правнички 

такултет варшавског университета, а у марту 1878 год. допао 


је тамнице (веле зато што је спремао оружје и радио да се иза- 


' Коначни резултат његова испитивања јесте кратка, и сувише сажета, 
књига: „Historji polskiej treściwie opowiedzianej ksiąg dwanaście,* Варшава 
1880 тод. 
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зове нов устанак у Пољској). Пошто je одседео 13 месеца у вар- 
шавској тврђави, буде прогнан у Сибир, у место Јакутск, где 
се надазио све до 1885 год. Те године би му допуштено да се 
врати у европску Русију, а OA год. 1895 слободно му je жи- 
вети иу Краљевини Пољској. — Књижевни рад почео је 1872 год. 
и до заточења био је сарадник неколиким варшавским часописима, 
а поглавито листовима „Opiekun Domowy” и «Wiek.» У то доба 
занимао се и студијама из старог права пољског, и год. 1877 o6- 
јавио је у часопису „Tygodnik Powszechny” већи рад: «W obronie 
pokrzywdzonej przeszłości” (монографија о правима женскиња у 
Пољској до XIV века). У Сибиру бавио ce о етнограФији и reorpa- 
puju јакутске земље и штампао у часопису «ИзвЪстія восточно- 
сибирскаго отдЪла Импер. Рус. ГеограФическаго Общества» већи рад 
под именом «Храна у Јакутӣа.? Ова работа скрену на себе пажњу 
професора географије у университету у Берну (доцније у Петрограду), 
Петрија, и рус. Географског Друштва. Први написа о њој опширнији 
приказ у «Mittheilungen? географа Петермана, a Географско Друштво 
год. 1886 изабра Ш. за свог редовног члана. — Као белетрист 
приказао се Ш. први пут год. 1885 сликама и приповеткама из 
Сибира, од којих до год. 1891 изађоше две свеске под именом 
«Szkice.» Примљене врло лепо од критике и преведене скоро на све 
европске језике (на руски по неколико пута; на немачки у засебној 
књизи «Skizzen aus Siberien*), «Скице? разнесоше надалеко име 
даровитог писца. . 


Świętochowski Aleksander (псеудоним: Władysław Okoński), борац за 


истину и прогрес, први публицист пољски, стилист . KOM је мало 
равних, родио се 1849 год. у Сточку (сједљецка губернија), у Кра- 
љевини Пољској. Год. 1866, пошто је свршио лицеј у Љубљину (види 
биографију А. Гловацког), ступио је на историско-Филолошки Факултет 
Главне Школе, изабрав групу историску. По свршетку наука на- 
станио се у Варшави као сарадник недељног листа „Przegląd Ту- 
godniowy,” главног органа прогресивне странке, публикујући у њему 
чланке и славна «Exa варшавска,> која му стекоше гомиле одушев- 
љених приврженика, а, дабогме, и многог и многог противника. Да би 
се на извору упознао с европском науком, отпутова, по примеру 
Хмјељовског, 1874 год. у Лајпциг, где нарочито изучаваше Филозо- 
Фију, етнографију и педагогију, и 1876 год. би проглашен за доктора 
Филозофије. Растав се у августу 1878 год. са часописом „Przegląd 
Tygodniwy,” поста уредник дневном листу aNowiny,” а од год. 1881 
покрену недељни часопис „Prawda,” где у одељку Liberum Veto 
шиба сваку лаж, удара на недостатак осећања човечанског досто- 
јанства, на разноврсне бодешљиве манифестације недозрелих и пре- 
зрелих умова, а, с друге стране, одушевљено поздравља и прихвата 
сваки племенитији покрет друштвени. — Сем рада на журналистич- 
ком пољу, С. је много радио и на драмском пољу («Niewinni,» 
„Antea,” „Na targu,” „Filozofowie niewolnicy,” итд. и трилогија : 
„Ojciec Makary,” «Aureli Wiszar,” «Regina”), написао је неколико 
лепих приповедака („Karl Krug,” «Chawa Rubin,» „Damian Ca- 
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penko,” „Klemens Boruta”), неколико бајки, које заједно изађоше 
у трећој књизи скупљених списа његових, красан рад «О постању 
моралних права,» који је управо проширена и разрађена докторска 
дисертација његова (1877), расправу о Волтеру (1878), два јавна 
предавања «O епикуреизму» (1880) и многе популарно-научне чланке 
у часописима „Przegląd Tygodniowy,” «Nowiny” и у свом листу. 
Год. 1899, у част 25-огодишњег рада његова (1870—1895), издаше 
његови поштоваоци књигу „Prawda» (in 4°, стр. LXXIX + 525), 
у којој је и библиографија свега, што је С. написао до 1897 год. 
Скупљени списи његови (новеле и драме) изашли су у Кракову, 
У 7 књига (1895—1900). 


Tarnowski Stanisław, гроф, критик и књижевни историк пољски, пу- 
блицист и говорник првог реда, родио се 1837 год. у Ђикову, у 
Галицији. Год. 1854 свршио је гимназију св. Ане у Кракову; универ- 
ситетске науке (Факултет правнички, а затим Филозофски) слушао je 
наизменце у Кракову и у Бечу, где је и апсолвирао 1860 год., упо- 
требив школску год. 18578 на путовање по Шпанији, Египту и 
Св. Земљи. Год. 1861 и 62 боравио је дуго у Паризу у тамошњем 
т. зв. «Бироу» (Виго), радећи под управом историка Каљинке и 
књижевника Кљачка. У октобру 1863 (година пољског устанка) 
допаде затвора и одседе две године у Кракову, Лавову и Одомуцу. 
Год. 1866 основа (са историком Шујским, са књижевником Ста- 
ниславом Козмјаном и Лудвиком Вођицким) месечни журнал „Prze- 
gląd polski;» год. 1867 поста посланик у галициској скупштини, 
која га посла у бечки парламенат; год. 1868 положи посланички 
мандат и поче се спремати за доцента пољске књижевности у ја- 
гјелонском университету; 1869 год. доби докторат, хабилитова 
се за доцента и у зимском семестру отпоче предавања; год. 1872 
поста ванредан, а 1879 редован професор краковског унпвер- 
зитета (y школ. год. 1886/[7 и 1899|900 rector magnificus). Кад 
се 1873 год. оснивала краковска Академија Наука, поста јој члан, 

| а затим, год. 1883 (после смрти Шујског) — генерални секретар, 
па 1890 — председник. Год. 1885 аустриски цар наименова га за 
доживотног члана господске куће, а 1898 за тајног саветника. — 
Поред радова политичке садржине (гроф Т. је одличан члан кон- 
сервативне странке пољске у Галицији) главнији су му књижевни 
радови: „Rozprawy i sprawozdania» у 5 књига (последња, 1897 
год., o Сјенкјевичу); „Pisarze polityczni XVI wieku,» 2 књиге 
(1886); „Jan Kochanowski» (1888); „Zygmunt Krasiński* (1892); 
«О dramatach Schillera” (1895); „Matejko» (1897); «Wypisy pol- 
skie dla klas wyższych,” 2 књиге (1894 и новија издања); „Historja 
literatury polskiej,» 5 књига (1900). 


Tetmajer Kazimierz, један од најдаровитијих млађих песника пољских, 
родио се 1865 гол. у Љуђмјежу (Ludźmierz), у округу новотаршком 
(Nowy Targ), у Галицији. Школе и университет свршио је у Кракову и 
у Хајдлбергу, а затим се одао искључиво књижевности, живећи ве- 
ћином у Татрама, у селу Закопаном. Год. 1886 издао је спев у 
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прози «Ша ;> год. 1887 спев „Allegorja;» год. 1891 изашла је прва 
свеска његових песама („Poezje” I), 1894 друга, 1897 одабране 
песме, а 1898 трећа свеска песама; исте године појавио се и његов 
роман, у две свеске, „Anioł śmierci” (преведен на немачки у часо- 
пису «Aus fremden Zungen);” год. 1899 наштампао је „Melancholja” 
(скице, новеле, писма и драмске фантазије), a 1900 роман «Otchłań? 
и четврту књигу песама („Poezje» IV). — Год. 1888 добио je прву 
награду за песму у част А. Мицкјевичу, год. 1889 за песму у част 
J. И. Крашевском, год. 1895 за новелу „Ksiądz Piotr” у новинама 
«С 


as,» а год. 1898 за сонет и новелу у часопису „Życie.» — Као 
све одличне писце пољске и Т-а преводе на многе европске језике 


(немачки, Француски, енглески, руски, а особито чешки). 


Wasilewski Edmund, омиљени песник «краковјака» (7. стр. 161), родио 
се 1814 год. у Рогожну, у тадашњем љубљинском департману но- 
воосноване Варшавске Кнежевине (7. стр. 176). Год. 1815, кад поста 
мала Краковска Република (7. стр. 176), његови родитељи преселише 
се у Краково, где му отац доби за благајника университета. Не 
свршив школе као старији му брат (можда због сиромаштине или 
због других разлога), морао се рано старати за себе. Прво је био би- 
блиотекар код маркгрофова Вјељопољских у Којонжу, а за тим домаћи 

учитељ, ну све то није могло задовољити природу његову. Волео 

је имати и најмање, само да би могао живети по својој вољи и као 
прави уметник не мислити на сутра. Бавио се понајвише у малом при- 
јатељском кругу, који је био састављен од научника и уметника, као: 

Љеслав Лукашевич, писац Историје пољске књижевности, д-р Адолф 

Мулковски, унив. професор, Фрања Жигљињски, песник и сликар, 

итд., и ком је душа био Херман Шугт, ислужени професор јагје- 

лонског университета. Његова гостољубна кућица ванредно је при- 
влачила младог песника: Illyrr је имао обичај да по зидовима шара 
песме и афоризме, а В., у којега беше велики дар за цртање, про- 
праћао би та оригинална «упражњенија? старог професора тако исто 
оригиналним илустрацијама и карикатурама!. Hy оно што је нај- 
већма примамљивало младића беху две лепе кћери професорове: ста- 
рија Ана ?, тада већ заручена, и млађа Јелена, којој паде у део да 
распали искру поезије у Едмундову срцу. Младић се заљуби и даде 
одушке својим осећајима у низу песама, које су из почетка без сумње 
биле познате само њој, његовој драгој Халки, као што ју је од ми- 
лоште звао, и кругу најближих пријатеља. У малом спеву «Dziecko 
szału” (1837) и у сонетима „Tęsknota» одјекнуше клици младе 
душе његове, рањене равнодушношћу, лажљивошћу и лицемерством 
људским, ну вера у боље дане не остави га. У песми с натписом 

«Оротіпек poetom па 1839” позива другове песнике да се окану 

женског јадиковања и «болничких песама» и да запевају химну која 


1 Бивало je и обратно: оно што би В. нацртао, старац би пропратио CTH- 
ховима. Неколико пута преко године требало је зидове кречити, да би било места 
за вежбање. 

2 Позната у књижевности под именом „Ане из Кракова ;< писала је дир- 
љиве песме пуне племенитих мисли. 
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уздиже душу к идеалима, и сам удара у друге жице. Заређаше се 
чувене песме његове, од којих неке и данас одушевљено пева пољска 
омладина, као „Pieśń żeglarzów,” „Kielich goryczy” (први стих: 
Młodzieńcy duchem i ciałem), „Hymn orłów” (Hej, bracia orły, do 
lotu”) m најзад — „Krakowiaki,” најоригиналнији плодови његове 
музе, који My дадоше оделито песничко обличје и приближише га, 
по заслугама, Богдану Заљеском. «Славуј украјински» унео је у 
пољску поезију мелодичност и мотиве народних песама малоруских, 
те тако јој проширио садржину и обогатио је новим облицима, а 
В. је узео из народних пољских мелодија, из мотива које пева сељак 
из земље краковске, све што је било најлепше, мајсторски их OÓ- 
радио, знајући избећи како мазну сентименталност народних кра- 
ковјака, тако исто и често претерану отвореност њихову. Год. 1844 
испунила се најтоплија жеља његова: у августу оженио се Јеленом 
Шугтовом. Пријатељи му израдише мало место у лутрији, како би 
му обезбедили ма и мали, али сталан доходак. Hy цифре и рачуни 
не слагаху се с надахнућем, а и домаћа срећа песникова не беше 
дуга века: кроз годину дана умре му син, а 1846 год. 6-ог HO- 
вембра, аустриска војска уђе у Краково и учини крај малој Кра- 
ковској Републици. У то време В. је већ трајао последње дане, а 
десет дана након тога нестаде га за навек. — Песмс његове до- 
чекале су већ пет издања; најпотпуније је краковско од 1873 год, 


Witwicki Stefan родио се год. 1800 у Јанову, у Подољу. Школе је 
учио у Вињици и у Кремењцу, где му је отац био професор, а уни- 
верситет у Варшави. У романтичном заносу, који, под утицајем 
Мицкјевичевих песама, беше обузео све младе песнике, издаде и он 
1824 год. своје «Баладе и романце,» али тако претерано роман- 
тичне, тако необрађене ? и често тако детињасте, да их се доцније 
и сам стидео. Год. 1828 појави се његов спев у прози «Edmund,” 
бледа копија Вертера, Манфреда и Мицкјевичева Густава из поеме 
„Dziady.” Престав за тим бајронисати, пође за Брођинским и удари 
у тон народних песама. Отуд његове красне 4Piosnki sielskie” (1830 
год. у Варшави, а 1857 год. у Познању и то с музиком Шопена, 
Моњушка и Добжињског) и «Poezje biblijne» (1830 год.). Како због 
болести није био у устанку 1831 roa., могао је мирно остати у 
отаџбини; ну он пође за другима и 1832 год. поста емигрант. 
У Паризу је живео у најближој близини Мицкјевичевој, · с којим је 
пријатељевао све док се велики песник није одао науци Товјањског 
(стр. 182), а припадао је као један од најмарљивијих чланова и дру- 
жини «Сједињене Браће,» од које се почео католички обрт на еми- 
грацији. Ту су постала његова «Писма из туђине» („Listy z zagra- 
nicy,” плод путовања по рајнским покрајинама 1833 год.) и majon- 
ширније дело његово „Wieczory pielgrzyma” (у две књиге 1837— 
1842 год.) морални трактат којим подсећа на хришћанске и rpa- 
ђанске дужности, ударајући на разне махне које се беху укорениле 


1 р. до 2. 
2 Већи део био је писан у штампарији и одмах даван слагачу. 
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га беху занемарили, итд. Неизлечива бољка (сушење кичмене мождине) 
одвлачила га је све више од света стварности, дајући све јачег маха 
верским осећајима његовим. Год. 1845 одлучи се да ступи у пољски 
калуђерски ред «Из мртвих устале браће» и отпутова у Рим, али 
живот му беше већ о концу. После страшних мука умро је (у ма- 
настиру) 1847 год. — В. је данас познат као писац најпопуларнијег 
молитвеника „Ołtarzyk polski,” који је написао заједно са свеште- 
ником Јеловицким, а особито неколиких красних песмица, и то више 
хвала буди бесамртном Шопену, који је неке од њих компоновао, 
те тако овековечио спомен несрећном песнику, а свом пријатељу. 


међу емигрантима, будећи љубав према пољском језику у оних који 


Zaleski Józef Bohdan, песник, који је струну украјинску навио на лиру 
пољску, преводилац наших народних песама, родио ce 1802 год. у 
Бохатерци (око Ставишча), у Украјини. Због преране смрти материне 
узе тетка да га негује и васпита, а кад се дете показа кржљаво и 
слабачко, породица одлучи дати га у сељачку кућу, не би ли мало 
одвркнуо и очвренуо. Ту, над Дњепром, у подножју Иванхоре, провео 
је код гатара Зуја неколико година, живећи малоруским животом 
народним, слушајући приповетке и дивне песме украјинске, чија му 
звучност, сета и мелодичност дубоко западоше у душу, те доцније, 

w кад стаде певати, пружише му готове, за уметничку поезију пољску 
сасвим нове, облике и мотиве. Год. 1815 пође у школу код браће 
Василијеваца у Хумању, где се у тај мах учило неколико даровитих 
младића, као: Северин Гошчињски (потоњи песник), Михаило Гра- 
бовски (потоњи критик), Jocus Мјановски (доцније славни лекар и 
ректор Главне Школе), и др. зади даљег образовања отпутова 1820 
год. у Варшаву, где је слушао предавања Брођињског из пољске 
књижевности и друговао с Мохнацким (потоњим писцем чувене рас- 
праве «О пољској књижевности у XIX веку»), с Фридрихом Шо- 
пеном и др. Ту, у Варшави, испевао је З. све оно што му је стекло 
елаву у сувременика и обезбедило трајно место у књижевности: тӯ 
су постале његове «Думе? (међу њима узорита „Duma о hetmanie 
Kosińskim,” na „Dumka Mazepy,” „Lach serdeczny na marach '» 
и др.), песме „Szumki*» u ąWiośnianki3,” славна му Фанта- 
стична песма „Rusałki*» (штампана 1829 год.) и др. По свршетку 
университетских студија био је неко време домаћи учитељ, а кад 
плану устанак 1830, стао је у војску и служио у првом пуку стре- 
љачком. После устанка емигровао је прво у Лавово, а затим у Париз, 
где је живео у тесном пријатељству с Мицкјевичем. Да би мало 
одахнуо од хуке париске, преселио се год. 1835 у Мозлхајм, у Ea- 
cacky, а затим у Андум, код Марсеља. Ту је постао знатан део ње- 
гових песама, међу осталим „Duch od stepu» и „Przenajświętsza 


1 mary, шаг, plur = носила. Надимак „Lach serdeczny* (= упр. срдачни, 
добри Пољак) имао је Шиецлав Љанцкороњски, козачки хетман за владе краља 
Сигмунда І (ү 1548). 

2 = упр. шумне песме. 

з = продетње песме. 

4 rusałka = водена вила. 
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rodzina.» Год. 1842 путовао је у Св. Земљу, а затим је походио 
Италију. С 1845-ом год., у којој је објавио већи део епиграма и до- 
вршио превод наших народних песама, рад његов на песничком пољу 
скоро престаје. Оженив се 1846 год., повукао се у породички живот, 
пишући мало, а штампајући још мање. Последице несрећног устанка 
1863 год. бацише га у тешку тугу, која се поступно повећавала 
услед смрти жене му (1868), неколико година доцније — кћери, па 
најзад и зета. Умро је 1886 год. у Вилпре-у код Версаља, а са- 
храњен је у Монморанси, на оном гробљу, где нађоше одмора утру- 
ђене кости толиких његових пријатеља и толиких знаменитих људи 
доба његова. — Скупљени списи његови, под натписом „Pisma J. 
B. Zaleskiego”, изашли су у Лавову 1877 год. у четири књиге, а 
посмртна дела 1891 год. у Кракову, у две књиге. 


Zmorski Roman, песник-романтик, скупљач народних умотворина, пре- 
водилац наших народних песама, родио се 1824 год. у Варшави, 
где је и гимназију похађао. Још као младић од 18 година почео је, 
заједно с даровитим Северином Филеборном, издавати лист „Nad- 
wiślanin',” који је требао да буде орган напредних демократских 
тежња у омладине. С петом свеском „Nadwiślanin” преста излазити, 
и коло младих људи, искупљених око њега у намери да у пољској 
поезији створе народну школу (szkoła mazowiecka >), оста без op- 
гана. Да би злу доскочио, 3., као признани вођ тога кола, издаде 
год. 1843 збирку «Јавкшка» (ваљда „Jaskółka”), која беше такође 
лоше среће. Напустив мисао о засебним издањима, поче радити у 
часопису „Przegląd Naukowy,” а год. 1843 издаде m свеску својих 
песама. Ускоро затим остави Варшаву и пође по свету. Испочетка је 
боравио у Лавову, Познању и Бреслави (пољ. Wrocław), а затим оде у 
Лужице и одаде се изучавању словенске, а поглавито српске народне 
поезије. Пуштао се и у даље крајеве, био је и у Србији, а и у 
Варшаву се враћао. Умро је у Дрезди 1867 год. — Одличне преводе 
наших народних песама % објавио је у три збирке: „Narodowe pieśni 
serbskie,” у 2 књиге (1853), „Królewicz Marko” (1859) и „Łazarica” 
(1860); мимо то издао je „Podania i baśni ludu w Mazowszu” (1852). 
Скупљене песме његове изашле су у Лајпцигу 1866 и у Варшави 
1899 год. 


——smiSH——— 


! = упр. становник крај Висле, као cpn. Подунавац, Посавац, итд. 

2 од Mazowsze (v. стр. 161). 

3 Најбољи преводилац наших народних песама био је пок. професор јагје- 
лонског университета, чувени антрополог, др. Исидор Коперњицки, који је год. 
1889, у част 500-годишњем спомену на Видов-дан, издао косовски цикл у збирци: 
„Pieśni serbskie о kosowskim boju* (предговор књизи написао је чувени при- 
поведач пољски и велики пријатељ нашег народа, Сигмунд Миљковски, псеудоним : 
T. T. Јеж“). После смрти његове нашли се у његовим хартијама још и други npe- 
води из наших народних песама. 


* Песма „Śmierć matki Jugowiczów,* штампана као вежбање (за читање) у „Граматици,“ стр. 8— 12, 
á , У "ір 
узета је из ове књиге, 


РЕЧНИК 


0 РЕЧНИКУ 


1. У речник су унесене: 

а. све речи које су у тексту сем оних, које су исте као и у сриском 
језику, a није се уз њих имало шта напоменути (czynić, czytać, nosić, 
итд.), и неких сложених облика које треба раставити у њихове саставне 
делове, па их тако тражити; 

б. непознатија имена лица, градова и земаља сем имена историских 
личности, као: Abel (долази уз име Kain), Abraham, Antonjusz, Polonjusz, 
Prometeusz, Ptolemeusz u др.', и имена земаља, као: Arabja, Arkadja, 
Francja, чије се значење само собом казује; 

в. речи потребне за етимолошко тумачење простих и сложених 
облика: alarmować због za-alarmować, korzyć się због pokora u 
u-po-korzyć, syn због synaczek, итд. 

г. сви обрти, фразе u тежа места из текста; последња, у колико 
то није у напоменама учињено, протумачена су обично уз ону реч, 
за коју је било највише вероватноће да ће је ученик у речнику тражити. 

2. Уз именице забележен је свуда генитив, а уз глаголе — прво 
и друго лице; остали пак глаголски облици стављени су у заграду, ако 
их је било потребно навести. 

3. С обзиром на то што се при превођењу свеза и прилога, као: 
a, aż, już, oto, też, więc, że итд., највише греши, у речнику је тим 
речима поклоњена нарочита пажња: значења су свуда тачно одвојена 
u потврђена многобројним примерима. 

4. Да би се показао развој значења, поред споредног стављано је 
обично u главно, па ма реч у тексту и не долазила у том значењу; 
а да би се значење тачније одредило или да би се истакла нека нарочита 
нијанса његова, употребљени су и барбаризми или су додавани (обично 
под наводним знацима или у загради) уз чисто српске речи. 

5. Глаголске именице, изведене од прошастог партиципа пасив- 
ног, стављене су уз глаголе (изузеци су веома ретки), а адверби и 
имперфективни глаголи уз сродне им адјективе и перфективне глаголе; 
ако би цак у облику било мало веће разлике међу њима, тако да би 
могла настати тешкоћа ири тражењу, поменуте речи унесене су у 
речник и по азбучном реду, па упућене на оне, уз које су протумачене: 
darcie v. drzeć, tarcie v. trzeć, wsparcie v. wesprzeć || częściej v. częsty, 

ozdabiać v. ozdobić, wzbierać v. wezbrać, 


dobrze v. dobry, źle v. zły || 


| 
wzdychać v. westchnąć, итд. 

6. Да би се уштедело места, речи под 5 нису превођене где год 
се значење само казује према значењу оне речи, уз коју долазе (за 


! Ако je које овако име требало ближе протумачити, то је учињено у 
напоменама, 


IV 


превођење глаголских именица и имперфективних глагола v. Грам., 
$ 282, нап. 2 и 5 370). 

7. Просте речи протумачене су и етимолошки fv. Предговор) '. 
У више сродних речи етимологија се налази обично уз ону која се прва 
јавља по азбучном реду, а ако је из научних разлога било згодније 
ставити тумачење уз другу коју реч, онда је код прве упућено, где га 
треба тражити. Сумњива тумачења, сем оних на којима би се ученик 
могао чему поучити, нису узимана у обзир; према том наћи ће ce у 
речнику u таких речи, о чијем постању није ништа казано. 

8. Уз тубе речи, које се јављају и у другим слов. језицима, да 
би се избегло много објашњивање, наведени су облици само из оних 
језика, у које је реч дошла истим путем или из истог извора (0. оно 
што је речено под fijałek u cf. срп. дијал. вијола, рус. фіялка, итд.: 
у пољски реч је унесена преко немачког, али у сриски — преко 
талијанског, итд.. Уз оне цак туђе речи, које долазе и у чешком и 
у пољском језику, а није поуздано утврђено да су прешле преко првог 
у други, чешки облик истакнут је напред, да би се показала могућност 
утицаја или позајмице. 

9. Сложене речи, у којих се други део самостално употребљава, 
раздељене cy? знаком =; у случају пак да тај други део не долази засебно 
у речнику и да његова етимологија, на тај начин, није протумачена, 
угласта заграда упућује на реч, етимолошки најближу“. Оне пак 
сложенице, у којих се други део засебно не употребљава, рашчлањене 
су у угластој загради на своје етимолошке делове. У групама сродних 
речи ово је учињено само код прве. 

10. Према оном, што је речено под 9, знак = показује само да 
онај део сложенице, пред којим је, долази и као самостална реч; 
у сложених имперфективних глагола тај знак обично нема ништа. 
заједничког с њиховим постањем: Odzczuwać (== осећати) није постало 
од od u czuwać (тада би значење морало бити сасвим друго, јер czuwać 
значи «не спавати», «бдити“, «стражити"“), већ иде уз odczuć исто 
онако као obuć obuwać, wyzuć wyzuwać, wykluć wykluwać, zasnuć 
zasnuwać, итд. 

11. Знак - служи само за надовезивање: błędny, -dnie rj. błędnie; 
młócić, -cenie тј. młócenie; gwiazda, -deczka тј. gwiazdeczka, итд. 
У сложених глагола, ако je иза њега поновљен цео облик, показује 
уједно да се тај део не јавља самостално у језику, било као проста 
или као засебна реч. 


SERB" PRETO 
4 Изузетак, и то местимице, учињен је код оних које су исте и у срп. и 
у лољ. језику (czyn, daleki, grać, итд.), a није се уз њих имало што знатније 
напоменути. 

2 При дељењу пазило се обично на то, да ли Simplex долази често, и то 
у књижевном језику. Сложенице: poprawić, odłożyć, odwaga и још неке, у којих 
је simplex сасвим другог значења, нису дељене, већ је код њих упућено на ону 
реч, уз коју су протумачене. 

з Сложени рефлексивни глаголи дељени су обично без обзира на рефлек- 
сивност: rozzlec się, rozemówić się, итд., и ако нема simplex-A lec się и mowić 
się, већ само lec и mówić. У таким случајевима лако ce помоћи било значењем. 
simplex-a, било сличним српским речима. 


СКРАЋЕНЕ РЕЧИ“ 


авест. - језик у авести (зендски, 


старобактарски) 


анг(аје. == англосаски 

арап. == арапски 

арбан. == арбанаски 

арх. == архаизам; архаистички 

ат. == атички 

бавар. дијал. == баварски дијалекат 

беот. == беотски 

буг. == бугарски 

војс.: у војс. == у војсци 

герм. == германски 

герм.-слов. == германско-словенски 

глаг. == глагол (verbum) 

глас. == гласовни 

гл. знач. == главно значење 

гов. == говор 

Гор. Кр. == Горња Крајина 

ГОТ. == готски 

грч. == грчки 

Далм. == Далмација 

деч. == дечји 

дијал. == дијалектички, у дијалекту; 
дијалекат 

дн(ем). == доњонемачки 


дор. == дорски 

доц. == доцније 

доц. грч., доц. лат., итд. == грчки, 
латински итд. из доцније (позније) 
епохе 

енга. == енглески 

етим(ол). == етимолошки; етимоло- 
гија 


зап. == западни 
зидар. == у зидарству, зидарска реч 
знач. == значење 


имен(ич). 
минална) промена 

инд. == индиски 

инд. јез. == индиски језици 

индоевропски 


пром. именичка 


(но- 


индев(р). = 

ист. == истог значења (као и у пољ- 
ском) 

итд. == и тако даље 

јамач. == јамачно 

јевр. == јеврејски 

једн. == једнина (singularis) 

јез. == језик 


јерм. == јерменски 

јуж. == у јужном дијалекту 
кајкав. == кајкавски 

кит. == китајски 

клас. == класички 


књиж. јез. == књижевни језик | 
коп, == копејка 

кор. == корен 

лат. == латински 

латегрч. == латинско-грчки 
лет. == летски (лотишки) 
лит. == литавски 

аов. == у ловачком говору 


м. == место, уместо чега | 
мађ. == мађарски | 
множ. == множина (pluralis) 
монг. == монголски | 


мрус. == малоруски 


* У списак су унесене само необичније. и | 


Примери књижевнога језика пољског — Речник ал 


VI 


нап. == напомена 
нар. == народни 

нар. гов. == народни говор 

нар. етим. == народна етимологија 
наст. == наставак 

HAA., U. нидерл. 

нем. == немачки 

нидерл. (нда.) == нидерландски 
HAAT. == новолатински 

новгрч. == новогрчки 

номин. пром. == номинална промена 
нпр. == на пример 

обич. == обично, обичније 

OCH. == основа 

основ. знач. == основно значење 
палат. == палаталан 

nep(c). = персиски 

песм.: у песм. == у песмама 
погреш. == погрешно 

појач. == појачано 


пољ. == пољски 

поса. == пословица 

праиндевр. == праиндоевропски 

прајз. дијал. == прајски дијалекат 

прасл(ов). == прасловенски 

през. осн. == презентна основа 

првоб. == првобитно 

пром. == промена 

прус. == пруски 

рет. == ретко 

ром(ан). == романски 

рудар. == у рударству, рударска реч 

рум(ун). == румунски 

рус. == руски 

зажаљ. == сажаљиво, из сажаљења 

самогл. == самогласник (vocalis) 

сас. дијал. == саски дијалекат 

сев. == северни 

севтур. (сев. тур. и сев.-тур.) == се- 
вернотурски 

сканд. == скандинавски 

скраћ. == скраћено 

Славон. == Славонија 

слов. == словенски (пољ. słowiań- 
ski); на стр. 138 (у речи sko- 
rupa) == словеначки 

словач. == словачки 

словенач. == словеначки (пољ. 810- 

wieński) 


сргн. = средњогорњонемачки 

сргрч. == средњогрчки 

срдн. == средњодоњонемачки 

срлат. == средњолатински 

срн. == средњонемачки 

срп. == српски 

срп. јуж. == српски у јужном ди- 
јалекту 


ст. == старо, старије; стари, ста- 
рији облик; у старом језику 


стар. == старији, старије 

CTTH. == старогорњонемачки 

стдн. == стародоњонемачки 

стинд. == староиндиски (санскрт) 

стир. == староирски 

стисл. == староисландски 

стлат. == старолатински 

стнорд. z старонордски 

стпер(с). == староперсиски 

стпољ. == старопољски 

струс. == староруски 

стсас. == старосаски 

стел. == старословенски 

стерп. == старосрпски 

сттал. == староталијански 

стФр. == старофранцуски 

стчеш. == старочешки 

сугласн. == сугласник (CONSONANS) 

тал. == талијански 

тал.-срлат. == талијанско-средњола- 
TUHCKA 

татар. == татарски 

T.3B. == тако звани 

тј. == 10.18 

тур. == турски 

умекш. == умекшан 

умет. == уметнут 

упр. == управо (пољ. właściwie) 

утиц. утицај 

ФИЛОС. == у Филозофији, Филозофска 
реч 

Фр. == Француски 

Херц. == Херцеговина 

хол. == холандски 

Хрв. == Хрватска 

Ц. Г. == Црна Гора 

црк. == црквено 

црк(в).-лат. == црквено-латински 

чеш. == чешки 


| 
| 


џагат. == пагатајски 


pl. = pluralis 


шлез. дијал. = шлески дијалектички, plur. == plurale tantum 
облик у шлеском дијалекту s. verb. == substantiva verbalia 
шпан. | _ едр NOMEN уегђ. == substantivum verbale | 
шпањ. $ verb.denom. == verbum denomi- 

У nativum 
V. кад стоји засебно == vide, а уз 
п. = neutrum другу коју латинску скраћеницу 
neutr. == verbum neutrum (у. pf., у. impf., итд.) = verbum 
PJ PYŁ 


koje cy једнаке или сличне у пољском и у српском јевику, 
а равличног су значења 


1. У списку су само оне речи које су у овом речнику. 

2. У обзир је узето само оно значење које реч има у књижевном 
језику (doić и код нас у Славонији, као и у пољском, значи «мусти», 
али у књиж. јез. значи «дојити дете», и обратно: grzebać значи и у 
пољском, у нар, TOB., «гребем?, али у кљиж. јез. значи «чепркам?, «са- 
храњујем?, итд.; према том doić и grzebać иду у ред оних речи, на које 
треба особито пазити при превођењу). 


3. Нису у списку: 


а. речи којима одговара слична српска реч, истина другог значења, 
али провинцијална или ретка, дакле мање позната или непозната (kot 
== мачак, а у Ц. Г. = накот; bluszcz == пљушт, бршљан, а не: бљушт 


== нека трава, итд.); 


6. они сложени глаголи, у којих је, према простима, лако ухватити 


разлику у значењу. 


а још и: а уз то, па, па онда, итд. 

ђађа још и: женскиње (уопће). 

bajać, причати (а не: бајати = odrze- 
kać chorobę, zdejmować urok). 

bałwan, вал, итд. (a не: балван 
= drąg, maszt, słup, sztandar). 

bania, бундева (a не: бања = pm 

baszta, кула (a не: башта = ogró 
етим. сасвим различна). 

bez, зова, јоргован (a не: без, из тур. 
= part). 

biegać | = трчати (а не: бежати = 

bieżeć J uciekać). 

biesiada, гозба (а не: беседа = mowa). 

bizantyjski још и: тежак, гломазан. 

bolesny, пун бола, тужан (а не: бо- 
лестан = сћогу). 

boleść, бол, јад, туга (a не: болест 
= choroba). 

bór, gen. boru, борова шума (а не: бор 
= sosna). 


brać, узимати (а не: брати = zbierać 
np. winogrona). 

brak (из нем.), недостатак (а не: рус. 
бракъ = małżeństwo). 

brodzić, прелазити брод, бродити, ra- 
зити (а никад : бродити, једрити = ŻE- 
glować). 

brzeg ra. знач.: обала, крај (a не: 
брег = góra). 

bujać ra. знач.: давати слободу кри- 
лима, летети, јурити. 

bystry, брз (а не: бистар = Czysty, 
niezmącony). 

cenzura jom и: школске оцене (ме- 
сечне, за четврт или за по године). 

chodnik, тротоар (а не: „ходник“ 
= ganek). 

chudy, мршав, сух, слаб (а не: худи 
= zły). 

chwała, слава (а не: хвала, захваљи- 
вање = dzięka). 

а1* 


VIII 


chwalić jom и (ra. знач.): славити. 

ciec још и: јурити, трчати (а не само: 
тећи). 

cieszyć jom и: радовати се (а не само: 
тешити). 

ciskać, бацати (а не: тискати = przy- 
ciskać). 

córa, кћерка (a не: цура = dziew- 
czyna; етим. сасвим различна). 

czar (без множ.), драж, лепота (а не: 
чар = Czary, plur.). 

czas, време, доба (а не: час = chwila). 

czasza још и: кућица (у пужа), кора 
(у корњаче), итд. 

czesać, чешљати (а не: чесати = dra- 
раб). 

cześć, част (a не: чест = część; етим. 
сасвим различна). 

czuć, praes. czuję, осећати (а не: чути 
= słyszeć). 

czuwać, не спавати, бити будан, стра- 
жити (а не: чувати = strzec). 

dach (из нем.), кров (а не: дах = dech). 

dobyć, извући, истрћи нпр. мач (a не: 
добити = dostać, otrzymać). 

dobytek, марва, имање (а не: добитак 
= zysk). 

dobywać према dobyć. 

doglądać, надгледати, пазити (а не: 
догдедати = spatrzyć, dojrzeć). 

4016, praes. doję, мусти (а не: дојити 
= karmić piersią). 

dokuczyć, досадити, додијати (a не: 


докучити = Zrozumieć, dowiedzieć 
się). 
dola, судбина (a He: доља = dół; 


етим. сасвим различна). 

doznać, искусити (а не: дознати = do- 
wiedzieć się). 

doznawać према doznać. 

drapać још и: чешати. 

duch још и: дах. 

dunaj, река (уопће). 

duży, велики (а не: дужи = 

dwójka jom и: двоје, пар. 

dwór, gen. dworu, ra. знач.: двориште. 

dziad jom и: стар човек, просјак (a не 
само: дед). 

działo, топ (а не: дело = dzieło). 

dziwny, чудноват (а не: диван = prze- 
śliczny, pyszny). 

fabryka jom и: грађевина. 

fuknąć, викнути, обрецнути ce (a не: 
Фукнути = uderzyć, grzmotnąć w łeb). 

gad, гмизавац (а He: гад = ДЕ 
liwość). 

gaz jom и: гас (ваздушни, за освет- 
љење). 

ginąć ra. знач.: нестајати. 

gnat, гола кост (а не: гњат = go- 
јећ). 


dłuższy). 


gnuśność, леност (а не: тнусност 
= obrzydliwość). 

gnuśny, лен (а не: гнусан = 
liwy). 

godzić, мирити (a не: годити, годи ми, 
нем. thut mir wohl). 

godzina, сахат (времена) (a не: 


obrzyd- 


ro- 
дина = rok). 

goić, 7 поје 0182, залечивати 
ране (а не: гојити = tuczyć). 

gonić ra. знач,: вијати кога, јурити 
куда. 

gospodarz, газда, сељак (а не: госпо- 
дар = рап). 

góra, брдо A не: гора, шума = las). 

grabić ra. знач.: грабљати. 

grom још и: муња. 

grosz, пољски грошић (v. Речник). 

gruby још и: дебео, густ, јак, ведик. 

grzebać, чепркати, сахрањивати, че- 
шати (a не: гребем = drapię). 

grzebień, чешаљ (а не: гребен = grę- 
pla). 

grzebnąć jom и: ударити, звизнути 
(нпр. по глави). 


igrać, играти се, треперити (а не: 
играти = tańczyć). 
interes, посао (a не: интерес = pro- 


cent). 

iskać, тражити (а не: искати = żądać, 
wymagać). 

jak, као, како (a не: јак = шоспу; 
то исто вреди и за jako и jaki). 

jasność још и: сјај (ra. знач.). 

рој гл. знач.: сјајан, светао, ведар, 
плав (коса). 

jechać, возити се (а не: јахати = је- 
chać konno; v. Речник). 

jednak, али, а (а не: једнак = równy). 

jedno још и: само, већ само, све једно. 

jeździć још и: возити се (7. Речник). 

jęk jom и (ra. знач.): јаук, уздах, IBH- 
љење, плач (а не само: Јек). 

jutro, сутрашњи дан, сутра (а не: 
јутро = ranek). 

kamienica, кућа (велика, зидана, а не: 
каменица = kamień). 

kapela, музика (а не: капела = Кар- 
пса). 

karać, кажњавати (а не: карати = рг2у- 
ganiać, łajać). 

kat, џелат (a не: кат, из Typ. = pię- 


tro). 

katedra још и: катедрална, саборна 
црква. 

kawaler још и: нежењен човек, не- 
жења. 


kazać, наредити, заповедити, пропове- 
дати (a не: казати = powiedzieć). 

kąsać, уједати (а не: кусати = jeść 
pełną łyżką). 


kita још и: перјаница (али не: кита 
= квасна, пољ. kutas). 

klasa још и: разред (у школи). 

kłaniać się још и: поздрављати. 

kłopotać, бринути ce (а не: клопо- 
тати = klekotać). 

kmieć, сељак (а не: кмет = wójt). 

koło ra. знач.: точак (у кола). 

komin још и (ra. знач.): димњак. 

komora гл. знач.: соба (тде се ста- 
нује). 

koniec, крај (а не: конац = nić). 

kopnąć, ударити, цакнути (а не: KÖM- 
нути = pokopać, trochę kopać). 

korzyć (обичније: korzyć się), пони- 
жавати (а не: корити = wyrzucać 
komu со). 

koza још и: затвор. 

kraina, крај, земља (а не: крајина 


= pogranicze), 
kraj ra. знач.: отаџбина, завичај, 
земља. 


kropić још и: тући батином. 

kryć још и: покривати. 

kula (из нем.), кугла, пушчано зрно 
(а не: кула, ma тур. = wieża). 

kupiec још и: трговац (ra. знач.). 


kwasić, киселити (a не: квасити 
= skrapiać). 

lec, fut. legnę, још и: погинути, 
пасти. 


lekcja још и: кондиција (давање лек- 
ција). 

lepszy, бољи (а не: 
niejszy). 

lice ra. знач.: образ. 

licho још m: зло, невоља, ђаво. 

liczny, многобројан (a не: личан = 080- 
bisty). 

list jom и: писмо. 

listopad, новембар (а me: 
= październik). 

luba, драга (a не: љуба = małżonka). 

lubić, волети (a не: љубити = cało- 
wać). 

lubieżny, разблудан, чулан, сенсуалан 
(а не: љубазан = miły). 

lustro, огледало (а не: лустер = ży- 
randol, pająk). 

| грдити (a не: лајати = szcze- 
ас). 

łom бе и: сухо, одломљено грање. 

łowić још и: хватати. 

łoza, нека ива, грмље, жбуње (a не: 
доза = winna latorośl). 

łoże, постеља (а не: дожа, лежај = le- 
gowisko). 

łudzić, sapara (a не: лудети = wa- 
rjować). 

łudzić się, варати ce (а не: лудити ce 
= błaznować). 


лепши = pięk- 


листопад 


IX 


maj jom и: мајско зеленило. 

majdan, лук (а не: мајдан = Ко- 
palnia). 

mignąć још и: севнути, промаћи. 

miłość, љубав (а не: милост = łaska). 

mocny, јак (a не: моћан = potężny). 

modry, плав, нем. blau (а не: модар 
= siny). 

morał jom и: морално размишљање, 
моралне поуке. 

mój још и: мили мој, драги мој! 

myć, прати (а не: мити = myć głowę). 

nabawić, забавити KOTA до миле воље, 
натоварити коме на врат (а HE: на- 
бавити = dostać dostanę). 

nagły још и: изненадан. 

nałazić się, натумарати ce (a не: Ha- 
лазити се = znajdować się). 

nałóg, HaBaqa, навика (а не: 
= polecenie). 

namiot, marop (a He: Hamer = po- 
datek). 

napiąć, fut. парпе, затегнути, 
пети (a не: напети = nadąć). 

naprawić, поправити, оправити (а не: 
направити = zrobić). 

narodzić się ra. знач.: родити ce. 

narządzić, уредити (а не: наредити 
= wydać rozporządzenie). 

nastąpić још и: настати, доћи (време). 

nawał, нагомилавање (а не: навала 
= natłok). 

nić, конац (a не: нит, Hem. das We- 
bertrumm). 

niejaki, v. jak. 

nieoględny, adj. неопрезан, необазрив 
(а не: небгледан, part. = nie obej- 
rzany). 

niewiasta, женскиње, жена (а не: не- 
веста = panna młoda). 

niewola, ропство (a не: невоља =bieda, 
nędza). 

niezgoda, неслога (а не: незгода = nie- 
dogodność). 

niknąć, нестајати (a не: никнути 
= wschodzić: zboże wschodzi). 

nim још и: пре него што. 

nowina, глас, новост (а не: новина 
= nowalja). 

nudzić, додијавати (a не: нудити кога 
= nalegać, żeby jadł, zapraszać). 

obcy, туђ (a не: onha = ogólny, po- 
wszechny). 

obraz, слика (a не: образ = twarz). 

oddać, вратити, дати нпр. кога у MKO- 
ay (а не: одати = wydać tajemnicę, 
spisek i t. р.). 

oddawać према oddać. 

odebrać, одузети, узети, добити нир. 
писмо (а не: одабрати = przebrać, 
wybrać). 


налог 


раза- 


x 


odłożyć гл. знач.: оставити Ha страну. 

odpłacić, платити, вратити коме што 
а не: отплатити дуг). 

odpocząć, отпочинути, одморити се 
(a не: отпочети = zacząć). 

odrodzić się, препородити ce (a не: 
одродити се = wyrzec się pokre- 
wieństwa, wynarodowić się). 

odrzec; одговорити (а никад: одрећи 
= odmówić). 

oględny, adj. обазрив (a не: огледан, 
part. = obejrzany). 

ogorzeć jom и: преплавути од сунца 
(a не само: огорети = ogorzeć, ора- 
lić się). 

ogromny jom и: страшан, ужасан. 

okno, прозор (a не: окно = szyba). 

opamiętać się, доћи к себи, освестити 
ce (a не: опаметити се = upamiętać 


się). 

opieka, старатељство, туторство (а не: 
опека = cegła). 

opłata, плата (а не: ошата = fu- 
tryna). 


opona, завеса (a не: опона = błona). 

oprawić, уоквирити, урамити, ONTO- 
чити (а не: оправити = naprawić). 

organy, plur. оргуље (поред: organy, 
pl. од organ = органи). 

OŚ, осовина (а не: OC = osa). 

oświecić, осветлити, просветити (а не: 
осветити = poświęcić, pomścić). 

ów owa owo још и: онај, тај. 

рајес, прст (а не: палац = 
alec). 

palić још и: дожити (пећ). 

pamięć још и: успомена. 

pamiętny, знаменит, славан (а не: 
паметан = rozumny). 

para (из нем.), пар (a не: пара = пољ. 
рага). 

parzyć ra. знач.: пећи. 

раваб, често пасти стоку (а не: па- 
сати = prze- 0-pasywać). 

pastuch, пастир (a не: пастух = ogier). 

pisarski још и: књижевнички. 

pisarz још и: писац, књижевник. 

ер рукопис, часопис (а не: писмо 
= list). 

piwnica гл. знач. (као и у нас): под- 
рум (у ком се држи пиво, вино и 
друга пића). 

plae ra. знач. : трг (v. Речник). 

płowy, бледожут, жућкаст, плав (коса) 
(a не: maas, нем. blau = błę- 
kitny). 

podbić jom и: покорити, подјармити, 
подухватити, подићи. 

podłoga, под, патос (а не: поддога 
= podwalina). 

podły још и: прост (човек,. сељак). 


wielki 


podnieść, дићи, подићи (а не: поднети 
= wytrzymać, znieść). 
podnosić према podnieść. 


podobny, сличан (a не: подобан 
= zdolny). 

pogodzić, измирити завађене (а не: 
погодити = trafić). 

podstawa, основа, темељ (а не: по- 
става = podszewka). 

poezja jom и: песма. 

pokój ra. знач.: соба. 

pole ra. 3Ha4.: њива. 

ponieść, однети (а не: понети = wziąć 
ze sobą). 

poruszyć, помаћи, покренути (а He: 
порушити = zburzyć). 

posługa jom и: услуга. 

postawa, стас, спољашњи изглед (а не: 
постава = podszewka). 

postawić, метнути, итд. (а не: поста- 
вити = podszyć, nakryć stół). 

potwora, наказа, чудовиште (a не: по- 
TBopa = potwarz). 

powalić, срушити (a не: повалити 
= obalić kogo, żeby mu dać w skórę). 

prawda, истина (а не: правда = spra- 
wiedliwość). 


prawica, десница (а не: правица 
= sprawiedliwość). 
prawić, говорити (а не: правити 


= robić, wyrabiać). 

prawy ra. знач.: десни. 

prosić, молити (a не: просити = 
brać). 

prosty га. 
управо. 

prowineja још и: унутрашњост („живи 
у унутрашњости“). 

przebić, пробити, пробости (а не: пре- 
бити = złamać). 

przebijać npewa przebić. 

przełazić, препузати (више пута) (а не: 
прелазити = przechodzić). 

przeminąć, проћи (а не: преминути 
= umrzeć). 

przewalić, преврнути (а не: прева- 
лити = wy- prze-wrócić). 

przewidzieć, „предвидети“ (a не: „пре- 
видети“ = przeoczyć, opuścić). 

przyłożyć, метнути (а не: приложити 
= ofiarować, dać). 

psuć, praes. psuję, кварити (a не: исо- 
вати псујем = łajać, besztać). 

radzić (из нем.), саветовати (a не: ра- 
дити = pracować). 

rano, јутро (a не: рано = wcześnie). 

robić, радити (a не: робити = rabo- 
wać). 

roić, уображавати, сневати (a: roić się 
= ројити се, врвети). 

rok, година (a не: рок = termin). 


że- 


знач.: прав, који иде 


ronić гл. знач.: губити, опадати (перје 
у птице, кад настане пролеће). 

rozebrać, свући, скинути, рашчланити, 
разложити (а не: разабрати = do- 
znać). 

rozkosz, наслада, уживање (a не: pac- 
kom = zbytek, przepych). 

rozprawa још и: препирка, препирање, 
дебата. 

rozsadzić још и: развалити (поред: 
расадити). 

rój, gen. roju, jom и: гомила. 

różny, различан (а He: ружан = brzyd- 
ki; етим. сасвим различна). 

ruski обич.: малоруски (руски = го- 
syjski). 

ruszyć, помаћи, кренути (а не: рушити 
= burzyć, rozwalać). 

Ruś, Мала Русија (a не: Рус = Rosja- 
nin). 

rzecz, ствар, говор (беседа), материја 
(a не: реч = słowo). 

гтетаё, гл. знач.: клати. 

sen, сан (а не: сен = cień; етим. Ca- 
свим различна). 

Siwy, сед (а не: сив = szary). 

skakać још и: јурити на коњу. 

skąpy, тврдица (а не: скуп = drogi). 

skinąć, намигнути (а не: скинути 
= zdjąć). 

skoro, conj. чим (али: skoro, adv. 
= скоро, брзо). 

słowieński, словеначки (а не: cao- 
венски = słowiański). 

słowo, реч, тлагол (a не: слово = li- 
tera). 

służba jom и: услуга, слуге. 

spory, повелик, брз, обилан (а не: спор 
= powolny). 

sprawa, ствар, посао, парница, из- 
вештај (а не: справа = narzędzie). 

stan, стање, положај, држава (а не: 
стан = mieszkanie). 

straszliwy, страшан (a He: страшљив 
= lękliwy). 

strzelać ra. знач.: пуцати. 

strzelec ra. знач.: ловац. 

suknia, хаљина (а не: сукња = spód- 
nica). 

szaleć, беснети (а He: шалити се = żar- 
tować). 

sztuka (из нем.) комад, вештина, умет- 
HOCT (а не: штука = szczupak). 

szyba (из нем.) окно (a не: шиба 
= chłosta). 

ściana, зид (a не: стена = skała). 

ściągnąć још и: скупити, прикупити 
(а не само: стегнути). 

śliczny, диван (a не: сличан = po- 
dobny). 

śpiew још и: песма. 


XI 


Świecić, сијати, светлети (a не: све- 
тити = święcić, mścić; етим. сасвим 
различна). 

świsnąć, звижнути (a не: свиснути 
= pęknąć, umrzeć), 

tabakierka, бурмутица (a He: таба- 
кера = tytonjerka). 

tajnik, тајно место, скривница (а не: 
тајник = sekretarz). 

taki још и: толики. 

tama (из нем.) устава (а He: тама 
= ćma). 

teka, портФељ (а не: тека, свеска 
= zeszyt, kajet). 

toczyć ra. знач.: ваљати. 

topić ra. знач.: загњуривати, давити 
кога у води). 

topol још и: јаблан. 

towar, роба (а не: товар = miara 
ciężaru, јака się па juczne bydło 
kładzie, około 127 kilogramów). 

tór, gen. toru, пут (a не: тор = hurt 
dla rogacizny). 

trud ra. знач.: рад, посао. 

trudny, тежак (а никад: трудан = brze- 
mienny). 

tulić, притискивати на груди (а не: 
тулити = gasić). 

twór, gen. tworu, створење, творевина, 
дело (а He: твор = tchórz; етим. 
сасвим различна). 

uciecha, радост, уживање (а не: утеха 
= pociecha, pocieszenie). 

ucieszyć, обрадовати (a He: утешити 
= pocieszyć). 

ueisnąć, потлачити (а не: утиснути 
= wcisnąć). 

uczciwy, поштен (а не: „учтив“, при- 
стојан = grzeczny). 

udać, претворити ce (a не: удати 
= wydać za mąż). 

udać się, поћи за руком, отићи (a He: 
удати се = pójść za mąż). 

udawać 

udawać 

udzielić, дати (а не: уделити = dać 
biednemu jałmużnę). 

ukłonić się, поклонити се (а не: укло- 
нити се = ustąpić z drogi, odejść). 

ukorzyć, понизити (а не: укорити 
= zganić, naganić). 

unieść, однети (а не: унети = wnieść). 

unosić према unieść. 

upadać према upaść. 

upaść, пасти паднем (a не: упасти 
= wpaść). 

uprawiać (v. pf. uprawić), обрађивати 
земљу (а He: управљати = kierować, 
rządzić). 

upleść , оплести (а не: уплести 
= wpleść). 


się ) према udać и udać się. 


XII 


urok jom и: лепота, драж, чар. 

urzędnik, чиновник (а не: уредник 
= redaktor). Е 

usiąść, сести (a не: усести = wsiąść 
na konia). 

ustać, престати (а не: устати = wstać). 

ustawić, метнути, наместити (а не: 
уставити = wstrzymać). 

uszyć, сашити (а не: ушити = WSZYĆ). 

utkać, откати (а не: уткати = wpleść). 

uwierzyć, стати веровати (а не: уве- 
рити = przekonać). 

użytek, корист (а не: ужитак = użyt- 
kowanie). 

używać гл. знач.: употребљавати. 

wał још и (из нем.): бедем. 

ważyć ra. знач.: бити тежак, мерити. 

wesele још и: свадба. 

wiać, praes. wieję, духати (a не: ве- 

jarm Beje = pada śnieg). 

wiara jom m: војници (a не само: 
Bepa). 

widać, види се (a не: видати = le- 
czyć) 

wiek jom и: године, старост. 

władza, власт (a не: влада = rząd). 

włoski, талијански (а не: влашки 
= rumuński). 

wodza, уздица, кајас (a не: вођа 
= wódz). 

wolny, слободан (a не: вољан = 20- 
tów, chętny, ochoczy, w dobrym hu- 
morze). 

wóz, gen. wozu, кола (поред: воз 
= wóz siana, słomy, i t. р.). 

wróg, непријатељ (a He: враг = dja- 
beł). 

zabawa још и: уживање. 

zabawić још и: провести тде неко 
време. 

zachód још и: запад. 


zakląć још и: стати грдити, псовати 
(поред: заклети). 

zakupić, купити, локуповати (а не: 
закупити = dzierżawić). 

zamek jom и: брава (поред: замак). 

zamiana, измена (a не: замена = Od- 
miana, zastępstwo). 

zamienić, променити (а не: заменити 
= zastąpić kogo). 

zamyśŚlić jom и: смислити, намерити. 

zaprosić, позвати (а не: запросити де- 
војку = wyswatać komu pannę). 

zaradzić, помоћи (а не: зарадити = 2а- 
robić; етим. сасвим различна). 

zaspać;, заспати па због тога задоцнити, 
задоцнити се (а не: заспати = 2а8146). 

zatym, дакле (а не: за тим = potym). 

zawada, сметња (а не: завада = WaAŚŃ, 
kłótnia). 

zawód, gen. zawodu, позив, струка, 
утакмица, обмана (а не: завод = Zà- 
kład, instytucja). 

zgoda, слога (a не: згода = okazja, 
pora). 

zgodny, сложан (а не: згодан = do- 
godny). 

zieleń, зеленило (a не: зелен = Włosz- 
czyzna, zielenina). 

zimny, хладан (а не: зимњи = 21- 
mowy). 

znojny, оно што тера зној, тежак, му- 
чан (а не: знојан = spocony, п2п0- 
јопу). 

znój, gen. znoju, ra. знач.: жега. 

zorza jom и: вечерња или јутарња ру- 
мен на небу (а не само: зора). 

żalić się више: јадати се. 

żywica, смола на живу дрвету (а не: 
живица = płot żywy). 

żywić, хранити (а не: живети = żyć). 


Ш 


РЕД СЛОВА 


аађ е (ch cz) ба (dz dż dż) 
r (rz) s (sz) 


e 
Š t 


ęfghijkilłmnńoóp 
uwyzżż 


1. Речи које имају у почетку ch cz dz dź dź rz или 52, тј. један 
од сугласника обележених са два слова, долазе под прво, а не издвајају 
се засебно, дакле: ch m cz под с(ц), dz dź и dż под d; rz под r, 82 


под 8. 


9. Речи које се почињу гласовима 6 Ó 5 7, у случајевима кад се 


ти гласови бележе словима без дијакритичног знака (ciało, niebo, się, 


6 0 0) 


— 7 


р р 


ХПІ 


zima, и ако је то по изговору == баіо, ńebo, ќе, źima, Грам. $ 4, 
одељ. 2 и 3). долазе под c(n) п 8 Z; иначе пак (ćma, śnić, źrebię, 
Грам. $ 4, одељ. 1), према начелима усвојеним у модерној пољској лекси- 
кографији, издвајају се у засебне групе, па тако је и овде учињено. 


Напомена. Старији писци и састављачи пољских речника (Љинде и они 
који су по њему радили, као: Booch-Arkossy, Рикачевски, донекле Лу- 
кашевски и Мозбах, и др.) нису се при ређању речи обзирали на ди- 
Јакритичке и друге знаке у слова: 4 ę 6 61 < Ź Ż Ł, већ су поступали 
с њима као са словима, од којих су ова начињена, тј. а е Ó вредело 
је при том послу као а ео, 6 Ń као c(n) п, 5 2 2 као з z, 1 као 1. 


Отуд у њих овако ређање: dąb — dać — dąć — dach; pęd — ре- 
dagog — pęk — pełny; córa — coraz — córka; cło — ćma — cnota: 
schylać — ściąć — ściana — sędzia; żąć zadni żadny — źdźbło — 
zdziałać — zegnać — żegnać; los — łoś — łoskot — lot — Łót — lotka, 


итд. У овом речнику усвојен je онај ред који je и у великом варшавском, 
што од 1898 год. излази под уредништвом Карловича, Крињског и Њеђ- 
вједзког, и по ком (7. ред слова који је горе истакнут) 4 долази иза а. 
6 иза с (ц), 4% иза dz, dż иза 44, е иза е, ł иза I, ń иза п, 6 иза о 
(речи с почетним 6 издвајају се засебно), 6 иза s, Ź иза z, 2 иза Ź. 


.—Ф—. 


1. а, tnterj. a, ax: 


. а, 


A фу zbóju, зли- 
ковче један! 

conj. 1) а, али: Niewidzialna, a 
zbójecka тека, невидљива, али уби- 
лачка рука. — 2) већ, него: Na gło- 
wach nie noszą kapeluszy, а nato- 
miast wszelkiego rodzaju pakunki, 
на главама не носе шешира, већ, 
место тога, пакете од сваке руке. 

— 8) (= а przytym) а уз то: Pracuj 
a oszczędzaj, ради и (а уз то и) штеди. 
— 4) и: Wązki а nizki, узан и ни- 
зак. Wiara szczera, prosta a głęboka, 
искрена, проста и дубока вера. — 
5) (уз przecież, jednak, итд.) па: А 
przecież, a jednak, па ипак. — 6) 
(= а wtenczas, a wtedy) па, па онда: 
Niech listek lauru zdobędzie, a każdy 
półbogiem będzie, нек сваки извој- 
шти листак лаворов, па ће бити по- 
ayóor. Mrugnij okiem, a w łeb ci 
strzelę, само мигни, ua hy ти про- 
звиждати тане кроз главу. — 7) а со 
или а Cóż: A со (тј. а co, czy nie 
mówiłem), widzi pan, że te gęsi mają 
po jednej tylko nodze, a mra (= a-xa, 
зар нисам рекао), видите ли да те 
гуске имају само по једну ногу. 
А cóż (тј. a cóż brat myśli, że to 
tak nie jest) oni teraz wieszają się ni 
z tego ni z owego, а да шта, они се 
сад вешају ни за што ни кроз што. — 
8) Nikt a nikt, нико под Богом, баш 
нико. Оп піс a nic nie robił, није 
баш ништа радио. 

а, pleonas.: A dobrze, лепо! A 
jużci, да како! A ino, да богме! A 
bierz, узми! A słuchaj, co ci każę, 
слутај (хоћеш слушати) што ти запо- 
ведам (кад кога туку)! А więc jedź, 
иди дакле (e па иди)! А już ја widzę 
te boskie rządy, сад већ видим своју 
судбину! A cóż, nam już po sześć- 
dziesiątce, braciszku, шта велиш, Hawa 


је већ по шездесет, брате! | А. Ма- 
mo, мати! B. A со, mra? | A. Cóż 
tu robisz, mra радиш? В. A ryby 
łowię, хватам рибу. 

aby [а + by], conj. да. 

acz [a + сь (v. со)], conj. и ако. 

Adelka, -i, f. hyp. од Adela [преко wp. 
Adèle (Adelaide) од нем, Adelheid 
(стгн. Adalhaid ; adal племство, 
племенит)]: Аделчица, Ада. 

agrest [у срп. греш. || од срлат. agresta 
(= кисео сок), од лат. acer, gen. acris 
(= оштар, љут, кисео)ј, -u, m. By- 
пина. 

aj waj, interj. asaj! ах! í 

Је [преко мрус. ар авр од грч. aipa 

нека трава)], -u, m. иђирот. 

Ajudah (тур. aju (= медвед) и dhagh 
(= гора)] или Judah, -u, m. Ајудах 
(брег у Криму). 

akacja [од лат. acacia, грч. duaxia 
(ахі dxoxń = шиљак ; v. ostry)], -cji, 
f. багрен. 

akademicki (7. akademja], adj. уни- 
верситетски ; академиски. 

akademja [од лат. academia, грч. dxa- 
dnuia (= упр. гај и вежбалиште крај 
Атина, где је Платон учио, названо, 
по свој прилици, по неком хероју 
који се звао Мхвдтиог)), -mji, f. уни- 
верситет ; академија. 

aktor [од лат. actor (ago actum = ра- 
AHTA)], -а, m. глумац. 

aktorski, adj. глумачки. 

alarmować [од alarm, од тал. allarme 
(Фр. alarme) тј. а arme! = упр. на 
оружје !], -muję -jesz, v. impf. узбу- 
њивати. 

albo [a - li + bo], conj. 1) иди. — 2) 
albo, -2 (interrog.), зар? | 

albowiem [a +- li + bo + wiem (v. 
wiedzieć)], conj. јер. 

ale [а + lej, појач. -Ż, conj. али, већ, 
Hero; nie tylko... а. не само... 


Al-Kahyr 


него и; ależ pamiętam, дабогме да ce 
сећам ! 

Al-Kahyr [al је члан као у al-koran], 
-u, m. Каир. 

Alojzy [од cpaar. Aloysius], -eg0, m. 
Алојз. 

Alpuhara, -у, /. (боље у множ.) Алпу- 
харе (планински крај на југу Сиере 
Неваде). 

amator [од лат. amator (amare = љу- 
бити)], -a, m. љубитељ. 

amatorstwo, -а, п. уживање, наслада. 

ambaras [од фр. embarras, од embarras- 
ser, од шпан. embarazar (срлат. barra, 
wp. barre = преграда)], -u, m. непри- 
лика, тешкоћа. 

ambitny [од ambicja, од дат. ambitio 
(amb ++ ео = обилазити, затим: оби- 
лазити кога с неком молбом; реч 
је особито вредила за оне који су, 
тражећи у Риму каку службу, обле- 
тали око појединих грађана да ови 
при избору за њих гласају)ј, adj. 
частољубив. || „те, adv. 

ametystowy [од ametyst, од лат. ame- 
thystus. грч. dućdworog, т). а за He- 
гацију и uedóew, које је сродно са 
срп. мед, пољ. miód и значи: бити пијан 
(аметист вредио је некад као амајлија 
од пијанства)ј, adj. од (камена) аме- 
тиста. 

Andrzej [у чеш. Ondfej. || од лат. Ап- 
dreas, грч. "Аудоваг (2770, деп. аубобс 
= човек, јунак; dyópeloż = мушки, 
храбар)], -а, т. Андрија. 

angielski, adj. енглески. 

ani [a + ni], conj. ни, нити. 

anielski [v. anioł], adj. анђелски. 

anioł [у стпољ. angieł angioł. || од лат. 
angelus, грч. dyyeAog (= гласник)], -а, 
m. анђео. 

aniołek, -łka, m. dim. anioł. 

aniżeli [a -+ ni + że + li], conj. него. 

Antek, -tka, m. dim. од Antoni. 

Antoni [од лат. Antonius], -ego, m. 
Антоније. 

apostolski [од apostoł, од дат. аро- 
stolus, грч. Флботодос (= посланик; 
dno-oróAAew = одашиљати)), adj. ano- 
столски; проповеднички. 

apostolstwo, -а, n. апостодовање ; про- 
поведање. 

apteka [од лат. apotheca, грч. ёлодуху 
(= упр. складиште ; фло-тидвуаљ = Me- 
тати где, остављати), откуд и Фр. bou- 
tique, тал. bottega), -i, f. апотека. 

aptekarz, -а, т. апотекар. 

archzanioł [arch од грч. dęge- (отуд је 
и пољ. агсу-)], -а, m. арханђео, 

агеуғріѕкир [biskup преко стги. biscof 

од грч. śrioxorros (= упр. надзорник ; 


ёлл-сколеїу = надглёдати)], -а, m. ap- 
хиепископ. 

arcyzdzieło, -а, п. узор-дело. 

arcyzmistrz, -а, m. вештак над вешта- 
цима. 

argumentacja [од лат. argumentatio 
(arguere = показивати))], -ејі, f. дока- 
зивање. 

arkusz [од лат. arcus (= лук); пренос 
значење као у нем. Bogen (од bie- 
сеп = савијати): кад се табак обеси 
да се суши, савије се, па наличи на 
лук], -а, m. табак. 

armata [од лат. armata, упр. f. од part. 
armatus (= наоружан), -у, f. топ. 

armatni, adj. топовски. 

armja [од sp. armée, од armer, од 
дат. armare (= оружати)ј, -mji, f. 
војска. 

artysta [од cpaar. artista (према ars, 
gen. artis)], -у, m. уметник. 

artystyczny, ад). уметнички. || -eznie, 
adv. 

artyzm, -u, m. уметност. 

as [од лат. as, gen. assis (= јединица, 
једна фунта тежине, римски новац од 
бакра испрва фунту тежак)], -а, m. 
кец (у картама). 

asesor [од лат. assessor (assideo asses- 
вш = седети уз кога)], -а, т. асесор 
(члан суда). 

atletyczny [од лат. athleticus, грч. 
едАтинос (&9Атијс = атлет, dd 
= борим ce)], adj. атлетски. || -cznie, 
adv.; człowiek a. zbudowany, човек 
јаке грађе. 

atoli [a + to + li], conj. па ипак. 

Australezyk, -a, m. Аустралијанац. 

awizacja [v. awizować], -cji, f. авиза, 
oójaBa. 

awizować [од sp. aviser (avis тј. а vis 
= лат. ad visum), откуд и срлат. avi- 
ваге, avisatio, нем. Avisation, итд.), 
-zuję -jesz, v. impf. јављати. 

1. aż [a + геј, adv. 1) казује границу 
месту и времену, ступањ напона или 
јачине, удаљеност неког доба, итд. 
и преводи се са: а) чак, све: Aż do 
гапа, све до јутра. Aż tam, чак тамо. 
A starcy aż pienili się ze złości, a 
стари све се пенушили од љутине. 
В) (= tak że aż) тако да, тако да 
све: I robił sprawiedliwie, aż się 
z niego pot lał, и радно је својски, 
тако да je све зној дурио с њега. 
Grzebnął go w łeb, aż mu w uszach 
zadzwoniło, звизну га тако да му 
зазуја у ушима. Michałek otworzył 
garść, a czeladnik aż się zatoczył 
(тј. a czeladnik tak był ściśnięty, że 
się aż...), Миша ra пусти, a помоћ- 


ник посрну (кодико га је овај био 
стиснуо). Nieznany czerw jej łono 
rwie, aż z bólu mrze, непознати црв 
gyna јој груди тако да све умире 
од бола. Aż ręce splotła u piersi, tak 
zdziwiła się i ucieszyła, Tako ce 3a- 
чудила и обрадовала, да је руке скр- 
стида на грудима. 2) кад ал’ ето, 
а кад тамо (иду, стижу, долећу, итд.): 
Aż oto nowe stada, кад ал ето нових 
јата. Зројтлајет..., aż dumne głazy 
zostały zdala ode mnie, погледах, a 
(кад тамо) охоле стене осташе далеко 
за мном. 

2. aż, conj. 1) (= aż wreszcie) док не, 
док најзад He: Zaczął się śmiać, aż 
go brekowy ofuknął, поче се смејати, 
док кочничар не викну на њ. AŻ na- 


ba [у срп. ба (= ист.)], interj. наравно, 
дабогме; али, напротив. 

baba, -у, f. баба; женскиње, жена. 

babela, -ci, -bunia, -ni, f. hyp. од baba: 
бака, старица; баба (стара мајка). 

babka, -i, /. баба (очева или материна 
мати 

Мао m v. babcia. 

bachur [од јевр. bachur (= младић)ј, 
-а, M. младо створење; деран. 

baczyć [од мрус. бачитиј, -czę -CZySzZ, v. 
impf. тледати; одзирати ce (на што). 

bać [boj- Ъё--(Ъћ): у стсл. кошти са, 
Ећ-ск (= звао дух, упр. онај кога се 
треба бојати, ако ова реч није сродна 
с ekaa еКднтн, дакде од *bojdso-); 
срп. бојазан, бес; чеш. báti se bojím 
se, bós; пољ. bać од boj-a-ć się, итд. 
(amr. bijóti-s = бојати се, baisa 
= страх, baisis = страшан; стинд. 
bhi-: bháya-tē = он се боји)], boję 
boisz (bój) się, v. impf. 1) бојати 
ce. — 2) „nie bój się*, rae, rae 
само, види молим Te: Nie bój się, 
jakie to są dziwne rzeczy na świecie, 
Боже мој, свашта ти на овом свету. 
To ci dopiero wesoły naród, nie bój 
się, баш cy ово неке шаљивчине. 

badać [bod- (bh): у стсл. водж кости; 
срп. бодем, бодља, убадати ; чеш. bodu 
bisti; пољ. bodę bość, итд. Deja 
badañ ђадун = бости; лат. fodio 
= копам, fossa = јарак), -am, v. impf- 


испитивати ; b. Косто о со, испитивати 
кога, питати кога за што. || -danie, 
-a, verb. испитивање, истраживање. 


bałamucić 


reszcie przyszła pora, док најзад ne 
дође време. | Nie śmiałam nigdy za- 
pytywać się o niego (zegar). Aż się 
znalazł, нисам смела никад питати 
за њ. А. сад се ето нашао (= најзад 
се нашао!) | Zstępowała, aż znalazła 
się w pokoju chorych dzieci, cnaa- 
mame, док се најзад не нађе у соби 
болесне деце. Aż z całym tym cha- 
osem wichry w las uderzyły, ДОБ нај- 
зад с целим тим хаосом олуја не 
грухну у шуму. Aż się uspokoiło 
wszystko, док се најзад све не умири. 
— 2) (= ару, ażeby) нек, да: Uderz 
w ziemię, aż jęknie, удари у земљу 
нек (да) јаокне. 


ażeby [а + że + by] = aby. 


badawczy, adj. испитивалачки; кри- 
тички, научан. || *WEZO, adv. 

bagnet [од «p. baionnette, од вароши 
Bayonne, откуд је пореклом], -и, m. 
бајонет. 

bagnisko, -a, n. augm. од bagno. 

bagno [у чеш. bahno; рус. багно], -a, 
n. рит, бара, мочар. 

bajać [ba- (bha-): у стсл. tataru (=при- 
чати приче, бајати), касњ (= бајка); 
срп. бајач, басма (што бајалица го- 
вори кад баје); чеш. ђајен (= при- 
чати, ћеретати), báseň (= песма); 
пољ. baja bajka, baśń (= бајка, при- 
ча); рус. баять поред дијал. баить 
(= говорити, причати), баснь басня, 
итд. (лит. bóju = распитујем за што; 
лат. fari = товорити, fama = глас, 
fabula; грч. pr-al, дор. фа-ші = Be- 
лим, PI paua = глас, кажа)), -jẹ 
rm v. impf- причати. 

ajka, -i, f. басна; бајка. 
akier [y рус. на бекрёнь (из пољ.) || би- 

Ре > од днем. ђак (= натраг, остраг, 
за леђима; отуд нем. Backbord = она. 
страна лађе која је крмару за леђи- 
ма, дакле лева, јер овај, кад крмани, 
окренут је увек на десну) kehr(e) 
(= управљај, v. kierować), дакле 
Ородарски узвик који упр. значи: 
»држи на лево!<; отуд пренос зна- 
чења: на леву страну, на бок, на 
кривој, indecl.: Włożyć czapkę na b., 
накривити капу. 

bałamucić [у чеш. balamut (==рикла- 
пало), balamutiti (= приклапати); 
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мрус. баламут (== варалица), рус. ба- 
ламўтъ (= брбљавац, силеткарало). 
|| биће нека позајмица), -се -с182, V. 
impf. варати. 

bałwan (у стсл. Балжванћ Болкан 
(= ma, статуа, ступ); срп. балван; 
рус. болванљ (= пањ, идол, неотесан 
човек, глупак). || нека позајмица], -а, 
т. (велика маса нечега :) велики Kà- 
мен; кип, идол; морски вал, вал 
(уоиће); гомила (света). 

bania, -ni, /. бундева; wzdął policzki 
jak banię, надуха образе као мехове. 

bank [преко нем. Bank од тал. banca, а 
ово од етгн. banch (= клупа), дакле 
упр. клупа на којој су мењачи седели 


(еј. трч. тоалет = мењач, Tod- 
mega = сто)ј, -u, m. банка (новчани 
завод). 


bankier [од Фр. banquier преко нем. 
(v. Ђапк)), -a, m. банкар. 

bankierstwo, -a, n. банкарство, (као 
занимање); fig. материјализам : Życie, 
polegające na potłumieniu ideałów, 
na użyciu, na bezdusznym bankier- 
stwie, живот који се састоји у yry- 
шивању сваких идеала, у уживању и 
у суровом материјализму (стр. 145). 

pańka [према bania], -i, f. мехур (во- 
дени, од сапуна). 

ASY [v. bark], adj. плећат. || -sto, 
adv. 

bardon [преко чеш. bardun од CprA. 
pardūn (= нека свирала)), -u, m. лира. 

bardziej, v. bardzo. 

bardzo [*bsrz-: y стсл. крз; срп. 
брз, брзо и 6pro, брзица и брздица; 
стпољ. barzo; рус. обрани) (compar. 
bardziej = већма, више), adv. веома, 
врло; nie b., слабо. 

bark (можда од кор. који је у brać; 
гледе значења cf. лат. fero, грч. фёро 
= носимј, -u, m. 1) део руке од лопа- 
тице до лакта (мишка). — 2) (у множ.) 
поред bary, -ów, плећа, рамена. 

barszez |чеш. brśt, рус. борщъ. || биће 
да је туђег порекла, можда од нем. 
Bor(r)etsch (wp. bourrache, тал. bor- 
ragine) од срлат. borago, од арап. 
abu-rag = „отац зноја“, дакле прво- 
битно нека трава која се давала на 
знојење), -u, m. баршч (супа с цвеклом). 

Bartek, -tka, m. dim. или hyp. од Bart- 
łomiej. 

Bartłomiej (од лат. Bartholomaeus. 
|| из јевр.), -a, m. Вратоломије. 

barwa [преко чеш. barva од нем. Farbe, 
yup. од ерги. varwe], -у, f. боја. 

barwić, -wię -wisz, v. impf. бојити. 


barwność, -Ci, f. колорност, колори- 


тет, шаренило, сјај (боја). 


berlinka 


barwny, adj. у боји; бојадисан, обојен ; 
колоритан, шарен, сјајан. || -wnie, 
adv. 

basarunek [од нем. Besserung (= 10- 
прављање)]. -nku, m. 1) новац који 
се плаћа кад ко кога избије, OĄMTETA, 
индемнизација. — 2) батине; dostać 
b., добити батина; sprawić komu b., 
дати коме ветра, пропустити KOTA 
кроз шаке, избубати кога (као нпр. 
ђаци новог ђака, шегрти новог ше- 
rpra). На стр. 45: А. Postawisz gar- 
niec wódki, albo dostaniesz b., maa- 
тићеш оку ракије или ћеш добити 
лескове масти. В. (не разумејући ово 
и узимајући од речи до речи:) Jużci, 
wolę dostać, niż dawać, разуме се, 
волим добити него давати. 

basta [од тал. basta (bastare = бити 
доста)], interj. доста! уја! мир Бог!; 
tak i b., тако je па крај!; ot koniec 
i b., caą je yja (xpaj)! 

baszta [од cpaar. bastia преко чеш. 
bašta; отуд и рус. башня), -y, f. кула. 

bawić [by- (од продуљеног bha-, v. 
być), bav-: у стсл. нзкавити; срп. 3A- 
бава, забавити, итд. || kop. bhen-: 
стинд. bhóva-ti (= он постаје; v. 
być)|, -wię -wisz, v. impf. 1) gdzie, 
бавити се, задржавати CE где. — 
2) kogo, занимати, забављати кога. 
|| b. się а) играти се, забављати се. 8) 
W со, играти се чега, занимати се чим. 

bawoli [v. bawół], adj. бивољи. 

bawół (од грч. Podpałog наслоњено 
(другим делом) на wół], -0łu, m. биво. 

bądź eo bądź [v. być], аду. било како 
му драго; свакако. 

bąk, -а, m. букавац, водени бик. 

bąknąć, -nę -niesz, 7. pf. 1) закречати 
као букавац. — 2) промрмљати, про- 
гунђати. || „аё, -am, v. impf. mpu- 
џати, гунђати. 

beczeć, v. beknąć. 

bedłka [можда је у свези с лат. boletus 
(грч. Волатђе), откуд и сттн. buliz, 
нем. e -1, f. тљива; ludzie padają 
jak bedłki, људи падају као мухе. 

beknąć, -пе -niesz, v. pf. бекнути, 
мекнути. || beezeć, -czę -czysz (-Czał), 
v. impf. бечати, рикати; fig. плакати, 
слинити, њакати. || -czenie (од -CZEĆ), 
-a, verb. рика, мукање. 

belka [од нем. Balke(n), стти. balko 
balcho, откуд и тал. balcone, Фр. bal- 
соп], -i, f. греда. 

bełkotać, -czę -czesz, v. impf. муцати ; 
b. o miłosierdzie, молити муцајући 
BA... 

berlinka [од места Berlin, где cy, без 
сумње, грађене прве скеле таког 


berło 


облика (cf. bagnet, karabela, muślin 
под muślinowy)], -i, f. скела, majka. 

berło [у чеш. berla. — ef. лат. ferula], 
-а, п, скиптар. 

bestja [од лат. bestia], -tji, /. живо- 
тиња, звер; fig. głupi b. (3a човека), 
rayn je. 

bez [*0ъ2ъ: у буг. бъз; cpu. база бзова 
обзова зова ; чеш. bez, gen. bzu и bezu, 
bzov$; рус. 603% бузина M. бозинај, 
bzu, m. вова; јоргован. 

bezzbrzeżny [v. brzeg], adj. онај који 
нема обале; fig. бескрајан, огроман. 

bezezelność [уз bezczelny), -ci, f. бе- 
стидност. 

bezczelny [bez + czoło], adj. безочан, 
дрзак. || lnie, adv. 

bezzcześć, -ci, f. бешчашће. срамота. 

bezdenny [bez + dno], adj. без дна 
(дубок), бездани. || -nie, adw. бес- 
крајно. 

bezzdzietny [v. dziecię], adj. бездетан 
(стр. 110 v. więc 46). || -dzietnie, 
adv. 

bezekształtny (о. kształt], adj. без 06- 
amuja, без икаке Форме, незграпан, 
набацан. || -tnie, adv. 

bez=litośny, adj. неболећив, немило- 
стив, без сажаљења. || Śnie, adv. 

bezmiar [bez и miaraj, -u, m. неиз- 
мерност, бесврајност ; безброј. 

bezzmyślny [v. myśl), adj. бесмислен, 
несвестан. || „име, adv. 

beznadziejny [bez + nadzieja], adj. без 
наде. || -nie, adv. 

bezenamiętny, adj. бестрастан, хладно- 
крван. || -tnie, adv. 

bezpieczeństwo [v. bezpieczny], -a, n. 
безбедност, сигурност. 

bezpieczny [bez -+ рек-, пољ. piek-: 
у стсл. пешти са, пекж са (= бри- 
нем се), печаль; чеш. ресе (= брига), 
bezpečí; пољ. opieka (= старање); 
рус. опбва, одекунљ (= старалац, 
ryrop)], adj. безбедан, сигуран. 
| -eznie, adv. 

bez=zpłodność [v. płód], -ci, 7. бесплод- 
HOCT. 

bespośredai, adj. непосредан. || -dnio, 
аду. 

bezprawie [bez и prawy], -а, n. неза- 
конитост. На стр. 1438: zanikło po- 
czucie prawa i bezprawia, угасило 
се осећање о том, шта је право, a шта 
је неправо. 

bezzsennoŚść, -ci, f. несан, неспа- 
вање. £ 

bezzsenny, adj. несан. || -nie, adv. 
у неспавању, будан, не тренув. 

bezsilność [у bezsilny], -ci, f. немоћ. 

bezesilny, adj. немоћан. || -Inie, adv. 
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biec 


bezestronny [v. strona], adj. правичан, 
прав, праведан. || -nie, adv. 

bezustanny [bez и ustać ustanę (e upe- 
стати)], adj. непрестан. || -nie, adv. 

bezzwarunkowy (2. warunek], adj. 
безуслован, несумњив, без поговора. 
|| "то, adv. 

bezwiedny [bez m wiedzieć], adj. бе- 
свестан. || -dnie, adv. h 

bezwładność [уз bezwładny|, -ci, f. 
немоћ, тромост, непомичност. 

bezwładny [рег + veld- vold- (v. wład- 
па), adj. немоћан, онемоћао. || -dnie, 
adv. 

bezźwolny, adj. онај који je лишен 
(који нема) слободне воље, ропски. 
|| -lnie, adv. 

bezźwzględny, adj. безобзиран. || -dnie, 
adv. безобзирно, слепо. 

bębnić [у стсл. БЖЕЋНА БЖЕНЖТИ], -Nię 
-nisz, v. impf. бубњати ; куцати, луп- 
карати (прстима). 

biada [у стсл. ekaa; срп. беда; чеш. 
реда и bida, итд. (ror. baidjan = при- 
моравати)), interj. авај! тешко (коме)! 
зло! несрећа! На стр. 72: tłumy 
jęczą „biada“, гомиле вичу „тешко 
нама!<; стр. 92: powtórz raz tylko 
„biada*, само једанпут реци „тешко 
њима“ (тј. аристократима). 

biadać [викати : biada!], -am, v. impf. 
јадати (ce). 

białawy, adj. dim. oą biały. 

białonogi [biały и noga], adj. белоног, 
путаст, путаљ (коњ). 

białość, -ci, f. белина. 

biały [у стсл. ках; чеш, bílý] (com- 
par, bielszy), adj. бео. || -ło, adv. 

biblijny [од biblja (док се још изго- 
варало biblija), од лат. biblia, од грч. 
PuBAia, pl, од то BiBAiov (по облику 
dim. од ў Bißåos = айко од биљке 
папируса, хартија која се од њега у 
Египту градила, ла отуд: књига)]. 
adj. библиски. 

bibuła (од лат. bibula, adj. f. (тј. 
charta = она која упија, пије; bi- 
ђеге=пити)), -у, f. упијач (хартија). 

bić [bi- ђој-: у стсл. внтн БН, БИЧЋ. 
вой, итд.), biję -jesz, v. impf. 1) бити 
(бијем), тући, ударати (do czego, 
у што). — 2) правити, насипати (пут): 
bity gościniec, bita droga, утрвен пут, 
друм. — 3) neutr. пуцати (топ); ли- 
зати (пламен); избијати (сахат); из- 
вирати (вода): Źródło bijące, живо 
врело, || b. się о со, борити се за 
што. || bicie, -а, verb. куцање, итд. 
(према bić). 

biec (ђеџ- (bhógs-): у стсл. skrz 
-RkrumTH, кЕжатн; срп. бег, бегати 


4 


bieda 


итд. (лит. bógu = трчим, бежим; 
грч. póBoua = бежим, póßos = бег- 
ство, страх)), biegnę -niesz (bież 
и biegnij, biegł), biegnąć, -nę -niesz 
(biegł), bieżeć (perxo), -żę -2у82 
(-żał), v. impf. трчати (do kogo, Ra 
коме), јурити, летети. На стр. 20: 
b. ка Kusi, ићи у Русију. 

bieda [v. biada], -у, f. 1) сиротиња, 
убоштво. На стр. 54: toć przecie, 
choć z biedy, grześć trzeba, Ta са- 
хранити ra је требало, па MA и из 
оно мало сиротиње (па ма да је чо- 


век сиромах). — 2) невоља. 
biedactwo, -а, п. 1) бедно стање, не- 
воља. — 2) (онај који трпи не- 


вољу:) јадник (за одрасле), јадниче 
(aa децу). 

biedak, -a, m. јадник, несрећник. 

biedny, adj. бедан, сиромах. || -dnie, 
adv. 

biegać, -am, v. impf. iter. (каткад dur.) 
од biec. 

biegłość, -ci, f. вештина. 

biegły, adj. вешт; być b. w czym, 
бити вешт у чему, бити вичан чему, 
знати што. || -gle, adv. 

biegnąć, v. biec. 

biegun, -а, m. 1) ваљак на ком се што 
окреће (biega). — 2) (према значењу 
под 1: осовина и крајеви њезини, 
дакле и:) пол (северни или јужни). 
На стр. 91: oni są panami jej (ziemi) 
od bieguna, они cy господари њезини 
од пола до пола. 

biegunowy, adj. поларни; lody bie- 
gunowe, северни пол. || «то, adv. 

biel [v. biały), -i, f. бело одело; cała 
w bieli, сва у белом. 

bieleć, -leję -jesz (-lał), v. impf. бе- 
лети, седети; белети се. 

bielizna [у рус. óbasë], -y, f- рӯбље; 
przybrany tylko w bieliznę, само у 
(rahawa и у) кошуљи. 

bielszy, adj. compar. од biały. А 

bierny [y срп. берем (v. brać)], adj. 
пасиван. || -rnie, adv. 

bierwiono [*brbvbno: у стсл. Бржењно; 
срп. брв брвно брвина ; чеш. břevno; 
пољ. bierwiono bierzwiono; рус. 
бревнб (поред) бервнб бернб бер- 
penó. — cf. crru. brucka од Ђгшш, 
cram. bruggja (нем. Brücke) и стисл. 
brú све са знач. „мост“; тешкоћа је 
у меком полугласу (zem. břevno, рус. 
древно) иза 7], -а, п. брвно. 

biesiada [у стсл. sekaa; срп. беседа, 
итд.), -у, f- гозба, чашћење, Tepe- 
венка; fig. уживање, наслада. 

bieżeć, v. biec. 4 

bijać, -am, v. impf. iter. од bić. 


blaźnierca 


bitwa, -y, f. битка (erp. 98 v. być 2). 

biurko, -a, n. dim. (често само по 
облику) од biuro: писаћи сто. 

biuro [од sp. bureau (од bure, а ово 
од срлат. bura, v. bury) = неко грубо 
сукно, груба чоха, отуд: сто на ком 
се писало, а који је био таким су- 
кном покривен, па: соба у којој је 
стајао таки сто, итд.], -а, m. писаћи 
сто; писарница. 

bizantyjski, adj. византиски; fig. те- 
жак, гломазан : Jego ramiona gięły się 
pod ciężarem tych bizantyjskich to- 
mów, плећа му ce повијаху под Te- 
ретом тих великих (тешких) књига 
(стр. 59). 

blacha [од нем. Blech (= yup. нешто 
сјајно; bleichen = бледети, белети)], 
-у, f. дим, плех. 

bladnąć, v. blednąć. 

bladozszary, adj. сиваст. 

радо: 0+у, adj. saahan, бледо-жут, 
cpeópHkacT. 

blady [*blêds: у стсл. сад; чеш. 
bledý, итд. (лит. blaivas од *blaidvas 
= светао, сјајан, трезан ; стги. pleiza 
= оловна, плаветникаста боја)], adj. 
блед. || -do, adv. 

blask [blvsk- (стсл. ваљенжти), blósk- : 
у стсл. васкъ, итд.], -U, m. 1) cjaj, 
светлост; krótki b. szczęścia, кратак 
блесак среће. — 2) зрак, зрака. 

blednąć [поред bladnąć (v. blady)], -nę 
-niesz, v. tmpf. бледети. 

blizki (compar. bliższy), adj. 1) близу, 
оближњи. — 2) онај који је близак 
коме, рођак, свој; b. a kochany, мио 
и драг. На стр. 106: przy konającym 
czuwaliśmy blizcy, он издисаше, а 
над њим стражарисмо ми, који бе- 
смо његови. || -zko (compar. bli- 
геј), adv. 1) близу: Za rok zawsze 
do śmierci bliżej, за годину дана 
свакако је човек ближе смрти. Stał 
bliżej muru, niż inni, био je ближе 
зиду од осталих. — 2) близу (скоро): 
B. rok, скоро година дана. 

blizna [у срп. близна (= оно кад се 
у ткању прекине једна жица и тако 
се оче те се у платну познаје)], -у, 
ј. ожиљак. 

blond [од ср. blond (срлат. blundus 
blondus; тал. biondo)], indecl. włosy, 
плава коса. 

bluszcz [у срп. бљушт (= некака тра- 
ва)), -u, m. пљушт, бршљан. 

bluźnierea [blju- blvv- (стсл. GAbBATH 
клювати; срп. бљувати; пољ. bluć 
blwać, итд.), отуд *bluźń (= изба- 
цивање из себе тадних, одвратних 
ствари), а отуд bluźnić (verb. denom. 


błagać 


= худити), па bluźnierz (стпољ.), 
bluźnierca, итд.], -у, m. хулитељ. 

błagać [v. błogi], -am, v. impf. а) mo- 
лити топло, понизно; молити се. 8) 
о со, модити за што, преклињати. 
На стр. 41: i tylko błaga o życie, 
и само моди да My поклоне главу 
(живот). 7) za kim, модити за kora. 
На стр. 98: błagamy cię za czcią 
ojców naszych: od nieprzyjaciół wy- 
ratuj nas, Panie, спаси част отаца 
наших: од непријатеља избави нас, 
Господе ! 

błagalny, ад)., -Inie, adv. смерно, по- 
низно, молећиво; wołać coraz bła- 
galniej: Boże!, све већма из душе (све 
топлије) призивати Бога у помоћ. 

bławat [преко cruem. plavat$ од нем. 
blau, откуд и Фр. bleu, raa. biavo, срп. 
плав са знач, „blau*], -u, m. различакв. 

błazen [у стсл. глазна, слазнь (= заблу- 
да, саблазан); сри. блазнити (= ми- 
ловати кога руком), саблазан; чеш. 
blázen (= луда), blazniti (= бити ayi- 
каст, шалити се)], -ZNA, m. лудак, 
луда. 

błąd (1) blęd-: у стсл. кладж класти 
= грешити, булазнити, терати блуд), 
BAAĄK ( = превара); стчеш. bledu blesti 
(= а и рус. блядь (= блу 
днипа). 2) bląd-: у стсл. клждж, KAX- 
дити ; срп, блудити, блудан ; чет. blud 
(= погрешка), blouditi; пољ. błąd, 
błądzić, błędny; рус. блудъ, блудитђ 
(лит. blista = смркава се, pryblindć 


= сумрак, blendżii-s = помрчавам, 
нир. кад сунце помрча, bland$ti =060- 
рити очи; ror. blinds = слеп, blan- 


dan sik = смешати се, нем. blind, 
blenden)], -еди m. погрешка, заблуда; 
порок. 

błądzić, -dzę -dzisz, v. impf. лутати. 

błąkać [cf. błąd, błądzićj, -am się, 
v. impf. лутати. 

błędny [v. błąd], adj. 1) погрешан. — 
2) онај који лута; człowiek z błęd- 
nemi oczyma, човек луталичког по- 
гледа; błędne ogniki, барска свет- 
лост, варљиво светлуцање (Irrlicht). 
— 8) залутао: Czy to b. ptak do 
swego tęskni gniazda, да am то 3a- 
лутала птица тужи за својим THe- 
здом? — 4) (филос.) оно што је на 
погрешци засновано; koło błędne, 
круг без изласка (circulus vitiosus). 
На стр. 62: czuł się w kole błędnym, 
z którego nie było wyjścia, ови 
се у једном вртлогу, из ког не беше 
изласка. || -dnie, adv. 

błękit [преко чеш. blankyt од сргн. 
blanc, нем. blank (= блистав, сјајан; 


błyskawica 


blecken = кезити се, у срги. „бити 
видљив“), откуд и ap. blanc, тал. 
bianco], -u, m. (или у множ.) фу, -ów, 
1) плава боја небесна. — 2) плава 
пространства, и то понајчешће: 
а) небо: Skąd się rankiem wpatruj: 
w błękity, одакле зором уживају, 
посматрајући плаво небо. I uleciały 
w przestrzeń gwiaździstych błękitów, 
и одлетеше пут звездана неба (стр. 
118 v. głębia). 8) ваздух: Czy czu- 
jesz tę woń w błękicie, oceham an 
тај мирис у ваздуху (стр. 156)? 

błękitny, adj. плав; b. dzień, бели 
дан. || -tnie, -tno, аде. 

błogi |*bolgr: у стсл. kaarz, глагосло- 
кити (према лат. benedicere), raa- 
женх ; срп. благ, благовати; чеш. 
blahy, blažený; пољ. błogo, błogosła- 
wić поред błagać, pobłażliwy (= по- 
пустљив); рус. бблого, adv. бблове, 
(поред) благи, блазе, поблажатђј, 
adj. блажен; срећан; угодан, прија- 
тан. || -g0, adv. 

błogosławić [błogi u sława], -wię -wisz, 
v. impf. a) komu, благосиљати кога. 
8) kogo na drogę, давати коме на пут 
свој благослов. 

błogosławieństwo, -a, n. благослов. 

błona [*bolna: у чеш. blána (= опна); 
пољ. błona, błoniarz (= стаклар; реч 
је jom из оног доба кад прозори ne 
беху од стакла); рус. бодона (поред) 
блона (= опна), болбика (= стакло, 
окно), -у, f. опна, превлака, танка KO- 
жица. На стр. 79: rozwiały skrzydeł 
błony szerokie, przezrocze, раширише 
широка, прозрачна крила. 

błonie, v. błoń. 

błoń [*boln-: у чеш. blána; рус. 60- 
лӧнье. || биће да је исто што błona, 
дакле упр. земља покривена травом 
као опном (v. błona)], -ni, f., -onie, 
-а, л. ледина, рудина; ливада, поље. 
На стр. 147: b. jałowe, пустиња. 

błoto [*bolto: у стсл. saato; рус. 60- 
aóro (лит. ђаја = рит)], -a, n. блато; 
рит. 

błysk [blvsk- blisk- blósk-: у стсл. 
вльснжти од *blvsknąti, итд. (v. blask); 
у пољ. *blsną- дало *błsną- (# одї под 
утицајем тврдог 8; cf. łza од *slvza) 
тј. коренов облик blesk- заменио се 
обликом blysk-, па отуд и błysk, 
błyskać w. blisk, bliskać (стсл. san- 
скатн)], -u, m. 1) сјај; b. słoneczny, 
врео зрак сунчев, жега сунчева. — 
2) муња. 

błyskać, v. błysnąć. А 

błyskawica, -y, f. 1) муња. — 2) сјај, 
сијање, севање. На стр. 111: a oczy 


Примери књижевнога језика пољског — Речник a 


błysnąć 


(miała) pełne takiej błyskawicy, a 
очи јој Tako севаху. 

błysnąć [од błysknąć (v. błysk)], -snę 
-Śniesz, v. pf. синути, засијати (се), 
заблистати (се). || -8каё, -am, -SZCZEĆ, 
-czę -czysz (-CZał), v- impf. (први tter., 
други dur.), сијати (ce), севати, бли- 


стати (се), беласати се; noc bły- 
szcząca gwiazdami, сјајна, звездана 


ноћ, Ha стр. 141: a ludźmi bły- 
szcząca (wiosna), A дично људима 
(пролеће). 

błyszczeć, v. błysnać. 

bo (у срп. бо јербо (стсл. во нко)], појач. 
boé (bo-+ci (= ти, теби)], conj. јер, 

bochen [у чеш. bocheń. || можда од 
нем. Bache(n), crru. bahho = кора 
(полутка, пода) сланине], -chna, m. 
(округласт комад:) 1) chleba, хлеб. 
— 2) (рудар.) srebra, груда сребра. 

bocian [у чеш. Ђосапј, -a, m. рода. 

boć, v. bo. 

bodaj, bogdaj [bog + daj (imper. 3 
sg.)|, interj. да Бог да! На стр. 108: 
bogdajby jak ja nie umarli (= b. nie 
umarli, lecz zostali przy życiu i cier- 
pieli tak jak ja), да Бог да m они 
не умрли, већ преживели своје миле 
и драге, и триели муке које ја трпим. 

bogactwo [v. bóg], -a, n. богаство; 
изобиље. 

bogarodzica [bog + год-), -у, f. бого- 
родица. 

bogdaj, v. bodaj. 

bohater [преко upyc. богатир од монг. 
baghatur, batnr (= смео, храбар), од 
перс. bohadur (= атлет)), -а, m. јунак. 

Bohdan [од мрус. Богдан (у мрус. г из- 
говара се као h)], -а, m. Богдан. 

bojażń [у стсл. когазнь (v. bać się)], 
-ni, f. страх. 

bojowy, adj. убојан. 

bok, -u, m. бок. || С предлозима, и то 
са: 1) па: odwrócić na b. lica (ace. 
pl), окренути главу у страну (стр. 
57). Ha стр. 95: parę słów na boku (тј. 
proszę о раге...), молим за неколико 
речи на само. — 2) ро (по): ро ђо- 
kach, са стране. — 8) przy: przy 
jej boku, ya my; mieć strzałę przy 
boku, имати crpeay о бедрима. — 
4) w: w b., на страни; ciało schylone 
w b., искривљено тело. — 5) 2: sie- 
dzieć z boku, седети ca стране. 

boleć, boli (-lało), v. impf. impers. 60- 
лети. 

bolesny, adj. оно што задаје бол, што 
кога боли; пун бода, болан, тужан; 
тешки (јад). || “бије, adv.; on to 
odczuwał b., он je то горко осећао, 
то ra је љуто болело. 


brama 


boleść [у срп. болест; рус. бблесть|, 
-сі, f. бол; јад, туга. 

borykać [у срп. борити се, борба 
-am się, т. impf. рвати се, носити се 
(с ким). || -Kanie się, -a się, verb. 
рвање, борба (стр. 74 v. jakby 2). 

boski [v. bóg], adj. божански, божји. 
|| „Ко, аде. 

bowiem [bo + wiem (v. wiedzieć)|, 
conj. (postpos.), jep. 

Bóg [*bogb: у стсл, Бога, БОГАТА, 
oykorz; чеш. biih, bohatý, zbożi (cr. 
= имање, храна, Getreide), итд. 

биће нека позајмица; у осталом 
cf. cruna. bhója-ti (= он даје, дели), 
bhaktá-m (= део који неко добије, 
јело), bhaga-s (= онај који даје, 
поклања) и трч. фаугту (= појести)], 
Boga, m. Бог; o dla Boga, о Боже! 
куку! 

bój [v. bić], boju, m. бој. 

ból [у стсл. воль], -u, m. бод, јад. 

bór |у cpu. борј, boru, m. шума (оби- 
чно: јелова); lasy i bory, шуме. 

braciszek, -szka, m. dim. brat (стр 32 
v. 8 a). 

prać [ber- (у прометању bsr- ber- bor-), 
индевр. bher-: у стел. GAPATH GEPR 
(= узимати), €%E0p%; срп. брати, би- 
рати, сабор, итд. (ror. baira, стир. 
регіт, лат. fero, јерм. berem, грч. 
póQo, стинд. bharami, све са зна- 
чењем „носим“)ј, biorę bierzesz, v. 
impf. узимати (do serca, к срцу); 
niecu mnie djabli biorą, ђаво да ме 
носи!; radość mnie bierze na со, na 
zapach czego (тј. gdy patrzę па со, 
gdy czuję zapach czego), радост ме 
обузима кад гледам што (ако је за 
гледање), кад осећам мирис од чега 
(ако је за мирисање). b. się do 
czego, лаћати ce У. pf. 
wziąć. 

brak [од нем. Brack (= избирак), од 
срдн. brak (= махна, yup. прелом: 
нем. brechen, лат. frangere = ломи- 
ти)), -u. m. 1) недостатак. — 2) czego, 
нема: Tu b. wszystkiego, ту нема 
ништа, Tu b. wszelkich pamiątek, ту 
нема никаких споменика. 

braknąć, -nę -niesz, v. impf. недоста- 
јати; sił mi braknie, снага ме издаје; 
gdy mi tego brakło, кад тога не 
беше. На стр. 27: nie brakłoby mi 
nic (тј. wtenczas), све бих онда имао. 


чега. — 


brama [поред brana (из 1em.), brona bro- 
ша; чеш. brana. || кор. bor- (v. brona, 
bronić), дакле yup. оно што штити, 
брани], -у, /. врата (капија). На стр. 
52: stanął pod bramą (= przy bra- 
mie) domu, gdzie leżał ranny, стаде 


< 


braniec 8 


крај врата од куће, где је несрећник | 
лежао. | 

braniee [brać biorę (= узимати)], -ńca, 
m. роб; (у множ.) робови, робље. 

branka, -i, /. робиња. 

bratni [*bratrs (праиндевр. *bhrator-): 
у стсл. вратрк брата; чеш. bratr; пољ. 
brat, braterski (= братски); рус. 
братъ (лит. dim. broter-ćli-s; стир. 
brathir; гот. bróbar, crru. bruoder, 
нем. Bruder; лат. frater; грч. pod- 
тор podrno = члан племена: фото; 
стпер. brata, авест. brata, CTHHĄ. 
bhrótar-, nom. bhrśta)], adj. братски. 


На стр. 54: gdy jej nikt nie b. 
(= nie jest bratem), кад нема никог 


CBOTA. 

bratobójca [brat + bi- boj- (v. bić)], 
-y, m. братоубица. 

bratobójczy; ад]. 
|| -е20, adv. 

bredzić [у чеш. břed (= велика бо- 
лест, падавица); пољ. bredzić, brednia 
(= којешта, лудорије); рус. бредъ 
(= бунцање), брёдить. || у свези с 
brodzić], -dzę -dzisz, v. impf. бунцати. 

brek [од енгл. break (= велика отво- 
рена кола са клупама и високим се- 
диштем за лакеја)ј, -u, m. кочница 
(место у вагону где седи кочничар). 

brekowy, -ego, m. кочничар. 

brew [*brzv» (bh): у стсл. кржкь осржкь ; 
чеш. brv brva; пољ, brew, упр. brew’; 
рус. бровь (лит. bruvis; грч. ópędg; 
стинд. bhrń-5$)], brwi, f. обрва. 

brnąć [м. brdnąć (о. brodzić)], -nę 
-niesz, v. impf. w Czym, газити, ra- 
цати (по води, по блату, итд.). 

broda [*borda: у стсл. spaga; рус. 
борода (лит. barzdà с ymer.. 2, barzh, 
лет. barda, прус. bordus; нем. Bart; 
лат. barba)], -у, f. брада. 

brodacz, -a, m. брадоња. 

prodzić [bred- brod-: у стсл. Бредж 
KPECTH (= газити), EpoĄ%; срп. брод 
(на води, где се може тече А 
бродити; чеш. btedu břísti, bted- 
nouti; пољ. brnąć (од brdnąć), bród, 
brodzić; рус. бреду брести, бродъ), 
-dzę -dzisz, v. impf. 1) прелазити 
брод. — 3) газити, гацати, На стр. 56: 
wóz jak łódka brodziy кола иду као 
чун (чамац). 

brona [*bor-na: у чеш. brana; рус. 
борона. || од bor- (v. bronić); према 
том „брана“ је некад морала служити 
као оруђе 3a одбрануј, -у, /. брана 
(дрљача). 

bronić [*bor-ns: у стсл, spans (= бор- 
ба); cpu. бранити, забрана ; пољ. bro- 


братоубилачки. 


nić; рус. боронить, ббронь (= ва- 


brzeg 


брана) поред: бранйть (= грдити), 
брань (= грдња, борба). || уз kop. 
bor- (bh): у стсл. корык врати; срп. 
борити се, борба; uem. zabradlo 
(= ограда, Филарете), итд. (лит. bariù 
ђаг = псовати; лат. јело = уда- 
рам; стинд. bhóra-s = бој, борба 7)ј, 
-nię -nisz, v. impf. 1) kogo (czego) 
przed czym, бранити kora (што) од 
чега, — 2) komu czego, бранити, не 
допуштати, не давати коме што. Ha 
стр. 117: gwałt i słabość bronią 
wchodu (тј. nam, ażeby wejść do 
grodu sławy), насиље и слабост не 
дају нам да тамо уђемо. 

broń [ваљда исто што bronić, дакле 
yup. оно што служи за одбрану; 
у осталом cf. ror. brunjo, ctra. brunja, 
откуд стсл. врана, чеш. brně, рус. 
бронь брони све са знач. „оклоп“ј, 
-ni, f. оружје. 

browar [од нем. Brauerei (brauen = ва- 
рити)], -u, m. пивара. 

browarny, adj. пиварски. 

brud, -u, m. прљавштина. 

brudny, adj. прљав. || -dno, adv. 

bruk [од нем. Brücke (= мост; v. bier- 
wiono)], -u, m. калдрма. 

brukować, -kuję -jesz, v. impf. калдр- 
мисати. 

Bruksella, -i, f. Брисл. 

brunet [од р. brunet, од brun (тал. 
bruno), а ово од нем. braun (слтн, 
mr -а, M. црномањаст. 

brunetka, -i, f. црномањаста, црнка. 

bryła, -у, 7. 1) труда, комад; b. gliny, 
труда земље. — 2) gieometryczna, 
геометриско тело. Ha стр. 117: dalej 
z posad, bryło Świata, мичи ca свог 
старог места, кугло земљина ! 

bryłowatość, -ci, f. обим (према bry- 
ła 2). 

brytan [према имену становника Бри- 
Zane, -a, m. дога (врста енгл. 
паса). 

bryzgać, v. bryznąć 

bryznąć [nopeą bryzgnąć. — cf. cpn. 
бризнути (у плач), брӣзгати (нпр. 
крава, овца)], -nę -niesz, о. pf. mpc- 
нути. || -zgać, -am, v. impf. прскати. 

brzask (brezg-: у стсл. провркагнжтн 
(= сванути), срзга, npocpkarz (= про- 
зорје); чеш. bfesk, zabfesknouti se; 
рус. брезгъ, брёзжитъ брбзжится 
(= свиће, руди)ј, -u, m. освит, сва- 
нуће, зора. 

brzeg [*bergs: у стсл. крга ( = обала); 
срп. брег; чеш, bteh; рус. бёрегъ 
(ror. bairgahei = планине, bańrgs 
= варош, стги. berg, burg, нем. Berg, 
Burg; јерм. ђагјг = висок; лат. fortis 


ж 


а 


brzemienny + 


M. forctis = јак; авест. bor”zant-, 
стинд. brhánt- = велик, висок). || кор. 
bhergh- bhrgh- (слов. g је веларно 
gh, ако слов. реч није позајмица из 
герм.)], -0, m. обала (у реке); крај, 
ивица (нир. у провалије). 

brzemienny [v. brzemię], adj. бреме- | 
нит, трудан ; fig. шун: O wiosno, obfita 
we zdarzenia, nadzieją brzemienna, 
o продеће, обилато догађајима, пуно 
наде (бременито надом; стр. 141)! 

brzemię (*ber-mę: у стсл. spkma; dem. | 
břémě; рус. берема (поред) брёмя. | 

од ber- (v. brać)], -mienia, n. бреме, 

терет. 

brzęczeć, 0. brzęknąć. 

przęknąć [у стсл. вракижти, врацати 
соачатн ; срп. бректити, бречати ; 
рус. брќкать бряцать), -nę -niesz, v. 
pf. звецнути. -kać, -am, «елес, 
-czę -czysz (-Czał), ©. impf. цинцикати | 
(звонце ( 


звечати (чаша), зујати (му- 


ха). „czenie (од -czeć), -a, verb. | 


звека (звонаца), итд. 


1. brzmieć [у стпољ. brznieć од brsn-ć-ti. | 


— ef. brzęknąć], -mię -misz (-miał), 
v. impf. разаегати се, хујати, BBy- 
чати, брујати, зујати. || „mienie, 
-a, verb. звук. 

9. brzmieć, -mieję -jesz (-miał), u -mię 
-misz, v. impf. бубрети. 

brzoza (*berza (*bherga): у стса. spk- 
за; чеш. bříza; рус. берёза (лит. bér- 
728; стгн. birka, нем. Birke; стинд. 
bhńrja-s)], -у, /. бреза. 

brzozowy, adj. брезов; b. gaj, брезик. 

brzuch [у чеш. bfich; рус. брюхо], 
-а, т. трбух. 

brzydki (*bridvkv: у стсл. БНАЋКА 
(= опор); срп. бридети, бритка са- 
бља: чеш. britky (= оштар); пољ. 
brzydki, brzydzić (= гадити); рус. 
(дијал.) бридкбй (= рђак и, холодный), 


обриднуть (= огадити)], adj. гадан». 


ружан. || -dko, adv. 

brzydnica, -у, f. гадна женска. На 
стр. 2: mnie wydzielili starą brzyd- 
пісе, мени дадоше старо и гадно. 

buchnąć [у срп. из небуха, небушице ; 
чеш. buchati bouchati (= куцати 
на што, грухати); рус. бўхать], -nę 
-niesz; v. pf. .букнути, планути. 
| -„ehać, -am, v. impf. лизати (пла- 
мен), допити (крв), куљати (дим); 
запљускивати, ударати о брегове 
(вал); грухати. На стр. 188: to jak 
z wiader buchają warstwami całemi, 
час опет падају као да се облак про- 
вадио. 

buda [од нем. Виде (= шатра, дашчара ; 
bauen = градити) (чеш. bouda од 


burknąć 


шлез. дијал. Вапде, рус. будка из 
пољ.)], -у, f. кућица (од дасака); KO- 
чина. 

budowa, -y, /. грађење; начин rpa- 
hema; зграда. 

budować, -duję -jesz, v. impf. градити, 
подизати, зидати. || "wanie, -а, verb. 
грађење, дизање. На стр. 116: to b. 
na przyszłość tego wszystkiego, со 
ludzi zbliża do siebie, ro je зидање 
за потоња времена свега оног, што 
људе зближује. 

budowla, -i, f. грађевина, зграда. 

budynek, -nku, m. зграда. 

budzić [bsd- bud-: у стсл. Бљдктн 
GZKĄK (= бити будан), Бљдрћ (= бу- 
дан), коұднтн; срп. бадар, бадње вече 
(= упр. вече кад се не спава, кад се 
бди), будан; стчеш. bdieti, чеш. bditi, 
итд. (лит. budóti = бити будан, bud- 


rùs = будан; тот. ana-biudan = 3a- 
поведати, упр. будити, подстицати, 
crru. biotan, нем. bieten = нудити, 
пружати; грч. ледбодсљ = упитати, 
neddeodat = питати, истраживати; 
стинд. budh- w. *bhudh-: bódha-ti 
= он je будан, он пази). кор. 


bheydh-]|, -dzę -dzisz, v. impf. бу- 
AKTU. 

рићај [преко мрус. бугай од тур. buga], 
а. R. ЧИК. 

bujać [у стсл. сой, soyrarH; срп. бујан, 
бујати, итд. || праслов. позајмица из 
тур.: тур. bujumak (= постати ве- 
лик)ј, -am, v. impf. давати слободу 
крилима, летети (слободно), јурити. 
|| b. się, љуљати се, њихати се. 

buk [у стсл. коџкљ, gen. KOYKZEE; чеш. 
buk, итд. || из герм.: стгн. buoh- 
ha, нем. Buche, које je опет сродно 
с лат. fagus (= буква), грч. 97768, 
дор. pdyós (= некаки храст, од ког 
су род некад људи јели: payer = је- 
сти); да слов. реч није дошла из 

"==терм. морала би, према индевр. Mpa- 
облику *bhago-s, гласити: bag], -a 
иди -п, т. буква. 

bułka (упр. dim. од buła, од лат. bulla 


(= све што надимањем постаје окру- 
гло: мехурић, дугме, па онда: поле- 
ђина у књиге, грба у животиње, итд. ІА 
-i, f. 1) земичка (дугуљаста облика). 
2) chleba (= bochen chleba), 
хлебац. 

bunt (у стпољ. bunt (= савез). || од 
нем. Bund (= веза, CaBe3)], -u, m. 
буна, побуна. 

burczeć, v. burknąć. 

burka [v. bury), -i, f. огртач, гуњ. 

burknąć [у рус. бўркнуть, бурчӣть. 
|| onomat.|, -пе -niesz, v. pf. викнути 


bursztyn 


(на кога). || -rezeć, -czę -czysz (-czał), 
v. impf. 

bursztyn [oa нем. Bernstein (упр. од | 
Amem. bernstin, наслоњено првим де- 
лом на bury) м. Brennstein (= упр. 
камен који гори: претворен у прашак, 
ћилибар се некад употребљавао за 
кађење)], -u, m. ћилибар. 

bury [из лат.: стлат. birrus или bur- 
rus, adj. (= риђ; грч. zvggóc), bir- 
rus, m. (= огртач); cpaar. bur(r)a 

| (= Филц; хаљина од сукна т. зв. bir- | 
rus или burrus)|, adj. тамносив. | 

burza [*burja: у стсл. (рус.) soypm; 
чеш. ђоцтеј, -у, f. бура, олуја. 

burzan [y срп. бурјан (= aura). || у 
пољ. од мрус. бурлиј, -u, m. коров, 
ковраг. 

burzliwy [v. burza), adj. буран. || -wie, 
аде. 

but [(yup. bót) од wp. botte наслоњено 
Ha obuć (= обути). — cf. чеш. bota, 
рус. бӧты, ботинкиј, -а, m. чизма. 

butelka [од op. bouteille, од срлат. 
butticula (упр. dim. од butta)), =, f. 
боца. 

by, conj. aby. 

być [1) за maomanr. облике by- од bha- 
(уз кор. Ђћеџ-, v. bawić): у стсл. 
вљти; срп. бити, биље, збиља, итд. 
(лит. bńti = бити; стгн. bnan = ca- 
дити, обделавати, становати, bür 
= кућа, стан, нем. bauen, Bauer=ce- 
љак, упр. онај који заједно с ким у 
селу станује; лат, perf. fui, ст. fūvi; 
грч. pów: aor. ?рӯса створих, 
prov qiźń племе; стинд. кор. 
bhū- = бити, bhati-$ = добро стање, 
bhńmi-$ земља). 2) за презентне 
облике (презент са значењем Футура) 
*bu-nd-: у стел. ERAR єждешн, ERAH; 


срп. будем; пољ. będę będziesz, bądź, 
итд. З) за презент jes- (es-): у стсл. 


саса, adj. чечб (у деч. говору = лепо). 

cacanka, -i, f. миловање, тепање; (посл.) 
obiecanka с., a głupiemu radość, обе- 
ћање лудом радовање. 

caluteńki, ady. dim. cały; cały c., цео | 
целцат. 

całkiem, adv. сасвим. 

całozroczny, adj. за читаву годину. | 


|| -eznie, adv. 


całość [у стсл. wy%acerk (v. cały)], -ci, 
f. целина, Ha стр. 96: obiecuję wam | 


całun 


всмь сн сжтъ; стпољ. jeśm jeś są, 
итд. (amr. esmi €sti; ror. im ist; 
лат. est; грч. clui 2074; стинд. Ńs-mi 
4s-ti)], jestem jesteś, v. impf. 1) бити. 
— 2) do czego, бити за што: on nie 
(тј. jest) do tego, он није за тај по- 
сао; om nie do pola bitwy, он није 
aa бој. 

bydlę [v. bydło], -есіа, n. марвинче; 
(у множ.) стока. 

bydlęcy, adj. животињски. 

bydło | by-dło kao cedzi-dło = ne- 
дило, kadzi-dło = тамјан, итд.), -а, n. 
(coll.) стока. 

byle [by + le] I) или byleby, conj. 
1) само да, само нек: Byleś się nie 
rozpił, само да се не пропијеш. Ca- 
łemi nocami siadywał nad książką, 
byle tylko matki nie zmartwić, no чи- 
таве ноћи капао би над књигом, само 
да матер не ожалости. — 2) само 
ако: Оп wam obiecuje życie, byle- 
byście przyłączyli się (= jeśli się 
tylko przyłączycie) do niego, он вам 
обећава живот, само ако пристанете 
уза æ. Byleście (tylko) mieli (=jeśli 
tylko będziecie mieli) owo poczucie 
wyższe, gdzie stoicie, само ако бу- 
дете прожети оним вишим осећањем 
о важности тог места на KOM се Ha- 
лазите (стр. 118). — — П) = срп. 
било (у: који било, шта било, итд.): 
b. jaki, који му драго, који било, 
буди који. Ha стр. 154: b. jaka pusta 
głowa, друга кака празна: глава. 

ругпајштеј [v. mniejszy], айо. ни naj- 
мање, ни у колико. 

bystry, adj. брз; fig. бистар (умно). 
|| „то, adv. 

byt [by- (v. ђуб)ј, -u, m. 1) стање. 
— 2) живот; walka o b., борба за 
опстанак. 

bywać, -am, v. impf. тег. być. 


с. osób i ciał waszych, обећавам вам 
да вам неће пасти ни длака с главе. 


całować [у стсл. цћаокати цЕлъкатн ; 


срп. целивати, итд. (е. саћу)ј, -łuję 
-jesz, v. impf, љубити. 


| eałun (можда од cpra. schalane (= cry- 


поцена тканина, названа, по свој при- 
лици, по Фр. вароши Châlons, rae се 
првобитно израђивала)ј, -а, т. по- 
кров; црн (тужан) вео; poet. тама 
(стр. 188). 


cały 


саћу (“ебњ (ё je од AuwroHra: прус. | 
ace. kailnstika-n = здравље; тот. 
hails, нем. heil = здрав) долази ca 


значењем: 1) цео (integer): стсл. 
ukaz; срп. целац снег, целица земља, 
итд. 2) здрав: стсл. цћантн ; Сри. 
исцелити, итд. 3) љубити, које се 
значење развило из желети коме да 
је цео, здрав (еј. ror. hails! = здра- 
zo! грч. 22105 !): стсл. цЖловати, HTA. 
(v. сатозгаб)), adj. цео, читав, сав. 
|| to, adv. 
cecha [од нем. Zeichen], -y, ј. знак, 
обележје; црта, одлика, особина. 
cechować, -chuję -jesz, v. tmpf. ка- 
рактерисати. 
cedr [преко лат. cedrus од грч. né- 
800g], -u, m. кедар. 
ceglany [v. cegła], adj. од опеке, ци- 
гље. На стр. 111: jakiś okropny с. 
(= ceglasty) rumieniec, (на лицу) 
неко страшно угасито црвенило (као 
у опеке). 
cegła [од нем. Ziegel, од лат. tegula 
(= ћерамида ; tegere = покривати), 
-y, f. опека, цигља. 
eel [од нем. Ziel], -u, m. циљ; wziąć 
па C., узети на нишан. 
celny (2. celować], adj. одличан. || -nie; 
adv. 
celować (од лат. (ех)сеПеге], -luję 
„jesz, v. impf. czym, одликовати се 
чим (v. celujący). 
celujący, adj. с) одличан. 8) stopień, 
одлично; dostać с. (тј. stopień), dwa 
celujące (rj. stopnie), добити оддично, 
два одлична. Ha стр. 61: a tu mama 
czyta: z religji с., z łaciny c.... Same 
celujące (свуда се разуме stopień или 
stopnie), а међутим мајка чита: из 
веронауке одлично, из латинског OA- 
дично... све сама одлична. 
cenny |“сепа (индевр. *q"ojna): у стел. 
ukna; срп. јуж. цијена; рус. цънё 
(amr. каша = цена, pus-kainiu=y пола 
цене; трч. логи = накнада у новцу, 
казна; авест. Кабпа = казна)), adj. 
онај који има вредности, скуп. 
centkowaty, v. cętkowaty. 
cenzura [од лат. censura (censere = це- 
нити)), -y, f> 1) цензура. — 2) школ- 
ске оцене (месечне, за четврт или 34 
по године; сведоџба на крају године 
= świadectwo). 
cerować [поред per. cyrować. || или je 
исто што cyfrować, иди је од нем. zie- 
ren (= KpaCHTA)], -тије -jesz, v. impf. 
зашивати, прихватати концем (нир. 


6 


chichotać 


(= украси од злата или од сребра 
који се вешају на круну или на венац 
свецима око главе). || можда од гот. 
kintus (= трош)), -1, f. пегица; пе- 
дица („тутница“). 


cętkowaty, adj. педичаст, пун педица 


(„тутница“), шаркаст. 


chałupa [јамач. од грч. хал у В (= ко- 


либа; халолти = покривати) можда 
преко тур. kaliba kalivć, откуд и срп. 
реч], -у, /. кућа (сељачка) (стр. 9 
v. 2 to 6). 


chałupka, -i, f. dim. chałupa. 
cham [од јевр. Cham (= име Нојеву 


сину који беше неуљудан према оцу) |, 
-а, т. простак, сељак. 


chart [*chwrtr: у стсл. ҳрътж; рус. 


хортъ. — cf. нем. Кайе, сргн. riide 
(= велики ловачки пас), стгн. rudo 
*hrudio], -а, m. хрт. 
chata [јамач. од стперс. kata, перс. 
kad(ah), преко мрус. хата], -y, f. 
кућа (сељачка). 
chcieć [chot- (v. choć), chąt- (v. chęć), 
chst-: у стсл. yarkru (ретко); чеш. 
chtiti; пољ. chcieć, chciwy; рус. (ди- 
jaa.) хтЬть), chcę chcesz (chciej 
chciał), v. impf. 1) хтети, имати BO- 
љу. — 2) а) czego, хтети што. 8) 
czego (co) od kogo, тражити, захте- 
BATH, искати што од KOTA. 7) rachunku 
z czego, тражити рачуна од чега. На 
стр. 128: że chce rachunku z miljona, 
да тражи рачун од читавих милијона 
изгубљених створова људских. — 3) 
chcąc (са infin.) у намери, вољан, да 
би: On, chcąc się odwdzięczyć za ten 
prezent, он, да би се одужио за тај 
поклон. Chcąc opisać to miasto, nie 
wiedzieć od czego zacząć, да би опи- 
сао то место, не зна човек где да почне. 
|| e. się, impers.: Chce mi się jeść, 
јео бих. Chce mi się spać, спавао бих. 
chciwy, adj. грамзив, алапљив; жељан. 
|| «wie, adv. 
chęć [chąt- (chot- chont- као дат. ju- 
gum jungo, tepor tempus, стсл. аєштн 
narx): чеш. chut (= воља, укус), 
chutný (= укусан); пољ. chęć, chętka, 
zachęcić, итд. (v. choć и chcieć)], -Ci, 
f. воља (за што). На стр. 118: żywioły 
chęci jeszcze są w wojnie, себичњачке 
страсти још се боре између себе. 
chędogi [од ror. handugs (= упр. му- 
дар). adj. чист. || -g0, adv. 
chetka [v. chęć), -i, f. жеља. Ha стр. 88: 
z nieprzepartą do ponczyku chętką, 
неодољиво жудећи за пуншем. 


рупу иа оделу, на чарапи). 
cętka [у стсл, цата (= новац) ; чеш. ceta 
(= мали новац, шљока); рус. дата 


chętny, adj. вољан. || -tnie, adv. радо. 


| chichotać [onomat.], -Czę -czesz (się), v. 


impf. кикотати се. 
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chlebodajny 


chlebodajny [chleb (од ror. hlaifs, gen. 
hlaibis, crru. hleib, нем. Laib) + da-|, 
adj. онај који хлеб даје, плодан. 
chlipnąć (у стсл. ҳалнпатн (= јепати); 
рус. хлипатљ. || onomat. : chlip! chlip! 
=кад коњи гацају по блатњаву путу, 
па чине: ћап! ћап!, кад дете слинка, 
кад вода капљеј, -пе -niesz, v. pf. 
јецнути. || “раб, -pię -piesz, v. impf. 
јецати. || -panie (од -pać), -a, verb. 
ehlubić [у чеш. chlouba (= хвалисање), 
chlubiti se], -bię -bisz się, v. impf. 
хвалисати се. 


chlubny, adj. дичан, похвалан. || -bnie, 
adv. 
chlusnąć (м. chlustnąć. onomat. : 


chlust! chlust! = кап! кап!, peAżi 
-snę -śniesz, v. pf. пљуснути. || -StAĆ, 
-am, v. impf. 

ehlustać, v. chlusnąć. 

chłodny [v. chłód], adj. хладан. || -dno, 
adv. 

chłodzić, -dzę -dzisz, v. impf. хладити. 
Ha стр. 107: kiedy moją głowę do 
lilijowych (м. liljowych, ради стиха) 
brała c. rączek, кад би узимала моју 
главу међу своје беле ручице да је 
мало расхлади. 

chłonąć, -nę -niesz, v. impf. гутати. 

chłop [*cholpr: у стсл. yaang (= cay- 
га); словенач. hlapec; сри. (у Далм.) 
клапац клапчић (= шипарац); чеш. 
chlap; рус. холӧпъ. || можда је у 
свези с гот. hilpan (= нем. helfen 
= помагати), *halps (= помоћник). 
— cf. лит. szelpti потпомагати, 
помагати), paszalph (= потпора, по- 
Moh)], -а, m. сељак; човек; муж (у нар. 
гов.). 

chłopak, -а, m. деран, дечак; мушка- 
рац; момче, момак. 

chłopczyk, v. chłopiec. 

chłopczyna, -y, m. dim. (сажаљ.) chło- 
piec: (сиромах) малиша, деран. 

chłopek, -рка, m. dim. (сажаљ.) chłop: 
(сиромах) сељак. 

chłopiec, -рса, -резук, -a, m. деран, 
мушкарац; момак. 

chłopię, -ęcia, n. сељаче. 

chłopski, adj. сељачки. 

chłosta (у рус. хлестатљј, -y, f. шибе, 
батине. 

chłód [*choldz: у стсл. хлад; рус. 
хблодљ (поред) прохладај, -odu, m. 
хладовина; хладноћа, зима. 

chmura [*smurs: 1) у рус. смўрый, ná- 
смурный (= облачан); чеш. śmoufiti; 
срп. суморан, насуморити се. 2) сћ 
од 8: срп. нахуморити се; чеш. 
chmoura, chmurn$; рус. хмура хма- 

pa, итд.), -y, /. облак. 


(= 


~ 


choina 


chmurka, -i, f. dim. chmura. 

chmurny, adj. облачан; fig. мрачан, 
намрштен, туробан; сетан, суморан, 
невесео. || -rno, -rnie, adv. 

chociaż, v. choć. 

chocimski, adj. хоћимски (Хоћим место 
у Бесарабији). 

choć [chot-: у стсл. уотКтн, хот (=че- 
жња, блудница), поҳоть; срп. хоћу; 
чеш. chof (m. = муж, некад; женик; 
f. = жена, некад: невеста), ochota 
(= воља); пољ. choć chociaż (= и 
ако), pochoć, ochota; рус. хотђтњ, 
пбхотњ, хоть (или) хотя итд. (v. chęć 
и chcieć)], појач. chociaż, солу. 1) бар. 
— 2) ма, ма да, ма и, па ма и, и ако. 
На стр. 71: choć, cóż ty о tym wiesz! 
и ако ти ништа O TOM не знаш. 

choćby [choć и Бу], conj. ма, ма и. 

chodnik (v. chodzić], -а, m. тротуар. 

chodzić [šsd- chod- (од sod-): у стсл. 
шњаж, Ходх, Ходити; срп, и-шао, хо- 
дуље, ухода; чеш. šel од Śedl, chod, 
choditi, итд. (грч. 680$ = пут). || кор. 
sed-], -dzę -dzisz, v. impf. 1) ходити, 
ићи (do kogo, ка коме; do domu, кући). 
— 2) impers.: tu chodzi о to, ту ce 
ради на том (о том), тиче се тога, 
стало је до тога, ту је то и то у пи- 
ramy: Nigdy nie był (tak) przezor- 
nym, gdy (= jak wtenczas gdy) cho- 
dziło o zdobycie dziesiątki, никад не 
беше тако опрезан, као кад је тре- 
бало зарадити десет грошића. Tłu- 
maczyłem mu, że mamie chodzi bar- 
dzo o jego naukę, ale także o zdrowie, 
тумачио сам му да је матери (истина) 
много стало до његова напретка у 
наукама, али да јој лежи на срцу и 
здравље његово. Nie о naukę więc 
chodziło, tylko о czas, није се ту 
дакле тицало науке, већ времена. Do- 
póki chodziło о udział narodu w rzą- 
dzie, dopóty sprawa mogła się skoń- 
czyć pogodzeniem, лок се водила борба 
око тога (док се радило о том) даи 
народ има удела у влади, ствар се 
могла свршити мирним путем. На 
стр. 118: Chodzi о to, aby miłość 
kraju pojąć z tego wyższego stano- 
wiska, сад се ради о том да љубав 
према отаџбини схватите с оног ви- 
шег гледишта; стр. 142: prawda ге- 
alna, o ile chodzi о ludzi występnych, 
da (= daje) się osiągnąć innym spo- 
вођеш, реална истина, у кодико се 
износе (описују: у роману, припо- 
веци) злочинци, може се постићи дру- 
гим начином. 

choina ((поред chwoina сћоја): у срп. 
хвоја (= грана); чеш. сһуйј и сћуој 


choinka 


(= четина); рус. хвой хвой. || можда 
сродно с chwiać się (= њихати се)], 
-y, f. једа. 

choinka, -i, /. dim. choina: мала јела; 
божитње дрвце. 

chorągiew [у стсл. јоржгљ gen. хорж- 
CABE; стерп. KODYTBA; чеш. korouhev, 
стчеш. Когаћеу; стпољ. chorągiew ; 
рус. хорўгвь. || од гот. hrunga (= мо- 
тка)], -gwi, f. застава. 

chorągiewka, -i, /. dim. chorągiew. 

choroba [v. chory], -y, f. болест. 

chorobliwy, adj. болешљив. || «wie, 
аде. 

chorować, -ruję -jesz, v. 
вати (стр. 24 v. 2 to 9). 

chory [(сһъг-) chyr- chvor-: у стсл. 
Kaipa (= слабост, болест); стчеш. 
сћуоту, чеш. chory; рус. хирини, 
хирБть, хвӧрый, хворатњ, итд], adj. 
na со, болестан, болује од чега; с. па 
umyśle, душевно болестан, сулуд. 

chować [у чеш. chovati (= чувати); 
мрус. ховати, рус. (дијал.) XOBĄTB|, 
-am, v. impf. 1) а) сакривати. 8) szablę 
do pochwy, турати, метати сабљу 
у корице. — 2) гајити. 

chór (од лат. chorus, грч. 20065), -u, 
m. хор; począć się chórem śmiać, 
прснути у смех (сви). 

chórek, -rku, m. dim. chór. 

chrapać, v. chrapnąć. 

chrapliwy, adj. upowykao; c. dźwięk, 
немелодичан звук. || -Wie, adv. 

chrapnąć [с/. chrypiećj, -nę -niesz, 
v. pf. хркнути. -pać, -pię -piesz, 
с. impf. хркати; крчати, кркљати. 

chronić [*chor-na: у стел. (срп.) храна, 
ҳраннтн (= чувати); рус. хоронить 
(= сахрањивати), хранить (= чува- 
ти)ј, -nię -nisz, v. impf. хранити, чу- 
вати. || е. Się przed czym, скривати 
се, склањати се, тражити склоништа, 
(заштите) од чега. 

chrypieć [(лоред chrzypieć): у стсл. 
XPHnAHEZ (= промукао); срп. хрипати ; 
dem. суре, chřípě (= ноздрве); 
pyc. xpnufT», xpnnóra. — cf. chra- 
рас], -pię -pisz (-piał), v. impf. гово- 
рити промуклим гласом; бити про- 
мукао, 

chrzan [y стсл. ҳрЕнж; чеш. сћтеп; 
рус. хрђиљј, -u, m. хрен. 

chrzest [преко чеш. ktest (gen. ktestu 
и křtu) од имена, Christus, грч. Хог- 
oróg (= упр. помазаник, превод јевр. 
речи maśiach = помазан, помазаник 
Божји, Месија)], chrztu, m. крштење. 

chrzestny, adj. 1) крсни. — 2) ojciec, 

крштени кум (стр. 95 v. нап, уз исту 

стр.). 


impf. боло- 


chwycić 


chrześcijanin ([nopeą chrześcijan krze- 
ścijan) преко чеш. kfestan од christi- 
anus, zptortavóg), -а, m. хришћанин. 

chrześcijański, adj. хришћански. 

ehrzęst |v. chrzęścić], -u, m. звека, 
звук. 

chrzęścić [onomat. chręst- chrąst-: у 
стсл. XPACTZKA, ҳрастакьць (= Xp- 
скавица) ; срп. рускати и рскати (тј. 
хрускати, хрскати), руштати, рушт 
(тј. хруштати, хрушт = трешња која 
рушти); чеш. chtestati, chroustati 
(= кврцати), chrust, chrustavice ; пољ. 
chrząstka; рус. xpacrbr», хрустфть, 
хрящъ], -szczę -Ścisz, v. impf. зве- 
чати; хруштати (снег). 

chrzypieć, v. chrypieć. 

chudnąć [у срп. худ, худоба (= злоба, 
ђаво)], -nę -niesz, v. impf. мршавити, 
опадати. 


chudy, adj. мршав, сух; слаб. || =do, 
айг. 
chustka [cf. рус. холстъ (= платно), 


дакле од *chółstkaj, -i, f. (dim. од 
chusta, али само по облику) рубац. 

chwalić (можда исто што chylić (chyl- 
chval- као chyt- chvat-); према том 
„хвалити кога“ значило би упр. на- 
гињати коме], -lẹ -lisz, v. impf. caa- 
вити; хвалити. || е. SIĘ, хвалити се; 
дичити се. 

chwała [у сри. хвала (v. chwalić)], -y, 
f. слава. 

chwast, -U, M. коров, травурина. 

chwat [у срп. дохватити се с ким (V. 
chwycić)], -a, m. смео, одважан, jy- 
начина. Ha crp. 45: mularze, chwaty 
chłopcy, sami go zaczepili, зидари, 
јуначине, сами га зауставише. 

chwiać [oa стпољ. chwiejać): чеш. 
chvśti chviti], chwieję -jesz, v. impf. 
њихати, љуљати. 

chwila [у чеш. chvíle, стчеш. chviele. 
|| од ror. hweila (= време), стгн. wila 
ћуп (= време, сахат), нем. Weile, 
koje је опет сродно CA стсл. по-чити, 
по-кой (v. koić)|, -i, 7. тренут ; chwilę, 
зе (на питање: како дугог); 
chwilami, по каткад; na chwilę, за 
тренутак; po chwili, за мало; przed 
chwilą, мало пре; w tej chwili, у тај 
Max; w tej samej chwili, одмах. 

chwilowy, adj. тренутан. || =wo, 
аар. 

chwycić [(chnt-) chyt- chvat-: у стсл, 
умтити, YMTpZ (= лукав), хватнтн; 
сри. хитити, хитар, хват, хватати; 
чеш. chytiti, chvśtati; пољ. chycić 
поред chwycić ca w према chwatać; 
рус. хитить, хищный (= грабљив), 

итд.], -се -сіѕ2, v. pf. ухватити, згра- 


chwytać 


бити, докопати, узети што, машити 
се чега. || -tać, -am, о. impf. хва- 
тати, грабити; с. broń, хватати за 
оружје. 

chwytać, v. chwycić. 

1. chyba [y стсл. подљуљиљна (= yan- 
зички); чеш. chyba (= омашка, по- 
грешка), chyba toho (= осим), сћу- 
biti (= промашити, погрешити) ; пољ. 
chyba, chybić (= промашити); рус. 
ошибка (= погрешка), ошибиться 
(= преварити се). — cf. chwiać тј. 

+- chw'-ać], -у, 7. 1) (у стпољ.) погрешка. 
— 2) штета, неуспех. 

2. chyba, adv. u conj. 1) ваљда, биће 
ваљда, можда, зар, сем, сем ако, сем 
ако не, сем можда; с. tylko, само 
можда; с. оп to zrobi, сем ако он 
то не уради, можда ће само он то 
моћи урадити, На стр. 110: i teraz 
c. je (serce) sam Bóg oczyści, па 
још и сад ми је срце пуно Tor отро- 
ва, тако да га само Бог може очи- 
стити; стр. 118: ale żeby wyschło 
naszych łez morze, c. cały świat 
zapalisz, mój Boże (тј. to będzie с. 
wtenczas, jeżeli...), али да пресуши 
море наших суза, то би, Боже, било 
ваљда само онда кад би ти сав свет 
уждио. — 2) (= pewno) зацело: Od 
błyskawic tego wzroku c. mrze, kto 
Żyw, од муња које севају из тога 
погледа мора свак живи умрети (стр. 
99). 

chylić [y стсл. noywaz (= нагнут, Ca- 
вијен); чеш. chylny, nachylny, chy- 
liti; рус. хилить, похилйться (v. chwa- 
lić)], -lẹ -lisz, v. impf. савијати; ca- 
гињати, || Ce Się, савијати се; наги- 
њати, 

chyży, adj. брз. || -20, adv. 

ciało [y стсл. rac], -а, n. 1) тело. 
— 2) месо: spadać z ciała, спадати 
с меса, мршати ; szczęki odarte z ciała, 
голе вилице. — 3) Boże С., Брашан- 
чево, Телово (католички празник). 

ciasny [у стсл. тЕсьн; чеш, těsný; 
пољ. ciasny, сіеќпіб (= теснити, при- 
тешњавати), итд.], ад). Tecan. || -впо, 
айр. 

ciastko, v. ciasto. 

ciasto (у стсл. тКетој, -а, n. I) тесто, 
— П) или «ко, колач (сладак, од 
шећера). 

ciąć [tbn-: у стсл. тьнж TATH; чеш. 
tnu 0101], tnę tniesz (cięty), v. impf. 
ударати. || cięcie, -a, verb. ударац 
(сабљом, мачем). 

ciąg [1) tęg- (са значењем: вући, pac- 
тезати, затезати): у CTCA. тагнжти; 
срп. тег, потегнути, натега, стезати; 


ciekawy 


чеш. tahnouti tihnouti; пољ. ciągnąć, 
ciąg, ciągły (= упр. растегљив); рус. 
тянўть, тягать, натуга, потуга (= на- 
презање). 2) tąg- (v. tęgi). — cf. 
cienki], -u, m, 1) вучење. — 2) w ciągu, 
у тову: W ciągu dwuch godzin coraz 
mu było lepiej, два часа беше му не- 
престано све боље и боље. Drogę 
przebywa się w ciągu półtory go- 
dziny, пут се прелази за подруг са- 
хата. 

ciągły, adj. непрестани, || -gle, adv. 

ciągnąć, -nę -niesz, v. impf. 1) вући. 
— 2) привлачити, мамити. — 8) neutr. 
ићи (војска, светина, итд.); летети, 
пролетати, прелетати, одмицати (пти- 
це). На стр. 140: słychać szept ciąg- 
nącej słomki, чује се како шумори 
шљука селица, 

ciążyć [v. ciężki], -żę -żysz, v. impf. 
па kim, лежати као терет на коме, 
притискивати кога. 

ciehnąć [у cpn. тих (е. cichy)], -nę 
-niesz, v. impf. утишавати ce, upe- 
стајати. 

cichość, -ci, f. тишина; przesuwać się 
z cichością cienia, промицати нечујно 
као дух (сенка). 

cichy |tich- tćch-: у стел. Тиха, oy- 
тха, rkwuru; чеш. tichý, útěcha, 
těšiti; пољ. cichy, cieszyć, pociecha 
(= радост), итд.), adj. тих, миран. 
|| ећо, adv. тихо, мирно ; с.! полако! 
мир! 

ciec [tbk- tek- tok- (за iter. tik- tek- 
tąk-): у стсл, imperat. Thu, проти- 
UATH, TEKA (= трчим, течем), T'kkaTH, 
тока, -такатн; срп, тећи, текуница, 
поток, стока, точак, тоциљ тоцио, 
тоциљати, утјецати, отакати; чеш. 
teku tóci, tok; пољ. ciekę, ściek 
(= одук), toczyć (= ваљати, окре- 
тати), tokarz (= стругар), przetak 
(= протак), ciekawy (v. ту реч), 
wściec się (v. ту реч), итд. (лит, teki 

трчим, tikas = стаза ; стинд. ták-ti 

он жури)ј, сіеке -czesz, v. impf. 
1) тећи, — 2) јурити, трчати. 

ciekawość [v. ciekawy], -ci, f. 1) pa- 
дозналост ; с. (= jest rzeczą ciekawą), 
jak tam jest wewnątrz, само, како 
au је унутри! (стр. 46 v. nabrać 2 a). 
— 2) оно што је занимљиво (инте- 
ресантно), што вреди видети, зна- 
менитост, знатност. 

ciekawy [у стпољ. ciekać (= трчати, 
јурити, ићи око чега, тражити); с. 
је дакле yup. онај који трчи (cieka) 
да што види, сазна (еј. слес 2)], ад). 
радознао; занимљив, интересантан. 
|| -wie, аде. Ha стр. 57: tak ucho 


cielę 
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с, с таком радозналошћу 
напрежем слух. 

cielę [у стсл. тела, gen. TMATE), -есіа, 
п. теле. 

cielsko, -а, n. augm. ciało. На стр. 92: 
świat cielska do ciebie należy, твој 
је овај материјални свет (ти знаш 
само за...). 

ciemięga [можда од tem- thm- (v. ćma 
m ciemny) kao włócz-ęga (v. ry peu)], 
-i I) m. досадан (несносан) човек. — 
П) 7. тешкоћа, терет. 

ciemiężca, -у, m. угњетач, тиранин. 

ciemiężyć, -żę -żysz, v. impf. утњета- 
вати. 

еіешпіса [у стел. тьмьннца (v. сіешпу)], 
-y, f. 1) тамница. — 2) тама; fig. poet. 
ciemnice grobu, гродни мрак. 

ceiemnieć, -nieję -jesz (-niał), v. impf. 
тамнети; смркавати се. 

ciemność, -сі, /. тама, мрак, помрчина. 

eiemnozzielony, adj. угасито зелен. 

ciemny [у стел. тљањна; чеш. temný; 
рус. тёмный (е. ćma)], adj. 1) таман, 
мрачан. —- 2) вран, црн (коса): Jasne 
i ciemne (= jasnowłose i ciemno- 
włose) główki dziecinne, плавокосе 
п црномањасте главе дечје. || -mno, 
аде. 

eienieć [v. cienki], -nieję -jesz (-niał), 
v. impf. постајати тањи, тањити се. 

cieniować [v. cień], -niuję -jesz, v. impf» 
сенчити. 

cieniutki, adj. dim. cienki: врло танак, 
CHTAH. 

cienki [у стсл. тънҳк поред (вокал- 
ном асимилацијом) ТАНЖКА; чеш. ten- 
ký; рус. тӧнкій тбнокљ, assimil. од 
"тенокљ (лит. tenvas = танак; TOT. 
banjan, стгн. dennen, dunni ca -nn- 
од -ny-, нем. dehnen = растезати, 
diinn = танак; лат. tenuis = танак; 
грч. теѓро од *Tevjo = растежем, 
тфуџтаг = растеже се, тауџ- у Cao- 
женицама = растегнут, танак, дуг; 
стинд. tanó-ti = он растеже, tanú-% 
= дугачак, растегнут, узан, танак). 
|| kop. ten-], adj. танак. || -ko, adv. 

cień [у стсл. тана; рус. TBH» (v. sień)], 
-nia, m. (погреш. cień, ni, 7.) 1) сен, 
сенка; mieć choć с. czego, имати ма 
мрве, ма трунке чега. Ha стр. 60: toż 
samo czoło z cieniem, padającym od 
bujnych włosów, оно исто чело, осен- 
чено бујним власима. — 2) хлад. — 
8) мрак, тама. — 4) дух, привиђење. 

ciepło [v. ciepły), -a, n. топлота. 

ciepły |tep- top-: у стсл. теля поред 
TONAR, топнтн ( =грејати); чеш. teplý, 
topiti (= ложити); рус. тёплый, то- 

пить (лат. tepere = бити млак, tepor 
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= млакост, tempus, gen. temporis 
= упр. топлота, температура ; стинд. 
tap-: tapa-ti = он разгрева, tapas- 
= жар, топлота)], adj. топал. || -pło, 
аде. 
cierniowy [v. cierń], adj. трнов. 
cierń [*tbrnm: у стсл. Трана; пољ. tarn 
поред cierń; рус. тёренъ T6pH (ror. 
bańrnus, нем. Dorn; crama. tyna-m 
= травчица)], -піа, m. трн. 
cierpieć [tbrp-: у стсл. трапкти; чеш. tr- 
póti; стпољ. cierzpieć ; рус. терифть), 
-pię -pisz (-piał), v. impf. 1) осећати 
бол (физички или морални), патити 
(се), трпети, сносити муке; ор сіег- 
piał na widok tego, душа га је болела, 
кад би то гледао. — 2) па вегсе, па 
suchoty, боловати, патити од срца, 
од сушице; па febris aurea, патити 
од жеђе за златом (упр. „од златне 
грознице“). || -pienie, -a, verb. бол, 
мука, патња. 
cierpliwość, -ci, f. стрпљење. 
cierpliwy, adj. стрпљив. || "wie, adv. 
cieszyć [v. cichy], -szę -szysz, v. impf. 
1) тешити. — 2) радовати ce: Cieszy 
mnie, żeś taka wesoła, мило ми je 
(радујем ce) што си Tako весела. — 
5) забављати. || е. Się z czego или 
czym, радовати се чему, уживати 
у чему. 
cieśla [у стсл. тесла (= секира); срп. 
тесла (= алатка којом се дубу ко- 
рита); чеш. tesla (= брадва), итд. 
(v. сіоваб)], -i, m. дрводеља. 
cietrzew [*tetervs: у стсл. тетркњњ 
(= vazan); чеш. tetřev (= тетреб); 
пољ. cietrzew, ст. cietrzew'; рус. Té- 
теревљ. || источног порекла: стинд. 
tittiri, перс. tódzróv, грч. rórpić té- 
траг, лат. tetrao, итд.], -Wia, m. мали 
rerpeó (tetrao tetrix). 
cięcie | 
cięty J 
ciężar [v. ciężki], -u, m. тежина; терет. 
Ha стр. 74: nieruchomy ciężar, та 
непокретна маса ваздушна. 
ciężarny, adj. 1) теретан. — 2) kobieta, 
бременита, тешка жена. — 3) fig.: Wat- 
pliwość się budzi rozpaczą ciężarna, 
буди се сумња, пуна тешког очаја. 
ciężki [tęg- са значењем: бити тежак 
са значењем: вући 7. Ciąg): у CTCA. 
тагота тагость (= терет), тажькя, 
тажетњ; срп. (дијал.) тег (са знач. 
тежина), теглити (са знач. мерити), 
тежак, тешкати се ( = говорити : тешко 
мени !), тежа; чеш. tihota, tóżky, tíž; 
пољ. ciężki, ciężar, ciężyć, ciężeć ; рус. 
TATA, тягость, тяжёлый, TARECTL), 
adj. тежак. || -2к0, айр. 


v. ciąć. 


cios 


cios [y стел. recz (= ивер); чеш. tes 
(= ударац, посечено дрво); рус. тёсъ 
(= шиндра). — v. ciosać], -u, m. удар, 
ударац; fig. несрећа. 

ciosać [tes- (*tekb-): у стсл. тесати 
(= сећи); срп. тесати; пољ. cieśla, 
слов (v. те речи) (лит. taszyti; стгн. 
dehsa dehsala = секира, нем. Dachs 
= јазавац, упр. животиња која вешто 
гради своју јазбину; грч. техтоу 
= дрводеља, вештак; стинд. tak$-: 
tákša-ti = он вештачки гради, прави 
нпр. кола, столице, итд, tak$an- 
= дрводеља)], -am, v. impf. тесати. 

cip, cip [onomat.], пи! пи! пи! (кад се 
вабе пилићи). 

ciskać, v. cisnąć. 

cisnąć [м. cisknąć (срп. тиснути, стис- 

кати)], -пе -niesz, v. pf. бацити (само 

у овом значењу претективан). || е. 

się, v. impf. турати ce. На стр. 121: 

czy to z pąków kwiat tak ciśnie się 

do życia, да ли то цвет тако хрли 
да се што пре из пупољка развије? 

-skać, -am, v. impf. бацати (w górę, 
rope). 

sza [v. cichy], -у, f. тишина; с. aż 

w uszach dzwoni, мртва тишина. 

ciurkiem [onomat. ciur! ciur!: jak nie 
ciur, to kap, ако не цури, а оно 
капље], adv. као из кабла (пада 
киша). 

ekliwy [од tskliwy. 
adj. досадан; 
adv. 

cmentarz [(поред cmętarz) од срлат. 
coemeterium, од доц. грч. хош ту (оу 
(хошау = легати кога, ус пављивати) ; 
отуд и Фр. cimetière], -а, m. гробље. 

ementarzyk, -a, m. dim. cmentarz. 

enota [у стпољ. czsnota, упр. czstnota 
од *tbstbn-ota (v. спу, cześć)), -у, f 
1) (без множ.) поштење. — 2) добра 
страна, својство, врлина. 

enotliwy, adj. поштен. || -wie, adv. 

eny [*ĆbStbnb: у стсл. ЧЕСТЕНА; CpI. 
частан; чеш. сёпў, ст. čestný; пољ. 
cny (* Сљ8Е-) ; рус. чёстный. || кор. 
ćt- (v. cześć)], adj. 1) поштован, до- 
стојан поштовања. — 2) честит, по- 
штен. — 8) (ретко) одличан, красан, 
драгоцен: Kto znajdzie, sławi с. jej 
(muszli) płód, ko нађе, узноси драго- 
цен плод њезин (стр. 71). 

1. eo [у стпољ. саво од *Ćbso (ст. 06- 
лик за gen.; сү. CTCA. 4%co)], czego, 
1) pron. rel. a) mro. 8) (= który) 
који. 7) (у поређењима): W tym sto- 
pniu, со оп, толико као он. W każdym 
domie tyle świateł, co gwiazd na 
niebie, у свакој кући има толико 


c 


|| tssk- (v. czczy)], 
A a -WO, “је, 
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свећа, као... — 2) или cóż, czegóż, 
pron. interr. mra; со to, шта је то 2; і со, 
па шта 2; dla czego, v. dlaczego; па 
co, po со, зашто 2; па со mi to, шта 
ће ми ro?; lecz cóż z tego, па шта 2; 
co mi z tego (тј. żę KAKA ми 
је корист отуд?; co mnie do tego, т. 
do 4. На стр. 128: cóż (тј. cóż robić), 
kiedy tak trzeba, шта ћемо кад тако 
мора битиг — 8) со za, со to za 
(према нем. was fiir ein) а) који, каки: 
Cóż to za głosy, каки су то гласови? 
Co to za niewiasty, каке cy то жене 2 
Cóżeś ty za jeden, који си ти? 8) (при 
чуђењу и усклицима): Со za dziwne 
natury, да чудноватих природа! Со 
za położenie... dziecka, да страшна 
положаја... и то детета! 

2. со, adv. 1) казује периодично по- 
нављање нечег у одређеним роковима 
(ef. рус. что ни день, что ни ночь): 
Со chwila, co dnia, co tydzień, сваки 
час (часак), сваког дана, сваке недеље 
(дана). Со krok, сваки час (на сваком 
кораку). На стр. 188: со krok wszerz 
wydyma się (wiatr), што даље иде, 
све се више надимље. — 2) (уз ад- 
јективе и адвербе, особито кад су у 
сотрат. и superl.): Со żywo robić, 
радити што пре, што живље (тако живо 
како је само могућно). Co rychlej, 
што брже, што пре. 

cozdzienny, adj. свакидањи ; дневни 
(нир. лист који излази сваки дан). 
|| snie, adv. сваки дан. 

сог dzień [v. 2 co 1], аде. сваки дан. 

cofnąć [у чеш. coufati couvati. || од 
срги. zofen (у бавар. дијал. zaufen)], 
-nę -niesz, v. pf. тргнути натраг, по- 
вући; с. ucznia z klasy drugiej do 
pierwszej, преместити ученика из CTA- 
ријег разреда у млађи. || е. się, по- 
вући се, стукнути (w tył, назад). 
|| "Таб, -am, v. impf. się, узмицати. 

cokolwiek [co + kol (срп. доколан, 
докле, „није ми коље“ са знач.: немам 
кад) + wiek (cpn. век, у-век)), cze- 
gokolwiek, pron. нешто, мало ; ма шта, 
шта бидо; штогод, што год. 

co-raz [v. 2 со 1], adv. 1) сваки час: 
Krowa c. ku niebu wznosi wielkie 
oko, крава час по погледа у небо (ди- 
же небу своје велико око). Chmura 
c. gęstniała, облак биваше све тма- 
стији. — 2) (уз адјективе и адвербе) 
после сваког пута, непрестано, увек: 
С. większy, с. straszliwszy, све већи 
и већи, све страшнији. С. dokładniej- 
szy, све тачнији (v. nabrać 2 6). С. to 
nowe kształty, све нови и нови облици. 
С. bardziej, с. częściej, све већма и 
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већма (све више и више), све чешће. 
Skutek był c. bardziej opłakany, pe- 
зултат беше све жалоснији. 

eo=roczny [v. 2 со 1], adj. сваке ro- 
дине, из године у годину. || -eznie, 
adv. 

1. coś [со + 81 (dat. encl. од się; срп. 
себи, cu)], czegoś, pron. нешто, што- 
год: Stało się c. niezwykłego, дого- 
дило се нешто необично. Czasem tra- 
баіо się c. takiego, со... по каткад 
би ce дешавало по нешто, што... 

2. coś или czegoś, adv. нешто, He- 
како (Бог би га знао зашто): Czegoś 
(coś) nie przychodzi, нешто га нема. 
Czegoś jej nie lubi, нешто је не 
воли. 

cośkolwiek [со +4 зі + kolwiek (v. co- 
kolwiek)], czegośkolwiek, pron. буди 
што, штогод. 

córa [dvSter- (dukter-; а је dh, kt је 
од gł): у стел. даштн, сеп, ДАШТЕрЕ; 
sem. сега, стчеш, dci_ (gen. сее) ; 
рус. дочь (лит. duktė; ror. dańhtar, 
нем. Tochter; грч. доуатро; стинд. 
duhitar- ca d- од dh-)] -у, (обичније) 
"rka, -i, f. кћи, 

córka, т. córa. 

cóż [со + 2е], v. 1 со 2. 

cuchnąć, -пе -niesz, v. impf. czym, 
смрдети, ударати на што. 

eucić [tjut-: у стел. штоктити (= осе- 
ћати) ; срп. ћутети (= осећати) ; wem. 
cit, cítiti, стчеш. cńtiti; рус. omy- 
тить, оцушатљ ( = осећати), очутиться 
(= обрести се), очнўться (= пробу- 
дити се)), -cę -cisz, v. impf. kogo, 
повраћати кога да дође к себи (из 
несвести). 

сий [*ćudo: у стсл. чоудо поред штоудо 
(под утицајем укрштања основа Ćud- 
и tjad-, v. cudzy); пољ. cud cudo 
м. ćud 6udo (из истог разлога); рус, 
чудој, -u, m. -do; -а, n. чудо. 

cudny, adj. диван, прекрасан. || -dnie, 
ааг. 

eudo, v. cud. 

cudowność, -ci, f. 1) (без множ.) чудо- 
творност. — 2) чудо, чудна ствар, 
чаролија. 

cudowny, адј.чудотворан (нпр. икона); 
диван, прекрасан. || -wnie, adv. 

ceudzołożyć [cudzy и leg- log- (cpu. 
лећи, ложа; V. lec)], -żę -żysz, v. impf. 
чинити прељубе. 

cudzoziemiec [cudzy и ziemia], -mca, 
m. туђоземац, туђин. 

cudzy [*tjudjr: у стсл, штоуждь поред 
чоүждь (2. cud), тоуждь; чеш. Cizí, ст. 
силі; рус. чужбиј, adj. туђ. || -dzo, 
adv. 
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cug (од нем. Zug (= ист.; ziehen 
= uhn)], -u, m. чета. 

eukier (преко нем. Zucker од raa. zuc- 
сћего, од арап. sokkar (лат. saccha- 
rum; грч. сахар сйхуаооу; пере. 
sakar šeker; пракрит sakkara, стинд. 
с̧агкага)), -kru, m. шећер, цукар. 

eukierek I) -rku, m. dim. (без множ.) 
cukier. — II) -rka, m. посластица, 
слаткиш. 

cyfrować [од cyfra, од срлат. или тал. 
cifra, од арап. gifar gifr (= нула, упр. 
празан), -ruję -jesz, v. impf. вести 
(вёзём). 

cyrkiel (преко нем. Zirkel 
culus (= круг), откуд и 
-kla, m. шестар. 

cyt [опотаћ.), interj. пет! 

cytować [од лат. citare (= позивати)), 
-tuję -jesz, v. impf. наводити, цити- 
рати. || -wanie, -a, verb. 

czapeczka, -i, f. dim. czapka. Ha стр. 
150: c. kwadratowa = konfederatka. 

czapka [yup. dim. од czapa, од срлат. 


од лат. сіг- 
wp. cercle], 


| _ сар(рја (= неки огртач с кукуљицом), 


откуд и Фр. сћаре, chapeau, рус. 
шапка, срп. шапка (е. czepek)), -1, 7. 
капа. 

ezapliny, adj. чапљин, од чапље, 

czar [у стсл. чар чара; срп. чарати; 
чеш. čáry plur., итд. (лит. keriu ke- 
róti = опчинити, урећи)], -u, m. 1) 
(већином у множ.) «гу, -ÓW, чари, ча- 
ролије, чуда. — 2) (без множ.) драж, 
лепота. 

czara [можда од арап. dźarra (= суд 
за воду), откуд и Фр. jarre, тал. giara, 
срп. yapa (из тал.), итд.), -у, /. чаша, 
пехар. 

czarniawy, adj. dim. czarny: црнкаст, 
мало гарав. || "о, adv. 

слатліоліет [czarny и ziemia], -u, m. 
црница. На erp. 188: który wydarł 
się z roli jak słup czarnoziemu, који 
се диже с њиве као ступ црне пра- 
шине. 

czarny [*čsrns од *ćbrchnh: у стсл. 
чръня ; чеш. Černý ; пољ. czarny, czerń 
(= олош, светина); рус. чёрный (прус. 
kirsna-n, crana. Күёпа- = црн)), adj. 
црн (2 czego, од чега). || -rno, adv. 

czarodziej [czar и dziać], -a, m. ча- 
робник. 

czarodziejka, -i, f. чаробница, 

ezarodziejski, adj. чаралачки, 
робан. 

czarować, -ruję -jesz, v. impf. очара- 
вати. На стр. 158: postać jego wtedy 
dopiero stawała się czarującą, његова 


ча- 


прилика (Фигура) тек је онда очара- 
вала (људе). 


czart 


czart [*ёьгёъ: у чеш. čert, стчеш. črt; 
рус. чёртъ чортъ (pł. чёрти)], -а, m. 
1) ђаво. — 2) niemy, мира, онај мирни 
(„испод мире три ђавола вире“). 

czas [у стсл. часк; чеш. čas, итд. |! ča- 
од kê- ke-: прус. acc. kisma-n ca 
1 од ё (= време, часак)], -u, m. 1) 
време; mieć с. па со, имати вре- 
мена за што; jeszcze с. још има 
времена, још је време; с. zacząć 
poloneza (ст. асе.), време је да се 
почне полонез; nie с. już, већ је доп- 
кан ; схавеш или czasami, по каткад; 
od tego czasu, од то доба; od czasu 
jak..., откад...; od czasu do czasu, 
од времена на време, по каткад ; przed 
czasem, пре времена: w czasie tego, 
за време Tora; w swoim czasie, некад. 
— 2) (чешће у множ.) време, доба, век, 
епоха ; za starych czasów, у старо вре- 
ме; przez wszystkie czasy, v. przez 4. 
Ha erp. 91: Bóg, pracą i męką czasów 
odarty z zasłon, Бог ком су рад и 
напори читавих векова. здерали завесу 
с лица. 

czasza, -y, f. 1) чаша. — 2) кућица 
(у пужа), кора (у корњаче), итд. 

czaszka [упр. dim. од czasza; пренос 
значења по сличности у облику, као 
у czasza 2], -i, 7. лубања. 

czata [од мађ. csata (= бој, чаркање, 
кавга) из слов.: стсл. чета; срп. чета, 
итд.], -y, f. (обичније у множ.) фу, 
czat, 1) вребање. — 2) (у Boje.) стра- 
жа, предстража. 

czatować, -tuję -jesz, v. impf. na со, 
вребати што. 

ezciciel [v. cześć], -а, m. поштовалац. 

czcić, czczę czcisz, о. impf. поштовати. 

слету [у стпољ. tszczy. || trsk-: у стсл. 
TAUTA ; срп. ташт, наште (од: на 
тъште) срца, наштина; рус. тбиџи, 
на тошакљ (стинд. tuccha- = празан, 
ташт). — е. ckliwyj, adj. празан; 
ташт. || •0, adv.: wstawać od stołu 
jak naczczo, устајати од ручка као 
да се није ништа јело. 

czego, v. dlaczego. 

czekać, -am, о. impf. чекати а) czego, 
што, на што. 8) na kogo, na со, че- 
кати кога, ишчекивати што. 

czeladnik | у стсл. чемадњ, Чемадинх ; 
cpn. чељаде; чеш. teled, итд. — cf. 
лит. kiltjs (= род, племе), грч. твлос 
(= чета), crama. kńla-m (= стадо, 
рој, род, породица), кор. 4*е]-]), -а, 
m. помоћник сат 

czemu? czemuż? v. dlaczego. 

czepek, -pka, -piee [*ёерьсь: у стсл. 
(доц.) чепьць ; срп. чепац ; чеш. čepec; 
рус. чепёцъ. || од исте речи као и 


cześć 


czapka], -рса, m. капа (женска cna- 
ваћа). 

czepić, -pię -pisz się, v. pf. ухватити 
ce (czego, за што; рус. прицъпиться). 
|| -piać, -am się, v. impf. 

czepiec, v. czepek. 

czernieć [v. czarny], -nieję -jesz (-niał), 
v. impf! црнети. 

czerpać [ёьгр-: у стел. чрапж чратн 
(доц. чржпстн) поред 4p%kru од *terpti; 
срп. цристи, прпати ; чеш. сегран од 
стр-, čříti; рус. черпать), -pię -piesz 
A -am, v. tmpf. црпсти. 

czerstwy [*čsrstvb: у стсл. 4pACTEA 
и чвркстћ (= чврст); срп. чврст; чеш. 
čerstvý (= свеж), стчеш. črstvý; рус. 
чёрствый (= стар, нпр. хлеб)ј, adj. 
здрав, жив, свеж, весео. || уто, сат. 

czerw [*ćbrm- и (са v M. m) *ёыуь 
= црвен и црв; прво значење раз- 
вило се из другог: према црву, који се 
зове крмез и који се некад у свима 
земљама употребљавао за црвено боје- 
ње, назвала се и боја која се од њега 
добивала: 1) Ćbrm-: у стел; 4pZAMKKA 
(= црвен), почръмьнтн ; чеш. termak 
(=црвендаћ) ; рус. чёрмный, (дијал.) 
черёмный (лит. kirmis kirmėlė = црв; 
стинд. kými-). 2) ёьуь: у стсл. чръкь, 
ЧОЋВЕНЋ, ЧрЪБАЮНА ; срп. црв, црвен 
црљен ; чеш. červ, červený (стчеш. črv, 
стуепу); пољ, czerw (упр. czerw”), czer- 
wiec (= пољски крмез, porphyrophora 
polonica; затим: јун, као месец кад се 
сабира та врста црва), czerwony ; рус. 
червь, червецљ ( = крмез)), -Wia, m. црв. 

czerwienić [v.czerw|, -nię -nisz, v. impf. 
црвенити. || е. SiĘ, црвенети се. 

czerwoność, -ci, /. црвен. 

czerwony (compar. czerwieńszy), ad). 
црвен. || -по, adv. 

czesać [бев- Коѕ-: у стсл. 4ECATH, коса; 
срп. чесати, чешљати, коса, итд. (лит. 
Каз-аћ Казун = чешати; грч. -aivo 
= таргам вуну, -éw -úw = стру- 
жем, глачам)], -SZĘ -SZESZ, v. impf. 
чешљати. 

cześć [čst- са знач, „штовати“, које 
се развило из знач. „бројити кога 
за што“, „рачунати кога да је он 
што“ (v. czytelnik): у стсл. чьсть 
од *Ćbt-tb, чьстнтн; чеш. čest (gen. 
cti од *Ćwsti), ctíti од *Ćbstiti, úcta 
(= поштовање); пољ. Cześć, czcić, 
uczta ( = гозба), poczciwy (= =поштен); 
рус. честь, чёствовать, итд. (е. cny)|, 
czci и (ретко) cześci, f. 1) част. — 2) 
поштовање. — 8) указивање пошто- 
вања: Такђу, pani, па c. twoją śpie- 
wał..., тако би, госпођо, теби у по- 
част певао... Pieśni, poświęcone czci 
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częstokroć 


Matki Bożej, част и славу 
Мајци Божјој. 

częstozkroć, adv. често. 

częsty [*tęstb: у Стол. 
častý; рус. частни (лит. 
=набијен)], adj. чест. | 
par. częściej), аде. 

częściej, v. częsty. 

część [*ćęstb: у стсл. часть, причасти- 
ru; сри. чест, причест; чеш. čásť 
(стчеш. tiest), účasť (= удео), štěstí 
(=cpeha), šťastný ; пољ. część, SZCZĘ- 
ście; рус. часть, счастье, итд. — еј. 1) 
кор. skhit- skhid-, који је у ror. skai- 
dan, crru. sceidan, нем. scheiden; лат. 
scindo ( = раскидам, делим) ; TDM. оу! Со 
(= цепам), оё од *oytója (= nena- 
mina); стинд. chid-: chinśt-ti (= он 
цепа), и, с малом разликом као и у 
словенском, у лит. skćdżiu (= делим), 
skëdrà ( = ивер); према том „чест“ зна- 
чило би упр. одсечак, комад. 2) kąs-a 
дакле kąs- tęs-|, -сі, f- чест, део; 
w części, донекле; po większej, ро 
największej części, већим делом, ве- 
ћином, обично. 

człek, скраћ. од człowiek. 

członek |(упр. dim. од człon). || 
у стсл. чажнх поред чланъ ; срп. члан; 
чеш. člen, článek; пољ. człon; рус. 
waens), -nka, m. уд. 

człowiek (у стсл. члокёкъ; рус. че- 
ловЬкъ], -A, M. човек. 

czochrać [cf. czesać, стпољ. czosać |, 

pó-am, v. impf. мрсити (ветар косу). 

czołgać, -am się,v.impf. пузити, вућисе. 

czoło [у стсл. чело, итд.], -a (loc. na 
czole = an der Stirne; na czele 

an der Spitze нир. војске, отуд 
naczelnik), n. 1) чело; bić czołem, 
клањати се; uderzyć czołem, 10- 
клонити ce; nieść pochodnię wiedzy 
na czele, носити напред буктињу зна- 
ња. 2) fig. врх (од стене, брда, 
дрвета, итд.). На стр. 79: mgły za- 
wisły nad kamiennym czołem, магле 
обиснуше на врховима стена ; стр. 187: 
wierzby biły czołem, врбе савијаху 
гране до земље. 

czółko, -а, n. dim. czoło. 

czterdziestka, -i, f. (= czterdzieści 
roszy) четрдесет пољских грошића 
v. grosz). 

czterdziesty [v. czterdzieści], num. че- 
трдесети. 

czterdzieści [од cztery dziesięci (nom. 
pl. од dziesięć; cf. стел. четљрн At- 
сати)), num. четрдесет. 

eztery, czterej [četver- tetvbr- četyr- 
("азешег- *qretur- *qsetür-): у стел. 
четри четырню , METEPATZ ОД *te- 


песме у 


частъ; чеш. 
kimsztas 
-sto (сот- 


-Ć, 


*teln> : 


czub (можда je у свези с тот. 


czubaty, adj. hyóacr, капораст. 


czysty 


фу (= четврти), ЧЕТЕРАГА (= че- 
твртак); чеш. čtyři, čtvrtý, čtvrtek ; 
пољ. cztery (стпољ. czterzy cztyrzy 
cztyry), czwarty, czwartek; рус. че- 
тире, четвёртый, четвёргъ (лит. ke- 
turi = четири, ketviftas = четврти; 
гот. fidwór, стгн. fior, нем. vier; лат. 
quattuor; грч. тё00а0є5 M. *тёс [OES ; 
стинд. саёуёг-аѕ catur-)], пит. четири. 
skuft, 
нем. Schopfj, -a, m. nepuni; ћуба. 


czuć [у срп. чутиј, czuję -jesz, v. impf. 
осећати. || -cie, -a, verb. осећање, 
ocehaj. 
czujny, adj. осетљив; будан, опрезан. 
|| -nie, "по, adv. 
czułość, сі, f. нежност. 
czuły, ад). осетљив; срдачан, нежан. 
| «Те, аде. 
czupryna [с/. 1) пољ. czub, ери. hyó, 
ћубаст. 2) срп. чупав, чупа, чупе- 
рак], -у, /. коса. 
czuwać [у срп. чувати], -am, 7. impf. 
1) не спавати, бити будан. — 2) пай 
czym, бдити, стражити над чим, па- 
вити на што. -wanie, -а, сет. 
На стр. 127: wkładać suknie jedwabne 
do czuwania nad choremi dziećmi, 
облачити свилене хаљине кад се хоће 
да проведе ноћ крај болесне деце. 
czwarty [у стпољ. cztwarty (v. cztery J] 
num. четврти. 
czworak [према czworo], -4, M.: 
czworakach, четвороношке. 
czworo [м. cztworo], -Fga, m. 
четворо. 
czy, czyli, conj. 1) појач. czyż, елу 
liż (interrog.), да ли? зар? — 2) или; 
czy to... czy (to), било да... било. 
czyjś, CZ »goś, prom. нечији. 
czyli, v. czy. 
czyn; -U, M. дело. 
czynnik, -a, m. чинилац, Фактор. 
czynność, -ci, f. посао, рад. 
czynny, adj. активан. || -nie, adv. 
czynsz [у чеш. činže, стчеш. inż. || од 
Hex. Zins, од лат. census (тал. censo)], 
-u, m. новац који се плаћа за кирију 
(станарину) иди за земљу узету под 
закуп (под аренду). На стр. 55: за C., 
зато што није платила газди за оно 
мало земље што је узела под закуп. 
czystość [уз czysty], -Ci, f. чистота. 
czysty [y стсл. чист, чистити поред 
wkoruTu (= =чистити), kera (= улица, 
упр. рашчишћен, прокрчен пут); срп. 
чист, цеста; чеш. čistý, cesta, pocestný 
(= путник), итд. (лит. skýstas = жи- 
дак, skńistas skaistis = сјајан). — cf. 


па 


четверо, 


кор. skid- skit- под część] (compar. 


czyścić 


czystszy czyściejszy), adj. чист. || -sto 
(compar. czyściej), adv. 


czyścić, -SZCZĘ -ŚCISZ, v. impf. чистити. 

czyściej, v. czysty. 

czyścinutki [упр. dim. од czysty), adj. 
врло чист. || "tko, adv. 

czytelnik [čbt-: у стсл. bT% чисти 
(= бројити, па отуд: читати, упр. 


„сабирати слова“, »„срицати“, Cf. 
лат. lego, не h lese = скупљам, 
читам, грч. Агјо = скупљам, TOBO- 


ćma (бш-: у стсл. тьма; срп. тама, 
тушта и тма; чеш. tma; рус. тьма 
тма темь. || кор. tem-: лит. tóćmti 
(= смркавати се), база ( = тама); стгн. 
demar, нем. Dimmerung; лат. tene- 
brae; стинд. tamas-], -y, f. тама; ro- 
мила, безброј, т 
ćmić, ćmię ćmisz, 
BATH, заслањати. 


v. impf. помрча- 


da, dana (припев), xaj, xaj 

dach [од нем. Dach (decken = лат. te- 
gere = покривати)ј, -U, m. кров; po- 
koik pod dachem, собица на та- 
вану. А 

dać [da- (да-): у стсл. дати дамь, итд. 
(лит. айы; лат. dónum = поклон, 
dós, gen. 4685 = мираз, дар; грч. 
д!-до-а: и стинд. да-: да-да-1 = он 
даје)], dam dasz (dadzą дај), v. pf. 
дати || d. się (ca infin.) моћи ce: 
Nagle dało się słyszeć skrzypienie 
piasku, Ha једанпут зачу се хруштање 
по песку. Owe krzyki służą tylko до 
tego, żeby się d. lepiej zrozumieć, 
а ови узвици служе им само зато да 
могу један другога боље разумети (да 
се боље разумеју). || dawać, daję 
-jesz (dawaj), v. impf. 

dal, -i, f. даљина; w d., у даљину, да- 
леко. 

1. dalej (compar. од daleko), аде. 1) 
даље. — 2) d. nie idzie, не може бити 
већма, више: Technika w robocie nie 
idzie d., техника у изради така je 
да не може боља (савршенија) бити. 


Ć 


Џ 


darzyć 


рим), чнсле (= број); срп. штити YA- 
тити читати; чеш. čísti čtu (= um- 
тати, стчеш. бројити), iter. Gitati; 
стпољ. CZyść саће, пољ. Czytać (= чи- 
тати), poczet (= број); рус. читать, 


считать (= бројити), счётъ (= рачун), 
итд. (дит. skaityti = бројити, чи- 
тати). +— tv. Cześć], -а, т. читалац. 


czytywać, -tuję -jesz, v. impf. tter. 
од czytać: често (обично) читати. 
czyż, v. czy 1. 


ćwierć [*Cetvbrtb: у стсл. четеръть ; 
чеш. čtvrť; стпољ. ćwirć cztwirć; 
рус. чётверть (лит. ketvirtis = четврт 
мерице). — v. cztery], -сі, f. четврт. 
На стр. 108: tak umarła..., że mi 
się serce rozdarło na ćwierci, Tako je 
умрла..., да ми је срце препукло на 
четворо. 

ćwiertować, -tuję -jesz, v. impf. че- 
твртати, разбијати на четворо. 


р 


2. dalej, tnterj. дед! напред! ну!: D. 
(=hejże! chodźcie!) tu do mnie mło- 
dzieńce (м. młodzeńcy, ради слика), 
овамо (k мени), браћо! D. stąd, мичи 
одатле! 

daleki (compar. kacji adj. далек. 
|| -ko (compar. v. 1 dalej), adv. 1) aa- 
леко. — 2) (с адјективима и адвер5.) 
много, куд и камо: D. większy, do- 
tkliwszy, много (куд m камо) већи, 
осетнији. D. mniej, много мање. 

dalekość, -сі, /. даљина. 

dana, г. da dana. 

darcie, v. drzeć. 

daremny [da-], adj. узалудан. || -smnie, 
adv. узалуд. 

darmo, adv. узалуд: D.! ty mnie nie 
zrozumiesz nigdy, све је узалуд, ти 
ме нећеш никад разумети! 

darować, -ruję -jesz, v. pf. 1) даро- 
вати, поклонити. — 2) опростити. На 
стр. 88: daruj mi, daruj, смилуј ми се! 

darty, v. drzeć. 

darzyć [у срп. об-даритиј, -rzę -г2у82, 
v. impf. даривати, обдаривати, покла- 
њати. На стр. 58: w wodzie, co górą 
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dawać 


oko złotem nenufarów darzy, у води, 
по којој су озго попали жути локвањи, 
тако да је милина погледати. 
dawać, v. dać. 
dawniej (compar. 
jom пре, некад; 


од dawno), adv. пре, 
јак 4., као и пре. 
dawny, adj. давни, давнашњи, нека- 
дашњи, стари. || "WRO (compar. v. 
dawniej), adv. давно; одавно. 
dąb [у стсл. Amez OA стар. *dąbrs 
(v. dąbrowa)], dębu, m. дуб, храст. 


dąbek, -bka, m. dim. и hyp. dąb. 
dąbrowa [у стел. джбравај, -у, 7. Ay- 
брава. 


dąć [dsm-: у стсл. дъмж ARTH, -AH- 
MATH; срп. надути надмем, надимати; 
чеш, dmu dmouti; рус. надмйть, над- 
мённый (= охол), надымать (лит. dùm- 
ti: стинд. dham- : dhama-ti = он ду xa)], 
dmę dmiesz, v. impf. дути, духати, 


dąsać [уз dsm- (v. dąć)], -am się, v. impf. 
бурити се, срдити се, све духати (од 
љутине). 

dążność [v. dążyć], -ci, f. тежња; тен- 
денција. 

dążyć [у стсл. awra (= јачина) у не 
ARTA (= болест), НЕДЖЖЊБНЋА; чеш. пе- 
duh: (= болест); рус. недутљ, недуж- 


кор. dęg- dąg-, 


ный (= болестан). 
одржало у 


чије се првоб. значење 
стсл. дагъ (= конопац), што je у 
свези с лит. dangiis (= небо), dengiu 
(= покривам, првоб. по свој прилици : 


długoletni 


гласно показивање, изјављивање, MA- 
ниФестација. 
demoralizować [од Фр. démoraliser], 
-zuję -jesz, v. impf. кварити. 
denerwować [neolog. од лат. de + ner- 
vus], -wuję -jesz, 7. impf. kogo, чи- 
нити да ко буде нервозан, дражити 
кога. 
deptać [tsp-: 
nara нпр. срце). 
TZNATATH (= газити); 
чеш. deptati; рус. тбпотљ, 
-pczę -esz, V. tmpf. тазити. 
deska [*drska: у стсл. даска; срп. 
ска. штица (од дъштица) ; чеш. дезка 
dska аска; рус. доска дека, дщица. 
| од грч. дескос, лат. discus (= котур, 
диск), откуд и тал. desco (= сто), 
стгн. tisk, нем. Tisch], -i, f. даска. 
deszcz [*dzźdr: у стел. даждь; чеш. 
4656 ; пољ. deszcz, стпољ. deżdź (оба 
јасна на крају речи замењена данас 
муклима); рус. дождь], -U A dżdżu, 
m. дажд(а), киша. 
deszczowy, adj. кишни. 
dewotka [од лат. devotus (= упр. одан, 
предан; de-vovere = заветовати, п0- 
светити)]. -1, f. биготка; лицемерка, 
djabeł [у стсл. днакол дъмкодж ; чеш. 
ďábel (= ђаво), das (= демон); рус. 
дійволъ дьявол». || од доц. грч. (У Срба 
и у Руса) и доц. лат. (у Чеха и у Поља- 
ка) diabolus (= ђаво), од грч. ди! 30- 
Лос (= онај који клевета; доба Лау 


у стсл. TZNATH (= ку- 
TznATA (= топот), 
срп. топотати ; 
топтать], 


а- 


везујем, притискујем)], -żę -Żysz, v. 
impf. 1) dokąd, журити, хрлити ку 
2) do czego, ku czemu, тежити за 
чим (да се што постигне, оствари). 
„żenie, -a, verb. тежња; правац. 
dbać [dsb-: у стел. дљвати (= ићи 
кришом) ; чеш. ађан (= марити), ne- 
dbaly (= немаран)], -am, v. impf. о со: 
а) марити за што. На стр. 88: піе 
dbam о życie twoje, није ми стало 
до твог живота; стр. 186: nie dbam 
o was, не бојим вас се! 8) старати 
се за што. у) освртати се на што. 
dbały, adj. о со, који се брине, који 
мари за што, ком је стало до чета, 

|| Је, adv. 
dech [v. tchnąć], tchu (assimil. од dchu), 
m. 1) дах; pobiec co tchu (тј. jest), 
појурити колико се год брже може, 
Rao без душе. — 2) дисање. — 3) 
fig. wieku, идеја века. 
defraudacja [од лат. defraudatio (fraus, 


= клеветати, упр. разбацивати)], -bła, 
m. ђаво. 

dla [v. wedle], praep. за: 
за Bora; ради; због; о d. Boga, 
помозите! 

dlaczego (и одвојено: 


dla czego, Tj. 
dla + gen. од со) или €Zeg0; czemu 
(појач. dl 7 


aczegoż, с2е007, czemuż), 
interr. зашто? (одговара ce: dla tego, 
зато). 
dławić [поред dłabić. — cf. срп. Aa" 
вити, пољ. dawić], -wię -wisz, v. impf. 
гушити, давити. 
dłoń [*dolns: у стсл. длань; чеш. dlań ; 
рус. долонь (отуд) ладонь (лит. dólna)], 
-ni, f. 1) рука (од песничког згдавка до 
краја претију): Podał mu d., пружио 
му руку. — 2) длан; mieć 4. wiecznie 


dla Boga, 
куку! 


rozwartą przed ludźmi, бити увек да“ 
режљиве руке, бити издашан, давати, 
długi [*dvlgr (праоблик *d]gho-S) : 
у стсл. дагъ; чеш. dlouhý, словач. 


gen. fraudis превара)], -cji, f. про- 


невера. 

demonstrować [од лат. de-monstrare 
(= покавивати)ј, -ruję -Jesz, v. impf. 
доказивати. || *wanie, -4, verb. 1) 


доказивање. — 2) (= demonstracja) 


һу; рус. дблгій (лит. 1685 M. *dil- 
gas; грч. Solezóc са нејасним t3 стинд. 
drrgha-s)] (compar. dłuższy), adj. дуг. 
| -go (compar. dłużej), adv. 
długo-letni, adj. дугогодишњи. 


długość 


długość, -ci, f. дужина. 
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dogmat 


dohroć, -ci, 7. доброта. 


długoztrwały, adj. дуготрајан. | -le, | dobroduszny [dobry m duch], adj. до- 
| adv. броћудан. || -sznie, adv. 
dłużny [*dslgs: y стел. даг; чеш. | dobrodziej [dobry и dziać], -a, m. 1) 
dluh, словач. dlh; срп. дуг; пољ. добротвор. — 2) (из уљудности): Pan 
dług; рус. долгъ (ror. dulgs)|, adj. d., господин. Szanowni wujowie do- | 
дужан. brodzieje, поштовани моји ујаци! | 
dmuchnąć [сродно с dąć], -nę -niesz, | dobry [deb- dob- (dh): у стсл. деквлк, 
v. pf. духнути. || -chać, -am, v. impf. дова (= храбар), Ą0E9%, дова, ПОДОБАНА 
do, praep. 1) до. — 2) do mnie, x ме- (= сличан); cpu. дебео, доба, итд.; | 
ни! Неј, bracia orły, do lotu, поде- пољ. doba, dobry, podobać się ( = сви- 
тимо, браһо орлови! — 8) do tego, baru ce), podobny (= сличан), ozdoba 
уз то: Jestem nauczyciel, a do tego = украс), итд. (стгн. tapfar, нем. 
człowiek chory, учитељ сам, а уз то tapfer; дат. faber, adj. = вешт, m. | 
CAM и човек бодестан. — 4) со do = занатлија који што израђује од | 
tego, што се тога тиче; co mnie до дрвета, камена или метала: дрводеља, || 
tego, шта ме се то тиче?; tobie nic ковач, итд.)] (за compar. lepszy; v. 
do tego, тебе ce то не тиче. Ha стр 92: ту реч), adj. добар. | -brze (за | 
tobie nie do tajemnic, v. zdala ; erp. 154: compar. lepiej), аде. добро; a d. mu 
nie co do treści naturalnie, разуме tak, тако му и треба! 
се, не што се тиче садржаја. 5) | dobrze, v. dobry. | 
on nie do tego, v. być 2. „Wielki | dozbyć, -będę -dziesz (-bądź), v. p/. 1) 
człowiek do małych interesów,* Be- остати до неког времена, истрајати. 
лики човек за мале ствари. — 6) dużo — 2) czego или со, извући, истрћи | 
do roboty, v. mieć, I, 8. — 7) klucz што (нпр. мач). — 3) oblicze z czego, | 
do nakręcania, кључ за навијање. — 8) помолити лице из чега. || de SiĘ, Orern | 
(у натписима) „Do młodych* (= pieśń ce; издићи ce, дићи ce; изаћи, из- | 
do młodych), омладини. „Do życia,* бити, помолити се, искочити (на повр- 
животу. „По przyjaciół M.* прија- шину) ; истерати, исклијати (клица из | 
тељима M. „Do mojego сісегопе семена) ; допрети, долетети, зачути се | 
w Rzymie,* мом чичерону (вођи) (глас). || гђуутас, -am, v. impf. 
у Риму. „Do Niemna,* Њемну (реци). | dobytek [do --ђу-), -tku, m. (без множ.) 
„Do autora Trzech Psalmów,* писцу марва; имање. 
песме Гри псалма, итд. dobywać, о. dobyć. 
dozbić, -biję -jesz, v. pf. 1) дотући, ва- | dozchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. дола- 
дати коме последњи удар, у гроб сва- зити, стизати (CZEgO, до чега); до- | 
лити. — 2) targu, погодити Ce, mpe- пирати (глас). — У. pf. dojść. | 
| кинути (кад je пазар готов). || d.się | dochód [do + chod- (v. chodzić)], -odu, | 
| gdzie, пробити се куда, прокрчити т. приход. | 
себи пут, стићи куда. || zbijać, -am, | dozezytać, -am, v. pf. прочитати (до 
| v. impf. краја). || «бууға, -tuję -jesz, v. impf. | 
dobierać, v. dobrać. dodatni [do + da- (v. dać)], adj. kopu- 
dobijać, v. dobić. стан, добар (противно од штетан): 
dobór [do + ber- bor- (cpn. избор; D. czynnik społeczeństwa, корисна 
v. brać)], -oru, m. бирање (тако да чињеница друштвена. Dodatnia strona, 
једно пристаје уз друго), одабирање, добра страна. || -tnio, adv. 
селекција. doganiać, v. dognać. 
dozbrać, -biorę -bierzesz, v. pf. 1) jom | dozgasnąć, -snę -śniesz, v. pf. угасити 
узети. — 2) изабрати, одабрати; tu ce (са свим), догорети. || -кавас, -аш, 
wszystko dobrane, ту је све лепо при- v. impf- тасити се: Chmura, na któ- | 
стало једно уз друго, ту се све под- rej dogasają promienie słońca, облак 
удара, одтовара једно другом. || -bie- на ком се гасе последњи зраци сун- 
таё, -am, v. impf. чеви. 
dobranoc (читај: добраноц), indecl. | doglądać [(само сложен). || до + г1е4-: 
лаку ноћ! у стсл. FAAĄKTH гладатн, погладх ; 
dobre [према złe, у oópry: dobre lub gem. hledóti, стчеш. hlódati; рус. 
złe (обратна је појава: dobro lub zło, гаядЪть], -am, v. impf. надгледати, NA- 
, где je zło, м. złe, према dobro)], -ego, зити. — У. pf. 1 dojrzeć. 
n. добро. dogmat [од грч. дбуда, gen. доуиског 
dobrozczynny, adj. добротворан. || -nie, (охеѓу = мислити, одредити што)ј, 
аде. -U, M. догма; начело. | 
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dognać 


dozgnać, -am (обичније у praes.: do- 
gonię -nisz), zgonić, -nię -nisz, v: pf. 
1) догнати, дотерати (кога). — 2) neutr. 
стићи (куда). || zganiać, -am, v. impf. 

dogonić, v. dognać. 

doić [у cpu. дојити = 1) нпр. дете. 2) 
(у Олавон.) мусти нпр. краву. || сродно 
c dziecię (v. ту реч)], doję 40152, v. 
impf. мусти. 

dojrzałość [ya dojrzały], -ci, /. зрелост. 

dojrzały [упр. part. од 2 dojrzeć], adj. 
зрео. || •1е, adv. 

1. dojrzeć [dissim. од стпољ. do-Źrzeć 
(само сложен). || Zbr-: у стсл. 3kp'kTH 
(rj. zbr-ć-ti као vid-ć-ti) 349i% зкриши, 
зазнратн; срп. зазрети (дијал. заздре- 
ти), зазирати, обзир; чеш. zfiti zřím, 
zřejmý (= видљив); пољ. dojrzeć, rze- 
telny м. źrzetelny (од чеш. ztetelny), 
źrenica (стпољ. Źrzenica), zazdrość M. 
zazrość (= завист); рус. зрЪть зрю 
зришь, зря (= негледуш). — V. Wzór, 
zorza], -rzę -rzysz (-rzał), v. pf. виде- 
ти, спазити ; запазити, уочити ; догле- 
дати; попазити, надгледати. || -zies 
raé (обичније : doglądać), -am, v. impf. 
надгледати, пазити. 

пе лету [(само сложен). || 2ег-: у стсл. 

зрЕтн (од *zerti) зр, 3pkaz; срп. 
sperm; чеш. zráti zraji и 2га; пољ. 
dojrzeć, dojrzały, dojrzałość (dissim. 
од стпољ. doŹrzeć, doźrzały, итд.); 
рус. 3pbTb, зрђлни], -rzeję -jesz (-rzał), 
v. pf. сазрети. || -rzewać, -am, v. 
impf. 

dojść [do и 156), -jdę -dzi (-szedł 
-szła), v. pf. 1) доћи; d. końca swego, 
доћи до краја, бити свршен. — 2) 
стићи (куда). — 8) допрети куда. — 
4) kogo, доћи коме до ушију: Doszło 
mię, że..., дошло ми је до ушију (чуо 
сам), да... Doszedł mnie śpiew, 3a- 
чух песму. — У. impf. dochodzić. 

dokąd [у стсл. kaak K%ĄACY; срп. док. 
|| до + ks које је у kto], adv. и conj. 
куда; док. 

dokładać [до m kłaść], -am, v. impf. 
додавати. — У. pf. dołożyć. 

dokładny, adj. тачан (v. nabrać 2, 4). 
| -dnie, adv. потпуно, тачно; по- 
танко, лепо. 

dokoła [do m koło], adv. око, уна- 
около. 

dozkonać, -am, v. pf. 1) свршити, до- 
вршити (czego, што). — 2) извршити 
(со za czym, што помоћу чега, чиме). 
— 8) створити, урадити (писац, књи- 
жевник). | -konywać, -am и -nuję 
-jesz, v. impf. 

dozkończyć, -Czę -czysz, v. pf. czego, 

довршити што, свршити, || -kończać, 


> 
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dopaść 


-czenie (04 -Czyć), 
-a, verb. свршетак. 

dokuczyć [do + kuk-: пољ. dokuka 
(= додијавање); рус. докука, скука, 
докучӣть], -CZĘ -CZYSZ, V. pf. досадити, 


-am, v. impf. 


додијати. || -czać, -am, v. impf. 

dokumentny [од dokument, од лат. 
documentum (досете= учити, поуча- 
вати, дакле упр. оно што служи за 
поуку)], adj. несумњив, поуздан, та- 
чан. || -tnie, adv. Ha стр. 49: ја 
ci tam d. pokażę, показаћу ти тамо 
црно на дело. 

dola [1) *del- dol-: у стсл. дола (= део); 
пољ. dola, niedola (= несрећа); рус. 
Aóaa (лит. dalis = део). 2) dēl- (v. 
dział)|, -i, 7. судбина. 

dolatywać, v. dolecieć. 

dozlec, -legne -niesz (-legł), v. pf. komu, 
досадити (бол), заболети. -legać, 
-am, v. impf. досађивати, болети. 

dozlecieć, -cę -cisz (-ciał), v. pf. доле- 
тети; допрети. -latywać, -tuję 
-jesz, v. impf. 

dolegać, v. dolec. 

dolny |v. dół], adj. доњи. 

dołożyć [v. lec], -żę -żysz, v. pf. A0- 
aarm. — V. impf. dokładać. 

dom [y стсл. дома; чеш. dûm, итд. 
(aar. domus; грч. бошоб = зграда, 
кућа, беше = градим). || кор. dem-, 
с којим је у свези и стсас. timbar, 
нидерл. timmer (= соба), стти. zimbar 
(= грађа, грађевина од дрвета, стан, 
соба), сргн. zimber, нем. Zimmer), -u, 
m. дом; doma, код куће (бити); do 
domu, кући (ићи). 

domek, -mku, m. dim. dom. На стр. 140: 

jaskółki brały błoto na swe domki, 
ласте узимаху блато да праве гнезда. 

domostwo, -a, п. кућа, зграда. 

domowy, adj. домаћи ; приватан. || =WO, 
adv. 

do:myślić, -lę -lisz się, v. pf. czego, 
домислити се, присетити се, довити 
се чему. || -myślać, -am się, v. impf. 

donica |m. dojnica (= музлица; v. 1016) ; 
пренос значења по сличности у обли- 
ку], -у, -niezka, -i, f. лонац (цвећа). 

doniczka, v. donica. 

do-=nieść, -niosę -niesiesz (-niósł -niosła), 
v. pf. ђ донети (до неког места). — 
9) о czym, јавити ө чему. || =nosić, 
-Szę -Sisz, 0. impf. 

donosić, v. donieść. 

donośny, adj. који далеко допире, jak, 
гласан. || =Śnie, adv. 

dopadać, v. dopaść. 

dozpaść, -padnę -niesz (-padł), v. pf. do- 

kąd, допасти, 'дојурити куда. || =pa- 

dać, -am, v. impf. 


dopełnić 


do-=pełnić, -nię -nisz, v. pf. 1) допу- 
нити. -— 2) czego, остварити што. 
|| -pełniać, -am, v. impf. 

do=pędzić, -dzę -dzisz, v. pf. достићи, 
ухватити. || -dzać, -am, v. impf. 

dopiero [do (м. to) + рьгуъ (е. pierw- 
szy): у срп. топрв; чеш. teprv; рус. 
топбрво топёрь тепбрђј, adv. 1) истом, 
тек, тек што, мало пре. — 2) (у ускли- 
цима): То d. kłamca, то је лажа! 
Porwałaż go 4. burza, porwała, ала 
га је докопала олујина! 

do-pilnować, -nuję -jesz, v. pf. czego, 
надгледати што. Ha стр. 98: sam do- 
pilnujesz ich śmierci, сам hem над- 
гледати да их погубе. || -pilnowy* 
wać, -am, v. impf. 

dozpłynąć, -nę -niesz, v. pf. dokąd, 
допливати, стићи куда. || zpływać, 
-Am, v. impf. допливавати; бити на 
измаку, свршивати се, навршивати се 
(време). 

dopomagać, v. dopomóc. 

dozpomóc, -mogę -żesz (-móż -mógł 
-mogła), v. pf. помоћи; tak mi, Panie 
Boże, dopomóż, тако ми Бог помогао 
(ако то не урадим, ако истину не го- 
ворим, итд.)! || грошатавб, -am, v. impf. 

dopóki [do + ро + ks, које је у kto], 
CONJ.’ док. 

dopóty [do + po + tr, које је у ten], 
adv. дотле. 

doprawdy [do + gen. од prawda), adv. 
доиста, Бога ми, Бог и душа! 

do=prowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. до- 
вести (доведем). || -prowadzać, -am, 
v. impf. 

dopuszczać, v. dopuścić. 

dozpuścić, -szczę -ścisz, v. pf. допусти- 
ти. || d. się czego, учинити што (каки 
грех), пасти у што (у каку погрешку). 
|| zpuszezać, -am, v. impf. 

dorastać, v. dorosnąć. 

dorosły, adj. одрастао, велик. 

do=rosnąć, -snę -śniesz (-rósł), v. pf. 
дорасти. || -rastać, -am, v. impf. 

dorożka [од рус. дрбжки, упр. dim. од 
дрбги, plur. (= кола; дрога = срча- 
ница) без сумње према речима до- 
póra, дорбжный, итд.; отуд је и нем. 
Droschke (преко пољског), -i, f. Фи- 
јакер. 

dorzeczny [од do rzeczy (= к ствари, 
дакле оно што пристаје уза што, што 
је као што треба; cf. grzeczny), adj. 
складан ; паметан. || «cznie, adv. 

do=sięgnąć, -nę -niesz, v. pf. czego, до- 
сегнути, достићи до чега. || -gać, 
-am, v. impf. 

doskonałość [уз doskonały], ci, f. ca- 
вршенетво. 


19 doszczętny 


doskonały [do + s + kon- (cpn. na- 
покон, искон, доконати; v. konać)], 
adj. савршен, одличан. || -le, adv. 
потпуно, сасвим, савршено; одлично! 
врло добро! никад боље! 

dosłowny [do и słowo], adj. од речи 
до речи. || =wnie, adv. 

do-=słuchać, -am, о. ру. до краја cacay- 
шати; чути. -słuchiwać, -chuję 
-jesz, v. tmpf. 

dozsłyszeć, -szę -szysz (-szał) I) v. 
impf. (обично с негацијом) добро 
чути, моћи разабрати (стр. 55 и 156 
v. нап. уз стр. 72). — П) е. pf. 
чути, дочути. 

1. do=stać, -stanę -niesz, v. pf. 1) do 
czego, досегнути, допрети до чега 
(стр. 2 о. 2 to 1). — 2) czego a) до- 
бити што, доћи до чега. 6) задобити, 
освојити. || 4. się 1) dokąd, доспети, 
ући, продрети куда. На стр. 26: gdy 
się Julek do szkoły kolejowej dostał, 
кад се Јулије некако докопа желез- 
ничке школе (некако ступи у...). — 2) 
w czyje гесе, допасти коме шака. 
| гвваугас, -staję -jesz, v. impf. czego, 
добивати што. 

2. dozstać, -stoję -stoisz, v. pf. 1) од- 
стајати до краја. — 2) czemu kroku, 
не уступити, не узмаћи пред чим, 
смети се с чим у коштац ухватити. 
На стр. 136: tłum tancerzy nie śmie 
d. w kroku (тј. jemu), играчи не смеју 
даље (узастопце) за њим. 

dosstarczyć [м. dostatczyć (v.starczyć)], 
-czę -CZYSZ, v. pf. komu со или czego, 
набавити коме што, пружити, дати, 
|| -starezać, -am, v. impf. || -czenie 
(од -czyć), -ezanie (од -czać), -а, 
verb. 

dostateczny [do +- sta- (v. starczyć)], 
adj. довољан. || -cznie, adv. довољно, 
у довољној мери. : 

dostawać, v. 1 dostać. 

dostawca, -y, m. лисерант. 

dostępny [v. stąpić], adj. приступан, 
приступачан. || -pnie, adv. 

do=strzec, -strzegę -żesz (-strzegł), 
v. pf. запазити, приметити, уочити. 
|| -strzegać, -am, v. impf. примећи- 
BATH, опажати, видети. 

dostrzegać, v. dostrzec. 

dosyć [do + syt- (v. sytość): у стсл. 
CUTZ (= сит), съть (= ситост), до 
сытн (= доста, до ситости); срп. 
доста дости (од: до сити); чеш. dosti 
dosf dost; пољ. dosyć dość; рус. 
AÓCHTA, дӧсыть], adv. доста. 

doszczętny [do szczętu (= до остатка, 
до краја; т. szczątek)], adj., -tnie, 
айг. сасвим, из основа. 


кж 


doścignąć 20 


doścignąć [без simplex-a (v. ścigać)], 
-nę -п1е82, v. pf. 1) достићи. — 2) 
okiem, запазити. || ścigać, -am, 
v. impf. 

dość [од dosyć (= do вусі; v. dosyć)], 
adv. доста. 

dośmiertny [do и śmierć], adj. дожи- 
вотни, до смрти. 

dośpiały (ym. part. од стпољ. (данас 
ретко) dośpiać (= сазрети). || до 
4 spó- (о. spieszyć)], adj. зрео. 

doświadczony I) part. doświadczyć. 
— Ш) adj. искусан. 

dozświadczyć, -czę -czysz,v. pf. 1) kogo 
или со, испитати, огледати кога (што). 
— 9) czego, искусити што. || świad- 
czać, -am, v. impf. || -czenie (од -czyć), 
-a, verb. искуство. 

dotąd [do + ts (v. ten и tędy)], adv. 
досад, све досад; још, још и сад. 

doztkliwy, adj. 1) што се доима срца. 
— 2) осетан. 8) непријатан, те- | 
жак. На стр. 124: nie dla tego, aby 
wyrządził jej jaką dotkliwą obrazę, 
не зато, што ју je тешко увредио. 
|| гупе, adv. 

do-tknąć, -nę -niesz, 7. pf. Czego, до- 
таћи, додирнути што, дотаћи ce чега. | 
| stykać, -am, v. impf. На стр. 57: 

wąż ślizką piersią dotyka się zioła, 
змија клизавим грудима плаза се по 
трави. || ztknięcie (од -tknąć), -a, 
verb. додир. На стр. 112: nie bój się 
śmierci, co dotknięciem sinem... (т). 
zabija; sinem м. ѕіпут ради слика, 
v. Ham. ya стр. 72), не бој ce смрти 
која убија својим кужним дахом (упр. 
својим додиром од ког све тедо по- 
модри). 

doztrzymać, -am, v. pf. 1) задржати (до 
неког времена). — 2) słowa, одржати 
реч (заклетву; стр. 43 v. 2 to M 
— 3) издржати до краја. Ha стр. 47: 
jeżeli nie dotrzyma do wieczora, to 
nie zapłaci jej, ако не остане (на раду) 
до довече, неће јој платити. || -trzy* 
mywać, -muję -jesz, v. impf. 

dotychczas [do + старији gen, pl. од 
ten czas (данас tych czasów)], adv. 
досад, и данас, и сад. 

dotykać, v. dotknąć. 

dotykalny, adj. опипљив. || -lnie, 
adv. 

dowiadywać się, v. dowiedzieć się. 

dozwiedzieć, -wiem -wiesz (-wiedzą 
-wiedz -wiedział) się, v. pf. о czym, 
дознати, дочути, чути за што, || *Wia- 
dywać, -duję -jesz się, v. impf. 

do-wieść -wiodę -wiedziesz (-wiódł 


dręczyć 


што. || swodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 
czego (со, о czym), доказивати што, 
сведочити, говорити о чему. 
dowodzić, v. dowieść. 
dowód [do + ved- vod- (срп. извод, 
развод)), -0du, m. доказ (Czego, O чему), 
dowódca, -у, m. вођ. 
dowództwo, -а, n. команда, заповедни- 
MTBO. 
dozierać, v. 1 dojrzeć. 
do=znać, -am, v. pf. czego, искусити 
што. || -znawać, -znaję -jesz, 0. impf. 
dożywocie [do + żywot]; -a, n. дожи- 
BOTHO уживање (неког имања), рента. 
dół [у стсл, дол; чеш. důl, gen dolu; 
сри. до, итд. (ror. dal, стгн. tal, нем. 
Thal; грч. 98А0$ = кубе)], dołu, m. 1) 
рупа. — 2) grobowy, paka. — 5) до- 
ania: Wzgórze z rozpalonemi ognia- 
mi; mąż na dole, брдо на ком ватре 
букте; гроф Хенрик доле (= у до- 
лини; стр. 85). Coraz bardziej zla- 
tujemy w d., све се већма спуштамо 
у долину (стр. 88). — 4) dołem, w d., 
u dołu, w dole, na dole, доле; 2 dołu, 
0340. 
dramatyczny [од лат. dramaticus, грч. 
Bpauarióg (додиа = упр. радња; доду 
=радити)], adj. драмски. || -eznie, 
adv. 
dramatyzować [од wp. dramatiser (7. 
dramatyczny)], -zuję -jesz, v. impf- 
драматисати. || "wanie, -а, verb. 
drapnąć [y срп. драпати, дринути. 
|| у свези с drzeć], -nę -niesz, v. pf. 
загребати. || «раб, -pię -piesz, v. impf. 
драпати ; чешати. || “раб się, че- 
шати се. 
drasnąć [(м. drasknąć): у чеш. drasati, 
drasnouti. || у свези с drzeć], -snę 
-śniesz, v. pf. окрзнути. 
draźnić [у срп. (стед.) дражити; чеш. 
drážditi, ст. drażniti; пољ. draźnić 
drażnić; рус. дразнить. || у свези с 
drzeć], -nię -nisz, v. impf. задирки- 
BATH, дирати. 
drag [y стсл, apara (= ист.), продрж- 
жити (= пробушити); чеш. drouh; 
срп. доронга (преко мађ. dorong), кај- 
кав. друг), -а, т. мотка, полуга, ӧзӣб 
(стр. 80 v. zastawić). 
dreszcz [у срп. дрхат (v. drgać)], -u, 
т. језа. 
drewniany [од drewno], adj. дрвен, 
начињен од дрвета. || "по, аде. 
drewno [у стпољ. drzewno (v. drzewo)], 
-a, п. дрво; żółty jakby z drewna, 
жут као восак. 
dręczyć [y стсл. APRAHTH (= мучити); 


-wiodła), v. pf. 1) довести (доведем 
до...). — 2) czego или со, доказати 


рус. удручить), -czę -С2уѕл, 0. impf. 
мучити, досађивати. 


drgnąć 


drgnąć [drsg-: у срп. дрхат, дрктати 
дрхтати; чеш. drhati поред drkati 
drkotati; пољ. drżeć drgać поред 
drygać, dreszcz; рус. дрбтнутђ, дро- 
жать, дрожь (лит. drugys = грозница), 
-nę -niesz, V. pf. затрести се, задркта- 
ти. || -gać, -am, v. impf. || s. verb.: 
1) од v. pf.: -gnięcie, -gnienie, -a, 
потрес; покрет (стр. 75). — 2) од 
v. timpf.: "капе, -а, дрктање. 

drobiazg [v. drobny], -u, m. ситница, 
маленкост. 

drobnostka, -i, f. ситница. 

drobny [у стсл. дрокьнх; срп. дроб, 
дробан; пољ. drobny, drobić (= мрвити, 
ситнити), drobiny, -in, plur. (=мрве), 
итд.), adj. мали, сићушан. || -bno, 
adv. 

droga [*dorga: y стсл. драга (= до- 
лина); словенач. draga (= разор, A0- 
лина, кланац); срп. драга (= долина, 
кланац); чеш. dráha (= пут, Baran); 
рус. дорбга. || можда од kop. der- (v. 
drzeć) dor- наставком -ga (као słu- 
-ga), дакле прасл, *dor-ga = упр. mpo- 
сечен, прокрчен пут (cf. срп. водо- 
дерина и wp. route од лат. rupta тј. 
via, rumpere = раздерати, прова- 
лити)ј, -i, f. 1) пут (dokąd, куда); 
d. bita, v. bić 2; być w drodze, бити 
на путу; iść w jedną drogę z kim, 
ићи заједно с ким. Ha стр. 122 у 
стиху 22: łzy, со po twarzy leciały 
jakąś pełną iskier drogą, последње че- 
тири речи могу се тумачити двојако: 
или је то просто ради слика иди 
значи: преливајући се у сјају сунчеву. 
— 2) (астроном.) mleczna, млечни пут, 
кумовска слама. 

drogi [*dorgs: у стсл. драга ; чеш. dra- 
hy; рус. доротби] (compar. droższy), 
adj. 1) драг, мио. — 2) (од милоште) 
mamusiu najdroższa, слатка мајчице, 
— 8) скуп, драг. || -go (сотрат. dro- 
Хеј), adv. скупо, драго. 

dromader [од срлат. dromas drome- 
darius dromeda(s), од грч. дома, 
gen. Spoudóog (= упр. трчећи)], -а, m. 
дромедар, камила. 

drożdże [у стсл. дрожднм f. plur. mo- 
ред дроштиа, n. plur. (= дрождина); 
срп. дрожда дрождина; чеш. drożdi, 
п. (= ист.); рус. дрбжди дрбжжи, 
plur. (= квасац) (прус. dragios; стгн. 
trestir м. *trefstir *trehstir, нем. Tre- 
ster)], -y, plur. квасац. 

drut [у чеш. drát; пољ. drót drut; 
рус. (срп.) дротъ. || од нем. Draht 


(drehen = сукати, увијати), откуд и 
cpn. дретва (= канап), чеш. dratev 
(= Ресћагаће), пољ. (рус.) dratwa], m. 


duch 


I) gen. -u, жица (дрот). — II) gen, 
-a, плетића игла. 

druzgotać [у срп. раздрузгати раз- 
дрозгати, дрозгав (= љускав)ј, -czę 
-с2е82 и (ретко) -am, т. iMpf. мрвити. 

drwić, -wię -wisz, v. impf. sobie z ko- 
со, подсмевати се коме, правити до- 
сетке (вицеве) о коме. 

drwina, -y, /. (обичније:) -iny, -in, 
plur. z czego, подсмевање чему (стр. 
67 v. płacić). 

drzeć [dbr- der- dor-: у стсл. деж 
Аљратн (= дерати) и держ дрЕтн од 
*derti (= пљачкати), раздорћ, судар; 
срп. дерати дријети, дртина, одора 
(= плен), ударац; чеш. drati deru 
(= кидати), dříti dru (= дерати); 
рус. драть деру (лит. dirti; гот. ga- 
-tafran = разрушити, нем. zehren; грч. 
дратбс dapróg = одеран, 400; стинд. 
drnó-ti = он чини да што прене)), dre 
drzesz (darł darty), v. impf. дерати. 
|| d. się 1) z kim, тући се. — 2) dokąd, 
тежити куда; пети се, испињати CE. 
|| darcie, -a, verb. 

drzemać, -mię -miesz, v. impf. дремати. 

drzewo [1) *dervo: у стсл. дрво; срп. 
Gai дријево ; чеш. dřevo; рус. де- 
рево (лит. dervà = боровина; грч. 
дӧро, gen. дорбс M. *800 6$ = дрво; 
стинд. dáru =ист.). 2) *drbvo: у стел, 
Арка; срп. дрва; чеш. drva; пољ. 
drwa (gen. drew), drewno (стпољ. 
drzewno) ; рус. дрова (гот. triu = дрво, 
Baum; грч. дроог=храст ; стинд. drú- 
= дрво, Holz)|, -а, n. дрво. 

drzwi [*dvbr»: у стсл. дкьрь; срп. двери 
(из рус.) на олтару; чеш. dvéře, стчеш, 
dtvi (metath. од dvfi) ; пољ. drzwi (те- 
tath. као m у чеш.); рус. двери. || кор. 
dver-, индевр. “аћџег- *dhur- *dhur- : 
лит. dùrys; стгн. turi, сргн. tür, нем, 
Thür; лат. fores; грч. ера, ооб 
од *Haojós *dhur-jo- (= стежајица, 
стопица: као клинци око којих се 
врата окрећу); стинд. dúr- dvśr-], 
plur. врата. 

drżeć [v. drgnąć], -żę -żysz (-żał), v.impf. 
1) дрктати, трести ce; drżące ręce, 
уздрктале руке; drżące liście, устреп- 
тало лишће на дрвећу. На стр. 38: 
rozmarzeni і drżący oboje, обоје за- 
несени и страсни; стр. 50: czy nie 
zginął kto? pytał drżący, да није 
убијен ко? пита, а сав дркће; стр. 
157: tyś zawsze padała drżąca, ти 
си увек жудна падала. — 2) стрепети 
(о со, за што; przed czym, од чега). 
|| „лепе, -a, verb. дрктање. 

duch [у стсл, дођу, доуша; срп. дух, 
ваздух, духати, итд. (лит. datsos, plur. 


duchowy 


=ваздух; гот. dius, стгн. tior, нем. 
Tier = животиња, првоб. оно у чему 
има живота, што дише). || kop. dheys- 
у прометању с аћџез- (v.tchnąć)], -a 
и -п, m. 1) дах. — 2) дух. — 3) 
w duchu, у себи: Pytał się w duchu, 
питаше се у себи. 

duchowy, adj. духовни, душевни. || -WO, 
аде. 

duma [у буг. дума, думам (= велим); 
рус. дума (= мисао), думатђ (= MH- 
слити); пољ. duma (из рус.). || можда 
од ror. dóms (= мишљење, суд), стгн. 
tuom (= дело, пресуда, суд)), -у, f- 
1) (= dumanie) мишљење. — 2) ми- 
шљење о себи, дакле: а) понос. $) 
оходост. — 8) дума (тужна песма 
малоруска). 

dumać, -am, v. impf. мислити. На стр. 
121: i słucham dumająca, и слушам 
замишљена. 

dumka, -i, f. dim. duma. 

dumny, adj. поносан; охол. || -mnie, 
аде. 

dunaj (према реци Dunaj (= Дунав, 
Дунај)), -u, m. 1) река (уопће, oco- 
бита већа, далека и незнана). — 2) 
далеко море. 

dunajcowy [од Dunajec], adj. дунавчев. 

Dunajec, -jca, m. Дунавац (река у Та- 
трама). 

durnowaty, adj. dim. durny: мало луд, 
луцкаст. || -60, adv. 

durny [у срп. дурнути ce, дрнути се 
(= помамити се), дурити се, дурак 
(„играти се дурака); пољ. dur (= не- 
присебност), dureń (= луда) из мрус.; 
рус. дурнби (= рђав)ј, adj. луд. 

dusić [у срп. душити (v. dnch)), -szę 
-Sisz, v. tmpf. давити, гушити, 

duży [dug- (треба разликовати од срп. 
дуги дуг, v. długi и dłużny): у чеш. du- 
żeti (= јачати); пољ. (из мрус.) duży 
(= велик, првоб. јак, снажан), adv. 
dużo, стпољ. duże; мрус. дужин, дуже, 
рус. дужи дюжій (= јак) (лит. байс 
= много ; гот. dugan, стгн. tugan, нем. 
taugen = ваљати, Tugend = врлина, 
упр. мушка снага, јачина, врлоћа)], 
adj. велик. || -20, adv. много. 

dwadzieścia [од dwa dziesięcia (стел. 
дъвка ĄCATH)|, пит. двадесет. 

dwanaście [од dwa na dziesięcie (стсл. 
два на десате)], пит. дванаест. 

dwoić [у срп. двојити], dwoję dwoisz, 
т. impf. удвајати; цепати на два 
дела 

dworzanin [у стсл. дворланинх (v. dwór)], 
-а, т. дворанин. 

dworzec, -гса, m. 1) дворац (племићки). 
— 2) kolejowy, железничка станица. 


һо 
ro 


dzban 


dwójka, -i, f. 1) двоје, пар; chodzić 
dwójką, ићи заједно (рус. BĄBOŚM%). 
— 2) двојка (број). 

dwójnasób [dva -++ na + seb- sob- (стсл. 
севе соко, срп. засобице = једно за 
другим; v. зровбђ)) mam w 4. adv. 
двапут, двогубо. 

dwór [dvsr- (v. drzwi), dvor-: у стел. 
двор; срп. двор; wem. dvńr, итд. (лит. 
dvaras = двориште), -оги, m. 1) npo- 
стор око куће, место под ведрим 
небом; na dworze, напољу. — 2) дво- 
риште. — 8) двор (племићки, кра- 
љевски). — 4) имање (дворско). — 5) 
кућа (уопће). 

dwudziestoletni [dwa и dziesięć и lato], 
adj. двадесетогодишњи, 

dwudziesty, num. двадесети. 

dychać (аљећ- dych- (v.tchnąć)] (ретко), 
-am, v. impf. jako дисати; ledwie 
dycha, тек што je жив. 

dyć [dy (particl.; cf. gdy) + ć (= ci, 
cpu. ти, reón)] (само у нар. roB.), adv. 
та, Ta тек: А d. tośmy długo na taki 
dzień czekały, та дуго смо чекале Ha 
оваки дан ! 

dygnitarz [oa wp. dignitaire (од dignité, 
од aar. dignitas) према речима на 
-arZz], -а, т. достојанственик. 

dygotać, -cę -cesz и (обичније:) -czę 
-CZESZ, V. impf. дрктати, трести се. 
На стр. 135: głosem drżącym, cza- 
sem aż dygocącym, уздркталим гла- 
сом који би јој (од узбуђења) по 
каткад у грау застајао. 

dyktando [од лат. dictando (= упр. 
диктујући)], -а, n. диктовање: Pisy- 
wał za dyktandem, писаше по ди- 


ктовању (како му у перо кази- 
ваху). 
dymić [од dym, индевр. *dhamó-s 


(= таласање, комешање, дим): у стсл. 
дым; чеш. dym, итд. (лит. dńmai, 
plr. = дим; лат. famus = дим; 
грч. дбибс = узрујаност, страст, 
Фбо = жртва паљеница; CTHHĄ. 
dhamś-s = дим)], -mię -misz, v. impf. 
димити се, пушити ce. На стр. 22: 
choć gorycz dymi z kielicha, и ако 
је горка чаша. 

dyrdać [onomat.], -am, v. impf. трчати 
ситним кораком. 

w dyrdy, adv. брзо. 

dyszeć [dxch- dych- (v. tchnąć)], -szę 
-szysz (-Szał), v. impf. дисати, тешко 
дисати. На стр. 121: i nie wiem, czy 
to górski zdrój tak skarży się a dyszy, 
и не знам да ли се то горско врело 
тако јада и стење (шуми). 

dzban [*ёьрапъ: у стсл. чьванъ поред 
чбанћ чеанЋ; срп. жбан жбањ џбан; 


dzbanek 


чеш. čbán džbán żban; стпољ. czban 
трап; рус. жбанъ (срп. чобања од 
мађ. свођап csobany, а ово опет из 
слов.). || без сумње источног порекла], 
-а, M. бокал. 

dzbanek, -nka, m. dim. (не увек) dzban. 

dziać [4- (dhe-): у стсл. дтн ДЕ 
и AKA% (= метати), Akraru (= ради- 
ти), надкштн са (= надати се, упр. Me- 
тати поуздање у KOTA), одЪтн ( = одети, 
упр. метнути на кога); сри. дести 
дети, Praes. дедем денем и деђем, нада, 
надо (= челик, упр. додатак гвожђу), 
надити (= челичити нир. сикиру, д0- 
дати јој сечивицу од нада), одело, 
итд.; чеш. diti ději; стпољ. dziać 
dziejać (= радити, правити), na- 
dzieja, odziać; рус. дъть, итд. (лит. 
dóti demi и деди = метнути; гот. 
ga-deps, стгн. tat, нем. That; лат. 
ѓесі = учинио сам; грч. те де =ме- 
hem; стинд. dha-: da-dha-ti и dha-ti 
= он меће)ј, dzieje działo się, v. 
impf. impers. догађати се, збивати се; 
co się dzieje, шта je? шта је овог; 
dobrze mu się dzieje, добро му је. 
— V. pf. stać się. 

dziad Mż стсл. ДЕДЋ; чеш. děd, итд. 
(лит. 4646 ујак). || у свези с кор. 
dê- (v. dziać), дакле упр. оснивалац 
рода], m. дед(а); предак; стар 
човек ; просјак. 

dziadek, -dka, m. 
деда, дедица. 

Slacan пем адј. просјачки. 

dział [*121ъ: у стсл, дах, дКлитн ; чеш. 
díl, 441161, итд. (гот. dails, crru. teil, 
нем. T(h)eil)], -u,m. 1) дељење. На стр. 
117: tobie nektar żywota natenczas 
słodki, gdy z innemi w dziele (ста- 
paju loc.; данас w dziale, a w dziele 
био би loc. од dzieło), теби су насладе 
у животу само онда пријатне кад их 
делиш с другима. — 2) део. 

działać [у стсл. akaatu], -am, v. impf. 
1) делати, радити, дејствовати. — 2) 
na kogo, утицати на кога. || -апіе, 
-a, verb. делање, рад, поступак. 

działalność, -сі, 7. делатност, рад. 

działo [у стпољ. 1) dzieło (стсл. 
Akao, срп. дело, чеш. dílo, итд.). 2) 
топ (превод нем. Werk = оруђе)], -a, 
n. топ. 

dziatki [dim. од dzieci c прелазом ê у a 
као у dziad (стсл. Akąx)|, -tek, plur. 
дечица. 

dziatwa [у рус. дђтворај, -у, f. coll. 
дечица. $ 

dzicz [v. dziki], -у, f. дивљина. 

dzida [из тур.]. -y, f. копље (пида). 

dzieci, v. dziecię. 


dim. hyp. dziad: 


no 


dzielny 


dzieciak, -a, m. деран. 
dzieciątko, -a, n. dim. dziecię. 
dziecię [у стсл. AKTA, gen. ETATE; JEM. 
dítě, pl. děti; рус. дитя, pl. дћти, 
| kop. dhe-: лит. dėlė (= пијавица); 
taen ( дојити) ; лат. femina 


CTTH. 
(= женско, упр. дојиља), felare (= си- 
сати); | грч. dr сато ( он посиса 
сису), 9-40 (= дојка у матере), 
9740, adj. (= женски); стинд. dhá- 
tavē (= да сиса, за сисање)ј, -есіа 
(pl. dzieci), n. дете. 

dziecina, -y, /. dim. (више hyp.) dziecię. 

dziecinny, adj. детињи; детињски. 
|| -nie, аде. 


dzieciństwo, -a, n. детињство. 
dziecko [од *dótesko], -a, n. дете. 


dziedzie [у чеш. dódic. || patronim. од 
dziad исто онако као: wojewodzie 
(= војводин син), ѕей21с (= судијин 
син) од wojewoda, sę зада; d. је дакле 
yup. онај који произлави од деде 
као основаоца рода, па отуд и онај 
који ће деду наследити (v. dziad)|, 


-а, M. наследник ; спахија. 
dziedzictwo [у срп. дедовина], -а, n. 
наследство. 
dziedziczka [од dziedzic], -i, f. ma- 


следница ; спахиница. 
dziedziczność [уз dziedziczny], -ci, f. 
наследство. На стр. 88: potępiony 
przeznaczeń wyrokiem, со nań рга- 
wem dziedziczności spada, несрећан 
као што беху и сви преци његови (ушр. 
проклет пресудом судбине која га су- 
стиже по праву наследства). 
dziedziczny [yə dziedzic], adj. насле- 
дни; dziedziczna wioska, баштина, 
мали спахилук. || -CZnie, аде. 
dziedziczyć, -czę -czysz, v. impf. na- 
слеђивати, добивати у наследство. 
dziedzina [у чеш. dědina; стпољ, dzie- 
dzizna|, -у, 7. 1) део наследства после 
деде, дедовина. — 2) имање, село. — 
8) fig. крај, предео. 
dziedziniec, -ńca, m. 
dzieje (d6- (о. dziać): у чеш. dějiny 
рит, -ów, plur. историја; догађаји. 
dzielić [v. dział], -lę -lisz, v.impf. де- 
лити. || 4. się czym z kim, делити 
што ским; d. się z kim całym sercem, 
отварати коме своје срце (волети KOTA 
од свег срца). 
dzielnica |v. dział), -у, f. кварт (део 
вароши). 
dzielność [уз dzielny], -сі, /. енергија; 
снага, јачина; храброст, јунаштво. 
dzielny [уз dzieło |, adj. 1) енерги- 
чан. — 2) подобан за рад. — 5) 
радни: Dzielne siły, добре (живе) 
снаге. || -Inie, аде. 


двориште, 


dzieło 


dzieło [поред działo с разликом у зна- 
чењу (vw. działo)|, -а, n. дедо; рад. 

dziennie, v. dzienny. 

dziennik, -a, m. дневник (дневни лист), 
новине. 

dziennikarski, adj. новинарски. 

dzienny, adj. дневни. "пе, 
сваки дан. 

dzień [*dvnb: у стсл. дьнь; чеш. den, 
стчеш. deň; рус. день (лит. dënà; 
cruna. dina)), dnia, m. дан; na drugi 
d., сутра дан; w 4. иди we dnie (Ha 
питање: кад?) дању, обдан; 2 dnia 
na d., из дана у дан. 

dziergać [(поред dzierzgać). || derg- 
derg- (drgh-): у стел. съдръгнжтн 
(= задржати); рус. дёргать (= вући, 
трзати), судорога од derg- dorg- 
(= грч) (нидерл. tergen и англе. ter- 
gan = трзати; нем. zergen = дра- 
жити)], -am, v. impf. 1) плести чипку. 
— 2) вести (везем); dziergany welon, 
изаткан вео. 

dziesiątka [v. dziesięć], -1, 7. 1) десе- 
типа. — 2) (=dziesięć groszy), десет 
пољских трошића: Mam złoty dzie- 
siątkami, имам сребрник у ситнини 
(у новцу од све по десет грошића; 
v. нап. уз стр. 48). 

dziesiąty, num. десети. 

dziesięć [desę- (*dćkm): у стсл. де 
сатк; чеш. deset; рус. дёсять (лит. 
deszimt ; ror. tafhun, стгн. zehan, нем. 
zehn; rpa. деха ; лат. decem; стинд. 
дас̧а)], num. десет. 

dziewezątko, -a, n. dim. dziewczę. 

dziewczę, -ęcia, n. девојчица, девојче; 
девојка. 

dziewczyna, -у, f. девојка. На стр. 
104: od niej (rzeczułki) wracała пај- 
młodsza d. (rj. moja d. = córka), 
отуд ce враћаше моја најмлађа де- 
војчица. 

dzieweczka, -weńka, -i, f. dim. или 
hyp. dziewka: девојчица, девојка. 

dzieweńka, v. dzieweczka. 

dziewica, -у, /. девојка. 

dziewiczy, adj. 1) девојачки. — 2) fig. 
девичански (рус. дЪвственый) : D. las, 
шума у коју jom није крочила нога 
човечја. 

dziewięć [devę- (*nóun) : у стсл. деватњ; 
чеш. devět; рус. дёвать, HTA., с по- 
четним de- према desętb; то исто 
вреди и за лит. devyni; у осталим 
језицима одржало се првобитно т: 
прус. newints = девети; гот. niun, 
нем. neun; лат. novem; грч. груба; 
стинд. пауај, пит. девет. 

dziewka, -i, -wucha, -y, /. (само у 
простом говору) девојка. 


adv. 


dziwić 


dziewucha, v. dziewka. 

dzięga [преко рус. дёньга (обичније) 
дёньги, plur. || из азиских језика], 
(арх.), -1, 7. 1) новац. — 2) (у множ.) 
новци: Au kupców tam dzięgi (nom. 
pl.) jak lodu, а трговци имају тамо 
новаца, као блата. 

dzięka [у стпољ. dzięk. || преко стчеш. 
diek иди dieka (чеш. dik dika) од 
нем. Dank; да je pex дошла непо- 
средно из нем. морала би гласити 
dęk; назализација могла се развити 
на пољ. земљишту: cf. pielęgnować 
од нем. pflegen), -i, f. (обичније) 
ski, -ów, plur. хвала; dzięki ci za 
troskliwość, хвала ти што се толико 
бринеш. 

dziękczynienie [од стчеш. diekćinienie 
(превод лат. gratias ago; v. dzięka)), 
-а, л. захваљивање, приношење за- 
хвалности. 

dziękczynny, adj. захвалан. Ha стр. 
75: d. gwar stworzenia, товор живих 
створова (упр. Богу захвални глас 
живих створова). || =nie, adv. 

dziękować [v. dzięka], -kuję -jesz, v. 
impf. захваљивати; dziękuję, хвала! 

dziki [div-: у стсл. днени; wem. divý 
divoký; пољ. dziki, стпољ. dziwy dzi- 
woki; рус. дикій] (compar. dzikszy), 
adj. дивљи. || -Ко, adv. 

dziobek, -bka, m. dim. dziób. 

dziób [zob-: стсл. зоватн (= јести); 
срп. 306, зобати; чеш. zob (= птичја 
храна), zobati (= узимати храну кљу- 
ном), zobák поред dob dub (= кљун); 
пољ. zobać żobać (= кљувати), 200, 
деп. zobia (= храна за птице, жи- 
вину), dziób (= кљун), dziobać dziu- 
bać (= кљувати, јести), итд.; за dŹ 
у dziób cf. dźwięk], dzioba и dzióba, 
m. кљун; fig. dzida z żelaznym dzio- 
bem, копље с железним шиљком. 

dzisiaj, v. dziś. 

dzisiejszy [dziś + ejszy (наст. за com- 
par.)], adj. данашњи. 

dziś [у стсл. дьньсь; чеш, dnes. || од 
асе. dsns + асе. ѕь (еў. срп. зиму-с)), 
dzisiaj [dsns + sb + a + і (cpu. 
овај, онај)ј, adv. данас; na d., за 
данас. 

dziura [дег- (v. drzeć): у срп. дёра; 
пољ. dziura (од dziera dziora dzióra)], 
-y. f. рупа. 

dziurawy, adj. пун рупа, пробушен, 
продрт. || "о, adv. 

dziw (у срп. диван, дивити се), -U, m. 
1) чудо; nie d. (читај: њеђио), није 
ни чудо. — 2) чуђење. 

dziwić, -wię -wisz, v. impf. kogo, 3a- 
чуђавати кога. || d. się, чудити ce. 


dziwny 


dziwny, adj. који изазива чуђење, чу- 
дан, чудноват, ванредан. || -wnie, 
adv. 1) чудновато. — 2) (уз адјективе 
и адвер.) ванредно, врло (леп, тих, 
итд.). 

dziwo, -а, n. чудо; о d., гле чуда!; 
krwawy па d., страшно (за дивно 
чудо) крвав. 

dzwon [1) 2уьп-: у стсл. звьнтн (= зву- 
чати); чеш. zniti од zynieti; рус. зве- 
HÈTS. 2) 2уоп-: у стсл. 380H% (= звук); 
чеш. ZYON; пољ. dzwon, стпољ. 27701, 
итд.], -U и -а, M. звоно. 

dzwonek, -nka, m. звонце. 

dzwonić [у стпољ. zwonić (v. dzwon)], 
-nię -nisz, Ф. impf. 1) звонити; fig. 
d. zębami, цвокотати зубима. — 2) 
(= dźwięczeć, brzmieć) звучати, зу- 
јати (v. cisza). | -nienie, -а, verb. 
Ha стр. 79: zda się (= zdaje się, v. 
нап. уз стр. 81), jakby d. (= dźwięk) 
szumu kołysały, изгледа као да на 
себи њихају шум горски. 

са I) рат. dźwięczeć. 
adj dźwięczny. 

dźwięczeć, v. dźwięknąć. 

"=> adj. звучан, јасан. || =nie, 
adv 


— m 


egzaltować [од wp. exalter, од лат. 
exaltare], -tuję -jesz, v. impf. дово- 
дити у егзалтацију, заносити, оду- 
шевљавати, распаљивати кога. 

ekszdziedzie, -a, m. бивши спахија. 

El-Arish, v. нап. уз erp. 104. 

emancypantka [од emancypant, од лат. 
emancipans, gen. emancipantis (eman- 
cipare = сина испод очинске власти 
отпустити и тиме га за самостална 
прогласити, ослободити; е = из, MA- 
nus = рука, capere = узимати, хва- 
тати)], -1, f. еманципанткиња, еман- 
ципована женска. 


fabryka [од лат. fabrica ( = радионица), 
4, f. 1) Фабрика. — 2) грађење каке 


зграде: On pracował przy fabryce 
domu, радио је кад се кућа зидала. 
— 8) грађевина. 


fajka 


dźwięk [zvsn- zvon- (v. dzwon), zvęk- 
zyąk-: у стсл. ЗЕАКНЖТЊ, ЗВАКЋ ЗЕЖКЋ; 
срп. звекнути, звек, звук; чеш. zvuk; 
пољ. dźwięk, стпољ. źwięk:; рус. 3BÁK- 
нуть, зву къ], -u, m. звук. 

dźwięknąć, -пе -niesz, v. pf. зазвучати. 
|| dźwięczeć, -czę -czysz (-Czał), v. 
impf. звучати, звонити; жуборити 
(река) (v. dźwięczący). 

dźwignąć [dvig-: у стсл. денгнжтн, 
дкнзатн; чеш. dvihnouti, dvfhati ; пољ. 
dźwignąć (од dwignąć : умекш. d због 
меког w); рус. двигнуть, двигать), -NG 
-niesz, v. pf. дигнути, дићи. || -ваё, 
-am, v. impf. 1) дизати. — 2) носити 
(што тешко); jechać i d. со na sobie, 
јахати и држати што на леђима; fig. 
сносити (судбину). || -ganie (од -gać), 
-а, тетђ. 

dźwignia, -ni, f. полуга; fig. оно што 
креће напред, што диже, покретач. 

dżdżysty [v. deszcz), adj. кишни; ки- 
шовит. || -Sto, аде. кишовито. 

Dżehud Kale (ry p. dżuhad (= Јевре- 
јин, Чиут) и kale ( =град, тврђава), 
indecl. Џехуд Кале (местанце у Кри- 
му, саграђено на високој стени). 

dżuma [од тур. Guma), -y, f. куга, чума. 


emeryt [од лат. emeritus (e-mereri 
= ислужити)ј, -а, m. пенсионар. 

emerytka, -i, |; пенсионарка, 

emigracyjny | од emigracja (док се још 
изговарало emigracyja) од лат. emi- 
gratio (e-migrare = иселити се)]. adj. 
емигрантски. 

eteryczność (од eteryczny, од eter, 
од лат. aether, грч. ао (= горњи 
чистији ваздух, од ког је, по веровању 
старих, био огањ, звезде, итд.; aldew 
= горети)], -сі, f. етерност, ваздуш- 
ност; fig. лакокрилност. 

Europejczyk, -а, т. Европљанин. 


fajeczka, -1, f. dim. fajka. 

fajka [од нем. Pfeife (ергн. pflfe, 
CTTH. pfifa), од срлат. ріра (pipare 
= пијукати, звиждукати 
лула. 


= cay A 


fala 


fala [од нем. Welle, стгн. wella, које je 
опет сродно, са стсл. влана, рус. BOAHA 
(= вал; v. walać)], -i, f. вал, талас; 
fig. czarna f. wierzchołków, црни та- 
ласасти врхови. 

fałda [од нем. Faltej, -у, 7. бора (нпр. 
Ha оделу). 

fałsz [од нем. falsch, од лат. основе 
која је у falsus (fallo falsum = ва- 
јати)), -u, m. лаж. 

fałszywy, adj. лажан. || -wo, =wie, 
adv. 

fantastyczność [од fantastyczny, од 
срлат. fantasticus, грч. pavraoctixóg 
(фаутабеојаљ == чинити се видљивим, 
показивати CE)], -сі, "tyka, -i, f. Фан- 
тастичност. 

fantastyka, v. fantastyczność. 

fantazyjny [од fantazja (док ce још 
изговарало fantazyja), од лат. phan- 
tasia, грч. фаутасіа (v. fantastycz- 
ność)], adj.: Srodki fantazyjne, сред- 
ства маште (која пружа машта). 

farys [од арап. al-faris (= јахач, ко- 
њаник; faras = коњ)], -а, m. арис 
(коњаник) ; витез (у Бедујина). 

figiel [у чеш. figl figel. || од англс. vigle 
(= претказивање), vigljan (= вра- 
чати), срдн. wycheler (= гатар), a 
можда од срлат. vigiliae (= бурни 
ноћни обреди у црквама и по кућа- 
ма)], -gla, m. шала; несташлук. 

figura [од лат. figura (fingere = гра- 
дити, правити), -у, f. облик; статуа, 
кип. 

fijałek, -jołek [y чеш. fiola fiala. 
| преко нем. Viole од лат. viola), 
-іКа, m. љубичица. 

filar [од стгн. pfilari (cpru. pfilaere, 
нем. Pfeiler), од cpaar. pilare pila- 
rius (лат. pila = ступ)), -u, m. ступ. 

firanka [од нем. (дијал.) filrhang (нем. 
Vorhang)], -i, f. завеса. 

flanelowy [од flanela, од Фр. flanelle], 
adj. ланелски. 

flaszka [од нем. Flasche, сродно ca 
срлат. Назсо, откуд Taa. fiasco, wp. 
flacon м. flascon], -i, f. 1) (dim. само 
по облику) боца. — 2) стакалце (стр. 
124 v. recepta). 

flecik, -a, m. dim. flet. 


gabinet [од «p. cabinet, од Taa. cabi- 
netto gabinetto (emra. cabin)], -u, m. 
кабинет. 


gadać 


flet [од нем. Flöte, од crop. flaüte (wp. 
flûte, тал. flauto)], -u, m, флаута. 

fletnia, -ni, 7. флаута, орула. 

flores [од лат. flores (= цветови)ј, -u, 
M., (чешће у множ.) -Sy, -ÓW, архи- 
тектонски украси, гране с лишћем 
и цветовима, венци. 

fluktuacja [од лат. fluctuatio (fluctuare 
= таласати се, колебати се; fluctus 
= Baa; fluo Йихі = тећи)ј, -cji, f. 
колебање. 

forma [од лат. forma], -у, f. облик, vop- 
ма, Фигура; прилика (стр. 125). 

forteca [од тал. fortezza (forte од лат. 
fortis = jak)], -у, f. тврђава. 

fortuna [од лат. fortuna (fors, gen. 
fortis = случај, fero = носим)], -у, f. 
1) судбина. — 2) (= дат. fortunae, 
plur.) имање. 

Franciszek [у чеш. Frantisek. || од 
срлат. Franciscus], -szka, m. Фрања. 

frasować [у стпољ. fresować kogo 
(= задавати коме бриге, муке, додија- 
вати коме). || од нем. fressen (= жде- 
рати); за прелаз значења сў. срп. 
ждерати се, јести ce], -suję -jesz 
się, v. impf. бринути ce. 

frazes [од лат. phrasis, грч. podot (pod- 
etv = говорити), -u, m. Фраза; f. mu- 
zyczny, неколико музичних тактова. 

fujarka [(упр. dim. од fujara) преко 
словач. fujara од рум. fluera (Япегаге 
=звиждати), откуд и мађ. furollya], 
-i, f. руда. 

faknąć |y срп. Фукнути. || onomat.], 
-nę -niesz, v. pf. kogo (обичније: 
na kogo), викнути, обрецнути се на 
кога. || skać, -am, о. impf. 

furman [од нем. Fuhrmann), -а, m. BO- 
зар, таљигаш. 

farta [(yup. бта, стпољ. forta) од нем. 
Pforte, од лат. porta], -у, f. врата 
(капиџик). 

furtka, -i, 7. dim. furta: вратанца (ка- 
NAHK). 

futerał [у рус. yrańps (metath.). || од 
нем. Futteral тј. Futter (= постава, 
корице) + лат. наставак), -u, m. vy- 
трол; ковчег (за мумију); завој. 

fatryna [поред futro (v. futerał)), -y, f 
оплата (око врата, прбзбра), Футер. 


gad у сри. гад], -u, m. гмизавац. 
gadać [1) сад-: у стсл. гадатн (= на- 
гађати, мислити); чеш. ћадан (= ca- 


gadatliwy 


ветовати); рус. TAĄATŁ (= погађати). 
2) gat-: у срп. (стсл.) гататиј, -am, 
v. impf. a) do kogo, говорити коме. 
8) z kim, разговарати се © ким. 

gadatliwy, adj. брбљав. || -wie, adv. 

Galilejczyk, -a, m. Галилејац; fig. 
Христос. к 

gałązka, -i, f. dim. gałąź: гранчица. 

gałąź [y чеш. haluz, dim. halouzka. 
|| без сумње је у свези са стсл. голь, 
рус. тольй (= rpana)], -łęzi, f. грана. 

ganek [од нем. Gang], -nku, m. ходник. 

вапіс [у чеш. haniti (= кудити, гр- 
дити), hanba. || żen- (7. gnać), gon- 
(срп. гонити), gan- (срп. гањати)], 
-nię -1182, v. impf. кудити. 

gap [у стпољ. gap! (v. gapić)], -pia, m. 
зазјавало. 

gapić [од нем. gaffen (дијал. gappen)], 
-pię -pisz się, v. impf. na kogo, бде- 
нути у кога. 

garb [*gsrbs: у стсл. rozsz (=rpóaqa); 
gem. hrb; рус. горбљ (upyc. garbis 
= брег)ј, -u, m. грда. 

garbić, -bię -bisz, v. impf. правити rp- 
бавим. || g. Się, гурити ce. 

gardło [*gzrdlo: у стсл. грхло; чеш, 
hrdlo; рус. rópao (лит. gurklys = ry- 
ша у “птице, јабучица у човека). — 
cf. żreć], -a, n. грло. 

gardzić [gzrd-: у стсл. грхда (= оход), 
грдЖанкх, rpzĄkTU (= бити охол); 
cpu. трдан (= тадан); чеш. hrdy, hr- 
dina (= јунак); пољ. gardzić, pogarda 
(= презирање); рус. гбрдниј, -dzę 
-dzisz, v. impf. kim, презирати kora. 

gardziel [v. gardło], -a. m. иди -i, f. 
грло. 

garkuchnia [од нем. Garkiiche (gar 
=7тотов, кухан, печен, дакле упр. KY- 
xuma у којој се готови)], -ni, f. прц- 
варница. 

garniec [*оъгпъ : у стол. ГРАНА, ГРАНЊИ ; 
срп. грнац, грне, гричар ; чеш. hrnec, 
hrnčíř; пољ. garnek (= лонац), garn- 
carz, garniec (= мера); рус. горнецљ, 
горшбкљ, TOH4Ap%], -пса, m. гарњец 
(пољска мера = ока = четири литре, 
а не литра, као што стоји у Грам., 
стр. 88). 

garsteczka, 7. garstka. 

garstka, -teczka, -i, f. dim. garść. 

garść [аъгі-: у стсл. гръсть од *gbrt-tb, 
прЕгрхшта; срп. грст (= шака), mpe- 
гршт, грнути, гртати, огртач; чеш. 
hrnouti, hrst; пољ. garnąć м. gartnąć, 
garść; рус. горсть, пригорнутљсај, -Ci, 
f. 1) шака. На стр. 48: M. otworzył g., 
M: ra пусти; AR 126: i stają się tak 
licznemi, jakby kto je tu nasiał pełną 
garścią, и тако их је много као листа 


gdzieindziej 


на гори. — 2) KOAHKO се може шаком 
ухватити, прегршт. На стр. 188: lecą 
traw przekosy na wiatr, jako garściami 
wyrywane włosy, лете у ветар откоси 
траве као читави праменови ишчупане 
косе. — 3) fig. шака, мало (људи, вој- 
ника, итд.) 

gasnąć [у стсл. гаснжтн (= гасити се), 
гаснтн; чеш. hasnouti, hasiti, итд. 
(лит. gesyti), -snę -śniesz, v. impf. 
1) трнути ce, гасити ce. — 2) fig. 
губити се, нестајати, умирати; gAS- 
пасу głos, све слабији глас. 

gatunek [од нем. Gattung], -nku, m. 
врста. 

gawiedź [*gavćdb: у чеш. havćd (=ro- 
мила, измет, олош, живина); мрус. 
гаведня (= олош, светина) ; рус. гавезъ 
(= гомила, много) (лит. соубдћ = ro- 
мила)], -dzi, f. светина. 

gaz [реч, коју је произвољно начинио 
нидерландски хемичар и научник уап 
Helmont (ў 1644), можда према vaa- 
мандском geest (= дух)], -u, m. тас 
(ваздушни, за осветлење). 

gazeta [од тал. gazzetta (= ситан мле- 
тачки новац за који су се куповали 
поједини бројеви неких тадашњих но- 
вина), од перс. gaza (= благо)], -у, 7. 
новине, лист. 
ska [v. gęś], -i, f. гуска. 

б ańsk, -а, m. Данциг. 

gdy [од Кљау (као сри. где од къде). 
| од оен., која је у kto], conj. 1) кад. 
— 2) док: І g. łódka depcze falę 
giętką, stara mruczy, и док чун гази 
по плитким валима, стара гунђа. — 8) 
или gdyż, јер: Woń zaleciała wyż- 
lego potomka, g. biegał, вижљин по- 
томак осети нешто, јер поче трчати. 

gdyby [gdy + by], соту. 1) condit. кад 
ји; g. nie to, да није тога, да тога 
не беше, — 2) opłat. g. или gdybyż, 
да, да хоће: G. zaśpiewał jeszcze 
(zegar), да још хоће засвирати (сахат), 
кад би још и засвирао! — 8) јак g., 
v. jakby 2. 

gdyż, v. gdy 8. 

gdzie [од Кљае (стсл. кде; v. gdy)|, mo- 
jas. gdzież, айр. 1) где, куда. — 2) 
(= gdzie tylko) куд год: А g. się 
obróci, wszędzie dmucha, а куд год 
се окрене, свуда духа. — 3) g. tam, 
откуд (= никако не, ни мало), Боже 
сачувај: 6. jemu tam myśleć о dwuch 
starych wujach, таман he он мислити 
о двојици старих ујака! 

gdzieindziej [од стпољ. gdzie indzie 
+ наст. за compar. -еј (као bardziej, 
twardziej, итд.). || ks (v. gdzie) + ins: 
стсл. ннде; срп. инђе, ђе anhe), аде. 


gdziekolwiek 


другде, 
местима. 

gdziekolwiek [gdzie m kolwiek], аду. 
куд год. 

gdzie=niezgdzie, айр. овде онде, по 
гдегде, местимице. 

gdzieś [gdzie + si (v. coś)], айр. негде. 

gdzież, v. gdzie. 

genezis, v. gieneza. 

gęba [*gąba: у словенач. góbec (= у- 
ста); срп. губац (у лађе), губица ; чеш. 
huba (= уста), hubićka (= усташца, 
пољуб); рус. туба (= усна, па онда: 
залив; cf. тал. bocca = уста и ушће)], 
-y, 7. уста. 

gęstnieć [v. gęsty], -nieję -jesz (-niał), 
v. impf. бивати, постајати туст. 

gęstwina [у срп. гушта (= ист.; о. gę- 
sty)], -y, 7. честа. 

gęsty [*gąste: у стел. гжетя; 
hustý; рус. густбиј, adj. густ; 

учестан. || -560, adv. 

gęś [*gąsb: у стсл. гже гжська; чеш. 
hus; пољ. gęś, самог; рус. гусь. 
|| индевр. ghans- (у слов. с веларним 
gh, ако слов. реч није постала према 
нем.): лит. 28818; нем. Gans; лат. 
anser w. *hanser; грч. Хју; стинд. 
hąsń-s m., hąst /.], -si, f. гуска; fig. 
Ha стр. 3: a waszmość orzesz gęsią, 
a ви opere на гусци (пишете гушчјим 
пером). 

giaur [од тур. giavur (=неверни)], -a, 
т. ђаур. 

кізе [ељђ- gyb-: у стсл, ганжтн од 
"grbnąti, iter. ггыватн ; срп. натнути, 
нагибати, гибак; чеш. hnouti, hebky, 
hybati; пољ, giąć од опас (*grbnąć), 
giętki; рус. гнуть, нагибать, гйбкій), 
gnę gniesz, v. impf. савијати, саги- 
њати. || g. się, савијати ce, пови- 

јати ce (erp. 66 v. też 8). 

giełda [у рус, rńarąia („купешљ первой 
или второй гильдіи“ = трговац првог 
или другог реда). || од нем, Gilde 
(= удружење, еснас)ј, -у, f. берза. 

gieneza [од грч. yéveoig (убуугођсљ = no- 
стајати)], -у, /. генеза, постање. 

gienjusz [од лат. genius (geno gigno 
= рађам)), -a, m. геније (генијалан 
човек). 

gieranjum [од лат. geranium, од грч. 
jepdwiov (убрауоб = ждрал; отуд срп. 
ђерам)], n. мушкатл (pelargonium ro- 
seum). 

Gierlach, -u, m. Tepaax (брдо y Ta- 
трама). 

giermek [од мађ. gyermek (= дете)ј, 
-mka, m. паж. 

giest [од лат. gestus], -u, m. гест, mo- 
крет руке. 


на другом месту, у другим 


чеш, 
чест, 


28 


głąb 


giętki [v. слаб), adj. гибак (стр. : 
v. gdy 2); вит. 

gil [y чеш. ћу hejl; стпољ. giel; рус. 
гиль (из пољ.). || можда од нем. gelb 
(дијал. gehl) = жутј, -a, m. зимовка 
(птица). 

ginąć [1) сљђ- gyb-: у стсл. гъкнжтн 
гынҗтн, Paekan; срп. гинути; чеш. 
zhebnouti = црћи, hynouti, итд. 2) 
gub- (v. gubić). || биће сродно с giąć 
(v. ту реч)], -nę -niesz, v. impf. ne- 
стајати, губити се; утицати (река 
у море); пропадати, изумирати; уми- 
рати. 

glansować [од glans, од нем. Glanz 
(= сјај)), -вије -jesz, v. impf. чистити 
(да се све сија). 

gleba [од лат. gleba), -у, f. земља. 

glos(s)a [од срлат. glos(s)a (= тумачење 
нејасне речи, коментар), од грч. 7400- 
са улотта (= језик, говор, нејасна 
реч, којој треба коментара)], -y, /. 

тумачење, коментар. — 2) нека 

песма. 

glob [од лат. globus], -u, m. кугла (вем- 
љина). Ha стр. 122: i tamowały ruch 
globu w błękicie, и заустављаху ход 
земљин. 

gładzić ([glad- (ghladh-): у стел, 
гладък, гладнти; чеш. hladký, hla- 
diti, итд. (crru. glat, нем. glatt; лат, 
glaber, осн. glabro- *ghladhro- исто 
онако као ruber: rubro- *rudhro- (v. 
rdza) = ћосав, ћелав, упр. гладак)ј, 
-dzę -dzisz, v. impf. тладити. 

głaskać, v. głasnąć. 

głasnąć [w. głasknąć. || сродно е gła- 
dzić, -Snę -Śniesz, v. pf. погладити, 
|| -skać, -am, v. impf. гладити. 

głaz [cf. нем, Glas, лат. glesum (=ћи- 
либар)], -u, m. камен, стена. 

głąb [gląb-: у'стед, гажкок поред rAz- 
кок; чеш. hluboký, hloubć и hloub 
(= дубљина); рус. глуббкій, глубь], 
głębi, f. 1) дубљина, пропаст, mposa- 
лија, бездан. На стр. 118: szumią 
wichry, стека głębie, a gwiazdy błękit 
rozjaśnią, и духнуше ветрови, и поте- 
kome воде и синуше звезде на небу (v. 
нап. уз стр. 118). — 2) унутрашњост, 
далеко (rae), удаљеност: W głębi pu- 
styni, далеко у пустињи. Po głębiach 
puszczy, далеко (унутри) у шуми. 
W głębi serca, до на дно срца. Za- 
robek jest łatwy, ale w głęby kraju, 
зарада је лака, али тамо далеко у 
унутрашњости, Ptactwo skryło się 
w g. trawy, птице се завукле у траву. 
Wciągnął w g. pół brzucha, увуче 
трбух у пола. А w głębi ciemnej 
nieba wciąż jęczą żórawie, а тамо, 


8 


głębia 


у тамној дупљи небесној, непрестано 
гракћу ждралови. 

głębia, -bi, 7. = głąb 1. 

głębina, -у, /. = głąb 1. Ha стр. 57: 
kotwica ciśniona w niezmierność głę- 
biny, ленгер бачен у бездан морски. 

głęboki (compar. głębszy), adj. дубок. 

-ko (compar. głębiej), adv. 

głębokość, -ci, f. дубљина. 

głodny [v. głód], adj. гладан. || «по, 
adv. 

głos [*golss: у стсл, гласк; чеш. hlas; 
рус. гӧлосъ (лит. garsas = звук; лат, 
garrio брбљам)], -u, m. глас. На 
erp. 57: bo w żyjących języku niema 
na to głosu (= wyrazu), јер у језику 
смртних људи нема речи за то. 

głosić, -szę -sisz, 9. impf. со, пропове- 
дати. 

głosik, -a, m. dim. głos. 

głoska, -i, /. слово. 

głośny, adj. гласан; знатан; jak, бу- 
ран. || «&по, adv. 

głowa [*golva: у стсл. глава; чеш. hla- 
va; рус. голова (amr, galva)], -y, f. 
1) глава; mam głowę za nizko, cy- 
више ми је ниско под главом; Z głową 
bezsenną, у несаници. — 2) памет: 
Nie przyszło mu do głowy, није му 
пало на памет. 

głód (1) žsld-: у стсл. жахдётн; срп. 
жудети. 2) gold-: у стсл. глад; чеш. 
hlad; рус. гблодљ. || кор. geld-)], 
-оди, m. глад. 

główka, -i, 7. dim. głowa: Dzieci jedno 
od drugiego o pół główki niższe, 
деца једно другом до уха. 

główny, adj. главан. || -wnie, аде. ; 
g. dla tego, највише због тога, 

głuchnąć [glrch- gluch-: у стсл. orazy- 
нжтн, raoyyz; чеш, ohlechnouti, hlu- 
сћу; рус. оглӧхнуть, глухбй], -nę 
-niesz, v, impf. тлухнути; fig. чути се 
све слабије, гудити се. 

głuchy, adj. rayx; fig. нем (камен, 
очај, тишина); нејасан, неодређен: 
Byłeś poprzedzony głuchą wieścią 
między ludem, a и по народу се upo- 
носили гласови о теби (стр. 189). 
|| -ећо, adv. тлухо, потмуло. 

głupiec, -pca, m. глупак. 

głupkowaty, adj. dim. głupi: при- 
глуп, || eto, adv. тупо. 

głupota, -y, /. лудост, глупота. 

głupstwo, -a, n. 1) глупост. — 2) оту- 
педост: G. i niedola kraju całego, 
отупелост (затуцаност) и несрећа целе 
земље (стр. 98). — 8) лудорија. 

głusz [у срп. глушница (= rayxa не- 
деља), оглушити (v. głuchnąć)|, -у, 7. 
пустош; нема (мртва) пустиња. 
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godny 


gmach [од нем. Gemach (= соба)], -u, 
m. зграда. 

ganin [од нем. gemein, које је опет у 
свези са стсл. MKHa, срп, мена, итд. 
(v. 1 mienić)], -u, m. прост свет, 

gmina [од нем. Gemein(d)e], -у, /. оп- 
ћина. 

спас [żen- gon-: у стсл. женж FHATH, 
гоннти ; срп. женем гнати, нагон, TO- 
нити, гањати ; стпољ. żenę gnać, пољ. 
gonić (= вијати), ogon (= реп), итд. 
(amr. genu ginti = јавити стоку у поље, 
папу! = пасти, чувати стоку; арбан. 
бай = гоним; лат. of-fendo = ударам 
чим о што, итд.; грч. дуо од *9ујо 

тучем, фбуос = убиство; СТИНД. 

hón-ti он туче). || кор. gzhen-], 

gonię -nisz, v. impf. тонити, терати, 

јурити, вијати, витлати, 


gnat [у срп. гњат; чеш, hnát), -a, 
m. тола кост (особито: велика), 
yora. 


gnębić, -bię -bisz, v. impf. тлачити, 
притискивати, давити, 

gniazdko, -a, n. dim. gniazdo. 

gniazdo [у стсл. ruksąc; чеш. hni- 
zdo; рус. гиъздо (нем. Nest; лат. 
nidus; стинд. 0104-5 = ложа, лежај). 
|| праоблик *ni-zdo-s тј. ni (које је у 
нем. nieder) + кор. sed- (срп. седети); 
у слов. језицима g прионуло (cf. срп. 
гњирати : њирати, гњурац : норац); He- 
објашњиво je само ё према индевр. i), 
-а, п. гнездо. 

gnieść [gnet-: у стсл. гнетж гнести; 
чеш. hnótu hnisti; рус. тнётъ, итд. 
— cf. crru, knetan, нем. kneten (= ме- 
сити, гњечити)], gniotę gnieciesz 
(gniótł gniotła), v. impf. гњечити, 
гужвати; притискивати. 

gniewać, -аш, о, impf. гневити, срдити 
(стр. 186 v. więc 2). 

gniewny, adj. гневан, љутит. || *Wnie, 
-wno, adv. 

gnuśnieć [v. gnuśny], -nieję 
(-niał), v. impf. ленствовати. 

gnuśność, -ci, f. леност. 

gnuśny [у сри. гнусан, гнушати ce], 
adj. лен; fig. сраман. || -Śnie, -Śno, 
adv. 

godło [можда од god- (срп. погодити 
се), дакле упр. оно што спаја (godzi) 
људе у гомиле, у друштво], -а, п. CHM- 
вол, знамење (стр. 88 v. Han. уз ту 
стр.). 

godność [у cpu. у-годност], -ci, /. до- 
стојанство. 

godny, (предикативно) godzien [у стсл. 
годњих (= пријатан); срп. угодан, итд.], 
adj. достојан; to godne widzenia, ro 
вреди видети. || -dnie, аду 


-jesz 


godzić 


godzić, -dzę -dzisz, v. impf. мирити 
(завађене). 

godzien, v. godny. 

godzina [у стсл. година (= време, са- 
хат); срп. година (= annus); чеш. 
hodina (= сахат)ј, -у, f. 1) сахат 
(времена). — 2) време ; szara g., сутон, 
вече. 

goić [ži- (v. żyć), goj-: срп. гојити, 
гојан, итд.], goję goisz, v. impf. за- 
лечивати (ране); fig. блажити (бол). 

golić [у срп. оголети, голобрадј, -lẹ 
-lisz, v. impf. бријати. 

gołąb [y стсл. голљкь; чеш. holub; рус. 
гӧлубь. || можда од лат. columba), 
-ebla, m. толуб. 

gołąbek, -bka, m. dim. gołąb. 

gon (у срп. тӧн (= колико коњ или 
човек претрчи). || žen- gon- (v. gnać)], 
-u, m. витлање; fig. лет (нир. мисли). 

gonić [у срп. гонити (v. gnać)], -nię -nisz, 
о.ітру. 1) со или za czym а) вијати, 
хватати што: Chłopów wysyłał, by 
z psami (rj. wspólnie z psami) gonili 
jelenie, шиљао је сељаке да заједно 
са псима вијају (лове) јелене. В) ићи, 
јурити, летети за чим. — 2) пешт. 
gdzie, јурити куда. 

goniec, -йса, m. 1) (арх.) za kim, no- 
точник, потерник (онај који јури у 
потеру за ким): I na ziemi i na niebie 
nie było za mną gońca, ни на земљи 
ни на небу не беше потерника за мном 
(нико ме није вијао; стр. 148). — 2) 
гласник, курир, улак. — 3) тркач 
(онај који јури, који брзо јаше): Оп 
w niebie za takiego chciał uchodzić 
gońca, jakim ja byłem na stepie, он 
хтеде бити на небу оно (онаки тркач 
као) што ја бејах на земљи (стр 147). 

gonitwa, -у, /. вијање, витлање, jy- 
рење, трка. 

gorąco [у срп. горети, горућ (v. 
rzeć)], -а, n. врућина. 

gorący (сотрат. gorętszy), adj. врео, 
врућ, жарки; fig. топал, ватрен. || «е0, 
adv. 

goraczka, -i, f. 1) ватра, ватруштина 
(у болести). — 2) грозница. 

gorączkowy, adj. грозничав. || 
adv. 

goreć, 7. gorzeć. 

gorętszy, v. gorący. 

gorliwy, adj. марљив, ревностан, свој- 


ски. || *wie, adv. 


go- 
go 


-W0, 


gorszy [од кор. који је у gorzeć], 
compar. уз zły: тори. || -rzej, айг. 
rope. д 

gorycz [v. gorzki], -у, f. горчина; fig. 

јад, терет: Dusze, napojone goryczą, 

очемерене душе. 


góra 


gorzałka [у чеш. hofalka kofalka; мрус. 
горівка горілка. || уз gorzeć], -1, f. 
ракија. 

gorzeć [у стсл. горкти; чеш. hofeti, 
итд. (upyc. gorme врућина, лит. 
garas пара; стир. gor = топлота, 
gorim згревам; лат. fornax = пећ; 


грч. едибс = топал, врео; CTHHĄ. 
сћагшӣ-ѕ = жар). || кор. g*her-], 


-rzeję -jesz (-rzał), -reć, -теје -jesz 
u -rę -esz, v. impf. roperm; piersi 
gorą, пече у грудима. 

gorzej, v. gorszy. 

gorzki [у стсл. горькх; чеш. hořký; 
рус. TÓpek% тӧрькій. || од истог кор. 
који је у gorzeć; према том „горко“ 
је оно што пали, печеј, адј. горак. 
|| "Ко, аде. 

gospodarz [у стсл. господарь (= то- 
сподар); чеш. hospodář (домаћин, 
крчмар); рус. государь вла- 
дар), сударђ (= господин)ј, -а, m. 
газда. 

gościniec [у стсл, гостнньць = улица, 
пут, упр. оно куда гости (странци, 
трговци) пролазе ; чеш. hostinec (=ro- 
стионица, упр. оно где тости, странци, 
свраћају); рус. гостйнецъ (= поклон, 
упр. оно што гост донесе, повлон од 
госта, или можда оно што се донесе из 


(= 


туђих, страних крајева). — v. gość], 
-пса, m. 1) (ретко) крчма, гостионица. 
— 2) пут. — 8) поклон. 


gość [праоблик *ghosti-s: у стсл. гость; 
чеш. host; рус. гость (ror. gast-s, 


CTTH. gast = гост, испрва: туђин, 
нем. Gast = гост; лат. hostis = не- 


пријатељ, испрва : странац, туђинац); 
разлика између првобитног значења 
ове речи (стран, туђ човек) и оног 
које је доцније у Словена и Гер- 
мана с једне, и у Римљана с друге 
стране коначно добила, врло је ка- 
рактеристична : првима „странац“ по- 
стаје личност која ужива широка 
права гостопримства (гость, gast), 
а другима — непријатељ (hostis)], 
-сіа, M. тост. 

gotować [у срп. готовити), -tuję -jesz, 
о. impf. do czego, спремати за што. 

gotowy, (предикативно) tów; adj. ro- 
тов; приправан, спреман (do czego, 
за што); вољан. || *Ww0, adv. 

gotycki, adj. готски. 

góra [у стсл. ropa; чеш. hora, итд. (лит. 
giria = шума; стинд. girf-$ = брег)), 
-y, /. 1) брдо; iść górą, pod górę, ићи 
брдом, уз брдо; miasto zbudowane 
na górze, место на брду. — 2) виша 
сфера, висина; W górę, горе, у BH- 
сину; do góry, ku górze, na górę 


góral 


(на питање: куда ?), горе; na górze 
(на питање : где?), rópe; od góry do 
dołu, озго (од уврх) па све до доле; 
z góry, озго. На стр. 88: i że kiedyś 
on stanie u góry, и да he m он једном 
бити rópe. 

góral, -a, m. ropmrak, брђанин. 

górować [у срп. (Xepn.) надгорњатиј, 
-ruję -jesz о. impf. издизати се нада 
све, надвисивати, надмашивати; 70. 
бити најпретежнији. 

górski, adj. брдски, горски. 

gra [дијал. іста], -у, /. игра. 

grabarz [у cmos. и у дијал. grobarz 
grubarz тј. gróbarz. || од нем. Отађег, 
према основи greb- grob- (v. grze- 
bać)], -a, m. rpoóap. 

grabić [у стсл. гравнти, гравла; срп. 
грабити, грабље; tem. hrabati, hrábě, 
plur., итд. || од кор., који је у grze- 
bać (v. ту реч)), -bię -bisz, v. impf. 
грабљати (do siebie, себи). 

grabie, -bi, plur. трабље. 

graca [у чеш. krace. || од нем. Kratze 
(=crpyrau; kratzen = трепсти, стру- 
гати)], -у, /. 1) као лопата (којом се 
крешу стазе у врту). — 2) (зидар.) 
чакља (којом се меша креч и песак 
кад се прави малтер). 

gracować, -сије -jesz, v. impf. кресати 
(gracą). 

grać, -am, v.impf. 1) w со, играти ce 
чега: a) w karty, картати ce. 8) 
w niebezpieczeństwo, играти се с опа- 
сношћу. — 2) свирати: a) na czym 
иди W со, на чему или у што. 8) 
czego (poloneza, mazurka), што (по- 
лонез, мазурку). — 3) играти, изигра- 
вати (глумац). — 4) преливати се 
(боја): Kry grają па słońcu cudow- 
nemi blaski, санте се преливају на 
сунцу у дивним бојама. — 5) (лов.) 
штектати (пас кад иде за трагом). 
|| запје, -а, verb. свирање; музика, 
свирка; штектање, цика (паса). 

gradowy, adj. obłok, облак који град 
(тучу) носи. 

granica [*отапь: у стел. грань (= кут), 
граница; чеш. ћгай (= кристал), hra- 
nice; пољ. grań granica, graniczyć, 
итд.], -y, 7. 1) граница, међа; za gra- 
nicą, у иностранству. — 2) fig. до- 
машај, сфера. 

granie, v. grać. 

grat [од нем. Gerith ( = покућство ; altes 
Hausgerith = старудија) исто онако 
као gmach од Gemach, gmin од се- 
mein, kształt од Gestalt, gwałt од Ge- 


walt, итд. (акценат у нем. свуда на 
другом caory)], -u, m. старудија (стр. 
128 v. нап. уз стр. 28). 


groźny 


grecki [од Grek], adj. грчки. 

Grek [у стсл. гракк; чеш. Rek, cruel. 
Нтек. || од лат. Graecus), -a, m. Грк. 

grobowiec [v. grzebać], -wca, m. гроб, 
гробница ; надгробни споменик, туле. 

grobowy, adj. гробни (v. dół 2, tłum 8). 
|| о, adv.: Ulica milczała g., на 
удици беше мртва тишина. 

grom [v. grzmieć], -u, m. 1) гром. — 2) 
муња: Noc przyszła ciemna, od gro- 
mów czerwoności widna, паде тамна 
ноћ, видна од севања муња (стр. 109). 

gromada [у стсл. грамада (= гомила), 
скграмаднти (= нагомилати) ; срп. 
Грамада (вис у Србији); чеш. ћго- 
mada, hromażditi; рус. громада, rpo- 
маднви ( = огроман), громоздить ( = на- 
гомилавати). — сү. стинд. grńma-s 
(= гомила, ceao)], -y, f> 1) гомила; 
iść gromadami, ићи у гомилама, TOMH- 
лице. — 2) светина. 

gromadka, -i, f. dim. gromada. 

gromadny, adj. многобројан, у гоми- 
лама, у јатима. || -dnie, adv. гоми- 
лице; јатомице. 

gromadzić, -dzę -dzisz, v. impf. romm- 
лати; g. grosz do grosza, скуцкавати 
грошић по грошић. || g. się, гоми- 
лати се, скупљати се, слетати се ја- 
томице (птице). На стр. 186: szereg 
w pary się gromadzi, нижу се парови 
за паровима; стр. 140: gromadziły 
się ponad wodami jaskółki, ласте сле- 
таху јатомице на ритове. 

grono |cf. срп. грозд], -а, n. 1) winne, 
грозд. — 2) fig. одабран круг: g. 
profesorów, професорска колегија ; g. 
rodzinne, породични круг (cf. сри. 
грозд пушака). 

grosz [преко чеш. groś од нем. Gro- 
schen, од срлат. grossus = 1) дебео, 
2) неки новац златан или сребрни, који 
је без сумње био мало пунији (plus 
gros рекли би Французи) од неке 
друге врсте новца), -а, m. 1) гро- 
mah пољски (= {, копејке = мало 
више од паре дин. — 2) новац 
(уопће). 

grot [у чеш. hrot. || биће од нем. Grat 
(= оштрица)], -u и -а, m. копље; fig. 
poet. на стр. 146: од ostrych słońca 
grotów, од врелих сунчаних зрака. 

groza [у срп. гроза (= језа)], -y, /. ужас, 
страхота. 

grozić [у срп. грозити се коме (= ист.)], 
-Żẹ -2182, 9. tmpf. претити. 

groźba [y срп. грожња (= ист.)], -у, f- 
претња; gwarzyć za kim groźbą, пре- 
тити коме за леђима. 

groźny, adj. грозан, страшан. || -Źno, 
-Źnie, айг. 


grób 


grób [v. grzebać], -obu, m. гроб. На 
стр. 108: nie masz (= niemasz = піе- 
ma) dzieci, w grobie, сети се (имај 
на уму) да немам деце, AA су MA сва 
помрла. 

gród [*gords (основ. значење: ограда, 

_ ограђено место): у стсл. градћ (= Зид); 
срп. град (= тврђава, варош), гра- 
дина (= врт); чеш. hrad (= тврђава), 
zahrada (= врт); рус. тородђ (= Ba- 
pom), огорбдъ (= врт) (лит. gardas 
= обор, тор)]. -odu, m. варош. 

grubieć (7. gruby], -bieję -jesz (-biał), 
р. impf- дебљати. 

grubość, -ci, f. дебљина. 

gruby [у стсл. гржек (= неук, невешт) ; 
чеш. hrubý; пољ. gruby (под утица, 
чеш. или нем.) поред дијал. } 
(= набран, смежуран); рус. грудни 
(лит. grumbi отађи = постати труц- 
кав, нпр. пут)], adj. дебео; груб; 
густ, јак (нпр. мрак); велик. || «90, 
adv. 

gruda, -y, f. груда; fig. poet. поље. 

grudka, -i, /. dim. gruda. 

grunt [од нем. Grund], -u, m. 1) темељ, 
основа. — 2).TAABHO, суштина ; W grun- 
cie (тј. rzeczy), у самој ствари, у и- 
стини. — 8) земља. — 4) земљиште. 

gruntowny, adj. темељит, темељан. 

-wnie, adv. 

grusza [у стсл. гроуша хроуша и кроу- 
waka; чеш. hruška; рус. rpyma (прус. 
krausy, amr. krauszć krińuszć)], -у, f. 
крушка. 

gruz [од сргн. стал, нем. Grauss (= mne- 
сак, пиљак, шљунак), -N, m. 1) исту- 
цан камен. — 2) (обично у множ.) раз- 
валпне, рушевине. Ha стр. 35: wyglą- 
dają јак bezkształtne masy gruzu, из- 
гледају као гомиле, рушевине; стр.52: 
z góry posypały się gruzy, озго се 
поче рушити. 

gryf [од лат. gryphus, грч. урур], -а, 
m. триФ (митска птица: крилат лав 
c ораовом главом): I jak g. ptaka, 
porwał mię w swe szpony, и као гриф 
кад докопа птицу, дограби ме у своје 
канџе (стр. 148). 

gryka [од лат. graeca, adj, f. (= упр. 
грчка тј. биљка, пореклом из Грчке)), 
-1. 7. хељда. 

grywać, -am, v. impf. ет. grać: 1) 
w со, често се играти чега (каке игре). 
— 2) често свирати (итд. према стаб). 

gryźć [gryz-: у стол. грмаж грљсти; 
cpu. триз, грижа; чеш. hryzu hryzti, 
итд. (лит. grńużiu gróużti)], gryzę 
-ziesz, v. impf. тристи. 

grzać [у стсл. гркти rpkraru; чеш. 
Һға hříti hteji; пољ. grzać ·од 


gwałt 


grze-ja-ć, итд. кор. gró- у свези 
с gor-, које је у gorzeć], grzeję 
-jesz, т. tmpf. грејати; загревати. 

grzbiet [*сһгьрьёъ: у стсл. ҳржкьтъ 
поред ҳенвьтъ XPHEZ; срп. хрбат; 
чеш. chýbet hřbet; стпољ. chrzybiet 
chrzypt chrzept chrzbiet; рус. хре- 
бётъ], -a и -u, m. грбача, леђа, 

grzebać [greb- grob-: у стсл. гр 
грестн, грокх; срп. грепсти, погреб, 
итд. (лит. gróbiu gróbti = грабља- 
ти; тот, graban, нем. стађеп)ј, -bię 
-biesz, и (apx.) grześć, grzebę -biesz 
(grzebł), v. impf. 1) чепркати, копкати. 
— 2) сахрањивати. — 3) чешати. 

grzebień [у стсл. грњењ (= чешаљ); 
cpu. гребен; чеш. hřeben, итд. (v. 
grzebać)|, -nia, m. чешаљ. 

grzebnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) rpeó- 
нути. — 2) звизнути (w łeb, у главу, 
по звезди). 

grzech [у стсл. грбу; зеш. hfich, итд.), 
-U, т грех. 

grzeczny [од Ки rzeczy (= упр. к ства- 
ри, дакле : како ствар захтева, као што 
приличи)), adj. уљудан. || -cznie, 
adv. 

grzeszny [v. grzech], adj. грешан. 
|| * znie, аде. 

grzeszyć, -SZQ -SZySZ, V. impf. трешити. 

grześć, v. grzebać. 

grzęznąć [1) gręz-: у стсл. гразнжти, 
граза (= блато); чеш. hfeznouti и 
hfiznouti; пољ. grzęznąć и grząznąć, 
grzęzki (= баровит); рус. rpńauyT» 
грязь. 2) grąz- (v. pogrążyć) (лит. 


grimzdań grimsti = тонути, gramz- 
dýti = топити)], -nę -niesz, v. impf. 
грезнути. 


grzmieć [grbm- grom-: у стсл. грамктн, 
гром; чеш. himóti и Ьі, hřmot, 
hrom; рус. гремть, итд.), -mi (-miało), 
v. impf. 1) tmpers. трмети. — 2) раз- 
легати ce; grzmiący, који грми, гро- 
мотан. 

grzmot, -u, m. гром; грмљава, грмља- 
вина; тутњава. 

grzywa [у ст гронка; чеш. hfiva, итд. 
(стинд. grivą = врат)], -у, /. грива. 

gubić [gsb- суђ- (v. ginąć), gub-: у стсл. 
roysHTH; чеш. гаћиђа (= пропаст), 
nrą.], -bię -bisz, v. impf. тубити, Il g» 
się, нестајати. 

guwernantka [од ep. gouvernante (лат. 
gubernare = управљати), -i, /. гувер- 
HAHTA. 

gwałt [од нем. Gewalt, од walten (= у- 
прављати), које је етим. исто што 
стсл. владж власти, срп. владати, итд.), 
-u, m, 1) насиље; gwałtem, силом, на- 
сидно. — 2) сила. 


gwałtowny 


gwałtowny, adj. насилан; нагао, jak. 
|| -wnie, adv. 

gwar [у срп. говорј, -u, m. 1) жагор, 
врева, шум (од многих различних 
гласова). — 2) говор, разговор. 

gwarny, adj. шуман. -rno, adv.: 
było g., беше жагор, врева. 

gwarzyć, -rzę -rzysz, v. impf. 
тати, говорити (do kogo, коме). 


ћере- 


gwiazda [у стсл. зкЕзда и зећада; чеш, 


hvězda; pyc. авђада (лит. żyaigzdć 
żyaigżdć Żvaizdć)], -y, f. звезда. 
gwiazdeczka, v. gwiazdka, 


ha, interj. a-xa!; e! па! ma Bora ми! 

hajdamaka [преко мрус. гандамака из 
Typ.: ћајда hajdć (= хајд! марш! 
с nyra!), hajdamak (= tepara чопор, 
вичући: ћајда !; отуд и срп. ајдамак 
= батина)], -i, m. 1) Козак који живи 
од хајдучије. — 2) хајдучина, раз- 
бојник. 

hak [од нем. )), -u, m. кука. 

hala [(nopeą дијал. hola) од словач. hola 
(= HCT.). || кор. gol-: срп. ro, годо, 
roma, разгалити (у Гор. Kp.) нир. rpy- 
ди (= разголитити) ; чеш. hole ( = голо 
брдо); стпољ. gola (= толо, отворено 
место); мрус. TA1ABA (= пропланак)ј, 
-i, 7. (обичније:) -le, hal, plur. nam- 
њаци у горама (у Татрама). 

hałas, -п, m. 1) ларма; bez żad- 
nych hałasów, без сваке ларме. — 2) 
жагор. 

hałasować, -suję -jesz, v. 
лармати. 

hałaśliwy, adj. шуман, жагоран. 
аде. шумно, жагорећи. 

handel [од нем. Handel (handeln = упр. 
узимати рукама, додиривати) ), 
трговина. 

handlowy, adj. трговачки. 

haniebny [v. hańba), adj. 
|, -bnie, аде. 

hańba [м. стпољ. gańba, према мрус. 
ганьба (мрус. г изговара се као А) 
или чеш. hanba; отуд и haniebny 
м. стпољ. ganiebny (v. ganić)], -y, 7. 
срамота; h. tobie, срам те било! 
На стр. 89: h. ich żon i córek, ocpa- 
моћеност (насиловање) њихових жена 
и кћери. 

ћагду |од чеш. ћгду према речима: 
gardzić, pogarda (v. gardzić)], adj. 
оход. || «do, adv. 


impf. викати, 


|| "те, 


срамотан. 


H 


historyczny 


gwiazdka, -deczka, -i, f. dim. gwiazda. 

gwiaździsty, adj. звездан. 

gwizdnąć [у стсл. зкнздатн; чеш. hviz- 
dati; рус. свистать. || onomat.], -nQ 
-niesz, ©. ру. звижнути (c Tp. 50. pan 
4). || -dać, -am, v. impf. || -danie 
(oą -dać), -a, verb. 


gwóźdź ugwoźdź [у стсл. гкоздь ; сри. 
гвозд (= у планини камен израстао у 
висину), гвоздац (= пређица), гвожђе, 
гвозден ; рус. TBO3Ąb|, „Фа ла, m. (тво- 
здени) клинац. 


harmonijny [од harmonja (док се још 
изговарало harmonija) од лат. har- 
monia, грч. dokovća], adj. хармоничан. 
| -nie, аде. 

hart [од нем. hart (= тврд), Härte 
(= тврдоћа)], -u, m. чврстоћа; снага. 

hasło (преко чеш. heslo *haslo од kop. 
gad- (v. gadać). — cf. godło], - 
гесло, лозинка, девиза, знак (czego, 
за што). 

ћеђап Joa с рлат. ebanus, од лат. ebenus, 
грч. £Bevog. || реч је, по свој прилици, 
египат. гледе h cf. herb], -u, m. 
siodło. 

hebanowy, adj. од абоноса. 

hebel [од нем. Hobel (дијал. hóbel)|, 
-bla, m. струг, ренде. 

heblowiny, -in, f. plur. 
шушке. 

heca (од нем. Hetze), -у, f> комедија, 
догађај. 

heljotrop [од лат. heliotropium, грч, 
јАготоблиоу (трч. 14105 = сунце, zpć- 


струготине, 


ле» = окретати)ј, -п, M. сунцо- 
крет 
herb [од нем. Erbe (= наследство, 


баштина); h 
ban иу 
armata, 
m. rpó. 
herbata [од лат. herba ( = биљка) ~ кит. 
the man tha (= теј, uaj)], -y, f 
чај. 
herbowy [v. herb], =wny, „adj. од грба; 
h. filar, ступ на ком грб стоји, 
het, interj.: tam h.! тамо далеко! 
hetman (преко uem. hejtman од нем. 
Hauptmann, ст. Haiuptmann], -а, m. 
хетман (врховни вођ у пољ. војсци). 
historyczny [од лат. historicus, rpu. 
iorogixóg (Тотор = који што зна, My- 


прионудо као у he- 
дијал. речима harmata м. 
Hanna м. Anna, итд.), 


Примери књижевнога језика пољског — Речник п 


Hiszpan 
дар; ioropely = истраживати, при- 
поведати)), adj. историски. || -€znie, 
adv. 


Hiszpan [од лат. Hispanus преко нем.), 
-a, m. Шпањолац. 

Hiszpanja, -nji, f. Ilnanuja. 

Hiszpanka, -i, f. Шпањолкиња. 

hiszpański, adj. шпањолски. 

„hjerarchja [од трч. iepapgia (iepóg 
= свет; боји“ = владати)), -chji, 7. 
хијерархија (црквена); fig. првенство 
(стр. 116). 

hjerodul [од грч. ie тые (iepóg 
= свет и дорлос = роб)], -а, m. хије- 
родул (слуга у храму ког божанства). 

hodować [од мрус. годувати (= от- 
храњивати, упр. држати што годину 
aana; еј. рус. годовалый), -duję -jesz, 
v. impf. хранити, гајити. 

hojny [од чеш. hojný (= обилат). || ži- 
(срп. жив, v. żyć), goj- сај-: у срп. 
гојити, гојажљив, raj ; чеш. hojiti, һај, 
итд.], adj. oónaar; дарежљив. || -nie, 
adv.: płacić h., плаћати добро, roc- 
подски. 

honor [од лат. honor], -u, m. част; па 
h., части ми! (стр. 64 zkolny). 

hoży [од мрус. równi. || god-: у стел. 
годнтн, royk сљти (= бити прија- 
ған), пригождь (= прикладан, прија- 
тан); сри. год (= велики празник), 
годи ми; чеш. hody plur. (= гозба), 
hodovati ( = пировати), итд.], adj. окре- 
тан, живахан, весео. 


1. i, interj. ne; i! i! 1, ех (кад ко 
каже па махне руком, у знак да ни- 
како неће). 

2. i, conj. и. 

iglasty, adj. игличаст. 

Ignacy [од cpaar. Ignatius (ignis = 0- 
ram)|, -ego, m. Игњат. 

igrać, -am, v. impf. играти ce; hapan- 
јати (поветарац); треперити, upean- 
вати се (светлост). 

igraszka, -i, /. 1) играчка. — 2) игра; 
zła losów 1., зла шала судбине. 

igrzysko, -a, п. 1) игралиште, игриште. 
— 2) играчка: Byłeś djabła igrzy- 
skiem, био си играчка у ђавољим py- 

кама. 

ile [i (v. jaki) + le], појач. -Ż, num. koan- 
ко; i. razy, колико год (пута), кад год. 

ilezkroć, num. колико год пута, кад 
TOĄ. 


о 


immatrykualacja 


hrabia [преко чеш. hrabć од сргн. grave 
(нем. Graf)], -biego и -bi, m. трое. 

hrabina |упр. adj. poss. f., уз који ce 
некад замишљало: хопа |, -у, f. грофица. 


huczący I) part. huczeć. — П) adj. 
= 1iuczny. 
huczeć [од мрус. гучати (= ист,). 


у срп. гукати, рус. TYKS], 
v. impf. хујати; 
уборити (поток); 


onomat. : 
-czę -czysz (-czał) 
хуктати (машина) ; 
бучати (море). 

huczny, adj. хучан, буран. || -eznie, 
аде. 

huf [у чеш. houf. || из nem.: ертн. ће, 
нем. Haufe(n), које је, по свој при- 
лици, сродно са стсл. коџпћ (= TO- 
мила), срп. скуп, итд. (v. Кира)ј, -u, 
-fiee, -fca, m. чета. 

hufiec, v. huf. 

huk [од мрус. 


гук (v. huczeć)|, -u, m. 


хука, врева; тутањ, тутњава ; треска; 
глас. 
hulać [од мрус. гуляти. можда од 


усклика hu! и Ја! — cf. пољ. gul! 
gul! (= кло! кло!) и срп. гул-и-ти 
(= много пити, локати нпр. вино) |, 
-am, v. impf. пијанчити, банчити, Be- 
селити се. 

huragan [у језику караипском (сев. 
обала јуж. Америке и зап. индиска 
острва) ћигакап = бог олује. || реч 
је дошла преко шпањ.)), -u, m. ураган, 
оркан, самум. 

hurra-cha, interj. ура! 


Ilmen, -u, m. Илмен (језеро у новгород- 
ској губернији). 

ilość [v. Пеј, -ci, f. количина; MHO- 
жина. мноштво. 

im [упр. instr. sg. од jego (v. jaki) у ко- 
релацији с tym (cf. лат. quo... ео)], 
аде. im... tym, што... то (тим): 
Im więcej, tym lepiej, што више, то 
боље. 

imć [скраћеница 3a речи Jego M(ił)ość|] 
иди imei, indecl. pan, тоснодин. 

imię [*imę (од "те од стар. *»nmen, 
индевр. *qmen-): у стсл. има; чеш. 
jméno, стчеш. јтё; пољ. imię; рус. 
ймя (нем. Name; лат. nomen; грч. 
6-voua; стинд. пата)ј, imienia, n. 
име; w imieniu czego, у име чега; 
jak сі па i., како ти је име? 

immatrykulacja [neolog. од срлат. im- 
matriculare (= in matricułam inscri- 


bere)], -cji, /. иматрикулација (упи- 
сивање нових слушалаца у матрикулу 
тј. у књигу, у коју се уносе имена 
свих ђака у университету; нови 
ректор говори тада, а затим нови 
ученици пружају му руку и дају реч | 


да ће поштовати законе своје Almae | 


Matris). 
imość [од Jej Mość, од Jej М( ове], -ci, 


| f. госпођа. 
inaczej [v. inny], аде. иначе, друкчије, 
inny [у стсл. ння; срп. ини (= други), 
ино („на ино се њему не могаше“), 
иноча ( = друга жена поред законите 
жене), иноверац; чеш. jiný, итд. || етим. 
исто што 1 тој, ртоп. 1) други (а не 
овај); to со innego, то је што друго. | 
На стр. 86: kto inne (тј. życie) tworzy, 
temu przekleństwo, ко друкчији живот 
ствара, нек је проклет. 2) остали. 
1. то 


tins (индевр. *ојпо-ѕ): у стсл. 


| HHz (= један), иночада (= јединац), 
| mokz (= 1. adj. сам; 2. m. калуђер); 
срп. инокосан (= сам, с женом и с | 
дететом), итд. (прус. ains од *oinos, | 
AMT. у-бпа-8 = један; тот. ains, нем. 
ein; лат, ūnus, стлат. oenus oino(m); 
грч. oivós, дијал. = један, огуј = je- 
диница на коцки за коцкање)], сопј. 
само, већ, него, 
2. ino [i+ пој, interj.: а i., па да, да 
догме ! | 
instynktowny [од instynkt, од лат. 
instinctus (instinguere = дражити, 
*stinguere = бости; i. је дакле упр. 
природно подбадање, нагон)], adj. ин- 
стинктиван. || -wnie, adv. 
inszy [in (v. inny) + наст. за compar. 
-szy], pron. други. На стр. 90: tobie 
zaś cóż inszego (тј. należy się), а тебе 
(a зар тебе чека што друго)? 
interes [од лат. interesse (= yup. бити 
| између чега; interest = стало је до | 


| тога мени, теби, тиче се мене, reóe)|, 
-u, m. посао; wyszedł za interesem, | 
отишао je послом (стр. 189 v. do 5). | 
introligator [постало у Пољској: од | 
лат. intro +- cpaar. ligator (лат. li- 
саге = везати), откуд и тал. legatore 
(= књиговезац)], -а, m. књиговезац. | 


Ј 


jabłko [у стсл. абажко rakazko; чеш. 
jablko, стчеш. jablo; рус. Яблоко (лит. 
óbfilas; crru. apful, нем. Apfel). 
|| можда од лат. malum Abellanum 


imość 85 


jabłko 


irytacja [од лат. irritatio (irritare = apa- 
KATA ) |, -CJ1, у. раздражење, љутња, јед. 

iskać [у стел. нскати ; cpn. искати ; чеш. 
jJiskati, итд. (лит, j-ószkóti = тражити ; 
стгн. eiskón, cprH. eischen, нем. hei- 
schen = питати, захтевати; стинд. iC- 
chá-ti = он тражи) |, iszczę -esz n iskam, 
v. impf. тражити 

iskierka, -i, f. dim. iskra: искрица, 
искра. 

iskra, -y, /. искра, варница (стр. 122 
т. droga 1) 

istnieć [у стсл. иста истока нетокьня 
(= који доиста јесте); срп. исти, за- 
иста, истина; чеш, jistý, jistina, jistota, 
итд. биће од кор. jes- (v. być 8)), 
-nieję -jesz (-niał), v. impf. 1) бити, 
имати: Odkąd szkoły istnieją, откад 
је школа. W innych warunkach mógł- 
by był skończy с szkoły, (a) w tych, 
jakie istniały ..., у другим приликама 
могао би свршити школе, A у ови- 
ма... To nie jest niczym, przez się 
istniejącym, то није ништа чега има 
самог по себи (што „постоји“ само 
по себи), 2) живети. 

istota, -у, 7. биће, створ, створење. 

istotka, -i, 7. dim. istota. 

istotny, adj. прави, истински. || tnie, 
adv. AOHCTA. 

iść [1) i(d)- (кор. ej-): у стсл. нтн (тј. 
i-ti) ндж; срп. ити идем, ићи (према 
доћи, наћи, итд. од до-ити дојти 
дотји), исти (као бости, красти); чеш. 
jíti jdu; стпољ. idę ić, пољ. idę iść 
(kao bodę bość, kładę k ); рус. 
ити (погреш. писано: идти итти, као 
да је у инфинитиву id-ti) иду (лит. 
eiti, praes. eimi и етп = идем; лат. 
eo ire; грч. айш = ићи ћу, iuev=uhn 
ћемо; стинд. Ć-mi = идем, plur, i-más 

идемо). 2 Spd- (v. chodzić)|, idę 

idziesz (szedł szła), v. impf. ићи: а) 
do kogo, ka kowe; fig. obraz, do któ- 
rego szły nasze pieśni, икона којој ce 
дизаху (узлетаху) паше песме. 8) do- 
kąd, куда. у) mimo, пролазити (поред). 
ô) na złe, рђаво. На стр. 52: na złe 
idzie, зло he бити, 


2 [i+ że], conj. да. 


(Abella = варош у Кампанији, чу- 
вена са својих јабука) онако исто 
као срп. гуња (дијал. гдуња дгуња) 
од грч. zvdówia тј. JAG, затим нем. 


ж 
| 


jabłuszko 


Pfirsich (срп. бресква, чеш. bfeskev, 
итд.) од срлат. persica тј. mala, итд.), 
-a, п. јабука. 

jabłaszko, -a, n. dim. jabłko. 

Jacenty [(обичније Hjacynt) од лат. 
Hyacinthus, грч. ' Тажуовј, -g0, m. 
Јацентије. 

Jacuś, -sia, m. hyp. Jacenty: Janko. 

jad [y срп. jea (= а једовит. || од 
истог кор. који је jeść], -п, m. 
отров. 

jadać, -ат, 7. impf. 
(па wieczerzę, na obiad, 
за ручак). 


jeść: јести 


за вечеру, 


iter. 


jadło, -а, n. јело. 

1. јак [». јаку, conj. 1) a) као, као 
што: Potężny j. skała, силан као 
стена. 8) (= tak ј. тако као, тако 
као што: Zamarznie, j. stoi, смрзнуће 
се тако као што стоји (на месту). 
у) (= tak j. 1) као и, као што и: 
Twój ideał nigdy się nie sprawdzi, 
j. każdy ideał, твој идеал никад се 


неће остварити, као и сваки идеал. 
Myślano, że poeta, j. jego bohater, 
mówi nad światem wyrok, држало се 
да песник, као и његов јунак, изриче 
над светом пресуду. $) (= tak samo 
ј. 1) тако исто као, тако исто као 
што: Odejdzie, j. ty odszedłeś, отићи 
ће као што си и ти отишао. Jak 
sztuczne kwiaty nie pachną, tak 
sztuczne cierniowe wieńce nie kolą, 
као што вештачко цвеће не мирише, 


PAKO и вештачки трнови венци не 
боду. — 2) (= gdy, kiedy) кад: J. 


wypadł na ulicę, bił Żydów, кад би 
излетео на удицу, тукао би Јевреје. 
A j. wakans otworzy się, będę ma- 
szynistą, а кад се укаже празно место, 
бићу машинист. J. się ten (gmach) spali 
jutro, to pojutrze będzie inny, кад ова 
зграда сутра изгори, прексутра биће 
саграђена друга. J. tylko przybył, 
zaraz poszedł, чим стиже, одмах оде. 


— 8) (= jeżeli) ако: Może hałasować, 
j. zechce, може лармати ако усхте. 
— 4) (= że) где, да: Uczuł, j. go wiatr 


bije po twarzy, осети како (тде, да) ra 
ветар бије по лицу. — 5) (као Фр. пе... 
que) већ, него, до am: Nie miałem 
innej rady, j. wstać, нисам знао друго 
чинити, већ устати. Nie świeciłabym 
j. tylko dla ciebie, не бих ником 
сијала, већ само теби. Między gło- 
sami nie było innych j. wesołe, међу 
гласовима He беше других до ве- 
селих. 

2. јак, adv. 1) како: J. pisał, tak dzia- 
łał, како je писао, тако је и радио. 
Nie wiedział, j. zaradzić temu, није 


jakiś 


знао како да TOM доскочи. — 2) или 
jakże (interrog. и exclam.) а) како: 
A jakże może być, a како то може 
бити? Jakże mogł: рут nie pamiętać, 
како да се не сећам! A jakże, да 
како, да догме! Jakże (тј. jakże więc 
będzie), дакле? како дакле? 6) како 
ди, ала!: Ach, j. wolno płynie (łódka), 
ax, ала чун иде полако! Jakże mi to 
znane, како AM ми је то добро по- 
знато. 3) колико: Cała Francja, 
j. długa i szeroka, сва Француска ко- 
лико је дуга и широка. Biegły j. świat 
długi, јурили су широм света. — 4) 
(= j. tylko, ile tylko) колико год: 
Trza się bronić, j. można, треба ce 
бранити колико је тод Koryo: — 5) 
(ca зирет.): J. najraniej (тј. j. można 
najraniej), што раније. J. ECAS, 
j. najprędzej, што више, што пре. 
jakby jak + zh сот]. и adv. 1) као: 
Ryczał głos j. z pod ziemi, рикаше 
глас као испод земље. Pokój zmienił 
się j. w kaplicę, соба се претвори 
као у капелицу. — 2) или jak gdyby, 
као да: Siedziała nieruchomo, J. obró- 
cona w kamień, сеђаше непомично 
као да се скаменила. Pracują leniwo 
(wieśniacy), j. nie pamiętali na zasiew 
i żniwo, сељаци раде лено, као да су 
заборавили да им треба сејати ако ће 
да mamy. Јак gdyby nie widział, као да 
не види. На стр. 74: słońce, jak gdyby 
do pomocy w borykaniu się z wrogiem 
potężnym, wyprow adza ..., у тој бор- 
би са силним непријатељем, сунце 
изводи, као себи у помоћ... — 3) или 
jakżeby, како ли би, ox, aaa: Јак- 
żeby on wrócił do swojej wsi, aaa би 
се он радо вратио у своје село. 
4) (с адјект. и адверб.) некако, чисто: 
Odpowiedział mi powolnym głosem 
i j. sennie, одговори ми полако и YH- 
сто сањиво. (Остала значења према 
1 u2 jak). 
jaki [у „стел, dka (= 
OCH. *10- која 


каки), итд. || од 

је и у стсл. юванк 
(= колики), iero; лит. jÒ (= њега, 
његов), jéi (= ако) ; тот. ja-bai (= ак0); 
грч. об и стинд. уӣ-ѕ (= који)ј, pron. 
1) каки, који. — 9) неки. — 3) (у ко- 
релацији с taki): j. taki, приличан; 
jakie takie pojęcie, неки (приближан) 
појам. — 4) (= jakiś) једно, од при- 
лике (v. jakiś 2). — 5) иди појач. ја- 
kiż бата: каки, који. 

jakikolwiek [jaki и kolwiek (v. cokol- 
wiek)], pron. буди каки, буди који, 


који год. 
jakiś [jaki + si (v. coś)|, pron. 1) неки, 
— 2) или jaki, једно (= око, 


некаки. 


jakiż 


од прилике): Pewno o jakieś dwa- 
dzieścia rubli prosi, без сумње тражи 
једно двадесет рубаља. O jaką milę 
drogi stąd, од прилике на једну миљу 
одатле (стр. 43: кад прођоше од при- 
лике једну миљу): — 3) (у узвицима): 
Gapiu j., зазјавало ниједан ! Zuch- 
walcze j., продрзљивче један! 

jakiż, v. jaki 5. 

jakkolwiek [jak m kolwiek (v. cokol- 
wiek)], conj. ма да, и ако, поред свег 
тога што, 

јако (ст. kako], conj. као, као што. 


Jakoś | = jakby. 


akoś [jako + si (v. coś)|, аде. некако; 
нешто. 

jako=tako, adv. како тако. 

+ że], аде. и доиста: J. 
wypłoszył zająca, и доиста истера 
зеца. 

Јакбђ, -а, т. Јаков. 

Јакш Ка, -i, /. Јакуткиња, јакутска 
жена. 

jakże [јак + że], v. „2 jak 2. 

jakżeby [jakże и v. jakby 3. 

jałoszka |у cpu. јаловица јаловкај, -i, 
f. јуница. 

jałowiec [у чеш. jalovec; пољ. jało- 
wiec jadłowiec, дијал. jedłowiec; ; pyc. 
Яловецъ (поред дијал.) еленбиљ), -wca, 
m. смрека, вења, клека 

jałowy, adj. јалов; fig. га) przedmiot, 
некористан, празан, шупаљ предмет. 
В) pole, мршава њива. || -Wo, adv. 

jamioł (у nap. гов.) м. anioł. 

Jan [од чеш. Jan, а ово сажимањем од 
нем. Johann из јевр. — cf. грч. Гибу- 
vys (читај: Јанис), cpn. Јанко], -a, 
т. Јован. 

jar [у срп. јарак. || из ryp.],-u,m. sw 

Jarmark (од нем. Jahrmarkt rj. Jahr 
(v. jarzyna) + Ms иі од лат. mercatus 
= вашар; шегсог = купујем)), -u, m. 
сајам, аашар. 

jarzmo [*jaromr: у стсл. mphmz; чеш. 
jatmo, итд.], -a, n. јарам. 

jarzyć (у срп. japko сунцеј, -rzy się, 
v. tmpf. impers. сијати ce. 

jarzyna [*jars: у чеш. jaro (= upo- 
aehe), j ary (= свеж, снажан), jafina 
(= јарина, Sommerfrucht); срп. jap 
(„nocejarn на јар“), japana (пше ница, 
упр. оно што се сеје у пролеће), јаре 
(упр. оно што се окозило у пролеће), 
јарац, итд. (гот. јег, стгн, jar, нем. 
Jahr; грч. Фра; авест. уаг?)], -у, 7. 
јарица. На стр. 140: wieśniacy, ciąg- 
пасу па jarzynę pługi, сељаци који иду 
да узору и да посеју јарицу пшеницу. 

jaskółka (биће од срлат. astycola, од 
astycus, грч. dorizóg (= варошки; 


87 


jechać 


Фото = варош); према том j. значило 
би упр. „варошка“, штица која живи 
(и) по варошима], -i, f. ласта, aacra- 
вица. 

jaskrawy |[c/. jasny u iskra, iskrzyć 
sięj, adj. варничав, блистав, сјајан 
(упр. боје која бљешти); fig. jaskraw a 
prawda, гола истина. || «wie, adv. 
Ha crp. 107: i ten pas mój błyszczący 
j. ona robiła, и овај мој појас, који 
трепери на сунцу, она је правила. 

jasność [ya jasny], -ci, f. 1) сјај. На 
стр. 99: јак słup śnieżnej jasności, 
као ступ снежне белине (бео као снег). 

2) јасност. 

jasnozzielony, adj. отворепо зелен. 

по, айр. 

jasny, adj. 1) сјајан, светао, ведар. 
Ha стр. 106: stawał się z jasnego 
(= z błys cego, lśniąc ego) blady, 
z bladego cze rwony, (светла боја ме- 
њаше му се у лицу:) прво дбђе блед, 
па онда црвен. — 2) włos, плава коса 
(стр. 69 о. ciemny 2). — 8) јасан; fig. 
jasna głowa, бистра глава. || adv.: 
-Śnie а) сјајно. 8) (у титули) светли, 
узвишени. -SNO а) отворено (плав, 
жут, итд.). 8) јасно. 

Jasio, v. Jaś. 

Jaś, -sia, Jasio, -a, m. dim. u hyp. Jan. 

jaśmin (преко нем. Jasmin од арап. 
(упр. пере.) jąsemin], -u, m. чемин, 
јасмин. 

jaśnieć [уз jasny], -nieję -jesz (-niał), 
v. impf. сијати, сијати се. 

jaw [у cpu. јава, јавити], -u, m.: па j. 
Wyjść, испољити се. 

jawny, adj. отворен, јасан. || -wnie, 
-wno, adr. 

jazda [v. jechać], -у, f. вожња; fig. лет. 

јас [(обично сложен: na-jąć, pod-jąć, 
итд.). || јьп-: у стел. ATH HMR; сри. 
узети узмем, јемац; чеш. jiti jmu, 
стчеш. jieti; crios. јаб imę imiesz; 
рус. ars muy (лит. imti imù)) (данас 
дефективан :) imie (jął jąwszy jęty), 
v. pf. почети, стати нар. говорити, 


викати, итд.). || je Się, v. pf. czego, 
докопати, ухватити што, латити се 


чега. 
jątrzyć [* jęt то: у стсл. OGZKATPHTH CA 
загнојити ce); чеш. ођјини ве], 
е -rzysz, v. impf. позлеђивати (рану). 
веў [6- -d- 6-8-: у стсл. MAR таҳатн, 
азда; срп. јахати, јездити; стчеш. 
j-ódu j-óti, чеш. jedu jeti, jechati; 
пољ. jadę jechać, jazda, jeździć, przy- 
jazd (= долазак); рус. Bay хать, 
здить, итд. — сў. *]-0- *j-ā- (лит, 
јӧ-ја = јашем; лат. janua = врата; 
стинд. yå-ti = он иде) уз кор. еј-, 


једеп 


који је у стел. uru (v. iść)|, jadę 
jedziesz (jedź), v. impf. 1) konno, ja- 
хати. — 2) dokąd, ићи куда (са зна- 
TEEM: возити се, путовати, нпр. KO- 
лима, лађом, железницом, итд., A не: 
ићи пешке); brekowy, jadący па wy- 
sokim koźle, кочничар који је седео 
на високој кочници. На стр. 52: је- 
dzie, jedzie!, ево га, ево! 
jeden, -dna, -dno, num. 1) један; nam 
jedno (= nam wszystko jedno), нама 
је све једно. 2) со 2а j., о. 1 со 8. 
— 8) сам: On j., само он. Nikt, tylko 
on ј., нико сем њега. Stał sam j., ста- 
јаше сам. Ја tylko j. widziałem, само 
сам ја видео; Bóg j. wie, сам Бог зна. 
Siedział w jednej koszuli, сеђаше само 
у кошуљи. Pragnę cię wyratować, cie- 
bie jednego, хоћу да те спасем, само 
тебе. | Ha стр. 6: nie jeden, Jasiu, 
ja kwiat, jest-ci tego pełen świat, un- 
сам, Jamo, само ја на свету, има jom 
пуно тога стр. 87: ołtarz j. 
biały, ништа до бео олтар. 
jedenasto=letni, adj. једанлестого- 


дишњи, 
jednać [уз jeden], -am, v. impf. 1) ми- 
рити (завађене). — 2) sobie co, сти- 


NATU, прибављати себи што. 

jednak [у срп. једнак], појач. «хе, 
сопј. ну, али, а, међутим; пак, ипак, 
па ипак (v. 2 a 5). 

jednakowy, adj. једнак, исти. || -уо, 
adv. 

jedno или јепо, conj. само, већ само 
(jedno у oópry: nam jedno, иде под 
jeden 1). 

jednoczesny [jeden и czas. | од Czas 
(v. ту реч) у стпољ. био је (ос. 80. 
w czesie, Као од las (стсл. akez): 
w lesie, świat (стсл. СВЕТА): w świe- 
cie, итд.]. adj. у исто доба, у исти 
мах. || -5піе, adv. 

jednostajność [уз jednostajny], -ci, f. 
монотоност : Powtarzał konjugacje 
z tą jednostajnością, z jaką powtarzają 
słowa litanji, понављаше коњугације 
онако монотоно, као што понављају ... 

jednostajny [jeden и stać], adj. mono- 
тон. || =nie, adv. 

jednostka, -i, /. јединица, појединац. 

jednostronność [уз jednostronny], -ci, 
Ф једнос траност. 

jednostronny [jeden и 
једностран. || -nie, adv. 

jedność, -ci, /. јединство, слога. 

jedno-zgodny, adj. једнодушан, cao- 
жан. || "dnie, adv. 

jedwab [у стел. годокаклањ; чеш, hed- 
váb; пољ. (можда преко чеш.) jedwab, 
упр. jedwab'. || од crru. gotawebbi 


adj. 


jęk 


(= нем. *Gottwebe, дакле упр. божја 

тканина тј. така која се употребљава 

за црквене утвари) или од арап. до- 

thon (= памук; отуд и «p. coton) 

+ нем. Међеј, -biu, m. свила. 
jedwabny, adj. свилен. 

jedynie, adv. једино, само. 

jedzenie, v. jeść. 

jegomość 
сподин. 

jeleń [y стсл. ваєнь; чеш, jelen, стчеш. 
јејећ; рус. олёнь (лит. ćlnis; грч. £Aa- 
фог)), -nia, m. јелен. 

jeniec [(м. | јестес |: у CTOS. jęciec И 
jętca (= упр. онај, који је узет, ухва- 
ће Н, СТСЛ. KATA), јес two oA *jęt-stwo 
(= сужањство, ропство ; V. jąć)|, -Ńca, 
т. сужањ, заробљеник. 

jeno, v. jedno. 

jesienny [v. jesień], 

jesień |y стел. юсень; 
assanis = ис! ror. asans = 
-ni, /. јесен; jesienią, у јесен. 

jeszcze [у стсл. wre; чеш. ještě; рус. 
ещё], аде. а) још, јоште; drugi j., 
и други, још један. 8) (= і #о ].) 
па jom: Tak było tu dobrze z żyjącą 
istotą, j. z dziewuchą, тако ту беше 
добро С ЖИВИМ створењем, па још 
с девојком. 

jeść [6d-: у стсл. mms шети поред нз- 
kmn наЖсти, mean; чеш. jisti; рус. 
bers, обБдъ (лит. ésti бди, ст. édmi; 
ror. itan, стгн. еллап, нем. essen; лат. 
edo; трч. ёо; стинд. ad-: ád-mi= je- 
дем)], jem jesz (jedzą jedz jadł jedli), 
v. impf. јести. jedzenie, -a, verb. 
Јело. 

је li [jest = li], conj. ако. 

jezioro |y стел. зеро; рус. бзеро (лит, 
Gżeras)|, n. језеро. 

Jezus [преко нем. Jesus (лат. Jesus, 
A " Т10055) из јевр., -а, т. Исус; 
Ј. Магја! Боже мој! 

jeździć [у срп. јездити (v. jechać)|, 
-żdżę -Ździsz, v. impf. ићи (не пешке ; 
v. jechać), дакле: œ) powozem, ићи 
(возити ce) на колима. 8) konno, јез- 
дити, јахати. 

jeździec, -dźca, m. коњик, јахач. 

jeżeli [jeże (cpu. јер(е) м. јеже) + Ш. 
con). ако. 
jęczeć, v. jęknąć. 

jęczmień [у CTEA. ALMA H МАЧЊМЕЊ ; 
сри. јечам (храна), јечмен или јачмен 
(на оку); чеш. ječmen; рус. ячмёнь], 
-ша, mM. јечам. 

atk [(само у нар. гов.) од Andrzej), 

Андрија. 

јек | GAM | -u, m. уздах, jayk; цви- 
љење, плач; јек, звук. 


„761, m. го- 


ад). јесењи. 
рус. бсењ (прус. 


a 


jęknąć 


jęknąć [у стсл. мачатиј, -nę -niesz, v. pf. 
јекнути; Kayra (стр. 79 v. 2а 2 
jęczeć, 


-czę -czysz (-czał), v. impf. 
јечати, стењати; 


јаукати, викати; 
грактати (ждрал). Ha стр. 120: isły- 
chać w ciszy jęczące otchłanie, и чује 
се како xyje (буче, јече) понори (како 
хује бујне пролетње воде кроз поноре). 
ęzyk (у стсл. mahz; чеш. jazyk; рус. 
ламкљ (прус. inzuwis, писано insuwis ; 
биће да је сродно и с лат. lingua од 
*dingua, и тот. tuggó, стгн. zunga, 
нем, Zunge)|, -а, m. језик; mówiąc 
językiem napisu na medalu, kao mro 
вели напис на споменици. 
Józef (преко нем. Joseph (лат. 
грч. '"Тостлог) из јевр.) -а, 
Józiek, -źka, m. dim. Józef: 
Judah, v. Ajudah. 
juki (од тур. јак (отуд и рус. 
-ów, ріш". самар. 
Julcia, -сі, f. Лур. 
Јула. 
Julek, ка, m. dim. и hyp. Juljusz. 
Juljusz [од лат. Julius], -a, m. Јулије. 
jurta |у татар. jurt jurd јога (= имо- 
вина); тур. jurt (= стан, BA 
f. колиба, черга (номадских племена 
у Сибиру). 
jutro [у стсл. ютро утро, 
кор. ju- u- (= бити млад), 
и у стсл. НА Tj. ји-пъ ( 
лит jóu-na-s, нем. jung, лат. juvenis 
(= младић), стинд. упуап- (= млад, 
младић)], I) n. сутрашњи дан; fig. 
будућност, — П) adv. сутра. 
jutrzejszy [према облицима за 
par.]|, adj. сутрашњи. 
jutrzenka, -i, f. 1) звезда даница, 30p- 
њача. 2) урња румен, зора (стр. 
138 v. rozwijać стр. 156 v. koral). 
już [у стел. ю oy (= већ), cyce (==да- 
кле); чеш. uż już již; cpn. јур јурве; 
рус. ужъ уже (лит. јай = већ). || ju- 
u- (које је у: ји-гго) + że], conj. 1) а) 
већ: J. idzie, већ иде, ево ra. 8) (= 


Josephus, 
Јоси«. 
Јоса. 


m, 


Julja: драга, мила 


итд. од 
који је 
млад), 


com- 


510; 


k, kn, praep. к, ка. 

kabała [од јевр. kabal (= примити), 
отуд доцније kabbalah (= „наука 
примљена по предању“ -у, f. Bpa- 
чање у карте; stawiać kabałę na bru- 
neta, бацати карте једног црно- 
мањастог. 

Kacper, v. 


за 


Kasper. 


K 


| 
| 
| 
| 


kaczka 


teraz) 
lasy, 
шуме. 


сад већ: J. płyną w dół па 
сад се већ спуштају доле, Ha 
Nowy tłum j. takich, co byli 
chciwi wrażeń, skupił się, искупила 
нова гомила светине, али сад већ 
која је жеднела за јаким утис- 
Pokazać znowu, ale j. czynnie, 
ти опет, : зад већ активно. 
(= j. wtenczas већ онда: 
Ziemia j. prędko odmarza, 
земља »pao крави (стр. 1). 
więcej) више, већ више: Matka nie 
posyłała j. po lekarzy, мати више 
не шиљаше по лекаре. Nie mógł j. 
udźwignąć wszystkich książek, није 
већ више могао носити свих књига, 
Patrząc na nas, nikt j. nie da wiary, 
гледајући на нас нико више не he 
веровати. Gdy przeznaczyli ich do 
noszenia cegieł na chłop nie 
mógł j. wyręczać swojej przyjaciółki, 
кад их одредише да носе цигљу rope 
на скеле, сељак не могаше више од- 
мењивати своју пријатељицу. Zima 
nie szaleje .; pies j. nie wyje; 
lecz skomli żałośnie, зима не бесни 
више, већ...; пас више He урла, већ 
тужно скамуче. г) (= już dalej) даље : 
Оп w świat pójdzie, bo j. z temi sta- 
remi rady sobie dać nie może, отићи 
ће у свет, јер с тима старима не може 
даље на крај да изађе. ¢) (= j. raz) 
већ једанпут : Oczekują tęsknie с hwili, 
gdy z pieszczotą j. biały kielich im 
odchyli..., чезну за тренутком, кад 
ће им белу чашицу отворити већ је- 
данпут... — 2) jom: Pozostało j. tylko 
jedno (dziecko), оста још само једно 
(дете). — 3) (не преводи ce): Na to 
j- nie mogłem poradzić, ту нисам 
могао ништа помоћи. Taki j. mój cha- 
rakter, таки ми је карактер. 
jużei | już u ти, ay ag 
догме, догме, разуме се; 
добогме да је тако (ис ME је, 
! па дабогме. 


је)!;.а.ј., 


се 
TAKE, 
цима 
>h 


górę, 


adv. Aà- 
. prawda, 
ако 


kaczka 
пољ. (у 
чеш. kate 


[од имена Ката, Катица: 
нар. гов.) Касћпа (= К 
касепа (= Ката и патка, 
пловка), kačka ( патка), Касћпа 
патка и Ката). — cf. cpn. мапа, 
ћур. (= Марија и мачка). мица, Ayp. 
(= Милева и мачка), затим: нем. 


у 


kaczor 


Hinz, hyp. (= Хенрик и мачак), итд.), 
4, f. патка, пловка. 

kaczor, -ога, m. патак, плован. 

kadzidło [у стсл. каднао; срп. кад, ка- 
дити ; чеш. kadidlo, итд.], -а, n. тамјан. 

kaftan [из тур.], -a, m. катан (дуга 
доња хаљина за муке). 

kaleka [у рус. калка. || преко тур. 
Kalak из перс.), -i, m. богаљ. 

kalosz [од Фр. galoche (срп. „каљача“ 
према: каљати)], -а, M. каљача. 

kał [у стсл. кал; чеш. Кај, итд. (лат. 
caligo = мрак, тмина; грч. х/445 
= мрља; j], -u, m. 
као (gen. кала), блато. 

kałamarz [у чеш. kalamář. || од cpaar. 
calamarium (= справа где се држало 
мастило и где се умакао Calamus тј. 
трска којом се, као пером, писало), 
од лат. calamus, грч. хфЛаџос, које 
се опет доводи у везу с нем. Halm 
и праслов, *solma (срп. слама, пољ. 
słoma, рус. солбма); срп. калем преко 
ryp.], -а, m. Mae кене. 

kałuża [уз kał), f. каљуга; бара, 
брља; локва. 

kamienica [у срп. каменица (= у ка- 
мену као суд каки), Каменица (село). 
= cf. (у Гор. SP. зиданица (= зи- 
дана кућа)), -y, /. кућа (велика, зи- 
дана). 

kamienny, adj. каменит, од камена. 

kamień [у стсл. камы и камень; чеш, 
kámen, стчеш. катей; рус. камень 
(лит. актӣ, gen. akmeńs = ис грч. 
ахџоу = наковањ; стинд. астап- = ка- 
мен)], -піа, m. камен. 

kanclerz [у лат. cancelli, plur. (= ре- 
шетка, преграда нир. у судници, у 
позоришту. па онда: ограђено место), 
отуд доц. лат. cancellarius (= yup. 
вратар или судски пријавник који 
стоји крај преграде у судници, а доц- 
није, у средњем mini чувар печата)], 
-а, m. канцелар (чувар печата). 

kandydacki [од kandydat, од лат. can- 
didatus, од candidus ( = бео: они који 
су тражили у Риму државну службу, 
носили су белу rory)|, adj. egzamin, 
кандидатски испит. 

kapela [од срлат. capella, dim. од сар(рја 
(= упр. мали огртач с кукуљицом, 
капуцином; тъ. czapka): по огртачу 
св. Мартина пре свега прозвала се 
тако зградица где се огртач, заједно 
с осталим реликвијама, чувао, а до- 
цније (по свој прилици од УП века) 
свака мала црквица (отуд нем. Kapelle, 
wp. chapelle, итд.); no pał; = про- 
звали се и свештеници (v. kapłan), 
па онда и сви они који су суделовали 


Kasieńka 


у њој при служби божјој, дакле и сви- 
paus], -i, 7. музика. 


„kapelusz (од cpaar. capellus (= упр. 


нека мала капа; v. czapka и kapela)|, 
-а, т. шешир. 

kapitel [од лат. capitellum (dim. од 
caput, gen. capitis)], -u, m., =tela, -i, f. 
raaBa (Ha ступу), оглавље. 

kaplica (преко стчеш. Карја (данас 
kaple kaplice), од сртн. КареЏе, од 
срлат. capella (v. kapela)], -y, f. ка- 
пелица. 

kapłan [преко чеш. kaplan, од нем. 
Kaplan (eprn. kapellán), од срлат. 
capellanus (= првобитно свештеник 
који је чувао онај огртач св. Мар- 
тина; т. Кареја)ј, -а, m. свештеник. 

kapłański, adj. свештенички. 

kaprys [преко wp. caprice, од Taa. са- 
ргіссіо од сарга (= коза; k. је дакле 
упр. fantasia da сарга)], -u, m. прохтев. 

kara [у срп. кар], -у, f> осуда. казна. 

karabela (према месту Karbala Кег- 
bela у багдадском ви; ету (еј. срп. 
сабља димишћија)), f. сабља (с бал- 
чаком без ру нак). 

karać (у срп. каратиј, -rzę rzesz, v. 
impf. њавати. 

karcić [ksrt-: у стсл. кратћкине 
(= трокл: ање, пиштање, циктање) ; рус. 
картавни (можда M.) кортӣвый (= који 
нечисто изговара неке гласове)], -се 
-сіѕл, v. impf. трдити, осуђивати (ре- 
чма), строго кажњавати. 

karczma |*krrórma (ksrk-): у стсл. 
крхчьма; чеш. krčma; рус. корчма], 
-у, f. врчма. 

kark [*Къгкъ: у стел. крака; сри. Kp- 
каче; чеш. krk (с mA krka-s = ja- 
бучица Ha врату)ј, -u, m. врат; dać 
komu w k., рт кога. 

karmić [kvrm-: у стсл. крљмћ кръма 
крамаш (= храна), крамити; срп. крма 
(= храна за стоку), крмити, крме; 
чеш. krm krmć, krmiti; рус. кормъ, 
кормить]. -mię -misz, v. пру. хранити. 

karny [v. kara, karać], adj. казнени. 
|| -rnie, -гпо, adv. 

karta [од лат. charta (= лист од па- 
пируса, папир) од грч. 40716) отуд 
и срлат. chartae или chartic ellae 
(= карте за картање), итд.), -у, f- 
1) лист (у књизи). — 2) карта (за кар- 
тање); stawiać wszystko па jedną 
kartę, метати све на коцку. 

kartacz [преко нем. Kartatse ће од тал. 
загіоссіо (откуд и Фр. cartouche), од 
лат. charta, грч. 70712), -а, m. картеч. 

Kasia, -si, -sieńka, -i, f. dim. и hyp. 
од Katerzyna. 

Kasieńka, v. Kasia. 


kaskada 


kaskada (од Taa. cascata (саѕсаге = па- 
дати)|, -у, f- водопад, слап. 

Kasper (Kacper), -pra, m. Гашпар. 

kaszel [kas-: у стсл. кашль и кашља; 
чеш. kašel, итд. (лит. kósćti kósiu; 
crru. hwuosto huosto, нем. husten; 
стинд. Ка kńsa-te = он кашље)), 
-szlu, m. кашаљ. 

kat [у чеш. kat], -a, m. џелат. 

katedra [од лат. cathedra, грч. ха9 дос 
(= седиште, столица)), -у, f> катедра; 
катедрала, саборна црква. 

Katerzyna [у чеш. Kateřina. || од срлат. 
Catharina (грч. халја 00 с = чист), -y, f. 
Катарина. 

katolicki [од katolik, од цркв.-лат. 
catholicus, грч. xadoAtzóg (= опћи)], 
adj. католички. | 

katusza [cf. kat], -y, f. мука, мучење. 

kawaler [од wp. cavalier, од тал. ca- 
valiere, oą cavallo (= aar. caballus, 
wp. cheval)|, -а, m. каваљер; нежењен 
човек, нежења. 

kawał [у чеш. kaval. || од днем. kavel 
(нем. Kabel)|, -a, m. (велики) део. 

kawałek, -łka, m. dim. (често само по 
облику :) део (омањи), парче, комад. 

kazać [у стсл. казатн (= показивати); 
срп. казати (= рећи, упр. упућивати, 
показивати речима, говором); чеш. 
kazati (= заповедати, проповедати), 
итд.], -żę -żesz, v. impf. и pf. 1) на- 
редити, заповедити (наређивати, за- 
поведати), рећи. — 2) проповедати. 
|| -zanie, -a, verb. проповед. 

kazić |у срп. наказити (= покарати), 
наказа, унаказитиј, -ŻĘ -2182, v. impf. 
кварити. k. się z kim, миловати 
ce с ким. 

Kazimierz [kazić и mir), -а, m. Ka- 
зимир. 

każdy [у стсл. кажкде тј. къ (v. kto) 
+ љае (можда że + de), кажвдо; 
чеш. każdy; рус. каждый], pron. 
сваки. 

kącik, -a, m. dim. kąt. 

kąpać [у стсл. кжпатиј, -am, v. impf. 
купати. 

kąpiel [у стсл. kankan), -i, /. купање. 

kąsać |v. Казј, -am, v. impf. уједати. 

kąt [y стсл. k«Tz од *kąpt»; чеш. kout; 
рус. кутъ (лит. kampas = кут, угао, 
предео; грч. хаџлу = савијутак, OKY- 
ка, хаилттдс (= савијен)], -а, m. кут 
(стр. 59 v. zmarszczka 2; стр. 62 е. 
też 1). 

kędy [у стсл. кжАаК KRAO. 


од исте 


основе која је у kto], аде. куда, 
камо. 

kędyś [kędy и dat. si], adv. негде, тамо 
негде. 
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kierownictwo 


kędzior [у стсл. кљдрак; сри. кудрав, 
кудров и кундров (пас); чеш. kadet, 
kadeřavý; рус. кудёрь (обичније у 
множ.) кудри, кудрявый], -а, m. Ry- 
дра, витица, прамен; fig. kędziory 
snopów, класје (стр, 138). 

kępa (можда сродно с kąt], -у, f. мало 
острво на реци (ада); мала узвишица ; 
оаза. 

kęs [у стсл. кжек (= парче), кжеати 
(= уједати); срп. кусати (= упр. je- 


сти читаво комађе, кусове); чеш. kus, 
kousek, kousati; рус. кусъ, кусбкъ, 
итд. (лит. kąsnis = залогај, парче). 
— cf. część], -a, m. залстај, парче, 


[од струс. кибить (= лӯк)], -сі, 
f. струк; стас, 

kiedy [од "Кљау. || од исте основе која 
је у kto), adv. 1) кад. — 2) (=kie- 
dykolwiek) кадгод, икад: Ani go k. 
mój dom już (=jaż więcej, v. już 1 
8) obaczy, нити ће га икад више мој 
дом сагледати. І czy z nich (ziarn) 
k. złoty plon wystrzeli, и да ли he 
та зрна икад донети жељени плод? 
Lęka się Zygmusia nie dla tego, aby 
wyrządził jej k. jaką krzywdę, naamn 
ce Сигмунда не зато што би јој (можда) 
нанео каку кривду. — 3) podczas К., 
AOR.— 4) појач. =Ż (interrog.) кад“ 
па кад? 

kiedykolwiek [kiedy и kolwiek (v. co- 
kolwiek)|j, аде. ма кад, кад било; 
икад. 

kiedyś [kiedy + si (dat. епа.)), adr. 
једном, некад. 

kiedyż [kiedy + że], v. kiedy 4. 

kielich [од crru. kelich (нем. Kelch), 
од лат. calicem (calix)], -a, m. 1) чаша 
(столовата). Ha crp. 50: wypiwszy 
duży k. (= kieliszek) wódki, испив 
повећу чашицу ракије. — 2) (бот.) 
чашица (у цвета). 

kieliszek, -szka, m. dim. kielich: ча- 
шица. 

kiełbasa [*krlbasa: у стсл. кажваса ; 
чеш. klobása; рус. колбаса. || биће 
нека позајмица|, -у, /. кобасица. 

kiełek (Кљ]-: у стсл. nyskakru npo- 
KAHTH M. “ргокљјен *prokmliti; ерл. 
клица, клијати, калац (= млада тра- 
ва); чеш. kel (gen. kli и kle), klíti 
(ст. Кеб) kleji|, -tka, m. клица. 

kiep [с]. мађ. Кер (= кип, статуа)], 
Кра, т. обешењак (хунцут). 

kierować [од нем. Кећгепј, -ruję -jesz, 
v. impf. 1) управљати; k. oczy па со, 
упирати очи у што. -- 2) руководити. 

kierownictwo, -а, n. управљање ; пред- 
водништво. 


kierunek 


kierunek [од нем. Kehrung (ергн. kč- 
runge)|, -nku, m. правац; управљање. 

kierz [*къгь: у стсл. кар (= корен); 
чеш. kef, gen. КА и kte (прво f., 
друго m. = џбун), krak, křoví; пољ. 
kierz krzew krzewina krzak, итд.) 
krza, m. џбун. 

kieszeń [од тур. Kósć Kisć (= spe- 
kuna); отуд срп. кеса hec +), -ni, f. 
шпаг, џеп. 

kij [у стел. кый ( чекић, батина); 
срп. kajak; чеш. kyj; рус. кій (лит. 
kújis kńgis = чекић. || сродно с kuć 
(kować)|, -а, m. палица. 

kilka [y стсл, колнк; чеш. kolik; рус. 
кӧлько скӧлько. || од основе која је 
у kto], num. неколико (и то: од 2—10). 

kilkadziesiąt [kilka и gen. pl. од 
dziesięć (као у стсл. патк десатћ)), 
пит. од 20—100 (упр. неколико де- 
сетица). 

kilkakrotny [kilka и Кгос], adj. „tnie, 
аде. неколико пута. 

kilkanaście (од kilka па dziesięcie|, 


пит. неколико (и то: од 10—20). 

kilkaset [kilka и stoj, num. неколико 
стотина. 

kilko=zgodzinny [v. godzina], adj. што 
траје неколико сахата. 

kinkiet [лампа којом се осветљава по- 
зорница (пронашао је физичар Ar- 


gant, а у обрт пустио Фабрикант 
((uinquet, па се по њему и прозвала), 
-U, M. кинкет. 

kinkietowy, adj. oą kinkiet (v. ry 
реч): Te cnoty są to rzeczy kinkie- 
towe, те врлине, то су све ствари 
позоришне (које се износе само на 
позоришним даскама, у осветљењу 
рампе), измишљене, Фаличне. 

kir [можда од тур. Кег (=еив)), -u, m. 
Фдор (црн вео који се носи у жало- 
сти). Настр. 72: czarna kiru opona, 
црна тужна завеса. 

kiszka [у рус. кишка], -i, f. 1) црево. 
— 2) кобасица; k. ze krwi i słoniny, 
обдарена крвавица. 

kita [у стсл. кыта (= гранчица); срп. 
кита, накит, итд. (лит. kuta = кита) |, 
-y, /. перјаница. 

kiwnąć [у стсл. кљти ккатн кљватн; 
чеш. kyvati; рус. кивать, KHBHYTŁ], 
-пе -NIESZ, 7. pf. махнути (коме), KAHM- 
нути (главом). || -wać, -am, v. impf. 

-„wnięcie (од -nąć), -а, verb. миг. 

На стр. 124: jakby na pierwsze k. 
palcem tej mary gotową była biec, 
lecieć, osłaniać, bronić (тј. aby osła- 
niać, bronić), као да ће одмах чим 
само прстом махне (чим се само по- 
моли) та авет, трчати и јурити да... 


kłaść 


klap [onomat.], interj. тљап! шљап! 
(amp. обућа). 

klasa [од лат. classis], -у, 7. 1) сталеж. 

2) разред; przychodzić z klasy, 

долазити из школе. 

klaskać [klósk-: у пољ. klaskać поред 
kleskać klęskać kląskać, klask (interj.), 
oklask (= тапшање). — cf. чет. tles- 
кан), -szczę -szczesz m -ат, v. impf- 
тапшати. 

kląć [klbn-: у стсл. кавнж клати; чеш. 
kliti (cruem. klóti) kleju и klnouti 
klnu; рус. клясть клану], klnę -niesz, 
v. impf. клети, проклињати. 

klątwa [*klętva: у CTCA. клатка; чеш. 
klatba (стчеш. klatva), kletba; рус. 
клятва (v. kląć)], -y, /. клетва. 

klejnot [од срги. kleinót, нем. Kleinod 
(= yup. Фина украшена ствар, па 
онда: урес, накит; klein = првоб. 
чист, украшен, Фини)], -U, M. Aparo- 
ценост, драгоцен камен. 

klepsydra [од лат. clepsydra, грч. хла- 
фудра, (иЛелто = крадем, 0900 = вода) 
= судић с узаним грлићем кроз који 
је вода у капљицама истицала и који 
је служио старима да у неким при- 
Ankama мере време; место воде до- 
цније се употребљавао песак, а име 
је остало истој, -у, f. пешчани сахат: 

kleszcze [у стсл. кашта], -ÓW и -у, 
plur. клеште. 

klęczeć, v. klęknąć. 

na klęczkach, adv. на коленима, кле- 
чећи. 

klęknąć [у стсл. клакнжти, клачатиј, 
-nę -niesz (-nął -nęła и kląkł klękła), 
v. pf. клекнути. || klęczeć, -czę -czysz 
(-czał), v. impf. клечати. || skać, -am, 
v. impf. iter. падати Ha колена. 

klęska |у чеш. klesati, klesnouti (= кло- 

гти, спотаћи ce, пасти) (лит. klem- 

szióti = ићи незграино)], -i, f. пораз. 

kłamać [у чеш. klam (=aax), Ката), 
-mię -miesz, v. impf. лагати. 

kłamstwo, -а, n. лаж. 

kłaniać [у стсл. клонити; CpI. клонити 
„се, клањати се; пољ. po-kłonić się, 
kłaniać się, итд.), -am się, v. impf. 
komu od kogo, поздрављати кога од 
чије стране. 

kłaść [klad-: у стсл. кладж каастн; 
срп. класти кладем (дијал.), кладити 
ce, итд. (стгн. ladan, ст. hladan, нем. 
laden = товарити)ј, kładę -dziesz, r. 
impf. со dokąd, метати, стављати што 
куда. На стр. w piosnkach kład- 
łem jej pod nogi... у песмама под- 
носио сам јој... || К. się, легати; 
полегати, повијати се (класје на ве- 
тру). — У. pf. położyć. 


kłąb 


kłąb [у стсл. kasko; чеш, kloub, klub- 

ko; рус. клубъ, клуббељј, -qbu, m. 

клупко; fig. Ha стр. 79: zawisnął k. 
czarny, olbrzymi zawichrzonych obło- 
ków, натуштили ce (наднели се) црни, 
бурни облаци; стр. 146: już nad k. 
kurzu wylata (koń), сад је већ над 
облаком од прашине коју је дизао за 
собом; стр. 149: targam jego człon- 
ków kłęby, кидам му удове. 

kłębić, -bię -bisz się, v. тру. колутати 
ce. Н: у стр. 145: tych miljonów ludz- 
kich, które się kłębią pod nami, тих 
милијуна људи који се гомилају (од 
којих кипти) под нама. 

kłoda [*kolda: у стел. клада; рус. RO- 
лӧда. — cf. crru. holz, нем. Holz; 
грч. хладос (= грана)], -у, f. клада. 

kłopot [klep- (срп. клепати; е. sklep), 
klop-: у срп. клопотати, клопка, за- 
клоп, итд. ], -п, m. брига, замука, мука. 

kłopotać, -czę -czesz, v. impf. бринути 
ce. | К. się czym, бринути ce за што 
(jutrem 3a cyrpa). 

kłos [*kolss: у стсл. класа; рус. RÓ- 
лосъ (арбан. kał=ucr.). || можда од 
kol- (v. kłuć), дакле "Ккој-5ђ = упр. 
оно шт -а, M. влас. 

kłosek, -ska, m. dim. kłos. 

kłócić [kolti-: у стсл. клатитн (= тре- 
сти); срп. клатити се, клатно; пољ. 
kłócić (= мешати, мутити); рус. KO- 
лотитђ (= тући). || можда је у свези 
с kol- (v. kłuć)|, -cę -cisz się, v. impf. 
свађати се. 

kłuć [упр. kłóć од *koł-ti: през. осн. 
kole- (од koł- је-) и kłu-je- (према 
kuć kuję, snuć snuję, итд.). || kop. 
kol-: у стсл. клатн KOMIR; срп. клати 
кољем, прокола; чеш. klati koli; рус. 
колӧть (лит. КАЈ! = ковати, ударати 
чекићем)], kłuję -jesz и Које -esz, v. 
impf. бости. 

kmieć (у стсл. кметк (= великаш, су- 
дија); срп. кмет, итд. || можда од 
лат. comes, gen. comitis ( = пратилац), 
откуд и Фр. Comte, тал, conte), -сіа, 
т. сељак. 

kmotr [у стсл. камотра (= 
камотра поред коупетра 
чеш. kmotr; пољ. 


KOYMZ ), 
(= koyma); 
kmotr, у нар. гов. 
kumotr; струс. кмотръ, рус. кумљ. 
од Cpaar. compater (= кум, изве- 
дено као commilito, compransor); реч 
су унели нем. проповедници који су 
је, без сумње, употребљавали M. нем. 
Gevatter (начињено т: һкође према com- 
pater)], -а. m. кум. 
knajpować [од knajpa, од нем. Kneipe 
(= крчма)], -puję -jesz, v. impf. пи- 
јанчити. 


koczować 


knieja [можда је у свези с kień ( = пањ), 
knuć knować (= тесати, а затим, 
под утицајем глагола kuć: ковати)], 
-11е1, f. луг, гај. 

knować [v. Ктејај, -nuję -jesz, v. 
impf. ковати; fig. смерати, смишљати 
(310). 

kobiałka, v. kobiel. 

kobiecina, -у, /. dim. 
сажаљиво) kobieta: 
жена! 

kobiecy, adj. женски. 

kobiel [од сртн. kobel, нем. 
Kobel (= првоб. колиба, кућица, na 
онда: кочине, кокошињак, кавез); у 
пољ. пренос значења с кућице опле- 
тене од прућа на котарицу; од нем. 
речи постало је и сри. кобача (=RA- 
вез за кокоши и др) живад)], -1 
(обичније::) -białka, -i, f. cenet, Ko- 
тарица упртара. 

kobierzee [у чеш. koberec, стчеш. ko- 
befec; рус. ковёръ, струс. KOBLp% 
ковръ. || биће од енгл. cover, од Фр. 
couvrir, од лат. соорегіге (= покри- 
вати). — cf. срп. тубер], -гса, m. ћи- 
лим (стр. 2 и 188 v. rozwijać и roz- 
wijać się). 

kobieta, -y, /. женскиње, жена. 

kochać [у срп. раскош, раскошити се|, 
-am, v. tmpf. волети, љубити ; istoty 
kochające, бића пуна љубави. || echa- 
nie, -a, verb. љубав. 

kochana I) part. kochać. — II) f. 
драга, драгана. 

kochanek, -nka, m. драги, aparan, љу- 
бавник ; dwoje kochanków, двоје дра- 
TAX ; kochanku! (од милоште), мој 
драти! Ha стр. 124: miał dla niej 
serce kochanka, волео ју је жаром 
прве љубави (као у прве дане љубави). 

kochanka, -i, /. драга, драгана. 

kochany I) part. kochać. — II) adj. 
драг, мио (v. blizki 2). Ha стр. 128: 
ktoś k. zmartwychwstał, Backpcao je 
неко од драгих m милих. — III) m. 
драги, драган. 

kocieł [у стсл. котљак ; чеш. 
котёлъ. од TOT. 
нем. Kessel), а ово од лат. catinus 
(=чинија) исто онако као asilus од 
лат. asinus), -tła, m. котао; котао у 
машине (отуд:) fig. машина (парна). 

kocię (7. kot], -ęcia, n. 1) маче. — $) 
(од милоште детету :) К. najdroższe, 
пиле моје, мило моја! Те drogie ko- 
cięta, ти драги пилићи. 

koczować [од тур. собшек kotmek 
(= прећи с једног места на друго, 
преселити се)ј, -czuję -jesz, v. tmpf. 
селити, чергарити, скитати се; poet, 


(од милоште или 
женица, сирота 


Кођеп 


kotel; рус. 
ка из (стгн. kezzil, 


kogut 


јездити ` (звезде 
(орао). 

kogut [у стсл. 
стчеш. kokot; 
|| onomat.: ko! 
KOKOT. 

које [či- koj- (95%): у стсл. почити NO- 
чинжти, покой ; сри. чио, почивати, IO- 
којни (= упр. онај који мирно лежи); 
чеш. odpoćinouti, iti; пољ. odpocząć 
од odpoczynąć, koić, pokój (= мир, 
соба, упр. место за одмор), итд. (тот. 
hweila = време, стнорд. huila = кревет, 
стгн. hwila wila, нем. Weile = тре- 
нутак, упр. „Ruhepunkt*; лат. quietus 
tri anquillus миран)], Које koisz, v. 
impf. блажити ; kojący, онај који убла- 
жава, благ. 

kojarzyć [с] 
спајати, џињавати. 

kolano [у стсл. колено], -а, n. колено. 

kolczuga [од koło (= "точак, круг) dim. 
kolce тј. *kolbce (= прстен), а отуд: 
koleza утакмица, упр. трчање у 
около), kolczuga (= оклоп од прстен- 
gnha)|, -i, f. оклоп. 

kolebka |у срп. колебати сеј, -i, f. ко- 
левка. 

kolec |v. 


небом), крстарити 
кокота; чеш. kohout, 
пољ. дијал. kokot, итд. 
ко! Ко !], -а, m. петао, 


, -rzę -rzysz, v. impf. 


kłuć|, -lca, m. бодља. 


kolegjum [од лат. collegium], n. коле- 
ruja. 

Ре [у чеш. kolej; рус. koneń. од 
Којо (= точак)], -lei, f. 1) коловоз, 
колосек (вагаш). — 2) ред; koleją, po 


kolei, редом; z kolei, редом, од реда; 
za koleją, по реду (нир.: gdym i ja 
zbliżył się za koleją, кад дође ред на 
мене). 8) железница, пруга. 
kolejowy, adj. железнички. 
koleżeński [од kolega, од лат. collega), 
adj. друтарски. 
koleżeństwo, -а, п. другарство; дру- 
жење, другарске везе, друговање. 
kolędować [(од kolęda): у стел. Ko- 
лада (= Нова Година); срп. коледа 
коленда, колендати; чеш. koleda ( = по- 
клон на Божић или на Нову Годину, 


коледа); рус. коляда. || од лат. ca- 
Іепдае |, -duję -jesz, v. impf. komu, 
коледовати коме, певати коме ко- 
леде. 


kolisko, -а, n. augm. 
од 1 koło 8. 

kolnąć [v. Кас], -nę -niesz, v. pf. убо- 
CTH, ударити. 

Kolonja |од лат. colonia (= насео- 
бина), -nji, f- Келн. 

kolor лат. color], -u, m. боја. 

kolorowy, adj. колорисан, у боји, ma- 
рен. 

kolumna [од лат. columna), - 


(за презирање) 


; Ў. ступ, 
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komnata 


kołatać [од koł-o (= точак, ki 
*koł-ata (упр. adj. f. = округласта 
kołatka (= звекир којим ce куца на 
Bpara)|, -czę -czesz, v. А лупати, 
куцати; ударати, бити (бијем). На 
стр. 121: nie wicher to kołacze, нити 


шумори ветар. 

kołdra [у чеш. koltra. || од нем. Kolter 
(cpra. kolter kulter) од crep. coultre 
или од тал. coltre, a ово од срлат, 
culcitra (лат. culcita перина, уз- 
главље)], -у, /. покривач (јорган). 

kołek [v. kół], -ТКа, m. колац. 

1. koło [koles- (qs): у стел, коло, 
околћ; срп. коло, колут, дкб, итд. (стисл. 
huel = точак; лат. сојив = преслица, 
colo обрађујем, in-quilinus = 40- 
mpak са стране; грч. лблог = 0С0- 
вина, откуд „под“ северни или јужни, 
méde врсти се; стинд. Cára-ti 
= он се kpehe)], - 1) точак; ђус 
piątym kołem u wozu, бити девети у 
плугу. — 2) круг; do koła, унаоколо; 
k. błędne, v. błędny 4. — 5) (acrpo- 
ном.) К. ziemskie, земљин круг, зем- 
љина кугла. 

2. Коћо, ртаер. око, около. 

kołować, -łuję -jesz, v. impf. кружити; 
ковитлати ce. На стр. 91: widziałem 
stare zbrodnie świata, nowym kołu- 
jące tańcem, видео сам старе грехе 
света, где иду новим путем. — 2) fig. 
врети, кипети (мисли). 

kołpak [из тур.], -а, m. калпак. 

kołysać [у чеш. kolisati (упр. kolysati); 


рус. колысать KOAWXATŁ. || сродно 
са срп. колебати се], -SZĘ -SZESZ, V. 
impf. њихати, таласати; љуљати, 


уљушкавати. 
На стр. 119: 
nym ruchem w piers 
ако ти бије тромо 
рачки). 

kołysanka, -i, f. песма успаванка. 

kołyseczka, -i, f. dim. kołyska. 

kołyska, -i, /. колевка. 

komar, -a, m. kowap(an). 

komentarz [од лат. commentarius], - 
m. коментар. 

komin [преко 
kamfn, од тал. 
nus, грч. 

димњак. 

komizm [neolog. према лат.-грч. речима 
Ha -ismus (-touós) од основе која је 
у лат. comicus, грч. xokixóg|, -U, т. 
комичност. 

komnata [преко чеш. komnata од стгн. 
chaminata, од cpaar. caminata ( = соба 
која има caminus), откуд и Фр. che- 
minée (v. komin)|, -y, f. сода. 


k. sie, љуљати се, 
jeśli ci ono (serce) sen- 
ach się kołysze, 
(млитаво, ста- 


чеш. komin од 
camino, од лат, 
xajivug (= пећ)], -a и 


сргн. 
cami- 
-0, 


komoda 


f- (= упр. 
употребу) од 
орман (с Фи- 


komoda [од ер. commode, 
оно што је згодно за 
лат. соштойцв], -у, f. 
joram a). 

komora [oa crru. kamara (нем. Kam- 
mer, тал. camera, wp. chambre), од 
лат. camera H Camara, грч. xuaudiQa 
(= свод, соба Ha свод)], -y, f. соба. 

komplikować [од Фр. compliquer, од 
лат. complicare|, -kuję -jesz, v. impf. 
компликовати; мрсити (што). 

komtur [од нем. Komtur, од срлат. 
commendator], -а, M. комтур (начел- 
ник ког округа у земљама теутонског 
ордена). 

konać [ćrn- (v. począć), kon-: у стсл. 
нсконн, закона; срп. од кон до кон, 
конац ; пољ. konać, prze-konać ( = уве- 
рити), do-konać ( = свршити) ; рус. ко- 
HATŁ, итд.), -am, v. tmpf. издисати, 
умирати; губити ce, нестајати (глас 
у даљини). 

koncha [од лат. concha, грч. 0741], -y, 
ј. шкољка. 

konew [преко чеш. konev од crru. chan- 
па (нем. Kanne); срп. „канта“ од нем. 
дијал. Kante], -пул, f. канта; бокал. 

konfederatka [од konfederat, од лат. 
confoederatus (foedus, gen. foederis 
= савез)], -i, f. конфедератка (четво- 
Ale капа пољска; е. нап. уз 
стр. 136). 

koniczek, 


-czka, m. hyp. koń: 

koniec [y стсл. коњић (V. konać)], -йсг 
т. кра); ku końcowi или pod k. czego, 
при крају чега; przy końcu miesiąca, 


коњиц. 


крајем месеца; w końcu а) на крају. 
В) или даје u, најзад, на послетку. 
koniecznie, 7. konieczny. 
KóRIRGrROŚĆ, -сі, f. неопходност. Ha 
стр. 82: to k. lat twoich, то тако 
мора бити у твојим годинама. 
konieczny, adj. неопходно потребан, 
најпотребнији. || -cznie, adv. по што 
по то, свакојако, апсолутно. 
konik, -a, m. hyp. koń: коњиц. 
konkursowy [од konkurs, од лат. con- 
cursus (concurro -cursum = стећи се, 
сударити ce, доћи у борбу)], adj. кон- 
курсни; komedja konkursowa, коме- 
дија (написана) за конкурс. 
konniea, -у, f. коњица. 
konny, adj. на коњу. || по, adv. 
konstytucyjny [од konstytucja (док ce 
jom изговарало konstytucja) од лат. 
constitutio (constituere = уредити)], 
adj. уставан. || -nie, adv. 
kontusz [у срп. кунтош (= ћурак, ко- 
жух). || од тур. 'kontoś], -a, m. KOH- 
rym (племићка горња хаљина у По- 
љака). 


korzyść 


konwalsja [од лат. сопушвіо], -sji, f 
(обичније у множ.) -sje, -sji, трзање, 
грчеви. Ha стр. 87: niewiasty blade, 
obłąkane, w konwulsjach, женскиње 
бледе, као сумахнуте, у трзавици. 

konwulsyjny, adj. грчевит. || -nie, 
adv. 

kończyć [y стсл. коньчатн (v. Копаб)ј, 
-czę -CZYSZ, Ù. pf. и impf. na czym, 
сврши(ва)ти, заврши(ва)ти чим. || К. 
sie, сврши(вајти ce, преста(ја)ти. 

kopać [kop-: у стсл. копатн, KONNTO 
срп. копати, копље, итд. (лит. kapóti 
= сећи). — cf. стгн. huof, нем. Huf], 
-pię -piesz, v. impf. 1) копати. — 2) 
nogami, ударати ногама. 

koperta [од Taa. coperta (raa. сорте 
од лат. соорегіге = покривати; V. ko- 
bierzec)], -у, /. коверта. 

р; [исто што kopać], -nę -niesz, 
. pf. nogą, ударити ногом, цавнути, 
26. ти, гурнути. 

kopuła [(м. kupoła) од тал. cupola (dim. 
од лат. Cupa = буре, каца); према том 
кубе је као изврнуто буре], -у, f. кубе. 

kopułka, -i, f. dim. kopuła. 

koral [од срлат. сота из (aar.corallium, 
грч. xogaAAtov)|, -u и -а, m. корал; fig. 
poet.: Pocałowała (dziecko) w usteczek 
korale, пољуби ra у румена усташца. 
Czy serca twego nie pali płynący 
w wianku korali jutrzenki wschód, 
зар ниси усхићена гледајући како 
руди румена зора (како руди зора 
у венцу од руменила) 2 

koralowy, adj. коралан. 

korepetytor [пеојод. од лат. соп и re- 
petitor], -а, m. инструктор. 

korona [04 лат. согопај, -у, 7. 1) круна. 
— 2) cierniowa, трнов венац. На 
стр. 99: ze splecionych piorunów k. 
cierniowa, на глави My венац оплетен 
од муња место од трња. 

koronki, -nek, plur. чипка, рецке. 

koryneki, adj. коринтски (Коринт у 
Грчкој). 

korzeń [у стсл. кора и корень; 
kořen, итд.), -еша, m. корен. 

korzyć [у стсл. корнтн, покоръ; срп. 
корба, укор, покоран ; чеш. kofiti, итд. 
(лит. Кетеб = учинити коме 340, 
урећи, опчинити)), -rzę -rzysz, v. impf. 
понижавати. 

korzystać [v. korzyść], -am, v. impf. 
z Czego, користити се чим. 

korzystny, adj. користан; 
|| -tnie, adv. 

korzyść [y стел. корнстњ; чеш. kofisf ; 
рус. користь), -сі, f. корист; słuchać 
wykłady z korzyścią, слушати пре- 
давања с уснехом. 


чеш. 


повољан, 


kosmiczny 


kosmiczny [од «p. cosmique, нем. kos- 
misch, а ово од грч. xd'okog, ховџажбсј, 
adj. васељенски. 

koso=drzewo, -а, n. или упа, -y, 7. 
патуљак од бора, бор пузавац (pinus 
mughus, расте на висини у великим 
брдима, пужући се по стењу као лоза). 

koszt [у чеш. košt. || од срги. kost 
koste (crru. kosta, нем. Kosten), од 
cpaar. costus m., costa f., од лат. con- 
stare, откуд и Фр. coûter], -u, m. цена; 
kosztem czego, по каку цену. 

kosztować, -tuję -jesz, v. тпру. стајати 
(коштати). 

kosztowność, -ci, f. драгоценост. 

kosztowny, adj. скуп. || -у"ије, adv. 

koszulina, -y, f. dim. (сажаљ.) нека 
јадна кошуља; кошуља (проста). 

kościelny |v. kościół|, adj. црквени. 

kościół [преко чеш. kostel од crru. 
chastel, од лат. castellum ( град, 
тврђава) откуд и «p. château, срп. 
Костолац], -oła, m. црква ; pójść z ki- 
jem pod k., отићи с просјачким шта- 
пом пред цркву, отићи у просјаке. 

kościsty [v. kość], adj. коштуњав, 
окошт. 

kość [у стсл. кость), -Ci, f. кост. 

kot [у стсл. котяка; срп. кбт, накот 
(= оно што се накоти); чеш. kot; 
рус. KOTS (лит. katė). | од лат. cat- 
tus catta, откуд и нем. Katze (стгн. 
kazza), wp. chat, итд.), -a, m. мачак; 
мачка. 

koteczka, -i, 7. dim. kotka. 

kotka, -i, /. мачка. 


kotlina |“. Костећ), -y, f. увала, Ko- 
тлина. : 

kotwica [yup. оно што се ухвати за 
нешто као мачка (kot). — ef. срп. 


мачка = felis и ancora], -y, f. ленгер 
(у лађе). 

kować, v. kuć. 

kowadło, -a, n. наковањ. 

koza, -y, f. 1) коза. 2) затвор: 
wsadzić kogo do kozy, стрпати kora 
у хладовину (с оне стране браве; 
cf. сри. уметнути коме лисице“). 

kozieł [у стел. козкаћ), -zła, m. 1) јарац. 

2) место на кочијама где седи ко- 
чијаш („бок“), па према том и: — 8) 
кочница (у вагона). 

kozik, -a, m. нож; keóa. 

kół [у стел. коля], kotu, m. колац. 

kółko, -a, n. dim. koło ; obrócić kogo 
w k., окренути кога у ковитлац. 

Кріс [v. kiep], -pię -pisz, v. impf. sobie 
2 kogo, подсмевати CE коме, 

kra [у чеш. kra (= груда, комад, санта); 
рус. кра (или) икра (= льдина)], -y, 
f. санта. 
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kreska 


kraina 
земља. 

kraj [у срп. крај, украј, итд.), -u, m. 
отаџбина; завичај; земља. 

krajać [у cpn. крој, кројити, кројач], 
-jẹ -jesz, v. impf. iter. kroić: сећи. 

krajzobraz, -u, m. крај (предео). Ha 
crp. 157: gwiaździstych sfer kraj- 
obrazy, звездано небо. 

krajowy [уз kraj], adj. домаћи, земаљ- 
ски, отаџоински. 

krakać [onomat.], -czę -czesz, v. 
грактати. 

Krakowiak, -a, m. 1) 
(човек из Кракова). — 2) краковјак 
(нар. песма; v. Ham. уз стр. 8). 

kram [у чеш. krám. || од нем. Kram], 
-u, m. продавница, дућан. 

kramik, -a, m. dim. kram. 

kraniec [у sem. kranec. || од нем. Kranz 
(= венац, ивица), -йса, m. граница; 


[у срп. крајина 


крај; 


А у А 


impf. 


Краковљанин 


od krańca do krańca, с краја na 
kpaj. 
kraść |krad-], kradnę -niesz, v. impf. 


красти. 
krata [од лат. crates ( 
и Taa. grata, а од ово 
крата (= решетка), -у, f. 

ә 


плот), откуд 
срп. грата 
1) решетка, 
ограда. — 2) преграђено место у суд- 
ници куда уводе оптуженике; Stać 
w sądzie przed kratą (kratką), седети 
на оптуженичкој клупи. 

kratka, -i, f. dim. krata. 

krawędź [krawać krajać (= сећи, kpo- 
јити)], -dzi, f. ивица, крај. 

krąg [у стел. кржга; чеш. kruh, итд. 
(crru. hring од *qrengho-, нем. King)|, 
-ęgu, m. 1) круг; w k., v. wkrąg. На 
стр. 57: ptak-góra roztoczył (pióra) 
kręgiem półkręgiem), огромна 
птица (v. ptak-góra) раширила крила 
у полукруг; стр. 90: tym prawem 
świat bieży w coraz wyższe kręgi, 
по том праву свет се развија (тежи) 
све више и више; cry. 148: teraz oczy 
kręgiem słońca okręciłem koło siebie, 
сад погледах широм око себе (од 
истока до запада); стр. 159: choć pól 
i łąk odmładzasz k., и ако унаоколо 
подмлађујеш поља и луке (враћаш мла- 
дост пољима и лукама). — 2) słońca, 
сунчева кугла. 

gły, adj. округао. 

krążyć, -żę -żysz, v. impf. кружити. 

kres [у чеш. kres kresa потез), 
dim. kreska. || од нем. Kreis (= xp) 
окрут, итд.) преко uem.|, -u, m. rpa- 
ница, међа. 

resa, -y, /. потез, линија. 

reska, -i, f. dim. (по облику) од kresa : 
потез, 


k 
k 


kreślić 


kreślić [преко чет. kresliti. || од kres], 
-lẹ - 1152, v. impf. превлачити, брисати; 
цртати. 

krew [*krmvb: у стсл. кравњ; чеш, krev; 
пољ. krew, некад krew; рус. кровь 
(лит. Кгайјаѕ = крв, kriwinas = kp- 
BAB; CTTH. го M. ст. hrawa-, HeM. roh 

сиров; лат. cruor = крв, Cruentus 

= крвав, Crudus = сиров, пресан; грч. 
ховаг = месо; стинд. kravi$- = пресно 
месо)], krwi, f. крв. 

krewny, -ego, m. рођак. 

kręcić [1) kręt-: у стсл. кранжтн од 
*krętnąti; ери. кренути; пољ. krzątać 
się (= врсти се); рус. крлнутњ, kpó- 
тать (поред) кренўть, крётать. 2) 
krąt-: у стсл. кржта (= увијен, усу- 
кан, па отуд: чврето увијен, тврд, 
крут, окрутан, итд.), кржтити; срп. 
крут; чеш, krutý, kroutiti, ukrutný 
(= свиреп); пољ. kręty, kręcić, итд. 
(лит. krahtas = стрменита висока 
обала)], -cę -cisz, v. impf. 1) Bp- 
тети. На стр. 187: długiemi krę- 
ciły ramiony (wierzby i topole), кр- 
шећи као руке своје дуге гране. 
— 2) увијати: Ładnie kręcona wełna, 
лепа коврчаста длака. — 3) ха uszy, 
вући за уши. || К. się, вртети се; 


комешати се, ужурбати се; врсти се, 
врзмати се. 
kręty, adj. крив, савит, увит; усукан 
(por); вијугав (поток). || -to, аде. 
kroć |*kortr: у стсл. kpaTz; чеш. krát, 


дијал. Ктаб; рус. кратъ (лит. kart 
kartas)|, I) num. пут (у „двапут“, 
„трипут“, итд.). — П) -cie, -сі, plur. 


стотине хиљада; fig. гомиле, 

krok, -u, m. крок, корак; chodzić za 
kim К. w К., ићи за ким ysacronne. 

kropelka, -i, f. dim. kropla. 

kropić, -pię -pisz, v. impf. 1) кропити, 
шкропити. — 2) тући батином. 

kropla, -i, f. капља; fig. poet. суза. 

krosienka |r. krosna], -nek, plur. ђер- 
ђев. 

krosna [у срп. кросна (= ист.) 
plur. разбој (за ткање). 

krowa [*Когуа: y стел. крава; чеш. 
kráva; рус. корбва (лит. karvć)], -у, 
f. крава. 

krócej, adv. compar. krótki. 

król |*korlj-: у стсл, краль; чеш. król; 
рус. корӧль. || од имена Карла В. 
(crru. karal, нем. Karl)], -а, m. краљ. 


, -sien, 


królestwo, -а, n. а) краљевство, кра- 
љевина. f) skrzydlate, пернато nap- 
ство. 7) (= kraj): Muzyka odkrywa 
coraz to nowe królestwa, музика от- 
крива све нове и нове крајеве. 

królewicz, -a, m. краљевић, 


krzewina 


królewna, -y, /. краљева кћи. 

królik, -a, m. dim, król: краљић, 

królowa |yup. adj. poss., уз који ce 
замишљало: ŻONA], -y, f. краљица. 

królować, -luję -jesz, v. impf. краље- 
вати; k. na balu, бити царица бала. 

krótki [*Когіъ: у стсл, кратка; чеш. 
krátký; рус. корбткій (лат. curtus, 
откуд нем. kurz)| (compar. krótszy), 
adj. кратак. || -ko (compar. krócej), 
adv. 

krówka, -i, /. 1) dim, krowa. — 2) boża, 
буба мара. 

kruchy [v. kruszyć], adj. крт. || -cho, 
adv. 

krucyfiks [од npr. лат. crucifixus ( = упр. 
прикован на крст)ј, -u, m. распеће. 

kruczeć [v. kruk], -czę -czysz (-czał), 
v. impf. крчати. 

kruczy, adj. span, црн (као kruk). 

kruk |onomat.: онај који гракће: kru! 
kru!|, -a, m. тавран, 

kruszyć |Кгљећ- kruch-: у стсл. kpzya 
(= мрва), крашнти, кроуха (= комад, 
парче), -кроушитн ; срп. крхати, крши- 
ти, крух, крушац; пољ. kruch (дијал. 
= комад леда), okruch, kruszyna okru- 
szyna, итд.], -876 -Szysz, т. impf. 1) 

1 шивати окове. 

подривати, рушити (вода). 

kryć, kryję -jesz, v. impf. крити, сакри- 
BATH; покривати. || К. Się, крити ce. 

kryniea [од мрус. криница, од ергрч. 
хођ“ц), -у, f. извор. 

kryształ |преко нем. Krystall од лат. 
crystallum, грч. хобсталлЛог (= лед, 
па онда оно што је налик на лед, што 
је провидно; xQvoraiyew = залеђи- 
вати, хрдог = мраз)], -u, m. кристал; 
fig. кристалан простор, пучина: Eter 
dzwonił po kryształach, етар звучаше 
по кристалним просторима небеским 
(стр. 138). Łódź po modrym zwija 
się krysztale, чун вијуга по плавој 
морској пучини (стр. 146). 

kryształowy, adj. кристалан; чист као 
кристал, прозрачан. 

krytyk [од лат. criticas, грч. ó zptrtzóg|, 
-а, M. критичар. 

krzak [v. kierz), -u, m. жбун. 

krzepki [y стсл. крпа kpknakz; чеш, 
kiepky, итд.], adj. крепак. || -pko, 
adv. 

krzepnąć, -nę -niesz, v. impf. тврднути 
се, ледити се. 

krzesać, -szę -szesz, ©. impf. кресати. 

krzesełko, -a, n. dim. krzesło. 

krzesło [у чеш, křeslo; рус. крёсло], 
-а, п, наслоњача ; столица. 

krzewina [7. Кіега], -у, f. coll. жбуње, 
шипражје. 


мрвити ; fig. К. więzy, 
ә 


krzyczeć 


ć, v. krzyknąć. 


, -U, т. крик, узвик, усклик; вика, 
ларма. 
krzykliwy, adj. głos, тлас који пи- 
шти, дречи ; чаврљав (ласта). || *wie, 
аде. 
krzyknąć [у opa: крикнути (= ист.)), 
-nę -niesz, v. pf. викнути. krzy- 
czeć, -с26 pk” (-czał), v. impf. 
викати: &) O ratunek, помоћ. b) 


do siebie (ludzie), v. siebie. 7) na kogo 
na !, коме озго: на! Ha стр. 108: 
jąc nieszczęśliwemu ojcu wiel- 
kość Boga, довикујући несрећном omy 
(подсећајући ra) да је Бог велик. 
Krzysztof [у чеш. Kryśtof. || преко нем. 
Christoph од лат. С hristophorus, грч. 
Xprorópopog (Xprorós и pépo = носим) 
= упр. онај који носи Христа (по пре- 
дању тако се првоб. проз вао неки 
возар дивског стаса, који је на ра- 
мену пренео Христа преко реке, кад 


му се овај као дете јавио)|, -а, m. 
Хрис Tow. На стр. 98: К. na Volsa- 
gunie (тј. К. pan па Volsagunie), 


Христоф од Волсагуна. 

krzywda [v. krzywy], -y, f. кривда, He- 
правда; увре 

krzywdziciel, - 
чини. 

krzywdzić, -dzę -dzisz, v. impf. kogo, 
чинити коме кривду, вређати кога. 
krzywić, -wię -Wisz, v. nnpf. кривити, 
савијати. || k. się, кривити ce; fig. 
мрштити се, 

krzywoprzysiężca [= ten kto krzywo 
przysięga], -у, m. кривоклетник. 

krzywy [у стсл. крив, крневда; срп. 
кривудати; чеш. КАНУ, итд. (лит. krei- 
vas = кос)], adj. крив. || "о, adv. 

krzyż (преко чеш. kříž од crru. chrazi 
(ергн. kriuze, нем. DZ од лат. 
стих, gen. crucis], -а, 1) а) крст, 
врстача. В) Pański, рас "ZW, fig. dźwi- 

gać k. Pański, вући јарам (стр. 25 

v. obaj 2). — 2) крста: Ból krzyża, 
бол у крстима. 

Krzyżak [ред нем. витезова носио је 


‚ m. онај који кривду 


крст (krzyż) на грудимај, -а, m. Ma- 
ченосац (р. нап. уз стр. 20). 

krzyżować, -żuję -jesz, v. impf. укр- 
штати. 


ksiądz [у стсл. кхнагҳ KANASŁ КАНАЗЋ; 
срп. кнез; чеш. kněz; рус. князь (лит. 
kiuningas kùnigas = свештеник, He- 
кад: господин). || од. стгн. kuning 
(= нем. Kónig)|, -ędza (у множ, księża, 
księży, -от, итд.), m. свештеник (у 
стпољ.: кнез, па отуд на стр. 19: а 
к. Kiejstut napadnie Teutony, а кнез 
Кјејстут напашће Немце). 


kuchta 


książę [од основе, која је у ksiądz. — ef. 
чеш. kněz ( свештеник) и kniże 
(= кнез)], -есіа, m. кнез. 

książka [dim. само по облику од księga], 
-i, f. књига. 

książkowy, adj. књижни. 

księga [y стсл. каћига; чеш. kniha, итд.], 
-1, /. књига. 

księża, v. ksiądz. 

księżniczka, -i, /. кнегињица. 

księżye [= упр. млади кнез (кнеже- 
вић), који кнезује над звездама. || од 
основе која је у ksiądz + іс исто 
онако као dziedzic (v. ту реч)], 
т. 1) месец. — 2) месечина: Сћуђа 
mysz јака w księżycu przebiegła, сем 
што би по који миш протрчао на ме- 
сечини (стр. 110). 

księżycowy, adj. месечев. 

kształcić [уз kształt], -cę -cisz, v. impf. 
образовати, гајити. 

kształt [у чеш. křtalt. 
stalt], -u, m. облик. 

kto [у стсл. kare; срп. тко (metath. « 
Жито), ко; чеш. kdo, стчеш. kto; рус.“ 


С 


Ge- 


од нем. 


кто. || осн. ko- (индев. *qu0- "а “а- *qzl-), 
nom. ks (лит. kas; ror. hwas, CTTH. 
hwer wer, нем. wer; лат. abl. quó, 
qua, nom. quis, quod, HTĄ.; грч. TÉS; 
стинд. kó-s) + partiel. бој, kogo, 
ron. ко. 

ktokolwiek [kto m kolwiek (v. cokol- 


уіек)], kogokolwiek, pron. буди ко, 
Ma ко. Ha стр. 80: k. jesteś, био ти 
ко му драго. 

ktoś [kto + si (v. со5)], kogoś, pron. 
неко. 

którędy [v. który], adv. којим путем? 


który |у стел. котеру ый который; чеш. 
který; рус. котбрни (amr. katrds ; 
грч. лбтерог xóregog; стинд. kataras). 
|| од осн. која је у у ktoj, ртоп.који; чији. 
którykolwiek [który и kolwiek (v. 


Gay iek)], pron. који било, ма који. 


kubok Í [r *kupek) од лат. спра, упр. 
од срлат. copa cup(p)a (= буре, па 
онда: чаша), откуд и нем. Kufe (Kuf- 
fe)], -bka, m. купа, пехар. 

kubeł [у стсл, кля (= мера за жито); 
сри. кабао, кибла, стери. KbÓAB; чеш. 
kbel gbel bel; рус. кобёлъ кубелљ 
коблъ. || из Hem.: erru. *kubil, ергн. 
kibel (нем. Kübel), од лат. сира, 
упр. од срлат. cupella cupellus (= мера 
за жито, чаша)], -bła, m. 1) кабао. 
— 2) мешина ka воду иди за вино, 
кад се иде на пут). 

kuchta [од нем. Koch, crru. choh, од 
лат. cocus (coquus), упр. од асе. (vulg.) 
coco), -у, m. кухар. 


kuczki 


w kuczki, adv.: w k. siedzieć, чучати 
(erp. 44 v. tylko 3). 

kuć (kować) [у стсл. коватн кокж и кок ; 
чеш. kouti kuji, итд. (лит. kauti kauju 
= тући, ковати, борити се; CTTH. 
houwan, нем. hauen). || кор. kou-], 
Кије -jesz, v. impf. ковати (v. kuty). 

kufel [oa нем. (прајз. qmjaa.) Kuftel 
(v. kubek)], -fla, m. пиварска чаша. 

kufer [од нем. Koffer (упр. од днем. 
кићег), од Фр. coffre, од лат. cophi- 
num, M., трч. xópiwog (= котарица)), 
-fra, m. kowep. 

kuferek, -rka, m. dim. kufer. 

1. kula (у чеш, kule koule. || од cpra. 
kale (поред kugele kugel)), -i, 7. 1) 
кугла, — 2) пушчано зрно, тане (стр. 
92 v. pierwszy 2). 

2. kula [из нем, стгн. *kali, сргн. kiule, 
нем. Кеше (= штап)ј, -i, /. штака. 
kulawy [од 2 kula], ady. хром. || -wo, adv. 
kulhaka [cf. тур. kaltak (= облучје 
у седла, па онда: татар. седло)], -1, 

f. седло (просто), 

kuleć [у чеш, kulhati], -leję -jesz (-lał), 
v. impf. храмати. 

kulić [уз 1 kula), -lẹ -lisz się, v. impf. 
увијати се, савијати ce. 

kumys [од севтур. kumiz), -u, m. кумис 
(пиће од кобиљег млека). 


kundel [можда по нар. етим. од нем, 


Hund, dim. Hiindel], 
(покућар). 

kunszt [од нем. Kunst (kónnen = знати, 
умети)], -и, m. вештина. 

kupa [у стсл. koynz (= гомила), czkoy- 
пити; срп, куп (= скуп), купити, итд. 
(лит. кайраѕ). — cf. crru. hafo houf, 
нем. Haufe), -у, f. гомила. 

. kupić [v. Кара), -pię -pisz, v. impf. 
купити. 

. kupić [од ror. kaupón (нем. kaufen)]), 
-pię -pisz, v. pf. купити. || -pować, 
-puję -jesz, v. impf. Ha стр. 42: jeden 
napełniał...,. drugi kupował wódkę 
do domu (rj. ażeby ją zanieść do 
domu), један је пунио... други je 
куповао ракије, да је понесе кући. 

kupiec, -pca, m. трговац. 

kupować, v. 2 kupić. 

kura [у стсл. koypz (onomat. = yup. 
онај који ку-кур-иче, па отуд и:) 
коурица (= кокошка), коура (= пиле); 
чеш. koura kura, kuře; рус. куръ, 
кура, итд.; у cpu. ce реч одржала као 
dim., али је добила срамотно значење 
(= yup. петлић)ј, -y, f. 1) kokom. 
— 2) (поругљиво) zmokła k., мама. 

kurant [од vp. courante (courir = Tp- 
чати) = нека старинска игра, затим: 
музика уз коју се та игра игралај, -а, 


-dla, m. пас 


kwef 


m. музика, свирка (у часовника, који 
свира сваког сахата); grać k. или 
kuranta, свирати; zegar z kurantami 
часовник што свира (сваког сахата). 

kurcz [*ksrk-: у стсл. крачити, czrpz- 
чити са; чеш. křeč, krčiti; рус. кбрчђ, 
кбрчитљј, -u, m. грч. На стр. 38: k. 
ma w nogach, узетих је Hory. 

kurczyć, -czę -czysz się, v. impf. Tp- 
чити се. 

kurhan (преко мрус. курган од пере. 
kurkhanć, од тур. kurgan (= тврђа- 
ва)], -u, m. курхан (гробница и над- 
гробна хумка из старих времена). 

kurjer [од Фр. courrier, од Taa. сог- 
riere (correre од лат. сштеге = Tp- 
чати)], -а, m. курир, улак. 

kurny (2. kurz], adj. димљив, чађав. 

kurs [од лат. cursus (currere = трчати)], 
-u, m. течај (школски), предавање. 

kurz [у стсл. KSYPHTH, KOYPHTH са ( = дими- 
ти, пушити се); сри. закурити (=за- 
димити пушећи); чеш. kout (= дим), 
koufiti; рус. куръ, курево, курӣть), 
-U, M., *rzawa, -y, f. прашина. На стр. 
149: skrzydłami kurzawy walił (mnie), 
шибаше Me крилима од песка. 

kurzawa, v kurz. 

kurzyć, -rzę -rzysz, v. impf. прашити; 
димити. 

kusić [у срп. искусити, кушатиј, -ѕ2е 
-8152, v. "тру. доводити у искушење. 
|| k. się na со, покушавати, огледати 
да што... 

kuty I) рат. kuć. — II) adj. окован. 

kwadrans [од лат. quadrans], -u, m. 
четврт (сахата). 

kwadratowy [од kwadrat, од лат. 
quadratus], adj. четвороугални, KBA- 
дратан. || -wo, adv. 

kwarantanna [(са два n према пољ. 
речима сличног завршетка) од TAA. 
quarantena (raa. quaranta од лат. qua- 
draginta = четрдесет) = упр. време 
од четрдесет дана које су морали 
одседети они што су долазили из 
окужених крајевај, -у, /. карантин. 

kwartalny (од основе која је у лат. 
quartus], adj. за четврт године; сеп- 
zura kwartalna, оцене за прву четврт 
(стр. 64). || -Inie, аде. 

kwas [у срп. кисео, квас(ац), квасити. 
|| kys- kvas-], -u, m. киселина. 

kwasić, -szę -sisz, т. tmpf. киселити, 
чинити да што буде кисело. 

kwaśny, adj. кисео. || -5по, аде. 

kwef [од «p. coiffe, упр. од облика 
соёѓе ( = женска капа), од срлат. соѓеа 
(coffia cuffia cuphia, итд.), откуд и 
новгрч. охоўфгіс, срп. скувија сковија 
(= капа), итд. || можда је у свези с нем. 


Примери књижевнога језика пољског — Речник r 


kwestja 


Kopf, сргн. kopf (= пехар, а отуд, по 
сличности у облику: лубања, а 
стгн. kopf chuph (= пехар, глава), 
chupfa (= капа) — све од лат. спра 
спрра (= буре, пехар)], -u, m. копрена. 

kwestja [од лат. quaestio],-tji, f. питање. 

kwiat [v. kwitnąć], -u, m. цвет. 

kwiateczek, v. kwiatek. 

kwiatek, -tka, -teczek, -czka, m. dim. 
kwiat. 

kwiecień [у стсл. uwkruuz (= неки 
месец, можда: април); чеш. květen 
(= мај). — v. kwitnąć], -tnia, m. април. 


Lach [upBoó. *lęch: чеш, lech (= mae- 
мић); струс. ляхъ, мрус. лях (= Io- 
љак; отуд и данашња пољ. реч) (лит. 
lónkas, мађ. lengyel)], -a, m. Пољак. 

lać [у стсл. лнатн Aku, AHTH AHR, дой, 
итд. (лит. 166 = лити, Ју = даждити)], 
leję -jesz, v. impf. лити; сипати 
(dla kogo, коме). 

lada [у чеш. leda co; рус. ледаши 
(дијал.), ладаши (= рђав)ј, adv. 1) 
буди који, буди каки, ма који; l. CO, 
ма шта. — 2) (= każdy) сваки; 1. 
chwilę, сваки час; na 1. szelest, чим 
што шушне; z 1. powodu, за свашта. 

lalka (упр. dim. од lala], -i, /. лутка. 

lampart [од неке туђе речи koja је од 
прилике гласила leon-pard-], -а, m. 
леопард ; нико и ништа, вуцибатина, 
lampka, -i, /. dim. lampa: лампица. 
las [у стсл. akcz; срп. лёс (= ист.), 
ит4.], -U, m. шума; fig. много, силеси- 
ja: Zobaczył jakby 1. domów, угледа 
силесију кућа (читаву шуму зграда). 
lasek, -ska, m. dim. las, 

laska [у стсл. akckosz, adj.; срп. леска; 
чеш. líska, итд.)], -i, f. палица. 

Laszka [v. Lach], -i, f. Пољкиња. 

latać, -am, v. impf. iter. lecieć: 1) ać- 
тати. — 2) трчати, јурити, витлати се. 

latarka, v. latarnia. 

latarnia [преко нем. Laterne од лат. 
laterna], -ni, -rka, -i, f. сењер; 1. 
morska, кула светлиља (erp. 56 v. 
wejść 2). 

latarnik, -a, m. онај што пали Фењере 
по улицама. На стр. 207: онај што 
живи у кули светлиљи на мору и пали 
Фењер на њој. 

latawiec [упр. оно што лети (lata)], 
-WCa, m. вукодлак, мора; змај (од 
хартије); рајска птица; fig. коњ ла- 
ставица (стр. 146). 

latko, -а, л. dim. lato. 
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lecz 


kwilić, -lę -lisz, v. impf. цвилети. 
|| -lenie, -a, verb. цвиљење, плач. 

kwitnący I) part. kwitnąć. — II) adj. 
1) цветан. — 2) напредан. — 3) czym, 
обилан чиме, пун чега, родан у чему. 

kwitnąć [kvst- kvit- kvćt-: у стсл. 
цевтж ценсти, Ukkra; чеш. kvisti 
kvótu, Кубе; стпољ. kwiść kstę од 
kwtę, kwiat; рус. цвЪсти, итд. || кор. 
kvejt-], -nę -niesz (kwitł и kwitnął), 
v. impf. цветати; fig. напредовати. 

Kykyneis, m. Кикинеис (брдо у ланцу 
кримских гора). 


lato [у стсл. akro, итд. || yup. roan- 
шње доба кад киша пада, лије (cf. 
лит. 16-tu-s ly-tù-s = киша)], -a n. 1) 
(у једн.) aero; latem или w lecie, 
лети. — 2) (у множ.) године; доба. 

laur [од лат. laurus], -u, m. лавор; fig. 
лаворов венац. 

laurowy, adj. лаворов. 

lazur [од cpaar. lazur, доц. грч. 2а0у- 
бео», од перс. ladżurd|], -u, m. небеско 
плав ило, (л)азур; fig. (у множ.) небо. 

lazurowy, adj. (л)азуран, плав. 

ląd [од нем. Land), -u, m. копно ; земља. 

lądowy, adj. с копна, са суха. 

lec [leg- (legh-) log-: у стсл. мшти 
AATX, налог (= напад), ложнтн, ложе; 
чеш. (ст.) léci lehu, příloha (= дода- 
так); пољ. polec polegnę (стпољ. po- 
Јесте polężesz = погинути), iter, legać 
(стпољ., данас само у нар, ToB.: lógać 
= лежати, спавати), Ob-łożyć, w-łożyć 
(= метнути у што; simplex: łożyć 
па со другог је значења = улагати 
у што нир. труд, новац, време, итд.), 
nałóg (= рђава навика, страст); рус. 
лечь дату, итд. (тот. ligan, нем. liegen ; 
лат. lectus = кревет; грч, Aśxrpov 
Л6јос = кревет, Лојеошу = рађати)), 
legnę -niesz (legł), legnąć, -пе -niesz, 
v. pf. 1) a) na czym, achu на што, 
В) u czyich nóg. пасти пред кога. 
— 2) пасти, погинути. || leżeć, -żę 
-żysz (-żal), v. impf. лежати, 

lecieć [у стсл. мтЕтн; чеш. letóti, итд. 
|| let- од *lek-t-: лит. Іекій Iókti (= ле- 
тети); грч. Лахт ну (= бити ногом, 
ритати се)], -cę -cisz (-ciał), v. impf. 
1) летети (dokąd, куда). Ha стр. 121: 
I czuję dziwnych czarów moc, jak lecą 
mi nad głową, и осећам моћ чудних 
чаролија како круже око мене. — 2) 
летети, јурити (стр. 122 v. droga 1). 

lecz Пе + čs (v. со)], conj. али. 


ledwie 


ledwie, -wo, adv. једва; Tek; тек што, 
истом ; l. со, тек што. 

legendowy (боље legiendowy) [од le- 
gienda, од срлат. legenda, т. pl. = упр. 
оно што треба читати (у цркви неког 
дана)], adj. легендаран. 

legnąć, 7. lec. 

lekarstwo [v. lekarz], -a, n. лек. 

lekarz [од lek: у стел. akkz, akkapk; 
чеш. lék, lékař, итд. || од гот. lekeis), 
-а, т. лекар. 

lekeezważyć [упр. лако мерити), -żę 
-żysz, т. tmpf. омаловажавати, потце- 
њивати. || żenie, -а, verb. 

lekcja [од лат. lectio (legere = читати)), 
-cji, f. кондиција (давање лекција). 

lekki [lvg-: у стсл. гака; ерп. лак, 
лаган; чеш. lehký; пољ. lgi: „zima 
lga* (= блага зима), lekki од *legki 
*lęgvki (= лак), ulga (= олакшање), 
obelga (= увреда); рус. лёгкій. — cf. 
1) ror. leihts, crru. lihti, нем, leicht; 
овом би одговарало у слов. *lig-, дакле 
*ligr, које, као п-основа, услед AR- 
цента на последњем слогу (Cf. стинд. 
laghú-š, грч. £4a76g), биће да је пре- 
шло у lvg-, отуд њељкљ. 2) лит. leng- 
vas (биће од *lingvas), сттн. lungar 
(= брз, жив), грч. 24а (Лад- од 
Ірећ- = мали), żłapoóc (= брз), стинд. 
laghú-% (= лак, лаган); с овим би било 
сродно слов. Чесљкљ, за које има mo- 
тврде у словач. Гаһко) (compar. lżej- 
szy), adj. лак. || lekko (compar. lżej), 
adv. AAKO; слабо, мало (нир. затегнут). 

lekkomyślność [од lekkomyślny. || lek- 
ki m myśl), -сі, f. лакомисленост. 

lekkość, -ci, /. лакоћа. 

lektura [од лат. lectura, n. pl. (тј. quae 
sunt lectura)], -y, f. лектира, читање. 

lemiesz [у срп. лемеш (= ист.) || lem- 
lom- (у cpu. лемати, ломити)), -а, т. 
раоник. 

lenistwo, -a, n. леност. 

leniwy, adj. лен. || -wo, аде. 

lepiej, v. lepszy. 

lepszy [у срп. леп, лепшиј, compar. уз 
dobry; pierwszy l., v. pierwszy 2. 
|| -piej, adv. боље. 

leśny [v. las], adj. шумски. 

lew (у стел. abez, чеш. lev, итд. || од 
стгн, lewo (нем. Löwe, лат. leo, rpa. 
Aćov); реч је семитско-египатског 
порекла], lwa, m. лав. 

leźć [16z- (од lez-), laz-: у стсл, akern 
лаж, налаза; срп. налести налёзём 
(= проћи), лестве, лазити, лазила 
plur. (= скеле); чеш. 1628 Једи, la- 
ziti; пољ. 1626, wynalazek (= прона- 
лазак), łazić, итд.), lezę -ziesz (lazł 
leźli), v. impf. пужати се; ићи. 
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linja 


leżeć, v. lec. f 

lęk [v. lękać], -u, m. страх. 

lękać (lęk- ląk- ca главним значењем 
„савијати (ce)*, откуд се развила зна- 
чења „бити лукав“ (срп. лук = arcus, 
лукав = callidus) и „плашити се“ (ко 
се боји савија ce, гури се): у стел, 
лакж лаштн (= савијати), лжкъ (=2$k, 
унр. оно што је савијено); срп. улек- 
нути се (= слећи се), лук, лукав; чеш. 
lekati ( = naamuru), lek ( = страх), luk, 
oblouk; пољ. lękać, lękliwy (= пла- 
шљив), łąk; рус. лякаться (= бојати 
се), итд. (лит. liñkti = савијати се, 
Тепки = савијати, lankis = вит). — сў. 
нем. lenken), -am, v. impf. платити, 
|| 1, się, бојати се, плашити се. 

Ignąć [lsp- 1ёр-: у стел. льпти (= при- 
ањати), прнльнжтн од  *pri-lspnąti, 
апя, aknwri; срп. прионути од *pri- 
lsnąti, приањати од *prilsnjati, леп 
(на кући); чеш. lnouti, Јер, lepky; 
пољ. lnąć, lgnąć (м. Чрпаб), lepić; 
рус. прильнўть, итд. (лит. limpù при; 
гот. bi-leiban, crru. bi-lban, нем. 
bleiben; лат. lippus = крмељив; грч. 
Airos = маст, Аглабос дебео, А:- 
ларёо = упр. приањам; стинд. lip-: 
limpa-ti он маже)], -nę -niesz, v. 
impf. 1) do czego, приањати за што. 
— 2) do kogo, приљубљивати се, при- 
стајати уз кога; волети кога. 

Liban (од лат. Libanus, грч. Ледауог 
из jeBp.], -u, m. Ливан (брег у Сирији). 

Пее, -а, п. образ; лице (стр. 57 о. bok 1). 

licho [v. lichy), -а, n. 1) зло, невоља, 
— 2) ђаво: Nie chcąc budzić licha, 
бојећи ce да га не би беда снашла 
(не хотећи тражити ђавола). 

lichy [у срп. лихо, лихати се (= играти 
се лихо или тако), излишан, залиха, 
лишити, итд.], adj. рђав; јадан, жа- 
лостан ; сићушан, nejar. || -cho, adv. 

liczba [y чеш. lićba; рус. ликљ (лит. 
likouti = бројити)], -у, /. број. 

liczny, adj. многи, многобројан. || adv. 
-cznie. 

liczyć, -czę -czysz, v. impf. бројити; 
рачунати; fig. надати се, уздати се. 
|| 1. się 2 czym, узимати што у pa- 
чун, рачунати с чим. 

lilijowy, v. нап. уз стр. 58. 

lilja [од лат. lilium, грч. Ано), -lji, 
. крин. На стр. 158 преведи: лилија. 

1. liljowy [од lilja], ady. од крина, бео. 

2. liljowy [од sp. lilas], adj, љубичаст 
(дила). 

limba [од crru. limboum (= нем. Leim- 
baum)), -y, 7. лимба (pinus cembra). 

limbowy, adj. лимбов, од aume. 

linja [од лат. linea), -nji, /. линија. 


r* 


lis, -а, m. лисањ, лис. 

list; -u, m. лист (хартије); писмо (до 
kogo, коме). 

listek, -tka, m. dim. liść. 

listopad [у cpn. (crca.) листопад (= ок- 
тобар); uem. listopad (= новембар). 

list и рай-], -a, m. новембар. 

liście [у стсл. листинвј, -а, п. coll. лишће. 

liść, -сіа, m. лист. 

litanja [од лат. litania, грч. Arrave(a 
(Arravedew = молити ; Auta, plur. 
= ~модитва)), -nji, f- литанија (молитва 
Христу, Мајци Божјој или ком све- 
титељу за спасење од заразе, глади, 
поплаве, итд. за опроштај грехова, 
за заступништво пред Богом, итд.). 

litera [од лат. littera], -у, /. слово. 

literacki [од literat, од лат, (homo) 
litteratus], adj. књижевни. 

litościwy [0. litość], adj. милостив. 
|| -wie, adv. 

litość (*ljuts: у стсл. AGTZ (= љут); 
чеш. lity (= љут), litovati (= сажа- 
љивати), стчеш. lińt-, liutovati; пољ. 
luty (= Фебруар, упр. месец кад је 
љута зима), litować (= сажаљивати), 
litościwy, стпољ. lutować, lutościwy, 
итд.; за пољ. li- поред lu- cf. lunąć 
и lulać], -ci, f. сажаљење. На стр. 90: 
bodajbyś zginął (= przepadł) marnie 
za tę 1. twoją, He било те да Бог да, 
што ме тако сажаљујеш. 

litośny, adj. болећив. || -Śnie, adv. 

Litwin, -a, m. 1) Литвин, — 2) Пољак 
из Литве. 


lodowaty, v. lodowy. 

lodowy, -waty (yup. dim. од lodowy], 
adj. леден, хладан. || -wato, adv. 

lokaj | р. lotka. 


lokaj (преко нем. Lakai (о од а као у: 
Olbracht од Albrecht, obcas од Absatz, 
krochmal од Kraftmehl, итд.) од sp. 
laquais, од mman. Іасауо], -а, m. лакеј. 

loki [од нем. Locke], -ów, plur. sarane 
(од koce). 

Lola, -i, f. dim. Karola: мала Каролина. 

Londyn [у чеш. Londýn. || од лат. Lon- 
dinum), -u, m. Лондон. 

londyński, adj. лондонски, 

los [од нем. Loos, откуд и срп. лоз], -u, 
m. 1) (или у множ.) -ву, -ÓW, судбина; 
badać losy, читати судбину Ме из 
карата кад се врача). — 2) случај. 

lot |let- (v. lecieć)], -u, т. лёт (стр. 147 
v. rozkraść). 

lotka (lofka loftka) [од нем. Laufkugel 
према lot (= лёт)], -i, f. тане (пушча- 
но зрно). 

lotny (v. lot], adj. лак; лакокрил. || adw. 
-tnie. 

lód [у стсл. меда], lodu, m. лед. 
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lśniący I) part. lśnić. — II) adj. бли- 
став, цакласт, сјајан. 

lśnić [(м. lsknić) || lbsk-: у стсл. abw- 
татн са; чеш. lsknouti se, lesknouti 
se; пољ. lsknąć się, lsnąć się, 15016 
się поред łysknąć (истим путем као 
błysk; тако се тумачи и:) рус. досЕљ, 
лбӧснуть, итд.], -nię -nisz, v. impf. CH- 

јати, блистати ce, преливати ce. На 
стр. 27: (śniłbym) о oczach lazuro- 
wych, gdzie połysk łezby lśnił, cHe- 
вао бих о плавим очима, које би се 
блистале као да су сузне (v. lśniący). 

lub [у стсл. като мово (= ко му драго), 
меко (= или). || уз ljub- (v. lubić)|, 
conj. иди. 

luba [у срп. љуба (= жена), -ej, f. драга. 

lubić [ljub- (leubh-): у стсл, МОБЋ 
(= apar); люєнтн; чеш, libý, libiti, 
стчеш. lińbiti, итд. (ror. liufs gen. 
liubis, us-laubjan, crra. liob, irlouben, 
нем. Lob, loben, lieb, erlauben; лат. 
lubens libens = вољан, lubet libet 
= свиђа ce; crana. lubh-: lńbhya-ti 
= он силно жели)], -bię -bisz, v. impf. 
волети, имати радо; чинити што радо. 

lubieżny [од стпољ. lubież (= ннаслада). 
|| од ljub- наставком као срп. грабеж, 
палеж, итд.], adj. разблудан, чулан, 
сенсуалан ; fig. poet. wiosła lubieżne, 
жудна весла (стр. 146). || -żnie, аде. 

lubo [v. lub], conj. и ако, ма да. 

luby, adj. драг. 

lud [*ljud- поред *ljudz (v. ludzie): 
у стсл. мода; чеш. lid, стчеш. Над; 
рус. людъ (лет. laudis = људи; сргн. 
iut = народ, liute, нем. Leute; стинд. 
rudh- ruh- = расти)], -u, m. прост 
народ (пук); свет. 

ludność, -сі, /. становништво, станов- 
ници, насељење. 

ludny, adj. жив (улица). || -dno, adv.; 
na tej ulicy ludniej, на овој улици 
има више света, ова је улица живља. 

ludowy, adj. народни (пучки). 

ludzie [у стсл, awanie; срп. (у Ц. Г.) 
љуђи; чеш. lidé, стчеш. liudć; рус. 
люди (v. lud)], -dzi, plur. људи. 

ludzki, adj. човечји. 

ludzkość, -сі, f. човечанство; људи, 
свет: Rad byłby całą ludzkość kręcić 
za uszy, хтео би да CAB свет вуче... 

lulać [у срп. љуљати; чеш. lulati li- 
lati; пољ. lulać поред lilać; рус. 
люлюкать, люлька (= колевка). || опо- 
mat.], -am, о. impf. успављивати дете 
(певајући му lu! la!, li! 11), уљуш- 
кивати: A lulajże, lulaj, moje małe 
dziecię, љу, љу, моје мало чедо! 

lunąć |m. linąć (сри. лити, линути)], 
-пе -niesz, V. pf. просути се, пролити 


lusterko 58 ławeczka 


нем. los (o заме- 


се, излити ce. Ha стр. 149: deszczem | luźny [од сргн. 1 


piasku z góry lunął, као киша од њено TAACOM U, Tj. Ó, исто онако као 

песка просу се озго. у: furta од Pforte, rajtuzy од Reit- 
lusterko, -a, n. dim. lustro. hosen, ślusarz од Schlosser итд.) ана- 
lustro (преко нем. Luster (= сјај, лу- логијом према raźny|], adj. овлашан, 

стер, Фино стакло) од Фр. lustre, од лабав; разуздан. | -Źno, -Źnie, аду. 

тал. lustro (тал. lustrare од лат. lu- лабаво, без свезе, овде онде, мести- 

strare = чистити, чинити да што буде мице. 

сјајно)], -a, п. огледало. lwi [v. lew], adj. лављи, лавовски. 
lustrzany, adj. сјајан, зрпаласт. lżejszy, v. lekki. 


Ф, 


łabędzi [v. łabędź], adj. лабудов. срца)], -nę -niesz, v. impf. бити raa- 
łabędź [y стел. amean, рус. лёбедь aé- | дан, жељан. 
644» (поред:) срп. лабуд, чеш. labut, | Јакоб, -ci, f. (обичније) -kocie, -ci, 
пољ. łabędź, дакле и стсл, *labąds |  plur. посластица, слаткиш. 
(crru. elbiz albiz, нем. дијал. Elbs | łam (lem- lom- lam- (срп. лемати, лом, 
= лабуд; лат. albus = бео)], -będzia, преламати)], -u, m. 1) ломљење. — 2) 
m. лабуд. dziennikarski, стуб 


оац у новинама. 
łachman (од сргн. lachen, нем. Laken łamać, -mię -miesz, v. impf. ломити, 


(= сукно, платно) према нем. речима | крхати. || #. się, 1) ломити се, кр- 
Ha -man], -u, m. рита, дроњак; ро- хати ce. Ha стр. 93: słowa twoje 
drzeć na łachmany, исцепати (Ha ko- łamią się na ich chwale, речи твоје 
мадиће). | _ разбијају ce о славу њихову (не могу 
łacina [од лат. latina тј. lingua], -y, ништа слави њиховој). — 2) z kim, 
f. латински језик; jak po łacinie? хватати се у коштац, борити ce с 
v. po III. ким. — 3) превијати се, колутати се 
łaciński, adj. латински, (змија). — 4) преламати ce (светлост). 
ład [у чет. lad, laditi (= удешавати | łan [преко чеш. lán од сргн. Јећеп, нем. 
нир. жице), ladn$ (= леп); рус. Leh(e)n (= нешто позајмљено, veo- 
ладъ, ладнви итд. — Cf. łagodny), -u, | дални посед, сељачко имање од неке 
т. ред. | ведичине)), -U, M. њива (упр. комад 
ładny, adj. леп. || -dnie, аде. | земље од 30 јутара); fig. łany zbóż, 
ładować [од нем. laden (стгн. ladan усеви, жита. 
hladan = стсл. кладж класти)ј, -duję | łańcuch (у стел, ланьцоугъ лањцоух ; 
-jesz, v. impf. товарити. чеш. lancuch; пољ. дијал. leńcuch, 
ładowny, adj. натоварен. стпољ, leńcoch ; рус. (дијал.) ланцугљ. 
łagodny [у стсл. лагоднтн (= улаги- без сумње од неке нем. речи *lan- 
вати се), лагодьн (= згодан); срп. zug или *lehnzug (сргн. lan lanne 
нелагод (= терет), нелагодан, лаго- = ланац), -а, m. ланац; fig, окови, 
дити ce (= умиљавати ce); чеш. la- | łańcuchowy, adj. pies, пас на ланцу. 
ћода (= љубазност), lahoditi (= ула- łapać [у срп. слапити (= шчепати)ј, 
гивати се); рус. лагодить (= удеша- | -pię -piesz, v. impf. хватати. 
вати)], adj. благ, нежан. || -dnie, | łaska [у срп. ласкатиј, -i, f., милост, 
adv. доброта. 
łagodzić, -dzę -dzisz, v. impf. блажити, | łatać [у срп. латица), -am, v. impf. 
утишавати. крпити (стр. 124 2. улес 2). 
łajać [у срп. лајати], -ję -jesz, v. impf. | łatwość [уз łatwy), -ci, f. лакоћа; wro- 
псовати, карати (Za со, због чега). dzona +. do czego, дар за што. 
łaknąć [у стсл. алякатн, алъчьня поред | łatwy [lat-: у чеш. lace (= јевтиноћа), 
лакатн од *olkati (= бити гладан), Јасту (= јевтин); пољ. łatwy поред 
лачьна (= гладан, жудан), лаком ; срп. łacny (= лак). — cf. срп. ласт (= ла- 
лачан ( = гладан), лаком; чеш. laknouti, koha), ластдвати (= лако живети) 
lačný, lakomý; пољ. łaknąć, łakoć можда од *lat-tb], adj. лак, ластан. 
(= посластица); рус. алкать, алчнни, || "о, adv. лако ; tam łatwiej о to, Ta- 
лакомый (= примамљив, сладак) (лит. мо је то лакше наћи (стр. 29 v. więc 2). 


ńlkti = гладовати, Alkanas = наште ławeczka, -i, 7. dim. ławka. 


ławka 
ławka [у стсл. лака (= клуна); чеш. 
lava lavice (= ист. па онда: судска 


клупа; отуд: páni z lavic, они што 
заседавају у суду); пољ. ława или 
ławka, ławnik (= судија); рус. лавка 
(= клупа, па онда: дућан, упр. соба. 
у којој стоји клупа или тезга тргов- 
чева; еј. bank)), -i, f. клупа. 

Łazarz [y чеш. Lazat u Lazar; рус. 
Лазарь. || од лат. Lazarus, грч. Ла- 
ёарос из јевр.), -а, m. Лазар. 

łazić, -żę -2182, v. impf. iter. leźć: ny- 
зати се; ићи. 

łazienki ((по облику dim. од łaźnia 
= бања): у чеш. lázně, pł. (= ист.). 
— сү. łazić], -nek, plur. бања, купало. 

łączyć [у стсл. ажчитн (= делити); срп. 
лучити (= раздвајати, збијати нпр. 
свиње), случити се; чеш. loučiti (= де- 
лити, спајати); рус. разлучить ; зна- 
чење „делити“ поред правог „спа- 
јати“ дошло је од глагола, сложених 
с предлозима TAZ- и Ot-, тј. према 
разлучити (= делити) постало је и лу- 

iru)], -czę -czysz, v. impf. 

ł. się z Кип, спајати се 
с ким, пристајати уз кога. 

łąka [у стсл. ажка; чеш. louka; рус. 
лука (лит. Јапка lónkć). || од кор. 
lęk- ląk-, дакле упр. оно што je уле- 
кнуто (v. lękać)], -i, f. лука, лива 

łeb [*lsbs: у стсл. azcz (= лобања); 
cpu. лобања лубања; чеш. leb, gen. 
lbu и lba (= ист.); рус. лобђ (= че- 
ло)], łba, m. 1) чело. — 2) глава. На 
стр. 188: łbem grunt wierci, доњим 
делом земљу кида (рије). 

łgać [lvg- : у стсл. лъгатн AKA, ЛАЖЊ 
(= лаж); чеш. lháti Ihu, leż; рус. 
лгать, ложь (тот. liugan, liugn, стгн. 
liogan, lugin, нем. lügen, Lug Liige)), 
łgę łżesz и łżę łżesz (łgą и łżą), 
v. impf. латати. 

łkać (љК-: y чеш. lkáti (= јецати), 
lykati, polknouti (= прогутати); пољ. 
łkać, połknąć, połykać, łyk (= гут- 
љај)), -am, v. impf. јецати. || -anie, 
-a, verb. 

łokieć [ *01къіь: у стсл. лакъть; чеш. 
loket; рус. лбкоть (лит. filektis; ror. 
aleina, стгн. elina откуд Фр. aune, нем. 
Elle; лат. ulna од *ol(e)na; грч. &4- 
уц; стинд. агаіпі-)], -kcia, m. лакат. 

łom [у срп. лом, ломача, ломина (7. 
łam)], -u, m. сухо, одломљено грање 
(у шуми), сухад. 

łono [у стсл. лоно; чеш. 1010; рус. лбно), 
-а, п. груди, недра; крило; загрљај. 


jłzawy 


łoskot [у стсл. лоскота; чеш. loskot. 
— ef. срп. љоснути љуснути (од 
*љоскнути *љускнути)], -U, т. шум, 
тутњава ; праска, пуцњава, ломљава 
(стр. 109 v. 1 za 5). 

łotr [у чеш. lotr. || од сргн. loter, нем. 
Lotterbube (= лола)], -а, m. лупеж, 
лопов. 

łowić [v. łowy], -wię -wisz, v. 
ловити; хватати. 

łowy [у стсл. лова ; чеш. Јоу, итд. (ror. 
laun, стгн. Топ, нем. Lohn = плата, 
награда; лат. lu-crum = добит; грч. 
dno-Aaio = уживам)|, -ÓW, plur. лов. 

łoza [у срп. лоза], -у, f. нека ива (расте 
као жбун); грмље, жбуње (уопште). 

łoże [у срп. лбжа (= легало, лежај). 
|| leg- 102 -], -a, n. постељ: ig. Bóg 
wie, jakie biednemu gotuje się ł., Бог 
зна шта чека сирота човека (стр. 105 
v. siebie 2). 

łódka, -i, / dim. łódź. 

łódź [*oldija: у стсл. ладна поред asz- 
дна; срп. лађа; чеш. lodí lod; рус. 
лодьй, лбдка (лит. eldija поред aldija)], 
-dzi, f. чамац, чун. 

łóżeczko, -a, n. dim. łóżko. 

łóżko (по облику dim. од łoże], -a, n. 
постеља (кревет); iść do łóżka, ać- 
гати. 

łudzić [у сри. луд, узалуд], -026 -42182, 
v. impf. варати. || ł. się, варати се 
(nadzieją, у нади). На стр. 65: nie 
można się było ł., ту сумње није 
могло бити (да ће бити рђаве). 

łuna [у стел. аоуна од *louchna *louk- 
chna (= месец на небу); чен. luna 
(= месец; одсјај од огња); рус á 
( = месец) (прус. lauksnos, plur. = $ 
зде; гот. liuhap, стгн. lioht нем. Licht 
= сјај ; лат. lux од *loux, luceo, lumen, 
luna; грч. Aevzós = бео; авест, гаох- 
šna- = сјајан, стинд. rūc- = сијати, 
rukmá-s = сјајан, гока-5 = светлост, 
сјај). || luk- (leuk- louk-), откуд и 
стсл. лоуча, срп. луча, луч, итд.), -у, 
f. одсјај (на небу), црвенило од огња, 
пожара: Na niebie gorą łuny, небо 
се црвени од пожара. 

łup (у срп. лупине, лупежј, -u, m. 
плен. 

łuska, -i, f. љуска; љуштура (змијина); 
шљока. 

łza [*slbza: у стсл. савза ; чеш. slza slze ; 
пољ. łza, ст. słza (v. błysk); рус. 
слезӣ], -y, f. суза; poet. deszczowe 
łzy, кишне капљице. 

łzawy, adj. сузан. 


impf. 


1ę 


macać 


macać [у чеш. macati или makati), -am, 
v. impf. minara. 

machinalny [од machina, од aar. ma- 
china, грч. 7021], adj. несвестан. 
|| -Inie, adv. 

machnąć, -пе -niesz, v. pf. махнути ; m. 
ręką na wszystko, дићи руке од свега. 
|| -ehać, -am, v. impf. 

macierz [mater-: у стел. 
матере; чеш. máti, gen. 
мать, gen. матери (лит. Mótć = жена; 
CTTH. muoter, нем. Mutter; лат. mater; 
грч. шўтпо, ийтпо; стинд. matóre)], 
-у, f- мати. 

macierzyński, adj. матерински. 

potym [yup. iter. од moczyć], -am, 

о. impf. умакати, квасити. На стр. 91: 

czoło święte maczał w promieniach 
słońca, свето чело његово купало се 
у сунчевим зрацима. 

magiczny [од лат. magicus], adj. ua- 
ралачки, чаробан. || -ехпіе, adv. 

maj [од лат. majus (mensis) од бога 
Majus (м. *Magius; „mag-nus = велик) 
и богиње Маја, који управљаху ра- 
стењемј, m. I) gen. maja, мај. — II) 
gen. maju, мајско зеленило. 

majaczeć [у рус. майкъ (= кула свет- 
лиља)], -czeję -jesz (-czał), % v. impf. 
помаљати се, нејасно се видети, 

majątek (7. mieć], -tku, m. имање, 
иметак. 

majątkowy, adj. оно 
на имање. 

majdan [од тур. шејдап, откуд и cpu. 
пе мегдан |, -U, m. 1) јавно место. 

2) лӯк. 

majestat [од лат. 

statis 


матн, gen. 
matefe; pyc. 


што се односи 


majestas, gen. 
major majus w. *magior *ma- 
gius = већи, ). -U, M. величанственост 
(erp. 72 v. wejść 2). 


maje- 


majestatyczny , 
|| -eznie, adv. 

majowy [уз maj], adj. мајски. 

majster [од нем. Meister, од лат. ma- 
gister (нпр. equitum = првоб. највиши 
међу коњаницима, затим: начелник, 
учитељ; magis = више, већма), откуд 
и Фр. maitre, тал. maestro, итд.], -tra, 
m. мајстор. Ha стр. 45 = mularz. 

majstrować, -ruję -jesz, v. impf. waj- 
сторисати, пословати. 

maj [од хол. maat, dim. maatje 

ADYT, помоћник, радник (особито 

на броду); отуд и нем. Maat, енгл. 
mate], -tka, m. бродар, „MpHap. 

maksyma [0a лат. maxima (тј. 
tentia)|, -у. f. начело. 


adj. величанствен. 


sen- 


` 


"malarz [y 


mara 


D 


malarstwo [уз malarz], 


CTBO. 


та, R. сликар- 

чеш. 
метник); рус. 
што мо; лује собе). | 
(v. malować)], -a, m. сликар. 

malec, -lca, m. малиша, дете, деран. 

maleć [у срп. умалитиј, -leję -jesz (-lał), 
о. impf. бивати све мањи, мањати. 

maleńki, adj. dim. mały. 

maleństwo, -a, n. 1) детенце. — 2) (у 
множ.) нејачад, пилеж, дечица. 

maligna [од лат. maligna (malus = рђав, 
genus = врста) тј. febris = yup. опака, 
шкодљива грозницај, -у, /. врућица; 
ва тру штина. 

małować [од нем. malen (Mal = пега, 
белега)], -luję -jesz, v. impf. сликати, 
цртати. m. się, оцртавати се; 
огледати се (што у води). 

malowanka, -i, f. сличица (у бојама). 

malowidło, -a, п. слика. 

malowniczy, adj. живописан. || 
adv. 

maluczki, v. malutki. 

malutki, -luezki, adj. dim. mały. 

mały (за compar. mniejszy, v. ту реч), 
adj. мали. | -ło (за. compar. mniej), 
adv. мало; умало. 

małżeństwo [7. małżonka], 
муж и жена. 

małżonka [y стел. малхжена, 
(= муж и жена), малвжењство; чеш. 
manżelka, manżel, manżelstvi. | можда 
од crru. mahal (= брачни уговор; 
према том małżonka = yup. брачна 
жена, а отуд и małżonek = муж) или 
од речи која је могла у нем. гласити 
*mahlweib *mahlfrau, па други део 
преведен, а први остаој, -i, f. жена 
(стр. 105 v. serce). 

mamezyn [од mamka (= дадиља)), adj. 
дадиљин. На стр. 91: jeśliś człowie- 
kiem па wzór ludzkości, nie na podo- 
bieństwo mamczynych piosneczek, ako 
си човек као што треба да су сувре- 
мени људи, а не онаки као што при- 
чају старе бајке. 

mamusia, -si, /. ћур. mama: 
(стр. 64 v. drogi 2). 

manowiee (упр. dim. од *manów. 
|| можда од кор., који je у пољ. (нар.) 
manić, рус. манитђ (= варати), срп. 
оманути, погреш. писано „омахнути“ 
(кад година owane), дакле *manu- *ma- 
nov-], -wca, m. странпутица; путања. 

mara [у стсл. мара (= занос, лудило), 
овоумајнвнив (= екстаза); пољ. MATA, 


malif (= сликар, UE 
Maańp» (= молер, онај 
од нем. Maler 


-€Z0, 


-a, п. брак; 


dual. 


мајчица 


marmur 


marzyć (= сневати) ; рус. мара (= mpn- 
виђење), марево ( fata morgana, 
привиђење). cf. срп. ме -у, f- 
1) привиђење, сан; m. senna, санак. 


2) авет, утвора. 8) опсена. 
marmur (yup. marmór. || од лат, mar- 
mor, грч. kdęktapov|], -п, т. мрамор. 
marmurowy, adj. мраморан. 
marnować [v. marny], -nuję 
impf. трошити, расипати. 
marny (у стсл. замарћнх 
чеш. Marný (= ташт, 
mafiti (= тратити), 
стајати) ; пољ. marny, 
пасти), marnować ; 
марнби (= слаб)], 
TAMT, ништаван. 
јадан и жалостан. 


-jeSZ, v. 


ташт) ; 
некористан), 
marnóti (= не- 
zmarnieć ( = про- 
рус. мориби, упр. 
adj. 1) пролазан, 
2) бедан, кукаван, 
8) marna nauka, 
лажна наука. || -rnie, аде. узалуд. 
marszczyć (*mvrsk-: у стсл. съмр- 
KANZ, самраштено чело (= чело у 
рама); срп. мрска (= бора), мрштити 
се, смрскати ; чеш. mrsk (= мах, удар), 
пи па; пољ. marsk, zmarsk, mar- 
szczka (= бора); рус. мӧрщить, мор- 
шина), -SZczę -szczysz, т. impf. Ha- 
бирати (у боре). || m. się, постајати 
смежуран; мрштити се. 


бо- 


martwica [упр. /. од martwiec = Mp- 
твац, вештац, зао дух (у нар. гов.)], 
-y, f. дух смрти. На стр. 111: zarazy 
m. zaraza. 


martwić [у стел. мрткитн (= убијати), 


— v. mrzeć)], -wię -wisz, v. impf. wa- 
лостити, огорчавати. || M. się czym, 
гристи се, бити тужан због чега. 


martwota, -у, /. 
cóż więc zyskał za 
шта je дакле добио што 
све осећаје у срцу свом? 
martwy [y стсл. mpzre% (v. mrzeć)], 


мртвило. На стр. : 


martwotę, 
je утушио 


ѕегса 


adj. мртав. || two, аде. 
marudzić (од Фр. marauder (= зает 
јати за војском као тобоже због бо- 


лести, а у намери да пљачка) 
-dzę -dzisz, v. impf. 1) мумлати, гун- 
ђати, грдити. — 2) (у Литви) гегати 
се, оклевати. 
marznąć (читај -т-2-) [mbrz-: у стсл. 
мржаижти; чеш, mrznouti; рус. мёрз- 
нуть (v. шгба)ј, -nę -niesz, v. impf. 
мрзнути се; зепсти. 
marzyć [v. mara], -rzę -rzysz, 
маштати, сневати, сањати. verb. 
zenie, 1) снови, сањарије. — 
) сан, сневање. На стр. 83: dobrej 
nocy i miłego marzenia (rj. życzę 
tobie), лаку ноћ! слатко спавао и лепо 
сањао! 


о. impf. 


2) 


masa (од лат. massaj, -y, Г. томила, 
много. 


56 


шесћ 


maszt [од нем. Mast], -u, m. 
masztowy, adj. 
fig. толем. 
matka [v. macierz), -i, f. мати. 
matnia [или од кор. који је у matka 
дакле најглавнији део мреже (ef. нем. 


катарка. 
као катарка (велик) ; 


Mutter у сличним значењима), или од 
неке чеш. или словач. речи од кор. 
męt- mąt-: у чет. matný (= сметен, 


замршен), matně, adv.], -ni, f. кеса Ha 
мрежи ; dyszeć jak ryba wśród matni, 
превијати се као црв под кором. 


Maur [од лат. Maurus (v. murzyn)], -a, 
m. Мавар. 

Mazur, -а, т . Мазур (v. нап, уз стр. 8). 

mącić [1) męt-: у стол. MATK масти 


(= узбуњивати), MATEKŁ; CDI. мести 
(свињама), метеж, мећава; чеш. matu 
тазіі; пољ. na-miętny (= страстан); 
рус. мату масти, мятбжъ (= буна), 
MATÓAŁ (= мећава), итд. 2) mąt-: у 
стсл. мжтити, МЖТЊИЋ; срп. мутан, 
му hak; чеш. moutiti, smutek ( туга), 


smutny (= тужан); пољ. mącić, mętny 
= мутан), nęt ( забуна); рус. 
мутить, смутини (лит. шеп ге = Me- 
hanna, лопатица за мешање; стинд. 


math- manth- : mantha-ti =0он меша), 

-с182, V. impf. мутити; кварити, 
нарушавати (тишину). 

mądrość [v. mądry], -ci, f. мудрост. 


mądry [y стсл. мљдрк; чеш. moudrý ; 
рус. мудрни (лит. mundris = жива- 
хан, mandris = охол; стги. muntar, 
нем. munter)|, adj. мудар, паметан. 
-drze, аду. 
mąka [męk- (v. miękki), mąk-: у стел, 
мжка (= брашно, yup. оно што је 
меко, умекшано, према тврду зрну); 
cpu. мука, мучњак (= сандук у BO- 
деници у који пада брашно испод 
камена); чеш. mouka; рус. мука), -1, 


f. брашно. 
mąż [у стсл. мжжь; чеш. (рус.) muž. 
— cf. тот. manna, нем. Mann; стинд. 
mónu- (= човек)], męża, m. муж. 
mdleć (пља-: у стел, нзмадтн ( = осла- 
бети), мада (= полаган), MZĄAHTH 
(= оклевати); чеш. mdl$ (= слаб), 
mdleti и mdliti (= слабети); рус. 
меддитљ (= оклевати). — cf, сри. млё- 
дан (= мршав, слаб)], -leję „jesz (-lał), 
v. impf. 1) слабети. На стр. 6: konik 
pode mną mdleje, пода мном коњ по- 
срће (стр. 121 v.zmartwychwstać), — 
2) падати у несвест. 3) губити се, 
нестајати. Ha erp. i ich postaci 
mdleją w ерер zorzy, њихове 
прилике губе се у зрацима зориним. 
mech ("аље hr: у стел. maya ; чеш. mech ; 
рус. мохљ (лит. musai, plur. = плесан ; 


medal 


CTTH. 08, нем. Moos; лат. 
= маховина; грч. ийаё M. 
пучица, шкољка)ј, mchu, 
вина. 
medal (од Фр. médaille, од тал. meda- 
glia (= неки старински новац, ме- 
даља) од Cpaar. *metallia (metallum 
= метал)ј, -п, MŁ. медаља; споменица. 
melancholijny [04 melancholja (док 
се jom изговарало melancholija), од 
грч. игл. tia (uślag = црн, 27947 
= жуч)], adj. меланхоличан, сетан, 
1 | -nie, adv. 
mełty, v. mleć. 
metaliczny [од 
metallum, грч. 


muscus 
"uioa$ 


т. махо- 


лат. metallicus (лат. 

шётаАдоу = метал)), 
adj. металан. znie, adv. метал- 
но; звонко као метал (нир. звучати). 

metryka [биће преко чеш. matrika од 
срлат. и лат. matricula (= спис у 
ком су имена пописана, каталог, ин- 
декс), које је yup. dim. од matrix 
(= матица)], -1, /. 1) крштеница. 
2) uniwersytecka, именик (књига у 
коју се уписују имена свих ђака у 
университету; v. immatrykulacja). 

męczarnia [v. męczyć], -ni, f. мучио- 
нида; мучење, мука. 

męczennik, -а, M. мученик. 

męczeński, adj, мученички. -sko, adv. 

męczący 1) part. męczyć. — II) adj. 
досадан, несносан. 

męczyć [у стсл. мжчити (v. шека))ј, 

żę -cZySZ, ©. ‘трт. мучити ; досађи- 

вати (v. męczący) m. się, 1) му- 
чити се. 2) mi ad siły, претерано 
радити, напрезати се. 

mędel [од нем, Mandel], -dla и -dela, m. 
крстина жита (стр. 54 v. wśród). 

mędrzec [*mądrbch: у стсл. мждрьць ; 
чеш. mudfec; рус. мудрець (v. mą- 
дгу)], -drca, m. муд(а)рац. 

męka [*mąka: у стсл. мжка; чеш, mu- 
а; рус. му од męk- mąk- (v. 
miękki и mąka), дакле yup. мекша- 
њеј, -i, 7. а; мучење, зној. 

męski [v. mąż], adj. мушки. 

męstwo, -а, n. храброст, јунаштво. 

mętny [v. mącić], adj. мутан. || -tnie, 
аду. 

mężczyzna [7.142], -у, m. мушкиње. 

mglisty, mgławy (0. mgła), adj. marao- 
вит; fig. мутан, || -Sto, -ławo, adv. 

mgła [*mbgla : у стсл. mbraa; чеш. mhla 
mlha mha; рус. мгла (лит. miglà; грч. 
LJAN ; ; стинд. megha-s = 06, 18%) ], -у, 
f. магла; fig. poet: Z nigłą ślubnego 
woalu na włosach kruczych, с танким 
венчаним велом на црној KOCH. 

mgławica, -y, f. 1) магла. — 2) (у множ.) 
гомиле звезда које се једва виде па 


mieć 


се чине као мали 
(звезде из 
сламе). 

mgławy, v. mglisty. 

1. miano [уз mieć), -а, n. иметак. 

2. miano [пренос значења с imiono на 
1 miano услед сличности у речима 
imię и mieć), -а, n. име. 

mianować, -nuję -jesz, v. impf. 1) ume- 
новати. — 2) kogo czym, поставити 
кога за што, 

mianowicie, adv, на име, то јест, бива. 

miara [у стсл. мра; чеш. mira, итд. 

кор. mē- ; ror. тё] (= време); 
лат. metiri (= мерити); грч, шётроу 
(с кратким е); стинд. шаӣ-: mótra 
(=uepa)] -у, f. мера; brać miarę na 
узимати меру за што; prze- 
ważnej mierze, већим делом, већином, 
махом; w miarę tego јак... у колико 
(што)... 

miarowy, adj. одмерен. | 

miasteczko, -a, n. dim. miasto. 

miasto (у стсл. wkero; чеш. místo 
(= locus), mósto (= urbs), итд.], -а, я. 
место (насељено), варош ; паланка. 

miazga [y стсл. mkara; чеш. míza 
(стчеш. mizha), 1241 (= сок); рус. 
мезга мазга. од истог кор. који је 
у срп, мижати (= мокрити, V. MŻEĆ); 
према том Mesra“ је упр. оно што 
цури, што течеј, -i, /. мезга, мезгра 
(сок из дрвета). 

miażdżyć [од *miazg-i-ć (v. miazga)|, 

-żdżę -żdżysz, v. impf. мрвити. 

[шьп-: у стсл. манж MATH (= CTH- 
скати); чеш. mnu mnouti (= трти, 
трљати); рус. мну мять (= гужвати) 
(лит. mini minti = ступати, трлити, 
трти лан)], mnę mniesz, v. impf. гуж- 
вати. 

Michał (преко чеш. Michal, од нем. или 
лат. Michael из јевр.), -а, m. Михаило. 

Michałek, -tka, -łko, -a, m. hyp. Mi- 
chał: Maj: лако. 

Michaś, -sia, m. dim. Michał: 

miecić, -се -cisz, (обичније) miotać 
[у стсл. метљ местн, METATH (= ба- 
цати); сри. метати, итд. (лит. metù 
mesti)], -ат, v. impf. бацати (za sobą, 
далеко иза себе); бацати тамо амо. 

miecz, [*moćk : у стсл. MA4Ł И МЕЧ; 
чеш. Meč; рус. мечъ], -а, т, мач. 

mieć [у стсл. нмЕтн нмамь и нмв ; 
чеш. míti (стчеш. jmieti) mam; стпољ. 
imieć imam; рус. имфть имфю (0. 
јаб)ј, mam masz (mają miał), v. impf. 
I) 1) имати. — 2) kogo za со, сма- 
трати кога за што, држати да је ко 
нешто: Powiesz, żem cię miał za 
szpiega i dla tego zatrzymał, реци 


облаци, 
млечног пута, 


као мага 
из кумовске 


co, 


"ко, adv. 


Миша. 


mieć 


да сам те држао за уходу, па зато 
сам те задржао. — 3) do roboty, 
do czynienia итд.: Mam dużo do ro- 
boty, имам много посла. Miał tyle 
do wyuczenia się na pamięć, им: iha- 
ше толико да научи на памет. Mam 
wiele do zrobienia, имам много да 
урадим. — 4) (при давању): Masz 
rubla, на, ево ти, рубља! Ot, macie, 
ево вам, Hare! || m. się 1) бити; 
јак się masz (читај: јак-се-маш), 
како си2; podobnież rzecz się miała 
Ze.. тако је било и са... 2) ku 
czemu, нагињати чему; т. się ku 
śmierci, бити Ha умору. — — II) mieć 
с инФинитивом долази 1) да покаже 
да ће се тек у будућности догодити 
што се инфинитивом ка Plotły 
kobiety, że się tak zjawić ma, бр- 
бљале су жене да ће ce Tako јавити. 
Wiedział przynajmniej, co ma z dniem 
zrobić, бар је знао како he дан про- 
вести (куд ће с временом). Wrzask 
tu, jakby za chwilę miało przyjść do 
bitwy, ту je raka Buka као да he 
одмах доћи до боја. Poglądają ku 
zachodniej stronie, jakby z tej strony 
miał się objawić cud jaki, погледају 
на запад, као да ће се отуд неко чудо 
јавити. — 2)са значењем „требати“ 


Chwila jeszcze, i ostatnie ziarnko pias- 
ku miało się zsypać z klepsydry, miał 
być koniec, jom тренутак, и последње 


зрице песка требало је да испадне из 
пешчаног сахата, rpeó: ало је ; да бу; ле 
крај. Człowiek, który miał się stawić Я 
przybył, човек који је требало да дође, 
дошао je. Uniwersytet ma go (ucznia) 
poprowadzić do krynicy wiedzy, уни- 
верситет треба да одведе ученика Ha 
извор науке. Gdzie się otwiera epokę, 
mającą stanowić o przyszłości, где се 
почиње епоха која треба да решава 
о будућности. Nie to, co profesor 
mówi, zapamiętać macie, lecz..., He 
треба вам упамтити оно, што професор 
говори, него... — 3) кад се запо- 
веда: Masz mi się tu stawić, да си 
ми овамо дошао! Ty masz być zdala od 
tajemnic, даље од тајни! — 4) ca зна- 
чењем „мислити“, „држати“: Ale nie 
depczcie przeszłości ołtarzy, choć ma- 
cie sami doskonalsze wznieść, aan ne 
газите олтаре прошлости, и ако држите 
да ћете ви савршеније подићи. — 5) у 
питањима и узвицима: Cóż mam po- 
wiedzieć, шта да речем? ? Со сіе tam 
ma kto poniewierać, што да re које- 
ко вређа! Cóżem miał robić, шта сам 
знао чинити 2 Czemubym miał ukry- 
wać, што да тајим! I na ślepo mam 


mieszać 


temu wierzyć, и зар да томе слепо 
верујем? Dla czego ma ustępować 
przed nią, што да јој ycryna? — 6) 
у обртима, као: Nie mów, chociażbyś 
miał ginąć z pragnienia, не говори, 
па Ma умирао од жеђи. Chciał po- 
kazać przyszłość jak jest, choćby ten 
obraz miał być przerażającym, хтео 
је Aa изнесе истинску будућност, па 
ма слика била ужасна. 

miedza [“шедја: у стсл. межда; чеш. 
meze; рус. межа (ror. midjis = сре- 
дњи, CTTH. mitti, нем. Mitte; лат. ше- 
dius; грч. иевос од *и&9ј0$; CTHHĄ. 
шайһуа-з)], -у, f. међа. 

miejsce [(м. miestce): у стсл. мстьце, 
итд. — v. miejski], -a, n. место (locus); 
miejscami, местимице, овде онде. 

miejscowość, -ci, f. околина, место. 
положај, терен. 

miejscowy, adj. месни, тамошњи. 

miejski ((м. miestski mieśćski) анало- 
гијом према wiejski од wieśski (v. ту 
реч)], adj. варошки. 

mielizna [mćl-: у стел. wkazka os ma- 
ли, плитак) ; чеш. mělký, měla (= nman- 
hak); пољ. miałki, miel; рус. мёлкій, 
мель (лит. mailus = ситница)), -у, 7. 
пличина, плићак. 
mienić [у стсл. мна, мЕннтн, итд. 
(amr. mainas = измена, mainýti; стгн. 
mein, adj. = лажан, 8. = лаж, нем. 
Mein-eid = крива клетва). — cf. TOT. 
ga-main-s (нем. gemein) и лат. com- 
munis од *com-moini-s = „општи“, 
можда упр. „онај који стоји с ким у 
измени], -nię -nisz, Vv. impf. мењати. 

m. Się, прелив: ати се. 

2. mienić |v. imię и 2 miano), -nię -nisz, 
о. ітрү. називати што по имену. 

mienie [v. mieć), -а, n. имање. 

mierne [7. miara], -ego, п. слабо (двојка). 

mierność, -сі, f. 1) умереност. — 2) 
нешто у средњу руку; осредње имање 
(стр. 60). 

mierny, adj. умерен; средњи, средње 
руке; слаб. || -rnie, adv. 

mierzyć, -rzę -rzysz, v. impf. мерити. 

miesiąc [у стсл. мЕсацњ; чеш. měsíc; 
рус. M фелць. кор. mës- од *mens-: 
лит. móni (= месец на небу), niónesis 
(= месец дана) ; тот. mena, стгн. шапо, 
нем. Mond; лат. mensis; грч. шј» M. 
*ufvS;; CTHHĄ. MÁs- м. *māns-], -а, m. 
месец; przy miesiącu, на месечини. 

miesięczny, adj. месечни. -cznie, 
adv. 

mieszać [mós- (meik- moik-): у стсл. 
ментн (= мешати, месити), мЕшатн ; 
чеш. mfsiti, итд. (лит. maiszýti; стти. 
miskan од *miskjan, нем. mischen ; 


| mieszaniec 59 miód 


(глас). 


лат. misceo од *mik-skejo; 
mię- : miçrá-s = помешан)], -am, V. 
impf. мешати. m. się, мешати се, 
плести се (у туђ посао). 

mieszaniec, -ńca, m. мешавина. 

mieszczański ([v. miasto], adj. me- 
штански. 

mieszkać [у uem. meśkati (= задржа- 
вати); рус. мшкать (= оклевати)ј, 
-am, е. impf. становати, живети. 

-anie, -а, verb. стан; zapraszać 

kogo do swojego mieszkania, звати 
кога K себи. 

mieszkaniec, -пса, m. становник. 

mieścić [у срп. сместити], -szczę -Ścisz, 
р. impf. 1) смештати. — 2) w sobie, 
садржавати у себи. m. się, сме- 
штати се, налазити се; to się mieści 
w tym, то стаје у то. 

mieścina, -y, /. dim. (с презирањем) 
miasto. 

miewać, -am, v. impf. пет. mieć. 

między [у стсл. mexący; чеш. mezi; 
стпољ. miedzy; рус. между межљ, 

уз miedza], praep. међу, између. 

miękki (męk-: у стсл, мАКАКА; чеш, 
měkký; срп. мек, мекиње; рус. мЯгкій 
м. MAkkiń аналог. према легкій (лит. 
minkyti = месити, minksztas = мек, 
manksztyti = омекнути). — v. mąka] 
(compar. miększy), adj. мек. || adv. 
miękko (compar. miękc 

mięsiwo [v. mięso], -а, n. томила CBAKO- 
врена меса; месо. 

mięso [*męso : у стсл. MACO; чеш. MASO ; 
рус. mńco (прус. mensa, лит. шева ; 
гот. mimz; стинд. MĄS-)], -а, n. месо. 

mignąć (пња-: у стсл. мьгнжтн, tter. 
*мнгатн, окомигћ, HTĄ.], -пе -niesz, 7. 
pf. митнути; промаћи. || -gać, -am, 
о. impf. -gać się, играти коме 
пред очима (слова при читању). 

migotać [од кор. m»g- као и mignąć], 
-ата, Ф. impf. светлуцати, треперити. 
| stanie, -a, verb. 

migotliwy, adj. треперав, трепетљив, 
устрептан, светлуцав. -wie, adv. 

mijać, v. minąć. 

mikstura (од лат. mixtura (misceo mix- 
tum = pipa -у, f. лек. 

milezeć, v. milknąć. 

miljonowy [од miljon, од cpaar. mil- 
110], adj. милијонски. Ha стр. 57 
w milijonowych (ради стиха, м. miljo- 
nowych) tęczach kołują wspaniale, 


преливају ce дивно у хиљадама боја. 
milknąć [mvlk-: у стел. оумажкнжти, 
маљчати ; срп. умукнути, мучати ; чеш. 
mlknouti, mlteti; рус. мӧлкнуть, MOA- 
чать], -nę -niesz, v. impf. престајати 
(нир. чути се), нестајати, губити се 


CTAHĄ. , 


milczeć, -czę -czysz (-czał), 
v. impf. ћутати ; milczący, онај који 
ћути; fig. нем. -czenie (од -czeć), 
га, verb. ћутање. 

miłosierdzie [у стсл. милосрадив. 
|| miły и serce], n. милосрђе, ми- 
лост; bez miłosierdzia, немилице. 

miłosierny [(м. miłosierdny): у стсл. 
MHAOCPZĄŹ ; сри. милосрдан, итд.), adj. 
милостив. || -тпіе, adv. 

miłosny [y срп. милостан), adj. љу- 
баван; пун милоште. || -Śnie, adv. 
нежно, с пуно љубави. 

miłość [y стсл. милост (= милосрђе)), 
-сі, f. 1) љубав (czego, према чему). 
— 2) własna, самољубље: On nie 
baczył na upokorzenie miłości włas- 
nej, није гледао ни на понижење свог 
самољубља. 

miły, adj. мио. || 
пријатно. 

mimochodem [mimo + сћод-), adv. 
мимоходом, мимогред, успут. 

mimowiednie [mimo + уед- (v. wie- 
dzieć)], adv. несвесно. 

mimowoli [mimo + gen. од wola], adv. 
и нехотице. 

mina [од нем. Miene, од Фр. mine], -y, 
Г. израз лица, изглед, лице; mieć 
minę, изгледати; zrobić smutną minę 
naumyślnie, учинити се навалице не- 
весео; zrobić со z miną znawcy, учи- 
нити што као зналац (као онај који 
се у том послу разуме). 

minaret [од тур. minarćt ménarét, од 
арап. тепагеё (= упр. место светло- 
сти, кула светлиља)], -U, M. мунара. 

minąć, -nę -niesz, V. pf. минути, проћи ; 
обићи. || mijać, am, v. impf. 1) прола- 
зити (поред чега). — 2) обилазити. — 
8) пролазити, летети, јурити (време). 

ministrant [од лат. ministrans, gen. 
ministrantis (ministrare = служити, 
отуд: служити у цркви, A особито; 
помагати свештенику кад овај служи)), 
-а, т. министрант (обично дечко који 
помаже свештенику кад мису служи). 

ministrantura (м. ministratura (т). 
quae sunt ministratura); n ушло mpe- 
ма ministrant], -у, /. министрантура 
(опис како министрант помаже свеште- 
нику кад овај мису служи, заједно 
с молитвама које свештеник говори 
и с одговорима министрантовим). 

minka, -i, f. dim. mina; przybiegł 
z pyszną minką, дотрча поносан. 

miotać, v. miecić. 


-ło -le, adv. мило; 


| miód [индевр. *medhu-: у стсл, меда; 


чеш. med; рус. мёдъ (лит. medùs 
= мед, тіййѕ = медовина ; CTTH. Meto, 
нем. Met(h); грч. uśdv = неко пиће, 


mirtowy 


v. ametystowy; стинд. тад ћи)ј, mio- 
du, m. мед; медљика (из цвета, др- 
вета); медовина. 

mirtowy [од mirt, од лат, imyrtus, грч. 
mdęrog|, adj. од мирте (нпр. венац). 

mistrz (преко стчеш. mistf од ергн. mei- 
ster (v. majster); употребљава се Me- 
сто речи nauczyciel, кад је говор о 
славним песницима, уметницима, про- 
поведницима итд. који су велики мај- 
стори у свом раду, па, као таки, 
и велики учитељи другима], -а, m. 
1) учитељ (dla kogo, коме). — 2) 
уметник (ако је реч о сликару), пе- 
CHAR (ако je о песнику), вођ (ако је 
о вођи), итд. 

mit [од грч. uddog (uvdelodat = rogo- 
рити, затим: причати)], -u, m. Ó 
На стр. 160: choć otrząśniecie kwiaty 
barwnych mitów, и ако очунате лажно 
цвеће са сјајне прошлости (и ако до- 
кажете да је сва прошлост једна лепа 
лаж). 

mizernieć [уз mizerny], -nieję -jesz 
(-niał), v. impf. опадати, венути. 

mizerny [од лат. miser], adj. јадан, 
бедан, жалостан ; ништаван, тричав. 

-rnie, adv. 

mknąć [шък-: у стсл. MZKAKTH CA 

(= промицати, пролазити), замъкнљтн 

(= затворити), замка (= справа за 
затварање); сри. макнути, HA до- 
мак, домчати се, замка, замак; чеш. 
mknouti ; пољ. mknąć, zamknąć a- 
творити), zamek (= замак, брава); 
рус. мчать, итд.], -пе -niesz, v. impf. 
умицати. 

mleć [mel-: у стел. мењ мафтн; чеш. 
melu -mlíti, стчеш. meli mlóti; рус. 
мелю MOAÓTŁ, мёльница (= воденица) 
(лит. mali mólti = млети, miltai, plur. 
= брашно; гот. malan, нем. mahlen, 
Mehl; лат. molo; грч. adAAo, mdAn 
= жрвањ, итд.)), mielę -lesz (шен 
mełty u mielony), v. impf. maera. 

młodość [уз młody], -ci, f. младост. 

młody [*moldr: у стсл. млада: рус. 
молодби (прус. maldai, plur. = млади). 
|| kop. *meld-, *mel-dh- од mel- (v. 
mleć): стсас. mildi, crru. milti, нем. 
mild; грч. дал дахдбг (= мек), udAdOv 
= MeRYMAN); стинд. mórdha-ti (= он 
попушта, постаје немаран)], adj. млад; 
za młodu (остатак именич. промене), 
у младости, док још беше млад. || adv. 
“до. 

młodzian, -a, -dzieniee, -ńca, m. мла- 
дић (стр. 22 v. 2 dalej), 

młodzieniec, v. młodzian. 

młodzież, -у, /. младеж; младићи, 
момци ; омладина. 
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mocny 


młodziutki, adj. dim. młody: врло 
млад. || stko, аде. 
młot [*molth: у стсл. млатъ OMAGTZ 
(= чекић), маатнтн; срп. MAAT, мла- 
тити ; пољ. młot, młócić ; рус. мблотђ, 
молотитњј, -u, m. чекић. На стр. 127: 
bo serce jej nie będzie pewno mło- 
tem takim, przy którego stukaniu 
spać niepodobna, јер њезино срце 
зацело неће тако јако куцати (из 
страха за дететом), да не би могла 
заспати, 
młócić, -cę -cisz, v. impf. 1) млатити. 
2) zboże, врћи (вршити) жито, 
-cenie, -a, verb.: Maszyna do młó- 
cenia zboża, вршаћа машина (cf. при- 
мер под do 7). 
młynarz [од młyn (= сри. млин) можда 
преко стгн. mulin (нем. Mühle) од 
доц. лат. molina (клас. лат. mola) 
= тал. mulino, Фр. moulin], -a, m. 
млинар. 
mniej, v. mniejszy. 
mniejszy [у стсл. мьннй; срп. 
чеш. шепе, menší; пољ. mniej, 
szy; рус. мёнфе, мёныпій. || кор, mi- 
(mei-): стинд. mi-nó-ti = он ума- 
wyje; грч. шеуу-о д-уу-до; лат. 
mi-nu-0, minus; ror. mins мање, 
нем. minder, итд.), сотрат. уз mały: 
мањи; mniejsza (rj. rzecz) о to, то 
није тако важно. Ha стр. 100: jakim 
sposobem człowiek tak młody naraz 
mógł okazać się, mniejsza już że tak 
gienjalnym, ale tak dojrzałym, kako 
је тако млад човек могао на једанпут 
показати се, да не говоримо (оставимо 
то на страну) тако генијалан, али 
тако зрео? || mniej, adv. мање. 
mniemać (x. mniewać (сри. мњавати), 
yup. ет. од -mnieć (v. pomnieć)], 
-am, v. impf. мислити, држати (стр. 
125 v. też 8). 
mnożyć [*m»nog-: у стсл. МАНоГЋ, 
множнтн, итд. — cf. тот. manags), 
-26 -żysz, v. impf. Się, множити се; 
гомилати ce (стр. 126). 
mnóstwo, -a, n. много, силесија, rO- 
мила; dolina pokryta mnóstwem je- 
гіог, долина покривена многобројним 
језерима; obcowanie z mnóstwem lu- 
dzi, опћење с многим људима. 
тое [v. móc], -y, f. 1) моћ, снага, сила, 
јачина: Uczyniłeś wszystko, со było 
w twej mocy, учинио CH CBE што си 
Morao. Nie wszystko jest w ludzkiej 
mocy, није све људима у власти (људи 
све не могу). — 2) па mocy czego 
a) по ком праву, 8) помоћу чега. 
mocny [у сри. моћан], ад). јак. | —eno, 
adv. јако, веома. 


mocodajny 


mocodajny [moc и da-|, adj. онај који 
даје крепост, који поткрепљује. 

moczyć (у. moknąć], -czę -czysz, 
impf. квасити; мочити (лан). 

modlić [*mold-, отуд modl- mol-: у чеш. 
modliti se, modlitba; стел. moawru, 
моднтва; рус. молить (лит. meldżiu 
melsti = молити, maldà = молба, MO- 
литва, maldyti = молити)), -lę -lisz się, 
с. impf- молити ce а) za kim, за kora. 
В) po jakiemu, како (по ком обреду: 
по католичком, православном, ит, Ą.). 

modlitwa, -y, /. молитва; spleść ręce 
јак do modlitwy, склопити руке као 
кад ко хоће да се Богу моли. 

modry [у срп. модар (= ист.)], 
плав (као небо). || -dro, adv. 

modulować [од Фр. moduler, од лат, 
modulari (= по такту певати или 
свирати ; шодив=мера, такт, ритам)], 
-luję -jesz, v. impf. модулисати. 

mogiła [у стсл. moriAa поред гомнаа; 
срп. гомила, итд.; m. је дакле упр. 
»гомила насуте земље], -у, ў. гроб. 

mogiłka, -i, f. dim. mogił: 

Mojżesz [преко чеш. Mojžíš од лат. 
Moyses (грч. Moos и Molożjg, јевр. 
Mośch)], -a, m. Мојсије. 

moknąć [у сри. мокар, мочити, мочар, 
умакати |, -пе -niesz, v. impf. KACHYTA ; 
бити мокар. 

moralność [v. morał), -сі, f. моралност, 
владање, морал. На стр. 25: z całą 
zawziętością zabrał się do nauki i 
moralności tego urwisa, прегао je n3 
све снаге да образује и да васпита 
тог обешењака. 

morał (преко нем. Moral од лат. mo- 
ralis, adj. (mos gen. moris = обичај)), 
-u, m. 1) морад, — 2) морално pas- 
мишљање. — 8) (у множ.) морали- 
сање, моралне поуке. 

mord (од нем. Mord, које је етимод. 
исто што стел, съмръть (V. mrzeć)), 
-U, M. убиство; убијање. 

morderca [у стпољ. morderz од ергн. 
morder mordaere (исто онако као 
rycerz од сргн. ritter, szermierz од 
Schirmer, tancerz од Tänzer, HTA.) ; 
данашњи облик постао је аналогијом 
према szyderca, bluźnierca, итд.], -y, 
т. убица, крвник. 

mordować, -duję -jesz, v. impf. уби- 
jaru. На стр. 89: a (= а wtenczas) 
wrogów będę mordował, na hy yón- 
јати непријатеље. 

morg, v. mórg. 

Morskie Око, -kiego Oka, n. Морско 
Око (језеро y Татрама). 

morze [*morje: у стел. морю; чеш. 
moře; рус. мӧре (лит. marćs, plur. 


v. 


adj. 
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mówić 


= морски залив; 
mari тегі, нем, 
грч. "Aupiuapog 
-а, N. море; 
непрегледне шуме. 

morzyć (0. mrzeć], -rzę -rzysz, v. impf. 
морити (убијати). 

Moskal, -а, m. (више погрдно) Москов, 
Рус. 

mość [од Wasza M(ił)ość, Waszmość], 
-сі, m.: Mości panie, господине! Mości 
Żydzie, Јеврејине! Mości książę, 
кнеже ! 

motłoch [можда је у свези c motać 
(срп. мотати)], -u, m. светина; одош. 

motyl [у словенач. metulj metilj (=aen- 
тир); cpu. метиљ (у овце); чеш. motýl 
(==дептир); рус. мотыль], -а, m. лептир. 

mowa [y стпољ. mołwa (v. тбулб)), -у, 
f. разговор; говор. 

mozolny [v 


ror. marei, CITH. 
Meer; лат. mare; 
син Посејдонов)], 
fig. m. lasów, бескрајне, 


adj. трудан, му- 


чан, тежак, || -lnie, adv. тешко, 
с муком, крваво. 

mozół [у стсл. мозоль; чеш. 110201; 
рус. мозӧль. — cf. нем. Masel, f. 


(= ожиљак)ј, -zołu, m. жуљ. 

może (тј. może być (v. móc)], аде. можда. 

możliwy, adj. могућан; do możliwej 
doskonałości, до највећег савршен- 
ства. || "wie, adv. 

możność, -ci, f. могућност. 

możny, adj, могућан ; można (тј. rzecz), 
могућно je, може ce: Inaczej nie 
możnaby żyć, иначе не би било MO- 
тућно живети. 

móc [mog-: у стол, мошти могж; чеш. 
moci mohu; рус, мочь могу (стги. ma- 
gan, нем. mógen)], mogę -żesz (mógł 
mogła), v. impf. моћи; być może, że 
przyjdzie, можда ће доћи. 

mój [у стсл. мой, итд. (прус. mais; 
лат. meus од *mejo-s). || кор. me-: 
гот. mi-s mi-k, нем. mir mich; лат. 
acc. me, dat. mi-hi m. *me-hi; грч. 
асс. иё, gen. Bue-io бив-деу (=мене); 
стинд. ma], moja, moje, pron. 1) мој. 
— 2) драги: M. ty, мили мој! Moja 
Julciu, драга Јуло! 

mórg [од нем, Morgen (= јутро, упр. 
колико је један плуг могао за јутро 
узорати)], morgu, m. јутро (земље), 
дан орања. 

mówca [v. mówić], -у, m. говорник. 

mówić [m»lv-: у стсл, мака ( = жагор, 
вика), MAZEHTH ( = викати); чеш, mluva 
(= говор), mluviti (= говорити); пољ. 
mowa, mówić, стпољ, mołwa, mołwić; 
рус. модва, мӧлвить (= причати)), 
-wię -wisz, v. impf. говорити: а) do 
kogo, говорити коме; разговарати се 
c ким. 8) do ucha, шаптати на ухо. 


mózg 


7) ze sobą (oni), разговарати се између 
себе. 8) sobie, говорити сам себи, у 
себи. У. pf. powiedzieć. 

mózg [у стсл. мозга, отуд MO03%r% 
MO3%K% ; чеш. MOZEK; рус. мозгъ (прус. 
musgeno; стгн. marg, нем. Mark; 
авест. mazga-, стинд. majjan-)], -u, m. 
мозак. 

mrok [m»srk- (v. zmierzch), mork-: у 
стсл. мракћ ; чеш. mrak; рус. мброкъ, 
ббморокљ (= несвест)], -U, m. мрак, 
тама. 

mrowisko [v. mrówka], -a, n. мравињак ; 
fig.: Roją się mrowiska piechoty, ne- 
шадија врви као мрави. 

mrozić [уз mróz], -żę -zisz, v. impf. 
стезати (мразом), смрзавати. 

mrówczy |v. mrówka], adj. мрављи. 

mrówka ("шогу-: у стсл. мракни ; 
чеш. mravenec ; пољ. mrówka, mrówie, 
п. (= гомиле мрави); рус. муравей 
м. моравёй (*моровёй) аналог. према 
мурава (= зелена трава) (лат. formica 
од *mormica; грч. шошу; стинд. 
valmfka-s од *malv-)], -1, f. мрав. 

mróz [mbrz- (v. marznąć), *тогаъ: у 
стсл. мраза ; чеш. mrAz; рус. морбаљј, 
-0Zu, m. мраз, смрзао. 

mruczeć, v. mruknąć. 

mrugnąć [пљго-, првоб. mbrg-: у рус. 
моргать (лит. mirgóti = играти пред 
очима, margas = mapeH)], -nę -niesz, 
v. pf. 1) тренути. — 2) okiem na kogo, 
мигнути коме. || -gać, -ат, v. impf. 
1) трептати (очима). — 2) ku komu 
или па коро, намигивати HA кога. 

mruknąć [у рус. мурчать. — ef. стсл. 
мръкатн (= вечати); срп. MDK, мркати 
се (овце); чеш. mrkotati (= торока- 
ти); пољ. markotać (= гунђати)), -nę 
-nlesz, V. pf. прогунђати, промумлати. 
|| -czeć, -czę -czysz (-czał), v. impf. 
гунђати, мрмљати, мумлати. || -CZE- 
nie (од -czeć), -a, verb. 

mrużyć [v. mrugnąć)], -żę -żysz, v. impf. 
okiem, жмиркати (на једно око); m. 
powieki, жмирити, жмиркати. 

mrzeć [mbr- mer- mor-: у стсл. мрктн 
поред мрътн мьрж, CZMPZTK, моря, MO- 
PATH; чеш. mříti mru, smrf, mofiti; 
пољ. mrzeć, morzyć; рус. мерёть мру, 
смерть, итд. (лит. пити, mirtis = смрт Ą 
нем. Mord; лат, morior, mors; CTHHĄ. 
mrtó-s мртав, mytó-m смрт, 
marta-S смртан)], тте mrzesz 
(marł), v. impf. умирати (z czego, 
од чега). 

msza [преко чеш. mše од CTTA. messa 
(missa) или право од лат. missa (part. 
f. од mittere = послати, па онда: рас- 
пустити Hup. скуп) из Фразе коју 


muskularny 


свештеник Ha крају службе говори 
непосвећенима : ite, missa est (тј. Con- 
tio) = идите, скуп је распуштен, за- 
творен !], -y, f. миса, маша (служба 
у Срба католика). 

mściciel [v. mścić], -а, m. осветник, 

mścić [*muvstb: у стсл. мьсть (= освета), 
метити; чеш. 115161, msta; пољ. po- 
msta; рус. месть, мстить. || можда је 
исто што стсл. мьзда (= плата, на- 
града), срп. мазда, одмаздити, итд. 
(ror. mizdó, стгн. mieta табба, нем. 
Miete; грч. mio9óg; авест, miżda- 
= плата, стинд. midha-m од *miżdha- 

награда у боју, плен)], mszczę 
-Ścisz, v. impf. светити. 

mściwy, adj. осветљив. || "wie, adv. 

mularka [v. mularz), -i, f. зидарски 
занат. 

mularski, adj. зидарски, 

mularz [x. murarz, dissimil. двају једна- 
ких сугласн. у истој речи, као у: 
Małgorzata м. Margorzata (= Мар- 
гарита), folwark w. forwark од нем. 
Vorwerk, Malborg м. Marborg од 
нем. Marienburg. — cf. cpn. дабар 
м. бабар (стсл. кобрњ, чеш. bobr, рус. 
бобръ 5обёръ), Фданер M. Фланел од 
енгл. flannel (wp, flanelle), Глигорије 
м. Григорије од грч. Гођуббгос, по- 
клисар M. покрисар од грч. флохрко- 
&ptos, итд. || од сргн. muraere (= нем. 
Maurer). — v. mur], -а, m. зидар. 

mundur [од нем, Montur (=xcT.), од Фр. 
monture (= прибор; monter = опре- 
мити)], -U, m. мундир. 

mundurek, -rka, m. dim. mundur. 

mur (од срти. mare тог (нем. Mauer), 
од лат. murus), -u, m. зид (дувар); 
платно (градско), -бедем. 

тагата [у стсл. моурава ( = бусен) ; сло- 
венач, тапгауа trava (= трава која 
расте око кућа и по путевима); рус. 
р ( = зелена трава) (лит. maurai, 
plur. = жабокречина, лет. maura 
= трава око куће)], -у, f. бус, бу- 
сење ; трава. 

mnarować [v. mur], -ruję -jesz, v. impf. 
зидати. 

murzyn [у стсл. moypHHz; чеш. moufin 
moufenin; рус. муринљ. || од стти. 
mór (нем. Mohr), од лат. Maurus 
(= име североафричких народа, ста- 
новника Мавританије), откуд и Фр. 
Моге, тал. Мого, итд.], -а, m. црнац. 

murzynka, -i, f. арапкиња (= црна 
жена). 

musieć [од нем. müssen], -szę -sisz 
(-siał), v. impf. морати. 

muskularny (0. muszkuł), adj. wn- 
шићни. 


muszkuł 


muszkuł [преко нем. Muskel од лат. 
musculus (dim. од mus) = упр. мали 
миш), -u, m. мишић (на руци). 

muszla [од нем. Muschel (crru, musc a ), 
од лат. musculus (= ист.)], f. 
шкољка. 

muślinowy (од muślin, од Фр. mous- 
seline, од тал. mussolina = нека тка- 
нина, названа по вароши Мосулу (на 
реци Тигру), где се првобитно изра- 
hasana), adj. од муслина. 

muzułmanin [трема тур. müsülman 
од перс. musliman, од арап. muslim, 
pl. muslimin (= покоран вољи божјој 
H Мухамедовој)), -а, т. мусломанин, 

muzyczka, -i, f. dim. од muzyka [преко 
нем. Musik од op. musique, од лат. 
musica, грч. aovotzy тј. тејуј (= упр. 
вештина Mysń)]. 

myć [у срп. мити мијем, помијеј, myję 
-jesz, v. impf. прати. 

mydło (тј. my-dło од my- (v. myć) као 
bydło од ђу- ], -а, п. сапун. 

mylić [у чеш. mýliti], -lę -li 
impf. варати се; 
грешити, 

myśl [*myslb: у стсл. мысль, итд. 
(тот. ga- -máud- јап = подсећати)ј, -i 


z 816, 7. 
варати се у рачуну, 


пагђакјег, v. bakier. 

nazbawić, -wię -wisz, 
забавити кога (до миле воље, много). 
— 2) kogo czego, натоварити што 
коме на врат, задати коме што (муке, 
бриге). || -bawiać, -ат, v. impf. 

пағріес (-biegnąć), -biegnę  -niesz 
(-biegł), v. pf. 1) натрчати, — 2) czym, 
отећи од чега, Ha стр. 41: krwią mu 
nabiegły źrenice, очи му се закрва- 
виле. || zbiegać, -am, v. impf. 

nabiegać, v. nabiec. 

nabierać, v. nabrać. 

nabożeństwo [од чеш. náboženství 
(= вера, религија). || па + bog), -a, n. 
служба (божја); książka do nabożeń- 
stwa, молитвеник (cf. пример под 
do 7); nabożeństwa majowe, мајске 
модитве у (чек v. стр. 161). 
nabój [na + bi- boj- (v. bić)], -oju, m. 


со 


nachylić 


f. 1) мисао; mieć co na myśli а) 
имати што на уму. 8) смерати што. 
На стр. 14: stanęli mi w myśli dawne 
chwile, cerux се оног што је некад 
било. — 2) помисао. На стр. 65: 
па m., że pojedzie па wieś, uśmiechał 
się, смешио се кад би само помислио 
да ће ићи кући, 

myśleć, -lę -lisz (-lał) и (дијал. у Aun- 
тви) -lić, -lę -lisz (-lił), v. impf. ми- 
слити (о kim, на кога); on ani my- 
ślał, њега ни бриге. 

myśliciel, -a, m. мислилац. 

myśliwiec [у uem. myslivec. 
уз myśleć], -wca, m. ловац. 

myśliwstwo, -а, n. лов (die Jagd). 

myślowy, adj. мислен; abstrakcje my- 
ślowe, апстракције uńcań. 

mżeć [mbz- (тејећ-): у caoBena4, mzóti 
(= извирати); ери. мижати (= MO- 
крити); чеш. mżeti mżiti (= росити 
нпр. киша) (лит. MĘŻU = мокрим, MÓŻtI 
= ђубрити; гот. mafhstus, crru. mist 


можда 


м. *mihst, нем. Mist = ђубре; лат. 
mingere, грч. ош“ = мокрити; 
стинд. :шіһ-: móha-ti = он мокри, 
mib- = киша). ef. mgła], mży, v. 


impf. ромиња, сипи (киша). 


N 


набој (y пушци). | 


na=brać, -biorę -bierzesz, v. pf. 1) cky- 
пити, накупити. — 2) czego, набрати 
се чега, стећи, придобити, добити 
што: а) ciekawości do kogo, заинте- 
ресовати се ким: Zaraz nabrał do 
niej ciekawości, одмах му она запе 
за око. 8) przyzwyczajenia, навикнути 


v. pf. 1) kogo, | 


ce. у) otuchy, охрабрити ce. 8) tuszy, 
у гојити се. £) blasku, постати светао: 
Oczy (jej) nabrały ogników złotych, 
очи јој ce усијале. ć) świadomości 
czego, постати свестан чега (coraz do- 
kładniejszej, све свеснији). 7) chłod- 
nej powagi, постати хладно озбиљан. 
9) rutyny, стећи рутине, постати 
рутинист. «) Życia, стећи живота. 
| n. się 1) скупити се, — 2) ак- 
centu, дотерати се у акценту. ||| -bie- 
гас, -am, v. impf. 

nabrzmiały [уз nabrzmieć], adj. на- 
брекао, надухан, Haóyjao; fig.: krzyk 
ufnością n., клик пун 0X040T поуздања 
(стр. 78). 

na-brzmieć, -mieję -jesz и -mię -misz 
(-miał), v. pf. надути ce, отећи, Ha- 
бубрити (v. nabrzmiały). || -brzmie- 


wać, -am, v. impf. 

пагђус, -będę -dziesz (-bądź), v. pf. 
кушити, стећи. || zbywać, -am, v. 
impf. 

nabytek, -tku, m. тековина, 


nabywać, v. nabyć. 


nazchylić, -lę -lisz, v. pf. нагнути. 
się, нагнути ce; fig. 
v. impf. 


| n. 
погурити се. 


-lać, -am, 


naciągnąć 


na-ciągnąć, -nę -niesz, о. pf. затегнути, 
запети. || -gać, -аш, v. impf. 

na=cierpieć, -pię -pisz (-piał) się, v. 
pf. czego, напатити се чим. 

nacisk [simplex ретко (v. cisnąć)|, -u, 
m. напирање. На стр. 52: widząc, 
że chłop nie bardzo ustępuje pod 
naciskiem jego ręki, видећи да се 
сељак бог зна како не миче и ако га 
он руком гура. 

naciskać, v. nacisnąć. 

na=cisnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) притис- 
нути. 2) czapkę, натући капу. 
|| -акаб, -am, v. impf. 1) притиски- 
вати. — 2) наваљивати, ударати. Ha 
стр. 77: naciskany falami rozhuka- 
nemi, kruszy się, распада се под удар- 
цима бурних вала. 

naczczo, 7. CZczy. 

naczelnik [na и czoło], -a, m. oddziału, 
четовођа. 

naczynie [na и czyn- (срп. начинити), 
-a, n. посуђе. 

nad (ако реч уз коју долази има Ha 
почетку више од једног сугласника, 
онда : nade), praep. над, нада. Ha стр. 
11: i przyszedł n. Wisłę dyfteryt, и 
дође тутобоља на Bacay (у Варшаву). 

nazdać, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. pf. 
дати (рус. придать). || dawać, -daję 
-jesz (-dawaj), v. impf. давати (komu 
wyraz, коме израз, чинити да KO како 
изгледа). || zdanie (од -dać), -а, verb. 

na:daremny, adj. узалудан. || "mnie, 
adv. узалуд. 

nadawać, v. nadać. 

nadzbiec (-biegnąć), -biegnę -niesz 
(-biegł), v. pf. дотрчати, доћи; наићи 
(трчећи, у трку). || biegać, -am, 
v. impf. 

nadbiegać, v. nadbiec. 

nadzbrzeżny [nad и brzeg], adj. онај 
што je крај обале. 

афисћовиј 6 -dzę -dzisz, v. impf. 1) 
долазити (w jaką stronę, с koje стра- 
не). — 2) настајати (време). — У. pf. 
nadejść. 

nadzciągnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) доћи, 
стићи. — 2) долетети (птице). Ha 
стр. 140: a za nim (bocianem), krzy- 
kliwemi nadciągnąwszy pułki, gro- 
madziły się ponad месн jaskółki, 
а за родом долетеше чаврљава јата 
ластавица и сташе се... — 3) Ha- 
дићи, наднети се. || -gać, -am, v. 
impf. 

nad-dziad, -а, m. прадед. 

nade, v. nad. 

nadejść [nad и iść], -jdę -jdziesz (nad- 
szedł nadeszła), v. pf. 1) Aohm. — 
2) баш сад доћи, стићи. — 8) наићи. 
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najeżyć 


— 4) настати (време): Noc nadeszła, 
смркло ce. A kiedy nadejdzie (тј. 
czas) przegrać, a кад дође време да 
се проигра. || -jście, -a, verb. — У. 
impf. nadchodzić. 

nader [у стпољ. nadert и nader], adv. 


врло. 

pe e „jadę -jedziesz, v. pf. 
стићи, доћи (не пешке). || -jeżdżać, 
-am, v. impf. 

nadjeżdżać, v. nadjechać. 

nadzleński, adj. покрај (реке) Лене. 

nad=mierny, adj. прекомеран, преко 
мере. || -rnie, аду. 

nadzmorski, a іу. приморски. 

nadzpodziw, adv. ванредно. 

пад-ћо, adv. одвећ, m сувише, 

nadzieja (2. dziać się], -dziei, f. нада; 
очекпвање, 

nad-ziemski, 
бески. À 

nad-zwyczaj, adv. ванредно, особито. 

nad=zwyczajny, adj. ванредан. || -nie, 
adv. 

nafta [од лат. naphta, грч. vdpla. 
|| реч je персискај, -y, 7. петролеј, 
камено уље. 

nagana [na и вапіс], -у. f. укор. 

naganka [na и спасј, -i, f. хајка. 

пагсагпас [v. garść], -nę -niesz, v. pf. 
згрнути, скупити на гомилу. || -gar- 
niać, -am, v. impf. 

nagły [у стсл. нагах; чеш. náhlý, итд. 
(лит. по 01а niiglas)|, adj. изненадан; 


adj. надземаљски, не- 


нагао. || -gle, adv. на једанпут; 
натло. 
nagość [уз nagi: у стсл. нага; срп. 


наг; чеш. nahý, итд. (лит. прав; 
ror. naqabs, нем. nackt; лат. nudus 
од *no(g)qedo-s; стинд. nagna-S)], -ci, 
f. нагота. 

nagradzać, v. nagrodzić. 

nagrobek [na m grób], -bka, m. спо- 
меник на гробу. 

nagroda [у чеш. náhrada (= одштета), 
nahraditi; мрус. нагорбда, нагоро- 
дити, рус. награда, наградйть. || na 
+ gord- (v. gród)], -y, f. награда, 
плата. 

nagrodzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) на- 
градити. — 2) co komu, надокнадити 
што коме. || -gradzać, -am, v. impf. 

najadać się, v. najeść się. 

nazjąć, -jmę -jmiesz (-jęty), v. pf. 
најмити. || -jmować, -muję -jesz, 
v. impf. 

nazjeść, -jem -jesz (-jedzą -jadł -jedli) 
się, v. pf. најести ce. || zjadać, -am 
się, v. impf. 

nazjeżyć [na + jeż: у стсл. южь од 
*jez-j (2 je палат. fh); срп. јеж, 


najmować 


жити се; рус. ёжъ, ёжиться (лит. 
; стгн. 111, nem. Igel; грч. żyfvog)], 
żę , v. pf. накострешити. Ha стр. 
137: łany zbóż poglądają w niebo, 
najeżywszy słomę, усеви потледају на 
небо, а влаће им стоји усправо (све 
стрши). || -jeżać, -am, v, impf. 
najmować, 7. nająć. 
naj=pierwszy, num. први („најпрви“). 
naj=przód, adv. пре свега; прво и прво. 
пајгупрећ еј, adv. потпуно, сасвим. 
пакопіее, adv. најзад. 
na=kpić, -pię -pisz, v. pf. z kogo, под- 
смехнути се KOME. 
па-кгесје, -се -cisz, т. pf. навити. 
-kręcać, -am, v. impf. -cenie 
(од -cić), -canie (од -cać), -а, verb. 
(стр. 128 v. do 7 m нап. уз исту стр.). 
nazkryć, -kryję -jesz, v. pf. покрити 
(erp. 58 v. pole 4). -krywać, -am, 
о. impf. 
na=kształt, adv. czego, налик на што, 
као што. 
na-lać, -leję -jesz, v. pf. налити, Ha- 
сути. -lewać, -am, v. impf. na- 
ливати, ливати, сипати. 
пағ1ее, -legnę -niesz (-legł), v. pf. на- 
валити. zlegać, -am, v. impf. 
| -ganie (од -gać), -a, verb. 
nalegać, v. nalec. 
nalewać, v. nalać. 
nalewka [кад се ракија наспе (naleje) 
на вишње или на други који плод, 
па тако дуго стоји (ef. рус. настбйка)], 
4, f. 1) слатка ракија. — 2) wiśniowa, 
вишњак, вишњевача (ракија). 
nazleżeć, -żę -żysz (-żał), Фр]. 1) do 
kogo: а) припадати коме, бити чији: 
Ten dom należy do niego, та је кућа 
његова. 8) бити дужан (урадити што): 
Robić to, co do kogo należy, радити 
оно, што је коме дужност. Do ciebie 
należy to a to zrobić, ти си дужан 
TO и TO учинити. у) тицати CE: TO 
do mnie nie należy, то се мене не 
тиче, то није моја ствар. — 2) тре- 
бати: То nie należy robić, то не треба 
(не ваља) чинити. Raz przecież człek 
odpocznie jak należy, бар ће се човек 
једанпут одморити као што треба 
(поштено, људски). || n. się, impers. 
1) komu: a) припадати: fo mi się 
należy, то ми по праву припада. f) 
заслужити: Braci twojej należy się 
kara, твоја браћа заслужују казну 
(њих чека казна). 7) od kogo: Na- 
leży mi się od pana dziesięć groszy, 
ви сте ми дужни десет грошића 
(пет копејки). — 2) требати: Robić 
со jak się należy, радити што као што 
треба. 


napełnić 


należny, adj. онај који припада. 

należyty, adj. као што треба. || «густе, 
адт. 

naliczyć, -Czę -czysz, v. pf. набројити. 

na-łazić, -żę -zisz się, т. pf. натума- 
рати се, налутати CE. 

nałóg [у сри. налог, наложити, || па +4- 
leg- log- (v. lec)|, -ogu, m. навада, 
навика. 

namiętność [уз namiętny], -ci, /. 
страст ; sądzić kogo bez namiętności, 
судити коме без засленљености. 

namiętny [na +- męt-, пољ. mięt- (v. 
mącić)], adj. страстан (стр. 63 v. 
wybuchnąć a). || -tnie, аде. 

namiot [у cpn. намет. na + met- 
(v. тіес16)], «и, m. шатор. 

namysł (у стсл. до-мысаж; срп. с-ми- 
сао, деи. смисла, итд. || уз myśl], 
-u, m. размишљање; ро namyśle, раз- 
мислив мало. 

na=myślić, -lę -lisz się, v. pf. смислити, 
одлучити. -myślać, -am się, пре- 
мишљати се, мислити. 

na=:odmieniać, -am się, v. pf. słów, 
намењати се (накоњуговати се) taa- 
гола. 

na-sodrabiać, -am się, v. pf. zadań, 
нарадити се, наспремати се задатака. 

na:odwrót (срп. одвратити), adv. опет, 
пак. 

пагокоћо, -okół, adv. унаоколо. 

naokół, v. naokoło. 

naoścież [у срп. стежаица (= неки 
доњи чеп на ком врата стоје); сло- 
Benam. па steżaj, па ves stežaj od- 
prêti (= широм отворити); чеш. stě- 
žeje, f. (= чеп у врата, шарка), stě- 
Žeje země (= земљин пол); пољ. па 
ścieżą, na ścieżaj, na ścież, na oścież 
(= широм); рус. пастежь и настежљ 
(= широм). || у свези са срп. стог 
(= првоб. стожина, остожје: колац 
око ког се храна садева), стежер 
(ископао му се стежер“ = затрло 
му се племе), стожер (= 1. колац 
усред гумна за који се везују коњи 
кад се врше; 2. чеп на ком врата 

croje)], аар. широм (отворити). 

napad (па и paść), -u, m. напад; Ha- 
стун (грознице). 

napadać, v. napaść. 

na=paść, -padnę -niesz (-padł), v. pf. 
напасти. || zpadać, -am, е. impf. 

napawać, v. napoić. 

na=pełnić, -nię -nisz, v. pf. напунити; 
napełniony, напуњен, пун. || -pełniać, 
-am, о. impf. со, пунити, испуњавати 
што. На стр. 144: ów świat wyższy 
napełnia galerje obrazów, Tor вишег 
света пуне су галерије слика. 


Примери књижевнога језика пољског — Речник А 


napewno 


парео, adv. поуздано. 
пағрізё, -pnę -pniesz (-pięty), 
разапети. На стр. 121: 
tom najwyższym napięte, przecież 
zdeptane jest, и што би да узлети 
у највише висине, а међутим је (па 


v. pf. 1) 
1 co = wzlo- 


ипак је) жено. — 2) затегнути. 
| spinać, -am, v. impf. 
napinać, v. Taeg 


napis [na и pisać], -u, m. натпис (стр. 


114 v. język). 
TEAS -SZĘ -SZesZ, 7. pf. do kogo, 
написати коме. || -запје, -а, verb. 


(стр. 102 v. nastąpić). 

na-płatać, -am, v. pf. 1) нацепкати. 
— 2) figlów, надовољити се правећи 
несташлуке, бити несташан до миле 
воље; назбијати се шале. 


na=płynąć, -nę -niesz, о. pf. придоћи, 


доћи. | =pływać, -am, 7. impf. 
naz poić, -poję -polsz, 7. pf. напојити. 
-pawać, -аш, v. impf. појити. 


-pawać się, наслађивати се. 


napotkać [v. tknąć], -am, v. pf. cy- 
срести. || napotykać, -am, v. impf. 

napotykać, v. napotka 

na=powietrzny, adj. ваздушни; fig. 


fala napowietrzna, ваздух. 
na=:powrót, adv. натраг. 
na=pozór, adv. споља, по спољашњости, 
на први поглед; привидно. На стр. 66: 


п. niby nic mu nie było, чинило ce 
(рекао би) да му није ништа (стр. 
39 v. zdradzać). 


napój [у cpu. н: мој (за свиње кад се 
хране). || na и pić], -oju, m. 1) пиће, 
напитак. — 2) (у множ.) различно пиће. 

na=pół, adv. упола. 

na=pracować, -cuję -jesz się, v. pf. Ha- 
радити се. 

naprawdę [na + acc. од prawda], adv. 
доиста, збиља, Бога ми. 

naprawić [v. prawić], -wię -wisz, v. pf. 
поправити, оправити. || -prawiać, 
-am, v. impf. 

naprędce [na -+ loc. sg. 
adv. на брзу руку. 

naprężyć [па -+ pręg- (v. zaprząc), 
)TĄg-: у стсл. пржжити CA, CKNPKFZ 
ГЕ јарам, спрега, муж); сри. пру- 
жити; чеш. pruh (= пруга), pružný 
(= еластичан) ; пољ. pręga (= пруга); 
рус. упрўгій (= еластичан), супруг 
(= упр. онај који је с киме заједно 


од prędko], 


упрегнут), пружина (= Федер)ј, -żę 
-żysz, v. pf. напрегнути. | -Żać, -am, 
у impf. -żenie (04 -żyć), -a, ? verb. 


ет fig. брига. 
na=zprowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) ma- 
вести изведем (нир. на пут). 2) 
слику (у главним поте- 


obraz, бацити 


nastąpić 


зима) на платно. 3) barwą, пре- 
вући бојом. Ha стр. 151: nawet mary 
świata fantastycznego przedstawiały 
się jemu w kształtach wyraźnie za- 
rysowanych i właściwemi barwami 
naprowadzonych, чак прилике, 
ствара машта, видео је он у облицима 
јасно оцртаним и у њиховој правој 
боји. -prowadzać, -am, v. impf. 

na=próżno, adv. узалуд. 

na=przeciw, -wko, praep. komu, према 
коме (VIS а VIS). 

naprzemian [na + acc. sg. од przemian 
које се одржало само у овом обрту 
(v. mienić)], аде. наизменце. 


које 


na=przód, adv. напред; прво и прво 
(у набрајању )- 

na-przykład, adv. на пример. 

na-radzić, -dzę -dzisz się, v. pf. noca- 


ветовати 
impf. 


ce. -radzać, 


саветовати се. 


-am się, 7. 


na=raz, аде. Ha једанпут; одмах. 

narazić [v. raz), -żę -zisz się, v. pf. 
па со, изложити се, подврћи се чему 
(опасности). -rażać, -am się, v. 
impf. 

nareszcie [na -+ loc. sg. од reszta], adv. 
најзад. 

narodowość [уз narodowy], -ci, f. Ha- 


родност. 

narodowy [v. naród], adj. народни. 

na=rodzić, -dzę -dzisz się, v. pf. 
ДИТИ понићи; narodzony, рођен. 
|| -dzenie, -а, verb. 1) рођење. 

2) Boże, Божић ; noc narodzenia, бадње 

вече. 

naród [= yup. оно што ce на-роди (Cf. 
cpu. накот)], -odu, m. 1) народ. — 2) 
свет, људи (стр. 45 v. bać się 2). 

narówni [па + loc. sg. од równia], adv. 
подједнако; n. z kim, као још ко. 

nazrządzić, -dzę -dzisz, v. pf. уредити. 
|| -rządzać, -am, v. impí. 

narzekać [у срп. нарицати, || na -+ rek- 


ро- 


се, 


(v. rzec)], -аш, v. impf. тужити се, 
јадати се, жалити се. 

na-rzucić, -cę -cisz, v. pf. набацити, 
наметнути. || «eaé, -ат, v. impf. 


пагвјаб, -sieję -jesz, v. pf. посејати. 
|| -siewać, -am, v. impf. 
nasiewać, v, nasiać, 


nasiono, -а, n. семе. 

nasłuchiwać [na m słuchać], 
-jesz, v. impf. прислушкивати. 

na=snuć, -snuję -jesz, v. pf. наплести. 
|| -snuwać, -am, v. impf. 

na=stąpić, -pię -pisz, v. pf. настати, 
бити, доћи: Napisanie jej (komedji) 
nastąpiło w Wiedniu, комедија je 
била написана у Бечу. || -stępować, 
-puję -jesz, v. impf. 


-chuję 


następny 


następny, adj. идући (први за тим); 
następnego dnia, сутрадан. || -pnie, 
adv. затим. 

następować, v. nastąpić. 

następstwo, -a, n. последица. 

nastrajać, v. nastroić. 

naz=stroić, -stroję -stroisz, v. pf. 1) уде- 
сити (музички инструменат). — 2) при- 
премити, расположити (кога за што). 
|| +strajać, -am, о. impf. 

nastrój, -oju, m. душевно расположење. 

пагвипаб, -nę -niesz, v. pf. наметнути. 

=SUWAĆ, -аш, v. impf. наметати. 
-suwać Się, 1) наметати ce. — 

2) na oczy, излазити коме непрестано 
на очи, бити коме непрестано (на- 
метљиво) пред очима. 

nasuwać, v. nasunąć. 

na=sycić [v. sytość], -cę -cisz, v. pf. 
наситити. || -Syeać, -am, v. impf. 

пагвураб [v. suty], -pię -piesz, v. pf. 
насути. -Sypywać, -puję -jesz, 
о. атру. насипати, сипати. Ha стр. 
149: nasypywał (mi) żwiru brzemię, 
хтеде ме песком засути. 

nasypywać, v. nasypać. 

пазе! (па -że -+ cij, interj. на! ево ти! 

na=Śmiać, -śmieję -jesz się, v. pf. сит 
ce насмејати (serdecznie z tego, со 
dzieci bawi, оном што децу забавља, 
у чему деца забаве налазе). 


natarczywy [па +-twrk-: у стсл. трка; 
сри. трк, трчати, натрчљив, итд.), adj. 
наметљив, насртљив; нагао. || «wie, 
adv. нагло ; неодступно, јако (стр. 125). 
na=tehnąć, -ne -niesz, v. pf. надахнути; 


одушевити (е. natchniony). || -nienie, 
verb. надахнуће; одушевљење. Ha 
: n. dzieł waszych na ziemi 
co was do wielkich czynów 
natchnęło), надахнуће, koje je Bac 
подстакло на велика дела овде на 
земљи. 
natchniony (-nięty у Красињског) [упр. 
part. од natchnąć], adj. одушевљен; 
пун одушевљења, надахнућа. 
na=ten=czas, аде. онда (стр. 117 v. 
dział 1). 
natężyć [па +-tęg- (v. ciąg), tąg- (v. 
tęgi)], -żę -żysz, v. pf. напрегнути. 
-Żać, -am, v. impf. || -żenie (од 
-2у6), -a, verb. напрегнутост, напон. 
Ha стр.150: szczerość uczucia nie 
wyłącza łatwości przybierania róż- 
nych stopni natężenia i różnego na- 
stroju, искреност не смета осећању 
да може бивати јаче и слабије, а до- 
пушта и да душевно расположење буде 
различито, 
пагџок [v. tłuc], -u, m. навала, налога; 
гомила. 


| 


nawołać 


natomiast [v. natychmiast], adv. 
уместо, место тога. — 2) зато. 
(= lecz n.), али зато, ну зато. 

naztrafić, -ће -fisz, v. pf. 1) наићи. — 
2) па czyjś głos, погодити чији глас. 

-fiać, -am, impf. 

natręt [па + trat- (v. trącić)], -a, m. 
налепа, наметљивап. 

паге ту, adj. онај који се намеће, до- 
садан, несносан. || -tnie, adv. pytać 
kogo, досађивати коме с питањима. 

natura [од лат. natura (nascor natus sum 
= рађам ce, постајем)), -y, /. природа. 

naturalista [од ор. naturaliste, од лат. 
naturalis], -у, m. природњак. 

naturalny [од лат. naturalis], adj. mpn- 
родан. -Inie, adv. 1) природно. 
— 2) разуме се, дабогме. 

natychmiast [према стпољ. dotych- 
miast, које је значило исто што данас 
dotychczas (v. ту реч) и rae је облик 
miast био gen. pł., постало је 1) na- 
tychmiast и 2) natomiast], аде. oA- 
мах; с места. 

natychmiastowy, adj. одмах. На стр. 
154: uwierzył w możność rychłego, 
niemal natychmiastowego przewrotu, 
поверовао је да преврат може на- 
стати брзо, мал' те не одмах. 

nauczyciel [па + uczyć], -a, m. 1) учи- 
тељ. — 2) gimnazjalny, наставник, 
професор. 

nauczycielski, adj. учитељски, настав- 
нички. 

na=uczyć, -czę -czysz, v. pf. się czego, 
научити што, 

nauka [na + uk- (v. nawyknąć)), -i, /. 
1) наука. 2) наук, поука, савето- 
вање; dawać komu nauki, саветовати 
кога, говорити коме. — 8) занат: 
Oddali go па naukę do szewca, да- 
доше ra обућару на занат. 

naukowy, adj. научан. -Wo, adv. 

nazumyślny, adj. хотимичан, намеран. 

те, adv. 

nawalny [у срп. навалити. || na u wa- 
lić], adj. плах; ulewa nawalna. пљу- 
сак. 

nawał, -u, m. нагомилавање (стр. 85 
v. ściana 2). 

nawałnica, -y, /. пљусак, бура. 

nawet [na + нем, Wette], conj. чак, 
шта више; п. nie, чак ни. 

nawiedzić [у стсл. наккждати; рус. 
навђшатњ. || па + vćd- (v. wiedzieć)], 
-dzę -dzisz, v. pf. походити, обићи 
(кога). || -dzać, -am, о. impf. 

na=wołać, -am, v. pf. сазвати. || =woły- 
Wać, -am, v. impf. сазивати, викати ; 
ћукати (живину). || -woływanie (од 
-Wać), -а, verb. 


as 


naw pół 


nazwpół, adv. пола, упола. 

nawracać, 7. nawrócić. 

nazwrócić, -cę -cisz, v.pf. 1) окренути. 

2) превести (кога у коју веру, „обра- 

тити“); уверити. || а. się do jakiej 
zasady, пристати уз које начело, при- 
волети се... zwracać, -ат, v. 
impf. się ku komu, окретати се ка 
коме, ићи правце коме. || -cenie 
(од -cić), -a, verb. Ha стр. 158 (у 
натпису) = сад и она верује. 

nawskroś, 0. wskroś. 

nawyknąć (само сложен). bk- yk- 
uk- : у стсл. кљкнжтн, оучнти; чеш. 
navyknouti, nauka; стпољ. wyknąć, 
пољ. na-, przy-, od-wyknąć, zwyk, 
zwyczaj obyczaj м. *ob-wyczaj, uczyć ; 
рус. обыкнуть, обычай итд. (лит. jùn- 
kti = бити навикнут, jaukinti = Ha- 
викавати)], -пе -niesz, v. pf. нави- 
кнути. || skać, -am, v. impf. || -knie- 
nie (од -knąć), -а, verb. навика. 

na=wymyślać, -am, v. pf. 1) czego, из- 
мислити (много, свашта). — 2) komu, 
изгрдити кога. 

na=wzajem, adv. узајамно ; један другог. 

nazad |v. zad], adv. назад, натраг. 

nazajutrz (yup. na + zajutrz (apx.), 
-а, т, (= сутрадан). — v. jutro], adv. 
сутрадан. 

naszawsze, adv. за навек. 

na-zbyt, adv. одвећ. 

nasznaczyć, -Czę -сљува, v. pf. 1) на- 
значити. — 2) одредити (стр. 105 v. 
nowy 2). — 3) скицирати, обележити, 
оцртати (с неколико потеза). || -zna- 
слабу -am, v. tmpf. 

nazwa (па и zwaćj, -у, /. назив, име. 

nazwać, -zwę -zwiesz, v. pf. со, Ha- 
звати што, дати чему име, именовати 
што. || <zywać, -аш, v. impf. 

nazwisko, -а, п. 1) презиме: Jak pań- 
skie n.? како ce зовете? — 2) име: 
Wołać na kogo po nazwisku, звати 
кога по имену. 

nazywać, v. nazwać. 

nenufar [из uepc.), -0, m. локвањ 
(биљка). 

nerw [од лат. nervus], -u, m. живац. 

nerwowość, -ci, /. нервозност. 

nerwowy, adj. нервни; живчан; OCC- 
тљив. || -уо, adv. 

nęcić [1) nut-: у чеш. nutiti (= npn- 
моравати); пољ. писте. 2) nąt-: у 
пољ. nęcić, ponęta (= драж), ponętny 
(= примамљив). || nut-: nąt- као nud-: 
nąd- (v. nudzić под nędza)], -cę -cisz, 
v. impf. мамити, примамљивати (стр. 
18 v. ten). 

nędza бену nąd- (од *nu-n-d; за наза- 
лизацију cf. пољ. będę под być, chęć, 


nieboszczka 


итд.): у стсл. ноұднтн (= примора- 
BATH), ноужда, поред нжднти, нжжда; 
срп. нудити ; чеш. nouze, nuziti; пољ. 
nuda, nudzić поред nędza; рус. ну- 
дить, нўдный (= досадан), нужа (= He- 
воља) поред нужда (из стел.) (прус. 
nautin; ror. naups, нем. Not)j, -y, 7. 
1) крајња оскудица, немаштина. — 2) 
јад, беда, невоља. — 8) to n., to zero! 
то је ништа! то су трице! 

nędzarz, -a, m. 1) сиромах, злопатник, 
бедник. Ha стр. 71: człowiek, ów 
n.-król, човек, тај худи (кукавни) го- 
сподар овог света ; стр. 119: п. (rzuca 
w tę przepaść) pot krwawy, сиромах 
радник даје јој свој крвави зној. — 
2) нитков. 

nędzny, adj. сиромашан ; јадан, бедан; 
ништаван. 

niby [ni+ by], conj. као, као каки; 
тобоже, привидно. 

nie [од nics, *nićbso (v. со)], niczego, 
pron. ништа; to n.! то није ништа! 
На стр. 78: ich walki są za nic, 
њихова борба ништа не вреди, не 
помаже. 

nicość, -сі, f. 1) ништавило. Ha стр. 86: 
duch jego zstąpił do nicości, дух ce 
његов уништио. — 2) ништа. 


nić [у стсл, нитњ; ери. нит; чеш. nit, 


| итд. (лит. nytis)), -сі, f. конац; KOH- 


чић, На стр. 117: kiedy je razem n. 
powiąże złota, кад их споји златна 
веза пријатељства. 

nie, partici. 1) не. — 2) = nie jest, није. 

niezbezpieczeństwo, -a, n. опасност. 

niezbezpieczny, adj. опасан. || аде. 
-cznie. 

niebiański [v. niebo], adj. 1) = nie- 
bieski 1. — 2) божански, божанствен. 

niebieski, adj. 1) небески. — 2) плав. 

niebo [nebes-: у стел. неко; чеш. пере 
итд. (лит. debesis м. *nebesis = облак ; 

| _ стти. nebul, нем. Nebel; лат. nebula 
= магла; грч. Убфос = облак; стинд. 
пађћаз- = магла, облак, влага)) (pl. 
niebiosa), -a, п. небо. 

w niebogłosy [niebo и głos}, adv. 
krzyczeć, викати да се до неба чује, 
дерати се из петних жила. Ha crp. 115: 
jeśli wszyscy, zamiast robić swoje, 
nie swojego robić nie umiejąc, krzy- 
czą tylko w n., ако сви, место да 
раде свој посао, a не знајући туђ pa- 
дити, само вичу. 

nieborak [(м. niebożak): у срп. небог 
(= сиромах), неборе (= богме, за- 
иста). || ne-- bog), -a, m. несрећни. 

nie:boski, ад). небожански. 

nieboszezka [v. nieboszczyk), -i, f. uo- 


којна, покојница. 


nieboszczyk 


nieboszczyk [м. niebożczyk од *пе- 
bożbc» ( =yup. небог, сиромах) + ik. 
— cf. чеш. nebožtík], -a, m. покојни. 

nie:brukowany, v. brukować. 

niech, niechaj [упр. imperat. од nie- 
chać (= оставити, пустити)]. појач. 
"Хе, particl. нек, нека. 

niechcący 1) part. nie chcieć. — П) 
(= niechcąc), adv. нехотице: Drąg 
upadł mu na kark... n., мотка му 
паде Ha врат... нехотице! 

niecheenie, -a, verb. nie chcieć: Stąpa 
niby od niechcenia, иде тобоже хоће 
неће. 

піегећеб, -ci, f. мржња (do kogo, према 
коме). 

niechlujny (у стпољ. chludny, пољ. 
schludny (= чист), adj. нечист, wp- 
љав. || -піе, adv. 

niezchrześcijański, adj. нехришћан- 
ски, поганички. 

niecić [у стсл. rukruru (= потнаљи- 
вати), подагнЕта (= труд, потпала); 
словенач. nótiti (ogenj); чеш. nititi, 
podnět; мрус. гнїтити (= пећи, mp- 
жити хлеб). — cf. прус. knaistis = ва- 
тра], -се -cisz, v. tmpf. 1) pożary, 


потпаљивати. — 2) узбуђивати, оду-, 


шевљавати. 

niezcierpliwość, -ci, f. нестриљење, 

піееіегрііжу, adj. нестрпљив. || adv. 
-wie. 

пјегео 1) pron. нешто. — H) adv. ne- 
што, мало. 

nie-czuły, adj. неосетљив, хладан, ра- 
внодушан. На стр. 118: pryskają nie- 
czułe lody, пуца лед саможивости. 

nie=daleki, ady. оближњи. || -ko, adv. 
близу. 

niezdawny, adj. скорашњи. || *wno, 
аде. све до скора. 

niezdbały, adj. немаран. || -le, adv. 

nie-zdługi, adj. кратак. || -ко, аде. 
у скоро, за мало. 

niezdobry, adj. рђав; зао, љут. || аде. 
-brze, зло. На стр. 44: rozumiał, że 
jest z nim coś п. разумео je да ra 
је снашло неко зло. 

niezdokończony, v. dokończyć. 

nie:doz:kwas, -u, m. оксид. 

niedokwasić [од niedokwasj, -szę -sisz, 
v. impf. со, спајати што с толико 
оксигена (tlen, некад kwasoród), да 
постане оксид, оксидисати што. 

nie=dola, -1, f. зла судбина, зао удес; 
несрећа, невоља, зло; сиромаштина. 

niedołęga [nie + стпољ. dołęga = човек 
јак, човек који може што савладати. 

можда do + leg- lęg- (v. lec)], -i, 

т. идиот (уопште: човек с махном 

телесном или душевном). 


niemożność 


niedołężny, adj. слаб, нејак, немоћан, 
изнемогао. оронуо. || -Żnie, adv. 

niezdostateczny, adj. недовољан. || adv. 
-cznie. 

niezdostępny, adj. неприступан. || adv. 
-pnie. 

niezdość, adv. недовољно, мало. 

niedouczek (yup. онај који се није 
доучио. пе + до + uk- (v. nawyk- 
паб)), -czka, m. надрикњига. 

niedźwiedzi [v. niedźwiedź), adj. мед- 
веђи. 

niedźwiedź [у стсл. медкЕљ ; чеш. med- 
věd nedvćd; стпољ. miedźwiedź, итд. 

meds + êd (v. jeść), дакле yup. онај 
који једе мед], -dzia, m. медвед. 
nie=fałszywy, adj. прави. 

niegdyś [ne + къу + хі (v. 1 coś)], 
adv. некад, једном. 

niezjaki, -Ś, pron. неки. 

niezjeden, num. многи. 

niezkiedy, adv. по каткад. 

niesktóry, pron. неки. 

niezledwie, adv. скоро, мал’ те не. 

niezlitościwy, adj. = nielitośny. || аде. 
-wie. 

niezlitośny, adj. немилостив, немило- 
срдан; равнодушан. -Śnie, adv. 

niezludzki, adj. нечовечан; страшан, 
нечувен, који се не да поднети. || аде. 
-dzko. 

niemal [у cruo». o male, na male (toc. 
sg.), нир. przestawać na male (= бити 
малим задовољан); данас niemal m 
nieomal], adv. мал’ те не. 

пјелтафу, adj. велики; много, доста. 
| -ło, adv. 

1. Niemcy, -ów (loc. w Niemcach), pl. 
oa Niemiec. 

2. Niemey [cf. стери. Срьбли (= Cp- 
бија), Хрвати (= Хрватска)), -miec 
(ос. w Niemczech; cf. стсл. расу), 
plur. Немачка. 

Niemen, -mna, m. Њеман (река у 
Литви). 

Niemiec [*пётьсь: у стсл. НЕМАЦ; 
чеш. Němec, итд. од пётъ, дакле 
упр. човек којега Словенин не разуме 
као каквог немакај, -mca, m. Немац. 

niemiecki, adj. немачки. 

niemniej, adr. 1) не мање. — 2)n. 
или п. jednak, па ипак. — 3) jak n., 
као и, A и. 

niemowlę [nie и mówić), -lęcia, n. мало 
дете (које jom не говори, mówi), не- 
винашце. 

niezmożliwy, adj. немогућан. || =wie, 
adv. 

niezmożnaąa [v. топу], аде. није Mo- 
тућно. 

niezmożność, -ci, f. немогућност. 


niemy 


niemy [y стсл. нЕма, итд |, adj. нем. 
niesmylny [v. mylić], adj. непогрешан. 
-nie, аде. за цело, заиста. 
nienawidzieć [пе па + vid- (v. wi- 
dzieć)], -dzę -dzisz, v. tmpf. нена- 
видети, мрзити. 
nienawiść, -сі, /. ненавист, мржња. 
niezobalony, v. obalić. 
nie:odgadniony I) part. nie odgadnąć. 
— П) adj. вечно загонетан, тајанствен. 
niezodkryty, v. odkryć. 
nieodstępny [nie и odstąpić], adj. не- 
раздвојан. || -pnie, adv. 
niezoględny, adj. неопрезан, 
зрив. -dnie, adv. 
niezopalony, v. opalić 2 
niezostrożny, adj. несмотрен, 
љив, неопрезан. || -Żnie, adv. 
nie:pamięć, -ci, /. заборав. 
niezpewny, adj. 1) непоуздан, неси- 
гуран; być n. czego, сумњати, не 
знати поуздано што, бити несигуран 
у чему. — 2) нејасан: W tym mroku 
oko dostrzega przedmioty, ale kształ- 
ty są niepewne, у том мраку око 
опажа предмете, али су облици не- 


необа- 


непаж- 


јасни. — 3) непостојан, променљив; 
Mgły snują się drżące і niepewne, 
магла лебди у ваздуху лелујава и не- 
постојана. — 4) пролазан, слаб. || adw. 
-nie, по. 

nie=płoszony, v. płoszyć. 


niezpodległość, -ci, f. независност. 

nie:podległy, adj. независан. -1е, 
adv. 

niezpodobieństwo, -a, n. немогућност: 
To było prawie niepodobieństwem, 
то беше скоро немогућно. 


nie:podobny, adj. 1) do czego, који 
He надичи на што: То rzecz niepo- 


dobna do wiary, то је невероватно. 
— 2) немогућан: То niepodobna (тј. 
rzecz), то није могућно (упр. то није 
вероватно, па, према TOM: то није MO- 
гуһно). Niepodobna tego nie widzieć 
(тј. to rzecz niepodobna...), није мо- 
гућно ro He видети. 
nie=pogoda, -y, f. рђаво време. 
nie=pojęty I) part. nie pojąć: O Chry- 
ste Panie, o ty n., o Спаситељу, ти, 
којега не разумеше. — II) adj. не- 
појмљив, недостижан, неразумљив. 
niepokoić [nie и pokój], -koję -koisz, 
v. impf. узнемиривати. || n. Się о со, 
бивати забринут због чега; niepokoję 
się о to, ro ме баца у бригу, то ми 
задаје бриге. 
пјегрокбј, -оји, m. 
„брига. , 
niezpoprawny, adj. онај који се не 
да поправити. || -wnie, adv. 


немир, узбуђење, 


niestety 


nie:porządek, -dku, m. неред. 
nie:pospolity, adj. ванредан. 
-licie. 
nie-potrzebuy, adj. непотребан. || adv. 
-bnie, непотребно, узалуд. 
nie:powodzenie, -а, n. неуспех. 
niepożyty [= yup. to czego nie można 
spożyć], adj. непролазан, трајан. 
niezprawda, -у, f. неистина, лаж. 
nie:próżno, adw. Ap. узалуд. 
nie=próżnujący, v. próżnować. 
nie:przejrzany D part. nie przejrzeć. 
— П) adj. нёпрегледан. 
nie:przeparty I) part. nie przeprzeć. 
П) adj. неодољив, несавладљив. 
nie-przyjaciel, -a, m. непријатељ. 
nie:przyjaciółka, -i, f. непријате- 
BANA, противница. 
niezprzytomny, adj. бесвестан. 
-mnie. 
піеғгай, adj. нерад. 
піеггая, adv. не једанпут, често. 
nie:równy, adj. нераван, неједнак; 
неодмерен. На стр. 105: a mnie się 
zdało (= zdawało), że słońce słońcu 
nierówne złotemu, a мени се чинило 
да сунце није као оно сватдашње зла- 
THO сунашце. -wnie, -wno, adv. 
niezruchomość, -ci, f. непомичност, 
укоченост ;. непокретност. 
niez ruchomy, adj. непомичан, 
кретан. || «mo, «mie, adv. 
niezsamolubny, adj. несебичан, He- 
себезнао. || -bnie, adv. 
nie=skazitelny, adj. беспрекоран. || adv. 
пе. 
nieskończoność [уз nieskończony], -ci, 
f. бесконачност, бескрајност, вечност. 
niezskończony I) part. nie skończyć. 
П) adj. бескрајан. 
niezskory, adj. спор. 
... орзо. 
плегмађпасу I) part. nie słabnąć. — 
П) adj. истрајан. 
niesłychany (о. słychać ), adj. нечувен ; 
ванредан. || =nie, adv. 
nie=spanie, -а, verb. nie spać. 
nie=splamiony, v. splamić. 
niespodzianka [уз niespodziany], -i, 7. 
изненађење. 
niespodziany = niespodziewany. 
nie:spodziewany [yup. part. од nie 
spodziewać 816), adj. изненадан. 
|| «те, adv. 
niezspokojny, adj. 1) немиран. — 2) 
о kogo, забринут за kora. || nie, adv. 
nie=spory, adj. полаган. || "ro, adv. 


|| adv. 


|| аде. 


непо- 


|| “го, adv. не 


полако; robota idzie mu п. не иде 
му посао. 
niestety [од чеш. nastojte или nestojte, 
(yup. imperat.) = потеците! 


interj. 


nieszczególny 


ходите (кад се виче у помоћ)! Ha 
жалост! ax!), adv. на жалост. 

nie=szczególny, adj. обичан; cenzura 
wcale była nieszczególna, оцене ни 
најмање не беху сјајне. || „упије, adv. 

nie=szczęście, -а, n. несрећа. __ 

nie=szezęśliwy 1) adj. несрећан. — 
П) т. несрећник. 

nieścigły [v. ścigać], adj. недостижан, 
ненадмашан. 

nieścigniony = nieścigły; п. okiem, 
недотледан, огроман. 

nieść [nes- (s је палат. K): у стел. нести 
Hec% ; чеш. nósti nesu, итд. (лит. ntszti ; 
ror. ga-nah, стгн. gi-nah = es genügt, 
доста је; лат. nanciscor = добивам; 
грч. ђугужа = донесох; стинд. пас- : 
naęa-ti = он’ постизава)), niosę nie- 
siesz (niósł niosła), v. impf. носити 
(co do kogo, шта коме). 

nie:śmiały, adj. несиео, 
|| sło, adv. 

niezśmiertelny, adj. бесамртан. || adv. 

«lnie. 

nie:świadomy, adj. несвестан. || айо. 
те. 

nie:trwały, adj. нетрајан, пролазан. 

nietykalność [од nietykalny. || ne + 
tsk- (v.tknąć)], -ci, f. неприкосно- 
BEHOCT. 

nie:tylko, conj. не само; n... 
не само... него и. 

nie:ubłagany [yup. part. од nie_ubła- 
gać], adj. неумољив, неумитан, неми- 
лостив. 

niezuobyczajony, v. uobyczaić. 

nie-ustraszony ([yup. part. од nie 
ustraszyć], adj. онај који ce не боји; 
небојша. 

nie:wątpliwy, adj. несумњив. 
adv. 

nie:wiadomy, adj. непознат, незнан. 

-mo, adv. незнано; n. gdzie, Бог 

бп знао где. 

niewiasta [у стсл. некета, итд. || mo- 
тда ne +-vód- (v. wiedzieć), дакле 
упр. незнана, туђа за кућу у коју 
је доведена, или можда M. *nov-êsta 
(једначењем првог самогласника пре- 
ма другом, као у cpu. пепео M. *no- 
NCO, кревељити се M. "кривељити се), 
дакле упр. нова или млада жена], -у, 
f. женскиње; жена. 

niezwidzialny, adj. невидљив. 

niezwidziany, v. widzieć. 

nie=wiele, пит, мало. 

niezwielki, adj. мали, омањи. 

niewieści [уз niewiasta], adj. женски. 
На стр. 107: po dzieciach ustał wielki 
płacz n., женскиње престаше кукати 
за децом. 


шлашљив. 


ale, 


-wie, 


nigdzie 


niewiniątko [nie и winien), -a, n. He- 
винашце. 

niewinność [уз niewinny], -ci, f. не- 
BAHOCT, оезазленост. 

nieswinny, adj. невин. 

niezwola, -i, f. ропство. 

niewolnik, -a, m. роб; заробљеник, 

nie=wygoda, -у, f. неугодност, He- 
згода. 

пјегууукопехопу, v. wykończyć. 

niezwyraźny, adj. нејасан. | 
adv. 

nie:wytłumaczony (yup. part. од nie 
wytłumaczyć], adj. непојмљив. 

niezwzruszony (упр. part. од nie wzru- 
szyć], adj. непоколебљив, постојан, 
сталан; непомичан, хладан. 

пјегтаједпу, adj. самосталан. || -nie, 
adv. М 

niezzawodny, adj. истинит (упр. онај 
који не вара, nie zawodzi). || -dnie, 
adv. без сумње, зацело. у 

nie=zbrodzony, v. zbrodzić 2. 

nieszdolny, adj. неподобан (do czego, 
за што): On był n. do najmniejszego 
kłamstwa, није умео ни труни ла- 
гати. 

nieszdrowy, (предикативно) -zdrów, 
adj. 1) нездрав. Ha стр. 67: potym, 
że (= dla tego że) także czułem się 
n., położyłem się zaraz, затим, како 
се и сам нисам баш најбоље осећао, 
легох одмах. — 2) (ирон.) мамуран. 

nie-zzepsuty, v. zepsuć. 

niezgoda, -y, f. неслога; дисхармо- 
нија (стр. 36 v. siebie 2). 

niez=zliczony [упр. part. од nie zliczyć], 
adj. безбројан, небројен. 

nie=zły, adj. приличан. || 
лепо, прилично. 

nie:zmącony (yup. part. од nie zmącić], 
adj. непомућен. 

niezmierność [уз niezmierny|, -ci, f. 
неизмерност 

niezmierny (nie u zmierzyć], adj. ne- 
измеран, огроман, ужасан. || -rnie, 
аде. неизмерно; n. liczny, безбројан. 

niez:zmierzony (упр. part. од nie 
zmierzyć], adj. = niezmierny. 

nie-znajomość, -ci, f. незнање. 

niesznajomy, adj. = nieznany. 

niesznany, adj. непознат. 

nie:znośny, adj. несносан. || -Śnie, 
adv. 

nieszręczny, adj. невешт; незгодан. 
|| -eznie, аде. 

nie:zwykły, adj. необичан, ванредан 
(стр. 50 v. 1 coś). || kle, adw. 

nie=źle, v. niezły. 

nizgdy, conj. никад. 

ni-zgdzie, adv. нигде. 


-nie, adv. 


-Źnie, 


Ле, adv. 


nijaki 


nizjaki, pron. никаки, 

nikczemnik [уз nikczemny|, 
нитков, 

nikczemny [= yup. онај који је ни за 


га, M. 


што (ni k слешци)], adj. 1) ништаван ; | 


człowiek nikczemnej postaci, кржљав, 
геџав, — 2) подал. -mnie, adr. 

nikły [v. niknąć], adj. продазан ; који 
се лако губи; слаб. 

niknąć [у стсл. поникнжти; срп. ником 
поникнути, итд. (лит. пуки = неста- 
jara, пролазити)), -nę -niesz, v. impf. 
нестајати, гуоити се; тамнети (przy 
czym, пред чим), 

nikt [= ni kto], nikogo, pron, нико 
(стр. 3 v. 2 a 8). 

nim [(uopeą zanim) yup. instr. sg. од 
je (ja je). — ef. im], аде. пре него 
mro: Lecz n. (= zanim) zdobycz po- 
kazał, али пре но што плен показа. 
N. tego szubrawca па człowieka wy- 
kierują, пре но што тог спадала Ha- 
чине човеком. 

nisza (од Фр. niche (нем. Nische), од 
тад. nicchia (= шкољка, па онда, по 
сличности у облику, шкољкасто уду- 
бљење у зиду), можда од лат. шу из 
(= нека шкољка која се једе)], -у, f- 
удубљење у зиду (где стоје статуе). 

niszczyć (у cpu. ништити], -szczę 
-$ZCZYSZ, v. итрј. 1) уништавати, 
истребљивати, таманити, 2) вки- 
tecznie, искорењивати. 

nitka [v. nić], -i, f. 1) нит. 
włosów, влакна косе. 

nizina, -y, f. низина. На стр. 134: kę- 
dyś, na nizinie, тамо негде доле, 

nizki (compar. niższy), adj. низак. 
| -ko (compar. niżej), adv. 

niż [ni + że (стслов. неже)ј, niżeli 
[ni + że + li (стслов. nexean)], conj. 
него, него ли; него што. 

niżeli, v. niż. 

no, interj. 1) но! — 2) No proszę, jak 
to wszystko leci na świecie, види, 
модим те, како све то брзо иде Ha 
свету! Хо i dobrze, па добро. — 3) 
(= Фр. eh bien, срп. па лено): No, 
ја i wy umiemy је (te reguły) па pa- 
mięć, e па лепо, (рецимо да) ја и ви 
знамо та правила Ha памет (стр, 56). 

пое [индевр. nokt- nokti-: у стсл, но- 
шта; чеш, пос; рус. ночь (лит, naktis ; 
ror. nahts, crru. naht, нем. Nacht; 
лат. пох, деп. noctis; грч. vu, gen. 
yvxróg; стинд. nókti-)|, -y, /. ноћ; 
nocą, nocami, ноћу, обноћ; po nocy, 
w nocy, ноћу. Ha erp. 43: ludzie 
chodzili tłumem, choć już była n. 
wielka, људи су врвели, и ако већ 
беше доцкан. 


- 2) пика 


| 


nóżka 


nocka; -i, f. dim, noc. 

nocleg [noc и leg- (v. lee)|, -u, m. upe- 
uohumre. 

nocny, adj. ноћни. 

nocować, -cuję -jesz, v. 
вати, 

noga [v. ра2поріес], -i, f. нога. На 
crp. 58: stójmy! otchłanie pod nogą, 
станимо, провалија je под нама. 

nora (пег- nor- : у стел, -нркти (од 
*ner-ti) -ньрж, норх (биће да значи; 
пећина), норьць (биће: птица ронац); 
сри. норити и ронити, норац и ронац, 
пундрав м, пшунрав од “ро-пог-уБ; 
чеш, notiti, norek, ponrav pondrav; 
рус. нора итд. (дит. nórti = ронити, 
загњурити, NAras = гњурац, сарка, 
итд.)], -у, /. јазбина. . 

notatka (од лат. notata, part. pl. 
(= упр. оно што je прибележено), 
од noto, (= бедежим)ј, -1, f. прибе- 
лешка. 

nowina [v. nowy], -у, f. глас, новост, 

nowogrodzki (уз Nowogród], adj. nog- 
городски, 

Nowozgród, -odu, m. Новгород. 

nowoznarodzony, part. новорођен. 

nowozprzybyły (упр. part. од przy- 
być], adj. онај који је сад дошао, 
стигао. 

nowość [v. 
RHHa. 

nowotny 1) adj, нов, сувремен. — IL) 
m. HoBajanja. 

nowożytny [nowy m żyć], adj. нов, 
модеран. 

nowy [у стсл. нова; чеш, novy, итд, 
(лит. nadjas; ror. niujis, crru. niuwi, 
нем. neu; лат. novus; грч, #20: од 
*vćfog; стинд. пауа-5). || индевр. 
*neqo-s "пеџо-в), adj. 1) нов. — 2) 
(= znowu) наново, још: Naznaczono 
mi nowych dni czterdzieści, одредише 
ми (да останем) још четрдесет дана. 

nożyce [уз nóż], -życ, pa нбжице 
(маказе). 

nożyczki, -czek, plur. dim. nożyce. 

nóż [*noz-jb: у стсл. ножь; чеш. niŻ, 
gen. noże, итд. || од вор. NbZ- nOZ-: 
у стсл. ньзж ньсти (= убадати, про- 
бијати), пронезнтн (= пробости, про- 
бушити); срп. низати (= упр. наба- 
дати на што); стчеш. venznńti (= y- 
бости) ; рус. пронзитђ (= пробости), 
пронзительный вђтерљ (= ветар који 
свег човека пробија), занбза (= трн, 
нпр. под новтом). — Cf. стгн. nagan 
gnagan, нем. nagen (= глодати, гу- 
лити); слов. 2 је палат, $ или gh], 
пода, m, нож. 

nóżka, -1, f. dim. и hyp. noga. 


impf. ноћи- 


nowy], -сі, f. новост, HO- 


писте 


од пога 
(sobie 


nucić [(тј. nócić) од *nót-i-ti, 
(= нота)), -cę -cisz, v. impf. 
w głos) певуцкати, певушити. 

nuda (2. nędza), -y, f. досада. 

nudzić, -dzę -dzisz, v. impf, kogo 
наводити чаму, сету Ha кога (стр. 4: 
v. 1 że 2). — 2) додијавати коме. 

nurek [v. nurzać|], -rka, m. гњурац, po- 
нац; dać nurka, скочити у воду, за- 
гњурити се под воду. 

nurt, -u, m. ток (y peke). 
gdy kopyta utoną w piaszczyste po- 
toki z głuchym szumem, jak w nur- 
tach wody stal gorąca, kaą коњске 
копите утону у онај сухи песак с 
потмулим руштањем, као врео челик, 
бачен у воду. 


На стр. 146: 


. 0, tńterj. 1) о: Ale о! mama będzie 
czekać, али (али, He бојте ce) мати 
ће чекати. 2) ево, ero: О tam, 
ено тамо! О tu, ево овде! 

. 0, praep. I) с loc. показује; 1) час 
и време (на питање: у колико CA- 
хата? кад?): O drugiej (тј. godzinie), 
у два сахата. O tej samej porze, у ово 
исто. доба. О wschodzie (słońca), у 
зору, кад сунце гране. О świcie, 
o południu, o zmroku, у свануће, у 
подне, у сумрак. О zachodzie słońca, 
о смирају сунчеву. — 2) особину 
(својство, каквоћу): Pokoik о jednym 
oknie, собица с једним прозором, 
Ganek o dwuch słupkach, ходник са 
два ступа, Ha erp. 79: ptaki o pło- 
miennym dziobie, муње (птице огње- 
на кљупа). - П) c acc. долази: 
1) као додатак за поређење на пи- 
тање: за колико или у колико (виши 
или нижи, старији или млађи, доцније 
или раније, итд.): Postarzała się о lat 
trzydzieści, постарала се (дошла ста- 
рија) за тридесет година, О ile... о 
tyle..., у колико... у толико. О wiele 
częściej, много чешће. — 2) да по- 
каже удаљеност (приближну): O pa- 
ręset kroków na prawo, на једно две 
три стотине корака на десно, О jaką 
milę drogi stąd, 7. jakiś 2. 
o:baczyć, -czę -czysz, v. pf. угледати, 
спазити, видети (стр. 110 v. kiedy 2). 
— У. impf. patrzyć. 

obaj [у стсл. ока; чеш. oba, итд. (лит. 
арӣ; ror. bai, нем. beide; лат. ambo; 
грч, ифо ; стинд. ubhań)], num. 1) оба. 
— 2) obaj 2...: Kupił domek, i obaj 


obcy 


nurzać ((пъг-) nyr- nur-: у стсл. нљ- 
рЕтн, нљратн (= загњуривати се); 
чеш. vynufiti поред vynofiti (= m3- 
гњурати); пољ. nurek, nurzać; рус. 
инраљ (= гњурати), нурбкъ (= гњу- 
рац птица). || исто што пег- (v. пога) 
с разликом коренова самогласникај, 
-am, v. impf. затњуривати. || пе się, 
загњуривати се; ронити ; губити се. 

nuta La. nóta) од лат. nota], -y, f> 
raac (арија) 

nużyć [yup. nurzyć, од истог кор. 
је у рус. изнурӣть, изнурённый), -żę 
-żysz, о, impf. kogo 1) чинити да се 
ко умори. — 2) бити коме досадан, 
додијавати коме, 


z bratem wzięli się do..., купи кућу, 
па и он и брат му crame... Во też 
obaj z moim drogim chłopcem mie- 
liśmy jeden cel, јер и ja и мој драги 
деран имађасмо једно пред очима. 

obalić (м. ob-walić], -lẹ - 1182, v. 
обалити, срушити. -lać, 
impf. 

ozbarczyć 
оптеретити. На стр. 94: Gniewem 
Twoim niech obarczon będzie, нека 
ra стигне гнев Твој, -barczać, 
-am, v. impf. 

obawa [o и bać sięj, -у, 7. 
зазирање (czego, од чега). 

obawiać, -am się, v. impf. бојати се. 

obz schodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 1) оби- 
лазити. 2) тицати се: To mnie 
(асс.) nie obchodzi, то ме се не тиче. 
|| 0, się z kim, понашати ce према 
коме (jak z równym, kao према себи 
равном). У. pf. obejść. 

ob=ciążyć, -żę -żysz, v. pf. оптеретити ; 
obciążony owocami, родан. cig- 
аё, -am, v. impf. 

obeować [v. obcy], -cuję -jesz, v, impf. 
опити, дружити CE. -wanie, -а, 
verb. опћење, додир. 

obcy [y стсл. овьшть (од *оһь-ёјь), 
овљштнна ; срп. опћи, општи (из слов.) ; 
чеш. obec ( = опћина), obecny (= опћи) ; 
пољ. obcy (= туђ, можда онај који 
je из туђе опћине), obecny (= pe 
сутан), obcować (= ошћити с KIM 
рус. ӧбщій итд.], adj. 1) ту}. а 
стр. 144: obcy temu życiu, отуђени 
од тог живота, не познајући тај 
живот. — 2) непознат. 


pf. 


-am, т. 


[уз bark], -czę -czysz, v. pf. 


crpax, 


obdarcie 


obdarcie | 

obdarty f 

ob=darzyć, -rzę -rzysz, v. pf. одарити. 
| -darzać, -am, v. impf. 

obzdzielić, -lę -lisz, v. pf. дати сва- 
ком (по део). || о. się, обредити се. 
|| -dzielać, -am, v. impf. 

obdzierać, v. obedrzeć. 

obecny [v. obcy], adj. присутан; ca- 
дашњи; овај. || -епје, adv. 


v. obedrzeć. 


obezdrzeć, -drę -drzesz (obdarł ob- 

darty), v. pf. одерати, огулити; изде- 
obdzierać, -am, 
ob=darcie (од -drzeć), -a, 


рати, поцепати. 
v. impf. || 
verb. 

obejmować, v. objąć. 

obejrzeć [ob + zbr- (v. 1 dojrzeć)], -rzę 
-rzysz (-rzał), v. pf. видети са свих 
страна, разгледати. || о. się (za sie- 
bie), обазрети ce, окренути се, освр- 
нути се; пбгледати десно, лево. — 
V. impf. oglądać (каткад и obzierać). 

obejść [ob и iść], -jdę -jdziesz (obszedł 
obeszła), v. pf. обићи, проћи све ре- 
дом. — У. tmpf. obchodzić. 

obelga [ob + lsg- (v.lekki)], -i, f. no- 
грда, увреда, импертиненција (стр. 
38 v. нап. уз стр. 72). 

obezrwać, -wẹ -улева, v. pf. откинути, 
|| ө. się, откинути се, срушити се. 

obrywać, -am, v. impf. 

obfitować [v. obfity], -tuję -jesz, v. impf. 
W со, изобиловати чиме. 

obfity [ретко okwity, које је према 
kwiat и kwitnąć. || од opłwity = opły- 
wający (v. płynąć и opływać w co)], 
adj. w со, изобилан, обилан чим; 0. 
śnieg рада na dworze, напољу jako 
веје. || -ficie, adv. 

obiad [у стсл. овд. || ob + êd- (v. 
jeść)], -u, m. обед, ручак. 

obiadek, -dku, m. dim. obiad. 

o=bić, -biję -jesz, v. pf. 1) обити. — 2) 
kogo, истући кога. zbijać, -am, 
v. impf. 

ozbiec (obiegnąć), -biegnę -niesz 
(zbiegł), v. pf. оптрчати, обићи: 
Obiegł kilka ulic, протрча кроз He- 
колико улица. || biegać, -am, v. impf. 
трчати унаоколо, обилазити ; обређи- 
вати (чашом). 

obiecać [у стсл. октя, оккштатн од 
*0b-vestati (= обећати); срп. вијетати 
(= обећати); чеш. obót (= жртва), 
ођбсан, obótovati; рус. обБтъ, обв- 
щать. || о + vê- (срп. веће, савет, 
итд.; v. wiec)], -am, v. pf. обећати. 
| -eywać, -am и -cuję -jesz, v. impf. 

obiecanka, -i, /. обећање. 

obiecywać, v. obiecać. 

obiegać, т. obiec. 


oblicze 


obierać, v. obrać. 


| obietnica [уз obiecać], -y, /. обећање; 


złamać daną obietnicę, погазити реч. 
obieży:świat [као у срп. чисти-кућа, 

глади-брк, сврзи-брада. || obiec m 

świat], -а, m. скитница, пробисвет. 
obijać, v. obić. 

objaśnić (ob и jasny], -nię -nisz, v. pf. 
протумачити, објаснити. || -Śniać, 
-am, v. impf. || -Śnienie (од -nić), 
-a, тетђ. 

objaw [simplex само у oópry na jaw 
нир. wyjść = испољити се], -u, m. 
појава; манифестација (духа). 

obzjawić,-wię -wisz,v.p/f. 1) објавити, 
обнародовати. — 2) а) czynem, по- 
казати на делу (делом). В) zdziwie- 
nie, показати ce зачуђен. || 0. się, 
(по)јавити се, показати се, испољити 
се, избити на видик (стр. 140 v. 
mieć П, 1). || -jawiać, -am, v. impf. 
|| -wianie się (од -wiać się), -a-się, 
verb. На стр. 152: nie dążyła do 
bezpośredniego objawiania się w..., 
није се непосредно испољавала у... 

obzjąć, obejmę -miesz (objęty), v. pf. 1) 
обујмити, обухватити: а) za szyję, 
загрлити. 8) za kolana, обгрлити коме 
колена. — 2) примити, прихватити 
(нпр. школа ученика). || obejmować, 
-muję -jesz, v. impf. || objęcie, -a, 
verb. 1) загрљај. На стр. 86: dajcie 
mi do ust, do piersi, w objęcia, дајте 
ми да пољубим, притиснем HA груди, 
да загрлим. — 2) наручје. 

objęcie | 

objęty f 

obzlać, -leję -jesz, v. pf. 1) облити, по- 
лити. — 2) обасути. — 8) окружити, 
опколити: Pospólstwo go oblało ze- 
wsząd, светина TA опколила са свих 
страна. — 4) fig. обасјати: Oblany 
słońcem, сунцем обасјан. || -lewać, 
-am, v. impf. 

1. ob-lec, -legnę -niesz (-legł), v. pf. 1) 
опсести, опколити. — 2) прекрилити, 
застрти, покрити : Ich (obłoków) stado 
pół niebios obległo ogromną chmurą, 
њихов чопор прекрили пола неба 
огромним облаком (стр. 137). || =le- 
gać, -am, v. impf. 

2. oblec [w. ob-wleej, -lokę m -lekę 
-leczesz (-lókł -lokła и аналог. -lekła), _ 
v. pf. обући, заодети. || -lekać, -am, 
v. impf. 

oblegać, v. 1 oblec. 

oblekać, v. 2 oblec. 

oblewać, v. oblać. 

obliczać, v. obliczyć. 

oblicze [ob + lik- (срп. лик, облик, 
наличје итд.)], -а, т. лице. 


v. objąć. 


obliczyć 


obzliczyć, -czę -czysz, v. pf. израчу- 
нати, прорачунати. 
v. impf. рачунати, бројити. 

oblubieniea [y срп. обљубљен. || ob 
m lubić], -у, /. невеста. 

o-błąkać, -am, v. pf. довести кога у 
заблуду. || 0. się, залутати; скре- 
нути памећу, полудети (v. obłąkany). 
|| -błąkiwać, -am, v. impf. 

obłąkany [упр. part. од obłąkać się], 
adj. луд, суманут, махнит, неприсебан. 

obłąkiwać, v. obłąkać. 

obłęd [o и błądj, -u, m. забуна, об- 
мана; занос, лудило, бунило. 

ozbłędny, adj. 1) варљив. — 2) kolej 
obłędna = koło błędne (v. błędny 4). 

obłok (м. ob-włok (v. wlec)], -u, m. 1) 
облак. — 2) lekki, облачак (cumulus). 

obłożyć [00 +- leg- log- (v. lec)], -żę 
-żysz, v. рү. обложити. — У. impf. 
okładać. 

ob=mazać, -żę -żesz, v. pf. помазати 
унаоколо. || -mazywać, -zuję -jesz, 
v. impf. помазивати, мазати. 

'obnażyć [ob и nagi (v. nagość)], -żę 
-żysz, v. pf. kogo, свући kora (да 
буде наг). На стр. 86: obnażoną 
z zasłon i przesądów, нагу, без пред- 
расуда. || -nażać, -am, v. impf. 

obojętność [уз obojętny], -ci, f. равно- 
душност. 


obojętny [oboje и јас], adj. равнодушан. 
Ha стр. 62: gdyby M. był obojętniej- 
szym, mniej bym się troszczył о niego, 
да M. не беше тако осетљив, мање 


бих се бринуо за њ. | 

оок, praep. крај, поред. 

obora [м. ob-wora (v. otwór)], -y, 7. 
обор; craja. 

ођготаб, -rzę -rzesz, 
(орући), не преорати. 
-am, v. impf. 

obowiązać [или је ob-o-wiązać или 
вокалном асимилацијом M. ObE-Wią- 
zać (еј. obejrzeć, obedrzeć, obejść, 
итд.), -żę -żesz, v. pf. обвезати. || -zy- 
wać, -zuję -jesz, v. impf. 

obowiązek, -zku, m. обавеза, дужност; 
mieć о. бити дужан (што чинити); 
czuję się w obowiązku, осећам да 
сам дужан. 

obowiązkowy, -adj. обавезан. || -уо, 
adv. обавезно; свакако, неминовно : 
On to o. zrobi, он неће пропустити 
да то не уради (он he то свакако 
учинити). 

obowiązywać, о. obowiązać. 

obórka, -i, 7. dim. obora. 

obóz [м. ob-wóz = упр. простор са 
свих страна опкољен (утврђен) ко- 
лима (v. wóz)], -0zu, m. ӧкд, догор. 


-tnie, adv. 


v. pf. обићи 
-Orywać, 


obrzucić 


obracać, v. obrócić. 


|| sliczać, -am, | ob=rachunek, -nku, m. обрачун. 
| o-brać, -biorę -bierzesz, т. pf. 1) kogo 


Z CZEgO, лишити кога чега, одузети 
коме што, скинути што с кога. На 
стр. 154: wszakże, obrana z owych 
fantastycznych obsłonek i przez M. 
wyjaśniona, али кад се скину с ње 
они Фантастични застори и кад се 
узме онако како ју је М. објаснио. 
— 2) kogo czym, изабрати кога 3a 
што. || -bierać, -am, v. impf. 

obraz [у cpu. об-раз, из-раз, итд. (v. 
raz)], -и, m. 1) слика. На стр. 86: my 
oboje obrazem rodu ludzkiego..., 
patrzcie, stoim na rozwalinach sta- 
rych kształtów, нас двоје, као слика 
рода људског..., стојимо, гледајте, 
на развалинама старих облика. — 
2) слика и прилика (нечија). — 8) 
икона: Zrobił się prawie podobny 
do jakiegoś obrazu, изгледаше скоро 
као лик на икони. 

obraza, -y, 7. увреда. 

obrazek, -zku, m. dim. obraz. 

ob=razić [v.raz), -żę -zisz, v. pf. увре- 
дити. || 0. Się, наћи ce увређен. 

|| -rażać, -am, т. impf. вређати. 

obrączka, -i, f. dim. obręcz : мали 
обруч, колут; fig. poet. коврчица. 

ођи 


obręcz [у стсл. обржчњ, итд. | 
ręka], -y, /. обруч. 

огђгопа, -у, 7. 1) о(д)брана ; powiedzieć 
со w swojej obronie, рећи што себи 
у обрану. — 2) заштита, окриље. 

ozbronić, -nię -nisz, v. pf. о(д)бра- 
нити, заштитити. || о. Się przeciwko 
czemu, о(д)бранити се, сачувати се 
од чега. 

obrońca [у стпољ. brońca), -у, m. бра- 
нитељ, бранилац; anioł о. анђео 
хранитељ. 

obroża (ретко obróż), -y, f. 1) оврат- 
ник. — 2) (у множ.) окови. 

obrócić [м. ob-wrócić (v. ођгбе)ј, -се 
-cisz, v. pf. 1) обрнути, окренути, 
преврнути (стр. 45 v. kółko). — 2) 
kogo у со, претворити кога у што: 
Siedziała, jakby obrócona w kamień, 
сеђаше као да се у камен скаменила. 
|| -racać, -am, v. impf. 

obrót ((м. ob-wrót): у срп. обрт, обра- 
тити; рус. оборбтъ (v. wrócić)], -otu, 
m. куповина и продаја, пазар; рад 
(на берзи): Obroty się kończą (па 
giełdzie), берза се закључује. 

obróż, v. obroża. 

obrywać, 7. oberwać. 

obrzęd [ођ и rząd], -u, m. обред. 

ob=rzucić, -cę -cisz, v. pf. со czym, 
обастрети што чим, набацати што 


obrzydzić 


око чега, загрнути, засути што са 
свих страна (унаоколо). || -еаё, -ат, 
о. impf. 

ozbrzydzić [v. brzydki], -dzę -dzisz, 
v. pf. со komu, огадити што коме. 

-brzydzać, -am, v. tmp/, || *dzenie 

(од -dzić), -a, verb. гађење, одврат- 
HOCT. 

obserwacja [од лат. observatio), -cji, 
f. посматрање. 

obserwować [од лат, observare], -wuję 
-jesz, v. impf. посматрати. На стр. 76: 
nigdzie nie obserwowane zjawisko, 
појава нигде незапажена, невиђена. 

obskurant [од лат. obscurans, gen. 
obsceurantis (obscurare = помрачавати 
што, чиннти да се што не види)), -а, 
M "мав (мрачњак) (erp. 60 v. z 
+ 4). 

obsłonka (у Словацког, стр. 111, ради 
слика: obsłónka), -i, f„dim. osłona: 
1) завеса, копрена; fig. poet. тајна. 
- 2) trupia, мртвачки покров. 

ob-=sługa, -i, 7. послуга; о. pociągu, 
возно особље. 

ob=stąpić, -pię -pisz, v. pf. опкодити. 
|| -sstępować, -puję -jesz, v. impf. 

obstępować, v. obstąpić. 

ob=sypać, -pię -piesz, v. pf. kogo za co, 
обасути кога због чега. || -Sypywać, 
-am, v. impf. 

obszar [кад се заснивало које село по 
немачком праву, одмерена му повр- 
шина земље звала се miara (= мера), 
границе селу: Ściany (= упр. зидови), 
а шума и простори доцније узети за 
сеоском границом: Zaścianek (= ушр. 
to со za ścianami wsi), сргн. über- 
schaar oberschaar, откуд пољ. obszar), 
-u, m. простор (велики), простран- 
ство. На стр. 97: widzę ją (wieczność), 
obszarami płynącą do mnie, видим 
вечност како иде к мени у бескрајним 
просторима. 

obszerny [ob и szeroki], adj. опши- 
ран. || -rnie, аар. 

obuch [у cpu. обушка обушица (= игла 
без ушице); чеш. obuch (= ушица од 
секире). || биће ођ- ucho], -a, m. 
ушица (од секире), 

огђид 216, -dzę -dzisz, v. pf. пробудити. 
На стр. 111: i obudziłem się na dni 
czterdzieści, и пробудих се да оста- 
нем још четрдесет дана. || -budzać, 
-am, v. impf. будити; бити узрок, 
изазивати. 

obumierać, v. obumrzeć. 

obzumrzeć (ретко), -rę -rzesz (-marł), 
v. pf. обамрети; изумрети, || umie- 
таб, -am, v. impf. 

oburącz [oba и ręka], adv, оберучке. 


ochrypnąć 


ozburzyć (уз burza], -rzę -rzysz, v. pf. 
наљутити, разгневити кога. || O. SiĘ, 
планути. || -burzać, -am, v. impf. 

| -rzenie (од -rzyć), -a, verb. THB, 
љутина, јед. 

obuwie [ob + u- (само сложен): у 
стел. оворти, обоџњњ; срп. об-у-ти, 
обућа од *ob-u-tja; пољ. obuć, итд. 
(лит. aunu aŭti = назути, обући ; лат. 
ех-по = скидам)], -а, n. обућа (стр. 
127 о. uderzać 1, 8). 

obwarzanek [ob и warzyć: пре но што 
се почне пећи, метне се у кључалу 
воду, обари се, obwarzy się], -nka, 
m. перец. 

obzwić, -wiję -jesz, -winąć, -nę -niesz, 
v. pf. 1) обавити, завити (стр. 147 е. 
wieniec 2). — 2) опколити (кад се игра 
кака игра). || -wijać, -am, v. impf. 

obwijać, v. obwić. 

obwinąć, v. obwić. 

obwisnąć [ob m wisieć], -nę -niesz, 
v. pf. обиснути; оклембесити се. Ha 
стр. 81: ramiona obwisłe, спуштена, 
рамена, || -Sać, -am, v. impf. 

obzwołać, -am, v. pf. објавити, обна- 
родовати. || -woływać, -am, v. impf. 
јављати, викати, учити (мујезин са 
џамије). 

obwódka [у срп. обвести обведем. 
|| ob m wodzićj, -i, 7. оквир, оплата. 

oby:dwa, num. обадва. 

obywatel [од чеш. obyvatel. || уз być], 
-a, m. грађанин. 

obywatelka, -i, 7. грађанка (стр. 85 
v. Han. уз стр. 28). 

obywatelski, adj. грађански ; достојан 
добра грађанина. 

obywatelstwo, -а, n. грађанство ; przy- 
jąć о. akademickie, постати акаде- 
мисви грађанин, 

obzierać, о. obejrzeć. 

ocalić [o и cały], -lẹ -lisz, v. pf. спасти. 
|| „Таб, -am, v. impf. 

ozcenić [v. cenny], -nię -nisz, v. pf. 
оценити. || -ceniać, -am, 7. impf. 

ozchłodnąć [v. chłód], -nę -niesz, v. pf. 
охладити се, На стр. 112: stałem się 
wreszcie jak wąż, gdy ochłodnie, по- 
стах најзад сасвим равнодушан. 

ochota [o + chot- (v. сћоб)ј, -у, 7. 
воља (за што); mieć dużo ochoty 
w sobie, бити врло добре воље (веома 
асположен). 

ochraniać, v. ochronić. 

оғеһгопіё, -nię -nisz, v. pf. сачу- 
вати, заштитити, || -chraniać, -am, 
v. impf. 

ведтураде [o m chrypieć], -nę -niesz, 
(ochrypnął u ochrypł), v. pf. про- 


мукнути. 


| 
| 
| 


ociągnąć 


o=ciągnąć, -nę -niesz, v. pf. отегнути. 
| гећакаб, -am, v. impf. отезати, 
одуговлачити. 

ocienić [o + cień], -nię -nisz, v. pf. 
осенчити. || •піаё, -ат, о. impf. 
сенчити. 

ocierać, v. otrzeć. 

ociężały [уз ociężeć)], adj. тром, лен. 

ozciężeć [v. ciężki], -żeję -jesz (-żał), 
v.pf. постати тежак, тром, отромети 
(v. ociężały). 

oczekiwać [o и czekać], -kuję -jesz, 
г. impf. czego, очекивати, ишчеки- 
BATH, чекати што. 

oczko, -a, n. dim. oko. 

oczyszezać, v. oczyścić. 

ozczyścić, -szczę -Ścisz, v. pf. очи- 
стити. -czyszczać, -am, о. impf. 

oczywisty (u. *oczywidty. || oczy+- 
vid- (v. widzieć)], adj. очевидан. || adv. 
-Wiście, очевидно; сва је прилика 
да. о 

od (оде; за употребу вреди исто што 
је речено код паде), praep. од, ода. 

ода [од лат. ода, од грч. gòf саж. од 
dow (= yup. песма; ёдо == певам)), 
-у, /. do czego, ода чему. 

odarcie | 


odarty у v. odrzeć. 

odzbić, -biję -jesz, v. pf. 1) одбити. 
2) рефлектовати (светлост). — 8) по- 
казати (огледало). — 4) одштампати. 


|| 0. się, одбити се, рефлектовати 
ce, onpraru се, огледати се. Ha 
стр. 122: oczy, gdzie przecież mogły 
o. się niebiosy (ради слика, м. nie- 
biosa), очи, у којима се, да је среће, 
могло небо огледати (које су међу- 
тим могле бити тако светле, тако 
ведре). || zbijać, -am, v. impf. || =bi- 
cie (од -bić), -a, verb. отпор ; рефлекс; 
копија. 

odzbiee, -biegnę -niesz (-biegł) и =bie= 
феб, -żę -żysz (-żał), v. pf. 1) одбећи. 
— 2) со или czego, оставити, напу- 
crara што. || zbiegać, -am, v. impf. 

odbiegać, v. odbiec. 

odbierać, v. odebrać. 

obbieżeć, v. odbiec. 

odbijać, v. odbić. 

od:budować, -duję -jesz, v. pf. наново 
сатрадити. || -budowywać, -wuję 
-jesz, v. impf. 

od=być, -będę -dziesz, v. pf. со, испу- 
нити, извршити, свршити што: а) 
podróż, пропутовати. 8) wartę, 04- 
стражарити. 7) powinność wojskową, 
одслужити војску. $) pojedynek, има- 
ти (о. je V. pf, дакле не у садашњости) 
двобој. =) studja, изучити (проћи) 
науке. Ha стр. 152: za młodu nie 


oddalić 


odbył studjów filozoficznych, któr 
w późniejszym życiu już (= już wię- 
cej) go pociągać nie mogły, у својим 
младим годинама није специјално изу- 
чавао Филозофију, која га доцније, кад 
је био старији, није више могла при- 
влачити. -być się, одржати се, 
бити (нпр. седница), извршити се, 
|| Љууас, -am, v. impf. На стр. 11: 
najmniejsze odbywało wędrówki па 
czworakach jeszcze, a најмање jom je 
пузило. || -bywać się, држати се, 
бивати, вршити се (што где); тећи, 
ићи (неки процес). 

odbywać, 7. odbyć. 

odzchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. oA- 
лазити; fig. умирати. — Ў. pf. 
odejść. 

odzchylić, -lẹ -lisz, v. pf. одшкри- 
нути; отворити (erp. 158 v. już 1 6). 
|| -ehyłać, -am, v. impf. 

odciąć, odetnę -tniesz, v. pf. одсећи, 
| -cinać, -am, v. impf. одсецатп, 
сећи, 

odzcień, -піа, m. (погреш. -cień, ni, f.), 
нијанса; powiedzieć z odcieniem żalu 
w głosie, рећи с неком тугом. 

odeinać, v. odciąć. 

odciskać, v. odcisnąć. 

od=cisnąć, -nę -niesz, v. pf. одбити, 
потиснути. || -SKkać, -am, v. impf. 

odzczepić, -pię -pisz, v. pf. откопчати. 
| о. się od kogo, okajaru ce, wa- 
хнути се кога (рус. „OTIĘBUACh ты отъ 
мени“ = oraj ме се). || -piać, -am, 
v. impf. 

odzczuć, -czuję -jesz, v. pf. осетити. 
|| zezawać [v. предговор], -am, v. 
impf. 

od-dać, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. pf. 
1) вратити, дати натраг. -— 2) дати: 
Oddali go do miasta, дали га у варош. 
На стр. 22: oddajmy ducha i kości 
(= całą istotę swoją), a (= a wten- 
czas) unikniemy rozbicia, oddając 
życie dla życia, предајмо (жртвујмо) 
му и душевну и телесну снагу своју, 
па ћемо избећи бродолом (заборав), 
дајући живот ради живота. — 8) из- 
нети, представити, описати што, || 0. 
się а) czemu, одати се, предати се 
чему. 8) w czyje гесе, предати се 
коме у руке. || =dawać, -daję -jesz 
(-dawaj), v. impf. || s. verb.: zdanie 
(од -dać), -a: Pożyczać komu па 


wieczne о. узаимати коме на увек 
(да никад не врати); zdawanie (од 
-dawać), -а. 

oddalić [od + dal-], -lẹ -lisz, v. pf. 
удалити. || 0.Się, удалити се, отићи. 
|| Лаб, -am, v. impf. | -lenie (од 


oddanie 


-116), -a, verb. 1) удаљеност, даљина. 
Ha crp. 125: umilkłych w śmierci lub 
w oddaleniu, који изгибоше или за 
навек умукоше у далеким рудницима 
сибирским (v. нап. уз стр. 128). — 2) 
fig. охладнелост (od kogo, према коме). 

oddanie, v. oddać. 

oddarcie | _ ка 

oddarty J р. odedrzeć. 

oddawać, о. oddać. 

oddawna [od + gen. sg. (номиналне 
пром.) од dawny], adv. одавно. 

odzdech, -u, m. дисање, дах, одисај; 
szron oddechu, иње од паре (од ди- 
сања). 

oddychać, v. odetchnąć. 


odzdział, -u, m. одел ење; чета. 
odzdziałać + am, е. pf. -działywać, 
-am, 7. impf. утицати, реаговати. 


| -ływanie, -a, verb. Ha стр. 152: 
wrażliwość jego nie powodowała by- 
najmniej natychmiastowego oddziały- 
wania na zewnątrz, његова упечатљи- 
вост није одмах избијала на површину 
(напоље). 

odzdzielić, -lę -lisz, v. pf. оделити, 
pac TABATH. ad; -dzielać, -am, v. impf. 


oddzielny, adj. засебан. || -Inie, adw. 

oddzierać, v. odedrzeć. 

ode, v. od. 

ode:brać, odbiorę -bierzesz, v. pf. 1) 
одузети. — 2) узети; о. kogo ze 


szkół, извадити кога из школе. — 3) 
примити, добити (połajanie, бити из- 
грђен). odbierać, -am, 7. impf. 
(crp. 62 v. też 1). || ode=branie (од 
-brać), -a, verb. 

ode=drzeć, -drę -drzesz (oddarł od- 
darty), v. pf. откинути, оцепити. Ha 
стр. 187: chmura coraz zwieszała się 
niżej, aż jedną stroną nawpół od 
niebios oddarta, ku ziemi wychy- 
lona..., jak wielki żagiel leciała po 
niebie, облак се спушташе све ниже, 
док се једном полом од неба не откиде 
(не оцепи), не наже се к земљи..., 
па као велико једрило стаде летети 
по небу. || oddzierać, -ат, v. impf. 
|| од= arcie (oą -drzeć), -a, verb. 

odejmować, v. odjąć. 

odejść [od u 56), do -jdziesz (odszedł 
odeszła), v. pf. 1) отићи (стр. 71 v. 
1 јак 19). — 5) (trams.) за ЈЕ оставити 
kora, растати се с ким. || -ј5еје, -а, 
verb. одлазак. — У. impf. odchodzić, 


ode=pchnąć, -nę -niesz, v. pf. отурити, 
одринути, одгурнути, одбити. || Od- 
русћаб, -аш, V. impf. турати од чега, 
одбијати (v. одрусћајасу). 

оде: тей -prę -przesz (odparł od- 
party), v. pf. 


одбити; одговорити. 


odlatać 

|| ө. się, одупрети ce. || odpierać, 
-am, v. impf. || odzparcie (од -przeć), 
-a, verb. 

odezrwać, -rwę -rwiesz, v. pf. 1) от- 
кинути. — 2) одвојити (што од чега). 
— 8) oczy od czego, скинути очи с 
чега, одвојити очи од чега. | 0. się, 
откинути се, отпасти. || odrywać, 
-am, v. impf. 

ойе: аё, -ślę -ślesz, v. pf. послати 


натраг. odsył ać, -am, v. impf. 

odetchnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) одах- 
нути, дахнути. — 2) дахнути мало 
слободније, дахнути душом. — 8) 
одморити се, отпочинути. || od=dy- 
ећаб, -ат, 7. impf. На стр. 149: jak 
tu mile o. piersiami całemi, kako je 
ту пријатно дисати из пуних груди 
(слобо дно). 

одегту ać, -ZWQ -ZWiesz, v. pf. одазвати. 
| о. się, 1) а) одазвати се, рећи. 
В) зачути се. y) зацвркутати (птица). 
— 2) до kogo, апеловати Ha кога, 
рећи коме. || odzywać (читај -4-2-), 
-am, v. śmpf. 

odgadnąć [od m gadać], -nę -niesz, 
v. pf. одгоненути, погодити (ко је ко, 
стр. 55). На crp.54: lecz któż cię 
odgadnie, али ко може разумети во- 
љу твојуг || -dywać, -duję -jesz, 
о. impf. 

odzgiąć, odegnę -gniesz, v. pf. 1) 
исправити (оно што је савијено). — 
2) głowę, затурити, забацати, зава- 
лити главу. || -ginać, -am, v. impf. 

odginać, v. odgiąć. 

od=głos, -u, m. одјек, ехо; звук; глас. 

odzjąć, odejmę -jmiesz (-jęty), v. pf. 
1) одузети. — 2) скинути (od czego, 
с чега, нир. чашу с уста). || odej- 
mować, -шије -jesz, v. impf. 

odzjechać, -jadę -jedziesz, v. pf. отићи 
(не пешке). || -jeżdżać, -am, v. impf. 

odjeżdżać, v. odjechać. 

odkąd Ra kąd (v. kędy)], adv. откад. 

odkładać [od m kłaść], -аш, v. impf. 
одлатати. — У. pf. odłożyć. 

odkrapiać, v. odkropić. 

od=kropić [у ка кропити, шкропитиј, 
-pię -pisz, v. pf. спрати. || -kra- 
piać, -am, v. “impf. 

odkryć, -kryję -jesz, v. pf. открити; 
наћи (7. odkryty). || skrywać, -am, 
v. impf. 

odzkryty I) part. odkryć. — Ш) adj. 
отворен. 

odkrywać, 7. сенга di 

od- пре = -pię -pisz, v. pf. искупити. 

upywać u х4 е -puję 

pis, v. impf. 

odlatać, v. odlecieć. 


+ 


odlecieć 


odzlecieć, -cę -cisz (-ciał), v. pf. од- 
летети. || zlatać, -am, v. impf. 

odległość [уз odległy], -сі, f. удаље- 
ност, даљина. 

odległy [od m lec], adj. удаљен, да- 
дек, у даљини. 

odzlot, -u, m. одлет; fig. poet. одлазак. 

odzłam, -u, Чатек, -mka, m. одло- 
MAK, комад (од нечега). 

odłamek, 7. odłam. 

odłożyć [у срп. одложити (= одгоди- 
ти). || od- leg- log- (v. lec)], -żę 
ŻySZ, v. pf. оставити на страну. — 

. impf. odkładać. 

odłóg, -ogu, m. yrap; leżeć odłogiem, 
стајати на угару (њива). 

od=marznąć (читај -г-2-), -nę -niesz, 
v. pf. одмрзнути се, откравити се, 

-marzać, -am, о. стр]. кравити 

се (стр. 77 v. już 1,7). 

odmawiać, v. odmówić. 

od=męt [v, mącić], u, m. мутљаг. 

od=mienić, -nię -nisz, v. pf. променити. 
| 0. się, променити ce. На стр. 104: 
trzy razy księżyc odmienił się złoty, 
већ је трипут била мбна месеца (upo- 
mao је већ три месеца). || -niać, 
-am, V. impf. мењати. 

odmienny, adj. различан ; друти, дру- 
гојачији. -nie, adv. 

odmładzać, v. odmłodzić. 

odzmłodzić [v. młody], -dzę -dzisz, 
о. pf. подмладити. || -mładzać, -am, 
v. impf. (стр. 159 v. krąg 1). 

od=mówić, -wię -wisz, v. pf. 1) рећи 
што на изуст, очитати. — 2) czego 
коти, одрећи што коме. || mawiać, 
-am, v. tmpf. 1) говорити Ha изуст: 
a) pacierz, читати Оченаш. 8) komu 
wieczny odpoczynek (према првим 
речима из молитве: Wieczny одро- 
czynek racz mu dać, Panie, а świat- 
łość wiekuista niech mu świeci na 
wieki wieków), молити се коме за 
покој душе. у) różaniec, молити се. 
На стр. 125: odmawia długi różaniec 
imion drogich, umilkłych na wieki, 
дуго се моли за душу својих драгих 
и милих, који умукоше за навек, по- 
мињући их редом по имену (е. нап. 
уз стр. 128). — 2) czego komu, од- 
рицати што коме, 

odnajdywać (стпољ. odnajdować) [od 
+ na + i(d)- (v. iść, -duję -jesz, 
о. impf. налазити. — Ў. ру. odnaleźć. 

odnaleźć [od + na + lêz- (v. leźć)], 
-najdę -jdziesz (-nalazł), v. pf. наћи. 
— У. impf. odnajdywać. 

od=nieść, -niosę -niesiesz (-niósł -1108- 
ła), v. pf. однети. || znosić, -szę 


5181, v. impf. 
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odrobina 


odnosić, v. odnieść. į 

odparcie || 

odparty v. 

odpierać f 

odzpisać, -szę -82082, v. pf. одговорити 
(писмом на писмо). || -вутаб, -suję 
-jesz, v. итр]. 

odzpłacić, -cę -cisz, v. pf. komu со, naa- 
тити, вратити коме за што. || -płae 
саё, -am, v. impf. 

odpocząć [ст. odpoczynąć (v. koić)], 
-cznę -тевг, v. pf. отпочинути, одмо- 
рити се. -czywać, -am, v. impf. 

odpoczynek, -nku, m. одмор. 

odpoczywać, v. odpocząć. 

odporny [od + per- por- (v. przeć)|, 
adj. па со, онај који даје отпор 
чему; odporniejszy па со, онај који 
даје више отпора чему. 

odpowiadać, v. odpowiedzieć. 

odpowiedni, adj. згодан, подесан, по- 
вољан. 

fo 


odpowiedzialność, 
ност, 

od-powiedzieć, -wiem -wiesz (-wiedzą 
-wiedz), v. pf. одговорити. || «wia- 
dać, -am, v.impf. 

odpowiedź, -dzi, /. одговор. 

odprawić [v. prawić], -wię -wisz, n. pf. 
отправити, извршити. -prawiać, 
-am, v. зтр/. отправљати, вршити. 

od=:prowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. oT- 
пратити, одвести. -prowadzać, 
-am, v. impf. 1) испраћати, одводити, 
водити. — 2) kogo skąd, пратити kora 
натраг: Bom prowadził go i одрго- 
wadzał ze szkoły, јер сам ra пратио 
у школу и натраг. 

odpychać, v. odepchnąć. 

odpychający 1) part. odpychać (стр. 
65 v. twarz). — П) adj. одвратан. 

odrabiać, v. odrobić. 

odradzać, v. odrodzić. 

odrastać, v. odrosnąć. 

odrazu (и одвојено): od razu [04 
gen. sg. од raz], adv. на једанпут; 
одмах. 

од-тађаб, -bię -biesz, v. pf. одрубити. 
|| -rąbywać, -buję -jesz, v. impf. 

odrębność, -ci, f. оделитост, засеб- 
ност. Ha стр. 37: wszędzie pewną o. 
narodową, свуда одлику (особитост) 
народну. 

odzrobić, -bię -bisz, v. pf. 1) одрадити. 
— 2) обрадити, израдити, спремити : 
«) zadanie piśmienne, написати IM- 
смени задатак. 8) z kim zadania, 
урадити с KAM задатке (стр. 58 v. 
przecie). || -rabiać, -am, v. impf. 

ozdrobina [7. drobny], -y, f. мрва; fig. 
мало, малчице. 


odeprzeć. 


-ci, одговор- 


odrodzić 


od-rodzić, -dzę -dzisz, v. pf. препо- 

родити. -radzać, -am, т. tmpf. 
zrodzenie (од -dzić), -a, verb. mpe- 

порођај. 

od-rosngé, -nę -niesz, v. pf. 1) одрасти. 
— 2) od ziemi, одвркнути. || -rastać, 
-am, е. impf. 

odzróżnić, -nię -nisz, v. pf., -różniać, 
-am, v. impf. разликовати. 

odrywać, v. oderwać. 

од=ттее, -rzekę -czesz (-rzeknij -rzekł), 
v. pf. одговорити. -rzekać, -am, 
v. impf. 

ozdrzeć, -drę -drzesz (-darł -darty), 
v. pf. одерати, огулити, здерати. Ha 
стр. 91: Bóg, pracą i męką czasów 
odarty z zasłon, Bor с којега cy рад 
A зној толиких векова здерали завесе. 
|| odzierać, -am, v. impf. || огдагеје, 
-а, verb. 

odrzekać, v. odrzec. 

odzrzucić, -cę -cisz, v. pf. 1) одбацити, 
одбити. — 2) разгрнути (песак с чега). 
— 3) w tył (nazad), потиснути натраг. 
— 4) збацити. || -саб, -am, v. impf. 

od-siec, -siekę -czesz (-siekł), v. pf. 
одсећи. || =siekać, -am, v. impf. 

odsiecz [= упр. војска која иде да 
одсече (ослободи) од непријатеља оне 
који су опкољени. || од- sek- (v. 
ѕіес)], -у, f. помоћ, војска у помоћ: 
Gotuje się iść na о. zamkowi, спрема 
ce да иде у помоћ замку (који je 
опкољен). 

odsiekać, v. odsiec. 

od=stąpić, -pię -pisz, v. pf. 1) одсту- 
пити. — 2) czego, уклонити се, уда- 
љити се од чета: Nie chciała o. 
zwłok, није хтела да ce макне (маћи 
се, одвојити се) од мртва тела ње- 
гова (стр. 70). -stępować, -puję 
-jesz, v. impf. 

odstępować, v. odstąpić. 

odzstraszyć, -szę -szysz, т. pf. pac- 
нлашити, распудити, растерати. 
|| -straszać, -ат, v. impf. 

odzstręczyć, -czę -czysz, v. pf. 1) од- 
говорити (кога од чега), — 2) одбити, 
отуђити (кога од себе). || -stręczać, 
-am, v. impf. 

odsyłać, v. odesłać. 

odzszukać, -am, v. pf. наћи (упр. тра- 
жити па наћи). || -szukiwać, -Кије 
-jesz, v. impf. 

odśmiechać [(у песника Словацког). 
|| od m śmiech), -am się, v. impf. вра- 
ћати кому осмејком за осмејак, осме- 
хивати се на кога (узајамно). 

od=śpiewać, -am, v. pf. отпевати. 

odświeżyć [od - świeży], -żę -żysz, 
v. pf. освежити; поновити, подгре- 


odznaczyć 


јати (старе успомене). 
v. impf. 

odtąd [od-+tęd- (v. tędy)], adv. отад; 
од сад. 

odtwarzać, v. odtworzyć. 

od:tworzyć [= упр. наново начинити, 
рус. воспроизвести (на холстћ, въ 
мраморђ)ј, -rzę -rzysz, v. pf. pe- 
продуковати, створити, направити: 
a) (за сликара, песника) насликати, 
изнети (у слици). В) (за вајара) 
извајати, итд. -stwarzać, -am, 
о. impf. || -rzanie (од -rzać), -a, verb. 

odwaga [v. waga], -i, f. одважност, 
храброст. 

od=ważyć, -żę -żysz, v. pf. 1) измерити. 
— 2) życie па со, метнути живот 
на коцку. || 0. Się, одважити се. 
|| -ważać, -am, v. impf. 

odwdzięczyć [od + w + dzięk-], -czę 
-czysz się, v. pf. komu. 1) вратити 
коме (мило за драго: љубав за љу- 
бав, жао за срамоту). — 2)одужити 
се. || -ezać, -am się, v. impf. 

od<źwieczny, adj. правечан; 
|| -nie, ааг. 

odwiedzić [01 + ved- (v. wiedzieć)), 
-dzę -dzisz, v. pf. походити. || -dzać, 
-am, v. impf. 

odwłoka [od -+ velk- volk- (v. wlec)], 
-i, f. одуговлачење, одлатање. 

od-wołać, -am, v. pf. 1) одазвати (по- 
сланика). — 2) kogo na bok, иза- 
звати кога на страну, на само. || 0. 
się do czego, позвати се на што. 
|| <swoływać, -łuję -jesz, v. impf. 

odwracać, v. odwrócić. 

od-wrócić, -се -cisz, v. pf. окренути 
(głowę, одвратити, окренути главу 


-Żać, -am, 


вечан. 


од кога). || ө. się do kogo, окре- 
нути се ка коме. || wracać, -am, 
е. impf. 


odwrót, -otu, m. окретање. 

odzew (читај -d-z-) [у срп. одзив. || ойи 
zwać] (apx.), odezwu, m. знак, сигнал, 
звук, jek. 

odziać [. dziać się], -dzieję -jesz, v. pf. 
одети. || о. się, обући ce. || -dzie- 
wać, -am, о. impf. || -dzienie (од 
-dziać), -a, verb. Ha crp. 46: za całe 
о. miała starą chustkę..., стара ма- 
храма... то јој беше све што је 
имала. 

ozdziedziezyć, -czę -czysz, v. pf. насле- 
дити. || -dziedziezać, -am, v. impf. 

odzienie, т. odziać. 

odzierać, v. odrzeć. 


odziewać, v. odziać. 

odzież, -y, 7. одело. 

odzznaczyć, -czę -czysz, о. pf. одли- 
ковати. || -znaczać, -am, v. impf. 


odzyskać 


od=zyskać [у рус. отыскать), -am, v. pf. 
опет (натраг) добити, повратити. 
|| -sskiwać, -kuję -jesz, v. impf. 

odzywać (читај -4-2-), v. odezwać. 

odźwierny [0 + dvsrs (v. drzwi)], adj. 
који чува на вратима; straż o- 
dźwierna, стража са градских врата. 

ofiara (преко чеш. огбга од crru. opfar, 
сргн. opfer (deverb. од opfern, које је 
од лат. operari = жртвовати; cf. и 
лат. offerre = давати)], -y, f. жртва. 

ofiarność, -сі, f. воља (готовост) за 
жртвовање; пожртвовање. 

огѓакпаё, -nę -niesz, v. pf. kogo, BH- 
кнути, издерати се, обрецнути се на 
кога (стр. 48 v. 2 aż 1). 

o=garnąć [v. garść], -nę -niesz, о. pf. 
1) обухватити, обузети. — 2) ramio- 
nami czyją głowę, загрлити кога. 
— 8) ręką świecę, заслонити свећу 
руком. || -garniać, -am, v. impf. 
Ha стр.58: zapach, co ogarnia rolę, 
мирис, који се простире (који мири) 
по њиви. 

ogień [у стсл. orms; чеш. оћећ; рус. 
огӧнь (лит, ugnis; лат. ignis; стинд. 
agnf-)], ognia, m. огањ, ватра. 

oglądać [0 + ględ- (v. doglądać)], -am, 
v. impf. (у стпољ. pf.) 1) разглёдати. 
— 2) прегледати (лекар). — 8) посма- 
трати, гледати. || 0. się обзирати 
ce: а) poza siebie, освртати ce. 2) ро 
czym, разглёдати, посматрати што. 
— V. pf. obejrzeć. 

oględny, adj. обазрив. 

ogłaszać, v. ogłosić. 

ozgłosić, -szę -sisz, v. pf. објавити. 
|| -głaszać, -am, v. impf. 

ognik, -a, m. 1) dim. ogień. — 2) naa- 
мен, пламичак (нир. у лампе). — 8) 
v. nabrać 2 e. 

ogniowy, adj. огњен, ватрен; straż 
ogniowa, пожарници („ватрогасци“). 

ognisko, -а, т. 1) огњиште. — 2) ватра 
(у табору, под шатором). — 3) sło- 
necznych promieni, извор сунчаних 
зрака. — 4) средиште, жижа. 

ognisty, adj. огњен, ватрен; fig. cja- 
јан, блистав, 

ogniwo, -a, п. 1) карика, колут (стр. 
22 v. 2 to 1). — 2) (у множ.) везе. 

ozgolić [у срп. оголетиј, -lẹ -lisz, v. pf. 
обријати. 

ogołacać, v. ogołocić. 

ogołocić [у срп. голотињај, -cę -cisz, 
v. pf. 1) kogo, упропастити кога, 
оставити кога као прст гола. — 2) 
kogo z czego, лишити кога чега. 
|| -gołacać, -am, v. impf. 

ogon [= yup. оно чиме животиња MA- 
me око себе, чиме ce брани (ogania 
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ojciec 


się), терајући мухе итд. || о + gon- 
(v. gnać)], -а, m. pen. 

ogonek, -nka, m. dim. ogon. 

ozgorzeć, -rzeję -jesz (-rzał), v. pf. 
препланути (од сунца). 

огбпогепторејвк!, adj. (опште-)ев- 
ропски. 

ogólnokrajowy, adj. (опште-)земаљ- 
ски; ogólno-krajowe i ogólno-euro- 
pejskie stosunki, прилике које cy 
биле у свој земљи и у свој Европи. 

ogólny [v. ogół], adj. општи. || -Inie, 
adv. 

ogół [у стпољ. = голо место, пустиња. 
| можда о + gols (срп. го, оголети)], -п, 
m. све (das АП); па о., све, ђутуре. 

ozgraniczyć (о. granica], -Czę -czysz, 
v. pf. ограничити. || о. się do czego, 
ограничити се чиме (тиме што, тиме 
Aa...) || -graniczać, -am, v. impf. 

o=zgrom [у срп. громула], -u, m. 1) 
огромност, колосалност. — 2) колос, 
грдосија. — 8) опширност, величина, 
обим. 

ogromny, adj. голем; страшан, ужа- 
сан. || -mnie, adv. врло, веома; 
страшно; грохотом (смејати се). 

огатба [= yup. оно што је ограђено 
(v. gród)], -odu, m. врт. 

ogródek, -dka, m. dim. ogród. 

o=gryźć [у срп. огризинеј, -zę -ziesz, 
v. pf. оглодати; појести. || -gryzać, 
-am, v. impf. 

ozgrzać, -grzeję -jesz, v. pf. огре- 

jara; сагрејати. || -grzewać, -am, 
V. impf. отревати, грејати ; сагревати. 
|| -grzanie (од -grzać), -а, verb. 

ogrzewać, v. ogrzać. 

ohyda [од мрус. огида. || о + суд-: у 
чеш. hyzd (= ругоба), hyzditi (= ra- 
дити), ohyzda (= гнусоба, гад); мрус. 
гид (= оно што је гадно), гидити CA 
(= гадити се), orńądnii (= одвратан), 
итд. — cf. срп. гаданј, -у, f. од- 
вратност. 

ohydny, adj. 1) гнусан, одвратан, ra- 
дан, ружан (стр. 109 v. pamięć 1). — 
2) срамотан, стидан. 

ој, interj. ax: Oj, pokolenie! да јадна 
поколења ! 

ojciec [у стсл. отьць; чеш. otec; CT- 
пољ. осіес, gen. oćca, откуд (01881- 
mil.) данашње ojca, ojcu, итд., па 
према осталим падежима и пот. Oj- 
ciec; рус. отбшљ (ror. atta = отац, 
предак, Attila = упр. тата, ћале, 
CTTH. atto, нем. дијал. Абе = отац; 
лат. atta; грч. drra = чика, стриц, као 
што млађи кажу од мила старијим 
људима; стинд. аба- = мати, ста- 
рија сестра. || yup. dim. од основе 


Примери књижевнога језика пољског — Речник e 


ojcowski 


oto-], ojca, m. 
ny, кум. 
ojeowski [стпољ. oćcowski (v. ojciec)], 
adj. очински. 
ojczyzna [стпољ. oćczyzna (v. ojciec)], 


1) отац. — 2) chrzest- 


-у, 7. отаџбина. 

o-:kadzić [о. kadzidło], -dzę -dzisz, 
v. pf. окадити. || -kadzać, -am, 
v. impf. 


okalać, v. okolić. 

okalający (yup. part. од okalać], adj. 
околни. 

ozkazać, -żę -żesz, v. pf. показати. || 0. 
się 1) показати се, појавити ce. — 2) 
посведочити ce: Okazało się prawdą, 
потврдило се као истинито. azy- 


Е" 


wać, -zuję -jesz, v. impf. się czym, 
показивати се као... 
okienko, -а, n. dim. okno. 
okiennica, -y, /. капак (на прозору). 
okl; [v. klaskać], -u, m. (обичније:) 
«Ski, -ów, plur. пљескање, тапшање 


(с одобравањем). 

okład [o + klad- (v. kłaść)], 
оолога. 

okładać, -am, 7. impf. 1) облатати. 
2) kogo pięściami, тући, бубати kora. 
— F. pf. obłożyć. 


-U, m. 


okno [у срп. окно. || ya oko], -a, n. 1) 
прозор. — 2) za oknami, напољу. 
Za oknami ulica milczała grobowo, 


напољу беше мртва тишина. 


око [оков- očes- (0q-): у стсл. око очесе, 


итд. (лит. akis; crru. awi-zoraht 
= очевидан, где je awi- м. agwi- од 
oqi-; лат. oculus; грч. доог м. "бије 


очи, дсоошаг = тледам, слутим; 
инд. ákši = = 0к0)], -4, n. око; spojrze 
sobie oko w oko, погледати се с ким 
(очи у очи); stać око w oko z kim, 
стајати (ту одмах) према коме. 

okolica [0 + koło] (акценат на Apy- 
гом или на трећем од свршетка), -у, 
f. околина. 

okolić, -lẹ -lisz, v. pf. опколити. 
lać, -am, о. impf. (v. okalający). 

0:koło, praep. око. 

okop (0 + kop- (v. Кораб)ј, 


-ka- 


m. 


опкоп, шанац. 

okół [у стсл. окола. || o и koło], -ołu, 
m. округ, околина; NA о. V. пао- 
koło. 

okradać, v. okraść. 

ozkraść, -kradnę -niesz (-kradł), v. pf. 
покрас ти, похарати, || *kradać, -am, 
v. impf. 


ozkrągły, adj. округао. || -ło, adv. 
ө: kres, -u, m. пе зрно 


oskręcić, -cę -Cisz, 


. pf. окренути 
-kręcać, -am, 


(erp. 148 v. krąg 1). 
v. impf. 


ro 


ołówek 


okręt [можда од нем. Hochrand (= упр. 
лађа с високим ободом), ако се до- 
каже да има Take речи у нем. језику], 
-u, m. лађа. 

okropność [уз okropny], -ci, f- стра- 
хота, ужас. 


okropny (у стпољ. okrop (= 1. шкроп- 
љење; 2. нешто страшно, страхота). 
|| можда је у свези с kropić (са зна- 
чењем „тући“) или је можда од шкро- 
пљења светом водицом нечистих ду- 
хова, авети, итд.; према TOM о. био 
би упр. онај који се даје одатнати 
кад се пошкропи светом водицом, па 
отуд : страшан, ужасан (v. kropić)], 
adj. ужасан, страшан. | -pnie, adv. 
okruch [v. kruszyć], т. комад, 
парче. 
о:Кгиѕлупа, -у, f. мрва, мрвица. 
okrutny [од чеш. okrutny ukrutný. 
о + kręt- krąt- (v. kręcić)], adj. 
грозан, страшан, немилостив, безду- 


-а, 


шан, „tnie, adv. 

огкгуб, -kryję -jesz, о. pf. 1) покрити, 
застрети ; stół okryty mięsiwem, сто, 
пун меса. 2) заогрнути, || -kry- 
wać, -am, v. impf. 

ozkrzyczeć, -czę -czysz (-czał), v. pf. 


kogo 1) уздићи кога (до неба). — 
2) извикати кога, изнети кога на 
глас (czym, да је што; стр. 24 


р. też 1). 
v. impf. 


-krzykiwać, -kuję -jesz, 


ozkrzyk, -u, т. клик, узвик. 

okrzykiwać, v. okrzyczeć. 

ozkuć (-kować), okuję -jesz, v. pf. 
оковати ; заковати. || -KuWać, -am, 
v. impf. || skucie (од -kuć), -a, verb. 
окивање; окови. 

okup [o + kup- (е. 2 kupić)], -u, m. 


откуп, искупљење. На стр. 182: złóż 
w dłonie moje wszystkie brzemiona, 
abym je mógł pokazać tam, jako о. 
wejścia dla ciebie, исповеди ми све 
јаде своје (сав терет свој), да их 
могу изнети тамо (кад стигнемо пред 
рајска врата), као доказ е си заслуж- 
на да уђеш са мном (у небо, у рај). 

okuwać, v. okuć. 

olbrzym [у чеш, obr (= ист.); 
obrzym; струс. 


CTOS. 
обринљ (= Аварин). 


|| од имена Аварај, -а, m. див, џин, 
торостас. . 
olbrzymi, adj. горостасан, џиновски, 


огроман, грдан, велик. || -mio, adv. 
o-lŚnić, -nię -nisz, v. pf. заслеџити, 
засенити. || -IŚniewać, -am, v. impf. 
ołów [у стсл. олоко, итд. (лит. alvas 
= коситар). || нека праслов. позај- 
Mina], ołowiu, m. 01080. 
ołówek, -wka, m. оловка. 


ołtarz 


ołtarz [преко чеш. oltář од crru. al- 
tari, од лат. altare (обичније у множ. 
altaria) = узвишење на ком су жртве 
спаљиване (ајо = храним; altus = као 
храном нарастао, висок постао, отуд: 
висок, дубок)), -a, m. олтар. 

ołtarzyk, -а, m. dim. ołtarz. 

omackiem, po omacku [v. 
adv. пипајући. 

o:mamić [у сри. мамити, омам (= KO- 
мад хлеба или што друго, што се да 
псету кад хоће да га свежу)ј, -mię 
"1182, V. pf. заслепити ; очарати, при- 
добити. || -mamiać, -am, v. impf. 
| -mienie (од -mić), -a, verb. за- 
нос, бунцање; снови; заваравање, 
оомана. 

omdlały [уз omdleć], adj. 1) ослабео. 
— 2) онесвеснуо. —- 8) na со, нео- 
сетљив, непримчив за што. 

o-mdleć, -leję -jesz (-lał), v. pf. осла- 
бети; онесвеснути. -mdlewać, 
-am, v. impf. 

ozmglić [v. mgła], -lę -lisz, v. pf. 3a- 
вити, умотати у лаку маглу, превући 
маглој 

omijać, v. ominąć. 

o=zminąć, -nę -niesz, v. pf. обићи; из- 


macać], 


, а 
бећи. || аи јас, -am, v. impf. 


omnibus [од Фр. omnibus, које je dat. 
pl. од omnis (= yup. кола која cy 


намењена свима, у којима се свак 
може возити), -u, m. омнибус (кола 
која врше исту службу што и затво- 
рен трамвај, само што не иду по 
шинама). 

omyłka |. mylić się], -i, f. 
заблуда. 

ozniemieć, -mieję -jesz (-miał), v. pf. 
занемети, онемети. 

onieśmielić [o и nieśmiały], -lę -lisz, 
о. pf. онесмелити, заплашити. || -Јаб, 
-am, v. impf. 

описа. [*onutja: у стсл. оноушта; рус. 
онуча. || on (v. предлог w) + u- 
које је у ob-u-ć (о. obuwie)], -y, 7. 
обојак. 

opadać, v. opaść. 

opal [од лат. opalus, грч. 0244105], 
-u, m. опал (камен). 

o=palić, -lę -lisz, v. pf. 1) опалити, 
опржити. Ha erp. 75: opalając јак 
ogniem, палећи као огањ. — 2) зало- 
жити (пећ): Przepędził kilka nocy 
między nieopalonemi ścianami, про- 
вео је неколико ноћи у хладној соби. 
| spalać, -am, о. impf. 

opał, -u, m. огрев. 

ozpamiętać, -am się, v. pf. доћи к себи, 
освестити се. || -tamie, -а, verb. 
На стр. 12: czas przyniósł w końcu 


погрешка, 


opiekunka 


nieco opamiętania, време најзад учин: 
своје, те она мало дође к себи. 

ozpancerzyć [v. pancerz], -rzę -rzysz, 
v. pl. овлопити, оклопом заодети. 
|| -paneerzać, -am, v. impf. 

o=:panować, -nuję -jesz, v. pf. 1) над- 
владати, савладати. — 2) kogo (czego), 
обладати ким (чим). -panowywać, 
-nowuję -jesz, v. impf. || -nowanie 
(од -nować), -a, verb. 

opar [on 1 para], -u, m. 1) испарење, 
магла (која постане од воде, паре). 
— 2) озледа (кад се ко опари, опече; 
стр. 184 v. нап. уз стр. 128). 

oparcie | 

oparty f 

opasać [о + pas], -szę -szesz, v. pf. 
опасати ; опколити, окружити. || -SY- 
wać, -suję -jesz, v. impf. 

ozpaść, -padnę -niesz (-padł), о. pf. 1) 
опасти. — 2) пасти: а) срушити се 
(зид, греда). 8) канути (суза). 7) Ba- 
вући се (завеса). — 3) спустити ce. 

града, -am, v. impf. 

opatrywać, v. opatrzyć. 

opatrzność [уз opatrzny]j, -ci, f. 1) 
старање. На стр. 90: о. mojego słowa 
cię strzeże, моја дана реч чува те. 
—- 2) промисао (божји). 

opatrzny [v. opatrzyć], adj. који ce 
брине за будуће, опрезан. 

ozpatrzyć, -trzę -trzysz, v. pf. kogo 
czym, дати, подмирити („снабдети“) 
кога чим. На стр. 29: w podwórzach, 
opatrzonych od ulicy zamkniętą bra- 
mą i furtką, у двориштима, koja има- 
ђаху с улице затворена велика и 
мала врата. || -patrywać, -truję 
-jesz, v. impf. 

огребаб [v. pęto], -am, v. pf. спутати 
кога, заплести кога a своје замке, 
обладати ким; djabeł go opętał, он 
је бесан (v. opętany). || -pętywać, 
-tuję -jesz, v. impf. 

opętany I) part. opętać. — II) adj. 
тј. djabłem (cf. рус. одержимъ, Фр. 
possédé, нем. besessen), махнит, бе- 
сан, луд. 

opętywać, v. opętać. 

ozpiać (apx.), v. opiewać. 

o-zpieczętować [v. pieczęć], -tuję -jesz, 
v. pf. запечатити. || -pieczętowywać, 
-towuję -jesz, v. impf. 

opieka [0 + pek- (v. bezpieczny)), -i, 7. 
старатељство, туторство. Ha стр. 112: 
ach! Boska паде mną о. (тј. była to, 
pokazała się), Бог погледа на me! — 
2) заштита, окриље. 

opiekun, -a, m. старатељ, тутор. 

opiekunka, -i, f. старатељка, туторка ; 
заштитница, бранитељка. 


v. oprzeć. 


е* 


opierać 


opierać, v. oprzeć. 
opiewać [упр. v. impf. iter. од стпољ. 
0-piać, -pieję -jesz (= ӧпевати)], -am, 

j. tmpf. опёвати. 


Spinja [од лат. оріпіо], -nji, /. ми- 
шљење, мњење. На стр. 25: pan Т. 
dbał о орірје, т-ну 1. беше стало 


до тога што свет говори (марио је 
за..., пазио је на...); стр. 67: 
w opinji niemieckich profesorów to 
tylko dziecko dobrze się sprawiało, 
które..., по мишљењу немачких про- 
Фесора само се оно дете добро BAA- 
дало, које... 
oplatać, v. opleść. 
ог н, -plotę -pleciesz (-plótł -plotła), 
v. pf. 1) оплести. — 2) обавити, обу- 
хватити (венцем). — 8) kogo ramio- 


nami, обгрлити кога рукама. || -pla- 
tać, -am, v. impf. 
o-pleśnieć [v. pleśń], -nieję -jesz 
(-niał), v. pf. попдеснивети. 
maa, -cę -Ccisz, V. pf. платити. 
| Тасаб, -am, v. impf. 


ог pła ać, -с26 -с2е82, 7. pf. оплакати, 
ожалити (V. opłakany). | „płakiwać, 
-kuję -jesz, v. impf. 

opłakany (yup. part. од opłakać], adj. 
жалостан (стр. 63 v. coraz 2). 

opłakiwać, v. opłakać. 

opłata [o и plat- (v. płaca)], - 
(стр. 88 v. 1 za 6). 

opłatek [од срги. oblate, од лат. oblata, 
од offerre (= донети, дакле упр. хле- 
бац који су Хришћани у најстарије 
време доносили на братске вечере) ], 
-tka, m. остија (за причешће у като- 
лика); bielejący jak opłatki, бео као 
снег. 

ozpływać, -am, v. impf. w со, изоби- 
ловати чим (cf. рус. плавать BŁ 60- 
гатств = упр. пливати у богатству). 

opodal [o + po + dal], adw. мало 
даље. 

opoka [у стсл. (чеш.) опока (= стена); 
рус. опӧка (= иловача). || од pek- 
(срп. пећи), дакле pek- pok-], -1, 7. 
стена (висока). 

оропа ара (v. piąć), pon- : у стел. 
опона (= завеса); срп. спона, поњава, 
итд. (ror. fana = крпа, нем. Fahne 

застава ; лат. pannus = комад су- 
кна, крпа)], -у, /. завеса. 

opowiadać, v. opowiedzieć. 

ozpowiedzieć, -wiem -wiesz (-wiedzą 
-wiedział), v. pf. испричати, рећи. 
|| «wiadać, -am, v. impf. причати. 
| -.powiadanie (од -dać), -a, verb. 
причање; приповетка. 

орбг [у срп. опрети се. 0 +- per- 
por- (v. ргхеб)ј, oporu, m. отпор. 


. плата 


84 


orkiestra 


oprawić [у cpu. оправити (v. рг 
-wię -wisz, v. pf. 1) obraz w 
опточити слику чим, уоквирити је 
у што (стр. 124 v. нап. уз стр. 128). 
— 2) książkę, укоричити књигу; dwie 
książki oprawione w jeden tom, две 
књиге укоричене заједно. — 8) очи- 
стити, уредити (живину, дивљач, итд). 
-prawiać, -am, Ф. impf. 
ог гртбег, ртаер. сем, осем. 
o=przeć, -prę -przesz (-parł -party), + 


co, 


pf. na czym (na со, о со), наслонити 
на што, одупрети о што: а) głowę na 
ręku, подбочити главу. 8) rzecz па 


dowodach, засновати рад на доказима 

(поткрепити доказима). y) pogląd, 

основати поглед на чему (стр. 155). 

|| ө. się 1) na со, наслонити се на 
што, итд. (према oprzeć). — 2) czemu, 
одупрети се, бити противан чему. 
|| -pierać, -am, v. impf. наслањати 
итд. (према oprzeć). -„pierać się, 
опирати се; одупирати се, устезати 
се. грагеіе (од -przeć), -a, verb. 

oprzytomnieć [o и przytomny], -nieję 
-jesz (-niał), v. pf. доћи k себи, осве- 
стити се, 

opuszczać, v. opuścić. 

ozpuścić, -szczę -ścisz, v. pf. 1) cuy- 
стити. 2) пустити. 3) kogo, 
оставити кога. |) dom, отићи од 
куће, оставити кућу. =puszczać, 
-am, %. impf. zpuszezenie (од 


6), -а, verb. 

orać о код radlić], orzę orzesz, 
v. impf. орати. На стр. 137: buhaj 
racicą ziemię kopie, orze rogiem, бик 
папком копка земљу и пртара рогом. 

оггағ, conj. и, уједно. 

OPAYRATROŚĆ "Год ordynarny, од лат. 
ordinarius (ordo, gen. ordinis = ред)], 
-сі, f. простота, нешто просто, 

oręż [га g-: у стел. оржжнів ; чеш. ог 121 ; 
рус. оружње (= оружје), ружьё (= uy- 


шка) (лит, rengti = оружати)ј, -a, m. 
оружје. 
organiczny [o4 лат. organicus, грч. 


ópyavixóg (v. organy)], adj. органски. 
|| -seznie, аду. 

organista [од cpaar. organista (v. or- 
gany)], -y, m. оргуљаш. 

organiścina (као hrabina], -у, /. op- 
гуљашева жена. 

organy (од лат. organum (= оруђе, 
инструменат, на по се: музичка 
справа, оргуље), од грч. dpyavov 
(£07wv = дело; £pydgeodai = радити)), 
-ów, plur. оргуље. 

orkiestra [од лат. orchestra, од грч. 
box ctrpa = у трч. позоришту: место 
између позорнице и простора за гле- 


orli 


даоце, rae је хор играо (ópąetodai 
= играти, танцати) и певао; у рим- 
ском позоришту: предњи део, нај- 
ближи позорници, где су сенатори 
седели; данас: одређено место где 
музика свира, а отуд и скуп свих 
музиканата, који свирају музичко ко- 
мађе у више гласовај, -у, /. оркестар. 

orli (0. orzeł], adj. орловски. 

ornat [од лат. ornatus (= одело, украс, 
накит ; Ornare = опремати, красити)], 
-U, M. одежда. 

orszak [од мађ. örség (=crpama, rap- 
низон) |, -U, M. чета; гомила. 

orzech ("тесвљ: у стсл. opkyz; чеш. 
ofech, итд. (прус. reisis, лит, rószutas, 
лет. reksts)], -a, m. орах. 

orzeł [*orsls: у стсл. opka; чеш. оге]; 
рус. орёлъ (лит. егё]іѕ; гот. ara, етгн. 
аго, нем. Aar = орао; грч. oprig 
= птица)], orła, т. орао; fig.: Konie, 
ludzie, armaty, orły dniem i nocą 
płyną, коњи, људи, топови, орлаши 
стегови (златан двоглав орао на мотци 
беше као стег у Наполеоновој војсци) 
иду дању и ноћу (стр. 140). 

o=rzeźwić [v. rzezać], -wię -wisz, v. pf. 
освежити. || -rzeźwiać, -am, v. impf. 

ozsadzić, -dzę -dzisz, v. pf. засадити ; 
уметнути (нпр. камен у накит). 
| -dzać, -am, о. impf. || -dzenie 
(од -dzić), -a, verb. Ha стр. 69: о, 
głowy w poduszce (u martwego), 
тлава заваљена у узтлавље, 

osamotnieć [o n samotny], -nieję -jesz 
(-niał). v. pf. осамети. || -tnienie, 
-a, verb. осама, усамљеност. 

o=gądzić, -dzę -dzisz, v. pf. осудити. 
| -sądzać, -am, v. стр]. || -dzenie 
(од -dzić), -a, verb. осуда. 

овећћу [ynp. part. од oschnąćj, adj. 
сух; fig. немио. 

огвећпде, -nę -niesz, v. pf. осушити се 
(v.oschły). || -sychać, am, о. impf. 

oset [у стсл. оскта (= нека бодљика), 
SETLHK; срп. ос (gen. оси) осје осија, 
остан (= орићак с железним шиљком, 
којим се волови гоне), остве (= као 
железне куке на дугу штапу којим 
рибари гдешто рибу хватају); чеш. 
ost oset (= трн, бодља), osten; пољ. 
oset, oścień ; рус. ость (= ос), осбтъ 
(= чкаљ), остёнь (= остан), || све 
уз кор. ов- (aK-) који је у ostry], 
ов, M. UKRA; fig. три, бодља. 

osiadać, v. osiąść. 

osiągnąć и =sięgnąć, -nę -niesz, v. pf. 
постићи, добити (стр. 142 е. нап. уз 
стр. 81). || -siągać, am, v. impf. 

o=siąść (стпољ. o-sieść), -siądę -dziesz 
(-siadł), v. pf. 1) настанити ce. — 2) 


[ега 


osobisty 


tłumnie gdzie, нагомилати ce. — 8) 
нахватати се (нир. иње од паре кад 
је зима). — 4) слећи се (земља). 
— 5) пасти на дно, сталожити се. 
zsiadać, -am, v. impf. 

osieł [*08ь1ъ: у стсл. cham ; чеш. osel; 
пољ. osieł поред osioł (као да je y 
основи коренито е, а не е од b; Cf. 
срп. лет, село: пољ. lot, 81010); руе. 

a% (amr. asilas). || из repM.: гот. 
asilus, стгн. egil (нем. Ksel), од лат, 
asinus], osła, m. осао, магарац. 

osiem [081-, индевр. *októ(u): у стел. 
осма M. *ost-mb (= осми), осмв, f. 
(= осам); чеш. osm; пољ. osiem m 
ośm, итд. (лит. asztiini; ror. ahtau, 
CTTH. ahto, нем. acht; лат. octó; грч. 
дхта; стинд. adtań)], num. осам, 

osiemnastozletni [v. lato], adj. ocam- 
наестогодишњи. 

osierocić [o+ sierota), -cę -cisz, v. pf. 
kogo, учинити кога CHDOTOM; оѕіего- 
сопа matka, осиротела мајка, || «га 
cać, -am, v. стр]. 

osięgnąć, v. osiągnąć. 

osina (чеш. osyka (ваљда osika); пољ. 
osina, поред osa osika; рус. осина 
(лит, 8518). — ef. нем. Esche], -у, f. 
јасика. 

osiołek, -ika, m. dim. osieł. 

o=skarżyć, -żę -żysz, v. pf. kogo о со, 
окривити, оптужити кога због чега. 
|| -skarżać, -ат, v. impf. Ha стр. 
182: opowiedz wszystko, skarż się, 
oskarżaj, испричај ми све, јадај ми 
се и реци ко је крив јадима твојим 
(ко ти је на жао учинио). 

o=słabieć (ретко), -bieję -jesz (-biał), 
v. pf. попустити, олабавети. || -bie- 
nie (од -bieć), -a, verb. Ha стр. 115: 
narzekano na jego (koleżeństwa) upa- 
dek, o. w dzisiejszych czasach, обично 
се жале, да је оно пало, да су везе 
његове данас попустиле. 

o=słabnąć, -nę -niesz, v. pf. ослабети, 
клонути, малаксати, изнемоћи. 

osłaniać, v. osłonić. 

osłona, -у, f. завеса; покров; за- 
слон. 

osłonić [v. słaniać się], -nię -nisz, 
о. pf. заслонити, заштитити. || «а= 
niać, -am, v. impf. заслањати, шти- 
тити. 

osłupieć [0 - słup], -pieję -jesz (-piał), 
v. pf. запрепастити ce (упр. постати 
као ступ). || -pienie, -a, verb. за- 
препашћеност. 

osobistość [уз osobisty], -ci, f. am- 
чност. 

osobisty [v. osobny], adj. личан. || adv. 
-Ście. 


osobliwość 


osobliwość, -ci, f. особитост, 
нитост. 
osobny [у срп. особит. 
(у. siebie и sposób)], 
-bno, adv. 
osowieć [o+sowa], -wieję -jesz (-wiał), 
j. pf. сневеселити се, оборити главу, 
покуњити се (као сова). 
ostateczność [уз START -Ci, f. 
крајност (стр. 82 v. 1 że 2 
ostateczny [уз ostatek], adj. крајњи; 
коначан. || -ехпіе, adv. 
ostatek [у срп о-статиј, -tka, m. оста- 
Tak; do ostatka, сасвим. 
ostatni, adj. 1) последњи; ten о., овај. 
— 2) dzień, дан страшног суда (стр. 


знаме- 


|| о + seb- sob- 
adj. засебан. 


99 v. w I, 2). || -tnio (= ostatniemi 
czasy), adv. недавно. 

ostroga [cf. 1) ostry; 2) срп. острога 
(= оструга, затим: под лозом поду- 


порањ), острва (= као с туба ударена 
у земљу)], -1, /. оструга (мамуза). 

ostrożny [7. srogi], adj. пажљив, опре- 
зан. || -2піе, adv. пажљиво, опрезно; 
полако, 

ostrów [0--s(t)ru- (v. strumień)|, -owa, 
m. острво. 

ostry [*05-1-гъ (t као у pstry), индевр. 
ak-: у стсл. остр.; срп. остар оштар, 
оштрица, итд. (лит. asztrus поред 
aszrus; стгн. ahil ehir, нем. Achel 
Ahre = клас; лат. асив = игла, acer 

оштар, acidus кисео; грч. Tb 
фироу = врх, duig = шиљак; CTHHĄ. 
áçri- = оштра ивица где се две рав- 
нине састају, сабиг-аста-8 = четворо- 
кут)], adj. оштар; суров, опор; јак, 
пискав (глас). || etro, adw. 

ostrze, -a, п. оштрица. На стр. 149: 
myśl moja ostrzem leci w otchłanie 
błękitu, моја мисао лети као стрела 
у бескрајну дупљу небеску. 

огвітхее, -strzegę -żesz (-strzegł), 
pf. опоменути (рус. предос ы 
| -strzegać, -am, v. impf. 

ostrzegać, v. ostrzec. 


osstudzić [у срп. студен, студенац 
(v. studnia)], -dzę - 42182, v. pf. охла- 
дити, || -studzać, -am, v. impf. 


osty, pl. од oset. 

osychać, v. oschnąć. 

огвураб, -pię -piesz, v. pf. обасути, 
осути, посути. Ha crp. 147: osypa- 
nej kurzem skroni, Toanui с чела. 
| „зурутас, -puję -је82, v. impf. 

ozszaleć, -leję -jesz (-lał), v. pf. uo- 
лудети (па myśl o czym, при самој 
помисли на што). 

o-szańcować [уз szaniec], -cuję -jesz, 
о. pf. ушанчити. || -sZańcowywać, 
-cowuję -jesz, v. impf. 


oto 


o-=szczędzić, 
дети. || 
штедети, 


-dzę -dzisz, v. pf. уште- 
-Szczędzać, -am, v. impf. 
остављати новац HA страву. 


o=szukać, -am, v. pf. преварити. || -SZU- 
kiwać, -kuję -jesz, v. impf. 

oszwabić [о + szwab (= Шваба); врло 
карактеристична реч], -bię -bisz, 
v. pf. kogo, преварити kora. 

oś [*оѕь (aKs-): у стсл. ось; срп. ос, 
осовина; чеш. 08, итд. (лит. 25215; 
стгн, ahsa, нем. Achse; лат, axis; 
грч. čov; стинд. ak$a-s)], osi, f. 
осовина. 

o=ślepnąć [v. ślepy], -nę -niesz (oślepł), 
v. pf. ослепети. 


oślina, -y, /. dim. (за сажаљ.) osieł: 
сирото магаре! у 
ośmielić [0 и śmiały], -lę -lisz, 
осмелити, охрабрити, 
| о. się, осмелити 
(стр. 45 v. tam 3) 
v. impf. 
ozśŚwiadczyć, -czę -czysz, v. pf. рећи, 
изјавити. | | -Św iadezać, -a TE impf. 
ozświecić, -cę -cisz, v.impf. осветлити, 
обасјати; просветити. | -Świecać, 


v. pf. 
подстаћи kora. 
се, усудити ce 
-śmielać, -am, 


-am, v. impf. || -cenie (од -с16), -a, 
verb. просвећеност. На стр. 150: 
wiek oświecenia (према нем. Auf- 
klirungs - Jahrhundert), век рацио- 
нализма а-а). 

oświetlić [0 -+ światły], -lę Е е . pf. 
осветлити. || -tlać, -am, v. impf. 

ot, v. oto. 

otaczać, v. otoczyć, 

otarcie | „ олс, 

otarty J 


otehłanny [уз otchłań) (само у moe- 
зији), adj. без дна; otchłanna głąb, 
бездан. 

otchłań [ot m chłonąć], -ni, f. бездана, 
пропаст, провалија, понор (crp. 58 
v. noga); о. niebieska, błękitu, бес- 
крајна дупља небеска. 

oto (ot, otóż) [o + to. — еј. рус. воть, 
сри. 'ero], interj. долази 1) са значе- 
њем: »ето« („ero то је“, „то је“), 
„ево“: Handel, handel i handel, Oto, 
co widzisz od rana do wieczora, трго- 
вина па трговина, то је оно што се 
види од јутра до мрака. Istota, która 
ma wyobraźnię rozwiniętą więcej niż 
zwykły śmiertelnik... oto artysta, 
биће, у којега је машта већма раз- 
вијена него у обичних људи... то је 
уметник. Oto wiara moja, то је моја 
вера (у то ја верујем). Oto mi starą 
szlachta, e ro ми je старо племство ! 
Oto on, ево њега! — 4 у узрочним 
реченицама на питање dla czego (пи- 


тање може бити из зреком казано или 


otoczyć 


ce само замишљати; у оба случаја 
oto стоји место oto dla tego): „Wiek 
teraźniejszy, mówi on (autor), ciąży 
na mnie jak ołów*. Dla czego? Oto, 
że pod wszystkim, co składało ów- 
czesną historję Europy, on dostrzegł 
zarody złego, „садашњи век, вели 
писац, притискује ми душу као мора“. 
Зашто? Зато што је он у свему, што 
се онда догађало у Европи, запазио 
клице зла. | Serce ścisnęło mi się 
dziwnym uczuciem: oto między blond 
włosami świtały gęsto srebrne nitki, 
срце ми стеже чудноват осећај: ње- 
зина плава коса беше се јако про- 
грушала. — 8) у конклузивним pe- 
ченицама (oto = oto dla tego, e па 
зато): Bez was zmarniałbym może... 
otóż ja teraz o was pamiętać będę, 
без вас пропао бих можда... е па 
сад ћу се ја за вас бринути. — 4) 
са значењем „онако“, „просто“: Oni 
teraz strzelają się, ot tak, ni z tego 
ni z owego, они се сад убијају онако, 
ни за што ни кроз што (за обрт ot 
sobie v. siebie 4). — 5) у обртима: 
w tej oto chwili, баш сад; ot koniec 
i basta (v. basta); ot i wszystko, и то 
je све (нпр. stary jest, umierać mu 
pora... ot i wszystko, стар je, време 
му je да умре... 


у па то му је); ot 
јак, види молим те! (нпр. ot jak, па 
swój chleb poszedł, гле ти њега, стао 
је на своје ноге!). 


огђослуб, -czę -czysz, v. pf. 1) onko- 
лити, окружити, бити OKO чега. — 2) 
opieką, заштитити. =ztaczać, -am, 
v. impf. Ha стр. 15: kto wszedł 
w podziemie, tego otacza ciemność, 
ко је ушао у каки таман простор под 
земљом, тај је у мраку; стр. 124: 
siwa jej głowa myśli więcej, niż się 
to zdaje otaczającym, седа глава ње- 
зина мисли више HO што то држи 
њена околина. || -czenie (од -с2уб), 
-a, verb. околина. 

otóż, v. oto. 

oztrabić, -bię -bisz, 9. pf. отрубити; 
otrąbią trzy wyprawy, затрубиће 
труба да објави три похода. || -trę* 
bywać, -buję -jesz, v. impf. со, тру- 
бити на што. 

ostrząsnąć [v. trząść], -nę -niesz, v. pf. 
стрести. || -Sać, -am, v. impf. 

o-trzeć, -trę -trzesz (-tarł -tarty), v. 
pł. отрти, убрисати. || ocierać, -am, 
о. impf. 

ostrzymać, -am, v. pf. добити. || -trzy* 
mywać, -muję -jesz, v. impf. 

otucha [0 + tuch- (v. tuszyć)], -у, f. 
нада. 


owinąć 


oztulić, -lẹ -lisz, v. pf. 1) покрити, 
обавити, умотати, обухватити. — 2) 
загрлити. || -tulać, -am, v. impf. 

1. otwarcie [yup. s. verb. од глагола 
odewrzeć, -wrę -wrzesz (otwarł ot- 
warty), који ce данас заменио тлаго- 
лом otworzyć. ot + ver- (v. 2 za- 
wrzeć)], -а, n. отварање. 

2. otwarcie, adv. од otwarty [w. 1 ot- 
warcie] : отворен. 

otwartość, -ci, /. отвореност; 2 
tością, отворено. 

otwierać, v. otworzyć. 

otworzyć [v. otwór], -rzę -rzysz, v. pf. 
отворити ; fig. duszę przed kim, от- 
крити мисли своје пред ким, испо- 
ведити се коме. -Wierać, -am, 
v. impf. 

otwór [ot +-ver- (v. 2 zawrzeć), vor-: 
у стсл. кора (= обор), скора, закорћ 
(= преворница); cpu. обор, отвор, 
сворница (нешто на плугу), завор- 
ница; пољ. otwór, SWOTA (= литар у 
пса), obora м. *ob-wora, zawór или 
zawora (= реза на вратима) итд.), 
-оги, m. отвор. На стр. 52: w ot- 
worze rozdartej ściany ukazał się..., 
на провали у зиду (на оном месту 
где се зид беше разјапио), помоли 
ce...; стр. 188: wiatry robią o. wi- 
chrowi trzeciemu, ветрови праве пут 
(дају одушке) трећем вихору. 

otyły [yup. part. од *otyć (r. tyć)], 
adj. дебео. 

owak, adv. онако. 

owczarnia [v. owczarz], -ni, f. овчара, 
овчарница. 

owczarz [(y3 owca :) у стсл. оваца; срп. 
овца ; чел. OVCE, итд. (лит. аујв; тот. 
awepi, n. = стадо оваца; лат, Ovis; 
грч. ĝis M. *ÓFtg; стинд. AVI-)], -а, m. 
овчар. 

owdzie (ówdzie), аде. 1) онде. — 2) 
овде; tu і о., овде онде, тамо амо. 

ozwiać, -wieję -jesz, v. pf. 1) onaxa- 
ти, опухати нир. хлеб кад се извади 
из пећи (рус. обвЪять, обдуть), а 
отуд: 2) обухватити, обузети; 
owiany pragnieniem, жедан, жељан, 
жудан. На стр. 156: jeśli twe usta ró- 
żane gonią pragnieniem owiane za..., 
ако твоја румена уста жуде за... — 
3) овејати. || -wiewać, -аш, v. impf. 

owies [*0Vbsm: у стсл. овњсх ; чеш, OVES ; 
рус. овёсъ (лит. aviżà, лет. апзаз). 
— сү. лат. avena можда M. *avesna], 
owsa, m. овас, зоб. 

owiewać, v. owiać. 

owijać, v. owinąć. 

owinąć [o и wić], -nę -niesz, v. pf. 
увити. -wijać, -am, v. impf. 


otwar= 


омос 


owoc [у стсл. окошть ; 
бвошљ M. бвошљ. | 
стгн. орах (= нем. 
воће; плод; род. 

owszem (обичније: i owszem) [0 -+ loc. 
sg. од wsz- wsza үзле], adv. 1) 
дабогме, разуме се, свакако. 
врло депо, врдо радо. На стр. 48: 
kiedy nie chce, żebym ją bił, to 
niech za mną nie chodzi; lubi mnie, 
to i o., ale..., ако неће да je rysem, 
нек He иде за мном; ако ME пак воли, 
онда лепо (тј. нек иде), само што 
ја... — 8) напротив, већ, 

ozdabiać, v. ozdobić. 

ozdoba [oz од o+ dob- (срп. добар, 
по-добан, итд. ; о. dobry)], -у, f+ урес, 
украс; fig. венац: Nieśmiertelne pie- 
śni, z których wieki uplotą ozdobę 
twych skroni, бесмртне песме, од ко- 
јих ће векови оплести венац, да њиме 
увенчају главу твоју (стр. 57). 

ozdobić, -bię -bisz, v. pf. украсити, 
окитити. „dabiać, -am, V. impf. 

o-ziębić [v. ziębnąć], -bię -bisz, v. pf. 
учинити да што буде хладно, охла- 
дити, расхладити. -ziębiać, -am, 
v. impf. || -bianie (од -biać), -a, verb. 
На стр. 74: zbiornik chłodu, który 
starczyć ma później na całoroczne о. 
Syberji, збориште (резервоар) хла- 
дноће, које ће бити доста, па да у 
Сибиру целе године буде хладније. 

ozłacać, v. ozłocić. 

ozzłocić, -cę -cisz, о. pf. позлатити. 
Ha стр. 187: na zachód (= na za- 


чеш. оуос; рус. 
биће из герм. : 
Obst)], -u, m. 


ósmy [v. ośm], num. осми. 

ów owa owo, pron. онај, тај, (каткад: :) | 
овај; to i owo, ово и оно, свашта; 
ten, ów chwali, ten gani, по неко 


pachnąć [y чеш. pachnouti (= ист.); 


рус. пахнуть. || исто што pach- у 
стсл. паҳатн (= махати чим, те тако 
правити ветар); ери. пахати (нпр. 
хлеб. пошто се извади из ватре), 
запаха (= кад чељаде пожути, па 
се мисли, да га је запахнула змија, 
псето, итд.); рус. пахнўть (= дух- 
нути), опахиваться отъ комаровъ 


расћоје 


chodzie) jeszcze ozłocona, на западу 
још мало обасјана (сунцем). || -zła- 
сас, -am, v. impf. 

ог znaczyć, -CZĘ -CZYSZ, V. рү. означити. 
|| -znaczać, -am, о. impf. || czenie 
(од -czyć), -a, verb. На стр. 74: zimno, 
dla oznaczenia którego nasz język 
wyrazu nie ma, зима, за коју наш 
језик нема речи (тј. да је обележи). 

oznajmić [(м. oznamić:) у стсл. знама 
(= знак); срп. знамење ; пољ. znamię, 
стпољ. патіопо ; рус. 3HAMA. || Zbn- 
(v. znać)], -mię -misz, v. pf. 1) maja- 
вити, рећи. — 2) навестити, објавити. 
| «пас, -am, о. impf. 

ozwać się = odezwać się. 

o=źrebić, -bię -bisz się, v. pf. ождре- 
оити се. 

ożywczy (0 и żyć], adj. 1) животворан. 

2) онај који оживљава, узбуђује. 

На стр. 122: główka, gdzie myśl, 
głucho śpiąca, nie znała światła in- 
nego, prócz słońca, i innych wrażeń 
ożywe zych, prócz гозу, глава, у којој 
тврдо заспала (успавана) мисао није 
знала за другу светлост сем сунца и 
за живље упечатке од другог чега сем 
росе (и у којој је једино роса, хлад- 
ноћа, будида живље упечатке). 

ożywiający 1) part. ożywiać. 
adj. животворан, поре 

ozżywić, -wię -wisz, v. pf. оживити, 
пробудити живот. | 0. się, постати 
живљи, постати ванредно жив, ожи- 
вети, живнути. -Żywiać, -am, 
v. impf. оживљавати. 


хвали, A по неко 
једни... други. 

ówczesny [ów +- czas (v. 
adj. ондашњи. 

ówdzie, v. owdzie. 


куди; сі... OwWi, 
jednoczesny)], 
-Śnie, adv. 


= бранити ce, машући чим око себе, 
(а комараца)], -nę -niesz, -nieć (без 
презентних облика), (-niał), v. impf. 
мирисати (czym, на што), осећати 
се (мирис од чега). 
pacholę [у чеш. pachole. || ваљда pa 
(v. padół) + chol-, које је у рус. 
хблитђ (= гајити, мазити)), -есіа, n. 
деран, дете. 


pacierz 


pacierz [у срп. патрице; чеш. páteř. 
|| од прве речи у молитви Pater no- 
ster], -a, m. 1) молитва (уопште), 
2) Оченаш. 

paciorek, -rka, 


M., -rka (у Литви), 
-i, f. 1) dim. pacierz, мали Оченаш, 
молитвица. 2) зрно на бројани- 
цама (колико је зрна, толико се чита 
молитвица), бројанице. 3) свака 
куглица за украс, перла, бисер (стр. 
132 v. różaniec). 

padać, v. paść. 

pa=dół [ра од po (срп. па-вит, па-ве- 
дрина, па-бирак, па-мет итд.)], -dołu, 
т. 1) долина. — 2) smutny ziemski 
р., земља (као) тужна долина суза. 

pagórek [ра (v. padół) + góra], -rka, 
m. орежуљак. 

pajączek, -czka, m. dim. pająk. 

pająk [у стсл. пажкћ, пажчина и nam- 
чина; чеш. pavouk, pavučina; рус. 
паўкъ, паутинај, -а, M. паук. 

pajęczyna, -у, /. паучина. 

рака [од нем. Pack), -i, f. бала, свежањ, 
колето. 

pakiet [преко нем. од wp. paquet, од 
енгл. packet], -u, m. пакет, пошиљка. 

pakować [од нем. packen (v. pakiet)], 
-kuję -jesz, v. impf. со dokąd, пако- 
вати, спремати што куда. 


pakunek [од нем. Раск Gepäck, изве- 


дено према fechtunek од Fechtiibung, 
meldunek од Meldung, ładunek од 
Ladung итд. (v. jom gatunek, rynsztu- 
nek, szacunek итд.)], -nku, m. пакет. 
palec [*palbch: у стсл. nawyk (= na- 
лац); чеш. palec (= палац); рус. má- 
лешљ (= прст). || биће од истог кор., 
који је у сри. расплатити (нпр. рибу), 
пала, палица итд. (v. płatać), дакле 
yup. нешто одвојено], -1са, m. прст, 
palestrant [04 лат. palaestra (= школа 
за борење, за вежбања телесна и 
умна, па онда: говорничка вештина), 
од грч. лала(стос (ладаіо рвем 
ce)], -а, m. адвокат. 
palić [pol- (v. płomień), pal-: у crea. 
палити; чеш. рани, итд.), -lẹ -lisz, 
b. impf. 1) палити, спаљивати. На 
стр. 89: a (= a wtenczas, cf. обрте 
noą 2 a 6) wrogów będę mordował 
i palił, па ћу убијати непријатеље 
и палити куће и добра њихова. 
2) распаљивати, узбуђивати. — 3) 
пећи: Głód pali wnętrzności nasze, 
глад нам мори утробу. 4) ложити 
(пећ). — 5) пуцати (палити из ny- 
шака). — 6) пушити (духан). || p. 
się 1) горети. — 2) севати (муња). 
palma (од лат. palmaj, -у, f. палма; 
fig. męczeńska, мученички венац. 
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panieneczka 


pałae [од тал. palazzo, од лат. pala- 
tium 1) Палатин: један од седам 
брежуљака старог Рима. 2) палата, 
двор (према двору цара Августа који 
беше на палатинском брежуљку и који 
је од њега име добио)], -u, m. па- 
лата, двор. 

pałać (у cpu. палити (v. palić)], -am, 
v. impf. торети, буктати, пламтети; 
блистати се, блештати. 

pałasz [биће од мађ. pallos), 
палош, сабља. 

pałka (срп. пала, палица, итд. (е. pła- 
tać)], -1, f. батина; батак. 

pamiątka [v. pamięć], -i, f. 1) yeno- 
мена, спомен. — 2) поклон у спомен: 
Dać komu со na pamiątkę, дати што 
коме у спомен. 3) споменик (исто- 
риски и др.). 

pamięć [у стсл. памать; чеш, раё; 
рус. пёмять (лит. at-mintis = памће- 
ње). zań А pa-dół) + msn- (v. po- 
mnieć )), - f. 1) успомена; świętej 
раис, аа św. р.) №. N., no- 
којни . Н. (упр. светла спомена, 
чији p je сова светао или треба да 
је светао). На стр. 109: noc przyszła 
dotąd w pamięci ohydna, наста ноћ, 
која ми је n сад одвратна кад се је 
сетим. 2) ум, памет, свест. 

pamiętać, -am, v. стрј. памтити, CC- 
ћати се, знати: a) kogo или о kim, 
сећати се кога, не заборављати на 
кога. На стр. 127: trzeba, moja 
(= droga) mamo, wieku swoim 
pamiętać, не заборављајте, мати, да 
сте ви стара жена (стр. 30 v. oto З). 
В) па со, имати што на уму. 

pamiętnik, -a, m. (или у множ.) -niki, 
-ów, мемоари. 

pamiętny, adj. знаменит, 

pan, -a, m. 1) господин, 
2) спахија, племић, Рап Вог 
или Pan, Бог, Господ. — 4) = wy: 
Widzi р. видите ли. Gdyby p. wte- 
dy tak gwizdnął, да сте онда тако 
звижнули. Możeby mnie p. przyjął 
do służby, можда бисте ме примили 
у службу. 

pancerz [у чеш. рапебу pancíř. || mpe- 
ko сртн. panzer panzier од тал. pan- 
ziera, од pancia, дијал. panza, (= тр- 
бух; према том „панцир“ je yup. 
онај део оружја којим је трбух за- 
штићен)), -а, m. оклоп, панцир. 

pani, -ni, /. госпођа. На стр. 
wymalow ał artysta panią moją sd 
śliczną (pani = pani mego serca, la 
dame de mon cœur), насликао уме- 
тник моју aenojky. 

panieneczka, v. panienka. 


m. 


славан. 
господар. 


panienka 


panienka, -nieneczka, -i, f. dim. и 
hyp. panna: госпођица. 

panieński, adj. девојачки. 

Pankracy [од лат. Pancratius од грч. 
лаукоатііс (= свемоћан; ла» = све, 
xpátos = CHara)], -cego, m. Панкра- 
ције. 

panna, -у, f. 1) госпођица. — 2) naj- 
świętsza p., Мајка Божја. 

panować, -пије -jesz, v. impf. 
дати (стр. 35 v. przez 4). 2) исти- 
naru се (брдо над чим). || =wanie, 
-a, verb. 1) владање. Ha стр. 24: było 
to dowodem siły charakteru i рапо- 
wania nad sobą, то беше само до- 
каз да је он био човек јаке воље и 
да је умео владати над собом. — 2) 
влада, владавина, власт. 

pantofel [преко нем. Pantoffel од Taa. 
pantofola (рус. пантуфди од Фр. pan- 
toufle)], -fla, m. папуча. 

pański [уз pan], adj. 1) господски. Ha 
стр. 186: mieni się różna barwa stro- 
jów damskich, pańskich..., прелива 
ce разнобојно одело Ha госпама и 
господи. 2) спахиски, племићки. 
— 8) божји, господњи (стр. 25 v. 
krzyż 1, 8). 

państwo, -a. п. држава; државина. 

państwowy, adj. државни. 

Papier, од : 

хартија. 

papierek, -rka, m. dim. papier. 

papież [преко чеш. papež од crru. ba- 
bes, од лат. papa], -a, m. папа (рим- 
ски). 

1. para, -y, /. пара (водена). 

2. para [од нем. Paar, од лат. par 
(= пар, двоје)], -у, f. 1) пар (људи). 
На стр. 16: ta drzemiąca р., та два 
дремала; стр.136: w pierwszą рате 
prosi (ја), моли је да с њом поведе 
игру. || "те, adv. неколико, два три; 
рагезећ, некодико стотина (стр. 50 
v. 2 o II, 2). 

paradować [од parada, од нем. Parade, 
од Фр. parade (= заустављање jaxa- 
ћег коња, разна кретања на коњма 
у војничким играма, парада), од пшањ. 
parada (= заустављање коња)), -duję 
-jesz, v. impf. парадирати, свечано 
ходати. 

parasol [преко op. parasol од тал. ра- 
rasole (parare = штитити од чега; 
sole = сунце)], -а, m. штит (од кише, 
од сунца). 5 

parcianka (7. part), -i, f. 
гачка хаљина (од дебела 
платна). 

parcie, v. przeć. 

parę, v. para. 


1) вла- 


papier [од нем. 
papyrus], -u, m. 


лат.-грч. 


горња ду- 
кудељна 


paść 


parjas [из инд.], -а, m. парија. 

parkan [oa мађ. párkány), -u, m. 
плот. 

parobek [као pa-dół. 

-bka, m. момак (сеоски). 
part [*ръъ : у стол. nęzTz (= крпа); 

cpn. пртено платно (од кудеље); 

чеш. prt (= нешто старо, повварено), 
рак (= крпа); рус. портъ (= де- 
бело кудељно платно), портки, Plur. 

(= гаће), портнби (= xpojau)], -u, m. 

дебело кудељно платно. 
party, v. ma 
Paryż, -a, m. Париз. 
parzyć [у нБ парити], 

v. impf. пећи. 
pas [ро +jas- (јаз-): у 

погасатн ; срп. појас пас, пасати ; чеш, 

pásati; mo». pas, zapas (= борба); 
рус. пбясъ (лит. јйѕќа = појас, jûsti 

= пасати; грч. wo- orvot M. 

*£(06-VV-HL = опасујем, Собтбс = ona- 

сан, ory M. "бобуђ = појас, отуд 

„зона“ ; авест. уаѕќа- = ONACAH)|, 

m. пас (појас). 
pasać, -am, v. impf. 
paseczek, v. pasek. 
pasek, -ska, -seczek, -czka, m. dim. 

pas; sukienka w paski (paseczki), 

пругаста хаљина („на mrpawre*). 
pasjans [од wp. patience, од лат. ра- 
tientia / = стриљење)), -u и -а, M. па- 

сијанс (игра у карте); rozłożyć р., 

разбацити, растурити карте. 
paskudny (од рус. поскўдный паску- 

диви (= рђав, гадан), — cf. стсл. 

CKRĄ% OCKKĄKHZ, сри. оскудан], adj. 

гадан. -dnie, adv. 
pastereczka, -i, /. dim. 

sterka. 
pasterka, -i, /. пастирка. 
pasterz [у стсл. пастљиуњ пастоұрь na- 
стога; чеш. pastyf, итд. || уз кор. 
pas- (сри. пасти пасем; v. 1 paść)], 

-а, т. пастир. 
pastuch, -a, m. = pasterz. 
pastuszek, -szka, m. dim. pastuch. 
paszcza [од pad-tja. || уз рад- које je 

у paść, przepaść, итд.], -у, f. чељуст, 

ждрело. 
paszport [(uopeą pasport) преко нем. 

од Фр. passeport, тј. passer (= проћи) 

и port (са значењем: пролаз), -u, m. 

пасош (v. нап. уз стр. 49). 

paść [pas- (pask-): у стсл. пасж 

пасти, пастлљрк, паша; чеш. pasu pAsti, 

pastva, итд. (лат. pasco = пасем нир. 
овце)), pasę -siesz, v. impf. пасти 

(пасем), хранити. 

2. paść [pad-], padnę -niesz (padł), 

v. pf. 1) пасти (паднем). — 2) z głodu, 


pa m robić], 


-rzę -Г2уз2, 


стсл. NAACH, 


iter. paść (pasę). 


hyp. ра- 


patrzeć 


скапати од 
о. impf. 

patrzeć [у чеш. patřiti (= гледати, при- 
падати коме); срп. патрити (= при- 
падати коме)], -rzę -rzysz (patrz pa- 
trzał), -rzyć, -rzę -rzysz (patrzył), 
-rzać, -am (провинцијализам у Ли- 
тви), V. impf. гледати; patrz, гле! 
|| „rzenie, -а, verb. гледање; посма- 
трање. 

paznogieć [(ca значењем „нокат“ без 
simplex-a). || paz од pa po + *поръёь 
(*nogho-, индевр. gh и qh): у стсл. 
ногатљ (= нокат), A отуд и нога (= упр. 
онај део тела на ком су нокти), паз- 
ногатљ (= канџа); срп. нокат M. "по- 
gat (k у nom. према осталим паде- 
жима), ноктиља (= заноктица); чеш. 
nehet (м. *nohet), paznohet pazneht; 
пољ. nogieć (= нека очна болест у 
коња, у марве; начини се нешто на 
оку као нокат), paznogieć; рус. Hó- 
готь, пазногти (прус. nagutis = нокат, 
паде = нога, лит. пасав = нокат, nagł 
= копито; ror. "пада, nagljan, стгн. 
паса], нем. Хасе! = нокат и гвоздени 
клинац, nageln = прикивати KAHH- 
NUMA; лат. Unguis = нокат, канџа, 
ungula = копито; грч. буре, gen. 
óvujog и стинд. пакћа-5 = нокат)), 
-gcia, m. нокат. 

pazur [у чеш. pazour. — cf. paz-nogieć, 
pazuchaj, -a, m. панџа (нокат у звера). 

рак (сродно c pękać], -a, m, пупак 
(стр. 121 v. cisnąć się). 

pchać, v. pchnąć. 

pchnąć [psch- (рьѕ-): у стсл. пьҳатн 
пьҳаж и пьшж (= турам): сри. опах 
(= тучен јечам); чеш. pchati, pichati; 


глади. || padać, -am, 


рус. пихать (лит, paisyti = грухати 
јечам; лат, pinso piso = туцам; грч. 


лтіссо, NT- од л)- = љуштим нир. 
грах; стинд. piš- : pištá-s = сатрвен, 
згажен)), -nę -niesz, v. pf. гурнути. Ha 
crp. 118: nowemi cię pchniemy tory, 
заошинућемо те на нов пут. || p. się, 
отиснути се. || pehać, -am, v. impf. 
гурати; кретати (кога напред). 

pełen, v. pełny. 

pełnia, -ni, /. 1) пуноћа ; dosięgać pełni 
swej doskonałej, развијати се пот- 
пуно, стизати до савршенства (стр. 
158). — 2) księżyca, пун месец. 

pełnić, -nię -nisz, v. impf. вршити, 
испуњавати (дужност). || -піепіе, -a, 
verb. 

pełnozletni [v. lato], adj. пунолетан. 

pełny, (предикативно) pełen (*p>ln* 
(еј. лит. облик), отврдло у *pxlns: 
у стсл. плавна; чеш. plný; рус. пбл- 
ный (лит. pilnas; ror. fulls од *fulns, 


pędzić 


стгн. fol, нем. voll; лат. plenus; авест. 
por?na-, стинд. purna-s)|, adj. пун. 
по, adv. пуно; много. 

pełzać [1) pslz-, отврдло у ръ12-: у 
СТОЛ. NAZ3% ПАСТИ, ПАЋЗаТН, NAZWA 
од *plz-jb; срп. пузити од *plz-, 
попузљив (= клизав), попузнути се, 
пуж спуж; чеш. plznouti, plzky, plź; 
рус. ползти, пӧлзать. 2) polz- (v. 
płaż)], -am, -znąć, -nę -niesz, v. impf. 
пузити, вући ce; милети (буба); тми- 
зати (црв). 

perełka, 4, 7. dim. perła; p. rosy, би- 
серна капљица росина. 

perkal [од «p. percale, које је, по свој 
прилици, из индиских језика], -lik, 
-U, M, паргал, 

perkalikowy, adj. од паргала. 

perła [од нем. Perle (тал. perla, «p. 
регје) можда од лат. *pirula = мала 
крушка], -y, /. бисер. 

perora [од лат. peroratio (= завршетак 
беседе, закључно разлагање) или од 
неке срлат. речи регога, која као 
да је tmperat. од регогагеј, -у, 7. 
говор, читање лекције (коме), укор. 
На стр. 25: gdy go wydobywano 
z pod łóżka na регогу i karę, кад би 
TA извлачили испод постеље, да MY 
очитају буквицу и да га казне. 

perski, adj. персиски. 

peruka [од wp. perruque, од Taa. раг- 
rucca perrucca (шпањ. peluca од pelo 
= длака)], -i, f. власуља (барока, ne- 
рука). 

pewien, v. pewny. 

pewność, -ci, 7. 1) безбедност, сигур» 
ност. — 2) увереност; mieć zupełną 
р., бити потпуно уверен. 

pewny, (предикативно) -wien [pbv-: 
у стел. паватн SYNZEATH (= надати 
ce); cpu. утати; чеш, doufati од 
+ do-u-prvati, pevný од *ръуьпъ ; 
пољ. ufać (стпољ. upwać), zuchwały 
поред zufały од *za-u-pbvalm (= Ap- 
зак), zuch (= смео), итд.), adj. 1) 
неки (један); pewnego dnia, једног 
дана; do pewnego stopnia, донекле. 
— 2) сигуран; to pewna (тј. rzecz) 
то је сигурно. — 3) уверен (czego, 
у што); on jest pewny swego, он је 
уверен у себе, || -wnie, -wno, adv. 
зацело, без сумње, посигурно. 

pęd [pąd-: у стел, пжданти, пждарь; 
срп. пудити, пудар, итд.), -u, m. 1)ју- 
рење. — 2) брзина; w całym konia 
pędzie, у највећем скоку. 

pędzić, -dzę -dzisz, v. impf. 1) гонити, 
терати: а) dokąd, куда. В) przed się, 
пред собом. y) kogo do czego, Te- 
рати кота на што: Coś nas pędził 


pęk 


do pracy, што си нас натеривао да 
радимо. 6) okręt pędzony wiatrem, 
лађа коју тера ветар. Ha стр. 86: 
a pędzone wiatrem blaski i cienie 
przechadzają się po tłumie, jak ży- 
jące duchy, a пламен од буктиња, 
повијајући се no ветру, баца све- 
тлост и сенке које промичу по TO- 
мили као живи дуси. — 2) вијати, 
јурити (куда или кога). — 3) Życie, 
проводити век. 

pęk [у рус. ryk», пучёкъ. — cf. pęknąć], 
-u, m. сноп. На стр. 119: mędrzec 
(rzuca w tę przepaść) p. światła sło- 
necznego z nieba, 110300 (осветљава 
ту пропаст) својим великим мислима 
(баца просвету у њу, да је осветли). 

pęknąć [pąk-: у стсл. пакнжти, HTĄ.], 
-nę -niesz, v. pf. пући: а) препући 
(срце). 8) зацветати (дрво): Река już 
wierzba, јавља се већ маца на врби. 
7) заклијати (зрно). $) одјекнути, 
разлећи се (глас). =) проломити се, 
отворити се (небо кад муња севне). 
|| -kać, -am, v. impf. 

peto [prn- (v. piąć), pon- (е. opona), 
отуд *pon-to (као *z0l-to, срп. злато): 
у стсл. NATO; сри. путо, опута (= Kà- 
јиши за опанке), пуце од "рањсе; 
чеш. pouto; рус. пута, plur. (прус. 
panto, лит. pantis, обичн. у множ. 
= окови)ј, -а, п. оков. 

piać [(од ре-ја-6): у стсл. птн now; 
сри. пети певати, петао, итд.], -pieję 
-jesz, v. impf. 1) кукурекати. — 2) 
(арх.) певати, || s. verb.: pianie, -а, 
кукурекање; pienie, -a, певање. Ha 
crp. 139: zadziwieni dziwną harmo- 
nją pieni (gen. pł. ради слика м. pień), 
чудећи ce дивној хармонији свирања. 

piana [у стсл, nkwa, итд. (прус. spo- 
аупо = пена, лит. врате = пенушаве 
пруге на води кад је ветар шиба; стгн. 
veim, нем, Кеш = пена; лат. spama; 
стинд. phóna-s)], -у, f. пена. 

piasek [у стсл. nkczka; чеш. písek, 
итд.], -sku, m. 1) песак. — 2) (у множ.) 
песак (у пустињи), пустиња. 

piaskowy, adj. пешчан. 

piastować [у стсл. nkeroywz (= Ha- 
ставник), mkerokaru; чеш. póstiti, 
póstoun; пољ. piastun, pieścić, pie- 
szczota итд.], -tuję -jesz, v. impf. 1) 
гајити (дете), васпитавати (стр. 91 v. 
1 siła 1). — 2) вршити (неку дужност). 

piaszczysty [v. piasek], adj. песковит, 
пешчан. 

pigé [pbn- : у стсл. њнж NATH; срп. 
рас-пнем рас-пети, опна од *орьпа, 
опанак од *орьпъкъ; чеш. pnu piti; 
рус. -mmy -uars (лит. pinu pinti = nae- 


pieniądz 


cra; ror.spinnan, Hem. spinnen). || kop. 
pen- spen- (v. opona m pęto)), pnę 
pniesz, v. tmpf. пети, пењати. 


| piątek [у стсл. патака; чеш. pátek ; 


рус. плтница. 
петак. 

piątka, -i, f. петица, пет (као оцена). 

piąty (у стсл. narz; чеш. pátý; рус. 
п4тви. — V. pięć], num. пети. 

pić [реј-: у стсл. mw и Пи питн, 
понти; срп. пити, пиво, пијавица, пир, 
напој итд. (грч. ле-уо = пијем ; стинд. 
paya-te = он бубри)ј, piję -jesz, 
v. impf. 1) пити (czyje zdrowie, у 
чије здравље). На стр. 126: rozległ 

się szept : pić (= chcę р., dajcie р.), 
зачу се шапат : воде (жедан сам)! — 
2) fig. poet. удисати у себе. 

. piec [pek-: у стсл. пекж nawru; чеш. 
peku póci, рус. пеку печь (лит. kèpti 
kepù м. *peku, metath.; лат. coquo 
од *quequo; грч. л дсо летте од 
*лёхјо ; стинд. рас-: póca-ti = он 
куха)], piekę -czesz (piekł), v. impf. 
nehn. 
piec [*рекіёь: у стсл. пешть; чеш. 
рес итд. || уз pek- (v. 1 piec)), -а, m. 
пећ. 

piechota [v. pieszy], -у, f. пешадија; 
iść piechotą, ићи пешке. 

pieczęć [у стсл. печать; чеш. ресећ; 
пољ. pieczęć (е према речима Ha -ęć); 
рус. печать], -ci, f. печат. 

piekielnik [v. piekło], -а, т. пакленик, 
ђаво. 

piekielny, adj. паклени. 

piekło [*prklv ‘с главним значењем 
»CMOJa* (значење „пакао“ развило се 

из овог по веровању о паклу): у 
стел. nekaz (= смола, пакао); срп. 
пакао, паклина (= као катран што 
се кола мажу), опаклити итд. (лат. 
pix, gen. picis = смола, откуд нем. 
Pech)], -а, n. пакао. 

pielgrzym [преко crra. piligrim (= нем. 

Pilger) од доц. лат. pelegrinus w. pe- 
regrinus = странац, упр. онај који 
живи BAH своје отаџбине, који путује 
далеко (рег = преко, асег = њива, 
peregre = изван, далеко), откуд и 
wp. pélerin, тал. pellegrino], -a, n. 
хаџија, поклоник; путник (стр. 57). 

pielgrzymstwo, -a, n. 1) хаџије. — 

2) пољски емигранти после устанка 
1830 год. и њихово потуцање по свету. 
„ Księgi pielgrzymstwa*, књиге поту- 
цања по свету (књиге Пољака који 
су као емигранти живели у туђини 
далеко ван отаџбине). 

pieniądz [*рёпесъ: у стсл. nkiarz 
nkuask пназь; срп, пенез; чеш. pe- 


|| уз piąty], -tku, m. 


| -Inie, adv. 


pienić 


niz. || од стгн. phenning (cf. пољ. 
szeląg од Schilling, mosiądz од Mes- 
sing, сргн. messinc, итд.)], -a, m. 1) 
новац (ein Geldstiick). — 2) (у множ.) 
новци (беја). 

pienić (2. piana], -nię -nisz się, v. 
impf. пенити, пенушити ce (стр. 24 
г. aż l a). 

pienie, v. piać. 

pień [*pbmb: у стсл. nauk; зеш. рей, 
итд.], pnia, m. стабло; нањ (стр. 80). 

pieprz [у стел. пьпр; срп. папар (би- 
бер из тур.), папрац, паприка; чеш. 
pepř. || од лат. piper, откуд и Фр. 
poivre, тал. pepe], -u, m. бибер. 

pierś [*pbrsb: у стсл. прасн; чеш. prs; 
рус. пбрси (лит, pirszis = прса у ко- 
ња; стинд. prští- = ребро)ј, -si, f., 
(обичније) -rsi, -si, ріш". 1) upca, 
груди; korzystać z czego pełną pier- 
від, обилато (колико год ко може) се 
чиме користити. На стр. 5 z jej 
piersi na pół świata spada noc ponura, 
замрачила је собом пола света. — 2) 
дојке. 

pierścieniee, v. pierścień. 

pierścień [уз *pbrstb: у стсл. праст, 
пржетенњ; чеш. prst, prsten; рус. 
перетъ, напёрстокъ, пёрстень, Nep- 
счатый (= прстаст, с прстима), а отуд 
ваљда и: перчатка персчатка = упр. 
оно што има прсте, што се надева на 
прсте, за разлику од рус. „рукавица“ 
која нема прстију и облачи се на 
целу руку (лит. pirsztas = прст)ј, 
-nia, -Ścieniee, -йса, m. прстен. 

pierwej [v. pierwszy], adv. прво; пре, 
мало пре. 

pierwiastek, -tku, m. елеменат, сти- 
хија. 

pierwo-rodzony, adj. прворођени. 

pierwotny, adj. 1) првобитан. -– 2) 
почетни, први. Ha erp. 76: ale jeżeli 
huk p. nie słabnie, али ако онај први 
звук не слаби; стр. 151: wychowanie 
pierwotne, васпитање у млађим годи- 
нама. || -tnie, adv. 

pierwszy [ *pbr-v5 : у стсл. nyzez; чеш. 
prvý; стпољ. pierwy, пољ. pierwszy 
(по облику compar.); рус. пёрвый. 
|| индевр. "рр-џо- *pr-qio- "рр-то-, 
HTA.: лит. рігтаѕ (= први); ror. 
frauja, стгн. fró (= упр. први, па 
отуд: господар; еј. нем. Fürst, које 
je упр. superl. од овог истог кор. 
= највиши, па отуд: владалац, кнез), 
frouwa (= госпођа, упр. прва), нем. 
Fran; лат. primus; грч. лодтог од 
"лбо 2-ато-2 (= први); стпере. pa- 
гауа-, стинд. рбгуа-8 (= пређашњи, 
предњи), parviyń-s (= први)], num. 


pięć 


1) први; najpierwszy, први међу пр- 
вима, највећи. — 2) p. lepszy (нем. 
der erste beste), буди који, који 
први дође у сусрет. На стр. 92: 
niewolniku pierwszej lepszej kuli, 
робе upBor куршума који Te погоди 
(упр. којега може прво тане смаћи). 

pierzchnąć [1) psrch-: cpu. прхнути, 
oupxa (кад опрша снег); чеш. prch 
(= бежање), prchnouti (= прхнути, 
умаћи), pršeti (= расипати, отпадати, 
даждити); рус. порхӣть, итд. 2) porch- 
(v. proch)], -пе -niesz, v. pf. утећи, 
прхнути, одлетети ; нестати. || -chać, 
-am, v. impf. 

pierze [y стсл. перо, coll. перне, итд. 
(v. pióro)], -a, n. перје. На стр. 57: 
i ręką tam nie wskazuj, nie masz 
u rąk pierza, и руком тамо не пока- 
зуј, јер немаш крила на рукама (да 
те изнесу ако доле паднеш). 

pierzyna, -у, /. перина. 

pies [*pbsb: у стсл, NACZ, пьсоватн 
(= грдити); срп. пас, псовати; пољ. 
pies, psota, psuć (psować), итд.), psa, 
m. пас, 

pieszezota |v. piastować], -y, 7. 1) ма- 
жење, миловање. — 2) (у множ.) не- 
жне, лепе речи; милошта, загрљаји. 

pieszczotliwość, -сі, f. нежност, де- 
ликатност ; мазност. 

мӣзан. 


pieszezotliwy, adj. нежан; 
|| -wie, adv. 

pieszy [у стсл, nkum од *póch-jb, пЕшњић 
(= пешак); срп. пеше пешице; чеш. 


póch$ pěší, „e пољ. pieszy, 
piechota; рус. пвхій пёшій, ифхбта. 
кор. ped- (ch у "ресћљ биће да је 

пренесено овамо као већ готов на- 
ставак с других речи; тумачењу 
*pech» од *ped-s% противи се то што 
овако 8, постало једначењем од CONS. 
+s, обично не прелази у ch: cf. 
стсл. дасн од *dad-si, eskez од *vêdss), 
индевр. род- ред- : лет. реда (= та- 
бан), лит. реда (= траг, стопа као 
мера); ror. fótu-s, стгн. fuoz, нем. 
Fuss; лат. gen. pód-is (nom. pes 
= нога); грч. дор. лос, ат. OVS gen. 
ло8-66 (= нога), лебос (= пешак), 
леда, (= после); стинд. pad- (= нога), 
рада-п (= траг), adj. пешак. || -870, 
аде. пешке. 

pieścić [v. piastować], -czczę -ścisz, 
v. impf. мазити, миловати. 

pieśń [у стсл. пень; чеш. piseń, итд. 
|| уз ріас], -ni, f. песма. 

pięć [рек- ("ретд:е): у стсл. пать од 
*рекёь (= упр. петорица нир. људи); 
чеш. pót; рус. пять (лит. penki; ror. 
fimf, crru. finf funf, нем. fünf; лат. 


pięćdziesiąt 


quinque м. *pinque ; грч. леуте ; стинд. 
pańca)], num. пет. 
pięćdziesiąt [у етсл. 
num. педесет. 
piękno [v. piękny], -a, n. 
пота. 
piękność, -сі, /. лепота. 
piękny [рек- : у чеш. pěkný. || биће од 
истог кор. који је у 


NATE AATE), 


лепо, ле- 


рекаб (рак- 
pęk-), дакле упр. набубрео (cf. пољ. 
рекабу = трбушат), одебљао, пун, па 
отуд: леп], adj. леп. -knie, adv. 

pięść [ "резњ: у стсл. пасть; срп. пест; 
чеш. рёѕё; рус. пясть (лит. kumstć 
од *kumpstć, ст. purokstć; crru. fast 
од *fwohsti-, нем. Faust)], -ci, f. ne- 
снида. 


piętno ["ребпо: у рус. пятно], -a, m. 


жиг; naznaczać co piętnem czego, 
жигосати што као... 

piętro [*реіго : у стсл. патро (= тава- 
ница); чеш. patro (= спрат). || од 


кор. који је у piąć (cf. срп. пентрати 
се, ваљда M. *петрати се)], -а, я. 
спрат. 

piętrzyć, -rzę -rzysz, v. impf. издизати 
спрат на спрат, гомилати. || р. się, 
издизати се једно на другим, гоми- 
aaru се као спратови. Ha стр. 76: 


potężne kry piętrzą się w domy, 
w góry całe, силне санте гомилају 
ce једно на друго као куће, као чи- 


таве горе. 
pijać, -ат, v. 

Јуцкати. 
pijatyka (према речима усвојеним из 
као: logika, etyka итд. | уз 
6 pić)], -i, f. пијанка, NT: 
за пијанчењем (стр. 45). 


impf. iter. pić: пити, mH- 


жеља 
pilnować [v. pilny], -nuję -jesz, v. impf. 


czego 1) пазити на што, чувати што. 
- 2) funkcji, гледати, вршити свој 
посао. || "wanie, -a, verb. пажење, 
гајење, старање; вршење. 

pilny [рі]-: у стсл. nnabuz (= изврстан); 
чеш. pile (= вредноћа), pilný; рус. 
пйльный], adj. 1) вредан, марљив. — 
2) хитан, прешан. || adv.: -Inie, вре- 
дно; по: p. mi dokąd, хитно ми je, 

журим се куда; tym pilniej, тим пре. 

piłka [dim. по облику. || од лат. pila], 
4, 7. лопта. 

piorun [у чеш. perun; рус. перўнъ 
(прус. percunis, лит. perkńnas). 
cf. срп. перуника], -a и -u, m. 1) 
гром; spaść piorunem, пасти као гром 
(стр. 117 v. нап. уз исту стр.). — 
2) муња. 

piorunowy, adj. громовни. 


piosenka > Ы 
piosneczka ) v. piosnka. 


piwnica 


piosnka, -senka, -sneczka, -i, /. dim. 
pieśń. 

Piotr [од лат. Petrus, од грч. Петрог 
(лёта = стена, камен)), -a, m. Петар. 

pióro [1) per- : у стсл. перж прати 
(= летети), перо, пернна; срп. перо, 
пернат, перут ; чеш. péro, perut, pe- 
řiti se (= пернатити се), peřina, итд. 
2) раг-: у стсл. парнтн (= летети), не 
сопарьн'ый орњаћ; рус. парить (= ле- 
тати високо, под облацима). рег- 
од sper- (cf. лит. зрагпав = крило у 
птице)], -а, n. перо; (у множ.) пера, 
перје. 

pisać [pbs- (рејк-): у стсл. пљелтн nh- 
wx; чеш. psati píši, итд. (лит. pósziu 
= пишем; ror. filu-faihs = врло раз- 
личан; грч, л0:к405 = шарен; стинд. 
pię-: ріс̧і- = он украшава)ј, -szę 
-82652, v. impf. do kogo, писати коме. 

pisarski, adj. писарски; књижевнички. 

pisarz [рус. писарь (v. pisać)], -а, m. 
1) писар, писач: а) sądowy, секретар 
суда. 8) pocztowy, поштански чинов- 
ник. 7) przy budowaniu domu, на- 
стојник при грађењу куће (упр. онај 
који води рачуне). — 2) писац, књи- 
жевник. 

pismo, -а, n. слово; рукопис, рука; 
часопис. -ma, pism, plur. списи, 
књижевни радови, дела. 

pistolet [преко wp. pistolet, од тал. 
pistola (= мали кинжал, назван од 
вароши Пистоје, где се првобитно 
градио, а затим : мала пушка, пиштољ), 
а можда је ово чеш. реч која је, 
за време хуситских ратова, заједно 
с оруђем на запад продрла (v. pi- 
szczel) |, т. пиштољ. 

рута. mju а v. impf. iter. pisać. 

piszczałka (yup. dim. од piszczel], -i, 
f. свирала. 

piszczel [у стсл. пискати пиштж, NH- 
штатн од *piskóti, пиштаљ (= цев, 
свирала); срп. пискати (= говорити : 
пис!), пиштати; чеш. piskati (= Ay- 
хати, свирати), píšťal píšťala (= 1 
свирала, 2. мала пушка, упр. оно што 
издаје глас, што пишти); стпољ. pi- 
szczel (=евирала, цев, HA отуд и: 
цеваница кост); рус. NACKATK пищать, 


шишалђ (= дечја пуцаљка, ловачка 
пушка, а у струс. : топ). || onomat.), 
-1, f. цеваница (кост). 


piśmienny [v. pisać], 
-nie, adv. 


adj. писмен. 


piwnica [лрвоб. крчма, у којој ce TO- 
чило пиво и друго пиће; па како су 
крчме некад биле у подрумима, отуд 
и: „подрум“ = piwnica (cf. нем. Kel- 

подрум; пивница. 


ler)]. -у, 7. 


piwniczy 


piwniczy, adj. 1) подрумски. — 2) 
оно што припада пивници; W piwni- 
czej izbie, у пивници. 

piwny, adj. 1) пивски. — 2) piwne 
oczy, очи кестенове ооје (упр. боје 
као пиво). 

plac [од нем. Platz, а ово преко ром. 
језика (тал. piazza, Фр. place, итд.) 
од лат. platea, грч. ллатећа (= yan- 
ца)], -u, m. трг (= рус. площадь, Tj. 
повећи празан простор у вароши, на 
ком се не држи сајам, пијаца итд., 
већ као нпр. онај у Београду, на ком 
је споменик кн. Михаила). 

placówka, -i, f. стража, предстража. 

plaga (преко нем. Plage од лат. plaga 
(= ударац, рана, несрећа; отуд и Фр. 
plaie), које је опет сродно с płakać 
(0. ту реч)], -1, 7. мука, невоља; бич 
божји. 

plama [y стпољ. plana од *plónaj, -y, 
f. мрља, пега; прља, прљотина. 

plamka, -i, f. dim. plama. 

plant [у стпољ. planta (= план, нацрт). 
— сү. срлат. planta ( = равна површи- 
на)), -U, M. железнички насип, пруга. 

pląsać [ples у стсл. NAACATH, NAACZ ; 
чеш. plósati; рус. илласатљ], -am, v. 
impf. играти (tanzen); њихати се 
(стр. 79). 

pląsy, -ów, plur. итрање. 

plątać, -am, v. impf. мрсити; бунити. 

plec [*plektje: у стсл. naawre; чеш. 
plece; рус. плечо, бЂлоплеки (= 6e- 
aux плећа нпр. жена) (лет. plakt 
= бити плоснат, лит. plókszczias 
= раван, плоснат; грч. TAdŚ, gen. 
rAanóg = површина, рӣван)], -U, M., 
(обичније) =cy, -ów, рит. плећа; 
fig. заштита (стр. 82). 

plemienny [уз plemię], adj. naemen- 
ски; dążność do plemiennego zjedno- 
czenia, тежња да ce поједини народи 
уједине и стопе по (племенској) Cpo- 
дности (стр. 108). 

plemię [у стсл. nama од *pledmę; чеш. 
plómć; рус. плема. || pled- plod- (срп. 
плод, плодити)], -mienia, n. племе. 

pleść [plet- (plek-t-): у стсл. плести 
пастж од *plektą, итд. (crru. flehtan, 
нем. flechten; лат. plecto; грч. лАехтј 
(= конопац, мрежа), лАбко = mae- 
тем, ложу = ткиво)], plotę pleciesz 
(plótł plotła), v. impf. плести; fig. 
говорити којешта, тртљати. 

pleśń [*рІёѕпь: у стсл. плснь; чеш. 
pliseń, итд. (лит. pelėsiai = плесан)ј, 
-ni, f. плесан. 

pliszka, -i, f. 1) плиска, овчарица, ro- 
ведарка (птица). — 2) нека игра, 
названа према црној и белој боји 


płakac 


плиске (узме се прут, расцепи Ha 
поле и исече на петоро; десет ко- 
мадића који се тим начином добију 
и који су озго црни а оздо бели, 
узимају деца редом и бацају, па ко 
изврне највише белих, тај је краљ, 
ко мање тај је пуковник итд., A KO 
само једно, тај је циганин, и краљ 
му одређује казну): Grać w pliszki 
pod ratuszem, играти се краља код 
општинске куће. 
plon |*pelnm: у стсл, nakuz, пакнитн ; 
чеш, plen; пољ. plon од реп; рус. 
полбнљ поред плЪнъ (из стсл.)], -U, m. 
1) плен. — 2) (у множ.) жетва; род. 
plotka [уз рев], -i, f. сплетка. 
plugawić (pljug-: у чеш. plfhati, pli- 
havy (= прљав); pyc. плогавни (= га- 
дан, одвратан). — cf. plwać pluć], 
-wię -wisz, v. impf. каљати. 
pluszczeć [pljusk-: у срп. пљускати, 
пљусак, итд.], -SZCZĘ -szczysz (-$zczał), 
v. impf. пљуштати (jak z sita, као 
из кабла). 
plwać [рљу- (од (s)pia- plja- pljnv- 
pljbv-), plju- (од (s)pieu-): у стел. 
плькатн поред MAITH плакати плюш ; 
чеш. plvati и pliti pliji (стчеш. pl'u- 
ju); пољ. plwać pluć; рус. mae- 
вать (лит. spińuju; ror. speiwan, стги. 
spiwan, нем. speien; лат. spuo; грч. 
лтђо од *(s)pia-jó; стинд. $thiv-)|, 
-am, V. impf. пљувати. н 
płaca [*plat-ja: у стсл. плашта; чеш. 
płace ; рус. платај, -у, /. плаћа, плата. 
płachta [у Хрв. плахта (= креветски 
чаршав); чеш. plachta, итд. || нека по- 
зајмица], -у, /. чаршав (од дебела 
платна). На стр. 45: zasnuty płachtą 
dymu, застрт покривалом од дима; 
стр. 185: kwadratową płachtą szarą, 
као сива, четвороугална плахта. 
płacić, -cę -cisz, v. impf. 1) плаћати. 
— 2) śmiechem na czyje drwiny 
2 czego, одговарати смехом на чије ... 
płacz [v. płakać], -u, m. po kim, плач 
за ким. 
płaczka, -i, f. запеваља, нарикача. 
płakać [рјак- (индевр. plaq- plag-): y 
стсл. плакати, итд. (гот. flókan = опла- 
кивати, стгн. fluohhón, нем. fluchen 
= проклињати; лат, plango = тучем, 
бијем се по прсима од жалости, OMAA- 
кујем, plaga = ударац; грч. zAnyń, 
дор. лавуг = ударац, лАђово = уда- 
рам). — cf. лит. plaku plàkti (= Ty- 
ћи, шибати)], -czę -czesz, 9. impf. 
1) плакати, цвилети. — 2) завијати, 
вити (хијена). — 3) kogo, оплакивати 
kora. — 4) nad kim, сажаљевати кога 
(стр. 108). 


płaski 


стел. плоскъ; сри. плосан, 
сплоснути, итд. — Cf. нем. flach], 
j. uaocHaT. || esko, adv. 

z [y стсл. плаштњ; чеш. plášť; 
рус. плашљ), -а, M. плашт, огртач. 
płaszczyzna [= упр. оно што је пло- 
снато (v. płaski)], -у, 7. површина, 

равнина. 

płat [у стсл. плат (= плашт, крпа, 
дроњак); рус. платъ платбељ (= Ma- 
храма), плате (= одело)], -u, m. 
крпа, дроњак. 

płatać [1) pol-: у стсл. плать (= стра- 
на, бок, део), расплатнтн ; сри. распла- 
тити (нпр. шарана), платина (= ко- 
мад дрвета), платица (= даска) ; чеш. 
polt (= кора сланине), poltiti (= це- 
пати на двоје); пољ. połeć, gen. połcia 
(= кора сланине), płatać; рус. пб- 
лоть (поред) полть, итд. — 2) ра!-: 
у стсл. паанца палка (= штап, упр. 
комад оцепљена дрвета); сри. пёла 
(којом се деца играју пиљцике), па- 
лица, итд.]. -аш, v. impf. 1) цепати. 


płaski [у 


— 2) гуре, naparu рибу. — 3) komu 
со, чинити коме зло; р. szpetne figle, 
збијати злу шалу. Х 
płatek, -tka, m. 1) dim. од płat. — 2) 
fig. płatki śniegu, снежне пахуљице. 
płatny [y срп. бесплатан], adj. онај 
који добива плату. Ha стр. 54: dziś 


i za morzem przybysze roboczy nie 
płatni, данас и тамо, преко мора (тј. 
у Америци) не зарађује бог зна шта 
радник дошљак, 

płaz [ры2- (v. pełzać), polz-: у стел. 
оплазикх (= попузљив, клизав); сри. 
илазати се, плазити, плаз; пољ. ptoz 
(= плосната страна од нечега) по- 
pea płaz, płozić się поред płazić się 
(= гмизати); рус. пблозь (у саней 
= салинац, саоник, крива у саоница), 
полодитђ (= возити се на CAOHAMA)|, 
-U, M. гмизавац, гад, баречина. 

płomienisty = płomienny. 

płomienny (7. płomień], adj. пламе- 
нит, огњени. || -nie, adv. 

płomień [ро]- : у стсл, планжти CA; 
сри. планути; пољ. płonąć, итд.; отуд 
*pol-men: у стсл. naamw; чеш. pla- 
теп; рус. пбломл (поред) плама пла- 
мень. — v. palić], -nia, m. пламен. 

płonąć [v. płomień], -nę -niesz, v. impf. 
пламтети, буктати; горети (Czym, од 
чега); сијати се, светлети се; пре- 
дивати се (драти камен). 

płoszyć [ *polchr: у стсл, naayz (= онај 
који се колеба, плашљив), NAAWHTH ; 
сри. плах, плахир (= во који се плаши), 
усплахирити се; рус. полбхљ (= уз- 
буна), полошитљ. || кор. pelch- можда 


ро 


је сродан с кор. perch- (е. pierzchnąć)], 
-SZĘ -SZySZ, №. иљрј. плашити, стра- 
шити; дизати, кретати (дивљач). 
płot [уз plet- (v. pleść). || plet- plot-], 
-U, m. плот, ограда; wkoło płotów, 
око плота. 
płowy [pel- (v. po-piół), "рој-уђ: y 
стсл. плак (= бео); срп. плав (= 1. 
blond; 2. blau према нем. речи); чеш. 
plavy (= жућкаст, блед); рус. поло- 
вӧй (= блед) (лит. palvas = жућкаст, 
блед; стгн. falo, нем. fahl; лат. pal- 
leo од *palveo = бити блед, pallidus 
блед; грч. roAtóg; стинд. palita-s 
сед, сив)], adj. 1) бледожут, жућ- 
каст. — 2) włos, плава коса. 
płócienny Ív. płótno], adj. платнен; 
p. dwór, шатор (стр. 104). 
płód [pled- (v. plemię), plod-|, -odu, m. 
плод, род. 
płókać (polk- : у стел, плакати (= upa- 
ти); срп, плакати (судове), ис-, про- 
-плакнути (уста); чеш. рјакан (= nc- 
пирати) ; мрус. полокати], -AM, v. imp f. 
| испирати. 
| płótno [*poltsno: у стсл. платьно ; чеш. 
plátno; рус. полотно], -а, N. платно; 
blady jak p., блед као крпа. На 
стр. 88: porozwieszane płótna po 
drzewach, рубље обешено по дрвећу. 
płaca [*plutje *pljutje: у стсл. naoy- 
шта плюшта, płur.; чеш. plíce (лит. 
plańcziai, plur.)], płuc, n. plur. плућа. 
płynąć (рјеџ-: у стсл. плортн пловж п 
пло ; срп. плуто, пловити, плавити, 
плити плијем, пливати; чеш. plouti 
pluji и plovu итд. (лит. plauju = ис- 
пирам; стгн. flouwen flewen = nemn- 
рати, прати; лат. pluere = даждити ; 
грч. л42(р)о = возим се на лађи, 
пливам; стинд. plu-: plóva-te = он 
плива, лети, скаче, pru- : práva-tē 
= он жури)], -nę -niesz, v. impf. 1) 
тећи: а) ићи и ићи (нир. многа BOJ- 
ска). 8) пролазити (године). у) бру- 
јати (ехо). 8) лити се (хармонија у 
срце). — 2) пловити, бродити, ићи 
(чун по води, месец по небу). — 8) 
истицати, долазити (од чега, као 
узрок): Ponurość płynie z ciszy gro- 
bowej, том мрачном изгледу узрок 
је мртва тишина. 
płynny, adj. течан; растопљен. || adv. 
-nie. 
pływać [v. płynąć], -am, v. impf. uan- 
BATH. 
po, praep. долази I) с loc. са значењем 
1) по: Ро polu, po ulicach, по пољу, 
по удицама. — 2) после: Po herbacie, 
после чаја. Ро północy, po śmierci, 
после поноћи, после смрти. Po dniu 


pobiec 


dzisiejszym, po każdym święcie, uo- 
сле данашњег дана, после сваког пра- 
зника. Po dość długim czasie, после 
подужег времена. Ро chwilowym ро- 
szukiwaniu, потражив мало (после 
тренутног тражења). — 3) за (иза): 
Jedno po drugim, једно за другим. 
Dzień po dniu, rok po roku, дан за 
даном, годину за годином. Grom spa- 
dał po стопе, гром удараше за гро- 


мом. Po zielonej runi zbóż poczyna” 


się nagle pustynia, за зеленим њи- 
вама с озимицом почиње на једанпут 
пустиња. — 4) по један: Po groszu, 
по грош. — 5) по колико (уоиште): 
Po całych dniach, по читаве дане. — 
6) у обртима: już po mnie, иропао 
сам; со mi po tym, што ме се то 
тиче; со mi po dziewce, żeby jej 
walić nie można, шта he ми девојка, 
кад је не могу лемати ! — — П) с асе. 
1) са значењем „по“: Iść po wodę, 
ићи по воду. — 2) у обртима: po raz 
pierwszy, први пут; ро со, зашто? 
— — Ш) с dat. у изразима: po nie- 
miecku, немачки; po łacinie, латин- 
ски (нпр. јак to po łacinie тј. jest, 
mówi 810, како се TO каже латински 2); 
po katolicku, католички (по като- 


личком обреду, као католици). 
роғріее, -biegnę -niesz (-biegnij n -bież 


-biegł), v. pf. 1) dokąd, потрчати, 
отрчати, одјурити куда. — 2) do 
kogo, притрчати коме. — У. impf. 
другог је значења: pobiegać (= мало 
се протрчати). 

pobierać [ро--ђег- (v. brać)], -am, 
v. impf. скупљати; тећи, стицати 

(знање); добивати. || -ranie, -а, 
verb. — V. pf. другог је значења: po- 
brać (= узети од свију), pobrać się 
(= узети се, мушко и женско), 

pobieżność [уз pobieżny], -ci, f. по- 
вршност. 

pobieżny [ро + bóg- (v. biec)], adj. 
површан. || -Żnie, adv. 

pozbladnąć, -nę -niesz, v. pf. побле- 
дети. 

w pobliżu [po + bliz-], adv. близу. 

pobłażliwy [v. błogi], adj. попустљив; 
благ. || wie, adv. 

pobudka [ро и budzić], -i, f. 1) no- 
буда, подстицање (do czego, на што, 
за што). Ha стр. 53: jak w morzu, 
tak się kąpie w wiosennych pobud- 
kach, као у мору, тако плива у про- 
летњој бујности. — 2) (у војсци) буди 
се! устај! — 8) (у лову) поклич. 

pozbudzić, -dzę -dzisz, v. pf. подстаћи. 
|| -budzać, -am, v. impf. подстицати. 
Ha стр. 128: był (zegar) lubiany ... 


pochy lić 


w porach właściwych starannie po- 
budzany do życia i śpiewu, некад cy 
га сви волели... и на време брижљиво 
навијали да иде и да свира. 
pozbyć, -będę -dziesz, v. pf. 1) gdzieś, 
остати где, провести где неко време, 
ироживети где. — 2) kim, остати 
што (нир, слуга) неко време. 
рогђућ, -u, m. бављење, борављење. 
pozcałować, -łuję -jesz, vw. pf. no- 
љубити. || -wanie, -а, verb. цедив, 
пољуб. 
pocałunek [од pocałować с наставком 
-unek (стпољ. -unk, нем. -ung), према 
речима, као: fechtunek од Fecht- 
übung, meldunek од Meldung, werb- 
unek од Werbung, итд.], -nku, m. 
пољубац, пољуб (ręki, у руву). 
pochłaniać, v. pochłonąć. 
pozchłonąć, -nę -niesz, v. pf. прогу- 
тати, прождерати. || -chłaniać, -am, 
о. impf. Ha стр. 28: myśl ta pochła- 
niała go całkowicie, та ra je Macao 
свега обузимала (прожимала). 
pochodnia [= упр. оно што се носи у 
време свечане процесије. || ро + šsd- 
chod- (v. chodzić)], -ni, f. буктиња. 
pozchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 1) 
походати. — 2)бити пореклом од... 
- 8) skąd, долазити, истицати из 
чега; to pochodzi stąd, то је отуд. 
| dzenie, -а, verb. порекло. — У, pf. 
(за значење под 3) pójść. 
pozchować, -am, v. pf. сакрити; уко- 
пати, сахранити, 
pochwa [у чеш. pochva pošva (= ист.); 
пољ. pochwa pochew poszwa; мимо 
то са значењем „подрепњак“: срп. 
пови M. похви, ріш". (= упр. узица 
на самару што стоји коњу испод 
репа); чеш. pochvy ; пољ. pochwa или 
pochwy u konia; рус. пахви (ваљда 
*похвм). || биће нека позајмица), -y, 
f. корице (од сабље, мача). 
pozchwalić, -lę -lisz, v. pf. похвалити; 
bądź pochwalony (тј. Jezus Chrystus), 
хваљен Исус! На стр. 108: bądźże 
mi ty pochwalony, Alla (ради слика 
место: Allah), нека ти је слава, 
Алаше! || -chwalać, -ат, v. impf. 
pozchwycić, -се -cisz, v. pf. 1) доко- 
пати, зграбити. — 2) ухватити: а) 
со Czym, ухватити се чиме за што, 
домашити што чим. f) kogo па czym, 
ухватити кога у чему (да што чини), 
|| ећугусас, -am, о. impf. 
pozchylić, -lę -lisz, v. pf. сагнути, на- 
гнути, погнути, савити (ku czemu, 
према чему). || -lać, -am, v. impf. 
|| -lenie (од -lić), -a, verb. сагну- 
TOCT, KTĄ. 


Примери књижевнога језика пољског — Речник i R 


pochyły 


pochyły, adj. нагнут, кос, стрм, над- 
necem. || -ło, adv. Ha crp.34: idąc 
p.w górę, савијајући се, натињући 
се rope. 

pozciąć, -tnę -tniesz, v. pf. посећи; по- 
косити. -cinać, -am, ù. impf. по- 
исецати. 

pociąg, -u, m. 1) наклоност (рус. вле- 
ченіе). — 2) воз (железнички). 

po-ciągnąć, -nę -niesz, v. pf. привући; 
повући (за собом). „Баб, -ат, v. 
impf. | 

pociecha [0. cieszyć], -у, f. 
смех, весеље. 

pociemku [v. ciemny], аду. по мраку, 
у мраку. 

pozciemnieć, -nieję -jesz (-niał), v. pf. 
потамнети; смрћи ce (w oczach, пред 
очима). 

pocierać, v. potrzeć 

pozcieszyć, -szę - z, v. pf. утешити; 
забавити · (дете). -ciesząć, -аш, 
о. impf. 

pocinać, v. pociąć. 

począć |(само сложен). || ёьп-: почьнж 
NO4ATH, НОЧАТАКА; срп. почнем MO- 
чети, почетак, почињати; чеш. ро- 
Сри роби, počátek; рус. почну по- 
чать, починъ, итд. (v. konać)], -cznę 
-niesz, v. pf. 1) почети (ód czego, 
чим); Co p., шта да ce почне? шта 
да се ради? — 2) предузети. — 3) 
зачети. На стр. 58: promień, z ђо- 
żej rozkoszy poczęty, богодана зрака, 
сунчева (упр. зрака зачета у тренутку 
кад је Вишња Сила била раздратана). 
|| -czynać, -am, v. impf. 

początek, -tku, m. 1) почетак; w po- 
czątkach maja, првих дана маја (стр. 
11 v. też 6); wszystko od początku, 
све из почетка. — 2) зачетак, постање. 

poczciwy [v. cześć], adj. поштен, че- 
стит, частан. || "wie, adv. 


утеха; 


posczernieć, -nieję -jesz (-niał), v. pf., 


попрнети. 

poczta [од нем. Post, од тал. posta, 
од лат. posita (= упр. постављена, 
метнута, дакле упр. станица где су 
постављени коњи за превоз путника, 
писама, итд.)), -у, f- пошта. 

pocztowy, adj. поштански. 

pozczuć, -czuję -jesz, v. pf. осетити. 
|| zczawać, -am, о. impf. się do 
czego, осећати што (одговорност, 
кривицу итд.). || елаеіе (од -с216), 
-a, verb. осећање, осећај. 

poczynać, 7. począć. 

pozczytać, -am, v. pf. 1) мало читати. 
— 2) komu со Za; уписати коме што 
у грех, кривицу. || zezytywać, -tuję 
-jesz, v. impf. 1) za со, сматрати 


podeptać 


(кога, што) за што. — 2) komu со za, 
уписивати што коме у грех. 

pod (pode; v. тумачење уз nad паде), 
praep. под; 2 род, испод. 

po<dać, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. pf. 
дати, додати, пружити; изнети (до- 
казе); донети (на сто). zdawać, 
-daję -jesz (-dawaj), v. impf. 

Do arty" j v. podrzeć. 


| podarunek [oa podarować (= покло- 


нити) истим путем као pocał-unek 
(v. ту реч) од pocałować, poczęst- 
unek (= част, угошћавање) од po- 
częstować (= почастити), итд. || ро 
+ dar], -nku, m. поклон, дар. 

podawać, v. podać. 

podbić, -biję -jesz, v. pf. покорити, 
подјармити; о подухватити, подићи. 
|| zbijać, -am, v. impf. 

podbierać, v. podebrać. 

podbijać, v. podbić. 

podbój [за значење v. podbić], -oju, 
т. освојење ; победа. 

pod-chodzić, -dzę -dzisz, v. impf. do 
kogo, прилазити коме. — У. pf. ро- 
dejść. 

podzchwycić, -cę -cisz, v. pf. поду- 
хватити. || -ehwytywać, -tuję -jesz, 
v. impf. 

pod-ezas, adv. за време. 

рой=@а6, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. 
pf. предати. || p. się 1) предати се, 
покорити се. — 2) pod со, подати 
се, подврћи се чему. || <dawać, -daję 
„jesz (-dawaj), v. impf. На стр. 152: 
uczucie jego poddawało się kierun- 
kowi rozumu, његово осећање беше 
подложено управљању разума. || s. 
verb.: zdanie (od -dać), -а. предање 
(које живи у народном памћењу); 
„danie się (04 -dać się), -a się, пре- 
даја, итд. (према poddać się). 

poddany (упр. part. од poddać], -ego, 
т. држављанин, поданик ; роб, сељак 
(рус. крепостной). 

poddawać, v. poddać. 

pode, v. pod. 

ройеғргас, podbiorę -bierzesz, v. pf. 
скупити. || podbierać, -am, v. impf. 

podejmować, v. podjąć. 

podejść [pod n iść), -jdę -jdziesz (-jdź 
podszedł podeszła), v. pf. прибли- 
жити се, прићи, приступити; по- 
дићи, подвући ce. — У. impf. pod- 
chodzić. 

pode:przeć, -prę -przesz (podparł pod- 
party), v. pf. подупрети. || podpie- 
rać, -am, т. impf. 

pozdeptać, -czę -czesz, v. pf. изга- 
BATH. 


podgrzać 


pod=grzać (podegrzać), -grzeję -jesz, 
-grzewać, -am, 


v. pf. подгрејати. 
о. impf. 

podgrzewać, v. podgrzać. 

podzjąć, podejmę -miesz, v. pf. 1) 
подићи. — 2) jakie zadanie, примити 
на себе каки задатак. || p. się, ла- 
тити се, подухватити се. || родеј- 
mować, -muję -jesz, v. impf. 

podzjeść, -jem -jesz (-jedzą -jadł -jed- 
li), v. pf. 1) подгристи. — 2) (sobie), 
прихватити се, најести се (прили- 
чно). — V. impf. (за значење под 1) 
podjadać. 

podjezdek [= упр. који je тек мало 
подучен у јахању. || pod u jeździć], 
-dka, m. k»yce (до 8 или 4 године). 

podkomorzy [род + komora (у стпољ. 
komora = кнежевски или краљевски 
двор; #. Han. уз стр. 186)], -ego, m. 
поткоморник, коморник. 

род-кораб, -pię -piesz, v. pf. mort- 
копати. || =kopywać, -puję -jesz, 
v. impf. 

podzkulić, -lę -lisz, v. pf. nogę, пода- 
вити ногу пода ce. 

podzlee, -legne -niesz (-legł), v. pf. 
czemu, подлећи чему, потиасти под 
што (v. podległy). || -legać, -am, 
v. impf. 

podległość, -ci, f. потчињеност. 

podległy, adj. потчињен. 

podlić [v. podły], -lę -lisz się, v. impf. 
komu, понижавати се пред вим, YABA- 
рати се коме. 

podłoga [у срп. подлога. || род + leg- 
log- (v. lec); у осталом cf. чеш. 
аһа, dlážditi (= калдрмисати)), -i, 
f. идд. 

podłość [уз podły], -ci, 7. подлост. 

podług [y стсл. noąazrsy noąAźrz; у 
Xps. polag poleg. || po и długi], praep. 
1) према. — 2) mnie, по мом ми- 
шљењу. 

podłużny, adj. подуг; пуштен у ду- 
жину. || -2віе, adv. н 

podły [у сри. под ис-подј, adj. подао; 
прост (човек, сељак). || edle, adv. 

podmuch (2. dmuchnąćj, -u, m. ћух 
(рус. дуновеніе). На стр. 75: czuje, 
że jeden, dwa podmuchy, i rzekomy 
władea świata zamarznie, осећа да је 
доста да духне само једанпут двапут, 
па he се он, T.3B. господар света, 
смрзнути. 

podznieść, -niosę -niesiesz (- 11684 -nios- 
ła), v. pf. 1) подићи, дићи, уздићи. 
— 2)oczy na kogo, погледати кога, 
у кога. — 8) нагдасити, истаћи. 
| pe się, дићи се, устати. || =nosić, 
-526 -sisz, 0. tmpf. || zniesienie (од 


podsłuchać 


-nieść), -а, verb.; upadek i p., пад 
и препорођај. 

podniosłość, -ci, 7. узвишеност, 

podniosły, adj. узвишен. 

podnosić, v. podnieść. 

podnóże [род и noga], -а, n. подножје; 
постоље, постаменат. 

podobać [v. дођгуј, -am się, v. impf. 
свиђати ce; robię со mi się podoba, 
радим што хоћу. 

podobieństwo, -а, n. сличност; utwo- 
rzyć со па swoje р. створити што 
по 'свом обличју (по слици и при- 
лици својој, према себи). 

podobny, adj. 1) сличан, налик; być 
p.: a) do czego или czemu, бити Ha- 
лик на MTO, бити као што. 8) z czego 
do kogo, наличити по чему на кога. — 
2) таки, онај исти: Gdyż wiara taka 
ma dla atmosfery duchowej podobne 
znaczenie, co..., јер je Taka вера по 
духовну атмосферу од оног истог зна- 
чаја, као... (стр. 155). — 8) 1 tym 
podobne (скраћено: i t. p.), и тако 
даље. || adv.: -bnie, -bnież, тако 
исто (стр. 158 w: mieć się 1); -bno 
(=prawdopodobnie), no свој прилици; 
веле, говоре. 

podołać [у срп. одолети (v. zdołać)], 
-am, v. pf. czemu, савладати што. 
|| -doływać, -am, v. impf. 

podorywek [pod и огасј, -wka, m. под- 
орана земља, орање (кад се први 
пут узоре пошто је храна скинута). 

podzówzczas, adv. тада. 

pod=palić, -lę -lisz, v. pf. потпалити. 
|| -palać, -am, v. impf.. || -palanie 
(од -lać) -a, verb. палеж. 

podparty, v. podeprzeć. 

podzpatrzeć, -rzę -rzysz (-rzał) н гра- 
trzyć, -rzę -rzysz (-rzył), v. pf. пот- 
пазити. || -patrywać, -truję -jesz, 
v: impf. 

podpierać, v. podeprzeć. 

podradczyk (рус. реч („подрладчикљ“ 
од подъ + рядъ); пољ. би се рекло: 
przedsiębiorca, dostawca], -а, m. npea- 
узимач. 

podrastać, 7. podrosnąć. 

podzrosnąć, -nę -niesz (-rósł -rosła), 
u. pf. подрасти. || -rastać, -am, о. 
impf. дорастати; расти, 

podróż [po и droga], -у, f. пут, путо- 
вање. 

podróżny, adj. путнички; путни. 

pozdrzeć, -drę -drzesz (-Чат! -darty), 
е. рү. подерати. || zdarcie, -a, verb. 

podzsłuchać, -am, v. pf. kogo, чути 
кога (потајно), прислушнути. || estu- 
chiwać, -chuję =језа, т. impf. npu- 
слушкивати, 


z” 
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podstarzały [упр. part. од podstarzeć], 
adj. средовечан, по-у-тодинама, MO- 
crap. 

podzstarzeć, -rzeję -jesz (-rzał), v. pf. 
постарати се, MAARO остарети. 

podstawa [у срп. постава од *pod-sta- 
va], -у, f. основа, темељ. 

podstoli [pod + stół], -едо, m. под- 
столник (заменик столников у кне- 
жеву и краљеву двору). 

род:вилаб, -nę -niesz, 7. pf. подмет- 
нути. || zsuwać, -am, v. impf. 

podsuwać, v. podsunąć. 

podzszyć [v. szewc], -szyję -jesz, v. pf. 
1) подшити, подметнути. — 2) buty, 
наглавити чизме. || -SZYWAĆ: -AM, 
v. impf. || -szycie (од -szyć), -а, verb.; 
nie mieć kogo za boże p., He заре- 
зивати KOTA ни у MTA. 

podztrzymać, -am, 7. pf. потпомоћи. 

„trzymywać, -muję -jesz, v. impf. 

poduszka (или je оно што ce mehe 
pod ucho (ef. wp. oreiller од oreille) 
иди je исто што poduchna и duchna 
(= велико узглавље, перина), које, 
заједно са срп. дуња, као да је од 
нем. Duchat Duchet (= перина)], -i, 
f. узглавље. 

peźwajać, v. podwoić. 

podwalina [у cpu. подвалити (= под- 
метнути, нир. греду под буре), под- 
валак (= подлога, на којој нпр. буре 
стоји). || род m walić), -у, f. бал- 
ван који се меће на изидан темељ 
тако да управо на њему. стоји цела 
зграда од дрвета; fig. основица, 
темељ. 

pod<ważyć, -żę -żysz, v. pf. придићи, 
издићи што вагом, ӧзӣбом. || "ważać, 
-am, v. impf. 

pozdwoić, -dwoję -dwoisz, v. pf. удво- 
јити, удвостручити (v. нап. уз стр. 


188), убрзати (корак). || -dwajać, 
-аш, v. impf. 
podwójny, adj. двострук, двогуб. 


|| -nie, adv. 
podwórko, -a, n. dim. podwórze. 
podwórze [po и dwór], -а, n. двориште. 
pozdziać, -dzieję -jesz, v. pf. дёти. 
|| -sdziewać, -am, v. impf. 
pozdzielić, -lę -lisz, v. pf. поделити. 
|| -dzielać, -am, v. impf. делити. 
podziemie (читај: -d-ź-) [pod + zie- 
mia], -а, n. простор под земљом; 
тамник. 
podzziemny [v. ziemia], adj. подземан. 
podziewać, v. podziać. 
pozdziękować, -kuję -jesz, v. pf. 1) 
рећи хвала, захвалити. — 2) komu 
та со, захвалити коме на чему. 
рога у, -u, m. дивљење. 


pogrążyć 


podziwiać [ро и dziwić], -am, v. impf. 
CO, дивити се чему. 

poezja [преко нем. Poesie од лат. 
роёвіѕ, од грч. логос (лого = pa- 
дим, стварам, певам)], -Zji, f. поезија ; 
песма. 

pozgadać, -am, v. pf. z kim, разгово- 
рити се мало с ким. 

pogarda [у срп. погрда (v. gardzić)], 
-y, f. презирање; czuć szczerą po- 
gardę dla kogo, презирати kora од 
свег срца. 

pogardliwy, adj. презрив. || 
adv. c презирањем. 

pozgardzić, -dzę -dzisz, v. pf. kim, 
презрети кога. || -gardzać, -am, 
v. impf. 

pozgasnąć, -nę -niesz, v. pf. погасити 
се, угасити се (стр. 160 v. znowu 2). 

pozgiąć, -gnę -gniesz, 0. pf. испресави- 
јати. || p. się, поискривити се, угнути 
се, извити се, повити се. 

pogląd [po + ględ- (v. doglądać)], -u, 
m. поглед, назор, мишљење. 

poglądać, -am, v. impf. тледати, по- 
гледати (ku komu, на кога), посма- 
трати. На стр. 149: јак tu mile p. 
oczyma całemi, како је ту пријатно 
слободно гледати (пуним очима). — 
V. pf. spojrzeć. 

pozgłaskać, -am, о. pf. погладити, по- 
миловати. || -głaskiwać, -skuję -jesz, 
v. impf. 

pogłębić [simplex ретко (v. głąb)], 
-bię -bisz, v. pf. удубити. || p. się, 
удубити ce, доћи дубљи. || -głębiać, 
-am, о, impf. 

pogoda [v. godny], -y, f. ведрина. 

pozgodny, adj. ведар, тих; светао. 
|| sdnie, adv. 

pozgodzić, -dzę -dzisz, v. impf. kogo 
z kim, помирити, измирити, сложити 
кога с ким. || -dzenie, -a, verb. n3- 
мирење, поравнање. 

pogoń [po + gon- (v. gnać)], -ni, f. 1) 
потера. — 2) za ideałem, летење за 
идеалом. 

pogorzelisko [po и gorzeć], -а, т, зга- 
риште. 

pogrążyć [(обично сложен). || gręz- 
и grzęznąć), grąz-: у стсл. погржзъ 
= потапање, загњуривање), гржанти 
(= потапати, загњуривати у воду); 
чеш. hrouziti, pohrouziti ; пољ. grążyć 
(apx.), crmo». grązić; рус. грузнутр 
(= упадати у воду, лађа кад се то- 
вари), грузить (= товарити), гругъ 
(= терет), грузнви (= тежак, HATO- 
варен), HTĄ.], -żę -żysz, V. pf. загњу- 
рити. || p. Się, загњурити се, YTO- 


нути ; задубити се (у што). || -grążać, 


„іе, 


pogrozić 


-am, v. impf. Ha стр. 16: I pogrąża 
noc dokoła ludzkie serca, ludzkie 
czoła, и људска срца и ум људски 
огрезла су у ноћи. 

pozgrozić, -żę -2152, v. pf. попретити. 

pogrzeb [po и grzebać], -u, m. погреб. 

pozgrzebać, -bię -biesz, v. pf. no- 
грепсти, сахранити. 

pogrzebowy, adj. 1) погребни. 2) 
sklep, радња са опремом за укоп. 

роћапјес [према мрус. поганецљ), -ńca, 
m. поганик (нехришћанин). 

poić [v. pić], poję poisz, v. impf. 
јити, напајати. 

pozjąć, -jmę -jmiesz, v. pf. разумети, 
појмити, схватити, узети (као што); 
pojęty przez niego, како га он схваћа, 
сматра. || -jmować, -muję -jesz, v. 
impf. || „јесте, -a, verb. појам, схва- 
тање, мишљење, 

pozjechać, -jadę -jedziesz, v. pf. 1) 
dokąd, отићи куда (не пешке): a) 
w drogę, на пут. В) na wieś, у село 
(из вароши), 2) ићи (не пешке): 
Pojedziemy sankami, ићи ћемо на 


саоницама. 
[ро + једупуј, 


pojedynek 
двобој. 

pojedyńczy, adj. поједини. 

pojęcie \ 

pojmować 

ње ле о [po + jutro), adv. прексутра. 

pokarm [simplex ретко (v. karmić)], 
-u, m.* крма, пића, 


храна. 
pozkazać, -żę -żesz, v. pf. показати. 
p. się na oczy, 


по- 


-nku, m. 


-©Z0, adv. 


f v pojąć. 


изићи на очи. 
-kazywać, -zuję -jesz, v. impf. 

poklask f(v. klaskać], -u, m. иљескање 
тапшање. 

pokładać, v. pokłaść. 

poskłaść, -kładę =dziesz, 
тати. || p. się, полбгати, лећи. 

składać, -am, v. impf. 1) метати. 

— 2) nadzieję na со (v. pf. położyć), 
полагати наду у што. 

pokłonić [обично сложен (7. kłaniać 
się)], -nię -nisz się, v. pf. поклонити 
се, скинути капу; fig. погнути главу. 

pozkłócić, -cę -cisz, v. pf. посвађати. 

pokoik, -u, m. dim. pokój. 

pokora [v. korzyć], -y, f. понизност, 
смерност; stać w słażale zej pokorze, 
стајати понизно као слуга. 

pozy s смеран, понизан, миран. 
| „rnie, adv. 

pokos (po + kos- (срп. koca, косити)), 
-u, m. откос; leżeć pokosem, лежати 
V OTKOCHMA. 

pokój [v. Козе), -oju, m. 1) соба. Ha 
crp. 6: przyjechał przed pokoje (тј. 
gdy мар przed pokoje powie- 


, 


v. pf. поме- 
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dział), кад стиже пред kyhy рече. — 
2) мир (закључен после рата). 

pokrapiać, v. pokropić. 

pozkrewny, adj. рехав, братски. 

ро:Кгесіб, -се -cisz, е. pf. 1) увити, 
уковрчити. 2) wąsa (стар. асс.), 
завити, засукати брк (е. pokręcony). 

skręcać, -am, v. impf. 

pokręcony 1) part. pokręcić. 
adj. коврчаст. 

pozkropić, -pię -pisz, о. pf. покропити. 
|| skrapiać, -am, v. impf. || -pienie 
(од -pić), -a, verb. Ha стр. 54: duszaby 
nigdy bez świec nie spoczęła, bez po- 
kropienia i bez pieśni świętej, душа 
никад не би нашла покоја, кад се не 
би свеће запалиле и покојник покро- 
пио светом водом и опојао. 

pokruszony І) part. pokruszyć. 
П) adj. распаднут. 

pozkruszyć, -szę -szysz, v. pf. 
шити, измрвити (V. mj 

pozkrzywdzić, -dzę -dzisz, v. pf. yan- 
нити, нанети коме кривду. 

pokusa [v. kusić], -у, f. искушење, Ha- 
паст. 

pozlać, -Јеје -jesz, v. pf. 
wać, -am, v. impf. 

pole [у crea. nose, итд. cf. рус. 
иблни (= отворен), према том pole 
било би упр. отворено, слободно ме- 
сто (cf. сри изаћи напоље)), -а, э. 
1) њива. — 2) поље. — 3) бојно поље 
(стр. 98 е. być 2). 4) простор, 
пространство, На стр. 58: i wyspą 
śniegu nakrył błękitne wód р., и као 
снежним острвом покрила илаву пу- 
чину морску. 

pozlec (-legnąć), -legnę -niesz (стпољ. 
-lęgę -żesz) (-legnij -legł), Де z па- 
сти, пропасти; погинути. impf. 
другог је значења (v. polegać). 

polecić (тј. po + Јесте, које је тамна 
постања], -се -cisz, v. pf. препору- 
чити, || •саб, -ат, 7. Ф? 

pozlecieć, -се -cisz (-ciał), v. pf. 
тети, одјурити. „latywać, 
-jesz, v. impf. 

polegać [v. lec], -am, v. impf. na czym, 
оснивати се на чему; бити („састо- 
jara се“) у чему. — У. pf. другог je 
значења (v. polec). 

рибе v. polec. 

polewać, v. polać. 

policzek [po + lik- (cpu. лик, лице)], 
-czka, т. образ; заушница, ћушка. 

pozliczyć, -czę -czysz, v. pf. избројити. 
|| „liczać, -am, v. impf. 

poslitować [v. litość], -tuję -jesz 512, 
v. pf. сажалити ce. || -wanie, -a, 
verb. сажаљење. 


П) 


искр- 


залити. || -les 


поле- 
-tuję 


polny 


polny [v. polej, adj. пољски (рус. mo- 
левби). Ha стр, 28: rośnie kwiat p. 
nocą w lesie, дивљи цвет расте обноћ 
у шуми, 

polonez [од ер. la (danse) polonaise], 
-а, M. полонез, пољска игра (стр. 136 
v. czas 1). 

polonezowy; 
полонезу. 

pozlot, -u, m. лет. На стр. 146: a nóg 
białych polotem błyskawice ciska, a 
испод путоногих ногу жива му ватра 
сипа. s 

polować [упр. трчати по пољу за зве- 
ром, вијати звера по пољуј, -luję 
-jesz, 0. impf. ловити. || -уапје, -а, 
verb. лов (die Jagd). 

polubowny [po m lubić], adj. sąd, 
изборни суд. || -wnie, adv. 

pozłajać, -ję -jesz, v. pf. мало изгрдити. 
|| -janie, -a, verb. трдња. 

pozłamać, -mię -miesz, v. pf. подо- 
мити, покрхати. || р. SIĘ, поломити 
се, прснути. 

pozłączyć, -czę -czysz, о. pf. спојити, 
сјединити. || -łączać, -am, v. impf. 
|| -czenie (од -czyć), -a, verb. сје- 
дињење, свеза. На crp. 55: i równie 
dobrze wejść w inne połączenia, и 
тако исто добро укоричити се у другу 
коју свеску (с другом којом књигом). 

połowa [v. pół], -y, /. половина, пола; 
w większej połowie, већим делом. Ha 
стр. 50: cała jedna ściana rozsypała 
się od góry do dołu, a druga w więk- 
szej połowie, сав један зид срушио 
се до доде, а од другог већи део. 

położyć [po-+-leg= log- (v. lec)],: -żę 
-żysz, v. pf. 1) метнути: а) na czym, 
на што. 8) dokąd, куда: Położył go 
do łóżka, метнуо га да слава. Choroba 
położyła dzieci do łóżeczka, болест 
свалила децу у постељу. у) siłę swo- 
ја w kim, поуздати се у кога. Ha стр. 
89: ja położyłem siłę moją w Bogu, 
a моја је снага у Богу. — 2) trupem, 
убити на месту: Sto trupów położył, 
сто их је убио. || p. Się, лећи (na 
czym, на што). || -Żenie, -а, verb. 
положај (стр. 68 v. 1с086). — У. 
impf. kłaść. 

południe [у cpu. подне од .п02ъ дне 
и пладне од *poldne (по правилу tolt 
Най), пландовати (= почивати тде око 
подне или пладне, о стоци) од *pla- 
dnovati *poldnovati], -a, m. 1) подне 
(а како је сунце у подне на југу, 
отуд и:): — 2) југ. 

południowy, adj. подневни; јужни. 

połysk [ро -4 1ъ5к- од lbsk- (е. Iśnić)], 
-u, m. сјај, сијање. 


adj. полонески, као у 


| 
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połyskiwać, -kuję -jesz, v. impf. све- 
тлуцати CE, сијати се, цаклити CE. 

pomaczać, v. pomoczyć. 

pomagać, v. pomóc. 

pomarańcza (од Taa. pomarancia од 
pomo (= јабука) и arancią (= на- 
ранча) ; други део (arancia, Фр. orange) 
од арап. naranś, перс. пагепё, од 
стинд. naranga (= неранча)ј, -y, f- 
поморанџа. 

pozmarszczyć, -szczę -szczysz, v. pf. 
набрати ; смежурати. 

рогттевхаб, -am, v. pf. помешати; по- 
кварити (намеру, рачун); збунити. 
|| p. się, подудети. -Szanie, -а, 
verb. 1) забуна (итд. према pomieszać). 
— 2) zmysłów, лудило; mieć p. zmy- 
słów, бити луд. 

pomieszczać, 7. pomieścić. 

pozmieścić, -szczę -Ścisz, v. pf. CMe- 
стити. || -mieszczać, -am, v. impf. 

posmiędzy, praep. 1) између, међу; 
усред, у. — 2) или z pomiędzy, из- 
међу; najlepszy z pomiędzy wszyst- 
kich, најбољи од свих. 

pomijać, v. pominąć. 

po<mimo, praep. со или czego, мимо 
то, и поред тога; р., 2е..., и AKO... 

pozminąć, -nę -niesz, v. pf. обићи. 

=mijać, -am, v. impf. 

pomnieć [(само сложен). ||. po ++ man- 
(men-) тёп-: у стел. мьнк мьнти 
и мёны мннтн (= мислити), сљмь- 
нЕти са (= сумњати); срп. мнити, 
помен, сумња, насумце ; стчеш. пен 
mieniti, чеш, mniti miniti; пољ. pom- 
nik (= споменик), mniemać од mnie- 
wać, sumnienie sumienie (= свест); 
рус. мнить, итд. (лит. menù: minti 
= сећати се, памтити; нем, meinen, 
Minne = љубав, првоб. успомена ; лат. 
mens = ум, mentio = напомена, ше- 
mini, reminiscor = сећам ce, Minerva 
некад Menerva = yup. богиња ума; 
грч. шёрос = снага, мисао, MtLUVĄGAO 
= подсећам; стинд. Man- : manya-tE 
= он мисли, MANAS- = ум). — v. pa- 
mięć], -mnę -nisz (-niał), v. impf. 
o czym, сећати. се чега ; nie p. о czym, 
заборављати на што. 

pozmniejszy, adj. омањи. 

pomnik [7. pomnieć], -а, m. споменик. 
Ha стр. 88: strzegliśmy pomników 
świętych, чували смо свете споме- 
нике (а не: споменике светих, тј. 
випове). 

pozmoc, -у, f. помоћ; do pomocy, у 
помоћ; za pomocą, помоћу, 

pomocnik, -а, m. помагач, помоћник. 

pozmoczyć, -czę -czysz, =maczać, -am, 
v. pf. поквасити; оросити. 


pomóc 


pozmóc, -mogę -żesz (-mógł -mogła), v. 
pf. помоћи. || -magać, -am, v. impf. 

posmrzeć, -mrę -mrzesz (-marł), v. pf. 
помрети. 

pomsta [v. mścić], -y, f. освета. 

po<mylić, -lę -lisz, v. pf. забунити. 
|| p. się, забунити се, преварити ce. 

pomyłka, -i, /. погрешка, заблуда. 

pomysł [уз myśl], -u, m. помисао, 
мисао, замисао, идеја. 

pozmyśleć, -lę -lisz (-lał), -lić, -lę 
-lisz (-lił), v. pf. помислити (о kim, 
на кога). 

pomyślność 
успех, 

pomyślny [оно што иде po myśli (по 
жељи)], adj. повољан. || -lnie, adw. 
по жељи, срећно, добро, 

poznad, praep. изнад, над. || z p. 1) 
изнад. — 2) са: 2 ponad wiślanych 
leci fal wiosenny, chłodny wiatr, ca 
Зисле лети хладан пролетњи ветар. 

poncz [од енгл. punch преко нем.), -u, 
m. пунч. 

ponczyk, -и, m. dim. poncz. 

poniedziałek [dzień po niedzieli], -łka, 
т. понедељак. 

poniekąd [ро + ne + Къ, које је у kto] 
аде. донекле. > 

poznieść, -niosę -niesiesz (-niósł -nios- 
ła), v. pf. однети. 

ponieważ [у cpu. (арх). поње-ва-ре м. 
*поњеваже (= јер). | од чеш. ponć- 
vadź тј. ропб (у стсл. nonk; стчеш, 
ponć poń, чеш. aspoň = бар) + particl. 
va (cf. буг. оно-ва тбло, тоги-ва, 
тъдћ-ва ; рус. до селе-ва) + ŻE], conj. 
зато што, с тога, с тога што, како, 
јер. 

poniewierać [ро + пе + уёга (v. 1 wia- 
га)], ата, о. impf. презирати (стр. 48 
v..mieć II 5). 

pozniżej, adv. мало ниже. 

ponowny [ро + nowy], adj. понован. 
| a. adv. 

ponter [од енгл. pointer (to point = по- 
казивати, дакле упр. пас који у 40- 
ву показује „где je дивљач)], -а, m. 
понтер. (неки пас). 

ponurość [уз ponury], -ci, f. сумор- 
ност. 

ponury [од истог кор. који је у nurzać], 
adj. суморан, мрачан, туробан (стр. 
58 v. pierś 1). || "то, adv. 

pończocha [у чеш. punčocha. || од сргн. 
buntschuoch, нем. Bundschuh (Bund 
= веза, Schuh = обућа, дакле, yup. 
неке цокуле на запетљавање)), -у, f- 
чарапа. 

pończoszka, -i, /. dim. pończocha. 

popadać, v. popaść. 


[уз pomyślny], -ci, 7. 
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popas |ро-- pas- (cpn. пасти пасем ; 
v. 1 paść)|, -u, m. храњење (KOBA кад 
се мало на путу одмарају); паша. 

рогразе, -padnę -niesz, v. pf. У. со, 
пасти у што. || градас, -am, v. impf. 

pozpatrzeć, -rzę -rzysz (-rzał), v. pf. 
погледати. 

po<pchnąć, -nę -niesz, v. pf. турнути, 
турнути. грусћас, -am, v. impf. 
гурати ; напред кретати. 

рогрећ је, -nię -nisz, v. pf. учинити. 

„pełniać, -am, v. tmpf. 

рогреа, -u, m. 1) нагон. — 2) do czego, 
нагон, наклоност према чему. 

pozpędzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) nuore- 
рати. — 2) нагнути, полетети, 0A- 
јурити. =pędzać, -am, о. impf. 

pozpijać, am, т. impf. 1) пијуцкати, 
пити, испијати. — 2) (=zapijać) czym, 
запијати, залевати (јело каким пићем). 
= pf. (за значење под 2) popić. 

popiół [po + pel-: у стсл. попела поред 
(assimil.) neneax; чеш. popel; рус. 
иёпелъ, дијал. пбпелљ. од истог 
кор. који је у płowy (0. ry реч), Aa- 
кле упр. CHB, оеличаст остатак после 
горења (cf. лит, реј-е = миш, упр. 
сива животињица), -OłU, M. пепео, 

popłacać [po и płacić), -am, v. impf. 
имати цену, вредити; доносити ко- 
рист. 

pozpłynąć, -nę -niesz, v. pf. потећи 
(стати тећи): а) pieśń, зачути се 
(песма). 8) człowiek w świat, пустити 
се у свет. у) v. różaniec. 

рогрб поспу, adj. који је после no- 
ноћи. 

poprawić [v. prawićj, -wię -wisz, v. pf. 
поправити. || -prawiać, -am, v. impf. 

poprawny, adj. коректан, правилан, 
тачан. || "упије, adv. 

poprostu [po + dat. (именич. пром.) 
од prosty], adv. просто, укратко. 
На стр. 59: myślę tylko p., али тек 
тек... 

pozprowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. do- 
kąd, одвести куда, увести у што (стр. 
114 v. mieć II 2). 

po-zprzedni, adj. пређашњи. 
adv. пред тим, пре тога. 

poprzedzić [po n przed], - 426 -dzisz, 
v: pf. претећи (стр..189 v. głuchy). 
Ц sdzać, -am, v. impf. со, ићи пред 
чим. 

pozpsuć, -psuję -jesz, 7. pf. поква- 
рити. 

popuszczać, v, popuścić. 

pozpuścić, -szczę -Ścisz, v. pf. попу- 
стити. На стр. 48: ale chłop nie ро- 
puścił mu karku, Owszem... али 
овај браца, како га je шчепао за врат, 


-dnio, 


popychać 


не само што не попушта, већ... 
puszczać, -am, v. impf. 

popychać, v. popchnąć, 

рога [у стсл. пора (= сила); срп. опо- 
равити се; рус. пора (= згодно вре- 
Me), до CHX% поръ (= досад)], -у, 7. 
1) време, доба. На стр. 81: czas, 
tak... рога, да и време је; стр. 128: 
wspomnienia są klejnotami, zgroma- 
dzonemi na porę ubóstwa, успомене 
су као драго камење, скупљено за 
после, кад човек осиромаши (остари) 
(стр. 31 v: oto 5). — 2) прилика, случај. 

pozradlić, -lę -lisz, v. pf. избраздити. 

pozradzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) caBe- 
товати, посаветовати. = 5 помоћи : 
а) sobie, помоћи ce, доскочити злу. 
8) czemu, na со, помоћи, доскочити 
чему: Cóż па to p., mra ce ту може? 
ry нема помоћи! Со ja poradzę, шта 
да радим? Со ја па to poradzę, шта, 
ја ту могу? Cóż mógł p. па to, że... 
шта je знао чинити (шта је он био 
крив) што... (стр. 62 v. już 8), 

рогтапек, -nku, m. jyrpo. Ha crp. 157: 
poranki słodkiej ekstazy, caaTka, 3a- 
носна јутра. 

porastać, v. porosnąć. 

porażka [ро + raz], -i, f. пораз. 

po=rdzewieć [v. rdza], -wieję -jesz 
(-wiał), о. pf. зарђати; pordzewiały 
ganek, стари ходник. 

poręcz [po и ręka], Yy f. наслон. 

pozrobić, -bię -bisz, . pf. начинити 
(све од реда). — У. И другог је 
значења: porabiać (= штогод радити, 
нир. Јак się рап ma? co pan ро- 
rabia? како сте? шта радите ?) 

рогтовпас, -nę -niesz (-rósł -rosła), v 
pf. обрасти (обрастем). || -rastać, 
am, v. impf. обрастати: Zwierzęta 
porastają długą i gęstą sierścią, жи- 
вотињама расте дуга и густа длака 
(стр. 7 

pozrozerzucać, 
разасути. 

pozrozumieć, 
разумети. 
| srozumiewać, -am, v . || verb.: 
-mienie (од -mieć), - а, споразум; 
-mienie się, -а się, споразумевање. 

pozrozwieszać, -am, v. pf. прострети 
(овде онде), развешати. 

pozrównać [v. równy], -аш, о. pf. uo- 
редити. || -równywać, -am, v. impf. 
| -nanie (од -nać), -а, треть. nope- 
ђење; w porównaniu z czym, према 
чему; w porównaniu do dawnych cza- 
sów, према оном што је некад било, 

port [од op. port, од лат. portum, m.], 
-п, m. пристаниште. 


-am, v. pf. поразбацати, 


-umiem (-umiał), v. pf. 
| р. się, споразумети се. 
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portowy, adj. пристанишни, крај при- 
станишта (нпр. улица). 

portret [од тр. portrait, од глаг. por- 
traire (= износити, представљати, 
правити чији портрет), од лат. рго- 
trahere (= извући, изнети на ви- 
дело)], -u, m. 1) портрет. — 2) (по- 
грдно): А uduś mnie, ty złodziejski 
portrecie, само ме удави, зликовче 
један (стр. 48)! 

poz=ruszyć, -szę -szysz, v. pf. помаћи, 
маћи, покренути, дићи; махнути (ре- 
пом). || p. się, маћи ce. || -szać, 
-am, v. impf. -szenie (од -szyć), 
-a, verb. покрет. 

pozrwać, -rwę -rwiesz, v. pf. 1) доко- 
пати, зграбити, отети. На стр. 88: 
porwane rozpaczą myśli moje, мисли 
моје, понесене очајањем. — 2) до- 
хватити, преузети. — 3) Za ..., по- 
вући 3a ... || p. Się 1) скочити. — 
2) узлетети, дићи ce (птица). — 3) 
w poły, дограбити се, дохватити се 
(c ким). || -rywać, -am, о. impf. 

poryw, -u, m. тежња, побуда, полет. 

porywać, v. porwać. 

porywczy, adj. заношљив, ватрен, Ha- 
rao, плах. || -е20, adv. 

porządek [ро и rząd], -dku, m. ред 
(стр. 103 v. sam 1 a); naturalny p. 
rzeczy, природан ток ствари. 

porządny, adj. уредан, пристојан, по- 
штен; повелик, приличан, || =dnie, 
adv. 

porzucić, -се -cisz, 7. pf. оставити, 
напустити. Ha стр. 148: jużem o całe 
niebo w tyle go porzucił, већ сам му 
измакао (већ сам та оставио за собом) 
за читаво небо. || «аё, -am, v. impf. 

posada [ро + sed- (о. siąść)], -у, 7. 
основа ; место (насељено); насеобина. 

pozsadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) mo- 
садити дрво. — 2) kogo na czym, 
посадити кога HA што, сести кога. 
— У. impf. (за значење под 2) po- 
sadzać. 

08 -и, m. статуа. 

ње, 5 [уз posełj, adj. посланички. 

poselstwo. [y стсл. схльстко (v. 1 słać)], 
-а, n. 1) посланство. — 2) (= posłan- 
nictwo) мисија. Ha стр.85: muszę 
zdać sprawę z mojego poselstwa, 
морам јавити како CAM свршио посао 
који ми је поверен. 

poseł [у стсл. noczaz (v. 1 słać)], -sła, m. 
1) посланик. — 2) (= wysłaniec) иза- 
сланик. Ha стр. 41: zgadnijcie czyim 
ja posłem, погодите ко ме шаље? — 
3) пардаментар. 

posępny [po и sęp], 
жан. | -pnie, adv. 


adj. суморан, ту- 


posiać 


poz=siać, -sieję -jesz, v. pf. посејати. 
|| ssiewać, -am, о. impf. 

posiadać, v. posiąść. 

pozsiąść (арх. posieść), -siądę -dziesz 
(-siadł), v. pf. посести, =siadać, 
-am, V. impf. имати. 

pozsiew, -u, m. сетва. 

posiewać, v. posiać. 

pozsiwieć, -wieję -jesz (-wiał), v. pf. 
оседети. 

pozsłać, -ślę -ślesz, v. pf. послати · (со 
do kogo, што коме). || -syłać, -am, 
v. impf. слати (pieniądze na со, Ho- 
вац за што). || -syłanie, -a, verb. 
шиљање. 

posłannictwo, -a, n. мисија. 

pozsłuchać, -am, v. pf. czego, чути, 
послушати што. || -chanie, -а, verb. 
аудијенција, подворење. На стр. 8: 
wraca chłop do domu i zdaje sprawę 
córce ze swojego posłuchania u pana, 
враћа се сељак кући и казује кћери 
како га је спахија примио и шта му 
је рекао; стр. 41: rycerz z obcej 
krainy о p. co rychlej prosi, неки 
туђ витез моди да га што пре са- 
слушају. 

рогмита, -i, f. услуга; mieć со do po- 
sługi, имати што на расположењу. 
На стр. 151: do nadania kształtów 
natchnieniom serca zarówno w ро- 
mysłach poetyckich jak i społeczno- 
politycznych miał on do posługi nie- 
słychanie bogatą wyobraźnię, да би 
заодео у слике и песничке и дру- 
штвено - политичке идеје своје, које 
истицаху из надахнута срца његова, 
имао је он нечувено богату машту 
(стајала му је на услузи...). 

posługiwać, v. posłużyć. 

posłuszeństwo [ро + slsch- (v. słu- 
chać)], -а, n. послушност. 

pozsłužyć, -żę -żysz, V. pf. послужити. 

-sługiwać, -guję -jesz, v. impf. 

служити, 

pozsłyszalny [v. słyszeć], adj. који ce 
може чути (нпр. глас). 

po-=słyszeć, -szę -szysz (-szał), v. pf. 
со, зачути, чути што. 

posoka [ро sok (е. soczysty)], -i, 7. 
крв (кад се говори презриво, нпр. 
о крви непријатеља, звера, итд.). 

pospieszyć, v. pośpieszyć. 

pospolity (о. pospołu], adj. општи. 
| «Пеје, аде. 

pospołu [ро + dat. sg. (имен. пром.) 
од spół współ (= заједно)), adv. 3a- 
једно. 

pospólstwo, -а, п. светина. 

posrebrzony 1) part. posrebrzyć. — 
П) adj. сребрнаст. 


105 posuwisty 


pozsrebrzyć, -rzę -rzysz, v. pf. посре- 
брити (v. posrebrzony). || -srebrzać, 
-am, v. impf. сребрити. ; 
. postać [у рус. стать (= ист.). || po 
+ sta- (v. 1 stać)], -ci, f. 1) Фигура, 
прилика. Ha crp. 58: mała i wątła 
jego p. schylona była nad książką, 
онако мали и сићушан беше се погнуо 
над књигом; стр. 110: uczułem wten- 
czas, patrząc na tę p., и осетих онда, 
гледајући Ha њ (упр. Ha то тело). — 
2) слика, изглед, облик; padać w ро- 
staci czego, падати у облику чега 
(као што). — 3) лице. — 4) личност. 

2. рогађас [v. 2 stać], -stoję -stoisz, 
v.pf. постајати (тј. мало стајати). 

postanawiać, v. postanowić. 

po-zstanowić, -wię -wisz, 0. pf. OA- 
лучити (ce), решити (ce) (erp. 17 7. 
więc 4). || -stanawiać, -am, v. impf. 

pos=starzeć, -rzeję -jesz (-rzał) (się), v. 
pf. постарати ce (senesco; стр. 12 
v.20 II, 1). 

postawa [у срп. постава. 
(v. 1 stać)], -у, f. стас; 
изглед. 

pozstawić, -wię -wisz, v. pf. 1) метнути. 
— 2) wódkę, изнети ракију (пред 
кога). — 8) Фош, саградити кућу. 

po=stąpić, -pię -pisz, v. pf. поступити. 
| -stępować, -puję -jesz, v. impf. 1) 
поступати (wobec kogo, с ким). — 
2) владати се, понашати се. verb. 
-stępowanie, -a. Ha crp. 154: w p. 
całe, у сав рад његов. 

posterunek [од нем. Postirung, од ро- 
stiren, од Фр. poster, poste, од Taa. 
posto (= место), од лат. positus (= по- 
стављен, метнут)), -nku, m. место 
(где ce чува стража). 

postęp [у срп. поступак. || po + stąp- 
(v. stąpić)], -u, m. напредак, прогрес; 
postępy w naukach, напредак у на- 
укама. 

postępek, -pku, m. поступак. 

postępować, v. postąpić. 

postój [у срп. по-стојатиј|, -оји, m. ста- 
јање, задржавање : Po kilkagodzinnym 
postoju pociąg ruszył, пошто je ry 
стајао неколико сахата, воз се крену. 

pozsunąć, -nę -niesz, v. pf. помаћи. 
|| ssuwać, -am, v. impf. помицати. 

posuwać, v. posunąć. 

posuwisty, adj. 1) измашит, лак. — 
2) (у игрању) krok = Фр. pas glissć. 
На стр. 135: nosząc go w ramionach, 
posuwistym polonezowym krokiem, 
to w jedną stronę, to w drugą, носећи 
ra у наручју час на десно час на 
лево, и корачајући онако као кад се 
игра полонез. || -Ście, adv. 


| po + sta- 
спољашњи 


posyłać 


. posłać. 
śe -piesz, v. pf. посути. 


| -sypywać, 


posyłać, 
pozsypać, 
p. się, стати па дати. 
-puję -jesz, v, impf. 
pozszarpać, -pię -piesz, v. pf. mone- 
пати, поценати. 

poz=szczególny, adj. поједини, посебни. 
| «іе, adv. j Л 

pas zszezerbić [v. szczerb], -bię -bisz, 

pf. окрњити (v. posze zerbiony). 
poszczerbiony І). part. poszczerbić. 
— II) adj. шкрбав; попуцао (зид); 
w poszczerbionych murach, y pace- 
динама од зидова. 
po-szturgać, -am, v. pf. турнути. 
„szturgiwać, -аш, 0. imf. ryp- 
кати (и туркати); fig. подстицати. 
posszukać, -am, v. pf. потражити. 
| -szukiwać, -kuję -jesz, v. impf. 
тражити, -kiwanie (од -wać), -а, 
verb. (стр. 30 v. po I, 2). 

pościel [у стсл. постела (v. 2 słać)], 
-1, f.. постеља (= креветске хаљи- 
ue): Łóżko jest, ale pościeli niema, 
кревет је ry, ади нема креветских 
хаљина. U łóżka okrytego pościelą 
szczupłą, крај кревета са скромном 
постељом. 

pościółka, -i, /. dim. pościel. 

poślizgiwać się, v. pośliznąć się. 

pośliznąć [v. ślizgać się], -nę -niesz 
się, v. pf. оклизнути се. || -Zgiwać, 
-guję -jesz się, v. impf. KAMATH се. 

pośpiech [po + spó (v. spieszyć)], -u, 
m. хитња, хитање, журење, ужурба- 
ност: Zrobił z pośpiechem dwudzie- 
stoletnim, урадио је то с младачком 
хитњом (тако живо као да му је два- 
десет година). 

рог zśpieszny, adj. журан. 

pozśpieszyć, -szę -SZysZ, 0. 
рити, похитати. | 
v. impf. 

pozśredni, adj. посредан. || -dnio, adv. 

pośrednietwo, -a, n. посредовање. 
pośrednik, -a, m. посредник. 

w pośrodku или само pośrodku (ур. 
w + loc. sg. од стпољ. po-śr(zjodek 
= срединај, усред; у средини, из- 
међу њих (стр. 80). 

pozśród, praep. усред; 
између; w р. међу. 

pozświęcić, -cę -cisz, о. pf. 1) посве- 
тити: а) CZAS CZEMU, поклонити че- 
му време. 8) kogo czemu, наменити 
кога чему. — 2) жртвовати (новац, 
време). -święcać, -am, о. impf. 
|| -cenie (од -cić), -а, verb. 1) mo- 
свећење. — 2) пожртвовање, жртва, 
самопрегоревање; z poświęceniem 
czego, жртвујући што. 

. 


-sznie, adv. 


pf. пожу- 
-Śpieszać, -am, 


z p., исред, 
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pot, -u, m. пот, зној. 

рожајешпу, adj. потајан. 
adv. 

potęga [v. tęgi], -i, f. снага, јачина, 
сила, моћ. На стр. 184: muzyka po- 
tęg, музика васељенских тела. 

poztępić, -pię -pisz, v. pf. осудити; 
upokaeru. || p. się w obliczu kogo, 
осудити сам себе пред чијим лицем. 
|-tępiać, -am, v. impf. На стр. 124: 
ona go nie potępia za to, она wy то 
не узима за зло. || -pienie (од 
-pić), -а, verb. осуда, жигосање; про- 
клетство. 

potężny [уз potęga], adj. силан, jak, 
снажан, велик. || -Żnie, аду. јако; 
врло, веома, 

postknąć, -nę -niesz się, v. pf. спо- 
таћи ce. || stykać, -am się, v. impf. 
CNOTANATA се, 

po-tłumić, -mię -misz, v. pf. угушити 
(што). || -tłumiać, -am, v. impf. 
|| -mienie (од -mić), -а, verb. 

poztoczyć, -czę -czysz, V. pf. почети 
ваљати. || р. Się, откотрљати се. 
|| staczać, -am, v. impf. 

potomek [po + tom (cr. (ос, 80. од 
ten) + наст.], -mka, m. потомак. 

poztrafić, -fię -fisz, v. pf. 1) погодити. 
— 2) моћи (бити у стању) што учи- 
нити, знати, умети, 

potrochu [no свој прилици према po- 
-mału], -trosze [ро + dat. sg. од 
trocha, које се данас не употребљава), 
adv. по мало, мало. 

poztrzaskać, -am, v. pf. 1) поразби- 
jara. — 2) neutr. попуцати, pacupc- 
нути се. 

poztrząsnąć [v. trząść], -nę -niesz, v. pf. 
затрести; махнути, дрмнути, KAHM- 
нути. || =trząsać, -am, v. impf. 
трести; махати, KAMMATH (час иб, 
мало). 

poztrzeba f. потреба; p. mi, треба 
ми; ЕЦ rpeóaao je; robić co 
w а чинити што кад затреба. 

potrzebny, adj. потребан. || -bnie, 
adv. 

potrzebować, -buję -jesz, v. impf. 1) 
czego, требати Што: Potrzebuję czasu 
do tego, треба ми времена за то. 
Оп potrzebował pieniędzy, требало 
му је новаца. — 2)co od kogo, тра- 
жити што од кога (коме), 

poztrzeć, -trę -trzesz (-tarł -tarty), v. 
pf. протрљати, || pocierać, -am, 7. 
impf. трти, трљати. 

postrzymać, -am, v. pf. 1) држати 
(мало). — 2) puls, опипати ze 10). 

potulność [уз potulny], -ci, /. покор- 
Hocr; z potulnością, покорно. 


-mnie, 


potulny 


potulny [po u #1116], adj. благ, кро- 
так, добар. || "је, adv. 

pozturbować, -buję -jesz, v. pf. узне- 
мирити. | 

potwora, v. potwór. 

potworny, adj. наказан. || -rnie, adv. 

poztwór [у cpu. утвора], -oru, m. 
„twora, -y, f. наказа, чудовиште; 
звер. 

potykać się, v. potknąć się. 

potym [po + log. sg. од ten], adv. uno- 
том, затим; после, доцније. 

pozufny, adj. поверљив, || -fnie, adv. 

pozwab, -u, m. чар, драж. 

powaga [v. waga], -i, f. 1) ауторитет, 
углед, виђеност. Ha стр. 63: dwie 
siły, dwa głosy szarpały go w dwie 
przeciwne strony: co. jedna powaga 
nazywała białym, druga ..., две силе, 
два гласа вукли су TA на две разне 
стране: што је један називао белим, 
други... — 2) изглед. — 3) достојан- 
ственост, озбиљност, мирноћа; 2 ро- 
wagą, достојанствено. 

pozwalać, -am, v. pf. упрљати, ука- 
BATA. А 

pozwalić, Ле -lisz, v. pf. срушити. 
|| pe się, пасти, 

poważać [уз powaga], -am, v. impf. 
поштовати, -żanie, -а, verb. по- 
штовање. 

poważny, adj. озбиљан, научан (рад, 
ACAO); свечан, достојанствен. || adw. 
-Żnie. 

pozwąchać [v. węch], -am, v. pf. по- 
мирисати, оњушити. 

powiadać, v. powiedzieć. 

powiastka, -i, /. 1) dim. powieść. — 
2) прича. 

powiat [ро--уб- (које је у cpu. увет, 
завет, итд:),. дакле ваљда они који 
сачињавају као једно веће, — v. wiec 
u obiecać |, -u, m. округ. 

pozwiązać, -żę -żesz, v. 
свезати, спојити, 

poźwić, -wiję -jesz, v. pf. родити (yup. 
повити дете у педене). || -wijać, 
-am, w. tmpf. 1) повијати (дете). — 
2) (= wywijać), махати, витлати. 
| -wicie (од - 10), -a, verb. повој. 
На стр. 141: okuty w powiciu, око- 
ван још од мале малоће. 

pozwiedzieć, -wiem -wiesz (-wiedzą 
-wiedz -wiedział), v. pf. 1) рећи, 
казати: а) do kogo, kome. 6) przez 
co, чиме: Nie chcę przez to p., нећу 
тиме да речем. у) komu o czym, 
рећи коме за. што, споменути коме 
што. — 2) испричати, || =wiadać, 
-am, Y. impf. do kogo, говорити коме; 
powiada (у причању), вели. 


pf. (razem) 


107 


powieźć 


powieka [v. wieko], 
кања ; fig. очи. 
powiernik [po + 1 


4, f> очни капак, 


wiara], -a, m, 1) 
повереник, човек ком се све може 
поверити, поуздан човек. ~ 2) при- 
jare», љубимац (wp. confident); веран 
cayra (стр. 99). 

powierzać, v. powierzyć. 

powierzchnia [po + wierzch], -ni, % 
површина; спољашњост. 

powierzchowność, -сі, f. спољашњост ; 
изглед. 

pozwierzyć, -rzę -rZysz, v. 
верити, предати. 
v. impf. 

powiesić [ро -+ vis- vès- које је y 
wisieć m wieszać], -szę -sisz, v. pf. 
обесити. 

powieściopisarz [ten co pisze po- 
wieści], -а, m. приповедач, роман- 
сијер. 

1. powieść [уз powiedzieć], -ci, 7. po- 
ман, приповетка ; бајка. 

2. pozwieść [ved-], -wiodę -wiedziesz 
(-wiódł -wiodła), v. pf. повести. || pe 
się, impers. поћи за руком; nie po- 
wiodło mu się, није добро прошао. 
Ha стр. 62: od pierwszego rzutu oka 
poznawałem, gdy mu się nie ро- 
wiodło, одмах бих познао колико je 
сахати. || -wodzić 1) -dzę -dzisz, v. 
impf. konia, водати (мало) коња. — 
2) -dzi się, impers. испадати за руком, 
успевати : Jak się panu powodzi, како 
вам иде? || zwodzenie, -a, verb. Ha- 
предовање, напредак, успех. На стр. 
31: przez cały dzień to cieszył się, 
to martwił powodzeniem Julka, целог 
дана час се радовао напретку Јули- 
јеву, а час му беше криво. 

powietrze [po +- wiatr], -a, n. ваздух; 
na powietrzu, напољу; na otwartym 
powietrzu, на (по) чистом ваздуху 
(напољу). 

powietrzność, -ci, 7. ваздушастост, 
фантастичност. Ha crp. 151: nawet 
w swej pieszczotliwości lub powietrz- 
ności, чак и онда кад су врло дели- 
катне и етерне. 

powietrzny, adj. ваздушан. 

powiew [ро + vê- (v. wiać)], -u, m. 1) 
ћух (рус. дуновеніе). На стр. 156: 
ożywczy p. płomienia, животворно 
струјање топлоте, — 2) ћарлијање, 

powiewny, adj. лелујав, вит. || -wnie, 


pf. uo- 
| -wierzać, -am, 


v. 

pozwieźć, -wiozę -wieziesz (-wiózł 
-wiozła), о. pf. стати возити, M0- 
вести: (везем). — V.impf. другог je 
значења: powozić = терати (коње у 
колима). 


powiędnąć 


poźwiędnąć, -nę -niesz, v. pf. пове- 
нути, увенути. 

powiększyć [po + większy], -szę -szysz, 
v. pf. увећати. || -szać, -am, v. impf. 
|| -szenie (од -szyć), -а, verb. Ha 
crp. 64: wypadek przyczynił się je- 
szcze do powiększenia niepowodzeń, 
случај је донео да његов неуспех 
буде још већи. 

powijać, v. powić. 

powinność [уз powinny), -ci, 7. дуж- 
HOCT. 

pozwinny 


(предикативно)  -winien 


-winna -0, adj. 1) дужан. — 2) треба, | 


мора: Powinieneś nie płakać, не треба 
да плачеш. То nie powinno być, то 


не треба да буде. On tego mieć nie | 


powinien, не треба да он то има. 
Może powinienem był nie pozwolić, 
можда је требало да He допустим. 

po<winszować, -szuję -jesz, v. pf. че- 
ститати. || -Wwanie, -а, verb. честитка. 

pozwitać, -am, v. pf. поздравити. || р. 
się z kim, поздравити се с 
|| stanie, -а, verb. 

рогућјес, -wlokę -wleczesz (-wlókł 
wlokła), v. pf. 1) превући. — 2) 
kurzem, запрашити. || p. się w jaką 
stronę, поћи, упутити се (полако, Te- 
гајући се) куда. || -wlekać, -am, v. 
sę превлачити. Ha стр. 134: po- 
godę jego oczu p. zaczęła łza, ведрину 
очију његових стаде мутити суза. 

powlekać, v. powiec. 

powodować [уз powód], -duję -jesz, 
v.impf. со, проузроковати што, по- 
влачити што за собом. || p. się czym, 
поводити се чим. 

powodzenie 

powodzić się 

powoli [ро + dat. од wola], adv. полако. 

pozwolny, adj. полаган ; постепен, ла- 
гани; развучен, тих. || -lnie, adv. 

po<wołać, -am, v. pf. do czego, позвати 
на што. || p. się na kogo, позвати 
се Ha kora. || -woływać, -łuję -jesz, 
v. impf. На стр. 76: słońce powołuje 
do życia królowę wód tutejszych, 
сунце оживљава краљицу овдашњих 
вода. || -woływać się na kogo, по- 
зивати се на Kora: Powołuję się tu 
na kolegów, то могу потврдити моје 
колеге (стр. 116). 

powód [po-+-ved- vod- (v. 2 wieść)], 
-оди, m. повод, узрок; Z powodu cze- 
go, 360r wera; z tego powodu, 3aTo; 
tłuc kogo bez powodów (обичније у 
једнини), тући кога ни за што. 

powódź [ро + woda], -dzi, f. поводањ, 
поплава. Ha crp.56: śród kwiatów 
powodzi, по мору од цвећа. 


) v. powieść się. 
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po=<Wóz, -0Zu, m. кочије; кола. 

powracać, v. powrócić. 

pozwrócić, -cę -cisz, v. pf. 1) вратити. 
— 2) dokąd, вратити се куда: Ро- 
wróciły do domu bociany, долетеле 
роде. || zwracać, -am, v. impf. 

powrót (боље: powrot), -otu, m. вра- 
ћање, повратак (стр. 128 е. нап. уз 
стр. 128); z powrotem, враћајући се; 
bez powrotu, 3a навек. 

powróz [ро + verz- (*vergh-): у стсл. 
по-врузж по-врксти од *-versti (= све- 
зати), пә-крЕсло од *poverz-tlo, no- 
краз од *роуог2ъ; срп. врзем се, 
повресло или повраз (= гвоздени лук 
на котлу), повразача (= узица што се 
поврази лонац кад се нпр. у њему носи 
јело у поље); чеш. роу! во, provaz 
(словач. povraz); рус. отвбрзти (= OT- 
ворити), пёворозъ итд. (лит. verżiu 
verszti = упетљавати, стезати, Virżys 
= конопац, Varżyti = утезати; стгн. 
wurgen од *wurgjan, нем. wiirgen 
= давити)], -0ZU, M. уже, конопац; 
веза. 

po=<wstać, -wstanę -niesz, v. pf. дићи 
се, устати; појавити се, показати се 
(сенка). wstawać, -wstaję -jesz, 
v.impf. || wstanie, -a, verb. устанак. 

poźwstrzymać, -am, о. pf. задржати, 
зауставити, одвратити. -mywać, 
-muję -jesz, v. impf. 

powszechny [po + gen. plur. од (wsz-) 
wsza wsze + адјектив. наставак), Ad). 
ошћи. || -chnie, adv. уопће; свуда, 
сви: Jego p. zwano, сви су га звади. 

powszedni (тј. po wsze dni = po 
wszystkie dni], adj. 1) свакидашњи. 
— 2) dzień, радни дан. Ha стр. 144: 
wymazywać z siedmiu dni tygodnia 
sześć powszednich, брисати из седам 
дана у недељи шест дана у које се 
ради (тј. празновати свих седам дана 
у недељи, правити од сваког дана 
свечаник). || -dnio, adv. 

powśeciągnąć [pows- од po + уљ2- које 
је у wziąć], -nę -niesz, v. pf. задр- 
жати; fig. одговорити (кога да што 
не уради). || p. się; уздржати се. 
|| -gać, -am, v. impf. 

powtarzać, v. powtórzyć. 

pozwtóre, adv. друго. 

pozwtórzyć, -rzę -rzysz, v. pf. поно- 
вити. || -wtarzać, -am, v. impf. 

pozwybijać, -am, v. pf. 1) поизбијати, 
поразбијати. — 2) doły, починити, 
начинити, изрите рупе (ударањем, па- 
дањем). i 

pozwyjeżdżać, -am, 7. pf. na święta, 
поразилазити се, отићи (не пешке) 
вући о празницима. 


powystrzępiać 


pozwystrzępiać [v. strzępić], -am, v. 
pf. 1) искрзати (yup. начинити да 
остану сами кончићи, ројте, „Фрон- 
maet = strzępy), очимкати. — 2) из- 
дрпати, изгристи (иси уши у свиње). 

рола, praep. за. иза; ван, изван. 

pozzabijać, -am, v. pf. поубијати. 

poszawieszać, -am, v. pf. со czym, по- 
навешати много чега на што: Choinka 
pozawieszana złotemi orzechami, јела 
окићена златним орасима. 

poszbawić, -wię -wisz, v. pf. kogo 
czego, лишити кога чега. На стр. 34: 
wszystko jest jakby pozbawione 
bryłowatości i ciężaru, све изгледа 
као да je без обима и тежине. 
|| wiać, -am, о. impf. 

pozzbyć, -zbędę -dziesz się, v. pf. czego, 
ослободити се од чега, отрести се 
чега; лишити се чега. 
am się, v. impf. 

pozzdejmować, -muję -jesz, v. pf. 1) 
поскидати. — 2) skóry z czego, оде- 
рати што. 

pozdrawiać, v. pozdrowić. 

pozdrowić [po m zdrów], -wię -wisz, 
v. pf. поздравити. Ha стр. 107: i, po- 
zdrowiwszy mię pokojem w grobie, 
и рекавши ми: мир ти у гробу (тј. 
и пожелевши ми после смрти вечни 
покој у гробу). || •гагаутас, -am, 
v. impf. || -zdrowienie (од - 16), -а, 
verb. поздрав. Ha стр. 77: wichrze! 
nad wzgórza, pela nieś me pozdro- 
wienie stąd, вихоре, носи мој поздрав 
брдима и равнима. 

poszgrzyt; -u, m. шкрипа, шкрипут. 

poziom [ро и ziemia], -u, m. површина, 
нивб; wylatywać nad poziomy, ди- 
зати се у висину. 

poziomy, adj. низак. || “то, adv. 

posznać, -am (-znaj), v. pf. познати; 
дознати, увидети. || p. Się 1) z kim, 
познати се с ким. 2) na czym, 
запазити чију вредност. || -хпажаќ, 
-znaję -jesz pewni v. impf. позна- 
BATH; знати, видети. || <znanie, -а, 
verb. познанство. На стр.158: gdy 
przy bliższym poznaniu nazwał kogo 
przyjacielem, кад би се с ким ближе 
познао и назвао га пријатељем. 

poznański, adj. из Познања (v. Han. 
уз стр. 28). 
pozorny [v. pozór], 
|| -rnie, adv. 
pozzostać, -stanę -niesz, v. pf. остати. 
|| szostawać, -staję -jesz, v. impf. 
pozostawać, v. pozostać. 
pozostawiać, v. pozostawić. 
pozzostawić, -wię -wisz, v. pf. оста- 
вити. || zzostawiać, -am, о. impf. 


=zbywać, 


adj. привидан. 
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pożyczyć 


pozować [од wp. poser, од лат. рацѕаге], 
-zuję -jesz, v. impf. позирати. || *wa- 
nie, verb. 
pozór [po + zbr- (v. 1 dojrzeć), zor- 
(v. wzór, zorza)], -oru, m. 1) пажња. 
2) привидност, спољашњи изглед, 
спољашњост. На стр. 66: i 


alem wie- 
dział, że pod jego (zobojętnienia) po- 
zorem kryła się rezygnacja, али сам 
знао да се под њом (под TOM при- 
видном равнодушношћу) крила резиг- 
нација; стр. 100: on dostrzegł za- 
rody złego, które się pod temi po- 
zorami kryły, он je запазио клице 
зла, које се тамо (под оним лепим 
тежњама и лозинкама) скриваху ; стр. 
158: w niewinności p. cichy stroi 
biały kwiat, и заодева беде цветове 
привидним плаштем безазлености. 

pozwalać, v. pozwolić. 

pozwolić [po + z (iz) + wola (ef. 
рус. со-из-волить)], -lę -lisz, v. pf. 
1) na со, допустити што. — 2) sobie, 
усудити ce, смети. || -walać, -am, 
v. impf.; błoto nie pozwala przejść, 
од блата не можеш прећи; nie pozwa- 
lam = veto! (v. нап. уз стр. 94). 

poszyskać, -am, v. pf. со, придобити, 
стећи што, „skiwać, -kuję -jesz, 
v. impf. придобивати, стицати. 

pozżalić, -lę -lisz się, v. pf. смиловати 
ce. Ha стр. 46: pożal się Boże, једна 
жалост! да Бог сачува! 

pożarcie | 

pożarty Ј 

pozżądać, -am, v. impf. страсно желети, 
желети, пожелети (v. pożądany). || +da- 
nie, -а, verb. Ha стр.157: rajskich 
pożądań owoce, рајске дражи. 

pożądany, adj. жељен, потребан. 

pozżegnać, -am, v. pf. kogo или p. się 
z kim, опростити ce с ким. || verb. 
-nanie, -a; całować komu rękę na 
р. љубити коме руку при растанку 
(праштати се с ким људећи га у 
руку). 

pożerać, v. poźreć. 

pożoga [po + żeg- żog- (v. zgliszcze)], 
-i, f. паљење; пожар. Ha стр. 119: 
wybuchy pomsty ogniów swych ро- 
Żogą, освета кад пилане, па стане 
огњем пустошити, 

posźreć, -żrę -żresz (-żarł -żarty), v. pf. 
прождерати, утаманити. || -2егаё, 
-am, v. стр]. прождирати, ждерати, 
таманити; fig. strach nas pożera, 
умиремо од страха. zżarcie (од 
-żreć), -а, verb. 

posżyczyć, -Czę -czysz, v. pf. узајмити 
(sobie co, czego, што). || -Życzać, 
-am, v. impf. -czenie (од -czyć), 


v. pożreć. 


|| 


" 


pożyteczny 


-a, verb. На стр. 5: przyszedł do 
sąsiada prosić o p. mu konia, дошао 
суседу да га замоли за његова коња. 
pożyteczny [уз pożytek], adj. кори- 
стан. || -eznie, adv. 
Li) bz (у срп. ужитак. 
-tku, m. корист. 
pozżywić, -wię -wisz, v. pf. нахранити. 
|| p. się, нахранити ce, наћи храну; 
fig. зарадити. | -wienie, -a, verb. 
храна. || s=żywiać, -am Się, v. impf. 
pójść [po + iść], -jdę -jdziesz (poszedł 
poszła), v. pf. 1) отићи: a) dokąd, 
куда. В) na swój chleb, постати свој 
човек (стр. 31 v. oto 5). 7) komu па 
zdrowie, бити коме од користи. —- 2) 
поћи, —- 8) ићи; pójdź ze mną, хајде 
са мном!; pójdźcie 1 patrzcie, ходите 
и гледајте!; pójdę! идем! (стр. 121). 
póki [ро + Къ, које је у kto], adv. док; 
p. czas (= póki jest jeszcze czas), док 
jom има времена, док je још време. 
pół [y стсл. noas (= 1. страна у реке, 
обала; 2. пол мушки или женски; 3. 
половина); чеш. půl, итд. — cf. pol- 
у płataćj, num. пола, половина; W p. 
или na poły, упола. 
pół:bóg, -boga, m. полубог. 
półzcień, -nia, m. полумрак, 


po и żyć), 


półzjasny, adj. полусветао ; полујасан. 
połkole [pół и koło[, -a, n. полукруг; 
szerszy niż tęczy p., шири од дуте. 


północ [значење „север“ развило се 
према другом значењу од речи połu- 
dnie, тј. кад południe (v. ту реч) може 
значити ]) подне, 2)jyr, онда и pół- 
пос може бити 1) поноћ, 2) северј, 
-y, f. поноћ; север. 

pół=nocny, adj. поноћни; северни. 

półroczny, adj. полугодишњи. || adv. 
-cznie. 

pół=słówko, -a, n. реч. 

półzśrodek, -dka, m. полутанска мера. 

półzświatło, -a, n. полумрак. 

półtora [w. półwtora, тј. pót + gen. 
од стпољ. Wtór (стсл, въторя; V. Wtó- 
гу)], пит. подруг, један и no. 

półźwiek, -u, m. по Beka (стр. 20 v. 
przed 2). 

półstmrók, -U, M. полумрак. 

późny [у стсл. поздж (= позни), поздк 
(= позно), nosasnz; чеш. pozdě; cT- 
пољ. pozdny, пољ. późny; рус. пбзд- 
ный, опоздать (= задоцнити се) (лат. 
pos-t; авест. раз-ба). — cf. прус. 
pans-dau, тј. panz-dau = послеј, adj. 
позан, допни; do późnego wieku, до 
дубоке старости; i w późniejszym 
wieku, и доцније, у зрелом добу. 
|| -źmo, adv. позно, доцкан, касно 
(v. nam. уз стр. 128); w kilka minut 


prawić 


później, после неколико минута (He- 
колико минута доцније). 
ркагђађка, -1, f. прабаба. 
praca [од uem. prace, које као да је 
од лат. portio (= део, удео, па отуд 
ваљда: одмерен део рада, рад)), -у, 
Г." рад, посао; труд. 
pracować, -cuję -jesz, v. impf. радити 
(na „swoim*, као свој тазда). || -уға- 
nie, -a, verb. рађење; рад. 
pracowity, adj. вредан, раден. || adv. 
-wicie: Dziecko oddychało p. przez 
sen swemi wązkiemi piersiami, дете 
је учестано дисало у сну... (стр. 67). 
pracownik, -а, m. радник. 
pragnąć [1) prrg-: у стел, пражити; 
срп. пржити, · пржун, напржит, итд. 
2) prag- (од *prog- *preg-): у стсл. 
пражнти; срп. запраћи запрагнути 
(„запратла стока“ тј. престала млеко 
давати); чеш. prahnouti (= сушити 
ce), prażiti; пољ: prażyć; рус. upń- 
жить M. *пражить), -пе -тевг, v. impf. 
1) жеднети. — 2) czego, ватрено (jako) 
желети, хтети што, тежити, жудети, 
чезнути за чим. || nienie, -a, verb. 
1) жеђ (стр. 119 v. лаб 2; стр. 157 
т. mieć Пб). —- 2) жеља, жуд; тежња. 
praktykować [од praktyka, од ерлат. 
practica, од лат. practicus -а, од трч. 
лражтихд (= делатан, жраттет = pa- 
дити)], -kuję -jesz, v. impf. 1) mpak- 
тиковати. — 2) wolność, служити се 
слободом. 
prasa (преко нем. од Фр. presse, од 
presser, од лат. pressare (= прити- 
скивати)], -y, /. штампа, новине. 
prawda [y срп. прав, правац, правда, 
итд.], -у, f. истина, истинитост; 
prawda?, je ли тако, је ли истина 2; 
to p., тако је, истина је, то је истина. 
На стр. 64: biedne dziecko łudziło 
się, a co p., łudziłem sięi ја, сирото 
дете варало се, а Бога ми (истину 
рећи), Bapao сам ce и ја; стр. 67: 
р., że mama siedzi teraz i myśli 
o mnie, јел^те да мати сад седи и MH- 
cam о мени; стр. 102: nikt tu nie 
ma prawdy (према нем. niemand hat 
Recht), истина није ни на чијој 
страни. 
prawdo-=podobny, adj. вероватан, при- 
ближан. || -bnie, аде. по свој при- 
Лици. 
prawdziwy, adj. истинит, прави, истин- 
ски. || "wie, adv. у истини, доиста. 
prawica (за значење v. prawy], -у, f. 
десница. 
prawić [simplex само са значењем „го- 
ворити“, које се развило од значења : 
управљати ким, поправљати или упу- 


prawidło 11 


ћивати kora речима (cf. срп. пока- 
зати и казати); главно значење одр- 
жало се у сложеницама : па-, Od-, 0-, 
przy-prawić (= на-, од-, 0-, при- 
правити)ј, -wię -wisz, v. impf. TOBO- 
рити. 


prawidło, -а, п. 1) правило. — 2) шан | 


(= калуп на ком се чизме чисте). 

prawie, adv. 1) скоро. — 2) баш: Р. 
przy nogach, баш крај ногу. 

prawo, -а, п. право; законитост. 

prawy [y стсл. npasz (= 1. прав, 2. 
десни)), adj. десни. || *wo, adv.; 
w p. на десно. 

prąd (1) ргед-: у стел. прадатн (= ска- 
кати, па ваљда и: дрктати), Excnpa- 
HTH; срп. пренути, предати; рус. 
воспрануљ. — 2) prąd-: чеш. proud 
(= ток); пољ. prąd, prędki (= брз), 
HTA], -u, m. 1) ток, брзак, матица. 
— 2) elektryczny, електрична струја. 

precyzja [од sp. précision, од лат. prae- 
cisionem (= yup. одсецање спреда)), 
-zji, f. прецизност, тачност. 

precz [у стел, прочь прочий, проче (= да- 
кле, без); срп. прочи (= друти који); 
gem. pryć; пољ. precz, prócz oprócz 
(= осим); рус. прочь, опрӣчь, итд.), 
interj. даље! одлази! напоље!; р. 
z tym, на страну с тим! 

pretensja [од Фр. prótention, од лат. 
praetentum, супин од praetendere 
(= упр. напред пружити)ј, -sji, f. 
захтев; występować z innemi рге- 
tensjami, тражити још што. 

prezent [од Фр. présent, од prósenter 
(= пружити, дати), од лат. praesen- 
tare], -u, m. поклон. 

prezes [од лат. praeses (praesideo prae- 
sessum = упр. спреда седети, па онда: 
седети у зачељу, управљати)), -а, m. 
председник. 

prędki [v. prąd] (compar. prędszy), adj. 
бра. || -ko, adv. (v. prędzej). 

prędzej (compar. од prędko), adv. пре, 
брже: P. do miecza, do boju, брже 


за мач. брже у бој! (јак najprędzej 
е. 2 јак 5). 

proboszez (преко чеш. probošt од CTTH. 
probost, од лат. propositus (скраћ. 
propostus) = praepositus (praepono 


praepositum = напред ставити, по- 
ставити кога за старешину)ј, -а, m. 
свештеник. 

proch [psrch- (v. pierzchnąć), *porch» : 
у стел, праха, прашити; рус. пброхъ), 
`u, m. прах, прашина; być prochem, 
бити прах, иструнути. 

produkt [од лат. productum (produco 
productum = упр. извести)], -u, m. 
производ ; воће. 


próbować 


promienieć [v. promień], -nieję -jesz 
(-niał), v. impf. сијати се (v. pro- 
mieniejący). 

promieniejąey I) part. promienieć. — 
I) adj. сјајан. 

promieniować, -niuję -jesz, v. impf. 
зрачити ; тубити се, ишчезавати (то- 
плота). 

promienisty, 7. promienny. 

promienny, -mienisty, adj. зрачан, 
сјајан, светао. На стр. 59: од bława- 
tów promienniejsze zwrotki, песмице 
ведрије од оног различка што ce пре- 
лива на сунцу. 

promień [*pormen-: у стол. прамень 
(= конац); ери. прамен (косе, вуне); 
чеш. рташеп (= зрак, извор); мрус. 
пбромінь (= зрак). || кор. por-], -nia, 
m. 1) зрак. — 2) светлост. — 3) oka, 
поглед. — 4) promienie fosforyczne, 
Фосторно светлуцање. 

promyczek, -czka, m. dim. promień. 

prozrokować, -kuję -jesz, v. impf. про- 
роковати, прорицати. 

prosić [индевр. ртек- (слов. pres- ртов-): 
у стсл. проснтн ; срп. просити девојку 
итд. (лит. perszu pifszti = просити 
кога за кога, praszyti = молити, тра- 
жити; гот. frafhnan, нем. fragen; лат. 
preces, pł. = молба, молитва, pre 
сагі = молити, procus = просилац; 
стинд. praęna-s = питање)), -Szę -8152, 
v. impf. 1) молити (косо о со, кога за 
што). — 2) gości, звати госте. || р. się, 
јако молити; молити за опроштење. 

prosto, v. prosty. 

prostować, -tuję -jesz, v. impf. исправ- 
љати. 

prosty [у стсл. проста (= простран, 
обичан, прав, прост); срп. прост, 
опростити, итд. || можда од *pro-Str», 
еј. стсл. про-стрктиј, adj. прав; 
najprostszą drogą, најкраћим путем. 
|| "во, adv. право, управо. 

prośba [v. prosić], -у, f. молба. 

prościutki, adj. dim. prosty: прав 
правцит. || -tko, adv. 

prowadzić [pro+ ved- vod- vad- (v. 
2 wieść)], -dzę -dzisz, v. impf. водити 
(dokąd, куда, к чему), пратити. 

prowincja [од лат. provincia); -cji, f. 
унутрашњост (нпр. он живи у уну- 
трашњости, а не у престоници); па 
prowincji, у унутрашњости. 

próba [од нем. Probe, сргн. próbe, 
а ово према Taa. ргоуа (тал. provare 
од лат. probare = испитивати чему 
вредност, откуд и Фр. prouver)], -y, 
f. отлед. 

próbować, -buję -jesz, v. impf. upo- 
бати, покушавати. 


próchno 


próchno [у свези c proch], -a, n. 1) 
трухлеж, трухлина. 2) трухло 
илатно, труо покров (стр. 109). 

prócz [v. precz], praep. сем, осим. 

próg [ *рогаъ: у стсл. прага ; чеш. práh 
prah; рус. порбгъ), -ogu, m. праг; 
wstępować w progi jakiego zakładu, 
ступати у каки завод. 

prószyć [у cpn. пратити; рус. порбша 
(= опрашица, први снег кад земљу 
опраши), порошитњ. || у свези с proch, 
дакле упр. „надати ситно као прах“ј, 
-SZy, v.impf. сипити, падати. 

próżnia [v. próżny), -ni, f. празнина. 

próżniactwo, -a, n. леновање, леност. 
próżniak, -a, m. ленивац, ленштина; 
беспосличар, залудничар. 

próżno, 7. próżny. 

próżność, -ci, f. празнина; таштина. 

próżnować, -nuję -jesz, v.impf. лен- 
ствовати. -wanie, -a, verb. На 
стр. 114: lub tego niepróżnującego 
próżnowania, które..., или оног ле- 
новања, које, у самој ствари, то није, 
и koje... 

próżny [*porzdh: у стсл. праздьня, 
праздьннка ; срп. празан, празник ; чеш. 
prazdn$ prazny; рус. порбжный), 
adj. 1) празан, пуст. — 2) узалудан; 
próżna nadzieja, узалудна нада. — 
З) ташт. || -żno, аду. узалуд (итд. 
према próżny). 

pruć [yup. próć од *por-ti: през. оен. 
porze- (од por-je-) и pru-je- (према 
kuć kuję, snuć snnję, итд.) || por-: 
у стсл. пратн порж (= расецати); 
cpu. порити ; чеш. рага ; рус. порбть 
(грч. melpo од *zepjo = пробадам)), 
pruję -jesz и porzę -esz (pruł pruty), 
о. impf. парати. На стр. 79: jezior 
pruj głębokie tonie, napaj (сеци) ду- 
бока језера. 

prymus [од дат, primus), -а, m. први 
ђак. 

pryskać, v. prysnąć. 

prysnąć [prysk-: у стсл. прљенжти м. 
*prysknąti; cpn. прскати, пренути; 
чеш. pryskati, итд. || ваљда је исто 
што bryzgać, срп. бризгати, бризну- 
ти], -nę -niesz, v. pf. 1) а) попрскати, 
пошкропити. 8) p. ogniem, просути 
огањ, сенути (муња из облака). — 2) 
пренути, распасти се, пући. || -skać, 
-am, v. tmpf. 

prząść [pręd- : у стсл. прадж прастн, 
пражда; чеш, předu pfisti, příze; пољ, 
przędę, przędza; рус. праду прясть, 
пражај, przędę -dziesz, v. impf. upe- 
сти. 

przeanielić [prze + anioł. || prze- (у 
сложеницама) од рег-: у стел. пр«-; 
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сри. пре-; чеш. рѓе-, стчеш. рїё-; 
рус. пере- (лит. per-; тот. fair-, нем. 
үег-; лат. рег-; грч. лёр:; стинд. 
р&гі)], -lę -lisz się, v. pf. поанђе- 
лити се; преобразити се, промени- 
ти се. 

prze:baczyć [= yup. превидети], -czę 
-czysz, v. pf. опростити. || -baczać, 
-am, v. impf. праштати. || -czenie 
(од -czyć), -а, verb. опроштење. 

przezbąknąć, -nę -niesz, v. pf. промум- 
лати, проговорити кроз зубе. || -bą* 
kiwać, -kuję -jesz, v. impf. мумлати. 

przezbić, -biję -jesz, v. pf. пробити, 
пробости. || p. Się, пробити се, про- 
дрети; прогурати ce (do kogo, ка 
коме). || zbijać, -am, v. impf. 

przezbiee, -biegnę -niesz (-biegł), v. pf. 
1) претрчати. — 2) fig. upeaerern. 

- 8) kogo wzrokiem, погледати kora. 

|| =biegać, -am, v. impf. 

przezbieg, -u, m. ток. 

przebiegać, v. przebiec. 

przezbiegły, adj. лукав. 

przebierać, v. przebrać. 

przebijać, v. przebić. 

prze=błagać, -am, v. pf. умилостивити, 
измолити опроштај. -ganie, -а, 
verb. 

przebóg [cruox. prze (= dla, za, przez) 
+ ст. асе. bóg], interj. ради Бога!; 
Боже мој! 

przezbrać, -biorę -bierzesz, v. pf. 1) 
пробрати, пребрати. — 2) kogo w го- 
zumie, надмудрити кога. || p. się 
1) исцристи се, доћи крају, нестати. 
— 2) преобући се, прерушити ce. 
|| -bierać, -am, v. impf. пробирати 
итд. (према przebrać): Osiołek prze- 
bierający, магаре пробирало. 

przezbudzić, -dzę -dzisz, v. pf. mpo- 
будити. || -budzać, -am, о. impf. 
|| -dzenie (од -dzić), -а, verb. про- 
буђење. 

przezbyć, -będę -dziesz, v. pf. 1) gdzie, 
провести, пробавити где. — 2) со: 
а) drogę, прећи пут. 8) czas, про- 
вести време. у) mękę, претрпети, 
претурити муку. || =bywać, -ат, 
v. impf. gdzie, боравити, бивати где 
(итд. према przebyć). || «wanie (од 
-Wać), -а, verb. 

„zee Д v. przebyć. 

przechadzać [prze -+ iter. од chodzić 
(срп. походити, m Wr 4 -am się, 
v. impf. шетати (се). — У. pf. przejść 
się. 

przechadzka, -i, f. шетња; iść na prze- 
chadzkę, nhu y mermy; teraz czas 
na przechadzkę, сад је време да ce 
иде у шетњу. 


| «81е, adv. 


przechodzący 


przechodzący I) part. przechodzić. — 
П) adj. пролазан. — III) m. про- 
лазник. 
przezchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 1) 
прелазити, пролазити. 2) przez со, 
прелазити што (преко чега), прола- 
зити кроза што (v. przechodzący). 
Ӯ. pf. przejść. 
przechodzień, -dnia, m. пролазник. 
prze:chować, -am, v. pf. сачувати. 
-chowywać, -wuję -jesz, v. impf. 
чувати. || «wanie (од -wać), -a, verb. 
prze-chrzeić (v. chrzest], -cę -cisz, v. 
pf. покрстити. 
przechrzta, -y, m. покрштен Јеврејин, 
покрштењак. 
przezchylić, -lę -lisz 
-chylać, -am, 7. impf. 
przezciąć, -tnę -niesz, v. pf. пресећи. 
Ha crp. 101: a jak przyjdzie paro- 
ksyzm długi i tak silny, że go nic 
odrazu nie przetnie, a кад дође на- 
ступ дуг и тако jak да га ништа не 
буде могло на једанпут пресећи. 
-cinać, -am, v. impf. 
przezciągły, adj. отегнут, развучен 
(глас). || -gle, adv. 
przezciągnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) orer- 
нути, протегнути, — 2) kogo na swoją 
stronę, премамити кога Ha своју стра- 
ну. -gać, -am, v. impf. 
przecie [у чеш. přece, ст. ртедсе од 
předse тј. pród-sć (= před sebe); 
стпољ. przedsię rj. przed się, a отуд 
пољ. przecię przecie przecież], conj. 
та, та тек, тек, Gap; bo р., јер; bo 
to p., јер је то, та то је. На стр. 49: 
bo ona p. sama powiedziała mu, та 
сама му је рекла; стр. 58: odrabia- 
łem z nim p. zadania od czwartej do 
ósmej, међутим радио сам с њим за- 
датке од четири до осам (не бих 
марио да нисам...). 
przezciężyć (обичније: prze-ciążyć), -żę 
-żysz, v. pf. преоптеретити. || -еје- 
Żać (обичније : -ciążać), -am, v. impf. 
przecinać, v. przeciąć. 
przeciw, -wko, praep. против. 
przeciwieństwo, -a, n. противност; 
w przeciwieństwie do czego, према 
чему, кад се узме што. 
przeciwko, v. przeciw. 
przeciwny, ад). 1) противан, На стр. 
68: musiał udawać, że bierze do serca 
słowa przeciwne, морао ce претва- 
paru као да прима срцу противно 
(оне друге речи): — 2) обратан. 


|| -wnie, adv. напротив; обратно. 
przeczący 1) part. од przeczyć. — II) 
adj. негативан, одречан, противан. 


przeczenie, v. przeczyć. 


. pf. преврнути. 


przedrążyć 


prze-czuć (ређе przed-czuć), -czuję 
-jesz, v. tmpf. унапред осетити, на- 
зрети, намирисати, наслутити. || :£ZU- 
wać, -am, v. impf. || zezucie (од 
-czuć), -а, verb. предосећање, слутња. 

przeczyć [ *рег-къ: у crea. nokka; срп. 
преки пут, пречити, пречага; чеш. 
příč, /., па рис adv. (= попреко), 
příčiti; пољ. sprzeczny (= противан), 
w poprzek (= попреко), poprzeczny; 
рус. поперёкъ, перёчить, итд. уз 
per- (v. prze-anielić)], -czę -czysz, 
v. impf. 1) говорити да није тако, 
нијекати, негирати, одрицати. — 2) 
sobie wzajemnie, противуречити, су- 
протити један другом, не пристајати 
једно уз друго (v. przeczący). || -cze- 
nie, -a, verb. негација, одрицање, 

przezczysty [y срп. леп пре-леп, красан 
пре-красан], adj. најчистији. 

przeć [per- por- у стел. пркти пьрҳ, 
подъпнратн, подъпора; срп. вапријети 
запрем, запорањ (= клинац), потпора ; 
чеш. родерми podepru, podpfrati, 
podpora; пољ. przeć, podeprzeć, род- 
pierać, opór (= одупирање), upór 
(= упорност); рус. uepór upy, 3a- 
пиратњ, запбрљ итд. (лит. врти = но- 


том гурати)ј, рге przesz (рагі party), 
v. impf. турати; потискивати, гонити. 


| parcie, -а, verb. 

przed (przede; за употребу вреди исто 
што је речено код паде) [*per-dz: у 
стсл. прада nokas; чеш. před; пољ. 
przed, przedni, przód, przódy, przo- 
dek; рус. перёдъ (поред) предъ, пе- 
редній, итд. || уз per- (о. prze-anielić)], 
praep. 1) пред, испред. — 2) пре, 
до: Р. moim оса iem, пре мог од- 
ласка. P. kilku laty, пре неколико 
година. Р. półwiekiem, пре 50 година. 

przedczuć, v. przeczuć. 

przede, v. przed. . 

przedewszystkim [przed + instr. од 
wszystek], adv. пре свега, прво и 
прво; највише, 

przedmiot [przed + met- (о. miecić, 
miotać], -u, m. предмет. 

przedmiotowy, adj. објективан, ства- 
ран. || -wo, adv. 

przedzmowa, -y, f. предговор. 

przedni [v. przed], adj. предњи. || adv. 
-dnio, одлично. 

przezdostać, -stanę -niesz się, v. pf. 
przez со, пробити, продрети кроза 
што. || =dostawać, -staję -jesz się, 
v. impf. 

ртхед-рокбј, -oju, m. 

przezdrążyć [v. drąg], 
прокопати, пробити. 
v. impf. 


предсобље. 
-żę -żysz, ©. pf. 
|| -drążać -am, 
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przezdrzeć, -drę -drzesz (-darł -darty), 
V. pf. продерати, продомити. | pe 
się przez со, провући се, прогурати 
се, пробити се кроза што. -dzie- 
гас, -am, ©. impf. 

przedrzeźniać (поред  przedraźniać 
(= рус. передразнивать). — v. draź- 
nić], -am, v. impf. kogo, имитовати 
кога, подсмевати се, ругати се коме. 

|| -źmianie, -а, verb. подсмевање. 
На стр. 80: w ich oczach coś gasną- 
cego, ponurego, gdyby (= jak gdyby) 
p. wzroku, у очима им нешто утрнуло, 
тмоло, као да то нису очи, већ иро- 
нија (карикатура) на њих. 

przedsiębiorca [упр. ten co przedsię- 
bierze (v. przedsiębrać)], -y, m. пред- 
узимач. 

przedsiębiorczość [уз 
czy), -ci, f. предузимљивост. 

przedsiębiorczy [уз przedsiębrać|, adj. 
предузетан. 

przedzsięzbrać [упр. узимати преда 
се], -biorę -bierzesz, v. impf. пред- 
узимати. — У. pf. przedsięwziąć. 

przedzstawić, -wię -wisz, v. pf. 1) 
представити, приказати. — 2) sobie, 
представити себи, замислити, поми- 
слити. — 8) со komu, изнети што 
пред кога (коме пред очи), изложити 
што коме. || =stawiać, -am, v. impf. 

-wiać się 1) представљати се. — 

2) jak со, изгледати као што. — 
3) w mglistym oddaleniu, чинити ce 
веома дадеко. (Друга значења према 
przedstawić). 

przedzświt, -u, m. време пред освит, 
прозорје ; zorze przedświtu, први 3pa- 
ци који наговешћују зору (освит). 

przedtym [przed + instr. од ten], adv. 
upe Tora. 

przedzwczesny, adj. преран, пре Bpe- 
мена. || -Śnie, adv. 

przezdzielić, -lę -lisz, v. pf. оделити, 
разделити. || -dzielać, -am, v. impf. 
делити. 

przedzierać, v. przedrzeć. 

przeganiać, v. przegnać. 

przegląd [v. doglądać], -u, m. upe- 
глед. 

przeglądać, -am, v. impf. прегледати, 

|| p. się, огледати ce. 


przedsiębior- 


разгледати. | 
На стр. 188: (miłość ta) chmurami 
przeglądała się w twych oczach, због 
ње су се туштиле (мрачиде) очи твоје. 
— У.рј. przejrzeć. 

przezgnać, -gonię -nisz, v. pf. прете- 
рати, протерати, растерати; преју- 
рити, прећи (друм). || ganiać, -am, 
п. impf- со po nad czym, гонити 
што изнад чега, 


przekradać się 


przezgrać, -am, v. pf. проиграти, 13- 
губити. || zgrywać, -am, v. impf. 
przezhuczeć, -czę -czysz (-czał), v. pf. 
прегрмети. 

przezjąć, -jmę -jmiesz (-jęty), v. pf. 1) 
примити, научити (што од кога). 
2) нохватати (чија писма). — 8) про- 
жети; przejęty radością, радостан. — 
4) обузети, ухватити (страх кога). 
| p. się czym, бити прожет чим. 
Ia стр. 22: p. się jaką modą, поћи 
каким путем. || -jmować, -muję -jesz 
v. impf. (значења према przejąć); 
przejmujące zimno, страшна, љута 
зима (која човека свег пробија). 

przezjechać, -jadę -jedziesz, v. pf. про- 
ћи, прећи (не пешке): On przejechał 
całą Kuropę, он је протао сву Европу. 
|| „jeżdżać, -am, v. impf. пролазити, 

прелазити. 

przezjednać, -am, v. pf. помирити; 
придобити (кога). || -jedny wać, -am, 
v. impf. 

przejeżdżać, v. przejechać, 

przejmować, v. przejąć. 

przejrzeć [v. 1 dojrzeć], -rzę -rzysz 
(-rzał), о. pf. прегледати ; прогледати, 
провидети; nieprzejrzana ciemność, 
непробојна тама. || p. Się, огледати ce 
(у огледалу). — V. impf. przeglądać. 

przejrzysty, adj. прозрачан, -Sto, 
adv. 

przejść [prze + iść], -jdę -dziesz (-szedł 
-szła), v. pf. 1) прећи, проћи. — 2) 
przez со, проћи кроза што, прећи 
преко чега. || -jócie, -a, verb. upe- 
лаз; промена, Фаза, моменат. — v 
impf. przechodzić. 

przeskląć, -klnę -niesz (-klęty), v. pf. 
проклети. || <klinać, -am, v. impf. 
проклињати (kogo 2а со, кога због 
чега); грдити, псовати. 

przekleństwo (м. стпољ. przeklęctwo 
(од -klęt-stwo)], -a, п. 1) проклетство, 
проклињање, клетва; р. MU! проклет 
да је! На стр. 85: przekleństwo! 
przekleństwo! проклети да су, upo- 
клети! (стр. 86 v. inny 1). — 2) 
псовка. 

przeklęty, adj. проклет. || -16еіе, adv. 

przeklinać, v. przekląć. 

przezkonać, -am, V. pf. уверити, убе- 
дити, доказати; przekonany о czym, 
уверен да je што тако. || *konyWwać, 
-am, v. impf. || -nanie (од -nać). -а, 
ретђ. уверење, мишљење. На стр. 64: 
nie miał sposobu przekonania o swojej 
niewinności, није имао начина (није 
знао како) да их увери да није крив. 

przekos [prze и kosa], -u, m. откос. 

przekradać się, v. przekraść się. 


przekraść 


przezkraść, -kradnę -niesz (-kradł), v. 
pf. прокријумчарити. || p. się, проћи 
крадом. || -kradać, -am, v. impf. 
Się, красти се. 

przezkrzyczeć, -czę -czysz (-czał), v. 
pf. надвикати. 

przezkupić, -pię -pisz, v. pf. преку- 
пити ; поткупити, потплатити. || eku- 
pywać, -puję -jesz, v. impf. 

przezlać, -leję -jesz, v. pf. 1) пролити. 
— 2) прелити, преручити. — 8) fig. 
miłość па kogo, пренети љубав на 
kora. || *łewać, -am, v. impf. 

przelatać, -tywać, v. przelecieć. 
przezlecieć, -се -cisz (-ciał), v. pf. пре- 
летети. || zlatać, -am, -latywać, 
-tuję -jesz, v. impf. прелётати. 
przelewać, v. przelać. 

przezleźć, -lezę -ziesz (-lazł), v. pf. npe- 
пузати. || złazić, -26 -zisz, v. impf. 
Ha стр. 50: przełaził (= przewałęsał 
się) tak jeden dzień i drugi, тумарао 
је Tako дан два. 

przeludnić [prze + ludny), -nię -nisz 
się, v. pf. постати одвећ насељен. 
|| nienie, -a, verb. пренасељеност. 

przezładować, -duję -jesz, о. pf. суви- 
me натоварити, претоварити. || eta- 
dowywać, -dowuję -jesz, о. impf. 

przełazić, v. przeleźć. 

przemakać, v. przemoknąć. 


przemawiać, v. przemówić. 
przemiana [prze + mên- (v. 1 mienić)], 


-y, f. промена. 

przezmienić, -nię -nisz, v. pf. upo- 
менити; преобразити; претворити, 
|| р. sięw со, постати што. || =niać, 
-am, v. impf. na со, претварати у 
што. 

przezmieszkać, -am, v. pf. пробавити, 
провести (време где). || -kiwać, 
-kuję -jesz, v. imp f. 

przemijać, v. przeminąć. 

przezminąć, -nę -niesz, v. pf. проћи (со, 
крај чега). || =mijać, -am, v. impf. 

przezminiony [y cpu. преминули], adj. 
прошасти, прошли, минули. 

przezmknąć, -nę -niesz, v. pf. промаћи, 
севнути. || "шукас, -am, v. impf. 

przezmoknąć, -nę -niesz, е. pf. про- 
киснути. || "makać, -am, v. impf. 

przezmówić, -wię -wisz, v. pf. do kogo, 
проговорити коме (с ким), рећи коме 
(коју реч), стати беседити коме („0- 
словити кога“), На стр. 120: i ciep- 
łym słowem p. (mu) о ziemi, którą..., 
и рећи му неколико топлих речи о 
тој земљи, коју... || mawiać, -am, 
v. impf. do kogo, говорити, обраћати 
се коме (w jakim języku, на ком је- 
зику). 


przepraszać 


przemykać, v. przemknąć. 

przemysł [у рус. промишленность, прб- 
мыселъ (= ист.). || prze и myśl), -u, 
m. индустрија. 

przemysłowiec, -wca, m. индустри- 
јалац. 

przemysłowy, adj. 
стриски; przemysłowa 
радиност и трговина, 
|| -wo, аде. 

przeznajświętszy [v. święty], adj. npe- 
свет; przenajświętsza rodzina, св. по- 
родица (Јосиф, Мати Божја, Христос). 

ртлегпјебе, -niosę -niesiesz (-пібзі 
-niosła), 7. pf. kogo dokąd, пренети 
кога куда. || p. się, преселити се. 
|| znosić, -szę -sisz, v. impf. się, 
седити се. 

przezniknąć, -nę -niesz, v. pf. прожети; 
прозрети, провидети. Ha стр. 117: 
а okiem słońca ludzkości całe ogromy 
przeniknij z końca do końcą, a om- 
трим погледом својим прожми васко- 
лико човечанство с краја на крај 
(обухвати сав свет). || -nikać, -am, 
v. impf. прожимати ; прозирати (KOTA). 

przeznocować, -cuję -jesz, v. pf. пре- 
ноћити. 

przenosić, 7. przenieść. 

przeor [од лат, prior (= први од дво- 
јице, предњи, оддичнији)), -а, m. 
приор, настојник. 

przezorać, -orzę -orzesz, %. pf. mpe- 
орати (узорати по други пут). || -ory= 
wać, -am. v. impf. 

przepadać, v. 1 przepaść. 

przeparcie | 

przeparty у 

1. przepaść, -padnę -niesz (-padł), v. 
pf. пропасти, нестати. || =padać, 
-am, ©. impf. 

2. przepaść [prze+-pad (v. 2 paść)], 
-ci, f. пропаст, провалија, понор, 
бездан. 

przezpełnić, -nię -nisz, v. pf. препу- 
нити. || spełniać, -am, v. impf. 

przezpędzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) пре- 
терати, отерати (с једног места Ha 
друго). — 2) czas, провести време 
(erp. 11 v. też 8). -pędzać, -am, 
т. impf. 

przepierać, v. przeprzeć. 

przezpisać, -szę -szesz, v. pf. препи- 
сати, || *ssywać, -suję -jesz, v. impf. 

przepowiadać, v. przepowiedzieć. 

przezpowiedzieć, -powiem -wiesz 
(-wiedzą -wiedział), v. pf. рећи yna- 
пред, предсказати, прорећи (komu 
koniec, коме како ће свршити). 
|| -wiadać, -am, v. impf. 

przepraszać, v. przeprosić. 


занатски, инду- 
cywilizacja, 
индустрија. 


v. przeprzeć. 
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przeprosić 


przezprosić, -szę -sisz 
лити за опроштење. 
-am, V. impf. 

przezprowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 
провести. p. się 1) dokąd, одсе- 
дити се куда. — 2) na drugą ulicę, 
преселити ce у другу улицу. || =pro- 
wadzać, -am, 9. impf. 

prze=przeć, -prę -przesz (-parł -party), 


v. pf. замо- 
-praszać, 


w. pf. продрети. || -pierać, -am, 
v. impf. || -parcie (од -przeć), -a, 
verb. 


przerabiać, v. przerobić. 

przezrazić, -żę -zisz, v. pf. прене- 
разити, запрепастити, престравити. 

-rażać, -am, v. impf. (v. przera- 

żający). || -żenie (од -zić), -a, verb. 
запрепашћеност ; z przerażeniem, 3a- 
препашћен. 

przeraźliwy, adj. 1) страшан, ужа- 
сан (czym, због чега). — 2) страхо- 
вит (звиждање). || -жіе, adw. 

przerażać, v. przerazić. 

przerażający 1) part. przerażać. — П) 
adj. страшан (стр. 102 v. mieć II, 6). 

przerażenie, v. przerazić. 

przezrobić, -bię -bisz, v. ру, прерадити ; 
направити; прекухати (што у себи, 
нпр. утиске, мисли); проћи (с ким 
задатке). -„srabiać, -am, v. impf. 
прерађивати, правити, итд. (према 
przerobić). 

przezróżny [у cpu. леп пре-лепј, adj. 
најразноврснији. || =Żnie, adv. 

przerwa [уз przerwać], -у, f. прекид. 

przezrwać, -wę -wiesz, v. pf. преки- 
нути; престати. || *rywać, -am, v. 
impf. 

przerywać, v. przerwać. 

przezrznąć, -nę -niesz, v. pf. пресећи, 
просећи. || p. się przez (między) со, 
пробити ce кроза што. || *rzynać, 
-am, v. impf. 

przezrzucić, -cę -cisz, v. pf. пребацити 
(с једног места на друго). || p. się 
W со иди CZYM, прометнути се у што, 
створити се, начинити се чим. || *CAĆ, 
-am, v. impf. 

przerzynać, v. przerznąć. 

prze=sadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) upe- 
садити. — 2) wąwóz, прескочити 
кланац. || -dzać, -am, v. impf. 

przezsączyć, -czę -czysz, V. pf. проце- 
дити; издити, прелити (кап по кап). 
|| -sączać, -am, v. impf. 

przessąd, -u, m. предрасуда. 

przesiadywać, v. przesiedzieć. 

przezsiąknąć, -nę -niesz, v. pf. Ha- 
квасити (cżpos); увући сасвим у 


себе (нир. сунђер воду) (v. przesiąk- 
nięty). 


|| skać, -am, v. impf. mm- 
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BATA; продирати, пробијати (вода 
кроза што). 

przesiąknięty I) part. przesiąknąć. — 
П) adj. czym, окорео, огрезао у че- 
му; сасвим напојен, прожет, задахнут 
чим. 

przezsiedzieć, -dzę -dzisz (-dział), v. 
pf. преседети (przy kim, крај кога), 
одседети, провести (време). || zsia- 
dywać, -am, v. impf. седети, прово- 
дити време седећи; p. całe dnie, 
седети по читаве дане. 

przeskakiwać, v. przeskoczyć. 

przezskoczyć, -czę -czysz, v. pf. пре- 
скочити. | =skakiwać, -kuję -jesz, 
v. impf. 

przessłać, -ślę -ślesz, v. pf. послати. 

-syłać, -am, о. impf. слати. 

przesłaniać, v. przesłonić. 

przesłona, -y, f. заслон. 

przesłonić [v. słaniać], -nię -nisz, v. 
pf. заслонити. || p. Się, покрити ce, 
посукнути (mgłą oddechu, од паре). 
|| zsłaniać, -am, v. impf. 

przezspać, -śpię -śpisz, v. pf. пресна- 


Baru. || p. się trochę, проспавати, 
мало спавати. sypiać, -am, 7. 
impf. 


prze=stać, -stanę -niesz, v. pf. mpe- 
стати. || stawać, -staję -jesz, v. impf. 
prze-stąpić, -pię -pisz, v, pf. преко- 
рачити. Ha crp.47: progu mi nie 
przestąp, да ми ниси прага upeko- 
рачила! || -stępować, -puję -jesz, 
v. impf. 
przestępować, v. przestąpić. 
prze=straszyć, -szę -szysz, 0. pf. mpe- 
страшити, уплашити. || -straszać, 
-am, V. impf. плашити, страшити. 
przestroga [v. srogi], -i, f. опомена. 
przestronny [prze + strona], adj. про- 
стран; широк. || по, =nie, adv. 
przezstrzec (рус. предостерёчь], -strze- 
gę -żesz (-strzegł), v. pf. kogo o czym, 
казати коме унапред (шта ће му ce 
догодити, „предупредити кога о Ye- 
му“). || -strzegać, -am, о. impf. 1) 
према przestrzec. — 2) czego, вршити, 
испуњавати, поштовати (нир. закон). 
|| -ganie (од -gać), -а, verb. 
przestrzeń [prze + ster-: у стол. npo- 
стврж простркти; срп. стёрати, про- 
стрети ; чеш. prostfiti, zástěra (= ke- 
цеља); пољ. przestrzeń од *prze- 
ster-nb; рус. простерёть (ror. strau- 
јап, нем. streuen, Streu, Stroh; лат. 
sternere = простирати, stramen = сла- 
ма; грч. GTÓp-VV-ML OTĘJVYVUML = про- 
стирем, oTparóg = војска, ушр. ло- 
гор; стинд. str-: stynó-ti = он шири, 
посипа)], -ni, f. 1) пространство; 


przestworze 


простор. 2) даљина. На стр. 80: 
p. się stała cicha, природа је мирна. 

przestworze, т. przestwór. 

przestwór [prze -+ ster- (v. przestrzeń), 
Stor-: у стсл. npoeropa; срп. просто- 
рија, засторак; пољ. przestwór M. 
przestór итд.], -oru, m. -stworze, 
-а, N. 1) огроман простор, простран- 
ство: с) morza, пучина морска. 8) 
świata, тврд небеска, небо. — 2) 
даљина. 

przezsunąć, -nę -niesz, т. pf. преме- 
стити. || p. się, провући се, проћи; 
одмилети (буба). гвиугас, -ат, v. 
impf. się, премештати се, помицати 
се, кретати се. 


przesyłać, r. przesłać. 
przesyłka, -i, f. послатак, пакет. 
przesypiać, v. przespać. 


przeszkadzać, v. przeszkodzić. 

prze-szkodzić, -dzę -dzisz, v. pf. стати 
на пут, не дати. -szkadzać, -am, 
о. impf. сметати. 

przeszłość [ = 0 co przeszło (v. przejść)], 
-ci, f. прошлост. 

przeszły, adj. прошли, прошасти. 

prze=szyć [v. szewc], -szyję -jesz, r. pf. 


„co 1) прошити што. — 2) продрети, 
пробити mposa што. || -szywać, -am, 
v. impf.: Jaskółka przeszywa obłok, 


ласта просеца облак. 

że mać [v. ścigać], -nę  -niesz, 

„pf. престићи. || zścigać, -am, 

V. impf. 

przezślęczeć, -czę -czysz (-czał), v. pf. 
погнути се над каким послом, про- 
вести време у тешком раду. 

przezśliczny, adj. красан, диван, ба- 
јан (erp. 27 v. pani). || -cznie, 
adv. 

prze=świsnąć, -nę -niesz, 7. pf. onjyk- 
нути изнад (преко) чега, прохујати. 
На стр. 188: kilk wichrów raz 
po raz prześwisnęło (= przeleciało 
ze świstem) spodem, неколико вихора 
једно за другим пролетеше ниско над 
земљом. 

przeto [стпољ. prze (v. przebóg) + to], 
adv. зато. 

przeztrwać, -am, т. pf. претурити 
преко главе, истрајати. 

przezwalić, -lę -lisz, v. pf. преврнути. 

p. się, прејурити преко чега. Ha 

erp. 106: myśląc, że się ten bałwan 
zarazy przewali, мислећи да ће за- 
раза проћи мимо нас (обићи нас). 
|| «Таб, -am, v. impf. się, ваљати 
ce, јурити преко чега; таласати се 
(море). 

przez =ważny, adj. претежан, већи (стр. 
150 v. miara). || =Żnie, adv. 
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przeznaczyć 


przezwąchać (о. węch], -аш, v. pf. 
нањ ушит и, проњу MATH. -wąchy- 
wać, -chuję -jesz, е. ўт: 
przezwić, -wiję -jesz, pf. превити, 
обавити; опасати. ои -ат, 0. 
impf. 
przewidywać, przewidzieć. 
przezwidzieć [м. przed-widzieć], -dzę 
-dzisz (-dział), v. pf. видети унапред. 
z=widywać, -duję -jesz, v. impf. 
s. verb.: zwidzenie (од -dzieć), -a. 
Ha стр. 100: z intuicyjnym przewidze- 
niem, осетив ra (дух времена) уна- 
пред интуитивно (путем интуиције). 
sWidywanie (од -wać), -а: Р. trwoż- 
пе, језива слутња. 
przezwiercić, -се -cisz, v. pf. пробу- 
шити. На стр. 57: morza do dna nie 
przewierci, неће досегнути до дна 
морског. -wiereać, -am, v. impf. 
przewijać, v. przewić. 
przewodniezka [prze + ved- vod- (v. 
2 wieść)], -i, f. водиља. 
przewodnik, -а, m. 1) Boh. — 2) на- 
ставник, учитељ. — 3) uniwersytetu, 
старешина университета. 
przewóz [prze + vez- voz- (v. wieźć)], 
-0Zu, m. превоз; р. Za ocean, пут 
преко океана. 
przewracać, przewrócić. 
prze = wrócić, -cę -Cisz, т. pf. превр- 
нути. р. ѕіе, преврнути се; сва- 
лити се, пасти: рот przewrócony, 
кућа која се срушила. zwracać, 
-am, v. zmpf. превртати. 
przewrót, -otn, m. преврат, револу- 
ција. 
przez | *perzs: у стсл. npkaz (= осим); 
рус . (дијал.) пёрезъ (= преко, кроз. 
| уз рег- (2. prze-ahielić)], praep. co 
1) преко чега, кроза што (на питање: 
куда2). — 2) због чега. — 8) с mo- 
моћу, путем чега. — 4) за („у току): 
Р. chwilę, за тренутак. P. lato, за 
aero. P.trzy lata, пуне три године. 
Р. krótkie lata panować, владати Kpa- 
тко време. Р. lata, p. wieki, годинама, 
вековима. P. czterdzieści dni, (за) 
четрдесет дана. P. cały ranek, цело 
јутро. P. całe swoje życie, целог свог 
века. P. wszystkie czasy, увек. — 
5) у заклињању: Р. Boga, тако ми 
Бога. P. syna mego, тако ми мог 
сина. 
prze-zacny, adj. врло угледан, знаме- 
нит, славан. 
przezziębić [v. ziębnąćj, -bię -bisz się, 
v. pf. озепсти. -bienie, -а, verb. 
назеб. 
przesznaczyć, -czę -czysz, v. pf. 1) од- 
редити: а) со do czego, што за што. 


|| 
Н 
Й 
U 
| 


przezorny 


В) kogo do jakiej pracy, кога да што 
ради. — 2) прорећи. || sznaczony, 
part. 1) одређен, намењен: Belki 
przeznaczone do: dźwigania sufitów, 
греде које је требало да држе TaBa- 
ницу. — 2) суђен; los p., оно што је 
коме суђено, судбина. || -Znaczać, -AM, 
>. impf. || -czenie (од -czyć), -a, verb. 

1) оно што је суђено, унапред одре- 
ђено, судбина; wyrok przeznaczeń (у 
поезији; обично: przeznaczenia, gen. 
sg.), пресуд да судбине. — 2) задатак, 
посао, циљ (рус. назначеніе). 

przezorny [v. wzór], adj. опрезан. 
| -rnie, аар. 

przezrocze [v. wzrok], -а, n. прозрач- 
ност, провидност. На стр. 188: za- 
słona, w której przezroczach kryszta- 
łowych płonęły wszystkie djamenty, 
прозрачна, кристална завеса, на којој 
се преливало све драго камење. 

przezroczy, -czysty, adj. прозрачан, 
провидан. Ha стр. 66: mizerniał 
ciągle i wkońcu stał się prawie prze- 
zroczysty, опадао (мршао) je непре- 
стано, и најзад дође сух „као вејка“ 
(као грана). 

przezroczysty, v. przezroc y 

przezżegnać, -am się, v. pf. прекрсти- 
ти се. 

przezżuć, -żuję -jesz, v. pf. прежва- 
тати. || -żuwać, -am, v. impf. 1) 
преживати. — 2) mienie, трошити 
(упр. јести) имање. 

ргхе?уё, -Żyję -jesz, v. pf. преживети; 
потрошити. || -żywać, -am, v. impf. 

1. przodek [v. przed], -dka, m. предак. 

2. przodek, -dku, m. 1) предњи део. — 
2) od wozu, колесар, двоколице (пре- 
дњи трап кола). 

przód, -odu, m. предњи део; па przo- 
dzie, напред, први; z przodu, спреда. 

przy, (у стсл. при; чеш. při, итд. (лит. 
pre, прус. prei)], praep. 1) при. — 
2) код. — 8) уз, поред, на, крај: Р. 
drodze, крај пута. P. oknie, крај про- 
зора. P. słońcu, при сунчаној светло- 
сти, дању. 

przyzbić, -biję -jesz, v. pf. do czego, 
прибити уза што. || zbijać, -am, 
r. impf. 

przyzbiec, -biegnę -niesz (-biegł), v.pf. 
притрчати, дотрчати (do czego, к че- 
му). || =biegać, -am, v. impf. 

przybierać, v. przybrać. 

przybijać, v. przybić. 

przybliżyć [przy + bliz- (= срп. 6an- 


зу)], -żę -żysz, v. pf. co, приближити, 
прикучити, примаћи. || р. sio; при- 
ближити се (do kogo, коме). | -Żać, 
-am, v. impf. 
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przyzbrać, -biorę -bierzesz, е. pf. 1) 
подабрати, изабрати. — 2) примити, 
узети, добити (итд. према przybie- 
rać 2). Ha crp.66: Twarz jego przy- 
brała wyraz poprostu tragiczny, из- 
глед лица његова поста просто тра- 
гичан; стр. 68: choroba przybrała 
szybko zatr ające rozmiary, болест 
убрзо оте толико MAXA, да ми страх 
задаваше; стр. 150: gdy tylko raz 
pozwolili sobie p. nastrój fałszywy, 
кад се само једанпут покажу у лаж- 
ном душевном расположењу. — 8) 
У со, заоденути чим, обући у што. 

p. się, обући ce. || -bierać, -am, 
v. impf. 1) бирати. — 2) добивати: 
е)! cechę czego, јављати се у облику 
чег В) wyraz wesołości żartobliwej, 
и некако враголасто весео. 
7) pozór czego, добивати изглед чега 
(остала значења према przybrać). 
przyzbyć, -będę -dziesz (-bądź), v. pf. 
стићи, доћи (do kogo, ка коме). 
|| -bywać, -am, v. impf. стизати, 
долазити (do kogo, ка коме); przy- 
bywajcie (у нар. гов.), ходите! || =by- 
cie (od -być), -а, verb. долазак. 
przybysz [przy + by- (v. być)], -a, %. 
дошљак, придошлица ; туђин, туђинац. 
przybytek, -tku, m. светиња, храм. 
przybywać, v. przybyć. 
przyzchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 
do kogo, долазити коме; прилазити 
коме. — 2) do głowy, падати на na- 
мет. — V. pf. przyjść 
przyzchylić, -lę -lisz, v. pf. нагнути. 
|| zehylać, -am, о. бяру На стр. 54: 
który przychy lasz swoim dzieciom 
nieba (gen. sg.), који приближаваш 
небо деци својој. 

przychylny, adj. наклоњен. || -lnie, 
adv. 

przyzeiągnąć, -nę -niesz, v. pf. при- 
вући. -gać, -am, v. impf. 

przyzcisnąć, -nę -niesz, v. pf. do czego, 
притиснути на што. || =Skać, -am, 
v. impf. 

przyzezepić, -pię -pisz, v. pf. зака- 
чити. || p. Się do czego, ухватити 
се, прилепити се, привити се, при- 
онути уза што. || -piać, o v. impf. 
przyzezołgać, -am się, v. pf. довући 
се (пузећи). 

przyczyna [przy + czyn), +y, f. узрок. 

przyzczynić, -nię -nisz, v. pf. задати, 

нанети, допринети: а) komu ciężaru, 
отежати коме. В) komu więzów, сме- 
тати коме. || p. się do czego, допри- 
нети чему. || *€zyniać, -am, v. impf. 
przyzćmić, -ćmię -ćmisz, v. pf. 1) по- 
мрачити. — 2) заслонити (нир. лампу 


przydać 


чим, да светлост jako не бије у очи). 
На стр. 58: światło lampy, chociaż 
przyćmione, светлост од лампе, и ако 
је ова била заслоњена. 

przysdać, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. 
рї. додати. || p. się 1) na со, требати 
за што. — 2) bardzo dla kogo, добро 
доћи коме, бити таман за кога. || zda= 


wać, -daję -jesz (-dawaj), v. impf. 
przydawać, v. przydać. 
przyzdrożny [v. droga], adj. (онај што 


ra. 

[v. garb], -bię -bisz, v. pf. 
савити. p. się, погурити се, по- 
грбити ce. || -garbiać, -am, о. impf. 
się, гурити ce. 

przyzgasnąć, -nę -niesz (-gasł), v. pf. 
мало се угасити, утулити. || -gasać, 
-am, v. impf. 

przyglądać [v. doglądać], -am się, v. 
impf. czemu, посматрати што. у. 
pf. przyjrzeć się. 

przyzgładzić, -dzę -dzisz, v. pf. maraa- 
дити. || -gładzać, -am, v. impf. ria- 
дити. 

przygniatać, v. przygnieść. 

przyzgnieść, -gniotę -gnieciesz (-gniótł 
-gniotła), v. pf. 1) притиснути, при- 
гњечити. 2) nogą, стати ногом 
на што. || -gniatać, -am, о. impf. 

przyzgotować, -tuję -jesz, v. pf. wpn- 
премити, спремити (do czego, за што). 
-gotowywać, -towuję -jesz, v. impf. 
„towanie (од -tować), verb, 
przyzgrywać, -am, о. impf. свирати, 
przyzgrzać, -grzeję -jesz, v. pf. mpu- 
грејати. || -grzewać, -am, v. impf. 
пригревати, грејати. 

przygrzewać, v. przygrzać. 

przyjaciel [pri-: у стел. пришти, прн- 
wTth, приаањ; чеш. přáti ре, pří- 
tel, přízeň; пољ. sprzyjać, przyjaciel, 
przyjaźń, uprzejmy, итд.), -а, m. mpu- 
јатељ. 

przyjacielski, adj. пријатељски. 

przyjaciółka, -i, /. пријатељица. 

przyjazd [v. jechać], -u, m. долазак 
(стр. 68 v. 1 za 6). 

przyjazny [v. przyjaciel], adj. прија- 
тељски, наклоњен. На стр. 77: siłą 
żywiołu przyjaznego, силом стихије, 
наклоњене људима. 

przyjaźń [у стел, прназнь (о. przyja- 
ciel)], -ni, f. пријатељство. 

przycjąć, -jmę -jmiesz, v. pf. kogo 
dokąd, примити кога куда (стр. 18 
v. pan 4). || =jmować, -muję -jesz, 
о. impf. 

przyzjechać, -jadę -jedziesz, v. pf. 
доћи, стићи (не пешке). || -jeżdżać, 
-am, v. impf. 


је) крај “. 
przyzgarbi 
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przymierać 


przyjemność [уз przyjemny], -ci, f. 
пријатност. 

przyjemny [= yup. оно што ce лако 
прима. || przy и јас), adj. пријатан. 

„mnie, adv. 

przyjeżdżać, v. przyjechać. 

przyjmować, v. przy, 

przyjrzeć [v. 2 dojrzeć], -rzę -rzysz 
(-rzał) się, v. pf. czemu, огледати 
што. — V.impf. przyglądać się. 

przyjść [przy + iść), -jdę -jdziesz 
(-szedł -szła), v. pf. 1) доћи: a) 
do kogo, dokąd, коме, куда. В) do 
głowy, доћи у главу, пасти Ha па- 
Mer. — 2) z czego: Wam піс z tego 
nie przyjdzie, ви отуд нећете имати 
никаке користи. У. impf. przy- 
chodzić. 

przykład (срп. прикладан (= леп, при- 
стао). || pri+- klad- (о. kłaść)], -u, 
m. пример. 

przykładać [y срп. прикласти ( = дода- 
ти), прикладовати (= ићи за руком)], 
-am, о. impf. со do czego, метати што 
на што. || p. się do nauk, марљиво pa- 
дити, приањати око науке. || -damie 
się, -a się, verb. do czego, мар, приа- 
њање (око каког посла). F. pf. 
przyłożyć. 

przykować, v. przykuć. 

przykrość [уз przykry], -ci, f. 
пријатност. 

przykry [у чеш, příkrý; рус. прикрниј, 
adj. непријатан; досадан, несносан. 
|| -kro, adv. 

przyskryć, -kryję -jesz, v. pf. покрити. 
| skrywać, -am, v. impf. 

przyzkuć (-kować), -kuję -jesz, v. pf. 
do czego, приковати за (на) што. Ha 
стр. 41—42: chciałby uściśnieniem 
wiecznym wszystkich Hiszpanów p. do 
łona, као да би хтео да све Шпањолце 
за навек притисне (стегне) на труди. 
|| skuwać, -am, v. impf. 

przylatywać, v. przylecieć. 

przyzlecieć, -cę -cisz (-ciał), v. pf. 
dokąd, долетети на што (птица на 
грану). -latywać, -tuję -jesz, v. 
impf. 

przyzlepić (о. lgnąć], -pię -pisz, v. pf. 
со па czym, прилепити на што. || sle- 
piać, am, v. impf. 

przyzłączyć, -czę -czysz, v. pf. cje- 
динити, додати. || p. Się do czego, 
придружити се чему, пристати уза 
mro, || -łączać, -am, v. impf. 

przyłożyć (о. lec], -żę -żysz, v. pf. 
1) со do czego, метнути што на што. 
— 92) do ust, принети устима (чашу). 
— V.impf. przykładać. 

przymierać, v. przymrzeć. 


не- 


przymiot 


przymiot [przy -++ met- (v. miotać и mie- 
cić, koje је стпољ., данас застарео 
облик)], -u, т. особина. 

przy= A AR, -nę -niesz, v. pf. 
творити ; затворити. || -mykać, 
v. impf. 

przyzmrzeć, -mrę -mrzesz (-marł), v. 
pf. 1) głodu, напатити се глади. — 
2) Ha crp. 42: I śmiech piekielny 
został na wieki do zimnych liców 
przymarły (исти обрт као: zostać 
przybity, przykuty do czego), и па- 
клени осмејак оста за навек (замре) 
на мртву лицу његову -mierać, 
-am, V. impf. głodu, патити се глађу. 
Ha crp. 48: rozumiał, że na świecie 
mniej przymiera się głodu, разумео 
je да се у божјем свету човек мање 
пати глађу. 

przyzmus [v. musieć], -u, m. примо- 
равање, натеривање; насиље, сила; 
притисак. На стр. 63: p. moralny, 
насиље над душом. 

przymykać, v. przymknąć. 

przyznajmniej, adv. бар; 
што се мене тиче (стр. 84 и 
v. 2 to 8). 

przynieść, -niosę -niesiesz 
-niosła), v. pf. донети. || 
-SZĘ -SISZ, Vv. impf. 

przynosić, v. przynieść. 

przyzoblec, -lokę пл -lekę (-leczesz 
-lókł -lokła и аналог. -lekła), v. pf. 
заоденути, покрити. || :0blekać, -am, 
v. impf. 

przyoblekać, v. przyoblec. 

przypadać, v. przypaść. 

przypadek, -dku, m. догађај, случај; 
przy padkiem, adv. случајно. 

przypasać [v. pas], -szę -в2е82, 
припасати. || -pasywać, 
о. impf. 

przy=paść, -padnę -niesz (-padł), v. pf 
1) припасти („пасти у део«); przy- 
padła mu dola to robić, одредила му 
sra да то ради. — 2) gdzie, 
скрасити се, сести, настанити се 
тде: Zaledwie gdzie przypadniemy, 
życie realne spycha nas, тек што се 
тде зауставимо, реадни живот поти- 
скује нас (стр. 144). , -am, 
v. impf. 

przypatrywać się, v. przypatrzyć się. 

przyzpatrzyć, -rzę -rzysz się, v. pf. 
czemu, загледати се у што, размо- 
трити што. || -patrywać, -ruję -jesz 
816, 7. impf. czemu, посматрати што. 

przyzpiąć, -pnę -pniesz (-pięty), v. pf. 
прикоичати, приденути, 
róg przypięty па taśmie, por о врвци. 
|| -pinać, -am, v. impf. 


при- 
-алп, 


ја р., бар 
37 


(-niósł 
znosić, 


v. pf. 
-suję -јев2, 
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| przy= spuścić, 


привезати ; | 


przyschnąć 


przyzpiee, -piekę -czesz (-piekł), v 
прећи, -piekać, -am, v. 
припицати. 

przypiekać, v, przypiec. 

przypinać, v. przypiąć. 

przy-=pisać, -szę 252682, 7. pf. припи- 
сати. || "зутас, -suję -jesz, v. impf. 
przypominać, v. przypomnieć. 

przy: zpomnieć, -nę -nisz (-niał), v. pf. 
1) komu co (o czym), подсетити кога 
на што. На стр. 118: aż zielone 
przypomnisz lata, док опет не будеш 
(онако млада, свежа) као што си не- 
кад била! 2) sobie со, сетити ce 
чега (стр. 45 v. więc 4). || p. się, 
подсетити на себе, дати гласа о себи, 
јавити ce. || -ропшпас, -am, е. impf. 
1) komu co (0 czym), подсећати kora 
на што. — 2) kogo (co), подсећати 
на кога, бити налик на кога (на што): 
Pies, który przypominał pochodzenie 
od pontera, uac који напомињаше као 
да je пореклом од понтера. — 3) so- 
bie, сећати се чега. 

przypowiastka, -i, f. dim. 
wieść. 

przyzpowieść, -ci, f. прича. 

przyzprowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 
вести. | sprowadzać, -am, v. impf. 

-szczę -Ścisz, v. pf. 1) 
допустити, 2) замислити („прет- 
поставити“, »узети на то да“): Przy- 
puśćmy, że to tak będzie, рецимо да 
ће то тако бити (па нек то тако 
буде). || zpuszczać, -am, v. impf. 
допуштати; замишљати, држати, ми- 
слити („претпостављати“). || verb. 
-szczenie (од -ŚCiĆ), -а, мишљење; 
претпоставка. На стр. 25: zżymał 
się na samo р. Że... јежио се кад 
би само помислио да...; стр. 31: 
wczoraj jeszcze obraziłby się za to p., 
jom јуче да му је то ко pekao, нашао 
би се увређен. 

przyroda pri + год-), -y, f- природа. 

przyrodnik, -a, m. Ar 

przyzrodzony, adj. урођен ; харе 

przyzrzee, -rzekę -czesz (-rzeknij), 
pf. обећати. || -rzekać, -am, с r) 
| -rzeczenie (од -тес), verb. 
обећање. 

przyrzekać, v. рекао. 

przyzrzucić, -cę -cisz, v. pf. со do 
czego, добацити што Ha Е још ба- 
цити, додати. || -еаё, -am, v. impf. 

przy-sądzićé, -dzę -dzisz, v. pf. досу- 
дити. || -Sądzać, -am, v. impf. 

przyzschnąć, -nę -niesz, v. pf. do 
czego, (осушити се па се) приленити 

-sychać, 


= 


przypo- 


A0- 


-а, 


за што, запећи се за што. || 
-am, v. impf. 


przysiadać 


przysiadać, v. 
przysiąc [v.sięg 
-sięgła), =sięgnąć, 
присегнути, заклети се. 
pang DĄ impf. 
ść (apx. -sieść), 
iadł), v. pf. 
присести, сести на MTO. 
-am, v. impf. 
przysięga [v. przysiąc], -i, f. присега, 
заклетва. 
przysięgnąć, » 
przyskakiwać, 
przyzskoczyć, -czę -czysz, т. pf. 
подскочити; прискочити, притрчати. 
|| -sskakiwać, -kuję -jesz, v. impf. 
(стр. 39 v. siebie 2). 
przy=słać, ślę -51е82, v. pf. послати. 
|| -syłać, -am, V. impf. шиљати, слати. 
~ słonić [v. słaniać się], -nię -nisz, 
. pf- 1) заслонити, заклонити, за- 
= ; lampa przysłoniona, лампа ca 
шеширом. — 2) наслонити. Ha стр. 54: 
i ogorzałe przysłonili twarze, и насло- 
нише на руку опаљена лица. || zSła- 
niać, -am, v. impf. 
przysłowie [przy + słowo), -а, n. по- 
словица. 
ртлугв пећас, 
нути. 


przysiąść. 

6), -sięgę -żesz (-siągł 
-nę -niesz, v. pf. 
=sięgać, 


-siądę -dziesz 


na czym, мало 
=siadać, 


0. przy skoczyć. 


-am się, о. pf. ослуш- 
-Słuchi wać, road -jesz 


się, v. impf. czemu, прислушкивати, 


ослушкивати што, како што... 
spieszyć (-Spieszyć), -8ZĘ -SZYSZ, 
. pf. yi peni жорити. || -spieszać, 
-am, v, impf. 


-szenie (од -SZyć), -а, 
verb. 


przyzstać, -stoi, v. impf. impers. при- 
стојати се (пристоји се); przystoi 
się na kogo, приличи, доликује коме. 

przysstawić, -wię -wisz, v. pf. co do 
czego, примаћи што к чему. || «wiać, 
-am, ©. impf. 

przysstąpić, -pię -pisz, v. pf. do czego 
1) приступити к чему. — S сав 
ближити се чему. — 8) до моду, за- 
газити у воду. || -stępować, -рије 
-jesz, v. impf. 

przystęp, -u, m. 1) приступ (do kogo, 
код кога; do czego, к чему, у што). 
— 2) наступ. 

przystępować, v. przystąpić. 

przyzsunąć, -nę -niesz, v. pf. do czego, 
примаћи, приближити чему. || =SU- 
wać, am, v. impf. 

рот v. przyswoić. 

przyswoić |przy + swój], -swoję -swo- 
isz, v. pf. 1) усвојити. — 2) komu 
co: Uniwersytet ma mu (uczniowi) 
przedewszystkim p. metodę naukową, 
университет треба пре свега да преда 
ученику научан метод (да га упути 


przywrzeć 


у..., да та научи...). || -swajać, 
am, v. impf. 
rchać, v. przyschnąć. 

przysyłać, v. przysłać. 

przyszłość [уз przyszły), -ci, f. бу- 
дућност; na р., у будуће, 

przyszły [уз przyjść], аај. будући. 

przysśnić, -śnię -śnisz się, v. pf. komu, 
сневати, уснити кога; przyśniło mi 
Się, сневао сам. 

przyśpieszyć, v. przyspieszyć. 

przytomność [уз przytomny), -ci, f. 
назочност, присутство. 

przytomny [= ten co przy tom (tom 
ст. loc. sg. од (еп)ј, adj. назочан, 
присутан, 

przytym [przy + loc. sg. од ten], 
при том, уз To. 

przyzwalić, -lę -lisz, v. pf. навалити, 
поклопити, пригњечити. || -lać, -am, 
v. tmpf. 

przyswarować, -ruję -jesz, v. pf. при- 
пазити ; прилећи па вребати (пас). 

przyzwiązać, -żę -żesz, v. pf. 1) do 
czego, привезати, везати за што, скоп- 
чати © чим. — 2) kogo do siebie, 
привући kora себи. || p. się (или być 
przywiązany) do kogo, бити одан, 
веран коме, заволети кога (v. przy- 
wiązany). || -wiązywać, -zuję -jesz, 
о. impf. || -zanie (од -zać), -a, verb. 
do kogo, приврженост, оданост, љубав 
према коме. 

резаву I) part. przywiązać. -— 

П) adj. одан, веран. На стр. 88: kil- 

kaset (боље: kilkuset) chłopów, przy- 
wiązanych (тј. do niego, v. przywią- 
zać się) идо swojskich zwierząt, 
неколико стотина сељака, који су му 
одани као пси (yup. који су везани 
за њега онаком љубављу као домаће 
животиње). 

przywierać, v. przywrzeć. 

przyzwieść, -wiodę -wiedziesz (-wiódł 
-wiodła), v. pf. 1) довести. — 2) do 
końca, довести крају, извршити са- 
свим. || wodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 

przyzswieźć, -wiozę -wieziesz (-wiózł 
-wiozła), v. pf. довести (довезем), до- 
нети, || swozić, -żę -zisz, v. impf. 

przywilej [у cpu. правилеђа. || од лат, 
privilegium (privus = поједини, lex, 
gen. legis = закон, дакле упр. закон 
за појединца], -u, m. повластица. 

przywodzić, v. przywieść. 

przyzwołać, -am, v. pf. дозвати; бити 
узрок чему („изазвати што“), || «жо» 
ływać, -łuję -jesz, v. impf. 

przywozić, v. przywieźć. 

przywrzeć [v. 2 zawrzeć), -wrę -wrzesz 
(-warł -warty), v. pf. 1) (y нар. гов.) 


adv. 


przywyknąć 


притворити. — 2) do czego, приле- 
пити се, прионути за што. -wie- 
габ, -am, v. impf. 

przywyknąć [v. nawyknąć], -nę -niesz, 
v. pf. do czego, навикнути се на што 
(od dziecka, дететом), свикнути чему. 
|| «кас, -ат, v. impf. 

przysznać, -am (-znaj), v. pf. признати; 
дати за право. || -znawać, znaję 
-jesz (-znawaj), v. impf. 

przyszwać, -zwę -zwiesz, v. pf. до- 
звати. || -zy wać, -am, v. impf. звати. 

przyzwyczaić [przy + zwyczaj], -czaję 
-czaisz, v. pf. do czego, навићи Ha 
што, привићи чему. -czajać, -am, 
v. impf. -czajenie (од -czaić), -a, 
verb. навика. Ha crp. 89: poniżenie 
ludzkości, ujarzmionej przesądami 
i wahaniem się i bydlęcym przyzwy- 
czajeniem, понижење човечанства које 
је подјармљено зато што је пуно пред- 
расуда, што је неодлучно и што је 
као животиња свикло јарам носити. 

przyzywać, v. przyzwać. 

psałterz [од лат. psalterium, од грч. 
ралтј prov (= музичка направа са WH- 
цама, па отуд и књига, псалтир, у 
војој су песме које су се уз њу пе- 
вале), од pdAAemw (= упр. затезати 
и пуштати жицу, па онда: ударати 
у жице)), -а, m. псалтир; fig. poet. 
песма: Олу las tak śpiewa p. swój 
przy..., или шума тако песмом хвали 
Бога уз... (стр. 121). 

psi [у стол. пкени, (v. pies)], adj., пасји. 

psiarnia, -ni, f. ловачки пси, пашчад. 

psota [v. pies], -y, 7. 1) раскалашност. 
— 2) несташност; strolć psoty, бити 
несташан. 

pstry [у стсл. пьстрх (= шарен); срп. 
пастрма (= упр. шарена риба); чеш. 
pstry ; пољ. pstry, prstrąg (= пастрм- 
ка); рус. пёстрый. pstry од pbs- 
(које je у pisać) |-r»; ё се јавља 
као прелазан глас између з и т исто 
онако као у OS-t-ry, strumień, итд.], 
adj. шарен. 

psubrat (rj. brat psu (dał. од pies)|, 
-a, m. пасја вера, скот. 

psuć (psować) [v. pies], -psuję -jesz, v. 
impf. кварити. 

pszezoła [у стел. вачела (= упр. она 
која бучи, зучи); чеш. vćela; стиољ. 
(у XVI веку) pezoła, пољ. pszczoła 
са уметнутим SZ; рус. пчела. || опо- 
mat.: bsk- (срп. пчела м. *бъчела, 
бак = бик), buk- (сри. бука, бучати), 
byk- (срп. бик)], -y, f. пчела. 

ptactwo [v. ptak], -a, n. col. птице. 

ptak [у стел. пата патица, NZT%NKUK 
(= младо); чеш. ptak, ptenec; пољ. 


pulsować 


ptak, ptaszek ptaszę; рус. птица 
пбтка птўха, птенёцъ, итд.), -а, m. 
птица. 

ptak=góra, -y, m. птица-тора (огромна 
птица, Симург, чувена у персиској 
митологији; међу осталима, описује 
ју песник Фирдуси у спеву „Шах- 
Наме) 

ptaszek, -szka, m. -szę, -ęcia, n. 
ptak. 

ptaszę, v. ptaszek. 

ptaszęcy, adj. птичји. 

ptaszyna, -y, f. dim. ptaszek. 

publiczność [уз publiczny], -ci, f. 
публика ; читалачка публика. 

publiczny [од лат. publicus (= јаван; 
populus = народ)], adj. јаван; дру- 
штвен. || -eznie, adv. 

puch [ръсһ- русћ- (v. pycha), puch-: 
у стсл. поухатн ( = духати), опоуҳнжтн 
(= отећи); срп. пухати, пушити ; чеш. 
puch (= дах, uanepje), puchnouti 
(= отицати); пољ. puchnąć (= отица- 
ти); рус. пухнутљ, бпуходљ (= OTOK), 
пухъ итд.], -u, m. 1) паперје („олам“). 
— 2) перце од маслачка. 

pudel [од нем. Pudel, yup. Pudelhund 
(pudeln = брчкати по Boąn)|, -dla, m. 
пуда (пас). 

pudełko, -а, n. dim. pudło. 

puder (преко нем. der Puder од «p. 
la poudre, од лат. pulverem (nom. 
pulvis = прах, прашина), откуд и нем. 
Pulver], -dru, m. пудра. 

pudło [од сргн. die pudel], -a, n. sy- 
тија. 

pudrować ([v. puder], -ruję -jesz, v: 
impf. пудровати; pudrowany, many- 
дрен. 

рићаг [из new.: crru. behhari pehhari, 
cpru. becher, нем. Becher, од срлат. 
bicarium, од грч. Bixog (= суд од 
земље)), -u, m. 1) пехар. — 2) święty, 
путир. 

pukać [onomat.], -am, v. impf. куцати, 
лупати. 

pukiel [од «p. boucle (= пређица, 
прстен, па отуд и: витица, упр. оно 
што је прстенасто), од лат. buccula 
(= мали образ, испупченост на шти- 
Ty), срлат. bucula (= прстен итд.)), 
-kla, m. витице. 


dim. 


puklerz [у чеш. puklót puklif; стиољ. 


buklerz. || од сргн. buckelaere, од Фр. 
bouclier boucler, од boucle (v. pu- 
kiel)], -a, m. штит (стр. 134 v. нап. 
уз стр. 123). 

pulsować [од лат. pulsare], -suję -jesz, 
v. impf. пулеирати, бити (крв), тећи 
(живот), 


pułk 


pułk [*ръкъ: у стел. палка; чош. pluk; 
пољ. pułk, тј. półk, према рус. (пољ. 
је pełk: Świętopełk); рус. полк». 
| можда од стин. folc (= нем. Volk)], 
-u, т. пук: а) aniołow, легијон aH- 
ђела. 8) ptaków, јато птица. 
punkt [од лат. punctum (= упр. убо- 
дено; pungo = бодем)], -u, m. 1) тачка ; 
p. widzenia, гледиште. — 2) место. 
purpura [од лат. purpura, од грч. лор- 
фора], -у, f. рўмён. 
pustka, -i, f. пуст крај, пустош, пу- 
стиња; na ulicy p, на улици је 
мртво, ни живе душе. На стр. 78: 
wkrąg otoczona taką pustką okrutną, 
опкољена одасвуда таком дивљом са- 
моћом. 
pusty, adj. 
| -sto, adv. 
puszeza [у стсл. пошта; 
уз pust- (ери. пуст, 
штати)), -y, f. пустиња; 
на, стара, дивља). 
puszezać, v. puścić. 
puścić, 82626 -Ścisz, v. pf. пустити. 
p. się 1) gdzie, dokąd, кренути ce, 
поћи куда: Puścił się na wieś, упу- 
тио се у село. A ty sam czy puścisz 
się do Warszawy, а хоћеш ли ти сам 
смети у Варшаву? Ро co on puścił 


пуст; узалудан (посао). 
чеш. poušť. 
пустити, пу- 
шума (огром- 


rachować [од нем. rechnen], -chuję 
-jesz, v. impf. рачунати. r. się 
z kim, водити о коме рачуна, обзи- 
рати се на кога. 

rachunek (од нем. Rechnung], -nku, 
m. рачун (2 czego, од чега; стр. 128 
r. chcieć 2, 7). 

гасіса [у словач. ratica; мрус. ратицај, 
-у, f. папак. 

racja [од лат. ratio, откуд и срп. ра- 
чун преко тал.), -cji, f. 1) узрок, 
разлог; z jakiej racji, зашто? -— 2) 
право; Masz rację, имаш право. — 
3) bytu = Фр. raison d'être. 

raczej [од rad-szej. || уз тай], adv. 
боље рећи, боље, пре, више; A г., или 
боље рећи. 

raczyć [rak-: у стсл. ракнжти рачити 
(= хтети), рачни (= gratior); срп. 
рачити ce; чеш. гаси, итд.), -czę 
-czysz, V. impf. изволевати ; частити, 
гостити. 


тад, adj. 2) z czego, задо- 


1) рад. — 
вољан чиме, весео због чега. 


radlić 


się nieszczęśliwy tak daleko, mro 
се он јадник отиснуо на тако далек 
nyr? — 2) czego, престати се држати 
за што. 3) za kim, појурити за 
ким (у потеру). пао am, v. 
impf. Ha стр. 82: . Nieostrożnie 
byłoby się p. samemu, не би било 
опрезно да сам идем. В. Puścisz się 
ваш, ићи ћеш сам. 

pycha [ръеһ- русћ-: у стсл. 
(шкрипати зубима, ваљда: све духати 
од љутине); срп. запихан од трча- 
ња; чеш. русћан, pycha (= охолост), 
pyšný (=0ход); рус. UKMATE пыхтЪть 
(= дактати), пышный итд. (v. puch)], 
-y, f. охолост. 

pykać [onomat.: 
пуши на Ayan), 
шити, пућкати. 

pył [у рус. пыль), -u, т. прах, пра- 
sł proch i p., прах и пепео. На 
стр. 78: па cały wąwóz prószy z księ- 
Хуса p. szklany, сребрна светлост 
месечева просипа се по свем кланцу. 

pyłek, -łku, m. dim. pył. 

pyszny [уз pycha]. adj. поносан; ди- 
ван, красан. || -Sznie, adv. 

pytać, -am, v. impf. питати. 
kogo (gen.), питати кога. 


пыҳатн 


рук! кад се 
impf. пу- 


рук! 
-am, v. 


p. się 


rada [од стсас. тад (= нем. Rat(h), 
можда преко чеш. rada], -у, f. савет; 
nie miałem innej rady јак... е. 
ljak5; trudna r., mra му знаш! 
dać sobie radę z kim, изаћи с ким на 
крај (стр. 25 v. już 1e). Ha стр.26: 
samowolny, niech sam sobie radę 
daje, самовољан је, па нек чини како 
зна; стр. 65: mimo największej pracy 
nie może sobie dać rady, и поред 
највећег рада He може да савлада 
посао. 

radca [од rada], -у, m. саветник, 

radlić [or- (индевр. ar-): у стсл. оратн, 
орало, оратка (= орање) поред pano 
од *or-dlo, рална (= ораница, њива) 
од *or-lija *or-dlija, parań од *or-taj, 
ратва од *or-tva; срп. орати, орало, 
(поред) рало, раоник, ралица, ратај, 
parap; пољ. orać, radło, radlić, rola 
(= њива), итд. (лит. arti; ror. arjan, 
стгн. erian, сргн. егп; лат. arare; 
грч. dęów)], -lẹ -lisz, v. impf. npe- 
оравати но други пут. 


radość 


rado 


[у стсл. радость], -сі, f. радост. 

radzić [од rada], -dzę -dzisz, v. impf. 
1) саветовати. — sobie, помоћи се; 
niech sobie sam radzi, нек ради како 
зна (radzi = како зна; cf. примере 
под тада). 

rajea [dissimil. од radźca исто онако 
као Ojca, ojcu од обса, oćcu (7. ој- 
сіес)] = radca. 

rama [од нем. Rahmen, које биће да 
је у свези са стсл. крома (= окрајак, 
ивица, руб)], -y, f> рам, оквир. 

ramię [*ormo *ormę: у стсл. рамо рама; 
чеш. ramó, итд. (прус. irmo; ror. 
arms, стгн. агат, нем. Arm; лат. 
armus; авест. aromó; стинд. irma-S)], 
-mienia, n. 1) раме. — 2) рука (од 
рамена до длана). — 3) (у множ.) 
«) рамена, плећа. 8) руке. y) загрљај. 
$) пречаге (у крста). 

ramka, -i, f. dim. rama. 

ranek [у срп. уранак], -nku, m. зора, 
јутро; rankiem, у зору, ујутру. 

1. ranny (у стпољ. rany; данас са два 
nn према: inny, winny, итд], adj. 
рани, јутарњи, јутрошњи. 

2. ranny [уз гапај, adj. рањен (на стр. 
51 и 52: осакаћен, кукавац, јадник). 

rano [у cpu. рано, ранилац, ранитиј, 
-a, n. јутро; nad ranem, пред зору; 
nazajutrz r., cyrpa yjyrpy. 

raptem (од лат. raptim (rapio raptum 
= зграбити)), adv. нагло. 

raptowny, adj. нагао. || =wnie, adv. 
нагло. 

ratować [од нем. retten], -tuję -jesz, 
v. impf. спасавати; ratuj mię! спаси 
ме! (v. нап. уз стр. 108—118); nie 
czas już było r., беше већ доцкан. 

ratunek [од нем. Rettung], -nku, m. 
1) спас; ratunku! спасавајте! На 
стр. 51: gotowi pójść (rj. па pomoc), 
jeżeli r. jest możliwy, готови да при- 
теку у помоћ, ако је кукавца могућно 
спасти. — 2) помоћ: Krzyczeć о r., 
викати у помоћ. 

ratusz [у нар. гов, ratus. || од сргн. 
rathus (= нем. Rathaus)], -а, m. on- 
штинска кућа. 

raut [од енгл. rout, од стор. rote, Or- 
вуд и нем. Кобе (= чета, гомила); 
према том г. је упр. гомила светај, 
-u, m. раут, забава. 

raz [у стсл. оуразнти (= пробити, 
пробости), образх (= forma, тулог), 
вљовразитн; срп. раз (продаје разом, 
а купује увршено), образ; чеш. ráz 
(= ударац), raziti, obraz (= слика); 
пољ. raz, razić (= ранити), obrazić 
(= увредити), odrazić (= одбити), 
wrazić (= урезати) итд. — cf. rezati 


124 recepta 


(пољ. rzezać)], -u, m. 1) ударац. — 2) 
a) jeąaanyr; dwa, trzy razy, двапут, 
трипут; parę razy, неколико пута; 
po r. pierwszy i ostatni, први и по- 
следњи пут; па drugi r., други пут; 
ten r. tylko, још само сад; pewnego 
(jednego) razu, једанпут; r. drugi, 
једанпут, двапут; r. po r., више пута, 
једно за другим; r. W r., сваки час, 
непрестано; to r..., to znów, час... 
час опет; razem, уједно, заједно, у 
исти мах (нпр. razem, młodzi przy- 
jaciele! сложно, млада браћо!); па 
razie, у први мах (od razu, ile razy, 
v. odrazu, ile). В) raz, dwa, trzy, 


један, два, три. у) (при набрајању) · 


прво. — 8) случај. 

raźny, adj. «no, крепак, жив. || adv. 
-Źnie. 

rąbać [*гаръ: у стсл. pcz (= крпа, 
дроњак, хаљина); срп. руб поруб; 
чеш. rub (= хаљина); рус. рубъ, pý- 
бице (= траља), рубашка (= кошу- 
ља), рубить (= сећи), рубёжъ (= гра- 
ница), итд.), -bię -biesz, v. impf. 
рубити (сећи). 

rąbek, -bka, m. 1) крај, руб, окрајак; 
fig. poet. rąbki złocistych warkoczy, 
праменови злаћане косе. — 2) копрена. 

rączka [y стсл. ржчккај, -i, 7. dim. 
тека. 

rączy [v. ręka] (compar. rętszy), adj. 
брз. || -ело, adv. 

rdza [rsd- rud- (reudh-): у стсл. 
радЕти са (= црвенети се), ржжда 
од "тљаја, роуда (= упр. црвено TBO- 
жђе), poywkua од *rudmêns; срп. pha, 
руд, румен; чеш. rez (стчеш. rza), rudy 
итд.; пољ. rdza, rdzewieć (= рђати), 
rudawy, rumiany; рус. рдЪть, ржа, 
pyaój, румяный итд. (amr. rudóti 
= рђати, radas = црвен, raudh = mp- 
вена боја; ror. raups, нем. rot.; лат. 
ruber, rubeo = руменети се; грч. ćpv- 
9р6: = црвен, pvo = црвеним што ; 
cruna. rudhira-s = црвен). — v. гуйх), 
-у, f. 1) рђа. — 2) na zbożu, медљика. 

rdzawy, adj. зарђао. 

rdzeń [у чеш. stfen střeň Пѓей; пољ. 
zdrzeń drzeń rdzeń drdzeń), -nia, m. 
срж. 

reakcyjny [од reakcja (док се jom из- 
говарало reakcyja), од wp. réaction 
(лат. re = натраг, actio = радња)], 
adj. реакционарски. || "nie, adv. 

recepta (од лат. receptum (= yup. 
примљено ; recipio receptum = натраг 
узети, примити)), -y, /. рецепт. Ha 
стр. 124: i sztywną receptą sterczy 
pod światłem lampy, а онај крути 
рецепт Ha њему (стакленцету) стрчи 


reduta 


под шеширом од лампе (v. 
исту стр.) 

reduta (од wp. redoute, од тал. ridotto 
(= упр. уточиште), од ridurre, од 
лат. reducere (= натраг довести)ј, 
-y, f. опкоп. 

reformować [од лат. re-formo (= пре- 
ображавам)), -muję -jesz, v. impf. pe- 
Формовати. || -wanie, -а, verb. На 
crp. 25: a do reformowania Julka 
brał się coraz zawzięciej, све упор- 
није настојавајући, да од Јулија Ha- 
чини друго дете. 

reguła (од лат. regula (rego = управ- 
љам)], -у, f- правило (стр. 56 v. по 3). 

rekreacja [у срп. реграција, а према 
томе и „играција“. || од лат. recreatio 
(recreare = опорављати, поткрепљи- 
вати], -cji, f. одмор (школски). 

religijny [од religja док се још изго- 
варало religija], adj. верски. || пје, 
adv. 

religja [од лат. religio), -gji, f. вера, 
закон (нпр. човек грчког, римског 
закона); исповест; веронаука (као 
школски предмет). 

reprezentant [од Фр. reprósentant, од 
reprósenter, од лат. repraesentare 
(= представљати)), -а, m. представ- 
ник. 

reszta [од нем. Rest, од Фр. reste, од 
rester, од лат. re-stare (= претећи)), 
-у, f. 1) остатак. — 2) остало; r. 
dzieci, остала деца. 

resztka, -i, f. 1) dim. 
2) (у множ.) остаци. 

ręka [*rąka: у стсл. ржка, овржчь; 
чеш. ruka, obruć, roući (= брз); пољ. 
ręka, obręcz, rączy; рус. рука, py- 
чаться (= јамчити) итд. (лит, renkiu 
rińkti = свупљати, гапка = рука, 
rankć = скупљање; ои а том „рука“ 
је упр. купилица)), , f- рука; go- 
ściu, w ręce twoje, У " твоје здравље, 
госте (упр. ја пијем и предајем чашу 
теби у руке)! 

rękaw (у стсл. ржкавћ. 
m. рукав. 

rękawiezka [y стсл. ржкакнца. 
ręka), -i, f. рукавица. 

rękojeść [у стсл, ржкоматњ pRKOBATA ; 
cpu. руковет; чеш, rukojef rukovóf; 
пољ. rękojeść w. *rękojęć; рус. py- 
końrka. || ręka +- јас], -ci, f. балчак. 

rękojmia [у чеш. rukojmć. || ręka 
+ Јас], -mi, f. јемство. 

rękopism (обичније : rękopis) [ręka + 
pismo], -u, m. рукопис, 

robaczek, -czka, m. dim. robak: 1) 
црвак. — 2) (од милоште детету): 
Rzuciliśmy się (tam), gdzie r. lichy 


и нап. уз 


од reszta. — 


|| уз ręka), -a, 


|| уз 


(тј. leżał), појурисмо кодевци малог 
црвића (тј. нејаког детета; стр. 109). 

robaczy, adj. црвљи, од прва; fig. 
плашљив, кукавички. 

robaczywy, adj. црвљив. 

robak [у чеш. chrobák и robak (= бу- 
ба); стпољ. и дијал. chrobak], -a, m. 
црв. 

robić [*orbb: у стол. pasz поред pocz, 
расота (= ропство); чеш. rob (= cay- 
ra), robota (= кудук); пољ. robić, ro- 
bota, parobek ( момак); рус. роб», 
роба (поред :) рабъ, раба (= ропкиња), 
раббта (= рад) (ror. arbaips, нем. 
Arbeit)], -bię -bisz, v. impf. 1) pa- 
дити, чинити; CÓŻ r.? шта ћемо? -- 
2) pończoszkę, плести чарапу. 

roboczy, adj. 1) раднички. — 2) ро- 
ciąg, теретни воз (који вози и рад- 
нике). — 3) woły robocze, теглећа 
марва. 

robota, -у, /. рад, посао (dużo do ro- 
boty, v. mieć I, 8). 

robotnik, -a, m. радник. 

roczek, -czku, m. dim. rok. 

rocznica, -y, f. година (од како се што 
десило), облетница; setna r., стого- 
дишњица ; „Rousseau w setną rocznicę 
zgonu, о стогодишњици Русовљевој. 

roczny, adj. годишњи. || -cznie, adv. 

rodzaj Ty срп. рођај. || rod-], -u, m. 
врста, сој, каквоћа; wszelkiego ro- 
dzaju, од сваке руке, разноврстан, 
различан. 

rodzeństwo, -а, n. 1) ро; nua, рођени. 
На стр. 14: masz г.? имаш ли још 
кога? — 2) породица, пород. 

rodzie, -а, m. родитељ. 

rodzicielka, -i, f. родитељка, мати. 

rodzić, -dzę dzisz, v. impf. родити. 

rodzina, -у, f. породица. 

rodzinny, adj. родни, рођени, зави- 
чајни, свој стари (нпр. крај); поро- 
дични. 

rodzony 
рођени. 

rogowy, adj. 
sztuka 8). 

roić [0. rój], roję roisz, v.impf. уобра- 
жавати, сневати. || r. Się; ројити ce 
(пчеле); врвети. || rojenie, -a, verb. 
сањање, снови; ројење (пчела). 

rok [rek- (v. rzec), rok-: у срп. рок, 
про-рок, об-рок, HTĄ.], -U, m. година; 
r. drugi, година или две. 

rokować, -kuję -jesz, т. impf. прори- 
цати, предсказивати. ć 

1. rola [v. гаі), -i, f. њива. 

2. rola (преко нем. Rolle (= yup. сви- 
так хартије) из роман. језика: Фр. 
róle, тад. rotolo и rullo итд. од cpaar. 


1) part. rodzić. — 2) adj. 


рожни (стр. 139 v. 


romans 


rotulus rotula (= свитак; лат. rota 
= коло, точак, rotare = окретати)], 
-1, f. рола, улога. 

romans [04 Фр. romance, од срлат. 
*romanice (= упр. романски нпр. TO- 
ворити, певати), дакле упр. књижевно 
дело писано простим језиком (in lin- 
gua romana, a не: in lingua latina), 
а нарочито: приповетка у прози, у 
којој се описују занимљиви догађаји 
и авантуре из живота ког јунакај, 
-U, M. роман. 

romantyczność, -ci, /. романтичност. 

ronić [у cpu. ронити, обронакј, -nię 
-nisz, v. impf. губити, опадати (нпр. 
перје у итице кад настане пролеће), 
ронити (сузе). 

rosa [у стсл, роса, итд. (лит. гава = po- 
са; стинд. TASŃ = мокрота, течност)), 
-у, f. 1) роса. Ha стр. 58: rosą potu 
spływa trud po czole, а од рада све 
им цури зној с чела. — 2) fig. poet. 
сузе: I ziemi mojej dam łez moich 
rosę, и оросићу земљу своју сузама 
својим (стр. 121). 

Rosja, -sji, /. Русија. 

rosły [v. rosnąć), adj. висок. 

rosnąć [orst-: у стел, растж расти (од 
*rast-ti); срп. расти, aeropacr; чеш. 
rostu riisti; стпољ. rostę rość, пољ. 
rosnąć м. *rostnąć; рус. росту рости, 
órpaca» (= грана), итд.), -nę -niesz 
(rósł rosła), v. impf. расти. 

rosół [y cpu. paco; uem. rosol; pyc. 
росблљ paacóaw. roz + sól], -ołu, 
m. јуха, супа. 

roślina [чеш, rostlina. 
f. биљка. 

roślinny, adj. биљни. 

rota [од нем. Кобе, од crep. rote 
(= одељење војске), од срлат. rutta 
rupta (= чета разбојника), -у, f. чета. 

rozzbić, -biję -jesz, v. pf. 1) разбити. 
— 2) namiot, разапети шатор. || т. 
się 1) разбити ce. — 2) претрпети 
бродолом. На стр. 96: z wami roz- 
biłem się па skałach Dunaju, био 
сам с вама кад нам CE оно чун раз- 
био на... || zbijać, -am, v. impf. 
kogo, тући кога (друга значења upe- 
ма rozbić), || -bicie (од -bić), -а, 
verb. разбијање, разбијеност, расце- 
паност; лом; незгода, невоља; бро- 
долом, смрт (стр. 22 v. oddać 2). 

rozzbiec, -biegnę -niesz (-biegł) się, 
v. pf. 1) разићи се (трком, куд који), 
отрчати. — 2) појурити на све стране ; 
растрчати се. — 8) разбежати се (куд 
који). || =biegać, -am się, v. impf. 

rozbiegać się, v. rozbiec się. 

rozbierać, v. rozebrać. 


уз rosnąć], -y, 
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rozbijać, v. rozbić. 

rozbiorezy [уз rozbiór), adj. 
тичан; критичан. 

rozbiór [roz + ber- (7. brać)], -oru, 
m. анализа, разлатање. 

rozzboleć, -leję -jesz (-lał), v. pf. 3a- 
оолети. 

rozbójnik [roz + bój (v. bić)], -a, m. 
1) разбојник. — 2) (детету) спадало. 

rozzbrat, -u, m. завада ; раздвојеност, 
супротност, разилажење. 

rozbrzmiewać [v. brzmieć], -am, v. 
impf. брујати, разлегати ce. На стр. 
75: powietrze rozbrzmiewa szczegól- 
nemi dźwięki, кроз ваздух се про- 
носе неки особити звуци. 

rozzbudzić, -dzę -dzisz, v. pf. upoóy- 
дити. || spudzać, -am, v. impf. будити. 

rozzchodzić, -dzę -dzisz się, v. impf. 
dokąd, разилазити се куда. — V.pf. 
rozejść się. 

rozzchorować, -ruję -jesz się, v. pf. 
разболети се, поболети се. 

rozzchwiać, -chwieję -jesz, v. pf. pas- 
дрмати; разнети (стр. 60 v. więc 2). 
|| -sehwiewać, -am, v. impf. 

rozchwiewać, v. rozchwiać. 

rozzchylić, -ię -lisz, v. pf. раширити 
(нпр. завесу на обе стране). || r. się, 
развити се; раширити се, разгрнути 
се, дићи ‘се (завеса). || =lać, -am, 
v. impf. 

rozzciąć, rozetnę -niesz (rozcięty), v. 
pf. расећи, просећи, pacnaparu. || -€i- 
пас, -am, v. impf. расецати, парати, 

rozzciągnąć, -nę -niesz, v. pf. pac- 
тегнути. || r. się, растегнути се, 
развући ce, опружити ce; разлећи 
се (клицање). || -gać, -аш, v. impf. 
się, растезати се, развлачити се; 
затезати се. 

rozcierać, v. голе тлеб. 

rozcinać, v. rozciąć. 

rozeczarować, -ruję -jesz, v. pf. pas- 
очарати. || -czarowywać, -rowuję 
-jesz, v. impf. || -rowanie, -a, verb. 
разочараност. 

rozzczochrać, -am, v. pf. разбарусати. 

rozczułić (roz--czuły), -lę -lisz, v. pf. 
kogo, такнути, ганути, дирнути KOTA, 
коснути се чијег срца (рус. растро- 
rar»). || r. się, пасти у нежно ду- 
шевно расположење. || =lać, -ат, 
v. impf. || -lanie się, -a się, verb.; 
na r. się czasu nie miał, није имао 
кад да се покаже нежан према њој 
(стр. 128). . 

rozedać, -dam -dasz (-dadzą -daj), 
v. pf. раздати; разделити. || dawać, 
-daję -jesz (-dawaj), v. impf. разда- 
BATH; делити. 


анали- 


rozdarcie 


rozdarcie | 

rozdarty f 

rozdawać, v. rozdać. 

rozdwajać, v. rozdwoić, 

rozzdwoić, -dwoję -dwoisz, v. pf. раз- 
двојити, разделити. || -dwajać, -am, 
о. impf. || zdwojenie (од -dwoić), -a, 
verb. раздвојеност, поцепаност, CY- 
протност. 

rozzdział, -п, m. подела, деоба. 

rozedzielić, -lę -lisz, v. pf. разделити, 
одвојити. -dzielać, -am, v. impf. 
делити. 

rozdzierać, 0. rozedrzeć. 

rozezbrać, rozbiorę -bierzesz, v. pf. 
1) kogo, свући kora. — 2) рашчла- 
нити, разложити, анализовати. r. 
się, свући се (do naga, сасвим то). 
| "rozbie гас, -am, v. impf. 

rozez оне, -drę -drzesz (rozdarł roz- 
darty), pf. 1) раздерати, расце- 
пити. На стр. 78: w wąwóz, mię- 
dzy dwie skały rozdarte, у кланац, 
кроз пролом међу две стене; стр. 109: 
(jęk dziecięcia był) tak rozdarty i taki 
Żałośny (ради слика w. Żałosny), и 
тако разваљен (крештав) и тако ту- 
жан (беше плач детињи). — 2) про- 
ломити: Potym beczenie żubra wiatr 
rozdarło, а затим рика бизона про- 
ломи. ваздух. || re Się, раздерати 
се, расцепити се, препући, напући 
(стр. 51 v. szerokość). || rozdzierać, 
-am, v. impf. Ha стр. 21: dusza się 
rozdziera z żalu, срце хоће да пре- 
пукне од јада. тол=датеје (од 
-drzeć), -a, verb. раскид. 

rozejrzeć [v. 1 dojrzeć], -rzę -rzysz 
(-rzał), v. pf. разгледати. || r. się, 
погледати лево десно. — V. impf. 
rozg lądać się. 

rozejść [roz + iść], -jdę -jdziesz (roz- 
szedł rozeszła) się, v. pf. разићи ce. 
— V. impf. rozchodzić się. 

ано -prę -przesz (rozparł roz- 
party), v. pf. раширити. || r. się 
w polu, и „А. се (стр. 91). || rez- 

ierać, -am, v. impf. || гөхграгеіе 
(ва -przeć), -a, verb. 

rozezrwać, -rwę -wiesz, v. pf. раски- 
нути, растргнути, разрушити. || roz. 
rywać, -am, р. impf. жидати, рушити. 

i rozessłać, -ślę -ślesz, v. pf. pasa- 
слати. || rozsyłać -am, v. impf. 

2. rozessłać, rozścielę ев2, V. pf. pa- 
застрети, прострети. || r. się, про- 
стрети се, раширити се; пасти (стр. 
79). || rozściełać, -am, v. impf. 

rozezśmiać, -śmieję -jesz się, v. pf. 
1) craru ce смејати, пренути у смех. 
— 2) do kogo, осмехнути се на кога. 


v. rozedrzeć. 
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rozeztrzeć, -trę trzesz (roztarł roz- 
tarty), v. pf. растрти, протрљати. 

|| rozcierać, -am, v. impf. || тог 
tarcie (од -trzeć), -a, verb. 

rozewrzeć [v. 2 zawrzeć], -wrę -wrzesz 
(rozwarł rozwarty), v. pf. отворити 
(стр. 124 v. dłoń 2); раширити; pas- 
макнути. || r. się, отворити се (итд. 
према rozewrzeć). Ha crp. 139: zno- 
wu (= to znowu) w niedźwiedzie 
rozwarszy się gardło, час опет upe- 
творивши се у широко грло медвеђе. 
|| rozwierać, -am, v. impf. отва- 
paru; ширити. || rozwarcie (од 
-wrzeć), -а, verb. 

rozezznać, -am (-znaj), v. pf. 
знати, разабрати. || <znawać, 
-jesz (-znawaj), v. śm]. 

rozgałęzić [уз gałąź], -żę 
v. pf. разгранати ce. 
się, v. impf. 
нати се. 

rozglądać [v. dogi: ądać], -am, v. impf. 
разгледати. — pf. rozejrzeć. 

razgłaszać, v. ea 

rozzegłosić, -szę -sisz, v. pf. paaraa- 
сити. Ha стр. 41: niechaj rozgłosi 
sława przed światem, нек се славом 
разнесе по свету. || -głaszać, -am, 
v. impf. 

rozzgniewać, -am, v. pf. 
ражљутити. 

rozzgrzać, -grzeję -jesz, v.pf. разгре- 
jarn, загрејати, угрејати. || -grze- 
wać, -am. о. impf. 

rozgrzewać, v. rozgrzać. 

rozzhukać (v. huczeć], -am, v. pf. 
разјарити, довести до помаме. || r. 
się, разбеснети се, распомамити ce; 
бучати: rozhukane morze, бучно, 
бурпо море. 

rozziskrzyć [уз iskra], -rzę -rzysz, 
v. pf. распалити (рус. раздуть искры). 
|| r. się, зажагрити ce; roziskrzone 
oczy, зажагрене очи. 

Pa [roz + jasny], -nię -nisz, 

. pf. расветлити, обасјати; pasja- 

«ię осветлити ; r. Cienie, разатнати 
таму. -am, v. impf. 

rozejątrzyć, -rzę -rzysz, v. pf. 0840- 
једити, ражљутити; позледити (рану). 
|| -jątrzać, am, v. impf. 

rozkaz [roz +- kaz- (v. kazaój), -u, m. 
заповест; mieć co na swoje rozkazy, 
имати што у власти. 

rozskazać, -żę -żesz, 9. pf. заповедити, 
наредити (ва wojnę, да се иде у рат, 
позвати у рат). || '„kazywać, -zuję 
-jesz, v. impf. 

rozkład [roz + klad- (v. kłaść)], -u, m. 


подела. 


распо- 
-znaję 


-2152 Się, 
-am 
rpa- 


|| >ziać, 
разграњавати ce, 


разгневити, 


rozkładać 


rozkładać, -am, v. impf. 1) разме- 
штати. — 2) растварати (w proch, 
уништавати). — 3) ogień, ложити 
ватру. — У. pf. rozłożyć. 

rozzkochać, -аш, о. pf. пробудити 
љубав у коме. r. się w kim, стра- 
сно се заљубити у кога. || -chanie, 
-а, verb. заљубљеност, раздраганост. 

rozzkołysać, -szę -szesz, v. pf. 1) co, 
заљуљати што (jako). — 2) wyobraź- 
nię, дати машти на вољу, занети 
се у снове. Ha стр. 79: rozkołysana, 


senna mowa, пун снова (сањалачки) 
тих разговор. 
тог-кораб, -pię -piesz, v. pf. раско- 
-kopywać, -puję 


пати, откопати. 
-jesz, v. impf. 

rozkosz [у срп. раскош. — v. kochać], 
Фу, f. наслада, уживање, радост; 
z rozkoszą, радосно. На стр. 86: 
о rozkoszo (погрешно у писца M. roz- 
koszy) moja, насладо моја!; стр. 97: 
niema rozkoszy, јак..., нема већег 
уживања, него... (стр. 53 е. począć 3). 

rozkoszować [у срп. раскошити cej, 
-szuję -jesz Się, 9. impf. уживати. 

rozkradać, 7. rozkraść. 

rozzkraść, -kradnę -niesz (-kradł), 
v. pf. покрасти. На стр. 147: wiatr 
ją głodny w lot rozkradnie, жедни 
ветар Ha мах je осуши. || -kradać, 
-am, v. impf. 

rozzkręcić, -се -cisz, 7. pf. развити, 
расплести, размотати. || -Kręcać, 
-am, 7. impf. 

rozzkrzyżować, -żuję -jesz, v. pf. 1) 
распети. — 2) ręce, раширити руке. 

rozzkurczyć, -czę -czysz, v. pf. опру- 
жити (што је било згрчено). || r. 
się, исиравити ce. || -kurczać, -am, 
о. impf. 

rozzkwitnąć, -nę -niesz (-kwitł), о. pf. 
расцветати се. || -kwitać, -аш, 
v. impf. 

roz=lać, -leję -jesz, v. pf. разлити, upo- 
лити. || -lewać, -am, v. impf. się, 
разлевати ce; rozlewające się bagno, 
велика Gapa. 

rozzlec, -legnę -niesz (-legł) się, v. pf. 
разлећи ce (глас), зачути ce, одјек- 
нути (0. rozległy). || -legać, -am się, 
v. impf. разлегати ce, ширити ce. 

rozlegać się, v. rozlec się. 

rozległość, -сі, f. ширина, опширност, 
величина. 

rozległy, adj. опширан, простран, ши- 
ров, велик. 

rozlewać, 7. rozlać. 

roz=łączyć, -czę -czysz, V. pf. раста- 
вити (стр. 110 v. więc 3). || -łączać, 
-am, v. тр. 


128 rozpajać 


rozzłom, -u, M., одломак, обломак (од 
стене). 

rozłożyć (0. lec], -żę -żysz, v. pf. 
разместити (стр.:31 v. pasjans). — 
У. impf. rozkładać. 

rozmaitość, -сі, f. разноврсност, раз- 
ноликост. 

rozmaity [у чеш. rozmanity, дијал. roz- 
паіў], adj. разноврстан; различан. 

-maicie, adv. 

rozemarznąć (читај -г-2-), -nę -niesz, 

v. pf. откравити се, одмрзнути се. 
-marzać, -am, v. impf. крави- 

ти се. 

rozemarzyć, -rzę -rzysz, v. pf. kogo, 
напунити коме главу, учинити да се 
ко баци у снове. || r. się, бацити се 
у снове. || -marzać, -am się, v. impf. 
давати машти на вољу, бацати се у 
снове, заносити се. 

rozmawiać, v. rozmówić się. 

rozmiar (год и miara], -u, m. 
размера. — 2) дименсија. — 
личина. 

rozzmierzyć, -rzę -rzysz, v. pf. изме- 
puru. || -mierzać, -am, v. impf. 
мерити. 

rozemiłować [у сри. миловати], -łuję 
-jesz się, v. pf. w kim, заљубити се 
у кога, веома кога заволети. || -уга- 
nie się, -a się, verb. На стр. 152: 
pomimo rozmiłowania się w Szillerze 
(боље: Szyllerze) i Byronie, и ако му 
Шилер и Бајрон беху омиљени пес- 
ници. 

rozmnażać, 7. rozmnożyć. 

rozemnożyć, -żę -żysz, v. pf. намно- 
жити, умножити. || -mnażać, -am, 
v. impf. 

rozmowa, -у, f. разговор; wieść roz- 
mowę, разговарати се. 

rozemówić, -wię -wisz się, v. pf. 
z kim, разговорити се с ким. || =ma- 
wiać, -am (без się), v. impf. z kim, 
разговарати ce с ким (стр. 36 v. w 2). 

rozmyślać [упр. Фет. од roz-myślić|, 
-am, v. impf. размишљати. || verb. 
-Ślanie, -a. 

roznamiętnić [roz + namiętny], -nię 
-nisz, v. pf. распалити. || -tniać, -am, 
v. impf. 

roz=nieść, -niosę -niesiesz (-niósł -nios- 
ła), v. pf. разнети. || =nosić, -szę 
-S1SZ, 9. атр]. 

roznosić, v. roznieść. 

rozpacz [у чеш. горак], -y, f. очај, 
очајање. 

rozpaczliwy, adj. 
adv. 

rozpadać się, v. rozpaść się. 

rozpajać, v. rozpoić. 


1) ca- 


3) Be- 


очајан. || -уле, 


rozpalić 


roz=palić, -lę -lisz, v. pf. распалити, 
распирити, наложити (ватру); twarz 
rozpalona gorączką, лице у ватри 
(од грознице). || «раја, -am, о. impf. 
rozparcie | 
rozparty jJ 
rozzpaść, -padnę -niesz (-padł) się, 
v. pf. распасти ce; пући, npcHyTu. 
zpadać, -am się, v. impf. 
rozzpędzić, -dzę -dzisz, v. pf. 
дити, разагнати, растерати. 
dzać, -am, е. impf. 
roz=piąć, rozepnę -niesz (rozpięty), 
. pf. разапети; раширити (крила). 
-pinać, -am, v. wy 
rozzpić, -piję -jesz się, v. pf. 
се. || =ріјас, -am się, v. 
rozpierać, v. rozeprzeć. 
rozzpierzchnąć, -nę -niesz się, v. pf. 
прхнути на све стране, раштркати се. 
|| -chać, -am się, v. impf. 
rozpieszezać, v. Зак нг 
roz=pieścić, -szczę -Ścisz, v. pf. раз- 
мазити. || -pieszczać, -am, v. impf. 
rozpijać się, v. rozpić się. 
rozpinać, v. rozpie 
rozpłakać, -czę -czesz się, v. pf. pac- 
плакати се. 
rozpłomienić [roz + płomień], 
-nisz, v. pf. распалити. 
рас пламтети ce. || -niać, 
v. impf. 
rozzpłonąć, -nę 
нути, обасјати. 
roz=płynąć, -nę -niesz się, v. pf. pac- 
топити се, растворити се, разићи се. 
|| zpływać, -ат się, v. ‘трг, 
roz=począć, -cznę -niesz, pf. запо- 
чети, почети. | зган, -AM, v. 
impf. почињати. 
rozpoczynać, 7. rozpocząć. 
rozpogadzać, v. rozpogodzić. 
rozpogodzić [roz + pogoda], -dzę 
-dzisz, v. pf. разведрити (v. rozpo- 
godzony). || -gadzać, -am, v. impf. 
rozpogódzony 1) part. rozpogodzić. 
— П) adj. ведар. 
rozzpoić, -роје -poisz, v. pf. опити; 
rozpojone uczucie, разуздано (страсно 
и пијано) осећање. -pajać, -am, 
v. impf. 
yw SA ooh [roz + po + rząd], -dzę 
zisz, v. pf. распоредити. | -dzać, 
-am, v. impf. распоређивати; pacio- 
лагати. 
rozpostarcie, v. rozpostrzeć. 
rozpostrzeć [(само сложен). || roz + 
po + ster- (v. przestrzeń)), -strę 
-strzesz (-starł -starty), v. pf. распро- 
стрети, раширити. || r. się wszerz, 
раширити се. -pościerać, -am, 


+ V. rozeprzeć. 


распу- 


гре• 


пропити 
impf. 


-nię 
r. 816, 
-am się, 


-niesz się, v. pf. 


rozsądny 


о. impf. простирати, ширити, || verb. 
-starcie (од -strzeć), -а. 
rozpościerać, v. rozpostrzeć. 
rozzpoznać, -am (-znaj), v. pf. распо= 
знати, разабрати, разликовати. "тпа: 
wać, -znaję -jesz, (- znawaj), v. impf. 
rozpoznawać, v. rozpoznać. 
rozpraszać, v. rozproszyć. 
rozprawa |у срп. расправа. roz + 
prawy), -у, f- 1) препирка, npemi- 
рање, дебата. На стр. 158: działając 
род wpływem uczucia, które nie zna 
rosja, радећи под утицајем осе- 
аја, који не зна за противне доказе; 
2) расправа. 
rozprawiać, -am, v. impf. расправ- 
љати, деоатовати, разговарати се. 
rozzpromienić [v. promień], -nię -nisz 
się, vw. pf. засијати (ù. rozpromie- 
niony). 
rozpromieniony 1) part. rozpromienić 
П) adj. радостан (cf. cpu. 
„сав сија“ тј. од радости). 
rozproszyć [у cpu. распршати (= ист.). 
roz + proch (v. и prószyć)], -szę 
| pf. разгонити, разбити. 
растурити се, расути се, 
-praszać, -ат, v. 


się. == 


|| ке się, 
изгубити се. 
impf. 

rozprzące [у срп. распрећи распрегнути 
(v. zaprząc)), -przęgę -żesz (-przę- 
żony ), v. pf. распустити, разуздати, 

| -przęgać, -am, о. impf. 

rozprzestrzenić [roz + przestrzeń], 
-nię -nisz, v. pf. распрострети, pa- 
ширити. -niać, -am, v. impf. się, 
ширити се, постајати све већи, обу- 
хватати све више. 

rozprzęgać, v. rozprząc. 

rozpusta [у срп. распуст. 
puścić], -у, /. разврат, блуд. 

rozpuszezać, v. rozpuścić. 

roz=puścić, -szczę -&с isz, v. pf. pac- 
пустити. || =puszczać, -am, v. impf. 

rozz różnić, -nię -nisz, v. pf., -róż 
niać, -am, т. impf. разликовати. 

rezrywać, 7. rozerwać. 

rozrywka, -i, /. забава. 

rozrzewnić [roz +-rzewny], -nię -nisz, 
v. pf. танути до суза, дирнути у 
срце. || -niać, -am, v. impf. 

rozzrzueić, -cę -сі82, v. pf. разбацити; 
прострети (хаљину по чему). || -сас, 
-am, v. impf. разбацивати; раску- 
шљавати (ветар косу). 

roz=sadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 
лити. || „dzać, -am, v. impf. 

rozsądek [roz + sąd], -dku, m. моћ 
суђења, разум. 

NS? adj. разуман, паметан. || adv. 
-dnie. 


разва- 


Примери нњижевнога језика пољског — Речник и 


Џ — 


rozsądzić 


rozesądzić, -dzę -dzisz, v. pf. kogo, 
расудити, одлучити, пресудити коме. 
|| "вадлас, -ат, о. impf. 

rozzsiać, -sieję -jesz, v. pf. рас ејати, 
растурити, разбацити. || =Siewać, 
-am, Vv. impf. 

rozsiewać, v. rozsiać. 

rozesnuć (-snować), -snuję -jesz, v. pf. 
расилести, распустити_ (косу). 


roz=stać, -stanę -niesz się, v. pf. pa- 
стати се. || z=stawać, = -jesz się, 
v. impf. 


rozstawać się, v. rozstać się. 

rozstawiać, v. rozstawić. 

rozzstawić, -wię -wisz, 0. pf. раста- 
вити, раширити, разместити. || «wiać, 
-am, v. impf. 

rozsyłać, v. 1 rozesłać. 

roz=sypać, -pię -piesz, v. pf. расути. 
На стр. 53: kwiat po łąkach lśni 
się rozsypany, свуда по лукама ша- 
рени се цвеће. || r. się, расути се, 
распасти се, срушити ce (od góry 
do dołu, до доле). || -sypywać, -puję 
-jesz, 7. impf. 

roz=szerzyć, -rzę -TZySZ, 7. pf. pamm- 
рити. || -szerzać, -am, v. impf. Ha 
стр. 70: oczy dzieci rozszerzały się 
ze zdziwieniem na widok..., деца 
разрогачише (требало би yup. v. impf.) 
очи, кад видеше... 

rozściełać, v. 2 rozesłać. 

roz=zświecić, -се -cisz, v. pf. обасјати, 
осветлити, расветлити. Ha стр. 138: 
anioł burzy rozświecił twarz, анђео 
буре показа ce (севну). || -Świecać, 
-am, v. impf. 

roztaczać, v. roztoczyć. 

reztapiać, v. roztopić. 

roztarcie, v. rozetrzeć. 

rozetargnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) pac- 


тргнути. = 2) uwagę, одву ћи пажњу 
(v. roztargniony). || -gać, -am, v. 
impf. 


roztargniony I) part. roztargnąć. — 
П) adj. расејан. 

roztarty, 7. rozetrzeć. 

rozterka [као да je roz + ter- (v. trzeć), 
само што не одговара глас. законима 
пољског језика], -i, f. раздор; су- 
протност, несугласица. 

roztkliwić (тог + tkliwy], -wię -wisz, 
v. pf. kogo, такнути ce чијег срца. 
|| -wiać, -am, v. impf. || -wienie 
(од -wić), -a, танутост, болећивост; 
сентименталност (załzawiona, плач- 
љива). 

rozztoczyć, -с26 -czysz, v. pf. разба- 
цити, раширити, pacupocTpeTa. || ta- 
czać, -am, v. impf. ширити, прости- 
рати. 


30 rozwić 


rozz topić, -pię -pisz, v. pf. растопити. 
| r. się, растопити ce; fig. нестати. 
|| -tapiać, саш, v. impf. 

rozz beka -bię -bisz, v. pf. растру- 
бити. | "Атађутаб, -buję -jesz, v. 
impf. 

rozztrącić, -cę -cisz, v. pf. разбити. 

|| -cać, -am, v. impf. 

roztrząsać, v. roztrząść. 

rozz trząść, -trzęsę -siesz, -Snąć, -nę 
-niesz, v. pf. 1) растрести, разбацити. 
— 2) претрести (нпр. неко питање). 
|| вас, -am, о. impf. || -sanie (од 
-Sać), -a, verb. 

roztwierać, v. roztworzyć. 

roztworzyć [v. otwór], -rzę -rzysz, 
v. pf. отворити. || r. się, отворити 
се (ku górze, rope). | -wierać, -am, 
v. impf. 

rozum [ [roz + um], -u, m. разум. 

rozumie ć [од rozum], -miem (-miał), 

>. impf. разумети, A pia схватити; 

mało rozumiany, слабо схваћен, || r. 
się na czym, pa: > мевати се у чему; 
ma się r., а 

rozumować, -muję -jesz, v. impf. pe- 
зоновати, хладно размишљати, умо- 
вати. || -wanie, -a, verb. 
rozumowy, adj.: rozumowe środki, 
средства разума (koja пружа разум). 

rozwalina [roz и walić], -у, f. pas- 
валина. 

rozwarcie 

rozwarty 

rozeważyć, -żę -żysz, о. pf. разми- 
слити. || "талас, -аш, v. impf. 

rozzwiać, -wieję -jesz, v. pf. 1) pas- 
вејати, раздухати, разнети, разгони- 


v. rozewrzeć. 


ти. — 2) włosy w powietrzu, pac- 
перјати, распирлати порта. - — 3) +. 
błona. || -wiewać, -аш, v. impf. 


ширити, надимати, owo (ве- 
тар хаљину). || -wiewać się, вити 
се, лепршати се. 
rozzwiązać [у срп. развеза], -żę -żesz, 
v. pf. раздрешити, одрешити. || -Wią- 
zywać, -zuję -jesz, v. impf. || -zanie 
(од -zać), -a, verb. расплет, свршетак. 
R" -wiję -jesz, -winąć, -nę -niesz, 
. pf. развити; upocrperu (ћилим). 
i r. się 1) развити се: Gdy się 
zima rozwinie należycie, кад настане 
права зима. — 2) расцветати ce. 
|| "упјас, -am, v. impf. На стр. 182: 
mleczne "drogi rozwijały kobierce, 
звезде из млечног пута простираху 
се као Һилимови (yup. простираху 
пред њима ћилимове). || -wijać się. 
На стр. 188: i rozwijały się w ko- 
bierce wszystkie mgławice, zorze, ји- 
trzenki, jakiekolwiek zdobiły kiedy 


rozwidnić 


wszystkie niebiosa, a звездице из 

млечног пута, прозорја (први освити) 

и сјајне зоре, које су (све скупа) 

икад красиле буди који свод небески, 

простираху се као веденци. || verb. 
-winięcie (од -winąć), -а, излагање 
(каке науке). 

rozwidnić [roz и widny), -nię -nisz, v. 
pf. осветлити. || -niać, -am, v. impf.: 
rozwidnia się, свањује, свиће. 

rozwierać, v. rozewrzeć. 

rozwiesić [roz -} vis- vês- (cpn. BH- 
сети, вешати)], -82е -8182, v. pf. pa- 
застрети (рубље); раширити (хаљи- 
ну). || wieszać, -am, v. impf. 

rozwiewać, v. rozwiać. 

rozwiewny, adj. ваздушаст (yup. оно 
што је лако rozwiać). Ha стр. 79: 
lotne i rozwiewne, лаке и несталне 
(непостојане, ваздушасте). 

rozwijać | 

rozwinąć / 

rozwój, -oju, m. 
пон. 

rozzżarzyć, -rzę -rzysz, о. pf. со, yum- 
нити да се што ражари, распламти. 


v. rozwić. 


развој, развиће; Ha- 


| r. się, ражарити се, разгорети ce, 
разбуктати ce. 
v. impf. 

ród, rodu, m. 1) род. — 2) порекло: 
arystokracja rodu, аристокрација по 


-Żarzać, -am, 


пореклу (противно: arystokracja pie- 
niędzy, аристокрација по капиталу). 
— 8) племе. 

róg [у стсл. porz; чеш. roh, итд. (лит. 
ragas)], rogu, m. por; рогаљ, угао 
(од дома, улице). 

rój [roj- гё-: у стсл. рой, pkka; срп. 
poj (пчела), ројити се, река, итд.), 
roju, m. рој; гомила. 

rów [ry- (-у од *-0), rov-: у стсл. рытн, 
рова; срп. рити, рило, ров, ровине, 
ровити нпр. свињама, итд. (лит. га- 
valas = плевљење, гауб = плевети)), 
rowu, m. јарак, јендек. 

równia, -ni, /. равња; равнотежа. 

równie [уз równy), adv. тако исто, 
подједнако, онако исто као; г. до- 
brze, тако исто лепо, добро (или са- 
мо:) лепо; r. јак... онако исто као 
што (или само:) као што... На стр. 
188: równe jej i r. słuchane, равни 
јој и слушани с толико исто пажње. 
| nież, тако исто, такође. 

równina, -y, f. равнина; равница. 

równoczesny [v. jednoczesny], adj., 
-Śnie, adv. у исти мах, уједно. 

równość, -сі, 7. једнакост. 

równozwaga, -i, f. равнотежа. 

równozważyć, -żę -żysz, о. impf. бити 
исте тежине (као нешто друго), имати 


ruchliwość 


исто значење, исту вредност. | 
бити у равнотежи. На стр. 143: 
szybkość, z јака zaznajamia ludzi 
z wypadkami, równoważy się pobież- 
nością informacji, a nie..., у колико 
су њезина обавештења о појединим 
догађајима брза, у толико су и по- 
вртна, а међутим... 

równy [0rv-: у стсл. ракьня ; чеш, rov- 
ny; рус. рӧвный (поред:) рӣвный 
(прус. arwis = истинит)], adj. 1) ра- 
ван.. — 2) раван, једнак, одмерен, 
једначит; z równą siłą, с истом CHa- 
TOM, тако исто. || -wno, adv. (v. 
równie). 

rózga [у стсл. розга (= грана); срп. 
розга (= тачка за лозу), итд. (лит. 
rezgi = плетем; стинд. rójju-8 = Ko- 
nonam, уже)], -i, f. грана; шиба. 

róża [од лат. rosa], -у, f. ружа. 

różaniec [према нем. Rosenkranz), -ńca, 
m. бројанице; низ. Ha стр. 182: 
z ust jej popłynął r. paciorek ciem- 
nych, из уста јој сташе ce низати 
тамне успомене (тешки јади) као (што 
се нижу) тамна зрнца на бројани- 
цама. 

różany, adj. ружичаст; румен. 

różek, -żka, m. dim. róg. 

różnica [уз różny), -у, 7. разлика. 

różnić, -nię -nisz, о. tmpf. разлико- 
вати. 

różnorodny [różny +-rod-], adj. раз- 
новрстан. || -dnie, adv. 

różny [у стсл. pa3kuz ; чеш. různý; рус. 
рӧзный (поред:) рёзный, врознь, итд. 
|| уз raz], adj. различан, разноврстан. 

-Żnie, adv. 

różowy [уз róża], adj. ружичаст; ру- 
мен (исток). || -w0, adv. 

różyczka, -i, f. dim. róża. 

rubel [од рус. рўбль, од uepc. rupie 
(= неки златан новац)), -bla, m. py- 
бља. 

rubinowy [од rubin, од kop. који је у 
лат, rubens ruber, које је опет сродно 
са стсл. рвдр, срп. рђа, руда, итд. 
(v. хла adj. боје као у рубина. 

ruch ((гљећ-) rych- ruch-: у стсл, poy- 
шитн; срп. рушити; чеш. rychlý, 
rušiti, ruch (из пољ.); пољ. rychły 
(= брз) ruch, ruszyć (= кренути); 
рус. рухнут (= срушити се), итд.), 
-u, m. 1) покрет, кретање; bez ruchu, 
непомично. На стр. 119: ruchy mi- 
ljonów, рад читавих милијуна. — 2) 
кретање, ужурбаност, врева (у варо- 
ши, на улици). — 3) устанак (v. нап. 
уз стр. 150). 

ruchliwość, -ci, f. живост; жив про- 
мет. 


r. Się; 


> 


m — 


ruchomość 


ruchomość, -ci, f. покретност. 

ruchomy, adj. покретан; несталан, 
променљив. || -то, adv. 

ruczaj (у буг. ручи вода (= жубори); 
срп. рукнути (= рикнути; у Гор. Kp. 
„рикнула пећина“ тј. вода из пећине 
нпр. после велике кише); чеш. rućej 
(= брз, бујан поток); рус. ручёй 
ручеёкъ. || onomat.], -u, m. поток. 

rudawy (2. rdza), adj. руменкаст, цр- 
венкаст. || -о, adv. 

ruina [од лат. ruina (ruere = рушити 
ce)], -у, f. рушевина. 

rum (ef. нем. Rummel (= ист.)], -0, 
m. хрпа, гомила (од камења). 

rumak (нека позајмица с истока: у 
тур. argamak, yarar. uruhmak (= 40- 
бар коњ), арап. rumak rimak (= рђав 
коњ)), -а, M. коњ. 

rumiany [у стсл. роумЕнҳ од "год -табпљ, 
итд. (v. rdza)j, adj. румен. || -п0, 
аде. 

rumienić, -nię -nisz, v. impf. руме- 
нити, превлачити руменом бојом, ба- 
грити. || r. się, руменети се. 

rumieniec, -пса, m. румен (лица), py- 
менило (стр. 159 v. więc 2). 

rumowisko [v. гит), -а, п. рушевина 
(од камења); камење. 

runąć, -nę -niesz, v. pf. пасти, сру- 
MATH се. 

гай [v. rwać], -ni, f. зелена озимица; 
zielona r. zbóż, зелени ӧзӣмӣ усеви 
(стр. 34 v. po I, З и нап. уз исту 
страну). 

ruski, adj. руски; малоруски (V. нап. 
уз стр. 19). 

ruszać, ©. ruszyć. 

rusztowanie [yup. verb. од rusztować 
које je од нем. riisten], -а, n. скеле 
(козе, лазила). 

ruszyć [v. ruch], -szę -szysz, v. pf. 
1) дирнути, помаћи, кренути (на стр. 
119 v. нап. уз стр. 12). — 2) xpe- 
нути ce (rzeka ruszyła, дед се кре- 
нуо), поћи, дићи ce: а) dokąd, кула. 
8) w pole, у бој. На стр. 157: gdy 
zbrojna ruszyła w pole, па кад би се 
дигла тако оружана. || r. się, ма- 
кнути се. || -SZAĆ, -ат, v. impf. кре- 
тати се, ићи. || -szenie (од -szyć), 
-a, verb. покрет. 

Ruś, -si, f. Мала Русија (v. нап. уз 
crp. 19). 

rwać (гљу- (-bv цепањем од *-@), ги-: 
у стсл. раватн pAEK (= чупати) роуно; 
срп. рвати се, обурвати, урвина, ру- 
но, руте; чеш. rváti rvu и routi ruji, 
rouno; пољ. rwać, wyrwać, wyrywać, 


runo, гай итд. (лит. ráuju гдин = чу- 
пати из корена)), гуе rwiesz, v. impf. 


1) кидати, тргати, чупати, раскидати. 
На стр. 188: rwą skiby, дижу горе 
бусење (стр. 71 v. 1 421 8). — 2) ха 
вођа, вући за собом. || r. się 1) kn- 
дати се. — 2) рушити се (бедем). — 
3) тежити: Serce mi się rwie do tego, 
серце ме томе вуче. Duch rwie się 
ku tobie, душа моја отима се (хрли) 
R теои, 

гуђак, -а, т. рибар. 

rybeezka, -1, f. dim. ryba. 

rycerski [уз rycerz], adj. витешки. 

rycerz [у чеш. rytíř, cruem.ritief; рус. 
рыцарь (из пољ.) од ергн. ritter 
ritaere (= нем. Ritter; reiten = ja- 
хати)], -a, m. витез (стр. 41 v. ро- 
słuchać). 

rychły [v. ruch), adj. брз; скори. | -10, 
adv. 

ryczeć, v. ryknąć. 

гуйх [rd- rud- (v. rdza), ryd-: у erca. 
обрмдатн CA (= поцрвенети), ръыждь 
поред раждњ; срп. pał; чеш. ryzí 
(= pak), rysy rysavy ryšavý (= up- 
венкаст, риђаст); пољ. rydz, rydzy 
(= puk), rysawy (од *rydsawy); рус. 
рмжиј, -a, m. варгањ (печурка); 
zdrów jak r., здрав као дрен. 

rygor (од лат. rigor (rigere = кочити 
ce)], -u, m. строгост. На стр. 115: 
r. obowiązków nauki, строге обавезе 
према науци. 

rygorozum [од лат. rigorosum тј. еха- 
men (= строг испит)], n. испит (из 
једне групе предмета; два три така 
испита треба положити па да се до- 
бије докторска диплома). 

ryk, -u, m. рика. 

ryknąć, -nę -niesz, v. pf. рикнути; 
стати грухати (нпр. топ). || ryczeć, 
-czę -czysz (-czał), v. impf. рикати, 
мукати. || -czenie (од -czeć), -a, verb. 
рика. 

rym [од cpra. rim (нем. Reim), од sp. 
rime, од лат. rhythmus, грч. бодибс 
(бео = течем)], -u, m. 1) слик. — 2) 
(у множ.) стихови; fig. песме: „Ry- 
mów nieco* (натпис књизи), мало 
(= неколико) песама. 

гушогубгса [данас више ироничној, 
-у, M. стихотворац. 

rymotwórstwo, -a, n. стихотворство. 

rynek (у рус. рынокъ (из пољ.). || од 
cpra. rinc, нем. Ring, koje је опет 
сродно са стел. KpKrZ, срп. круг], 
-nku, m. пијаца. 

rynsztunek ((поред rysztunek) од нем. 
Rüstung], -nku, m. оружје, бојна 
спрема. 

rys [од нем. Riss (reissen = кидати, 
урезивати, писати)), -u, m. 1) дрта. 


rysować 


— 2) rysy (тј. twarzy), црте лица. 
— 8) (= нем. Grundriss) нацрт (кра- 
так). 

rysować, -suję -jesz, о. impf. цртати, 
рисати. || r. się 1) оцртавати ce. — 
2)niby со, чинити се, изгледати као 
што. 

rysownik, -а, m. цртач. 

rywal [од Фр. rival, од лат. rivalis 
= упр. онај који има са суседом за- 
једничко право на употребу потока 
(rivus), na који често због тога долази 
с њим у опрекуј, -а, m. такмац. 

rzadki |гед-: y стсл. pkązka; чеш. 
řídký, итд.], adj. редак. || -ko, adv. 

16 rząd [*тейъ: у стсл. рада; чеш. 
tad, říditi; рус. рядъ (лит, rinda 
= ред)], rzędu, m. ред, низ. 

2; rząd, -U, M. 1) влада. 2) влада- 
вина, управа. — 8) boskie rządy, 
судбина (стр. 10 е. З a). 

rządzić, -dzę -dzisz, v. impf. yupa- 
вљати. || "dzenie, -a, verb. управља- 
ње, владање. 

rzec (1) rbk-: у стсл. phyn; чеш. Ко, 
rci, fka; пољ. rzkomo wrzkomo, nie- 
rzkąc; струс. рьку, рьклъ, урькнуть. 
2) тек-: у стел. peka решти; чеш. їёсі 
říci; рус. реку. 3) rok- (v. rok)], 
rzekę -czesz (rzeknij, стпољ. rzeczy 
или rzecz)], v. impf. do kogo, рећи 
коме. Ha стр.96: że tak rzekę, да 
се тако изразим. 

rzechotać |(поред rzegotać rzekotać): 
у словенач. rega крекет), rege- 
tati; мрус. ремт (= кикот), реготати 
ca], -Czę -слева, v. impf. крекетати. 
|| r. się, кикотати се. 

rzecz [rek- (v. rzec), rók-: у стсл. 
pkuw; срп. реч (ријеч); чеш. fet, 
HTĄ.), -у, 7. 1) говор, беседа. — 2) 
ствар; do rzeczy, на ствар !; w rzeczy 
samej, и доиста; wielka r., и то ми 
је нешто, чудна ми чуда!; słyszeć 
wiele rzeczy, чути много што шта. 
На стр. 9: zabrałem ciebie, jako 
rzecz najmilszą dla mnie, узех тебе 
као оно што ми je најдраже. — 
материја. 

rzeczka, -i, f. 
поток. 

rzeczepospolita (превод лат. res pu- 
blica], rzeczy pospolitej, f. peny- 
блика. 

rzeczułka [v. rzeka), -i, f. поток, 

rzeczywistość [уз rzeczywisty), -ci, 7. 
стварност. 

rzeczywisty [уз rzecz), adj. прави, 
Фактичан, стваран. || =wiŚcie, adv. 
доиста. 

rzeczywiście, v. rzeczywisty. 


dam. rzeka: речица, 


rzucić 


rzeka [y стсл. pkka, итд. || од истот 
кор. који је у rój], -i, f. река. 

rzekomy [yup. part. praes. pass. од 
rzec], adj. тобожњи. || -mo, adv. 

rzemienny [уз rzemień], adj. од pe- 
мена; кожни. 

rzemień [у стсл. ремень; чеш. řemen, 
итд. || из repM.: стгн. riomo (= нем. 
Riemen) према krzemień, kamień, 
итд.], -nia, m. ремен. 

rzemieślnik [v. rzemiosło], -а, m. 
натлија. 

rzemiosło [у стсл. ремљство ремезљство; 
чеш. řemeslo; рус. ремеслб. — еў. 
мађ. remek (= вештачка работа), от- 
куд и срп. ремек („ремек-дело“)), -а, 
n. занат. 

rzetelny [w. źrzetelny с t m. С према 
чеш. zřetelný. | 


3a- 


|| zbr- (v. 1 dojrzeć)), 
adj. 1) (у стпољ.) очигледан. — 2) 
прави, истинит, искрен. || -lnie, 
adv. 6 

rzewny (2А сри. ревати, рус. ревфть, 
дакле упр. „илачан“, па отуд: сетан, 
тужан], adj. сетан; тужан, жало- 
стан; узбуђен, дирљив. -wnie, 
adv.; płakać r., горко плакати, 

rzezać [rêz-: у стсл. рЕзатн, рЕЗА; 
чеш. fezati, řez, tezky (= живахан); 
пољ. rznąć м. *rzeznąć, oberznąć 
(= обрезати, опсећи), obrzynać, rzeź- 
wy (= свеж), rzeźwić (= јачати); 
рус. рЪзать, рЪзкій (= оштар), рђавни 
(= живахан) (лит. różiu różti = ce- 
ћи)], -żę -żesz, v. impf. клати; pe- 
зати, репкати. 

rzeźki, adj. оштар; свеж. 

rzeźnik, -a, m. месар. 

rzeźwość, -сі, /. свежина, живахност. 

rzeźwy, adj. свеж, жив. 

rzęsa |*ręsa: у стсл. раса (= реса, 
украс), расьннца (= трепавица) ; срп. 
реса (на дрвету), урес, уресити ; чеп. 
rasa или Рава (= трепавица, реса); 
рус. рќсы (м. серьги = минђуше), 
раса (= ниска бисера)), -у, f. тре- 
павица. 

rzęsisty, adj. обилан. 

rznąć [од *rzeznąć (о. rzezać)], -nę 
-nlesz, V. impf. клати; pesara (што 
из дрвета). 

rzucić [v. rzut), -се -cisz, v. pf. 1) баци- 
ти. На стр. 157: tyś pewnie w drodze 
blask jej rzucił złoty, ти си без сумње 
успут отурио њезин златни сјај (оби- 
шао њу, која тако дивно сија). — 
2) оставити, напустити. || r. się 1) 
бацити се. — 2) ђишити, скочити, 
полетети, појурити. — 8) w oczy, 
пасти у очи, || -еаб, -ат, v. impf. 
На стр. 41: rzuca się, ломи се. 


rzut 


„сате się, -a się, verb. w со, yita- 
дање, улажење у што. 
rzut [у стсл. pioTHTH poyTHTH (= ба- 
цити) поред ржтити, поржтитн; чеш. 
řítiti поред routiti; рус. рюЮтить 
(= турати)], -u, m. 1) хитац, ударац, 
мах; wypaść skąd jednym rzutem, 
излетети откуд једним скоком. — 2) 
światła, млаз светлости. — 3) oka, 


sadzać, -am, v. impf. iter. sadzić. 
sadzić [v. siąść], -dzę -dzisz, v. impf. 
садити (стр. 80 v. topol). 
salonowiee [од salonowy, од salon, од 
wp. salon, од тал. salone, од sala, 
а ово од стгн. Sal, нем. Saal ( = дом, 
соба) које је сродно са CTCA. село, 
(2. siąść)], -wca, m. салонски човек. 
sam, -а -0, pron. 1) сам (= ірѕе и 
solus): a) (= s. przez się) сам по 
себи: Konserwatyzm nasz s. porząd- 
kiem nie jest, наш консерватизам није 
сам по себи неки устаљен систем 
(стр. 108). 8) и сам (као и сам): 
Przyzywa trzech synów, tęgich jak 
s. Litwinów, дозива три сина, снажне 
Литвине, као што и сам беше. Jestem 
sam nauczycielem, и сам сам учитељ. 
Czas, bym jadła sama, време је да и 
сама (и ја) једем. Bądź przeklęta, 
јако ја s. będę, буди проклета, као 
што ћу и сам бити. 7) баш: Przed 
samemi świętami, баш пред празнике. 
Nad samym jego grzbietem, баш над 
његовим леђима. Pod samemi nogami, 
испред носа (кад птица прхне). ô) још: 
Od samego rana, од раног јутра. €) 
не преводи се (v. więc 1). — 2) (у 
свези са ten, taki) исти : ten (tenże) 8., 
тај (онај) исти, један исти; taki s., 
таки исти; tak зато, тако (онако) 
исто, тако (онако); toż samo, то исто. 
samozchwała, -у, m. хвалиша. 
samozdzielność, -ci, f. самосталност. 
samozluby и -lubny, adj. саможив, 
себезнао. 
samotność, ЈЕ 
усамљеност. 
samotny, adj. 1) сам, самохран, онај 
који нема нигде никог (стр. 60 v. 1 że 2). 
— 2) усамљен, осамљен. || -tnie, 
adv.; mnie coraz samotniej, све више 
се осећам сам самохран. 
sanki, -nek, plur. cake, саоне (стр. 
61 2. pojechać 2). 


-ci, самоћа, осама; 


schnąć 


| поглед; na r. ока или od pierwszego 
| _ rzutu oka, на први поглед, одмах. 
Rzym [y стсл. Рима; чеш. Кіт), -u, 

т. Рим. 

| rzymski, adj. римски. 

| rżeć [rsz-: у стсл, ръзатн; чеш. гай; 
рус. ржать), -żę -żysz (-żał), v. impf. 
рзати. 


sączyć [v. siąknąć], -czę -czysz, v. impf. 
капати, сипати кап по кап. На 
стр. 53: a tak wonne, jako miód ten 
słodki, co z bzów sączy, а тако ми- 
ришљаве, као она слатка медљика 
што пиљи из зовина цвета. 

sąd (у стсл. caz; чеш. soud, итд.), 
-u, m. суд; пресуда; оцена (књи- 
жевна). 

sądowy, adj. судски. 

sądzić, -dzę -dzisz, v. impf. 1) kogo 
(со), судити коме (чему); ценити 
што, критиковати кога. — 2) ми- 
слити, држати, 

sąsiad [у стсл, czckąz; чеш. 
итд. || зри + sêd- (v. siąść)], 
сусед. 

sąsiadować, -duję -jesz, v. impf. z kim, 
становати с ким у суседству. 

sąsiedni, adj. 1) суседни, оближњи. 
— 2) други: 8. pokój, друга соба 
(соба до ове). 

sąsiedzki, adj. суседски. 

sążeń [v. sięgnąć], -żnia, т. хват. 

sążniowy, adj. од једног хвата. 

scena [од лат. scena, од грч. охђуј 
(= упр. покривено место, шатор, итд.)], 
-y, f. призор. 

sceptyk [од лат. scepticus, од грч. 
сивллихбс (окелтеобол = посматрати, 
премишљати)), -а, m. скептичар. 

scheda (од лат. scheda, грч. 0769 
(= лист од папируса, цедуља)), -у, f- 
део наследства (по завештању). На 
стр. 54: kawał własnej schedy, ко- 
мад своје земље. 

s=chlastać [v. chłosta], -am, v. pf. иши- 
бати; упрскати, убрљати, укаљати 
(блатом). 

sehnąć AE sych- such-: у стсл. 
CZYNKTH, -сыҳатн, COYYZ, COYLIA; чеш. 
schnouti, -sychati, suchy, итд. (лит. 
susù 5186 = постати шутав, упр. сух, 
salisas = сух ; грч. айо M. "ва уво = су- 
шим, 2005 M. *60060$ = сух; CTHHĄ. 


soused, 
-а, M. 


schody 


çúšya-ti = он усише, GOŻA-S м. *SÓŻA-S 
= сушење, сасушивање)], schne -niesz, 
v. impf. сахнути, сушити се. 

schody (5 chod- (у. chodzić)], -ów, 
plur. степенице. 

s=zchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. сила- 
зити (ce), спуштати се: пролазити 
(време). || 8. się, скупљати се. — 
V.pf. zejść. 

schorzały (yup. part. од *schorzeć. 
|| s+ chory], adj. болан преболан; 
трошан, слаб. 

szchować, -am, v. pf. 1) сакрити. — 
2) do kieszeni, метнути у џеп. 

schraniać, v. schronić. 

szchronić, -nię -nisz, v. pf. сакрити, 
склонити. || -chraniać, -am, v. impf. 
|| -nienie (од -nić), -a, verb. заклон, 
заштита. 

szchwycić, -cę -cisz, zchwytać, -am, 
v. pf. ухватити; зграбити, дочепати. 
На стр. 52: robotnicy schwycili ran- 
nego, радници узеше на руке (при- 
хватише) оног јадника; стр. 55: garść 
kurzu, schwytanego w powietrzu oko- 
ło kogoś, шака прашине, нахватана 
око некога, || 8. SiĘ czego, ухватити 
се за што. 

schwytać, о. schwycić. 

вгећу не, -lę -lisz, v. pf. сагнути, Ha- 
гнути; оборити (главу). || s. się 1) 
сагнути се, нагнути ce; Ciało w bok 
schylone, тело нахерено на једну 
страну. — 2) погнути се, погрбити 
се (стр. 58 v. postać 1). || “Таб, -am, 
v. impf. 1) сагињати, HATHBATH. — 
2) kark przed czym, клањати се чему. 

sekret [од лат. secretum (= тајна), од 
secretus (= одлучен, осамљен, TAJAH ; 
se-cerno -cretum = разлучујем, ра- 
стављам)], -u, m. тајна; pod sekretem 
иди w sekrecie, крадом, потајно, да 
нико не зна. 

sekretarz [од «p. secrétaire], -а, m. 
секретар, тајник. 

sen [v. spać], snu, m. сан; przez S., у 
сну; we Śnie, у сну, кроз сан. 

senator [од лат. senator (senex, adj. 
= стар, остарео, m. = старац)], -а, 
m. саветник. 

senność [уз senny], -сі, f. сањивост. 

senny [v. sen], adj. санан, сањив ; yena- 
ван, тром; Фантастичан (стр. 159). 

sens [од лат. sensus (sentio = осећам, 
мислим)ј, -u, m. смисао; jestże sS., 
има ли смисла?! 

serce [*sbrdce (Krd-): у стсл. срхдьце; 
чеш. srdce; пољ. Serce, стпољ. sierce 
(отуд и данас: miłosierny = мило- 
срдан); рус. сёрдце (лит. szirdis; 
гот. hafrtó, стгн. herza, нем. Herz; 


siadać 


лат. cor, gen. cord-is; грч. хаодта)), -а, 
n. срце; z lekkim sercem, весео, pac- 
положен, На стр. 105: małżonka moja 
s. miała lżejsze, жени мојој лакну. 
sercowy, adj.: choroba sercowa, бо- 
aecT срца; sercowe środki, средства, 
срца (која пружа срце), осећаји. 
serdeczny, adj. 1) срдачан, топал, 
искрен, отворен ; Śmiać się śmiechem 
serdecznym, смеја ти се слатко, од 
свег срца. — 2) милостив. 3) ду- 
шеван: Samotność serdeczna, душевна 
осама. || -cznie, adv. срдачно, од 
свег срца; горко (исплакати се). 
sesja [од лат. sessio (sedeo = седим)], 
sji, f. седница. 
sesyjka, -1, f. 1) dim. sesja. — 2) се- 
дница, састанак (другарски). 
setka [v. sto], -1, f. стотина. | 
setny, adj. 1) стотинити, стоти. — 
2) стотине: Jakby w rogu grały setne 
rogi, као Aa у рогу свирају сто 
рогова. || -tnie, adv. сто пута. 
sędzia [y стсл. сждин; чеш. sudi; рус. 
судья (v. sąd)], -dziego, m. судија. 
sędziwy [y стсл. ckąz; чеш. šedý še- 
divý, стчеш. šědivý; пољ. szadawy, 
szedziwy szędziwy sędziwy, siedź 
(= нека печурка); рус. chąóń; за $ у 
чеш. и пољ. према в у југо-источ. 
слов. јез. cf. (WSZ-) wsza wsze и szary], 
adj. сед. 
sęp [*ѕаръ: у стсл. сжп (= јастреб), 
а отуд, према мрачну изгледу ње- 
гову, и посжпнтн лице ско (= натму- 
рити се); чеш. sup, posupny (= Ty- 
робан, суморан); пољ. sęp, sępić, po- 
sępny (= суморан); рус. сушљ, сўпить 
брови (= мрштити се), насўпленный 
(= намрштен)], -а, т. јастреб. 
zfałszować [v. fałsz], -szuję -jesz, v. 
pf. со, начинити што лажно, Фалси- 
Фиковати. 
sferos [(само у Сјенкјевича) ваљда м. 
sfera од лат. sphaera, Tpu. opaipa 
(= кугла) изведено према kosmos], m. 
На стр. 148: s. cały (= cała sfera 
kuli ziemskiej) gra wokół, сва сфера 
земљина (као да) свира унаоколо. 
siać [s6-: у стсл. стн и chara ckix, 
ckma; чеш. síti seji, símě gen. se- 
тепе; пољ. siać од sie-ja-ć, siemię ; 
рус. cham, chua (лит. sóju séti; ror. 
saian, стгн. ѕаеп, нем. Sden; лат. ѕего 
м. #81-80 86-у1 sa-tum = сејати, së- 
men = семе, Saturnus = yup. бог ce- 
тве; грч. inut од *о0:-07-ші = бацам)), 
sieję -jesz, v. impf. сејати | 
siadać, -am, v. impf. iter. siedzieć: 
седати а) pod czym, пода што. 8) do 
czego, лаћати ce чега. 


siądywać 


siadywać, -am, v. impf. iter. siedzieć: 
често седети а) przy czym, седати 
крај чега, за што. В) przy lekcjach, 
учити лекције. у) całemi nocami nad 
książką, капати по читаве ноћи над 
књигом. 

siano [у „стсл. сно; 
(лит. szónas)], -а, n. 

siateczka, о. siatka. 

siatka, -tecz f. dim. sieć. 

siatkowy, adj. мрежаст, мрежан. 

siąknąć [sęk- sąk-: у стсл. сакнжтн 
(= тећи, пресушивати), nykcAKHKTH 
H пржежчнтн (= пресушити), сжчнао 
(= пећ, упр. место где се што суши); 
срп. усекнути, осека (морска); чеш. 
saknouti sakati; пољ. siąknąć, są- 

yć (= капати), wsączyć (= упити); 

рус. сйкнуть, Hacńkawii (= пресушио) 
(лет. siku од *sinku = пресушујем; 
„THA. sic-: siñcá-ti = он излива)ј, 
-пе -niesz, V. pf. упити, увући. 

siąść [564- долази као: 1) sed-: стсл. 
(сри., чеш.) седло, село; пољ. siodło, 
sioło, итд. 2) sęd- у презент. обли- 
цима: стел. садж, CAAH; пољ. siądę 
(а отуд и инфин. siąść), siądź; рус. 
сиду. 3) sêd- у инфинитив. обли- 
цима, у дурат. облику ведец и у ите- 
ратив. sedati: стсл. скети, сЕдЪтн, 
сКдатн, сљсЕдх; чеш. sedati, sídlo, 
soused; пољ. (apx.), siedzieć, 
siadać, sąsiad; рус. ссть, cochas. 
4) зад-: у стсл. садћ, CAĄHTH, доса- 
днти; пољ. Sad, sadzić, posada, итд. 
(amr. sódóti, sodas = башта ; ror. sitan, 
стн, sizzan, нем. sitzen; лат. sedeo ; 
грч. fgouat од *oe0jo-; стинд. Sad-: sá- 
das- = седиште)), siądę -dziesz (siądź 
siadł), v. pf. сести. || siedzieć, -dzę 
-dzisz (-dział), v. impf. 1) седети 
(przed stolikiem, 3a croaom). — 2) 
стајати (птица на грани), verb. 
siedzenie (од -dzieć), -а. 

sidełko, -a, n. dim. sidło. 

sidło [si- sć-: у стсл. CHAO оснао (= зам- 
ка), ckTh (= вигов, замка); чеш. osi- 
dlo, sit (=мрежа); пољ. sidło, sieć 
рус. Ochab (= петља), CETE (лит. sótas 
= уже, pasaitis = ремен; гот. *sail, 
CTTH, seil, silo, нем. Seil (= конопац) ; 
лат. saeta = грива; грч. ł-udg од *ot- 
= ремен; стинд. sétu- = везујући)ј, 
-а, п. замка. 

siebie, się [5е-: у CTCA. cese са; рус. 
себя ca (прус. sebbei; ror. si-k, стгн. 
si-h; лат. se, sibi; пракрит. 56). — 
v. swój], pron. 1) себе, ce. — 2) je- 
дан другог: Uśmiechali się do sie- 
bie, осмејкиваху се један Ha дру- 
ror. Spojrzeli na siebie, погледаше 


чеш, Seno, итд. 
сено, 


sieść 


sień 


ce. Krzyczą do siebie, довикују једни 
другима. I patrzą tak obaj na siebie, 
и гледају тако један на другог. W sto- 
sunku rzeczy ze sobą istnieje zgoda 
lub niezgoda, у одношају ствари (је- 
дних према другима) или има хар- 
моније (слагања) или је нема, Ludzie 
przyskakują до siebie i... wytrzą- 
sają sobie pięściami przed oczyma, 
људи притрчавају једни другима и... 
уносе једни другима песнице пред 
очи. Umarły leżąc na łożu przy sobie, 
умреше лежећи на постељи једно до 
другог. Nie mówiliśmy do siebie sło- 
wa, не говорасмо ни речи између 
себе. — 8) = on: Kazali mu iść za 
sobą, рекоше му да иде за њима. — 
4) у обртима : tak sobie, онако; bądź 
sobie, буди; jestem sobie, јесам; ot 
sobie, просто (amp. pomiętam, że ja 
jestem ... ot sobie prywatny nauczy- 
ciel, знам да сам ja ... просто до- 
маћи учитељ); przechadzać się sobie, 
шетати ce. 

siec [sek- (слов. s6k-): у стсл, ekka 
ckurru; чеш. seku вісі; рус. cbky 
chu» (лит. sykis = ударац; стгн. sega 
saga, нем. Säge, откуд сри. дијал. 
шега или жага = пила; лат. весд)), 
siekę -czesz, v. impf. сећи; шибати 
(киша); шишати (тане). 

sieć [v. sidło], -ci, f. мрежа; 
сплет. 

sied(e)m [sebdm-: y 
*sebdm» (cf. трч. 


fig. poet. 


стсл. CEĄMZ OA 
: Вдошос = седми), 
седмь (= седам): чеш. sedm; рус. 
семь (лит. septyni; гот. и стгн. Si- 
bun, нем. sieben; лат. septem; грч. 
ёлта; стинд. sapta)], num. седам. 
sied(e)mdziesiąt (sied(e)m и dziesięć], 
num. седамдесет. 
siedmiozwiorstowy, adj. од 
врста (v. wiorsta). 
siedzieć, 7. siąść. 
sielanka [уз sioło], 
sielski, adj. ceockn. 
siennik [у cpn. сењак (v. 
m. сламњача. 
sień [1) *ѕёпь: у стсл, ckuk (= сен, 
хлад); сри. сен, сеница, опсена; чеш. 
siń (= предсобље); рус. cha, ени. 
2) *stóns m *tóns (са значењем 
„сен“, „хлад“): у стел.стЕњитћна; 
срп. стењак; чеш, stin, стчеш. stień 
stien йеп; пољ. cień; рус. тЪнь. || у 
sên» 8 је од sk (ef. ror. skeinan, 
стгн. SCInan, нем. scheinen = сијати, 
cprH. scheme, нем. Schemen = сенка, 
сен; грч. ок: = хлад; стинд. сћаућ 
= хлад, сијање), а ѕёёпь је од *ѕсёпь 


седам 


-1, у. идила. · 


siano)], 


sierota 


kl 


и c (x) је од веларног Ж], -ni, f. 
трем. 
sierota [у стсл. снрж, оснрЕтн, снрота, 
CHpakz ; срп. сирак, сиромах ; чеш. ѕігӯ, 
sirota; пољ. sierota од *sirota, итд. 
(anT.szeirys = удовац, szeirć = удови- 
ца)), -у, т. f. сирота, сиротан; сироче. 
sierść [*Sbrstb: у стсл. сржсть; чеш. 
srst; рус. шерсть. cf. срп. стр- 
шити, накос :грешитиј, -сі, f. длака. 
81056, v. si 
sie w [v. sia -u, m. сетва, сејидба. 
Ha crp. 15 przynosi w sennej po- 
wieści najtkliwszych uczuć s., буди 
тихим ноћним шапатом најнежнија 
осећања. 
siewka, -i, f. 1) сејање, сетва. 2) 
вивак (ваљда као птица која се јавља 
у време сетве). 
е, v. siebie. — 
српас [sęg-: у стсл. сагнжтн (= опру- 
жити руку), сажањ (= хват), прн- 
сагнжти (= додирнути) отуд присага 
(= заклетва : кад се KO заклињао MO- 
рао је, без сумње, метнути руку на 
што, додирнути што), присагатн ( = за- 
клињати се); срп. сегнути се, сежањ, 
присега; чеш. 8 sahnouti, заћ, přísaha ; 
пољ. sięgnąć, osiągnąć, sążeń u. *sią- 
żeń, przysięga, przysiź ұс; рус. CAT- 
HT», сажёнь м. *сяжень, присяга), 
-nË -niesz, 2. pf. досегнути, допрети: 
а) wzrokiem, продрети, пронићи по- 
гледом. 8) ро со, машити се чега, y) 
ręką dokąd, пружити руку куда. На 
стр. 14: sięgnęła do szaty po RE 
маши се руком у орман да извади... 
| -gać, -am, v. impf. 
silny [уз siła], adj. силан, снажан, јак; 
na czyje najsilniejsze prośby, на чије 
превелике молбе. 
siła [у crca. сила, итд. (прус. acc. sg. 
seilin = снага)], -у, f. 1) сила, ja- 
чина, снага; czuję się па siłach, oce- 
ћам да могу, осећам снаге у себи (за 
што); w sile czego, силом чега, чиме. 
На стр. 83: siły jego małe, његова je 
моћ: ништавна (стр. 56 v. równy 2). 
— 2) јачина, чврстоћа (карактера). 
siła, adv. czego, сила, много чега. 
siny [y стсл. сињњ (= сињ, модар, прво- 
битно : светао, сјајан), снеж; срп. CH- 


һа 


€ 


њи, сињав, сеница м. *синица, сив; 
чеш. siny, siněti, sivý; пољ. Siny, 
siwy; рус. синій, синева (= плавило, 


плава боја), итд. (лит. szómas од 
*5216- ma- =пецељаст ; стинд. суата-8, 
умре S = црн). || од истог кор. који 

е у срп. си-нути, си-јати, просинац, 
= итд. (s је палат. К)], adj. мо- 
дар; плав, CHB. 


skąpiec 


sioło [v. sią п. село. 

siostra [suesr- (слов. syestr-, са 1 
у pstry, strumień), nom. sg. *ѕцезо: 
у стсл. сестра; чеш. sestra, итд. (прус. 
вешто, лит. м. *svesó, gen. 
sesers; гот. swistar, стгн. swester, 
нем. Schwester; лат. sóror м. "вуе- 
звог: стинд. зудзаг-, nom. sg. вуаза). 
|| можда од кор. ѕџе- који је у срп. 


-a, 


као 


sesii 


свој, пољ. Swój, итд.], -у, ў. сестра. 
siostrzan [у срп. сестрић (v. siostra)], 
-a, т. нећак. 


siostrzeniec, -ńca, m. = siostrzan. 

siostrzyca, -y, f. dim. siostra. 

siódmy [v. siedem], num. седми, 

siwieć [уз siwy], -wieję -jesz (-wiał), 
v impf. седети; siwiejące włosy, 
проседа, прогрушана KOCA. 

siwy [v. siny], adj. сед. 

skakać [у стсл. скока, скочити, tter. 
скакатн, итд. (лит. szóku 526 ки = Cka- 
кати)], -czę -czesz, 9. impf. 1) ска- 
кати. — 2) na koniu, јурити Ha коњу. 

3) fig. poet. morze na brzegi, 3a- 

пљускивати обале. 


szkalać [v. kał), -am, v. pf. укаљати. 

szkaleczyć [v. kaleka], -czę -czysz, 
р. pf. осакатити, онаказити. 

skalny [ys skała], adj. стеновит, 
ордски. 

skała [у стсл. скала (= стена); срп. 


скала (= кришка), скаље (= иверје), 


итд. (лит. зкећп skólti = цепати, 
skala = луч). || кор. skel-], -y, f> 
стена. 


szkamienieć [v. kamień], -nieję -jesz 
(-niał), v. pf. окаменити се. 

skarb (од стгн. scerf (= Scherflein, 
kleinste Miinze)|, -u, m. благо. 

skarga, -i, f. а, жалба. 

skarżyć, -żę -żysz, v. impf. 


тужити. 


S. SIĘ, тужити се, жалити се, jå- 
дати се. 
skaza [v. kazić], -у, f. 1) мрља. — 2) 


поквареност: radość bez skazy, не- 
помућена радост. 


skazać, -żę -żesz, v. pf. kogo па со, 
осудити кога на што. || -zywać, 
-zuję -jesz, v. impf. 

skazitelny (према речима на -telny, 
узајмљеним из чеш. (пољ. би било: 
skazicielny). || уз kazić], adj. uo- 


кварљив (који се даје покварити). 
skąd (као dokąd], adv. откуд, одакле. 
skądinąd [skąd и inąd уз ins (стсл. 
HHRA R- uuxący)], adv. иначе. 
skąpić [v. skąpy], -pię -pisz, v. impf. 
тврдичити. Ha crp. 91: a ja im tych 
słów skąpiłem, a ja им то не хтедох 
рећи. 
skąpiee, -pca, m. тврдица. 


skąpstwo 


skąpstwo, -a, n. 
v. znany). 

skąpy [у стсл. скжих (= тврдица); срп. 
скуп; чеш. зкопру ; рус. скупбиј, adj. 
тврдица. 

skiba [у чеш. зкууа ; рус. скиба скипа. 

од стгн. sciba (нем. Scheibe)], -у, 

f. кришка (хлеба); труда (земље). На 
стр. 58: świeże skiby, јакошње бразде. 

skinąć (м. s-kiwnąć], -nę -niesz, v. pf. 
na kogo, намигнути на кога; наре- 
дити коме. 

sklep [(= yup. оно што је склепано). 
| s+-klep-: у стсл. клепатн (= лу- 
пати), клепало; срп. склепати, клепет, 
клепетати; чеш. sklenouti (= гра- 
дити што на свод, усвођавати); рус. 
клепать (= ударати чавле, оговарати), 
заклёпка (= сатеран чавао) итд. (V. 
kłopot)], -u, m. 1) свод. — 2) пивница, 
крчма (рус. погребъ). — 3) трговина, 
радња. 

sklepić, -pię -pisz, v. pf. направити 
свод. || -piać, -am, v. impf. || -pie- 
nie (од -pić), -а, verb. свод. 

sklepowy, adj. на свод; дућански. 

skład [8 - klad- (v. kłaść)], -u, m. сто- 
вариште. 

składać, -am, v.impf. 1) састављати, 
стварати, чинити, бити. — 2) со, ме- 


тврдичење (стр. 16 


TATA, износити: а) modlitwy о со, 


молити се за што. 8) dowody, ms- 
носити доказе y) ofiary, приносити 
жртве. 0) rachunki, давати рачун 
(стр. 12 и 94 v. stopa 2). — 3) co do- 
кад, метати што куда, слагати на 
гомилу. || s. się 1) z czego, састо- 
јати ce из чега. — 2) па со, чинити, 
састављати што: Wszystko, со się 
składa na nieszczęście, све из чега 
бива несрећа. — У. pf. złożyć. 
skłaniać, 7. skłonić. 
skłonić [v. kłaniać się], -nię -nisz, 
v. pf. сатнути; склонити. На стр. 55: 
i nie zostawią ani śmieci kupy, by 
głowę s. stroskaną, и неће оставити 
ни ..., да би могла где наслонити 
брижну главу. || $. SiĘ, сагнути се, по- 
клонити ce. || zkłaniać, -am, о. impf. 
głowę, спуштати, обарати главу. 
skłonność, -сі, f. наклоност (do czego, 
k чему); mieć s. do czego, бити чему 
наклоњен. Ha стр. 60: wspólność, 
objawiająca się w pewnej skłonności 
do egzaltacji uczuć, сличност, која 
ce испољавала у том што обоје беху 
наклоњени екзалтираности у осећа- 
јима. 
s=kłócić, -cę -cisz, v. pf. kogo z kim, 
посвађати кога с ким. || S. SiĘ, 3a- 
вадити се, посвађати се. 


skowyczeć 


s=kojarzyć, -rzę -rzysz, v. pf. скоп- 
чати, спојити, сјединити, свезати. 

skomlić [у стсл. скоматн скомлк ( = сте- 
њати, јецати); чеш. skomliti skoliti ; 
пољ. skomlić skolić skulić; рус. ском- 
афть], -lẹ -lisz, v. impf. цвилети; 
скамукати, цикати (пас); пиштати 
(звук из рога) (стр. 75 v. już 1, 8). 

szkomplikować, -kuję -jesz, v. pf. 
скомпликовати ; замрсити. 

szkonać, -am, о. pf. скончати, издах- 
нути, умрети. 

skończony I) part. skończyć. — II) 
adj. савршен, изврстан. 

szkończyć, -czę -CZySZ, Vv. pf. свршити 
(v. skończony). 

skoro [у стсл. ckopz ( = брз); срп. скоро, 
скорашњи, итд.], conj. чим; s. tylko, 
чим. 

skorupa [*skorlupa тј. skor- од skora 
(= кора) + lupa које је у свези с aoy- 
пити, срп, лупеж, љупине (= љуске од 
јајета, од рибе): у стсл, скралоупа 
скралоушта (-lusta од lusk-: стел. лоу- 
ска, срп. љуска, љуштити); слов. Skra- 
lub śkralub (= скоруп с млека), 
skrlup śkraljap ŚSkraljuśt kreljuśt 
krljušt; cpn. скоруп, крљушт; чеш. 
skraloup śkraloup (= кора, ckopyn); 
пољ. skorupa skorłupa м. *skrołupa, 
skarłupa; рус. ckopaynń м. *скоро- 
лупа, дијал. скоролупвај, -y, f. љуска, 
кора. 

szkorzystać, -am, v.pf. 1) z czego, 
користити се чим, уграбити прилику. 
— 2) 2 czego па со, користити се, 
послужити се чим (у какој намери), 
употребити што на што. 

szkostnieć [s m kość], -nieję -jesz 
(-niał), -kościeć, -cieję -jesz (-ciał), 
v. pf. укочити се (као кост), укру- 
тити се. 

skościeć, v. skostnieć. 

skowronek |кор. skver- са значењем 
„издавати неки звук“, „цврчати“ (V. 
skwar), отуд *skvor-ns, па *skovornt 
са уметнутим о као у сккрада (од 
*skvorda) поред сковрада (од *sko- 
vorda: пољ. skowroda, рус. сковорода 
= тавица, упр. оно на чему што цврчи, 
топи се): у стсл. скокраньць, dim. од 
*skovran; чеш. skřivan од *skrvan 
од *skvran; рус. жаворонокљ щеврб- 
нокъ, Onomat. (као срп. шева: шевр- 
љуга чеврљуга)ј, -nka, m. шева. 

skowyczeć [у срп. скикнути M. "СЕВИК- 
нути, скичати (прасе); чеш. śkvikati; 
пољ. skow- од skw-], -czę -czysz 
(-czał), v. impf. завијати, скамукати 
(пас). || -ezenie, -a, verb. 


skóra 


skóra [у стсл. скора кора; срп. кора; 
рус. шкурај, -у, f. koma; brać w skórę, 
бити бијен. На стр. 59: gdym w skórę 
brał, кад -cy ме били. 

skórka, -1, f. dim. skóra; s. z jabłka, 
љуска од јабуке; s. z pomarańczy, 
Ropa од поморанџе. 

skórzany, adj. кожни. 

skra [поред iskra], -y, f. искра. На 
crp. 78: skrami z pod kopyt błyski 
z chmur wylatywały, као варнице из 
копита његових, тако се сипаху муње 
из облака. 

skracać, v. skrócić. 

szkraj, -u, m. прикрајак, окрајак (стр. 
180 v. u). 

skrapiać, v. skropić. 

skrawy = jaskrawy. 

zkręcić, -се -cisz, о. pf. савити; свр- 
нути, скренути. || 8. SiĘ, завити се, 
савити се, заплести се, смотати се. 
|| skręcać, -am, v. impf. 

skręt, -u, m. завијутак, Ha стр. 186: 
zewsząd (go) obwijają tanecznemi 
skręty, зашлећу игру па ra опкоља- 
вају са свих страна. 

skromność [уз skromny), -ci, f. скром- 
ност; умереност, простота. 

skromny (cf. сри. окром, стпољ. krom 
okrom, kromka ( = парче хлеба), рус. 
крбмћ, итд, и срп. скровит, чеш. 
зктоупу (= мали), стпољ. skrowity 
(= умерен)), adj. скроман; прост. 

-mnie, adv. 

skroń [*skornija: у стсл, скранни; чеш. 
skranć skróń |, -ni, f. (обичније:) -nie, 
-ni, plur. 1) слепоочнице (стр. 81 
v. wieniec 2). -— 2) fig. чело, глава. 
Ha crp. 54: i kurzem powlekłą skroń 
swoją kryły, и прашњаве (прашином 
покривене) криле се (стр. 147 v. 
овураб; стр. 157 v. wspierać). 

szkropić, -pię -pisz, v. pf. 1) пошкро- 
пити, попрскати, поквасити. На стр. 
58: aby, w deszcz majowy skroplone, 
paść na trawę, да с мајском кишом 
(yup. покропљене, кад пада мајска 
киша; cf. обрте под w 2) падну на 
траву. — Қ полити (ватром, зрнима не- 
пријатеља). || -krapiać, -am, v. impf. 
шкропити, квасити. 

skrócić [s + krótki], -cę -cisz, v. pf. 
скратити. || -kracać, -am, 7. impf. 
|| -krócenie (од -cić), -а, verb.; 
w skróceniu, скраћено. 

szkruszyć, -526 -SZYSZ, v. pf. измрвити, 
разбити. || 8. Się, смрвити ce; upe- 
пући (срце). 

szkryć, -kryję -jesz, v. pf. сакрити. 
|| s. się, сакрити се, нестати, изгу- 


skutek 


бити се (из вида) (v. skryty). | 
wać, -аш, о. impf. 
skryty I) part. skryć. — lI) adj. no- 
вучен у себе. 
skrzepły [упр. part. од skrzepnąć], adj. 
1) отврднуо. — 2) згуснут, усирен. 
Ha стр. 25: czuł jak mu skrzepła 
krew ... осећао је како му трома 
(старачка) крв... 
szkrzepnąć, -nę -niesz, е. pf. отврдну- 
TH; згуснути се (v. skrzepły). 
skrzydełko, -a, n. dim. skrzydło. 
skrzydlaty, adj. крилат (стр. 140 7. 
królestwo 8). 
skrzydło [*skridlo: у стсл. крило, 
окрнак ; чеш. kfidlo; рус. крнаб (са ы 
донекле према крыть) (лит. skróti 
= летети, кружити)ј, -а, n. 1) кри- 
- 2) коса, огранак. На стр. 159: 
„а swoje skrzydła, и везују своје 
огранке (и спајају се једна с другом). 
skrzynia [у стел. скриниша скрины скрнна; 
чеш. skříně; рус. скриня (са ы према 
| од лат. scrinium, откуд и 
пі, нем. Schrein, тал. scrigno, 
Фр. écrin], -ni, f. скриња, сандук; 
кутија (где се бапају писма). 
skrzynka, -i, f. dim. skrzynia. 
skrzyp I) -u, m. шкрипање. — II) in- 
terj. шерип! 


kry- 


skrzypnąć, -nę -niesz, 7. pf. шкрип- 
нути (стр. 80 v. też 5). || -pieć, -pię 


-pisz (-piał), v. impf. 
verb. 

szkrzywić, -wię -wisz, v. pf. искри- 
вити (v. skrzywiony). || -krzywiać, 
-am, v. impf. 

skrzywiony I) part. skrzywić. — II) 
adj. крив. 

szkulić, -lę -lisz, v. pf. савити што 
(да буде као кугла). || Se się, погу- 
рити се. 

szkupić, -pię -pisz, v. pf. скупити. 
|| ве się 1) скупити ce. — 2) заду- 
бити се у мисли; skupiony w sobie, 
прибран, повучен, концентрован. 
|| -kupiać, -am, v. impf. скупљати; 
chmury się skupiają, навлаче се 
облаци. || -pienie (од -pić), -a, verb. 
скуп; пажња. 

szkurczyć, -czę -czysz, v. pf. зтрчити, 
стегнути. 

skuteczność [v. skutek], -ci, f. 
тичност, Фактично остварење; 
цај, дејство, моћ, успех. 

skuteczny, adj. прави, актични; оно 
што је од утицаја, од успеха; успе- 
шан. || =nie, adv. (стр.56 v. nisz- 
czyć 2). 

skutek fcf. kuć kować, дакле ваљда 
оно што je сковано (ukuto), па онда: 


| „pienie, -a, 


DAK- 
ути- 


skwar 


што је као последица ковања, рада, 
размишљања, итд.), -tku, m. после- 
дица, резултат, дело ; skutkiem czego, 
услед чега. 

skwar [1) skvbr- skver-: у стсл. pac- 
KEŁPR расквркти од *raskverti (= ис- 
топити, првобит дати неки глас од 
себе); стчеш. rozeskyfieti, roz-skvr-l$ 
(= растопљен, течан) и metath. ro- 
zesktvel ; стпољ. naskrzeć naskrę од 
*naskwrzeć *naskwrę (= јако удари- 
ти, приврућити). 2) *зкуагъ: у стсл. 
скварх (= жега), сквара (= мирис, BO- 
ња нпр. кад се што пече); срп. сквара 
дквара (= маст којом жене мажу 
косу), чварити, чварак; чеш. ЗКуаг 
(= цврка од масти кад се топи), Śkva- 
řiti; рус. шкваритв (= топити), итд.], 
-u, m. жега, врућина. 

skwarny, adj. врућ, врео. 
adv. 

słabnąć [*slabr: у стсл. слав; чеш. 
slaby, итд. (стгн. slaf, нда. slap, нем. 
schlaff schlapp = слаб, раслабљен; 
лат. labo = колебам се)], -пе -niesz, 
v. impf. слабети. 

słabość, -ci, f. слабост; лабавост. 

słabowity, adj. dim. słaby: слабачав, 
слаб. 

1. słać [5ъ1-: у стсл. свлатн, iter. -сы- 
MATH, САЛА ИЛИ NOCZAŁ (= гласник); 
чеш. poslati pošli (чешће pošlu), po- 
sílati (m. posýlati), posel; пољ. słać, 
posyłać, poseł итд. (лит. sulà = сок 
који капље из дрвета)ј, ślę -е82, 
v. impf. 1) слати. — 2) ширити, 
пуштати (мирис). 

2. słać [stel-: у стсл. стелқ стьлатн, 
постела; срп. стеља (на самару), mo- 
cresa; чеш, stlati steli (чешће stelu); 
рус. стлать, постёль, итд. (лат. latus 
= широк, ако је од stlatus)], ścielę 
-€sz, о. impf. простирати. 

słaniać [у стсл. слоннтн са (= насла- 
њати се), сланатн са; чеш. sloniti 
(= заслањати од сунца), zaslona; пољ. 
0-, за-, przy-słonić (simplex słonić да- 
нас застарео и употребљава се само 
у поезији), zasłaniać; рус. слонАтњсл 
(= гетати се, упр. наслањати се), за- 
слонйть. || можда је сродно с kłonić 
(еј. срп. заклон и 3aca0H)], -am się, 
v. impf. ићи несигурним кораком, 
вући се као пребијен, гегати се. 

słodki [*soldr: у стсл. сладака; чеш. 
sladký; рус. сладкій, дијал. солбдкій 
(лит. saldùs = сладак). — сү. гот. 
saltan, crru. salzan, нем. salzen (= со 
лити) и лат. sallere, part. salsus од 
*sald-tos (= слан); према том „сла- 
дак< значило би yup. „зачињен“, а 


"rno, 


słowo 


кор. би му био исти што у речи „со“ 
(v. 861)], adj., сладак. 

słodycz, -у, 7. 1) сласт, сладост. — 

. 2) наслада, милина. На стр.71: z bo- 
leści twych słodyczy miód (тј. wyj- 
dzie), из твојих бодова нићи he на- 
слада над насладама (ретко уживање). 
— 8) нежност, мекота, љупкост. 

słoma [*solma (s je К): у стсл. слама; 
чеш. sláma; рус. солбма (прус. salme, 
лет. salms; нем. Halm; лат. calamus ; 
грч. xaaauog)], -у, f. слама (стр. 137 
v. najeżyć). 

1. słomka, -i, f. dim. słoma. 

2. słomka (*sląka: у словенач. sluka; 
cpu. шљука; чеш. sluka; пољ. słąka 
słonka słomka (лит. slankà = ncr., 
slenki = пузим, вучем се)ј, -i, f. 
шљука. 

słoneczko, -a, n. hyp. słońce. 

słoneczny, adj. сунчан. 

słonić, v. słaniać. 

słonina [*sol-nb: у стсл. слана; срп. 
слан, сланик ; чеш. slaný, slanina, sla- 
пес (= харинга); рус. сблонни, соло- 
нина, итд. || уз sól), -у, f. сланина. 

słonko, -a, n. dim. słońce. 

słońce [*szlno, отуд dim. *s*ln-bce : 
у стсл. савнвце; чеш. slunce; рус. 
сӧлнце (лит. заше ; гот. sauil и sunnó, 

‚н. sunna, нем. Sonne; лат. sól од 
*saol *sāņol; грч. 14105 од "са fefto- ; 
стинд. svar). || kop. siil- sayl-], -а, n. 
сунце. На стр. 107: przez me łzy i s., 
кроз сузе и кроз злаћану светлост 
сунчеву (можда: и у тузи својој и 
у радости). 

słota [у стсл. caora (= зима); срп. 
слӧта (= лапавица), слота (= нешто 
врло велико); чеш. slota clota (= ra- 
дно време); мрус. слота (= суснежи- 
ца)], -у, /. гадно време. 

Słowianin [у стсл. слокнння), -а, m. 
Словенин. 

słowiański, adj. словенски. 

słowiezy [уз słowik], adj. славујски, 
caaByjeB. 

słowik [*solv-: у стел. славни; чеш. 
slavik; рус. содовби (прус. salowis 
м. *SalWiS)], -а, m. славуј. 

słownik [v. słowo], -a, m. речник. 

słowo [sly- (v. słynąć), slu- slov- slav-: 
у CTCA. слоұтн caor% (= бити на 
гласу), слоко (*Kleqos, осн. *Kleues-), 
слава; чеш. 51008 slovu и sluji (= зва- 
ти се), Slovo, итд. (ror. hliuma = слух, 
ухо, *hlada-, стги. hlat lat, нем. laut 
= гласан; лат. смео = бити чувен, 
звати се, in-clu-tus = чувен, славан; 
грч. «Або = чути, разабрати, «Avzós 
= славан, xAćog Tj. х2 05 = слава; 


słóweńko 


стинд. стиба-8 = славан, сгауаѕ- = сла- 
f 

ва). || кор. Kleu-], -а, n. 1) реч; sło- 

wem, речју, једном речју; od słowa 

do słowa, реч по реч (па дође и до.. a): 

— 2) глас. Ha стр. 147: strumień 


nie ozwie się srebrnym słowem, по- 
точић неће зажуборити. — 3) глагол. 


słóweńko A «а, n. dim. słowo. 


stówko 

słuchacz [v. słuchać], -a, m. слушалац. 

słuchać ([slrch- slych- (v. słyszeć), 
sluch-: у стсл. cacyyź, casywaTH; чеш. 
sluch, slušeti (= припадати, нем. 
gehören), poslušný, итд. (cf. лит. 
klausýti = слушати кога, где je k 
веларно). од истог кор., који је у 
słowo (е. ту реч), дакле Kley- Kleu-s-|, 
-am, v. impf. слушати (czego, што); 
słuchaj, чуј! (стр. 48 v. З а; стр. 138 
v. równie). || s. się (у нар. говору), 
слушати, пазити се. 

миса [= упр. онај који слуша. на- 
ставком -gA од кор. који је у słuchać], 
-i, 1) m. слуга. — 2) f. слушкиња. 

słup [*stslpr : у стел. crazna; чеш. 
sloup, словач. slp, з рок; рус. столпъ], 
-а, т. ступ; балван. 

słupek, -pka, m. dim. słup (стр. 30 
о. 201,2). 

słupnik, -a, m. Szymon, Симеон ступ- 
ник („столпник“). С 

słuszność [уз słuszny], -ci, f. 1) mpa- 
вица, правда. — 2) право; mieć sS., 
имати право. 

słuszny [уз słuchać], adj. оправдан. 

| -sznie, adv. 

służalczy [v. służyć], adj. као слуга 
(нир. покоран). 

służąca I) part. służyć. — II) f. слуш- 
KHIDA. 

służący, -ego I) part. słażyć. — II) 
m. слуга; млађи. 

służba, -у, 7. 1) служба, служење; 
рад (на ком пољу, нпр. научном). — 
2) услуга, — 8) coll. слуге; s. po- 
grzebowa, погребна послуга (они што 
сахрањују, сахрањивачи). 

służbista [према лат. речима на -ista 
као artysta, итд.), -у, m. ревностан 
војник, чиновник, итд. 

służbistość, -ci, 7. усрдност у cay- 
жењу; улагивање, кађење вишима, 
тражење протекције. 

służyć [ya sługa], -żę -żysz, v. impf. 
служити: ©) u kogo za со, бити код 
кога што, дворити (служити) кога 
као... В) do czego, бити за што: 
То służy do tego, To je за то. 

słychać [остатак супина (тј. s. jest); 
остали облици од овог тлагола, сем 
part. niesłychany = нечувен (има и 


smukły 


simplex у oópry: słychane to rzeczy 
= је ли To још ко чуо?!), замењују 
се облицима од słyszeć (v. ту реч)], 
v. impf. defect. чује се. 

słynąć [1) sly- (-у од продуљеног *-n): 
чеш. slynouti (само у књиж. јез., 
од пољ. słynąć); рус. слыть сливу. 
2) slu- slov- (v. słowo)], -nę -niesz, 
v. impf. czym, бити чувен (славан, 
на тласу) с чега. 

słyszeć [1) зњећ- slych-: у стсл. cawi- 
шатн; sem. slyśeti; пољ. słych; рус. 
слыхъ, слышать CAWXATŁ. 2) sluch- 
(v. słuchać)], -szę -szysz, v. impf. 
чути. 

smaczny [од smak], adj. укусан. || аду. 
-CZNO, -CZNIE, укусно; слатко (CHA- 
BATH, јести). 

smagać (лит. smogti (= тући)), -am, 
v. impf. шибати (стр. 25 v. 2 to 4a). 

smak [од cpru. smac (= нем. Ge- 
schmack)], -u, m. укус. 

smalić [биће да je сродно ca „смола“, 
дакле smol- smal-], -lẹ -lisz, v. impf. 
прљити, смудити. 

smarkacz [smerk-: у стсл. смракатн ; 
срп. шмркати, шмрцкати, ширк; пољ. 
smarkać; рус. сморкатђса (= бри- 
сати нос кад je балав), насморкъ 
(= кијавица)], -a, m. балавац. 

smrodliwy [y3 smród], adj. смрадан, 
смрдљив. 

smród [smsrd- smord-: у стсл. смря- 
AKTU, смрад; чеш. smrdóti, smrad’; 
пољ. śmierdzieć ; рус. смердЪть, смб- 
родъ (поред) смрадъ (лит. smirdëti 
= смрдети, smardinti = смрадити)ј, 
-одп, m. смрад. 

smucić [v. smutny], -cę -cisz, v. impf. 
огорчавати (кога). 8. się, бити 
тужан. 

smuga (cf. рус. смўглый (= црнкаст, 
таман)ј, -i, /. узана пруга, узан млаз, 
пас (рус. полоса); s. księżycowa, млаз 
светлости месечеве. На стр. 120: gdy 
ranek bije smugami złotemi. кад зла- 
THA зора блиста HA небу. 

smukły [(smsk-) smyk- smuk-: у стсл. 
смљцатн (= вући), смликатн са (= пу- 
зити, гмизати); срп. смук (= нека 
змија), смукнути (= сукнути нпр. 
нож), смуцати се (= скитати се, 
тоциљати се); чеш. pfesmeknouti 
prfesmyknouti (= превући), -nouti se 
(= провући ce, шмукнути), smýčiti 
(= вући), smytec (= тудало); пољ. 
smycz (= ремен на ком се воде хртови 
у лов), osmuknąć (= скинути нпр. 
лишће с гране, углачати), smyknąć 
= отићи, умаћи), smukły (= BRT, a 
уз то и: гладак), przesmyk (= кла- 


smutek 


нац, yup. пут којим се може умаћи); 
рус. пресмнкатљесл (= пузити) (лит. 
smunkù smùkti = спадати, рушити 
ce; сргн. smiegen, нем. schmiegen 
= приљубити се, англс. smńgan 
= пузити)), adj. витак. 

smutek [v. smutny], -tku, m. туга, 
жалост, јад. 

smutny (smutek, smutny, smucić поред 
smętek, smętny, smęcić ; облици ca u 
продрди су према сличним чеш. и рус. 
речима: чеш. smutek, smutny, smu- 
titi; рус. смўтный, CMyTKTB. s+- 
męt- mąt- (v. mącić)), adj. тужан, 
сетан, невесео, меланхоличан, јадан 
(стр. 61 v. mina). || -по, adv. 

snadź [у чеш. snad (= ист.), snadný 
(= лак); пољ. snadny, snadność (= ла- 
коћа)], adv. можда. 

snopek, -pka, m. dim. snop. На стр. 
54: rzuciła wiązkę i siadła pod snop- 
kiem (= rzuciła snop i siadła pod 
nim), баци сноп и седе уза њ. 

snuć (snować) [ѕпоџ-: у стсл. CHOYTH 
CHOIR и сновж, основа; чеш. snovati 
snuji, итд.), snuję -jesz, v. impf. сно- 
вати (пређу); замишљати што, ковати. 
|| s. się, лутати; вити се, лебдети; 
врсти се (тамо амо). На стр. 107: 
jak pracowity snując się pajączek, 
послујући као вредан паучић. 

вођо [од sobol, од рус. сбболь], adj. 
од самура, самуров. 

sobota [у стсл. сжеота; чеш. sobota; 
рус. суббота (стгн. sambaz-tac, нем. 
Samstag; лат. sabbatum, cpaar. sab- 
bati dies поред *sambati dies OTRYĄ 
Фр. $ samedi ; грч. веВВатоу поред odu- 
Barov). || семитског пореклај, -y, f. 
субота. 

socjologiczny [од socjologja, од Фр. 
sociologie, од осн. која је у société, 
social, итд. + грч. Aóyog (= реч, 
наука)), adj. социолошки, друшт- 
вени. 

soczysty [у стсл. сок; срп. сок, бсока 
(= нека течност); пољ. sok, soczyć 
się, posoka, итд. (лит. ѕакаї plur. 
= смола; арбан. gak = крв)], adj. 
сочан. 

sokół [у стсл. сокола), -oła, m. соко. 

sosna [у стел., чеш. и рус. тако истој, 
-у, f, бор. 

spać [5ър- (индевр. sup- suep- ѕџор-): 
у стсл. свим, оұсхнжтн од *usŁpnąti, 
САНА од *5Ъърпъ; чеш. врац, sen; рус. 
спать, сонъ (лит. зарпаз, ваљда од 
*supnas и *SVapnas = сан; лат. ѕорог, 
somnus м. *зорпиѕ, ваљда од *ѕперпо-8 
као soror од *suesór; грч. @луо$; 
стинд. supta-s = заспао, спавајући, 


142 spieszyć 


зуарі- = он спава, зудрпа-5 = сан)], 
śpię śpisz, v. impf. спавати; śpiący, 
спаваћив. spanie, -a, verb. сан, 
боравак. 

spadać, v. spaść. 

spadek [s--pad-], -dku, m. 1) опада- 
ње. — 2) наследство, наслеђе; otrzy- 
mać co w spadku po kim, добити што 
као наслеђе после чије смрти; przy- 
spieszać trucizną spadki, тровати 
сроднике, како би се што пре дошло 
до наследства. 

s=palić, -lę -lisz, v. pf. спалити (na 
popiół, тако да само пепео остане), 
запалити (нир. коме кућу), спрљити, 


да ~ || Se się; изгорети (с тр. « 51 


. 1 jak 2); страдати од пожара (по- 

= лац). 

s=pamiętać, -am, v. pf. упамтити. На 
стр. 108: Ту im to, Boże niebieski, 
spamiętasz, ти ћеш им зато судити, 
творче небески! 

spanie, v. spać. 

s=paść, -padng -niesz (-padł), v. РГ. na- 
сти, спасти, свалити се (стр. 57 v. 
źrenica 2). || =райаќ, -am, о. tmpf. 1) 
падати: спуштати се (птица), CHAA- 
зити (војска), сустизати (пресуда ко- 
га). — 2) спадати, опадати. 

spazmatyczny (од spazma, од лат. 
spasma, од грч. оласиа (= грч; слау 
= вући), adj. грчевит. || -cznie, adv. 

specjalizować [од Фр. spócialiser, од 
spécial, од лат. specialis], -zuję -jesz 
się, v. impf. специјалисати ce (кад 
се ко спрема да постане специјалист 
у нечем). 

s=pełnić, -nię -nisz, v. pf. испунити, 
извршити. || 8. Się, збити ce (v. impf. 
збивати ce). || -pełniać, -am, v. impf. 
испуњавати, извршивати, вршити; 5. 
swe zadanie, одговарати свом за- 


szpędzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) стерати. 
— 2) czas, провести време. || -dzać, 
-am, о. impf. 1) гонити, терати доле, 
стеривати. — 2) CZAS, проводити време 
(przy kim, крај кога). 

вгріее, -piekę -czesz (-piekł), v. pf. 
испећи; исушити. s. się, испећи 
ce, препланути, осушити се (од сунца, 
врућине) (v. spiekły). 

spiekły, adj. опаљен, осушен ; spiekła 
krew, крв. кад ce запече; spiekła 
twarz, опаљено лице. 

s=pienić, -nię -nisz, е. pf. запенити, 
запенушити. 

spieszyć (śpieszyć) [5рё- : у стсл. сп 
саЁтн спћатн (= успевати), cnkyz 
(= журење), спЕшнти (= журити) ; 
срп. доспети, приспети, успех; чеш. 


spisać 


spóti (= журити), spóch (= хитња), 
spíše (= пре); стпољ. dośpiać (= ca- 
зрети), dośpiały (= зрео), śpiać śpieję 
(= доколан сам, имам кад), śpiech 
(= хитња), итд. (лит. зреји speti 
= имати кад; стинд. зрћа- 
te = он расте)ј, -szę -szy 
журити. || 8. Się dokąd, хитати, жу- 
рити се куда; срљати куда. 
s=pisać, -SZę -szesz, V. pf. написати. 
-sywać, -suję -jesz, v. impf. un- 
сати (tomy, читаве томове). 
spiskować [од spisek (= 1. списак, 2. 
завера, које као да се развило из 
значења: тајни, потајно написан уго- 
вор)], -kuję -jesz, v. impf. na со, 3a- 
веравати се, заклињати се против 
чега. На стр. 122: tak spiskująca 
ławkami w półkole na ludzką nędzę 
i ludzką niedolę, и тако је изгледала, 
с оним клупама намештеним у полу- 
круг, као да се унапред заклела да 
човека осуди и унесрећи. 
spiż (5р12) [у чеш. špíže (= храна); пољ. 
spiża ( = храна), spiżarnia (= „шшајз“), 
spiż (= туч, према нем. Glockenspeise). 
|| од сртн. spise (стгн. spisa, нем. 
Speise), а ово од тал.-срлат. spesa M. 
spensa, с којим је у свези и доц. 
стсл. спенъза, сри. спенза спенђе 


(= новац, трошак), спенџати (= по- 


трошити) (тал. spesa = трошак, spe- 
ѕаге = давати коме храну, од исте 
основе као и тал. spendere = тро- 
шити, које је од лат. ехрепдеге ех- 
pensum)), -u, m. мёд, туч; топ. 

spiżarnia (śpiżarnia), -пі, f. 1) кућер 
egg за јело). — 2) трпеза, храна 
(стр. 42). 

s=plamić, -mię -misz, v. pf. упрљати. 
Ha стр. 105: niebo niesplamione 
chmurą, небо на ком није ни облачка. 

splatać, v. spleść. 

s=pleść, -plotę -pleciesz (-plótł -plotła), 
v. pf. 1) сплести, оплести (z czego, 
од чега), увити. — 2) ręce a) dokoła 
pończoszki, скупити руке OKO ... 8) 
na (u) piersi, скрстити (склопити) 
руке на грудима. у) dłonie, ухватити 
се за руке. На стр. 82: gdy się usta 
zbliżą, splotą dłonie, кад им се уста 
приближе и кад се ухвате за руке 
(стр. 127 v. modlitwa). || -platać, 
-am, v. impf. вити (гнездо; остала 
значења према spleść). 

splot [s + plet- (v. pleść)], -u, m. 
1) нешто оплетено од нечега. — 2) 
(у nad i сплет, плетеница (курјук). 

ѕгріапаё [v. plwać], -nę ар v. pf. 
пљунути. || -pluwać, 
пљувати, пљуцкати. 


-am, v. impf. 


społeczny 


s=płakać, -czę czesz się, 
плакати се (v. spłakany). 

spłakany, adj. плачан, сузан, 
кан. 

s=zpłaszczyć [v. płaski], -czę -czysz, 
v. pf. спљоштити. || -płaszczać, -am, 
v. impf. 

szpłongąć, -nę -niesz, е. pf. расилам- 
тети се; заруменети се, поцрвенети. 

szpłókać, -czę -с2е82, v. pf. исплак- 
нути; однети, одлокати, спрати, CAH- 
стити (вода). 

szpłynąć, -nę -niesz, v. pf. истећи; 
оцедити се (блато). || pływać, -am, 
v. tmpf. 1) тећи, цурити (стр. 58 
v.rosa 1). — 2) сливати се, лити t, 
— 8) спуштати ce, падати (od nieba 
do podłogi, од неба на под). 

spocząć [м. spoczynąć (v. koić)], -cznę 
-niesz, v. pf. починути, отпочинути, 
одморити се, лећи (мирно) (стр. 54 
v. pokropić). || -czywać, -am, v. 
impf. Ha стр. 91: tam spoczywa 
Bóg, тамо je Бог. 

spoczynek, -nku, m. одмор. 

spoczywać, 7. spocząć. 

spodni [v. spód], adj. доњи. 

spodnie, -ni, Pr чакшире. 

spodziewać [s + ро + де (v. dziać się], 
-am się, v. impf. czego ро kim, Ha- 
дати се чему од кога, очекивати што 
од кога (стр. 66 cf. обрте под już 19). 

spoglądać [5 + po + ględ- (v. doglą- 
dać)], -am, v. impf. погледати, гле- 
дати: а) komu oko w oko, гледати 
се с ким у очи. 8) ku komu, mo- 
гледати, бацати поглед на кога. — 
у. pf. spojrzeć. 

spojnia А срп, спојитиј, -ni, f. свеза. 

spojrzeć [s SERA ć (v. 1 dojrzeć)], 
-rzę -rzysz (-rzał), v. pf. погледати 
(стр. 147, стих 41 v. 1 aż 2, стих 62 
v.oko). || spozierać, -am, v. impf. 
погледати, гледати; обзирати се. 

-а, verb. поглед. 

spokojny [v. spokój], adj. миран, THX, 
умирен. || -nie, adv. 

s=pokój, -оји, m. мир, тишина; dać 
Robie ѕ., бити миран, умирити се, 
оканити се. На стр. 48: daj ty już s., 
махни се ти! 

społeczeństwo [ys 
друштво. 

społeczny [у срп. спол (= род); чеш. 
spolu (= заједнички), spolek; стпољ. 
spółek społek (= заједница, удруже- 
ње), пољ. społem współ (= заједно), 
wspólny (= заједнички), pospolity 
(= општи), итд. || s+ pol- (v. pół)], 
adj. друштвени. || -eznie, adv. 3a- 
једно. 


v. pf. рас- 


упла- 


społeczny], -a, n. 


społem 


społem, adv. уједно, заједно. 

szponiewierać, -am, v. pf. kogo, рђаво 
поступити с ким, дирнути, увредити 
кога. 

spopieleć [s + popiół], -leję -jesz (-lał), 
v. pf. претворити ce у пепео. 

spory [у стсл. cnopz (= богат, обилат, 
пун); ери. спор (= који дуго траје), 
наспори, Боже!; чеш. spory (= из- 
дашан); рус. спбрый (лат. pro-sper 
од *-Sparo-s с прелазом а у е као 
factus: confectus, cantus: accentus, 
итд.; стинд. sphirń-s = обилан, Be- 
лик). || *spə- уз кор. spē- који је у 
стсл. септи, срп. до-спети, итд. (е. 
spieszyć)], adj. обилан, користан, 
успешан; повелик, одрастао. 

sposób [од кор. који је у siebie исто 
онако као и стел. сокьстко (= мате- 
рија), посокьник (= који је од по- 
моћи) ; срп. засобице, осопштина, OCO- 
бина, особењак; чеш. osoba, způsob 
(= начин); пољ. sobek (= себичњак), 
zasób (= залиха); рус. осбба, посббіе 
(= помоћ), mocoóńTb, спбсобљ, итд.], 
-ођп, m. начин ; jakim sposobem или 
w jaki sposób, како? којим начи- 
ном? на који начин; wszystkiemi 
sposobami, на све могуће начине ; tym 
sposobem или w ten S., на тај начин, 
тим начином, тако. 


s=po=strzee, -strzegę -żesz (-strzegł), 


v. pf. запазити; опазити, спазити, 
угледати. || -strzegać, -am, v. impf. 
запажати; опажати, видети. 

spostrzegać, v. spostrzec. 

szpotęgować [v. potęga], -guję -jesz, 
v. pf. потенцирати, појачати, увећати. 
|| -wanie, -a, verb. 

spotkać [у срп. спотаћи спотакнути 
(v. tknąć)], -am, v. pf. сусрести, cpe- 
сти. || spotykać, -am, v. impf. 

spozierać, v. spojrzeć. 

s=po=żyć, -Żyję -jesz, V. pf. потрошити. 
| -Żywać, -am, v. impf. 

szpożytkować [уз pożytek], -tkuję 
-jesz, v. pf. употребити c коришћу, 
Ha добро. 

spożywać, о. spożyć. 

spód [iz-- род-: у стел. неподи (= ис- 
под, доле), неподњнк (== оно што је 
испод чега)ј, -оди, m. доњи део од 
чега ; дно (у реке). 

spódnica, -y, /. сукња. Gaz 

spódniczyna, -y, /. dim. spódnica. 

spójny [у срп. спојитиј, adj. заједнички. 

spólny, v. wspólny. 

spółezesny, v. współczesny. | 

s=zpracować, -cuję -jesz się, v. pf. Ha- 
радити се, намучити се послом, CY- 
стати (v. spracowany). 
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sprężyna 


spracowany, adj. уморан. 

spragniony [v. pragnąć], adj. ожеднео, 
жедан; жудан. 

sprawa [s+ ргауъ (срп. управа, ис- 
права)], -у, /. 1) ствар, посао, слу- 
чај, питање; оп pisał w sprawie 
opuszczonych, писао je о остављени- 
ма, о сирочади (ако је говор о деци). 
— 2) парница; posłyszeć sądy nad 
czyją sprawą, чути пресуду коме. — 
3) извештај; zdawać komu sprawę 
Z сљесо, давати коме рачуна, изве- 
штавати кога о чему, јављати коме 
како је што бидо; zdać sobie do- 
kładnie sprawę z czego, бити с чим 
на чисто. На стр. 9: budzi się i nie 
może zdać sobie sprawy, gdzie się 
znajduje, буди се и He може да се 
разбере (не зна) где је; стр. 145: 
tylko zacofani głupcy nie zdają sobie 
sprawy, jak..., само пуки тлупаци 
не увиђају, како... (стр. 8 v. po- 
słuchanie; стр. 85 v. poselstwo 2). 

sprawdzić [8 + prawda], -dzę -dzisz, 
v. pf. видети да ли је што истина 
(prawda), да ли је што тако. || s. się, 
потврдити се, остварити се (стр. 102 
о. 1 јак 17). || -dzać, -am, v. impf. 

sprawić [у срп. справити, поправити 
(v. prawić)], -wię -wisz, v. pf. 1) 
учинити, приредити, проузроковати, 
донети, произвести: а) przyjemność, 
учинити пријатност. 8) niespodzian- 
се, изненадити. 7) pociechę, oópa- 
довати. $) zmartwienie, ожалостити. 
e) ulgę, олакшати. На стр. 65: spra- 
wiło mu to widoczną ulgę, кад му To 
рекох, би му лакше. <) szczęście, 
усрећити. На стр. 61: i szczęście, 
jakie jej sprawi powrót chłopca, и 
која ће бити тако срећна, кад јој се 
врати деран (син). 7) wrażenie czego, 
учинити утисак чега (р. impf. чи- 
нити утисак чега, утицати, чинити се 
као што). ®) wzruszenie w kim, no- 
трести кога. — 2) учинити, извести, 
извршити. — 8) начинити. || "wiać, 
-am, v. impf. || -wiać się, владати 

се. || -wienie (од -wić), -a, verb. 

sprawiedliwość [уз sprawiedliwy], -ci, 
f. правда. 

sprawiedliwy [s и prawda], adj. пра- 
ведан, правичан. || -wie, adv. (стр. 
46 v. 1 aż 18). 

sprawienie, v. sprawić. 

sprawować [уз sprawić], -wuję -jesz, 
v. impf. вршити (стр. 95 v. 2 to 5). 
| s. się, владати се, понашати се. 
|| «wanie, -а, verb. вршење; владање. 

sprężyna [од нем. Springfeder према 
prężyć (v. naprężyć) исто онако као: 


sprostać 


pióropusz (од нем. Federbusch) према 
pióro и puszyć (= надимати), pstruś 
или struś (од нем. Strauss) према 
pstry (= шарен), итд.), -у, ў. опруга 
(Федер). 

sprostać [s и prosty (сри. прост)], -am, 
v. pf. czemu, дорасти чему, моћи 
(бити у стању) поднети што. 

szprowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) до- 
вести (wiosnę, дочарати пролеће). — 
2) поручити и добити, добавити, на- 
бавити. || s. się na jaką ulicę, пре- 
селити ce у коју улицу. -pro- 
wadzać, -am, v. impf. 

szpróbować (sprobować), -buję -jesz, 
v. pf. покушати. 

sprzeczać [v. przeczyć], -am się, v. impf. 
препирати ce, свађати ce (стр. 127 
v. нап. уз стр. 28). 

sprzeczność, -ci, 7. противуречност, 
супротност, контраст. 

sprzeczny [у срп. попречан (е. prze- 
czyć)], adj. z czym, противан чему, 
супротан, -nie, adv. 


sprzedać [стпољ. prze-dać], -dam (-daj), 
v. pf. продати. 
v. impf. 

sprzedaż [стпољ. przedaj и przedaż са 
2 према мрус. прбдаж (продажа) исто 
онако као odzież (пољ. би било *0- 
dziedza) према мрус. одбжај, -у, f. 


| dawać, -daję -jesz, 


продаја. 

sprzeniewierzyć (стпољ. przeniewie- 
rzyć (prze + nie + wiara)], -rzę 
-TZysz, v. pf. проневерити (нпр. HO- 
Ban). || 8. się komu, изневерити 
кога. || =rzać, -am, v. impf. 

sprzęt [8 pręt-: у стсл. каспрататн 
(= сапети, умирити) ; срп. спретан, за- 
претати (ватру), упрет (на огњишту); 
пољ. sprzątać (= спремати); рус. пра- 
тать (= сакривати)], -u, m. “Њу, -ów, 
plur. (разуме се: domowe), покућство, 
намештај. 

s=przysiąc, -sięgę -siężesz się, =przy* 
sięgnąć, -sięgnę -niesz (-siągł -sięgła) 
się, v. pf. заклети ce, заверити се. 
|| zprzysięgać, -am się, v. impf. Ha 
erp. 66: wszystko przeciw niemu się 
sprzysięga, све је против њега. 

sprzysięgać się, 7. sprzysiąc (-sięgnąć) 
się. 

szpustoszyć, -szę -szysz, v. pf. omy- 
стошити, разорити. || -szenie, -а, 
verb. опустошење, опустошеност, раз- 
орење, пустолина. 

spuszczać, v. spuścić. 

s=zpuścić, -szczę -Ścisz, v. pf. 1) спу- 
стити. — 2) wzrok, оборити очи. 
|| spuszczać, -am, v. impf. 

spychać, v. zepchnąć. 
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s=pytać, -am, v. pf. о со, запитати, 
упитати за што. || 8. Się kogo о со, 
упитати кога за што. 

srebrzyć [*ѕьгеђго : у стсл. сребро ; чеш. 
stříbro; пољ, srebro м. śrebro од śrze- 
bro (cf. środa) ; рус. серебрб (лит. sidã- 
bras; гот. silubr, стгн. silbar silabar, 
нем. Silber). || биће да реч није инд- 
евр.], -rzę -rzysz, v. impf. сребрити. 

srebrzysty, adj. сребрнаст, сребрни; 
среброткан (материја). 

srogi |serg- (v. strzec), sorg-: у стсл. 
cparz (= страшан, строг), стражь (# као 
у strumień, pstry); срп. строг (из 
рус.), стража; чеш. stráž straże; пољ. 
stróż поред straż, przestroga (= опо- 
мена), ostrożny, srogi; рус. стрбгій 
биће под утиц. пољ. (у рус. очекивати 
је coporiń сторогій или би требало 
поћи од два кор.: serg- ѕого- и srog- 
sróg-), острбгљ (= утврђено место), 
осторбжини, стброжъ, итд. (лит. SÉT- 
giu sćrgóti = чувати, sárgas = стра- 
жар)], adj. строг, оштар; љут, неми- 
лостив. || -g0, adv. 

вваб [SbS-: у стсл. схсатн CZEK; срп. 
сати (од *swsati) сем; чеш. sesati и 
ssati (praes. ssu ssám и ssaji), ssele 
(= сисанче); рус. сосатњ, дијал. 
ссать], ssę Śsiesz, v. impf. сисати. 

stacja [од лат. statio], -cji, f. станица 
(железничка). 

staczać, v. stoczyć. 

1. stać [sta-: у стел. стати станж, ста- 
атн; чеш. stanouti stanu, итд. (лит. 
stóti stóju = стати на што, pastó-la-s 
= ногаре, pl. скеле у зидара; ror. 
80-1-5 = престо, стгн. stuo-l, нем. 
Stuhl ; лат. stare = стајати ; грч. forr/at 
м. 01-0т1-ші = постављам кога, стар 
= ступ; стинд. зећа- : fut. sthasya-ti), 
— v. stado и stan], stanę -niesz, v. pf. 
1) стати (przy kim, крај кога; po 
czyjej stronie, на чију страну). — 2) 
gdzie, стићи куда. — 3) па со, бити 
доста за што. — 4) бити: Dopóki stanie 
słońca, док је сунца. || s. się 1) до- 
годити се, збити се, десити се; stało 
się, све је свршено !; со im się stało, 
шта им би?; stań się, нек буде! — 
2) бити: Jemu stało się tak, jakby 
go kto ..., би My тако, као да га je 
KO ... — 8) jaki, постати: a) cichy, 
тих, утишати ce. 8) duży, велики (Ha- 

mapie — 4)czym: а) постати, бити 

што (z czego czym, од чега каки). 
В) начинити се, створити се чим, 
претворити се у што. || stawać, 
-am się, v. impf. уз stać się. 

2. stać (у стсл. стошти стож; чеш. 
státi stojím; пољ. stać од *stojać; 
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stado 146 stawić 
рус. стоять стою (лит. stataŭ = we- , stanowisko, -a, n. положај, место; 
һем; гот. stabs, кор. stadi- = место; гледиште. 
лат. status; грч. oraróg = стојећи, | starać [v. stary], -am się, v. impf. о со, 


упр. постављен, огоо = стајање; 
стинд. 50164-5 = стојећи). || *sto- уз 
кор. sta- (v. 1 stać)], stoję stoisz, 
v. impf. стајати (przy kim, крај кога); 
налазити се (на ком месту), бити. 

stado [y стсл. стадо (= ваљда оно што 
човеку стоји на пољу или на другом 
месту); чеш. stado, итд. (лит. stódas 
= чопор, ергела; стгн. Stuot, нем. 
Stute = данас: кобила, а у CTIH. 
ергела. уз кор. sta- (v. 1 stać)], 
-a, п. 1) owiec, стадо оваца. — 2) 
ptaków, јато птица; gromadzić się 
stadami, скупљати се јатомице. — 3) 
gęsi, чопор гусака. 

staje, -а, n. дуж (= 220 корака). 

stajnia [у срп. стаја. || уз 1 stać], 
-ni, f. коњушница, 

stal [од сргн. stal (= нем. Stahl)], -i, 
f. челик, надо. 

stalowy, adj. челичан, од нада. 

stały [уз 1 stać], adj. сталан; непре- 
стан, непретржан, непрекидан, без 
престанка. || -le, adv. 

stamtąd [s ++ tam + tąd (v. stąd)], adv. 
оданде. 

stan [y стсл. стан, итд. (лит. stónas 
= стање; стинд. Sthána-m = место). 
|| уз кор. sta- (v. 1 stać)], -u, m. 
1) стање, положај; s. rzeczy, стање 
ствари, како ствари стоје, шта је и 
вако је. — 2) држава. 

stanąć, -пе -niesz, v. pf. 1) стати: 
a) w oknie, на прозор; przy kim, 
крај kora; pod czym, пода што. 8) 
przed kim, изаћи пред кога. 7) па 
dwu rękach, опрети, одупрети се Ha 
обе руке. $) w myśli, v. myśl 1, 8. 
— 2)устати. — 8) стићи, зауставити 
ce. — 4) стићи, доћи: А gdy stanął 
na grobie, a кад стиже на гроб. || sta- 
wać, stajc -jesz, v. impf. iter. Ha 
стр. 61: i biednemu chłopcu łzy sta- 
wały w oczach, и сиротом малиши 
беху очи пуне суза; стр. 185: teraz 
pomiędzy nim a nią nikt stawać nie 
może, сад између њега и ње не може 
нико бити. || stawać się, v. 1 stać się. 

stancja [у стпољ. stańca од тал. stanza 
(= coóa)], -cji, /. соба. 

stanowczy [sta- (v. 1 stać)], adj. одсу- 
дан. || -€Z0, adv. одсудно, одлучно; 
одсечно; апсолутно; зацедо, заиста, 
несумњиво, поуздано, тврдо. 

stanowić, -wię -wisz, v. impf. 1) уста- 
новљавати. — 2) одлучивати (о чему; 
стр. 118 е. mieć II 2). — 8) чинити, 
сачињавати што, бити. 


старати се, бринути се за што, гле- 
дати (да се што уради). || =ranie, 
-a, verb. старање, брига. 

staranny, adj. брижљив, || -піе, adv. 

starczyć [у uem. statek (= имање), 
stačiti (= бити доста); пољ. statek, 
starczyć од statczyć, koje се такође 
употребљава. || уз sta- (v. 1 stać)], 
-czę -с2ув2, v. impf. (већином impers.) 
бити доста (па со, за што). 

starosta [= yup. стари, најстарији 
(v. stary)], -у, m. староста (управник 
краљевског замка или града и нај- 
виши судија у њему и у околини; 
управник ког краљевског добра, V- 
starostwo). 

starostwo, -а, n. староство (према сво- 
јим управницима, старостама, поје- 
дина краљевска добра у разним кра- 
јевима Пољске звала се „староства“ ; 
у доцнија времена њих су добивали 
у наследну државину заслужни људи, 
који су за то плаћали нешто на TO- 
дину). 

starość, -ci, f. старост. 

starozświecki, ад). старовременски, 
старински. 

starożytność [уз starożytny], -ci, 7. 
давност, старина. 

starożytny [stary и żyć], adj. стари, 
древан; класичан; латински и грчки. 

staruszek, -szka, m. dim. (hyp.) sta- 
rzec: старчић, 

staruszka [упр. лур. од starucha (= ба- 
6a)], -i, 7. старица. 

stary [у стсл. старх; чеш, stary, итд. 
(лит. stóras = дебео)] I) adj. стар. 
— П) m. старац. 

starzec [у стсл. старьць, итд. (v.stary)], 
-гса, т. старац, стари. i 

starzeć, -rzeję -jesz (-rzał) się, v. impf. 
старети (senesco). ` 

starzyzna, -y, f. старудија; fig. назад- 
њаштво. 

staw [у стсл. става (= свеза, сапон), 
става (= чланак нпр. у прста, зглоб). 
|| уз sta- (v. 1 stać)], -u, m. 1) araa- 
Bak. — 2) језеро (yup. текућа вода, 
заустављена на подесном месту тако 
да се од ње начини као језеро, pió- 
њак, рус. прудъ, нем. Teich). 

stawać, v. stanąć. 

stawiać, v. stawić. 

stawić, -wię -wisz, -wiać, -am, v. impf. 
1) метати. -- 2) уметати (tafłe lodu 
w okna, дедене санте у прозоре). 
— 8) dom, градити, дизати дом. — 
4) wyrok, доносити, изрицати пре- 


stąd 


суду: — 5) opór, давати отпор. || Se 
się gdzieś, доћи куда; jutro staw 
się u namiotu, сутра буди пред ша- 
тором! (стр. 8 v. mieć П, 8). 

stąd [s + tąd (стсл. rąk тждоу; срп. 
туда). || од основе која је у ten], adw. 
одавде, одатле; отуд, зато: 

stąpić [stąp-: у стсл, стжпити; чеш. 
stoupiti; рус. ступить), -pię -pisz, 
v.pf. ступити, коракнути. || •раб, 
-am, v. impf. || -рапіе, -а, verb. 
ступање, корачање, кораци. 

stempel (stępel) [од нем. Stempel (стти. 
stampfón, нем. stampfen = набијати, 
табати, с којим је опет у свези, као 
позајмица, тал. stampare, срп. штам- 
пати)], -pla, m. 1) жиг („штамбиљ“). 
— 2) шипка (којом се пушка набија). 

step, -u, m. степа (непрегледна пуста 
равнина, травом обрасла). 

ster (styr) [од днем. stür (= cpn. stiure, 
нем. Steuer)], -u, m. крма (у лађе). 

sterczeć [stsrk-: у чеш. strteti trteti; 
рус. торчать], -czę -czysz, v. impf. 
стрчати (стр. 124 v. recepta). 

stęknąć [stąk- уз кор. sten- ston-: у 
стел. стенати CTEHIK; срп, стењати ; 
чеш. stenati stonati; рус. CTeHATb 
CTOHATŁ, стонљ (amr. stenóti; анте. 
stunfan, нем. stóhnen; грч. oróvo све 
са знач. „стењем“; стинд. stanayitni- 
= гром). || кор. sten- у свези с кор. 
ten- који је у лат. tonare, нем. Don- 
пег], -nę -niesz, v. pf. простењати; 
уздахнути. || -kać, -am, v. impf. 
стењати, јечати. 

s=tępić, -pię -pisz, v. pf. иступити; 
posiadać bardzo stępiony wzrok, бити 
врло кратковид, имати слаб вид. 

stęskniony ([yup. part. од *stęsknić 
(s-tęslenić się do kogo = зажелети 
ce кога; е. tęsknić)|, adj. жељан, 
жудан. 

stężałość [v. stężeć], -сі, f. укоченост. 

sztężeć, -żeję -jesz (-żał), v. pf. укру- 
тити се, укочити се. 

sztłue, -tłukę -czesz (-tłukł), v. pf. 
разбити, 

sztłumić, -mię -misz, v. pf. угушити, 
савладати. 

sto [*Kmtó-m: у стсл, сто; чеш. sto, 
итд. (лит. szimtas; ror. twa hunda, 
стти, zwei hunt, итд. = две ста; лат. 
centum; грч. г-хатбу ; авест. SAtom ; 
стинд. çatá-m), || слов. speto M. оче- 
киваног *sęto (које се јавља у tysiąc; 
v. ту реч) биће да је нека позајмицај, 
num. сто; na Sta, стотинама, 

sztoczyć, -Czę -czysz, v. pf. 1) сва- 
љати. — 2) walkę do dna, извести 
бој до краја (v. impf. бити бој). 


stopnieć 


|| s. się, пасти. || 
v. impf. 

stodoła [у стсл. стодола; чеш, stodola. 
|| од стгн. stadal (нем. дијал. Stadel, 
Stadl, откуд срп. штагаљ) = житница, 
упр. место где храна стоји, „Stand- 
ort* (cf. лат. stare = стајати и sta- 
bulum = штала, yup. место где стока 
croju)], -у, f. житница, kom. Ha стр. 
142: chłop, zwożący snopy do stodoły, 
сељак, кад увози храну у амбар (се- 
љаци у Пољској увозе сношље право 
у житницу, па га тамо зими млате). 

sztok [у срп. поток, исток, стока, TO- 
чак. || tek- (v. ciec), tok-], -u, m. 
1) место где се вода слива, цистерна. 
— 2) падина (у брда). На стр. 159: 
podarty kryjąc s., кријући падине, 
пуне вододерина (пролокане). 

stolarz [у рус. столярь (v. Stół)], -a, 
m. croaap. 

stolik, -a, т, dim. stół: столић. 

stołeczny, adj. престонички. Ha стр. 
32 : czasem jednak, gdy wśród gwiazd 
gromady księżyc w dymach stołecz- 
nych zapłonie, али по каткад, кад 
се небо оспе звездама и месец гране 
кроз престонички дим и прашину. 

stołek, -tka, m. столица. 

stopa [од истог kop. који је у stopień), 
-y, f. 1) стопа. — 2) нога; klęczeć 
u czyich stóp, клечати пред ким. Ha 
стр. 12: u stóp której (Matki Bos- 
kiej) składała gorące modlitwy, пред 
којом (којој) се топло молила; стр. 
16: pies tył, pędząc życie u stóp 
pana A., пас је дебљао, лежећи крај 
Hory r. A.; стр.81: u stóp mówcy 
opiera się na stole ..., a крај говор- 
ника (товорнику крај Hory) наслања 
се на сто ...; стр. 94: u stóp twoich 
składam zdobycz moją, теби пред 
ноге (пред тебе) мећем што сам осво- 
јио. — 8) подножје: U stóp góry, 
гори на подножју. На стр. 78: u stóp 
jej (limby) czarna przepaść, а под 
њом црна провалија; стр. 91: u.stóp 
jego (krzyża) leżały gruzy, под њим 
лежаху развалине. 

sztopić, -pię -pisz, v. pf. истопити, 
растопити. Ha стр. 147: tam pragnie- 
nie piersi stopi, тамо ће му груди 
изгорети од жеђи (стр. 140 v. śnieg). 

stopień [у стсл. степень, стопа, итд. — 
cf. стгн. stuofa, сргн. stuofe, нем. 
Stufe), -pnia, m. 1) ступањ, степен; 
do tego stopnia, у толикој мери (у 
толиком ступњу), толико (стр. 154 v. 
1 со 17) — 2) оцена (школска). 

sztopnieć, -nieję -jesz (-niał), v. pf. 
отопити се. 


ztaczać, -am, 


ye 


stopniowy 148 


stopniowy [yə stopień], adj. посту- 
пан. || *wo, аде. 

stos [од сргн. 5102 (нем. Stoss)], -u, m. 
гомила. 

stosować [од нем. stossen], -suję -jesz, 
v. impf. do czego, примењивати на 
што. || 8. się do czego, управљати ce 
према чему, прилагођивати се чему. 

stosunek [или је од неке нем. речи 
*Stossung или је од stosować (нем. 
stossen) према речима сличног завр- 
шетка, усвојеним из немачког, као: 
rachunek од Rechnung, meldunek од 
Meldung, obstalunek од Bestellung, 
итд), -nku, m. 1) одношај (do czego, 
према чему), свеза; w stosunku do 
czego, у свези с чим; wejść w zażyl- 
sze stosunki przyjacielskie, ближе 
ce опријатељити (стр. 36 v. siebie 2). 
— 2) саразмера. — 3) plur. прилике: 
Stosunki krajowe, прилике у земљи. 

stosunkowy, adj. саразмеран; peaa- 
тиван. || «о, adv. 1) саразмерно; 
s. do czego, према чему, саразмерно 
с чим. — 2) релативно. 

stóg [v. naoścież], -ogu, m. 1) стог. — 
9) гомила, xpua. На стр. 108: z pia- 
skowego stoga (м. stogu, ради слика), 
с пешчаног брежуљка. 

stójkowy [у срп. Отојко. || уз 2 stać], 
-©g0, M. кварталник, стражар. 

stół [у стсл. стола; чеш. stól, итд. 
|| од кор. који је у słać ścielę, дакле 
stel- stol-, према том није сродно 
c нем. Stuhl, које је од кор. stå- 
(v. 1 stać)], -ołu, m. сто. 

strach, -u, m. страх; łże, że aż в., 
страшно лаже; będę zdrów, że aż 8., 
бићу страшно (тј. Bpao, веома) здрав 
(товори дете); s. со się w nim działo, 
страхота, шта My се у души збивало. 

sztracić, -cę -cisz, v. pf. изгубити. 

sztrapić, -pię -pisz, v. pf. забринути. 

straszliwy, ad). страшан, страхотан. 

sztrata [y cpu. тратити), -y, f> ry- 
битак. 

strawa [у срп. трава (v. truć)], -у, f 
јело; храна. 

straż [v. srogi], -y, f. стража. 

strażnik, -a, m. стражар. 

sztrącić, -cę -cisz, v. pf. 1) збацити. 
Ha crp. 81: wszystkie (włosy) wy- 
padły, strącone myślami, сва je ис- 
пала од многих мисли (ирон.); стр. 
121: strącona leci gwiazda, пада зве- 
зда. — 2) kogo dokąd, срушити kora 
куда. || -саб, -am, v. impf. На стр. 
146: tak Arab, kiedy rumaka z opoki 
na obszar pustyni strąca, тако Арапин, 
кад скаче с коњем са високе стене 
да се вине по недогледној пустињи. 


strumień 


strefa [од нем. Streifen], -y, /. појас 
(хладан, топал); крај, просторија. 

stręczyć, -czę -czysz, v.tmpf. препо- 
ручивати; сводити (мушко и женско). 

stroić [v. strój], -ojẹ -oisz, v. impf. 
1) W со, китити чим. — 2) правити, 
градити. 

strojny [у чеш. strojna (= помодарка) 
(v. strój)], adj. окићен (w со, чим), 
гиздаво обучен. На стр. 157: wielka 
dama, strojna bez miary, велика го- 
спођа, преко мере гиздава. 

stromy [strum- strom-: у СтСд.СТрама, 
стръмьн; чеш, strmý, strmóti (= ди- 
зати се у вис), Strom (= дрво); рус. 
стремглӣвъ], adj. стрм, стрменит. 
|| -mo, adv. 

strona [ster- stor- (cpu. upo-crpern, 
про-стор; V. przestrzeń), отуд *stor- 
-па: у CTCA. страна; рус. сторонај, 
-y, f. страна; poszedł w tę stronę, 
оде онамо; zwracać się w stronę cze- 
go, окретати ce према чему; po obu 
stronach, c једне m с друге стране; 
stronami, овде онде (нпр. на стр. 140: 
słychać, biją stronami pioruny, чује 
се како пуцају топови у даљини); 
w której stronie, на којој страни? 
(стр. 144 v. 1 stać 1). — 2) крај, 
земља. 

stronić, -nię -nisz, v. impf. od kogo, 
уклањати се од кога. 

stronnictwo, -а, n. странка. 

stroskany [v. troska], adj. јадан, бри- 
жан, у бризи. 

strój [y стсл. строй (= управа, газдо- 
вање), стронти (= приправљати, гра- 
дити); срп. стројити коже (= чини- 
ти); рус. строй, стрбить], -оји, m. 
одело (стр. 136 v. pański). 

stróż [v. srogi], -a, m. 1) nocny, стра- 
жар (ноћни), ходалица. — 2) domowy, 
вратар, покућар. — 8) anioł s., анђео 
хранитељ. 4 

stróżowa [v. królowa], -ej, f. стра- 
жарева жена; вратарка. 

sztruć, -truję -jesz, v. pf. kogo, отро- 
вати KOTA; наљутити, наједити кога. 

sztrudzić [у срп. утрудитиј, -dzę -dzisz, 
v. pf. уморити, заморити (v. strudzo- 
ny). || «dzenie, -а, verb. умор. 

strudzony I) part. strudzić. — II) adj. 
уморан. 

strumień [индевр. згеџ- (слов. stru- 
strov-; 3a t v. pstry): у стсл. строута 
(= ток), ©-0Tpokz (= yup. оно око 
чега вода оптиче, das Umflossene, 
ob + stru-); cpu. струјати; чеш. 
ostrov, strouha (= олук, јарак), stru- 
men (= извор); пољ, ostrów, struga, 
strumień; рус. crpyń, бстровъ, итд. 


Rim 


strumyk 


(лит. згаућ = време у женскиња, SrA- 
Vóti = полако тећи, пиљити, MAITA- 
ти; стгн. stroum, нем. Strom; лат. 
flamen м. *framen = *sroumen?; грч. 
00016 од *sru-ti-s = течење, бео M. 
Херб о = течем, 060$ M. *000 об = TOK, 
река; стинд. ѕги- : srAva-ti = тече)], 
-піа, m. поток; pot się z niego leje 
strumieniami, зној све цури с њега. 
strumyk, -а, m. dim. strumień. 

strup [у стсл. crpoynz (= рана); срп. 
струп (= красте у деце на глави); 
рус. струпљ (= као кора што се 
ухвати на раници)), -п, m. знак (што 
се јавља на кожи у неким боле- 
стима). 

strupieszenie, -а, n. трухлеж, трухло, 
гнилост (v. нап. уз стр. 60). 

strusi [v. struś], adj. нојев. На стр. 
146: na wolę wiatrów puścił strusiej 
grzywy pióra, на вољу ветровима 
распустио своју гриву, као перје но- 
јево. 

struś [од сргн. (стгн.) straz (= нем. 
Strauss, откуд рус. страусъ), од тал. 
struzzo, од rpa. orpovdiov], -ѕіа, m. 
ној. 

sztrwożyć, -żę -żysz, v. pf. уплашити; 
узнемирити, узбунити. 

1. strych [од нем. Estrich (= тавани- 
na), од срлат. astricus astracus, од 
доц. лат. astracum, од грч. дотрахоу 
(= црепић, плочица)), -u, m. таван. 

2. strych (sztrych) [од нем. Strich 
(streichen = цртарати, гладити), које 
је опет сродно са стсл. стрнгж (9. 
strzyc)], -u, m. потез. 

stryczek (упр. dim. од *stryk, koje je 
од нем. Strick], -czka, m. конопац, 
штрањга, омча (Ha вешалима). 

stryj [у стел. стрый стръйць (ѕёгујьсь); 
чеш. strýc; рус. стрый (лит. strujus 
= старац)], -а, m. стриц. 

strzał [у рус. вистрфађ (v. strzała)], 
-u, m. пуцањ. На стр. 17: do strzału 
najłatwiejsza jest kaczka, дивљу плов- 
ky најлакше је убити. 

strzała [*strela: у стсл. стрла, eryk- 
лити ; чеш. střela, streliti; рус. crp- 
ла, итд. (лит. strëlà = стрела; стгн. 
strala, нем. Strahl = стрела, зрака)], 
-у, /. стрела. 

sztrzaskać, -am, v. pf. разбити. 

strzec [1) serg-: у стел. erpkrx crpk- 
штн (за t v. pstry); чеш. střehu stříci; 
рус. стерегу стерёчь. 2) sorg- (о. ѕго- 
g1)], strzegę -żesz (strzegł), v. impf. 
чувати (Czego, што). 

strzecha (у стсл. стрћуа; чеш. střecha, 
итд.], -y, /. стреха. 

strzelać, v. strzelić. 
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strzelba, -y, /. пушка; пуцање. 

strzelec, -Іса, m. 1) ловац. — 2) (војн.) 
стрелац. 

strzelić [у срп. стрељати (v. strzała)], 
-lẹ -lisz, v. pf. пући (стр. 88 v. 2 а 6). 
|| „Таб, -am, v. impf. 1) пуцати: On 
strzelał baby po и АЖЫ В пуцао је 
на жене по дрвећу. — 2) јурити: 
Srebrzą się ciemne, w niebo strze- 
lające ściany, сребрне ce npHa пла- 
тна (од кланца, клисуре), која ce 
винула у небо (стр. 79). || -lać się, 
дуелирати се, бити двобој. || -lanie, 
-а, verb. пуцање. 

strzępić [(stręp-: у чеш. stfap (= Kp- 
па, кита), (Тери (= чимкати)ј, -pię 
-pisz, v. impf. чимкати. 

strzye [strig-: у стсл. стригж стриштн; 
чеш. (арх.) střihu stříci; рус. crpury 
стричь (crru. strihhan, нем. streichen 
= цртарати, гладити; лат. stringo 
strictum = обрати нпр. воћку, па отуд : 
откидати, сећи, итд., striga = потез)], 
strzygę -żesz (strzygł), v. impf. стри- 
hu; шишати (косу). 

studjum [од лат. studium], n. do czego, 
студија из чега. 

studnia [stsd- styd- (v. stygnąć), stud-: 
у CTCA. стоұдҳ (= хладноћа), стоџ- 
деньць ; срп. студ, студен, студенац; 
чеш. studeń (= студ), studna или stu- 
dnice (= бунар); рус. стужа (= хлад- 
ноћа), итд.), -ni, f. бунар. 

stukać [биће onomat.], -am, v. impf. 
куцати. || -kanie, -a, verb. 

stulecie [sto + lato], -a, n. столеће, 
век, 

sztulić, -lẹ =lisz, v. pf. стиснути. || Se 
się, затворити се, скупити се (стр. 
158 е. нап. уз ту стр.). || -tulać, 
-am, v. impf. 

sztwardnieć [v. twardy], -nieję -jesz 
(-niał), v. pf. отврднути. 

stwarzać, v. stworzyć. 

s=ztwierdzić, -dzę -dzisz, v. pf. потвр- 
дити. || stwierdzać, -am, v. impf. 

sztworzyć, -rzę -rzysz, v. pf. ство- 
рити. || -twarzać, -am, v. impf. 
|| -rzenie (од -rzyć), -a, verb. 1) ства- 
рање. — 2) створење, створ. Ha стр. 
75: biada wszelkiemu stworzeniu bo- 
гети, тешко сваком живу створу бо- 
жјем; pan stworzenia, господар свих 
створова. 

sztwórca, -у, m. творац. 

stygnąć [(stsd-) styd-: у стсл. eT% 
HRTH; срп. стинути ce (лој); чеш. 
stydnouti; пољ. stygnąć од stydnąć; 
рус. стынуть (v. studnia)], -nę -niesz, 
v.tmpf. хладити ce, хладнети. 

stykać się, v. zetknąć się. 


subtelny 


subtelny [од лат. subtilis w. subtextilis 
(texo = ткам, дакле = упр. танко 
ткан, отуд: Фини)ј, adj. суптилан. 

sufit [од тал. soffitto (= ист.), од дат, 
suffigere (= 0340 прибити)], -u, m. 
таваница, плафон. 

sukienka, -i, f. dim. suknia. 

sukmana (од тур. ёёктёп (пољ. czek- 
man = кунтош татарског кроја) пре- 
ма sukno (v.ry реч)], -y, /. сељачки 
капут од сукна, гуњ. 

suknia [у сри. сукња (= јироп). 
sukno], -ni, f. хаљина. 

sukno [1) 5ък-: у стчеш. -skati, se- 
skati (= ycykaru); рус. скать ску, 
2) suk-: у стсл. соұкатн, соукно; чеш. 
soukati, sukno, итд. (лит. вики sukti)], 
Фа, M. сукно; YOXA. 

sumienie [y стсл. сњмьнтн са; срп. 
сумњати; пољ. sumnienie sumienie м. 
*sąmnienie према некој чеш. речи, 
итд. || sen + шьп- (v. рошпіесб)], -а, 
n. савест; z ręką na sumieniu, с py- 
ком на срцу (мирне савести). 

sumienny, adj. савестан. || -nie, adv. 

sunąć [51- SOV-: у стел, COYNKTH, COBA- 
TH, соувати (= гурати); срп. сунути 
(= мало линути), усов, засовница 
(преко врата); чеш. sunouti souvati; 
рус. сўнуть, совать (лит. szńuju 82414 
= пуцати)], -nę -niesz, v. impf. 1) 
czym, гурати, турати што, вући што 
по чему (0. suwać). --- 2) јурити. 

surowy [1) syr- (501-): у стсл. сырх 
(= влажан, сиров); чеш. зугу; рус. 
сырбӧй :сырёя земли (лит. ѕйгаѕ = слан ; 
стгн. SQT, нем. sauer = кисео). 2) sur- : 
стсл. соуровћ ; рус. сурбвниј, adj. си- 
ров; суров; оштар, озбиљан, строг, 
љут; неумитан (суд). || "по, adv. 

sustaw [w. *sąstaw према рус. сустављ. 
|| sn + sta- (v. 1 stać)], -u, m. зглоб. 

suty [ssp- syp- sup- : у стсл. czna 
COYTH од *supti, czna (= гомила), C'hl- 
патн; срп. насути, насап, оспа, суп 
(= неки насип); стчеш. spu 814, ná- 
spa; стиољ. suć вије, пољ. sypać, suty 
(= обасут, обилато украшен, богат), 
nasep, wyspa (= острво), итд.), adj. 
богат. || -to, adv. 

suwać, -am, v.impf. iter. = sunąć 1. 
На стр. 46: suwała gracą po wierz- 
chu wapna, превлачила је чакљом озго 
по малтеру. 

swawola [= swoja wola], -i, f. само- 
воља. 

swawolny, adj, самовољан; несташан, 
враголаст. || "nie, аду. 

swoboda [у стел., чеш., рус. тако исто. 
|| од исте осн., која је у swój], -y, 
f. слобода. 
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swobodny, adj. слободан. 
adv. 

swojski, adj. својски; домаћи, припи- 
томљен, питом. 

swój [*sue- *=ц0- : у стсл, ской; чеш. 
svůj, итд. (прус. swais; гот. вуёѕ gen. 
svesis; грч. £ м. fé *ofé = себе, ос 
= његов; стинд. ѕуй-5)], swoja, swoje, 
pron. свој. 

syczeć, v. syknąć. 

вук [onomat.], -u, m. сиктање, писка, 
шиштање. 

syknąć, -пе -niesz, v. pf. сикнути 
(змија), шикнути (гуска); писнути, 
цикнути. || вусхеб, -czę -czysz 
(-czał), v. impf. 

sylaba [од лат. syllaba, грч. 0044468} 
(= упр. оно што је заједно ухваћено, 
узето, особито у говору, отуд: слог; 
соддаиВаіуо = скупљам), откуд нем. 
Silbe), -y, f. слог (у речи). 

sylweta [од wp. silhouette, особита 
врста слика названа, због своје не- 
знатности, по имену Стефана Силуета 
(Étienne de Silhouette), који је 1759 
год. (за владе Луја XV) био мини- 
стар Финанција и то свега осам ме- 
сеци, и чије је име због тога постало 
синоним (à la Silhouette) за све што 
је изгледало пролазно и ефемерно], 
-у, 7. силуета. 

syn [у стсл. cwuz (*sQ-nii-); чеш. syn, 
итд. (лит. sQ=nil-S; ГОТ. SU-NU-S, CTTH. 
sunu sun, нем, Sohn; стинд. sQ-nń-Ś). 
|| кор. sū- (cf. crana. sū- = рађати), 
откуд и грч. vłóg, дијал. viús од 
*su-ju-S), -а, M. син, 

synaczek, -czka, m. dim. Syn : синак, 
синчић. 

synowa [v. królowa), -еј, f. снаха. 

synowiec [у стсл. съновьць (v. ѕуп)], 
-WCA, M. синовац. 

sypać [v. suty], -pię -piesz, v. impf. 
1) сипати. На стр. 188: z nóg piasek 
sypie gwiazdom w oczy, а доњим (де- 
лом) баца је (земљу, претворену у 
прашину) у небо. — 2) czym, про- 
сипати што; 8. iskrami па со, пот- 
паљивати што (просипати варнице 
на што). 

sypiać, -am, v. impf. iter. spać: cuna- 
вати (често, обично, итд.). 

sypki [v. suty], adj. сипкав, оно што 
ce лако расипа, што је брашнаво (ja- 
бука, кромпир). На стр. 146: sypkie 
bałwany, пешчани вали (песак). 

sytość [од syt: у стсл. смта; чеш. 
syt sytý, итд. (v. dosyć). || због кор. 
самогласника није сродно с лит. 80- 
tùs (= који се лако засити), нем. Satt, 
лат. sat satis. — cf. грч. ёу-хйиоу 
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= трудан, бременит, и CTHHĄ. GQ-nA-S 
= набрекао, с̧й-га-ѕ = јунак, авест. 
5010 = јак; слов. s је палат. К], -ci, /. 
ситост. 

szabelka, -i, f. dim. szabla. 

szabla [од нем. Sabel Säbel, које је 
нека позајмица), -i, f. сабља. 

szachraj [поред szacher (= ист.). || из 
јевр.: szacher-macher ( = превара при 
трговању, при продаји), sachar (= до- 
битак, зарада), засћаг (= тумарати 
тргујући), откуд m нем. schachern 
(= чивутарити)ј, -а, m. варалица. 

szachrować, -ruję -jesz, v.impf. ва- 
рати. 

szacunek [04 нем. Schätzung], -nku, m. 
оцена ; поштовање, респект, част. 

szafa [од нем. das Schaff (= суд, ma- 
вољ)], -у, f. орман (шиФоњер). 

szafirowy [од szafir, од нем. Saphir, 
од лат. sapphirus, грч. сблфе:рог. 
| источног порекла), adj. плав (као 
сафир). 

szafka, -i, f. dim. szafa 
нап. уз исту стр.) 

szaleć [у стсл. шамвнх (= бесан); срп. 
шала, шалити се; чеш. 541161 (= ва- 


(стр. 128 v. 


paru); пољ. szał (= помама); рус. 
шалйть (= бити несташан), шалфтњ 
(= лудети), итд.), -leję -jesz (-lał), 
о. impf. беснети (стр. 74 v. już 1, 5). 


szaleniec, -йса, m. махнит, побеснео 
(човек). 

szaleństwo, -а, n. беснило, помама. 

szalony, adj. 1) бесан, помаман. Ha 
стр. 51: jak s. popędził do miasta, 
одјури као без душе у варош. — 2) 
луд. — 3) раскалашан (живот). — 4) 
страшан (очај). 

szał, -u, m. огањ, страст, помама, бес- 
Hao. На стр. 117: jednością silni, 
rozumni szałem, слогом јаки, a ра- 
зумни са ентузијазма (тј. у слози je 
снага наша, а у раду не управља 
нама хладни разум, већ помама, див- 
љи ентузијазам, бесно осећање). 

szałas (szałasz) [у срп. салаш. || од 
мађ. szállás (мађ. sz = s, а мађ. s 
= 5), тур. salaš], -u, m. барака. 

szamotać, -Czę -czesz, е. pf. трести. 

|| s» się, рвати се, борити ce, 60- 
чити се, трљати се. || -tanie się, 
са się, verb. бочење, трвење, KOME- 
шање, борба. 

szaniec [од нем. Schanze], -ńca, m. 
шанац. 

szanować [у стпољ. szonować. || од 
нем. schonen = yup. лепо (schón) 
поступати), -nuję -jesz, v. impf. no- 
штовати. 

szanowny, adj. поштован. 
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szarak [уз szary (= сив)), -а, m. (лов.) 
зец. 

szarpnąć, -nę -niesz, 7. pf. тргнути, 
повући, чупнути. || раб, -am, v. impf- 
трзати, вући; кидати, чупати; рас- 
трзавати. 

szary [*sêrs : у стсл. скр, скра (= cys- 
пор); срп. сера (= вода у којој се 
вуна прала), сијер (као медљика) ; чеш. 
бегу, sira (= сумпор);, пољ. Szary, 
siarka; рус. chpuii, cpa, итд. — 
cf. стинд. сага = шаренј, adj. CHR: 
a) pole, пусто поље. 8) twarz, модро 
лице. 7) godzina, сутон, сумрак; 
мрак (стр. 126). д) noc, полутамна 
ноћ (кад није месечина, кад је месе- 
чина онда је: srebrna). 

szastać, -аш, v. impf. шуштати. 

szata [у чеш. šátek (= марама), šaty, 
pl. (= одело). || нека позајмицај, -y, 
f. sty, szat, plur. хаљина, одело, 
pyxo. Ha erp. 158: strzegąc czystych 
szat, чувајући им беле листиће; стр. 
159: miech z twoich szat rwie cudny 
kwiat ., нек твоје дивно цвеће 
кида... (нек се кити твојим ...). 

szatan [преко нем. од лат. satan и 
satanas, грч. вата» и сата»ас, јевр. 
satan], -а, m. COTOHA. 

szatański, adj. сотонски, ђаволски. 

szczątek [у стсл. нштадне (= потом- 
ство, деца), црк. ишчадиє; стчеш. 
śćódie (= дете, деца); стпољ. szcząd 
szczątek м. kw (= потомство), 
do szczędu (= сасвим, до остатка, 
упр. до последњег потомка, заједно 
с потомством); мрус. шадок (= по- 
Tomar). || iz + ќейо: стсл. чадо, срп. 
чедо, итд. (нем. Kind)], - ка, m. ko- 
мадић, остатак (z czego, од чега). 

szczebel [од сргн. stapfel (нем. Staffel 
= ступањ, пречага); у осталом Cf. 
стсл. стњвао, срп. стабло, итд. (V. 
źdźbło)], -bla, m. 1) пречага (у лест- 
вице); dać komu s. do czego, помоћи 
коме да уђе куда. — 2) ступањ. 

szczebiot (у стсл. штвељтатн (= цвр- 
кутати); чеш. stóbetati; пољ. szcze- 
biotać; рус. щебетать], -u, m. цвр- 
кутање. 

szezególność [уз szczególny], -ci, f. 
особитост; појединост; w szczegól- 
ności, посебице, особито; to wogóle, 
a to w szczególności, ово уопће, a 
ово HA по се. 

szezególny [v. szczegół], adj. ванредан, 
особит, нарочит. || -Inie, adv., -Іпіеј 
(yup. compar.), особито. 

szczegół [у стсл. cykraz (= сам, solus); 
cpn. цигли; чеш. štíhlý w. *ściehly 
(= вит, yup. особит); рус. щеёголь 
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(= кицош, упр. ванредан, особит)), 
-u, m. појединост (противно je: ogół 
= све). 
szczekać [у чеш, śtókati], -am, v. impf. 
лајати, штектати. 
szezelina [у рус. целљ. || од истог кор. 
који је у skała)], -у, /. пукотина. 
szczelny, adj. 1) = рус. плотный. — 2) 
херметички. || "lnie, adv. zamknięty, 
добро, сасвим затворен (да нема ни- 
где одушке, пукотине, szczelina). 
szczepić [skep-: у стсл. czyknaru yk- 
пити (= цепати); срп. цепка, цепани- 
na, јуж. цијеп, цјепаница ; стчеш. 5ебр, 
ščěpiti, чеш. Stóp (= пукотина, Ką- 
лем), Stópiti ( = калемити) ; пољ. szczep 
(= калем), szczepać (= цепати); ст- 
рус. скепать, рус. щепать (= цепати), 
щёпка (= ивер), итд.], -pię -pisz, 
v. impf. калемити. 
szezerb ([*skbrb-: у стол. wrpzcz 
(= крњ), штрљвина; срп. шкрбав, MEP- 
бина; чеш, štěrba (= шкрбина), śtór- 
ріпа, стчеш. śćrbina (= цреп, рбина); 
рус. цербина (= пукотина), ущёрбъ], 
-u, m. «ра, -у, f. шкрботина; пуко- 
тина, празнина. 
szczerość [уз szczery], -ci, f. искре- 
ност; Z SZCZErością, искрено. 
szezery [*skir-: у чеш. čirý, дијал. ščirý 
(= чист, сам); пољ. szczyry szczery ; 
мрус. щйрий, рус. щирый (лит. skyras 
= особит, оделит). — у осталом Cf. 
гот. skeirs, нем. schier (= светао, 
чист, овејан), уз кор. ski- који је у 
scheinen (= сијати)), adj. 1) чист, без 
икаке смесе, прави; szczere złoto, 
чисто злато. — 2) szczere pole, отво- 
рено поље, ледина. — 3) искрен, прави ; 
szczera pieśń, песма од срца. || тле, 
adv. 
szezędzić [skęd- skąd-: у стсл. wra- 
ARTH, ckKĄZ (= сиромах), оскждьня ; 
срп. нештедице, оскудан; стчеш. ро- 
śćiediti, чеш. дијал. oščádati; рус. 
щадить, скуднниј, -dzę -dzisz, v. 
impf. czego, штедети што. 
szczęk [cf. szczekać, дакле szczek- 
szczęk- као sed- sęd-], -u, m. звека. 
szczęka [ваљда м. *szczeka (cf. рус. 
щекӣ) према szczęk], -i, f. вилица. 
szczęście [у cpu. честит (= срећан), 
злочест (= рђав); чеш. štěstí, šťastný 
(= срећан); рус. счастте mócrie, cua- 
стливый. || S--część], -а, n. срећа. 
На стр. 29: całe Se 2е..., сва је још 
срећа што... 
szezęśliwy, adj. срећан. || -wie, аду. 
do szezętu [v. szczątek], аду. сасвим; 
stracić majątek do S., слистити, Ca- 
„свим упропастити имање. 


szerokość 


szczupły [у чеш. śtiply поред tiplf], 
adj. танак; мали, најпотребнији, си- 
ромашки (стр. 129 v. pościel). || -pło, 
adv. 

szezwacz [v. szczwać], -a, m. хајкач 
(yup. онај који у лову пујда псе), 
псар. 

szezwać [(поред szczuć szczuję): у 
чеш. štváti štvu, стчеш, Śćvśtij, -am, 
v.impf. пујдати. || -wanie, -а, verb. 

szczyt [у стсл. штита; срп. штит; чеш. 
štít; рус. mur». || можда је од кор. 
skid- skit- (v. część), дакле упр. оце- 
пљен комад дрвета, даска; а можда je 
од лат. scutum (= raeąe самоглас- 
ника cf. лат. murus и срп. дијал. 
мир = зид)], -u, m. врх; na szczycie 
szafki, rope на орманчићу. На стр. 
99: nad ostrym szczytem (тј. góry), 
над оштрим венцем; стр. 149: aż do 
niebios szczytu, до врх небеса. 

szech, (обич.) szeik [од арап. веће кћ 
(= упр. crapan)], -а, m. заповедник 
једног арапског племена (v. нап. уз 
стр. 104). 

szelest [у рус. шёлестъ, шелестить], 
-u, m. шум, шушањ, шуштање; једва 
чујно пуцкање (стр. 133). 

szeleszczeć, v. szeleścić. 

szeleścić, -szczę -ścisz, 0. їтрү. my- 
штати, шуморити; пиркати (ветрић). 
На стр. 109: jak głucho szeleszcze 
(стпољ.) м. szeleści (ради слика). 

szemrać, -rzę -rzesz, р. impf. тунђати, 
мумлати. На стр. 138: szemrze ulewa, 
киша ромиња (а не пљушти). 

szepnąć [м. szeptnąć (v. szept)], -nę 
-niesz, v. pf. шанути. || -ptać, -czę 
-CZESZ, V. impf. шаштати: а) do kogo, 
коме. 8) do ucha, Ha ухо. 7) w duchu, 
говорити у себи. 

szept [5bp-: у стсл. шьпътҳ, WkNATATH; 
срп. шанути, шаптати; чеш. &ерё, šep- 
tati; рус. шёпотъ, шептать], -u, m. 
шапат; fig. куцкање (џепног сахата). 

szereg [у срп. шерег (= чета), ше- 
режанин сережанин; рус. шерёнга 
(= ред, кад се нпр. војници поређају 
у редове). || од мађ. sereg (= гомила, 
војска; мађ. $ = &)], -u, m. ред, низ. 
На стр. 140: kute żelazem szeregi, 
оклопници. 

szermierz [од нем. Schirmer (schirmen 
= MTHTATA)), -a, m. борац. 

szeroki [од szyroki] (comp. szerszy), 
adj. широк. || -ko, adv. 

szerokość, -сі, /. ширина. Ha стр. 51: 
w jednym miejscu ściana była roz- 
darta na s. drzwi, на једном месту 
зид се беше разјапио колико за MN- 
рину врата. 


szerszy 


szerszy, v. szeroki. 

szerzyć, -rzę -rzysz, v. impf. ширити. 
| s. się. На стр. 108: na co z bo- 
eścią się s., што да дуљим свој бол. 

sześcioro [v. sześć], num. шесторо. 

sześć [у стсл. шесть, f. (= шест); чеш. 
šesť; рус. шесть (лит. 826521; гот. 
safhs, стгн. sehs, нем. sechs; лат. 
sex; грч. fÉ #2 од *срёё; стинд. 

дарр. тит. шест. 

sześćdziesiąt [у стсл. шестњ делта], 
пит. шездесет. 

sześćdziesiątka, -i, /. шездесет (го- 
дина). 

szewc [*sjQ-: у стсл. шнтн од *sjy-tl 
*5]0-1, шькенҳ од *5јъу- *SBV-, ШЊЕЊЦЊ 
(= чизмар); сри. шити, шав, шавац 
(= кројач), шваља; чеш. Śfti, šev, 
švec, деп. ševce, а отуд и nom. Śevc 
(= обућар); рус. шить, шовъ, швецъ 
(= кројач) (amr. sińti; тот. siujan, 
стгн. ѕіцуүап; лат. SUO; грч. хаосіо 
од *XGT-GVO ; стинд. Siv- syū-: sivya-ti 
= он maje, ѕуйё4-5 = шивен)], -а, m. 
обућар (стр. 26 v. nauka 3). 

szkapa, -y, /. кљусе. 

szkapina, -у, 7. dim. (сажаљ.) szkapa: 
сирото кљусе! 

szkic [од нем. Skizze, од тад. schizzo), 
-U, M. скица. 

szkicować, -cuję -jesz, v. impf. ски- 
цирати. | -wanie, -a, verb. 

szkielet [преко нем. Skelett од грч. 
6 oxeaeróg (= упр. исушено тело, 
скелет, мумија; охелану = сушити)], 
-u, m. костур. На стр. 24: dwa siwe 
ludzkie szkielety, два седа мршоње; 
стр. 116: to szkieletów ludy, то је 
мртав свет. 

szklanka [v. szkło), -i, f. чаша. 

szklany, adj. стаклен; crakaacr. Ha 
стр. 88: noc i księżyc, czarodziejów 
dwoje, czynią rzekę pół srebrną, 
pół szklaną, у ноћи и према месецу, 
тим чаробницима, река се и беласа 
и стакли; стр. 78: z księżyca pył 8., 
сребрнаста светлост месечева. 

szkło [*stbklo: у стсл. стькло, cThka'k- 
ница; срп. стакло сткло скло цкло 
цакло, скленица; чеш. stklo sklo, 
sklenice; пољ. szkło (дијал. śkło од 
śćkło), szklanica, szklanka; рус. сте- 
клб склб, CKAŃHKA (= Флаша). || од 
ror. stikls], -а, n. стакло. 

szkoda [од стгн. scado (= нем. Schade)], 
-у, f. шкода, штета; s. tego, штета, 
жао ми je тога. На стр.57: bez twej 
szkody, не учинив ти ништа, 

szkodzić, -dzę -dzisz, v. impf. шкодити. 

szkolny (од szkoła, од лат. schola, 
од грч. сход] (= упр. доколица од 


szron 


јавних послова, па онда: 
и разговори Филозофа са њиховим 
ученицима, па: место где се така 
предавања држала, школа)], adj. школ- 
ски. Ha crp. 64: honor 8., ђачка част. 

szlachcie [v. szlachta], -a, m. племић. 

szlachecki, adj. племићки, властеоски. 

szlachetność, -ci, 7. племенитост. 

szlachetny, adj. племенит. || -tnie, 
adv. 

szlachta [преко чеш. šlechta од стгн. 
slahta (= нем. Geschlecht)], -у, 7. 
племство; племићи. 

szlachtuz [од нем. Schlachthaus], -u, 
т. кланица. f 

szlak [y чеш. ślak. || од нем. Schlag 
(cf. Hufschlag)], -u, m. пут. На 
стр. 121: przez lazurów ciemnych S., 
преко тамног неба. 

szlochać [од нем. schluchzen], -am, 
v. impf. јецати (z bólu, од бола). 
| -chanie, -a, verb. 

szmaragdowy [од szmaragd, од нем. 
Smaragd, од лат. smaragdus, грч. 
сийоаудос (рус. изумрудђ од пер. 
sumrud)], adj. смарагдове боје. 

szmat, -u, m. комад. 

szmer [у стпољ. szemr (е. szemrać)], 
-U, M. шум, шумор, шушањ, шушкање, 
шуштање, хуктање (нир. паре у Ka- 
зану), глас; bez szmeru, немо. 

szopa (од нем. Schoppen (срп. шупа 
од нем. Schuppen)), -у, f. шупа. 

szopka, -i, 7. 1) dim. szopa. — 2) 
вертеп. 

szorować [од дн. schiren (= нем. 
scheuern)], -ruję -jesz, v. impf. ри- 
бати. 

szorstki (sbrs- sers- sors-: у стсл. 
cpzyzkź (= храпав); срп. стршити, Hà- 
кострешен ; чеш. srśaty ; пољ, szorstki 
(*szerstki); рус. шершавни, mópox% 
(= храпавост, шушањ). — cf. стсл. 
сръшень стръшень, итд. (лит. 5217821)), 
(compar. szorstszy), adj. храпав; 
оштар, осоран, груб, суров, опор. 
|| „Ко (compar. szorściej), аат. 

szpak [у чеш. špaček (= ист.). || можда 
од нем. Spatz (= врабац], -а, m. чво- 
рак. 

szpetny [у чеш. špatný. || можда од 
нем. spóttisch], adj. тадан, ружан. 
|| -tnie, adv. 

szpieg [можда од нем. Браћегј, -a, m. 
ухода, шпијун (стр. 85 v. mieć 2). 

szpona [ст. spona. || s+- рьп- pon- (v. 
opona)], -у, f. канџа. 

szron [*serns: у стсл. cpkuz (= бео); 
чеш. ѕїіп ве п (= иње); пољ. śrzon 
śron szron; рус. сёренъ сёрень (= по- 
ледица)), -п, т. иње. 


предавања 


sztandar 


sztandar (standar) (преко нем. Stand- 
arte од стр. estendart (wp. étendard) 
иди још пре од тал. stendardo (лат. 
extendere = ширити)), -и, m. застава. 

sztuczny (уз sztuka], adj. вештачки 
(стр. 21 v.1 jak 1, 8); неприродан. 
|| «ехпіе, adv. 

sztuka [од нем. Stück], -i, f. 1) комад, 
парче. — 2) вештина (нем. Kunst): 
s. w tym, сва је ствар у том. — 3) 
уметност, вештина (нем. Kunst и 
Kunststück): sztuki (rj. piękne), лепе 
вештине. Ha стр. 139: arcydzieło го- 
gowej sztuki, мајсторско свирање Ha 
ловачком рогу (узор-свирка у рог). 

szturgać (szturchać szturkać) [ef. чеш. 
strk = удар, strčiti = гуратиј, -am, 
v. impf. турати. 

szturm [од нем. Sturm], -u, m. јуриш; 
wrócić do szturmu, опет јуришати, 
ударити Ha јуриш. 

szturmować, -muję -jesz, v. impf. do- 
kąd, јуришити куда. 

sztywny (од срти. stif (= нем. steif) пре- 
ма pewny, rzewny, итд.), adj. укрућен, 
крут: укочен, дрвен. || -wnie, adv. 

szubienica |y чеш. šibenice; пољ. szu- 
bienica од Sib-; рус. шибеница, mH- 
балица (= место где шибају, а за- 
тим: Bemaaa). || биће од кор. који је 
у срп. шиба, шибатиј, -у, /. вешала. 

szubrawiee (стиољ. szubarga од нем. 
Sauborg (Sau = крмача, Borg = бра- 
вац)), -wca, m. обешењак, лола. 

szuflada (од нем. Schublade тј. schie- 
ben (= турати), које је сродно (ror. 
at-skiuban, стгн. scioban) са стсл. 
скореж, сри. скубем + Lade (= Фи- 
јока) које као да је исто што стел. 
кладж, срп. класти кладем, итд.), -у, 
f. подстолњак (фиока). 

szukać [од дн. söken (= нем. suchen)], 
-am, v. impf. czego, тражити што. 
|| -kanie, -a, verb. 

szum [onomat.), -u, m. шуштање; Xy- 
јање, хука; жагор, врева. На стр. 79: 
dźwięk szumu słychać, чује се како 
шуми; стр. 121: i z lasów szumem, 
и уз шуштање шуме. 


ściana [у стсл. ст.на; срп. стена, сте- 
ница (= упр. она која живи у зиду); 
чеш. stěna; рус. CTBHA (ror. stains, 
нем. Stein)], -у, f. 1) зид. — 2) бок, 
страна. На стр. 85: a to co za piekło 
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ściana 


szumiący I) part. szumieć. — П) adj. 
шуман. 

szumieć, -mię -misz (-miał), v. impf. 
1) шумети, шуштати, хујати, жубо- 
рити. На стр. 108: dla ciebie szumi 
morze, теби се чини да море хуји; 
стр. 148: tak do siebie szumiał, овако 
говораше сам себи (v. szumiący). — 
2) лармати.) 

szumny, adj. жаморан. 
На стр. 12: nie mów 
мало! 

szurgać [од сргн. schurgen, бавар. 
schiirgen], -am, е. impf. шљепкати. 

SZUWAr, -п, m. шевар. 

szwaczka [v. szewc], -i, f. шваља. 

szyba [од cpra. schibe (= нем. Scheibe)], 
-у, ў. окно. 

szybki [у стсл. ошнкатн са (= клонити 
се, избегавати); рус. шибќть MAÓŃTK 
(= бацати, ударати), шйбкій] (compar. 
szybszy), adj. брз. || -bko (compar. 
szybciej), adv. 

szybkość, -ci, 7. брзина. 

szyderca [v. szydzić], -y, m. 
вало, хулитељ. 

szydło [rj. szy-dło. || ya szy-ć (v.szewc)], 
-а, п. шидо. 

szydzić [y чеш. Siditi, Sida (= sapa- 
лица)], -dzę -dzisz, v. impf. z kogo, 
подсмевати се коме. На стр. 92: czas 
szydzi z nas obu, време се не обзире 
на нас. 

szyja, szyi, f. mmja, врат; aniołki ze 
skrzydełkami pod szyją, анђелчићи 
с крилима на раменима. 

szyk [од Hem. Schick (= 
ред, план; pomieszać 
покварити коме рачун. 

szyld (од нем. Schild], -u, m. шилт, 
цимер. 

Szymon, -а, m. Симеон. 

szynk (од нем. Schenke (schenken 
= сипати, дати пити, па отуд и: 
дати, поклонити) (рус. шинбкљ из 
пољ.)), -п, m. крчма. 

Szyras (yup. лављи трбух], -u, m. Ши- 
pac (варош у Персији). 


| по, adv. 
tak s., лакше 


подсме- 


ед)], -u, m. 
omu szyki, 


z rudawych płomieni, wznoszące się 
wśród tych dwuch ścian lasu, tych 
dwuch nawałów ciemności, a каки 
су оно страшни (паклени) црвенкасти 
пламенови, што пламте на оном про- 


ściąć 


планку између два деда те мрачне 
strzelać 2). — 3) 


шуме (стр. 79 v. 
fig. граница. 

ściąć [5 + ciąć], zetnę -niesz, v. pf. 
сасећи. || 5. się w lód, следити ce. 
На стр. 55: w lód się myśl jej ścięła 
na smutne jutro, следила јој се душа, 
кад је само помислила на то тужно 
сутра. || ścinać, -am, v. impf. 

ściągnąć [s + ciągnąć], -nę -niesz, 
v. pf. скупити, прикупити; притег- 
нути (хаљину); 6. do siebie, прику- 
пити, згрнути. | "даб, -аш, о. impf. 
1) скупљати итд. (према ściągnąć). — 
2) brwi, мрштити се, мргодити ce. 

a стр.41: ściąga ramiona, шири и 

стеже руке (као кад ко грли кога). 

ściek [s -} tek- (срп. истек; v. ciec)], 
-U, M, олук, канал. 

śelemnieć [s + ciemnieć], -ni (-niało) 
się, v. pf. impers. смрћи се. 

ścierka (84 ter- (v. trzeć)), -i, f. 
допера. 

ściernisko, v. ścierń. 

ścierń [*stbrnb: у стсл, странв, стрвни- 
wre; срп. стрни, стрвни Hup. жито, 
стрнина, стрниште ; чеш, strni; рус. 
(дијал.) crepas], -ni, f. =nisko, -a, п. 
стрњика. 

ścigać [stig- (stejgh-): у стсл. crurux- 
TH, стьза стаза; срп. стигнути, CTA- 
за; чеш. stihnouti, steze; пољ. do-, 
prze-ścignąć, ścigać, ścieżka од *stvg- 
bka, итд. (лит. staigùs = брз, staigyti-s 
= журити, дет. stiga = стаза; ror. 
steigan, crru. stigan, нем. steigen; 
лат. ve-stigium = траг; грч, сте јо 
= идем; стинд. кор. stigh- = кора- 
чати)), -am, о. impf. вијати; дости- 
зати, стизати. 

ścinać, v. ściąć. 

ścisk [s -+- cisk (v. cisnąć)], -u, m. ry- 
рање; стисак. 

ściskać, v. ścisnąć. 

Ścisłość, -ci, f. тачност, прецизност; 
сажетост. 

ścisły, adj. прецизан; сажет, тесан. 
|| •51е, adv. тачно, строго (узев), 
управо. 

ścisnąć [s + cisnąć], -nę -niesz, v. pf. 
ny, стегнути, притиснути. 

a стр. 45: ścisnęło go za piersi, 

стеже га нешто у грудима. — 2) за- 
грлити (za szyję, око врата). | 5. 
się, стегнути ce; сабити ce. || -вКаб, 
-am, v. impf. На стр. 59: serce mi 
się ściskało, срце ми се цепало од 
жалости. 

śćmić [s + ćmić] (врло ретко ; обичније : 
ściemnić się), -mi się, v. pf. смрћи 
се, помрачити се, 


cy- 


55 śmiać się 


, ślad (у стсл. cakąz], -u, m. траг; ni 


śladu tego, нема ни трага од тога; 
biec za kim w Чаду, biec w czyje 
ślady, трчати за ким (пратити кога) 
узастопще ; wstępować w czyje ślady, 
полазити чијим TparoM, угледати се 
на кога. Ha стр. 118: gdy się wstę- 
puje w ślady, wydeptane pokoleniami, 
кад се полази стазама, које су утрла ' 
читава поколења, 

śledzić, -dzę -dzisz, 
тити. 

śledź [у рус..сельдь селёдка. || од сканд. 
81108], -dzia, m, харинга, 

5Јеріе [у срп. слепе очи], -pi, plur. 
очи. 

ślepota [v. ślepy), -у, /. слепоћа. 

ślepy [у стсл. cakna; чеш, slepy; рус. 
caknóń (лит. slepti = сакривати)ј, adj. 
слеп, || -po, adv.: na 5. wierzyć, 
слепо веровати. 

Ślęczeć [slęk- sląk-: у стсл. сажкћ 
(= крив). — cf. лит. slenkń slińkti 
(= пузати као змија); CTrH, slingan, 
slango, нем. schlingen (= вити, уви- 
јати, вести), Schlange (= змија)], -czę 
-czysz (-Czał), о. impf. седети, капати 
погурен над чим, мучити CE. 

śliczny [y срп. сличан. || 5+ lik-], 
adj. диван. || -cznie, adv. дивно; 
8. prosić, лепо молити. 

ślimak [(= yup. нешто слинаво, ба- 
лаво): у чеш. slimák; рус. (дијал.) 
слимакъ (серги. slim, нем. Schleim; 
лат. limax м. *slimax = неки ro пуж)), 
-а, т. пуж. 

ślizgać [skliz-: у cpu. склизак, CKAN- 
завица (поред:) клизак, клизати се, 
клизавица; чеш. sSlznouti, slzky поред 
slizký; пољ, роб аб się (= оклиз- 
нути), ślizgać się, ślizki; рус. склив- 
нуть, Ckańskii (поред: слийзнуть, 
слизкій), -am się, V. impf. клизати 
ce. На стр. 132: po których gdzie- 
niegdzie tylko ślizgały się blade świa- 
tełka, међу којима би тек овде онде 
синуло (промакло) по које мало све- 
тлије. 

Ślizki, adj. клизав, гладак. || «zko, 
adv. 

ślub [y срп, шљубити се, || s+-ljub- 
(v. lubić)], -u, m. 1) обећање, завет; 
uczynić ś., зарећи се, заветовати се. 
— 2) венчање. 

Ślubny, adj. обећани; венчани. 

ślubować, -buję -jesz, v. impf. обе- 
ћавати ; заклињати се, заверавати се; 
венчавати се. 

śmiać [у стсл. смишти са cmkik са, 
cwkyz; чеш. smáti se směji ве, smích; 
рус. смЪЯться, итд. (лет. smóiju; 


о. impf. upa- 


śmiały 


стинд. вшауа-ћб = он се смеши). 
| кор. smej-], śmieję -jesz (śmiał 
śmiali) się, v. стр]. 1) смејати ce. — 
2) z kogo, подсмевати ce коме. 

śmiały [у стсл. cwkaz (v. śmieć)] (com- 
рат. śmielszy), adj. смео. || -0, adv. 

śmiech [у стсл. cwkyz (v. śmiać się)], 
-u, m. смех (стр. 42 v. serdeczny 1). 

"śmiecie [у стсл. саме (= ђубре); чеш. 
smetí, coll., smetiště; срп. смет, смет- 
лиште; рус. (дијал). смётье. || 5 met- 
(срп. мести метем)], -а, n. ђубре. 

śmieć (smó-: у стсл. смКти czwkra 
cmwkraru, cwkaz; чеш, smiti, smólf; 
рус. cbr»), śmiem śmiesz (śmieją 
śmiał), v. impf. смети. 

śmierć [у стсл, самратњ; чеш. smrf; 
рус. смерть. || 5 msr- (v. mrzeć)], 
-ci, f. смрт (стр. 102 v. mieć się 2). 

śmiertelnik, -a, m. самртник, смртан 
(човек). 

śmiertelny, adj. самртан; самртник. 
| -Inie, adv. а) chory, смртно бо- 
лестан. 8) nużyć kogo, бити коме 
страшно досадан. 

śmieszność [уз śmieszny], -ci, 7. 1) 


смешно. — 2) смешна страна. 
сатни v. śmiać się], adj. смешан. 
|| -sznie, adv. 


śniadać [y стсл. czykeru схнЕмь ; чеш. 
snisti sním (= појести), snídaní (= 40- 
ручак). || ssn + êd- (v. jeść)), -am, 
v. impf. доручковати. || «danie, -a, 
verb. доручак; dzielić się z kim chle- 
bem na Ś., делити с ким комад хлеба 
о доручку. 

śniady [у стсл. cwkąz; срп. смеђ; чеш, 
smódy snódy; стпољ. śmiady śniady, 
пољ. śniady поред дијал. śmiady), adj. 
MDR, црн, црномањаст. 

śnić [уз sen], śnię śnisz, v. impf. cHe- 
Baru, маштати. || Ś. się: On mi się 
śnił, снио MA се, сањао сам га. Mnie 
się o tym nie śniło, нисам о том ни 
сањао. || Śnicie, -а, verb. сневање. 

śnieg |”snegx (*snojgvho-s, кор. 
snejgeh-): у стсл. cHkrz; чеш, sníh, 
итд. (лит. snigti = вејати, снежити, 
snëgas = снег; гот. SNAIWS, стгн, вп60 
gen. snewes, cpru. ѕпё, нем. Schnee; 
лат, ninguit = веје снег, nix gen. nivis 
= снег; грч. (почетно 8 отпало пред 
п као и у лат.) уггрег = Beje снег, ACC. 
уіфо = снег; . авест. зпавХа = seje 
снег, снежи)), -u, m. снег. На стр. 140: 
jak stopione śniegi, као бујне воде 
пролетње. 

Śnieżny, -żysty, adj. снежан. 

śnieżysty v. śnieżny. 


śpieszny (о. spieszyć], adj. хитан, брз, 
журан. || -sznie, adv. 
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śpieszyć, v. spieszyć. 

śpiew [у срп. спев (v. śpiewać)], -u, 
т. песма. 

śpiewać [s или уъ2 + pê- (v. piać)], 
-am, v. impf. певати (na czyją cześć, 
кому у част); учити (мујезин са му- 

наре); свирати (сахат) (v. śpiewa- 

jący). Р 

śpiewający I) part. śpiewać. — П) adj. 
(стр. 45 v. 1 że 2). 

śpiewny, adj. 1) лак, згодан за певање. 
Ha стр. 158: śpiewną piosnką brzmią 
usteczka, ma ycra joj aerm aaka ne- 
смица. — 2) мелодичан, милозвучан. 
Ha стр. 156: śpiewne mary, мило- 
гласна привиђења (снови); orkiestra 
śpiewna, хор певача, певачи. 

Średni [v. środa], adj. средњи. 

środa (*serda : у стсл. cpkąa; чеш. 
středa; стпољ. Śrzoda, пољ. środa; 
рус. середа среда. || „среда“ je упр. 
средина недеље, према нем. Mitt- 
woch], -у, f. среда. 

Środek [стпољ. śrzodek (v. środa)], 
-dka, m. 1) средина, средиште. — 2) 
унутрашњи део чега. На стр. 50: 
tak, on był we środku, да, он је био 
унутри; crp.52: do środka nie pchał 
się, није ce rypao да уђе унутра. 

— 8) средство. 

śród Кее śrzód (v. środa)], praep. 
усред; између. 

Śrut (śrót) [од нем. Schrot], -u, m. 
cauma. 

świadczyć [v. świadek], -czę -czysz, 
v. impf. сведочити; доказивати. Ha 
стр. 78: choć świadczą im zmierzchy 
i po nich znów świty i blaski wiosenne 
po śnieżnej zawiei, nie wierzą ..., И 
ако виде да после ноћи настаје дан, 
и да продеће долази после љуте зиме 
и обратно (тј. и ако им све то по- 
казује да овај свет није ништа друго 
до смена појава), не верују ... 

świadectwo, -а, n. сведоџба. 

świadek [у стсл. схкдокж; чеш, svě- 
dek. || в + ува- (v. wiedzieć)], -dka, 
т. сведок. 

świadomość [уз świadomy], -ci, 7. 
свесност, свест, сазнање; Z zupełną 
świadomością, потпуно свестан. Ha 
стр. 118: aby uczuć się silnie i 
z pełną świadomością, да се осетите 
снажни и потпуно свесни своје дуж- 
ности. 

świadomy (yup. part. praes. pass.: у 
стсл. eze'kaoma (= познат). || s- vèd- 
(v. wiedzieć)], adj. свестан. || -mie, 
adv. 

świat [svst- svit- (v. świt), svêt-: y 
стсл. cekTa (= светлост), сежтити, 


światło 


секта; чеш. svět, svititi, světnice 
(= соба); пољ. świat, świecić, świet- 
ny, światły, итд. (лит. szvitriiti = бли- 
стати се, szyaityti = чинити да буде 
светло; ror. hweits, crru. wiz hwiz, 
нем. Weiss; CTHHĄ. кор. GVit- = бити 
бео, сијати, çvitrá-s = светао, бео). 
| кор. Kuejt-)], -a, m. свет (mun- 
dus). 

światło [v. świat], -а, n. 1) светлост, 
видело. Ha стр. 58: promień w tysiąc 
świateł łamie się, зрак се расипа у 
хиљаду искрица; стр. 185: księżyc 
pociągnął za sobą wszystkie swoje 
światła, месец повукао за собом све 
своје зраке (сву светлост своју 
2) светлило. На стр. 132: w ciszy, 
pełnej świateł, у тишини, пуној свет- 
лила небеских (сунаца). — 3) свећа. 

światłość, -сі, /. светлост. 

światły, adj. светао. 

świąteczny [v. święto], adj. свечан, 
празнични. 

świątynia, -ni, /. светиња; храм. 

świeca [*svótja: у стсл. сеЖшта; чеш. 
svíce; рус. свђча. || од кор. који je 
у świt и świat), -у, /. свећа. 

świecić [v. świat], -се -cisz, v. impf. 
1) сијати (ce). На стр. 107: nadzieja 
zaczynała 5., нада нам се поче осмеј- 
кивати; стр. 112: о Boże wiekuisty, 
świeć mi (према молитви : Panie, świeć 
nad jego duszą), смилуј ми ce, Боже 
(нек ми Bor буде милостив)! — 2) dla 
kogo, светлити, сијати коме (стр. 15 
v. 1 јак 5). || 5. się, сијати се, бли- 
стати се. 

świecki, adj. светски. 

świeczka [по облику dim. од świeca], 
-i, 7. свећа. 

świerk [*smerks и *әшьгкъ: у стел. 
смрчь смрачк; сри. смрека, смрч; 
чеш. smrk (дијал. $vrk), smrčí; пољ. 
smrek поред smerek, świerk; рус. 
смерчіе], -u, m. јела (Rothtanne). 

świetlny [v. świat], ad). светлосни. 

świetność [уз świetny], -ci, f. сјај. 
Ha erp. 128: czasy wielkiej świet- 
ności, сјајна прошлост. 

świetny [v. świat], adj. сјајан, диван. 
|| -tnie, айр. 

świeżość [уз świeży], -ci, /. свежина. 

Świeży [у стсл. cewka; чеш. svěží; рус. 
свБжій], adj. хладан; свеж, млад; 
други (нпр. лед коме на главу мет- 
нути); нов, скорашњи, јакошњи: Ха 
świeżej zamku ruinie, на јакошњим 
развалинама од града. 5. zapach siana, 
мирис скоро покошена сена. 
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świtka 


święcić [v. święty], -cę -cisz, v. impf. 
освећивати, посвећивати. || -cenie, 
-a, verb.; dać komu jakie &., посве- 
тити, помазати кога да буде што. 

święto, -a, п. 1) свечаник, светац, 
празник. На стр. 144: my mamy пег- 
wy- dobre na święto, наши су живци 


расподожени само за леновање (упр. 


добри само за празнике). — 2) (y 
множ.) a) свечаници (дани). В) Be- 
лики празници. На стр. 62: gdy 


święta nadejdą, кад дође Божић. 

święty [*svętń: у стсл. сват; чеш. 
svaty; рус. сватби (прус. swints, лит. 
szvenńtas; авест. ѕрәпќа- свети)], 
I) adj. свет; najświętszy, пресвет : 
Boże najświętszy, свети Боже! 
П) m. свети, светац; па Wszystkich 
Świętych, о Свим Светима. 

świsnąć [ѕуіѕё- : у стсл. сенстатн 
(=звиждати); срп. свиснути (од жа- 
лости); чеш. svistati; рус. свиснуть, 
свистЪть свистать), -nę -niesz, v. pf. 
1) звижнути. — 2) 2а kim groźbą, 
попретити коме. || Świszezeć, -szczę 
-szczysz, Świstać, -szczę -Sszczesz, 
v. impf. (други више tter.), звиждати, 
Фијукати (v. świszczący). 

świst, -u, m. звиждање. 

świstać, v. świsnąć. 

świszezący I) part. świszczeć, świstać. 

П) adj. пискав, пиштав (глас 
На стр. 138: świszczącemi Коју krążą 
ро ројасћ, као вртуне круже по њи- 
вама. 

świszezeć, v. świsnąć. 

świt [1) svst- svit: у стсл. сењвтЕти, 
CEKHRTH M. *SVbt-nąti, сентатн; срп. 
сванути (дијал. савнути, самнути), 
свитати, освит; стчеш. stvieti м. 
*svtieti, svitati, зуб; пољ. świt, za- 
świtnąć. 2) svćt- (v. Świat)], -u, m. 
расвит, свануће, зора; skoro Ś., чим 
почне свитати, чим зазори (стр. 28 
v. 20 1,1). 

świta [у стсл. сента (= хаљина); срп. 
свита (= чоха)], -y, f. = sukmana. 

świtać [v. świt], -a, v. impf. impers. cen- 

raru. Ha erp. 78: nadziei skra świta, 

сија искра наде (стр. 68 v. oto 2). 

witezianka [као срп. Подунавка, По- 
моравка, итд. (v. Świteź)], -i, /. Сви- 
тежанка (водена вила која се, по на- 

родном веровању, јавља на обали је- 

зера Свитежа). 

witeź, -zi, 7. Свитеж (језеро у HOBO- 

гродском округу, у минској губер- 
нији). 

świtka, -i, 7. dim. świta. 


Ś 


tabaka 


tabaka [од нем. Tabak, тал. tabacco, 
muan. tabaco. || реч је америчка], -i, 
f. бурмут. 

tabakierka [yup. dim. од tabakiera, 
које је од тал. tabacchiera (= ист. ; 
v. tabaka)], -i, f. бурмутица. 

taczać, -am, v. impf. iter. toczyć. 

Tadeusz, -a, m. Тадија. 

Tadzio, -a, m. dim. Tadeusz: Таде. 

tafla [од нем. Tafel (стгн. tavala), од 
тал. tavola, од лат. tabula), -i, 7. 1) 
табла. — 2) lodu, ледена санта. 

taić [ta-: у стел. тать (= тат, допов), 
тай adv. (= потајно), тантн; срп. 
тајом, тајна, итд. (грч. тутаодал, дор. 
TLTAOUAL = покраден сам; стинд. 
tayń-$ = тат)], taję taisz, v. impf. 
тајити (v. tajony). 

tajemnica, -y, f. тајна; тајанственост. 

јен. adj. тајанствен, потајан. 

tajemny, adj. тајан. 

tajga [из азиск. јез.], -i, /. шума cH- 
бирска (густа, непролазна). 

tajnik ([v.taić], -a, m. тајно место, 
скривница; wejść w tajniki nauki, 
заронити у дубину науке; tajniki 
stworzenia, тајне стварања. 

tajony I) part. taić. — II) adj. скри- 
вен, тајни, унутрашњи. 

tak [од исте осн. која је у ten], adv. 
1) тако, овако; t. pod względem tego, 
јак..., како у погледу тога, тако M; 
ot, t. sobie, (тек) онако. — 2) (у раз- 
говору) да!: T. jest, тако je, да! 

taki, pron. 1) таки; kto to t., ко је 
то?; a co tam takiego? a шта (тј. a 
шта би ти хтео)? (стр. 68 е. 1 coś). 
— 2) тодики. 

takiż (taki + że], pron. таки исти. 

tak=samo, adv. тако исто. 

także [tak + żej, adv. тако исто, Ta- 
кође, и, и то. 

talar (од нем. Thaler, скраћ. од Јоа- 
chimsthaler (тј. Gulden aus Joachims- 
thal, исто онако као Pilsner, тј. Bier) 
= упр. новац из Јоахимстала (у Чеш- 
кој), где је 1516 био пронађен мајдан, 
а 1519 стао се и новац коватиј, -а, т. 
талир (= 90 коп. Некад за време 
пољске државе, нем. талири ишли су 
по земљи; данас је остало само име). 

talerz |y чеш. talíř; рус. тарёлка. 
|| од нем. Teller, од wp. tailloir (= да- 
шчица на којој се сеца месо), од 
tailler, а ово, заједно са тал. tagliare 
(= сећи, резати) као да је у свези 
с лат. talea (= одсечена грана)], -a, 
m. тањир. 


| 


tchnąć 


tam [од исте осн. koja је у ten), аде. 
1) тамо; i t. dalej, и тако даље. — 
2) у усклицима v. gdzie 8. — 3) не 
преводи се: Jak on t. ośmieli się 
wejść w ten dym, како да он уђеу 
тај дим? O takie ја t. rzeczy wypy- 
tywał, питаше je за таке ствари. 
Gdzie t. jesteś? где си? Со t. robisz? 
шта радиш? (стр. 126 е. 1 taki). 

tama (од cprm. tam (= нем. Damm, 
откуд рус. дамба)], -y, f. устава. 

tamować, -muję -jesz, v. impf. ra- 
тити, заустављати, кочити (стр. 122 
v. glob). 

tam=ten, pron. онај, онај онамо; z tam- 
tej strony, с оне стране, с те стране. 

tam=tędy, adv. онуда, онамо. 

tancerz [од нем. Tänzer, откуд и рус. 
танцбръ], -а, m. играч. 

taneczny [уз taniec], adj. од игре (нир. 
завој). 

taniec (од нем. Tanz), -йса, m. игра, 
танац (стр. 91 v. kołować). 

tańcować [од нем. tanzen), -cuje -jesz, 
и tańczyć (од taniec], -czę -czysz, 
v. impf. играти (танцати). 

tańczyć, v. tańcować. 

taras [од сргн. tarraz (нем. Terasse), 
од Фр. terrasse (wp. terre од лат. terra 
= земља)], -п, m. тераса. 

tarcza [од cprH. tarze tarsche (= нем. 
Tartsche, Фр. targe, мађ. tarcsa)], -y, 
f. 1) штит (стр. 133 v. нап. уз стр. 
128). — 2) herbowna, грб. — 3) księ- 
Życa, месец. 

targ [(*tergrn: у стсл. трга; срп. 
трг, трговати; чеш. trh; рус. торгъ, 
торговать], -u, m. сајам, вашар, па- 
зар. 

targnąć ([tbrg-: у стсл. тръгнжтн, 
трхгатн; чеш. trhnouti, trhati; рус. 
тбртнутљ, торгать), -nę -niesz, v. pf. 
тргнути, повући. || -gać, -am, v. impf. 
трзати, кидати; раскидати, растрза- 
вати, раздирати. 

targować [уз targ], -guję -jesz, v. impf. 
się, погађати се, ценкати се. 

tarzać, -am, v. impf. ваљати. 

taśma [y рус. тесьмӣ, recówka. || од 
тур. tasma, које је опет од грч. та 
deoud (= crese; део = везујем)), -y, 
f- пантљика. 

tatuś, -sia, m. 
тајко. 

tehnąć [1) Фљећ-: у стсл. джҳнжтн; 
срп. дахнути, дах, твор од *тхор 
*дхор *дъхор (животиња прозвана по 
свом неугодном даху); чеш. dechnonuti 


hyp. tata: татица, 


teatr 


м. *dchnouti према part. dech] (= дах- 

нути); пољ. tchnąć, аззити. од *dch- 

пас, dech gen. tchu (= дах); рус. дбх- 

нуть (= умирати, скапавати), вздохъ 

(= уздах). 2) Фуосћ-: у рус. дво- 

XATb двошать (= брзо дисати као кад 

се ко задуха иди као у грозници) (лит. 

dvesiu скапавам, упр. издишем, 

dvisć = дух, шрвоб. дисање; сргн. 

ge-twas = авет, дух; грч. 90% од 

"9 peoos = Gor). || kop. dhyes- у npo- 

метању с dheys- (v. duch)], -nę -niesz, 

v. impf. дисати. На стр. 53: tchną 

świeżością podstarzałe grusze, цве- 

тају старе крушке. || -nienie, -а, 

verb. дисај, дах; fig.: Pod tchnieniem 

tej poezji, под утицајем те поезије. 

Wiosna najsłodsze niesie ci tchnie- 

nia, пролеће ти носи најслађе мирисе 

своје. Wzgardziłbym słońca jasnością 

i wiosny tchnieniem, презрео бих сјај 
сунчев и дах пролетњи. Ha стр. 158: 
kołysane po nad ziemią falą chłodnych 
tchnień, а хладан ветрић ћарлија, па 
их уљушкује. 

teatr (преко нем. Theater од лат. thea- 
traum, од грч. 'еатроу (Fedouat = гле- 
дам, посматрам, дакле упр. гледали- 
ште, тј. онај део позоришта где су 
гледаоци crajaan)], -u, m. позориште; 
позорница. 

tedy [у стсл. тада. || уз осн. која je 
у ten], conj. и adv. дакле; тада, онда. 

tegoroczny [gen. tego + rok], adj. ово- 
годишњи. 

teka [од лат. theca, од rpa. Фуху (= Ky- 
‘тија, сандук), од кор. који је у ti- 
тиш: (= мећем), које је опет сродно 
ca срп. дети, девати (v. dziać)), -i, 7. 
портфељ. 

ten [у стсл. та; чеш. ten; рус. TOTS 
(ror. ра-; лат. tam; грч. асс. то-у; 
стинд. ta-). || осн. to-], ta, to, pron. 
гај ; овај; онај. На стр. 18: i to pach- 
nie i to nęci, и ово мирише, а и оно 
га примамљује. (Обрте са до v. под 
0). 

tenże [ten -j-że], taż, toż, pron. тај 
исти. 

teraz (појач. terazże) [ten + raz], айо. 
caą. 

teraźniejszy, adj. садашњи. 

teściowa [као królowa (v. teść)], -ej, 
f. ташта, пуница. 

teść [*tbstb: у стсл. тьсть; чеш. test; 
пољ. cieść и teść; рус. тесть), -сіа, 
т. таст. 

Teuton, -a. m. Тевтонац, Немац. 

też [tr + że], conj. 1) (= także, рус. 
тоже), такође, тако исто, и: On t. 
przyszedł, и он је дошао. Oni со t. 
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też 


pierwsi okrzyczeli złodziejem, они 
су га први п на глас изнели да је 
лопов. (zasem t. szedł w kąt, no 
каткад би се завувао и у који кут. 
Ujrzawszy go, obaj powstali, obaj 
przysłonili ręką oczy od słońca, na 
ustach u odydwuch zastygł wyraz: 
„list! ... €; obaj t. wyciągnęli rękę 
jednocześnie, gdy..., спазивши га, 
обојица усташе, обојица заслонише 
руком очи од сунца, обојици на усти- 
ма заста реч: „писмо!...5; и 060- 
јица у исти мах пружише руку, 
кад... | Mówiłem mu, że powinien 
sypiać tyle, ile mu każę...; odbiera- 
łem t. często listy od pani M., bym 
czuwał nad zdrowiem dziecka, гово- 
рио сам му да треба да спава толико 
колико My наредим...; а и r-ha M. 
често ми је писала да бдим над 
здрављем детињим (стр. 61 v. obaj 2). 
— 2) па; dla tego t., па зато и; dla 
tego t. właśnie, па баш зато и, баш 
зато и. — 8) (у обртима под 2 речи dla 
tego могу не бити изреком казане, 
тј. t. = dla tego t.): Dzieciak domu 
bał się jak piekła; przepędzał t. całe 
dnie na powietrzu, деран ce бојао 
куће као ђавола, па зато je и про- 
водио по читаве дане напољу. Rwało 
się wszystko w tej dziecinnej piersi, 
i przed oczyma widział, zamiast świat- 
ła — ciemność; giął się t. jak kłos 
pod wiatrem, све се кидало у тим 
детињим грудима, па му је пред 
очима било све мрачно; зато се и 
повијао као клас на ветру. Cokol- 
wiek czuje i myśli, nie zwierza tego 
przed nikim; wszyscy t. mniemają, 
że lata zgasiły w niej wszystek ogień, 
све што осећа и мисли, не поверава 
ником; па зато сви и мисле да су 
године угасиде у њој сав жар. — 4) 
to t., v. 2 to 4. -– 5) (= może przypad- 
kowo, рус. авось): Czekano, czy t. 
furtka nie skrzypnie, чекаху, неће 
AH можда вратанца шкрипнути. — 6) 
пак: Przy końcu kwietnia, czy t. 
w początkach maja, крајем априла 
илити пак у почетку маја. — 7) у 
оптативним реченицама (= лат. uti- 
nam): Zeby t. ona teraz go widziała, 
aaa (ej) да га сад она нешто види. — 
8) у чуђењу: Со t. pan mówi, шта 
ви ту говорите! Бог с вама! (нем. 
was sprechen sie denn!). — 9) (= za 
prawdę, w istocie) ваистину, доиста, 
Бога ми, треба да знате: Tadzio za- 
niepokoił go (lekarza) widocznie; bo 
t. (читај: 60-rem) chłopczyna ten nie 
jest wcale dzieckiem zwykłym, ви- 


tęcza 


дело се да је Таде бацио лекара у 
бригу; јер тај деран и није обично 
дете. 

tęcza [*tąta: у стсл. тжча (= киша); 
срп. туча; чеш. tuče (= облачина); 
рус. туча (= црн облак)], -у, /. дуга; 
fig. шаренило. 

tęczowy, adj. 1) од дуге. -- 2) шарен. 
На стр. 157: swoje korony tęczowe, 


венпе од шарног (пољског) цвећа. 
tędy [у стсл. тждЕ, TRACY, тжда; срп. 
| од осн., која је у ten], 


туда, итд. 
adv. овуда. 

tęgi [tęg- (v. ciężki, ciąg), tąg-: у 
стел. TrZ (= јак, упр. добро све- 
зан), вастжгљ! (= ремен), сжтжжа 
(= јака студен, упр. укрућеност); 
чеш. otuh (= веза, врвца), tuhý 
(= крут, јак), tużiti se (= јачати); 
пољ. wstęga (= лента), tęgi, stężeć 
(= укрутити се), potęga (= снага); 
рус. orryra (= неки конопац), тугом 
(= јак), потуга (= упињање), итд.], 
adj. 1) јак (стр. 19 е. ваш 18). — 
2) топал (нпр. кожух). || -g0, adv. 

tępić [v. tępy], -pię -pisz, v. impf. 
тупити ; таманити. 

tępy [*“аръ од *ѕіаръ (индевр. stemp- 
stemb-): у стсл. TNZ; чеш. tupý; 
рус. тупби (лит. stańbras = стаб- 
љика, бадрљица ; стгн. и нем. stumpf 

окрњен, туп)ј, adj. туй; тупав. 

| -po, adv. 

tęskniea [уз tęskny], -y, 7. 1) чежња. 
На стр. 72: serce bije ku tobie na- 
miętną tęsknicą, моје срце страсно 
жуди за тобом. — 2) туга, сета. 

tęsknić, -nię -nisz, v. impf. do czego, 
чезнути, тужити за чим. 

tęsknota, -y, /. чежња; туга, сета. 

tęskny [tęsk- tąsk-: у стсл. нетаскнж- 
TH (= изнурити се, измучити се); 
пољ. tęskny, tęsknić. — еј. и 1) рус. 
тоска (= чежња), тосковӣть, од кор. 
tssk- који је у czczy и ckliwy, дакле 
tęskny м. *teskny, и 2) стсл. тжга, 
тжжнтн, срп, туга, итд., дакле tęskny 
од *tąg-sk-], adj. пун чежње; сетан. 
|| "Кале, adv. с чежњом. 

tętnieć [tąt-: у стсл. тжтьнх (= TY- 
тањ), тжтьн&тн, тжтњижти (= TYT- 
нути)], -nię -nisz (-niał), v. impf. 
куцати; тутњити; тећи (живот). 

tętno, -a, n. било. 

tężeć [v. tęgi], -żeję -jesz (-żał), v. 
impf. јачати; кочити се, крутити се. 

tkliwy [v. tknąć], adj. дирљив; нежан. 
| -wie, adv. 

tknąć [tyk- tyk- tuk-: у CTCA. нстак- 
HKTH (= избити, ископати нир. 
око), TZKAAO (= шиљак), тачњка, бел. 
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tłumaczyć 


тљкатн тљцатн, нстоукати (= изваја- 
ти); срп. ткати ткам, натакнути, так 
(= ступ што држи греду), тачка, ти- 
цати, затка (= задевица); пољ. tknąć, 
tkać, potkać się z kim (= сукобити 
се с ким, упр. сусрети се с ким па 
се с њим сударити, измерити ; прво- 
битно значење одржало се у сложени- 
цама од potkać: spotkać или napot- 
kać kogo = сусрести кога), tyczyć, 
dotykalny (= опипљив), итд.) -пе 
-niesz, v. pf. такнути, додирнути, дар- 
нути. На стр. 110: gromem tknięci, 
као громом погођени. || tykać, -am, 
v. impf. 

tkwić [од истог кор. који je у tknąć], 
-Wię -wisz, v. impf. бити, налазити 
се, лежати у нечем. 

tlić [tbl-: у стсл. TRAKTU TkAtk (= ква- 
рити) и ThakrH тваћж (= бити по- 
кварен); чеш. tliti (= трухнути, ти- 
њати); пољ. Џес Џеје и tlić tlę; рус. 
тлить (= излагати што трухлежу), 
тађт (= трухнути), TABH% (= трух- 
леж), итд.], Џе tlisz się v. impf. TH- 
њати ; слабо горети. 

tło [у стсл. Thao тьла (= под); чеш. 
Џа; рус. тло (= дно нпр. у кошнице), 
дӧ тла (= сасвим) (лит. 0168 gen. 
tiliu, plur. = дашчице у чуну које 
служе као под; стгн. dili, нем. Diele 
= под, патос)], -а, n. 1) тле, основа. 
— 2) поље (у слике), позадина; па 
tle nocnego nieba, на ноћном небу. 
На стр. 11: przypominam sobie obra- 
zek na tle tych nabożeństw, сећам 
се слике приликом тих молитава. 

tłuc [tvlk- telk- tolk-: у стсл. ТАЋКЖ 
rakwTi, тлачнтн; чеш. tluku tlouci 
(словач. +1с, tik), tlačiti; пољ. tłuc, 
tłoczyć, tłok natłok (= гурање, на- 
вала); рус. TOARY толбчь, итд.), tłukę 
-czesz, v. impf. 1) тући. — 2) szyby, 
разбијати окна. 

tłum [cf. tłumić], -u, m. 1) гомила, 
светина ; ludzie chodzili tłumem, свет 
je врвео. — 2) uliczny, светина. — 
3) grobowy: Zmyślałem rozmowy, 
w których rozmawiał ze mną t. gro- 
bowy, измишљах разговоре, како се 
„ze, у са мном моји мртви (стр. 
111). 

tłumaczyć [*tslmaćb: у стсл. тавмачк ; 
cpu. тумач поред толмач, толмачити 
од мађ. tolmács или из рус.; чеш. 
tlumać (м. очекиваног *tlmać), tluma- 
čiti; рус. толмачљ, итд. || из Typ.: 
севтур. tilmadź Штасј, -czę -czysz, 
v. impf. тумачити. || te Się, Tyma- 
чити се, правдати се. Ha стр. 148: 
alegorji, nie tłumaczących się od 


tłumić 


pierwszego rzutu oka, алегорија које 
нису јасне одмах, на први поглед. 

tłumić, -mię -misz, v. impf. угуши- 
вати. 

tłumny (уз tłum], adj. многобројан. 
| mnie, adv. томилице, гомилама; 
јатомице. 

tłusty (Мљњ: у стсл. razerz; срп. 
туст; чеш. tlustý, caoBar. tlstý; рус. 
тблствиј, adj. дебео. || -sto, adv. 
to, pron. neutr. ten. 

. to, conj. 1) (= to wtenczas, to wtedy) 
то, онда, па онда: Siadaj, to się do- 
wiesz, седај, па ћеш дознати. Wązkie 
a nizkie, a gdyby wstało, toby do 
nieba dostało, узано je и ниско, а 
кад би се дигло, до неба би стигло. 
Niech Słowianin zacznie knajpować, 
to zginął, нек Оловенин почне пијан- 
чити, пропао je. Gdy rdza się w niego 
zakradnie, to ogniem czyścić (infin. 
M. imperat.) со żywo rdzawe łańcucha 
ogniwo, кад ce рђа у њ закраде, чи- 
стимо што пре зарђалу карику на 
ланцу (на стр. 48 v. owszem 2). — 
2) (= to i) па и: A. Niech idzie па 
złamanie karku, нек иде, врат скр- 
хала! В. To pójdzie, па и ићи ће! 
— 8) уз jednak, przecie, przynajmniej : 
to jednak, па ипак, ипак; to przynaj- 
mniej, а оно Gap. — 4) уз też = a) 
to też dla tego (па зато, па зато и): 
То też ile razy smagał rózgą Julka, 
za każdym uderzeniem dodawał..., 
па зато, кад год би Јулија тукао, по- 
сле сваког ударца додавао би... То 
też Bóg jemu wynagrodził za to, па 
зато му је Бог то и надокнадио. Gdy- 
by występowała z pretensjami innemi, 
byłaby wprost śmieszną; to też nie 
występuje, кад би jom што тражила, 
била би просто смешна; па зато и не 
тражи. 8) = to też właśnie: To też 
gdyby pan wtedy tak gwizdnął, e na 
да сте и онда тако звизнули (стр. 5). 
— 5) to że (= to jest, było, będzie 
dla tego że): Jeślim się podjął urzędu 
poselskiego, który w tej chwili spra- 
wuję, to, że znam wiek mój, ако сам 
се подухватио да будем парламентар, 
као што сам сад (да преговарам међу 
вама), то сам учинио зато, што по- 
знајем век у ком живимо (стр. 95; 
стр. 82 v. 1 że 2). — 6) у оптативним 
реченицама (лат. utinam; cf. też 7): 
Żebyśmy to mieli więcej chałup, to- 
by to (= toby to wtenczas; cf. oópre 
под 1) było dobrze, да нешто имамо 
више кућа, то би било добро. — 7) 
= Oto: а) у усклицима: I to dziś 
oni tacy wszyscy, и сви су данас 


topnieć 


гаки (па сви су ти данас ...). 6) у 
свези с który (неки пишу заједно: 
któryto, którato mrą.): О której to 
sumie będziemy mieli jakie takie 
wyobrażenie, о којој ћемо своти имати 
приближан појам. 9) 0 0; 
час ... час. — 9) даје јачину изразу 
и не преводи се: Skądeś to? одакле 
си? Czy to ja raz pod ich płotem 
chorował, зар cam ja једанпут под 
њиховим плотом боловао! 

toczyć [tek- (v. ciec), tok- (срп. точак, 
тоцило)], -CZĘę -cZYSZ, v. атру. Ba- 
љати; оштрити. || +. Się, окретати 
се; вртети се; котрљати се; водити 
се (борба), бити се (бој). На стр. 148: 
piasek strumieniem się toczy, песак 
струји као поточић. 

Tomasz [у чеш, Tomáš. || од лат.-грч. 
Thomas из jesp.), -а, m. Тома. 

tonący I) part. tonąć. — П) т. дав- 
љеник. 

tonąć [top-: у стсл. тонжтн и топнжти ; 
чеш. tonouti, topiti; пољ. topić, итд.], 
-nę -niesz, v. impf. 1) тонути; t. 
w marzeniu, заносити се у снове. 
На стр. 78: jak duch, со, tonąc 
w marzeniu ..., као дух који, зане- 
сен у снове ... — 2) давити се. — 
3) нестајати, губити ce. — 4) зала- 
зити (сунце) (v. tonący). 

tonia, v. toń. 

toń и tonia [чеш. tûně. — ef. tonąć], 
-ni, f. дубљина (воде), бездан (мор- 
ски); fig. t. czasów, далека прошлост: 
Chaos, dobywający się z toni czasów, 
хаос који избија HA површину из да- 
леких прошлих векова. 

topić [1) са знач. „топити« (нпр. маст) 
од кор. tep- top- који је у ciepły 
(о. ту реч). 2) са знач. „загњури- 
вати кога“ (да утоне, да се удави) 
од кор. top- (v. tonąć)], -pię -pisz, 
v. impf. 1) топити (маст, лој). — 2) 
загњуривати, давити (кога у води). 
— 8) żądło, забадати, пуштати жаоку. 
|| t. się, топити се; давити се, 

topiel [rj. место rąe се човек може 
удавити (utopić się)], -i, f. 1) глибаво 
место (рус. топь, топкое мђсто). Ha 
стр. 148: przechadzał się samotny 
po żwiru topieli, шетао се сам по 
пустињи (упр. по песку у који, кад 
се иде, нога упада). — 2) бездан, пу- 
чина (морска). На стр. 54: że okiem 
ludzkim nie zmierzysz topieli, да око 
људско He може премерити Ty стра- 
шну даљину (о. Han. уз стр. 12). 

topnieć, -nieję -jesz (-niał), v. impf. 
топити Ce; нестајати. 


Примери књижевнога језика пољског — Речник 


topol 


topol |нека позајмицај, -i, /. топола; 
јаблан. Ha стр. 80: wśród wzgórz 
i sadzonych topoli, усред брда и дрво- 
реда од тополе. 

topór (скоро у свима слов. јез. || од 
перс. tabar (јерм. tapar) можда преко 
тур.), -oru, m. секира. 

torebka [упр. dim. од 
торбица). || од тур. 
кесица. 

tornister [од нем. Tornister, од сргрч. 
zdytorpov (= торба за храну, зобница 
у коњаника), koje је у облику taistra 
продрло у румун. и пољ, (пољ. tajstra 
= торба), а под утицајем грч. xdvt- 
GTQOY (откуд нем. дијал. Kanister) 
дало у чеш. и словач. tanistra], -stra, 
m. торба (ђачка). 

torować [v. tór], -ruję -jesz, v. impf. 
крчити, правити (пут). 

towar [у стсл. товар (= рода, терет); 
срп. товар, итд. нека позајмица], 
-u, m. роба. 

towarzystwo [v. towarzysz], -a, n. 
друштво, 

towarzysz [у стсл. товарнштњ; 
tovaryś; рус. товаришљ. | 
дакле yup. друг у 
који заједно тргује), 

towarzyszka, -i, 7. 
јатељица. 


torba (cpu. 
torba], -i, f. 


чеш. 
уз towar, 
тртовању, онај 
-а, т. друг. 

другарица, при- 


towarzyszyć, -s 
ши, правити коме друштво, пратити 
кога. 

towiańszczyzna, -y, /. наука Андрије 
Товјањског (v. стр. Ре 


> -52у52, v. їтрү. ko- 


tór [ter- (cpu. трем; 7. trzeć), tor-: 
у срп. тор (за марву), opera (= ђу- 
брити); чеш. tor (= пут); pyc. TO- 
ритљ дорбгу (= правити пут, друм), 
тбрнан дорбга (= трвеник)), toru, m. 
пут. 

tracić [уз trata], -се -cisz, v. impf. 
тратити, губити ; t. siły, губити снагу, 
бивати све слабији. 

tradycja [од лат. traditio (tra-do од 
*trans-do = предајем)], -cji, /. пре- 
дање; прошлост. 

trafić [у стпољ. trefić, од нем. treffen), 
-fię -fiSz, v. pf. погодити: a) do czego, 
у што. 8) dokąd, куда. у) па со, 
наићи на што, баш наићи на што; 
trafił na kolej, ударио (изишао, по- 
годио) je на железницу (стр. 50). $) 
W ton, погодити тон, ући у тон (стр. 
113). || t. się, десити ces jeść co 
się trafi, јести а се нађе, шта било 
(erp. 63 v. 1 coś). || -fiać, -am, v. impf. 

trafność, -ci, f. тачност. 

tragarz [од нем. Träger (tragen = но- 
сити)], -а, M. носач. 


treść 


traktjerski [од traktjer (= гостиони- 
gap, traktjernia = рестаурација), од 
нем. Tractirer Tracteur, од Фр. trai- 
teur (= гостионичар; V. traktować), 
adj. кафански. 

traktować [од нем. tractiren, од «p. 
traiter (ca знач. „частити“, traiteur 
= гостионичар), или просто од срлат. 
tractare (= частити; лат. tractare 
= поступати с ким)], -tuję -jesz, 
v. impf. частити; обрађивати (неки 
предмет), расправљати (неко питање). 

-wanie, -а, verb. 

transakcja” [од доц. лат. transactio 
(= преговор, поравнање; transactor 
= посредник; transigo transactum 
= изравнати, свршити каки посао, 
погодити ce)], -cji, /. обрт (на берзи; 
рус. торговыя сдЪлки). 

trapić [tbrp- (v. cierpieć), torp-: у чеш. 
ігарій; пољ. trapić ваљда из чеш.], 
-pię -pisz, v. impf. мучити. || +. się, 
јести ce, бринути ce. 

trata [од кор. који је у trzeć, дакле 
упр. трвење, нестајање, губљење], 
-у, /. губитак. 

trawić [v. truć], -wię -wisz, v. 
варити (стомак). 

trąba [*trąba: у стсл. тржва; чеш. 
trouba; рус. труба. || од стгн. trum- 
ba, trumpa (нем. Trompete)], -y, 7. 
rpyóa. 

trąbić, -bię -bisz, v. impf. 

trąbka, -i, 7. dim. trąba. 

trącić [trąt-: у чеш. troutiti (= ry- 
рати); пољ. trącić, v wstręt (= одврат- 
ност), natręt (= паметање)], -cę -с182, 
v.pf. 1) гурнути. — 2) ударити. — 
3) со о со, додирнути се чим чега. 
|| t. się 1) ударити ce. — 2) o mie- 
liznę, ударити (избити) на пличину. 
| ваё, -am, v. impf. 

trąd [*trądz: у стсл. тржда (= нека 
бодест); чеш. trud (= aumaj). — cf. 
cpu. трут (= неки зли пришт Ha 
прсту)], -ędu, m. 1) туба. — 2) (у 
множ.) знаци каке заразне бодести 
(колере, итд.), пеге. 

treściwy [v. treść], adj. језгровит, са- 
жет. -wie, adv.: treściwie оро- 
wiedziany, испричан у главним цр- 
тама, укратко, језгровито. 

treść [*trostb: у стсл. TpACTA, тркстина, 
треть; срп. TPCT, тршчак; чеш. trest 
gen. týti и tresti; пољ. treść, trzcina; 
рус. трость (лит, strustis = тршчани 
зубац у ткачког брда). || у пољ. спо- 
меницима XIV, XV и ХҮІ-ог века 
значи то исто што trzcina (= трст, 
трска): у средњим вековима, на југу 
Европе, трска се употребљавала као 


impf. 


трубити. 


trochę 


писаће оруђе (лат. calamus, стсл. 
тркетњ писатељна), па отуд и у сред- 
њој Евроли, и ако овде трст није 
употребљавана за тај посао, исто 
име: нем. Schreibrohr, пољ. treść 
pisarzowa, итд.; доцније је значење 
прешло с оруђа, којим се пише, на 
оно што је написано, упр. на уну- 
трашњу садржину списа (cf. лат. sty- 
lus)], -ci, f. садржај, садржина. На 
стр. 152: zawsze przerabiając „na- 
bytki cudze* na t. własnego umysłu, 
већ би све TO увек прекухао и пре- 
творио у капитал свог ума. 
trochę [у срп. троха, трошити, тро- 
mane), dv. мало, нешто, неколико. 
trop [trep- trop-: у стсл. тртатн; 
сри. трепача (= справа којом се Ha- 
бија кудеља), троп (= дрождина, ко- 
мина), тропине (= комина); чеш. tfe- 
pati (= пљескати рукама); рус. тре- 
пать (= ударати), тропа, dim. тро- 
пінка (= стаза)ј, -u, m. траг. 
tropić, -pię -pisz, v. impf. тражити. 
troska [cf. cpn. трсити се], -1, f. брига. 
troskliwość, -ci, 7. брига, старање, 
пажња (стр. 85 v. dzięki). 
troszczyć, -czę -czysz się, v. 
o kogo, бринути ce, 
KOTA. 
trójca [v. 


impf. 
бојати се за 


trzy], -у, f. тројица. 


trójka, -i, /. троје. 

trójkątny [trzy + kąt], adj. трокутан, 
троугласт. 

trucht [од сргн. 
Trott (од тал. trotto) с 
-u, m. kac; jechać truchtem, касати. 


truht mam од нем. 


уметн. ch), 


Ha стр. 44: jechali truchtem, 
су полако (упр. каскали су). 
trucizna |v. truć], -у, f. отров. 
truć [tru- trov- trav-: у стел. троџтн 
THOER и трох (= трошити), натрорти 
(= нахранити], отрокъ (= отров), 
потрава (= јело), трака (= трава); 
чеш. trut, дијал. (= отров), otrava, 
traviti (= трошити, варити нир. CTO- 
MAK, тровати) ; пољ. truć, trucizna или 
otrawa (= отров), potrawa (= јело, 
храна), trawić (= варити); рус. 
отруть (дијал.), отравитњ, итд. || уз 
кор. ter- (срп. трти; v. trzeć), према 
том главно је значење „стрти“ и отуд 
»„трошити“, „јести“; гледе значења 
„отров“ cf, стсл. зад (== отров) и ммь 
(= једем), errn. gift (= дар и отров) 
од geben и Фр. poison од лат. potio- 
nem (= пиће)], truję -jesz, v: tmpf. 
1) тровати. — 2) kogo czym, тровати 
KOTA чим, загорчавати коме живот чим. 

trud (у сри. труд, трудан (= уморан), 
-u, m. рад, посао; тешкоћа, мука. 


ишли 
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trudność, -ci, f. тешкоћа; z trudno- 
ścią, с тешком муком, једва. 

trudny, adj. тежак. -dno, adv. 

trudzić, -dzę -dzisz się, v. tmpf. 
дити се, 

trumna [од сас. дијал. truhne (= нем. 
Truhe)], -у, f. мртвачки сандук. 

trup [у стсл. rpsynz; срп. труп, итд.), 
-A, M. мртво тело, леш, лешина, На 
стр. 44: i cisnął (go) o dwie mile już 
trupa (= martwego), и бацио ra Ha 
две миље, мртва. 

me adj. мртвачки, лешински ; TPY- 

хли, смрадни, 

ітаројай [trup + êd- (v. jeść)], -а, m. 
онај који једе лешеве. На стр. 112: 
i słuchałem, jak nad trupami płaczą 
trupojady, m слушао сам како над 
лешинама вриште хијене-лешинари. 

trwać [у чеш. tryati (= ист.)), -аш, 
v. impf. трајати. 

trwałość, -ci, 7. трајност. 

trwały, adj. трајан; najtrwalsze grze- 
chy, неопростиви греси, греси који 
се никад не праштају. || -le, -10, adv. 

trwoga [у рус. тревбгај, -i, /. страх, 
брига (о kogo, 3a кога). 

kate s t adj. бојажљив; 

е, 


тру- 


уплашен, 
-Żnie, adv. 

trwożyć, -żę -żysz, v. impf. плашити. 

trybuna (од срлат. tribuna, од лат. 
tribunal (= упр. узвишено седиште 
трибуново)], -у, /. трибина. 

tryskać, о. стеб 

trysnąć [од trysk-nąć], -nę -niesz, 
v. pf. wodą do kogo, пренути Ha 
кога. || -Skać, -am, v. impf. 

trza, v. trzeba. 

trzaskać, v. trzasnąć. 

trzasnąć ([trósk-: у стел. тркенжтн, 
rpkwruru (= ударати), тркскатн 
(= издавати неки звук), трска ; сри. 
треенути, треска (= ивер); чеш. 
třeštěti (= пуцати), tfaskati; пољ. 
trzasnąć, trzask, trzeszczeć; рус. 
трёснуть (= пући), трещать, трёщи- 
на (= пукотина), итд.), -пе -niesz, 
Ф. pf. лупити; разбити. || -skać, 
-am, е, impf. 

trząść [tręs-: у стсл. TpACR трастн; 

чеш. (Рави třásti; рус. rpacy трясти. 

|| tręs- од tres- као sęd- од sed- 

(v. siąść) или од *trem-so-: cf. лит. 

trimù, лат. tremo, грч. rpćko (= дрк- 

тим), стинд. trsa-ti (= он зарин), 

trzęsę -siesz, v. impf. трести. Ha 

стр. 137: w górę trzęsąc kłosami zło- 

temi, дижући у вис златно класје. 
+. się, трести се, дрктати. '| trzę- 

sienie, -а, verb. тресење; трешња, 

трес, трус. 


trzcina 


trzcina [v. treść], -у, f. трска. 

trzeba (скраћ, trza) (*terbe: у стсл. 
трка (= потребан), Tokea (= посао); 
чеш. tteba; рус. трёбовать (ror. bańr- 
ban, стгн. durfan, нем. diirfen = тре- 
бати, Bedürfniss = norpeóa)], adv. 
треба, потребно je. 

trzechzmiesięczny, adj. тромесечни. 
|| -eznie, adv. 

trzeci [v. trzy], num. трећи. 

trzeć [ 1) tsr- ter-: у стсл. трж Tpk- 
ru; чеш. tru #0; рус. тру терёть 
(crana. tira-ti turń-ti = он продире). 
2) tor- (v. tór)], (ге trzesz (tarł tarty), 
v. impf. трти. 

trzej, v. trzy. 

trzeszczeć |v. trzasnąć], -czę -czysz 
(-czał), о. тру. пуцати. || -szezenie, 
-a, Verb. пуцање, AOMBABA. 

trzeźwy ([*"terzvy *sterzvyb: у стсл. 
Tpkakz; чеш. střízvý střízlivý; рус. 
терёзвый поред трезвниј, adj. трез- 
вен, || „20, adv. 

trzęsienie, 7. trząść. 

trzoda [*terda (*kerdha): у стсл. upk- 
да (= ист.); стчеш. (Неда, чеш. střída 
třida (= ред, разред); стпољ. czrzoda, 
пољ. trzoda ; рус. череда (= ред, дијал. 
стадо), черёдъ бчередь (лит. kerdżius 
= пастир; ror. hafrda, стгн. herta, 
нем. Негде са d под утицајем днем.; 
стинд. cardha-s са Ê = стадо, гоми- 
aa)], -у, f. чопор, стадо, грло. 

trzy, trzej [индевр. *trej-es: у стсл. 
трыв трив; чеш. tři, итд. (лит. trys; 
гот. preis, стгн. dri, нем. drei; лат. 
tres; грч. rpeig од "требјес; CTHHĄ. 
tray-as], trzech, num. три; trzech 
ludzi, три човека. 

trzydzieści [у стсл. три десатиј, num. 
тридесет. 

trzyskroć, num. трипут. 

trzymać [у чеш. třímati], -am, v. impf. 
држати. || te się wzajemnie pod ręce, 
узимати један другог под руку. 

tu [од исте осн., која је у ten], adv. 
1) овде. — 2) (узвик) овамо! — 8) 
a tu, а међутим, а овамо: Ја zrobię 
smutną minę naumyślnie, a tu ..., 
ja hy се нарочито начинити тужан, 
a међутим ... — 4) (= w tym, у (еј 
sprawie, w tej rzeczy) што се тога 
тиче: Powołuję się tu na kolegów, 
позивам се на колеге (стр. 116). 

tuczyć [у стсл. roykz (= маст, сало); 
чеш. tuk; стпољ. tuk (= дебљина), 
пољ. tucz (= дебљина, храна од које 
се човек тоји); рус. тукъ, тўчный 
(лит. ѓапКаї, plur., tafikinas = мастан). 
|| уз кор. ty- (срп. тити, пољ. tyć), 
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tu- tov- (срп. тов, товити)], -czę 
-с2у82, v. impf. тојити. 

tulić (у cpn. тулити (= гасити)ј, -lẹ 
-lisz, v. impf. притискивати на rpy- 
ди, грлити, утишавати. || te się 1) 
do czego, прибијати се уза што. На 
стр. 185: twarz (jego) tuliła się do 
ramienia najdroższego, лице његово 
прибијаше се уз драго раме мајкино. 
— 2) gdzieś, станити се где, живо- 
тарити. 

tum [од сргн. tuom tum, од лат. do- 
тиз, откуд и тал. duomo, a од овога 
нем. Dom], -u, m. саборна црква, 

tuman (у срп. туман (= ист.), || од 
тур. tuman), -u, m. облак од npa- 
шине. Ha стр. 74: śnieżne mgła- 
wice, tumanami zwane, снежна магла, 
коју тамошњи народ зове „туман“ 
(према рус. туманђ = магла). 

tur [у стел. roypz; чеш. tur; рус. туръ 
(прус. tauris; гот. stiur, стгн, stior, 
нем. Stier; авест. staora = теглећа 
mapsa). || кор. teyro- steqro-], -а, m. 
тур (нека животиња налик на вола, 
бивола, итд. угинула још у ХУП-ом 
веку). 

turbować [од лат. turbare], -buję -jesz, 
v. impf. узнемиривати, 

turkotać [onomat.], -czę -czesz, v. impf. 
клопарати, лармати. 

turysta [од енгл. tourist, које је у свеви 
c Фр. tour (faire un tour = проше- 
тати се), од лат. tornum, m. (= упр. 
справа за вртење, стругање)], -y, m. 
турист (онај који путује ради ужи- 
вања). 

turzy [уз tur], adj. бивољи, бичји, 

tusza, -у, f. дебљина. 

tuszyć [tuch-: у чеш. 605 ; пољ. otu- 
cha (= нада)], -szę -szysz, v. impf. 
слутити, надати се, 

tutaj [у срп. туте тутена. || 
adv. ту, овде. 

tutejszy, adj. овдашњи. 

tuż [tu + że], adv. ту одмах. 

twardy [*tvbrd5: у стсл. ТВРДА; чеш. 
tvrdý; пољ. twierdza (= тврђава), 
twierdzieć (= тврдити), twardy од 
*tvardy, twardnieć (= тврднути); 
рус. твёрдый (лит. tvirtas = чврст)ј, 
adj. тврд; окорео (човек); тежак 
(рад, тренутак): moment t. Фа ży- 
Cla, време кад је тешко живети. || -й0, 
adv. тврдо; озбиљно (стр. 128). 

twarz [tvor- (срп. створ), tvar-: у стсл. 
ткарь (= дело, створ); срп. твар; чеш. 
tvář (= лице); рус. тварь (= створ, 
погрд. животиња) (лит. tveriu tvórti 
= ограђивати, sutyćrti = створити, 
sutvćrtojis = Творац), -у, f. лице; to 


уз tu], 


twarzyczka 


jemu do twarzy, то му депо стоји; 
kapelusz w którym do twarzy, шешир, 
који депо стоји. На стр. 65: tam 
nauka dla niego miała t. swojską, 
życzliwą, nie obcą i odpychającą, ње- 
му je тамо наука изгледала као не- 
што своје и наклоњено, а не као 
нешто туђе, што га је одбијало. 

twarzyczka, -i, 7. dim. twarz. 

twierdza [v. twardy], -у, f. тврђава. 

twierdzić, -dzę -dzisz, v. impf. твр- 
дити. || "dzenie, -a, verb. 

tworzyć [v. twarz], -rzę -rzysz, v. impf. 
1) творити, стварати. — $2) чинити: 
Му tworzymy świat oddzielny, ми 
смо засебан свет (стр. 86 v. inny 1). 
— 8) писати (нир. песму). || +, się, 
стварати се, постајати. || -rzenie, 
-а, verb. творење, стварање. 

twój [*tue- *tqo-: у стсл. ткой; чеш. 
tvůj, итд. (прус. twais; грч. cé = Te- 
бе, 00% = твој; стинд. уйт = тебе, 
tvAa-S = твој), twoja, twoje, pron. 
TBOj. 

twór [у cpu. творило, створ], -оги, m. 
створење; творевина, дело. 

twórca, -у, m. творац. 

twórczość, -сі, /. творачка моћ; начин 
стварања, дела (стр. 152). 

twórczy, adj. творачки, стваралачки. 

tyczyć је. tknąć], -czy się, v. impf. 
impers. тицати се. 

tyć [ty- (од ta-, v. tuczyć) : устел. тмти; 
срп. тити, претилина ; чеш. tyti, итд. 
(прус. talan = много, talninai = умно- 
жаваш, лит. tilas, adj. = прилично 
много, првоб. гомила; стгн. AQMO, нем. 
Daumen = палац, упр. јаки тј. прет; 
грч. т04) тблос = жуљ; авест. tama 
= јак, стинд. tala-m = реса, turń-s 
= јак, снажан)), tyję -jesz, v. impf. 
дебљати. 

tydzień [ts + dsns (= hic dies тј. дан 
који he кроз недељу дана опет на- 
стати; су. срп. „сјутра мени a у 
сјутрашњи дан reón*)], tygodnia (од: 
tego dnia), m. недеља (дана). 

tygodnik, -a, m. недељни часопис. 

tygodniowy, adj. недељни. -үо, 
adv. 

tykać, v. tknąć. 

tyle [у стсл. толн тола (= тада), толк 
(= толико), толь (= тако); срп. до- 
тле дотлен, потле; стпољ. tyle tylo, 
пољ. tyle, дијал. tele tela, итд. || уз 


осн., која је у ten], num. 1) толико; 


tytuń 


i t, u то је све било. — 2) ca MO 
Т. że nie od..., само што није од .. 

tylekroć, num. толико пута. 

tylko [y срп. толикој, conj. 1) само. 
— 2) t. со, истом, мало пре, — 8) 
(= lecz t.) већ, већ само, него: Chłop 
nie kładł się, 6. siedział w kuczki, 
сељак није aćrao, већ je чучао. W hi- 
storji nie zwycięża ani ten, ani ten, 
tylko ..., у повесници не побеђује 
ни овај, ни онај, већ само ... — 4) со 
t., што год: Uczył się z ust babuni 
wszystkiego, co t. ona sama na pa- 
mięć umiała, учио je из бабиних 
уста све, што год је знала на памет, 

tył [у стсл. тылх; срп. затилак, по- 
тиљак, итд. од истог кор. који је 
у tyć, дакле упр. набујало, набубрело, 
натовљено место], -u, m. 1) леђа. 
— 2) w Ё, натраг; odstąpić w t., 
узмаћи ce; pochylić głowę w t., за- 
валити главу. — 3) w tyle, остраг. 
— 4) z tyłu, cacrpar: Echa biesiady 
głuchną z tyłu, клици с пијанке губе 
се за нама. 

tymbardziej [ten + compar, од bardzo], 
adv. тим пре. 

tymczasem [ten + czas], adv. и conj. 
међутим, док, а. 

typowy [од typ, од лат. typus, грч. 
тулосј, adj. типски. || *wo, аде. 

tysiąc [у стсл. тмежшта поред тљеа- 
шта и TRICAWTK; чеш. tisíc; рус. 
тисяча (лит. tńkstantis, прус. acc. pl. 
tnsimtons од *tQs-simto ; ror. pasundi, 
crru. thQsunt dasunt, нем. tausend). 
|| судећи no craca. pas-hundrad ова 
герм.-слов. реч је сложеница, од које 
је први део у свези са стинд. tavAs- 
= јак, tuvi- = много (еј. tyć), а други 
део је име броја 100; према том гот. 
pasundi од *pas-hundi и стсл. Tw- 
сашта од *tys-sęt- (лит. 52128; 0.560) 
значи yup. много стотина, Vielhun- 
dert, Vielhundertheit], -а, m. 1) ти- 
сућа, хиљада. — 2) (у множ.) XH- 
љаде; безброј. 

tysiączkroć, num. хиљаду пута. 

tysiączek, -czka, m. dim. tysiąc. 

tytuł [од лат. titulus], -u, m. 1) ти- 
туда. — 2) натпис, име (какој књизи, 
итд.): powieść pod tytułem (скра- 
ћено p.t.), роман под именом... 

tytuń [од тур. tütün), -niu, m. тутун, 
духан. 


u, praep. у, код, крај; u ки пред 
вратима (стајати). Ha стр. 41: wią- 
żąc swój zawój u nóg jj Be- 
зујући : завоје Шпањолцу пред ногама ; 
стр. 180: u skraju smugi księżyco- 
wej, Ha окрајку млаза од месечеве 
светлости. 

uzbiee  (-biegnąć), -biegnę  -niesz 
(-biegł), v. pf. 1) kogo, претећи ko- 
га. — 2) проћи, пролетети (време). 
| biegać, -am, v. impf. 

ubierać, v. ubrać, 

ubiór [u -+ ber- (v. brać)), ubioru, m. 
одело. 

u:błagać, -am, v. pf. 
умолити. 

uzbłogosławić, -wię -wisz, v. pf. бла- 
гословити. || „wienie, -a, verb. бла- 
женство. 

u:boczny [у срп. побочанј, adj. ca 
стране, споредан. || -cznie, adv. 

ubogi [u + bog- (v. bóg)) 1) adj. убог; 
u. w CO, убог чиме, оскудан у чему. 
— П) m. просјак. 

ubogo, adv. од ubogi. 

ubóstwić [v. ubóstwo], -wię -wisz, 


умилостивити, 


v. pf- -упаб, -аш, v. impf. одожа- 
вати. 
ubóstwo [u -++ bog-bstwo = bóż-stwo 


= bósstwo = bóstwo], -а, n. сиро- 
маштина. 

uzbrać, -biorę -bierzesz, v. pf. kogo, 
обући, одети, заоденути. || -bierać, 
-am, v. impf. || -branie (од -brać), 
-a, verb. одело. 

п2руё, -będę -dziesz, v. pf. умањити 
се; нестати; скинути се (терет са 
срца). || =bywać, -am, v. impf. ићи 
на мањак, нестајати. На стр. 109: 
odkąd mi dzieci zaczęło u., од кад су 
ми стала деца умирати. 

ubytek, -tku, m. недостатак, опадање. 


ubywać, v. ubyć. 


u=całować, -łuję -jesz, v. pf. пољу- 
бити. 

пгећод216, -dzę -dzisz, v. impf. 1) 
умицати. — 2) za со, za kogo, Ba- 


жити за што, бити тобоже неко; ON 
uchodzi za ..., сматрају ra да је 
он ... Ha стр. 25: chciał u. за 
wzorowego pedagoga, хтео је да сви 
мисле о њему да је он узорит пе- 
датог (да га сви држе за ...). — 
У. pf. ujść. 

u:chybić ([v. 1 chyba], -bię -bisz, е. 
pf. czemu, погрешити против чега. 
|| -biać, -am, v. impf. 


uczuciowy 


u:chylić, -lẹ -lisz, v. pf. уклонити; 
савладати (препреку). || u. Się, укло- 
нити се, измаћи се. „Тас, -am, 
v. impf. 
uciążliwy [u -+ tęg- (v. ciężki)], adj. 
досадан, мучан, тежак. || "Wie, adv. 
u=cichnąć, -nę -niesz, v. pf. ућутати, 
умући. || -cichać, -аш, v. pęt 
пғеіее, -сіеке -czesz (-ciekł), pf. 
утећи, умаћи: а) dokąd, куда. B) do 
kogo, ка коме. 7) skąd, од куд. На 
стр. 146: јак łódź wesoła, gdy, uciek- 
szy z ziemi, као лак чун, кад се 
отисне далеко од обале, па ... || u. 
się 1) do czego, прибећи чему. — 
2) pod czyją obronę, прибећи чијем 
окриљу, потражити заштите у KOTA. 
-ciekać, -am, v. impf. 1) бежати, 
измицати, умицати (dokąd, куда). — 
2) bydło do domu, трчати (кад марва 
трчи кући из поља). -ciekać się 
према uciec się. 
uciecha [у срп. утеха. u +- tóch- 
(v.cieszyć)], -у, 7. наслада, уживање. 
ucieczka [u-+-tek- (v. ciec)j, -i, f- 
уточиште; być ucieczką dla kogo, 
бити чије уточиште. 
uciekać, 7. uciec. 
u-cieszyć, -Szę -szysz, 0. pf. 
вати. || u. się 2 czego, обрадовати 
се чему. || -cieszać, -am, v. impf. 
ucisk [simplex ретко. || u+-tisk- (срп. 
с-тисак)), -U, M. угњетавање, насиље, 
притисак, тиранија. 
u=cisnąć, -nę -niesz, о. pf. потлачити. 
| -skać, -am, v. impf. kogo, угње- 
тавати кога, бити тиранин коме. 
uciszyć [simplex ретко. || u-+cichy], 
-SZĘ -SZySZ, Vv. pf. утишати, уљу- 
шкати. -am, е. impf. 
u=cywilizować [од wp. civiliser, од ci- 
vil, од лат. civilis (= уљудан, учтив, 
yup. грађански)ј, -zuję -jesz, v. pf. 
цивилизовати. 
uczciwość [уз uczciwy], -ci, f. чести- 
тост, поштење. 
uczciwy [пи - ćbt- (v. cześć)], adj. по- 
штен, честит, добар; отворен, карак- 
теран. || -wie, adv. 
uczenie, v. uczyć. 
uczeń [uk- (v. nawyknąć)], -cznia, m. 
ученик. 
uezta [u+ ёы- (v. cześć)], -у, f. гозба. 
uczucie, v. uczuć. 
u=czuciowość [уз u-czuciowy], -ci, f. 
осећајност (сенситивност), осећања. 
пгегтећоту (уз u-czucie], adj. oce- 
hajun. || =wo, adv. 


обрадо- 


| 
| 


uczuć 


u:cznć, -czuję -jesz, v. pf. осетити 
(стр. 44 v. l jak 4). || zczuwać, -am, 
v. impf. || =czucie (од -czuć), -а, 
verb. осећај, осећање. 

uczuwać, v. uczuć. 

uczyć [v. nawyknąć], -czę -czysz, v. 
impf. учити, обучавати. || u. się 
czego, учити што. || -czenie, -а, 
verb. обучавање, настава. 

uczynić, -nię -nisz, v. pf. 1) учинити. 
— 2) czyją wolę, испунити чију 
вољу. 

u=dać, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. pf. 
претворити ce. На стр. 91: twarz 
twoja u. nie umie natchnienia, лице 
твоје не уме ce претворити (и из- 
гледати као) да је одушевљено. || u. 
się 1) impers. поћи за руком. — 2) 
dokąd, ku czemu, отићи куда. || гда- 
wać, -daję -jesz (-dawaj), v. impf. co 
1) чинити се, претварати се, правити 
ce. На стр. 30: udając oburzonego, 
(правећи ce) као да ce и он на њега 
ражљутио; стр. 106: i śmierć przed 
samą śmiercią udawali, чинећи се 
пред смрћу (смрт се узима као лич- 


у 


ност) да смо већ мртви. — 2) пре- 


почињати, имитовати што, подража- 
вати чему, представљати кога. || 2da- 
wać się према п. się. || zdawanie, 
-a, тетђ. 4 
udawać, v. udać. 
uderzający I) part. uderzać. — II) 


adj. чудноват, који пада у очи, wpa- 
пантан (рус. поразительный); ude- 
rzająco podobny do czego, ванредно 
налик на што. 

чи [од чеш. udefiti. || u + der- 
(v. drzeć)], -rzę -rzysz, v. pf. 1) 
ударити (do szturmu, на јуриш). — 
2) закуцати (нпр. кад лекар испитује 
тело болесниково). 3) о słuch, 
допрети до ушију. || -rzać, -am, 
v. impf. 1) ударати: а) о со, у што. 
В) obuwie о podłogę, шљепкати обу- 
how. 7) fig. poet. на стр. 57: tam 
spadła źrenica o dno nie uderza, 
тамо бачен поглед не допире до дна. 
— 2) куцати (срце). — 3) упирати 
(светлост). — 4) падати у очи: То 
mnie uderza, то ме поражава (боде 
ме у очи) (v. uderzający). || -rzenie 
(од -rzyć), -a, verb. ударац (стр. 25 
v. 1 za ПІ, 4); откуцај. 

u=doskonalić [v. doskonały], -1 
v. pf. усавршити. || -lenie, -a, verb. 

udowodnić [u+ dowodny (= онај који 
служи за доказ, dowód)], -nię -nisz, 
v. pf. доказати. || -niać, -am, v. impf. 


ę -lisz, 


|| -nienie (од -nić), -a, verb. 
u=dusić, -szę -5157, v. pf. удавити. 
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ujść 


u=dział, -u, m. 1) део. — 2) судело- 
вање; brać u. w czym, суделовати у 
чему. Ha стр. 160: i nowy u. bierz- 
cie w wieków dziele, и нов део рада 
примајте у делу векова. 

uzdzielić, -lę -lisz, v. pf. czego, дати 
што. || -dzielać, -am, v. impf. 

u=dźwignąć, -nę -niesz, v. pf. подићи, 
издићи, понети (стр. 66 е. już 1 6). 

ufać [стпољ. upwać (v. pewny)], -am, 
т. impf. уздати се, надати се. 

ufność, -ci, f. поуздање, уздање; по- 
верење, 

ufny, adj. уверен. || -fnie, adv. 

u=giąć, -gnę -niesz, v. pf. савити, по- 
гнути. || -ginać, -am, v. impf. || -gi- 
nać się 1) савијати ce. — 2) кле- 
цати, бити млитав (ноге). 

ugoda (у срп. угодити. || u-+-god-], 
-y, f. 1) уговор. — 2) поравнање. 
Ha стр. 92: polubowna u. mogła 
jeszcze ..., још je могло бити по- 
равнања (на леп начин) (е. нап, уз 
стр. 80). 

u:gruntować [v. grunt), -tuję -jesz, 
v. pf. основати; утврдити, 

uzjadać, -am, v. impf. лајати, цикати 
(пас кад полети на кога као да хоће 
да уједе). || -danie, -a, verb. psów, 
лајање, урлање паса. — V.pf. дру- 
гог је значења: ujeść = ујести. 

ujarzmić [simplex ретко. || u + jarz- 
mo], -mię -misz. v. pf. подјармити. 

-jarzmiać, -am, v. impf. 

ujawnić [u -+ jawny), -nię -nisz, v. pf. 
показати, испољити. -niać, -am, 
v. impf. 

u-jąć, -jmę -jmiesz, v. pf. 1) ухватити, 
зграбити. — 2) узети, умалити. — 
8) обухватити, обузети; ujęty snem, 
успаван. На стр. 148: tu natura, 
snem ujęta, ..., ту мртва природа. 
— 4) обуздати. || u. się za kogo, 
za kim, топло се заузети за кога. 
|| -jmować, -muję -jesz, v. impf. 

ujeżdżać [п - тег. од jeździć), -am, 
v. impf. 1) dokąd, полазити куда на 


ә 
2 
25 
(ирон.): ujeżdżał ich kozy, јашио би 


им козе (v. 1 jak 2). 

ujmować, 7. ująć. 

ujrzeć [v. 1 dojrzeć], -rzę -rzysz (-rzał), 
v. pf. спазити, опазити, угледати, 
видети. — V.impf. patrzeć. 

ujść [u + iść), -jdę -jdziesz (-szedł 
-szła), v. pf. 1) утећи. — 2) czego, 
избећи што, спасти ce од чега. 
3) impers.: nie ujdzie ci to, неће 
те то олако проћи. — V. impf. 
uchodzić. 


ukarać 


u-karać, -rzę -т2е52, v. pf. казнити. 


ukazać, -żę -2е52, v. pf. показати. 
1) показати се, појавити 

се, се. 2) imper видети 
се. || -kazywać, -zuję -jesz, v.impf. 
u:klęknąć, -nę -niesz (-klęknął -nęła 
и -kląkł -klękła), v. pf. клекнути, 


пасти на колена (стр. 13 v. więc 49). 
-kać, -am, v. impf. падати на ко- 
дена; спуштати се мало HA задње 
ноге, нир. коњ кад хоће да што пре- 
скочи (стр. 57). 
układ [u ++ klad- (v. kłaść)), 


-U, M. 


1) састав. — 2) уговор. 3) (у множ.) 
пре говори. 

układać, -am, v. impf. спремати, ma- 

ковати; метати; састављати (нпр. 


драму). || u. się do snu, aćrarn (лё- 


жем). -danie, -a, verb. — У. pf. 
ułożyć. 

u:kłonić [обично сложен (v. kłaniać 
się)], -nię -nisz się, v. pf. komu, mo- 
клонити се коме (do nóg, до земље). 
— F. impf. kłaniać się. 

u:kochać, -am, v. ру. заволети (v. uko- 
chany). -chanie, -а, verb. czego, 


љубав према чему. 

ukochany I) part. ukochać. — II) adj. 
драг, MAO. 

u:kończyć, -Czę -czysz, v. pf. свршити. 

u-:korzyć [у срп. покорити], -rzę -rzysz, 
v. pf. понизити. u. Się, пони- 
штити ce (у злу). 

z ukosa, adv. 1) косо. — 2) spojrzeć, 
погледати «) испод ока. 8) по преко. 


ukośny [и +- kos-], adj. кос. || -Śnie, 
adv. 
u=kraść, kradnę -niesz, v. pf. украсти, 


u:kryć, -kryję -jesz, v. pf. сакрити 


(przed samym sobą, од самог себе), 

затајити, покрити (v. ukryty). || „Кту- 
wać, -am, v. impf. (стр. 60 v. mieć 
II, 5). skrycie, -a, verb. 1) тајно 


место, скривница. На стр. 141: uciekł 
w głębszym schować się ukryciu, no- 
беже да ce сакрије дубље у шуму. 
2) склониште, уточиште. На стр. 

wysunięte z ukrycia ciało, 


зими 
изложено тело (непокривени делови 
тела). 

u:kryty I) part. ukryć. П) adj. 
скривен, потајан. 

u=kształcić, -се -cisz, v. pf. образо- 


вати („изобразити“ ; v. ukształcony). 

ukształcony I) рагі, ukształcić. — П) 
adj. образован. 

u:kuć, -kuję -jesz, v. pf. сковати. 

1. ul! ul!, interj. Bur! вит!, витке! 
витке ! 

2. ul [у стсл, оуанн; 
шница), уљеви, уљаник (= 


срп. улиште ( = ко- 
KOBAHAYK) ; 


umieść 
чеш. úl; рус. ўлей (лит. aulys avi- 
lys)], -а, m. кошница. 
ulatywać, v. ulecieć. 
п:Јес, gnę -niesz, v. pf. поддећи. 
-legać, -am, v. impf. 
u-lecieć, Xe -cisz (-ciał), v. pf. одде- 
тети. || -latywać, -tuję -jesz, v. impf. 


ulegać, v. ulec. 

u=lepić [v. пас), -pię -pisz, v. pf. yae- 
пити, слепити; Wieś z gliny i słomy 
ulepiona, село (саграђено) од блата 
и сламе. || -lepiać, -am, 7. impf. 

ulewa (у срп. лити, левати. || u-+lać], 
-y, f. пљусак (стр. 188 v. szemrać). 

ulęknąć [u+ lęk- (v. lękać się)], -nę 
-niesz (-lęknął -nęła m -ląkł -lękła) 


się, v. pf. уплашити се. 
ulga [y стсл. льгота; срп. лакота. 
u + lsg- lekki)], -i, f. олак- 


шање ; утеха (стр. 65 е. sprawić 1 e). 
uliczka, -i, 7. dim. ulica: удичица. 
u-litować [v. litość], -tuję -jesz się, 

v. pf. смиловати сажалити CE. 
ułan [из сев. ryp.], m. улан, KOI- 

љеник. 
ułożyć [u -+ leg- log- (cpu. улог, 

лога; v. 1ес)], -żę -żysz, v. pf. cupe- 

мити, спаковати; саставити (стр. 95 

v. warunek 1). V. impf. pigadat: 


се, 


ułuda [u--lud- (v. łudzić)), Ў 
оомана, опсена ; снови. 

u=maić [а + тај (е. maj 1I)], -maję 
-ша1ѕ1, 7. PI. окитити зеленилом. 
Ha стр. 140: nie biegło na ruń, co 
już umaiła отиде, није трчало Ha 
озимицу која се већ зеленила на 
њивама (у пролеће н у јесен, ако 
је озимица велика, пушта се марва 
Ha њу). || -majać, -am, v. impf. 

umarły [уз umrzeć], adj. мртав; mo- 
којни. 


umarzać, v. umorzyć. 

u=męczyć, -czę -czysz, t.pf. мукама 
коме смрт задати; umęczony, онај 
који је издахнуо у мукама; Chrystus 
umęczony, разапети Спаситељ. 

umiatać, 7. umieść. 

umieć, umiem (umiał) v. impf. умети, 
знати. 

umierać, v. umrzeć. 

umieszezać, v. umieścić. 

u=mieścić, -szczę -Ścisz, v. pf. 
сместити, наместити у што. 
szezać, -am, v. impf. 

umieść [(само сложен). || met-: у стсл. 
метж местн (= мести, чистити), Mé- 
тла; чеш. metu mósti, итд. (v. śmie- 
cie)], -miotę -mieciesz (-miotą -miótł 
-miotła), v. pf. помести (пометем), 
почистити. || -miatać, -am, v. impf. 


w czym, 
-mie- 


umilknąć 


u-milknąć, -nę -niesz, v. pf. умук- 
нути. 

игшосожаб [v. móc], -cuję -jesz, v. pf. 
притврдити, заковати. || -MOCOWY= 
wać, -wywam и (ређе) -cowuję -jesz, 
v. impf. 

umoralnić [u + moralny (v. morał)), 
-nię -nisz, v. pf. начинити кога MO- 
ралним. 

umorusać [u-} лат. maurus (= Ma- 
вар, Црнац)ј, -am, v. pf. убрљати. 

u=morzyć, -rzę -rzysz, v. pf. kogo, 
уморити кога гладном смрћу. Ha 
стр. 94: że głód i pragnienie umorzy 
was do śmierci, ale nie do hańby, 
да ће Bac raaą и жеђ пре натерати 
да умрете, него да се посрамите. 
| -marzać, -am, v. impf. 

u-mrzeć, -mrę -mrzesz (-marł), v. pf. 
z czego, умрети од чега (стр. 108 
о. bodaj). || -mierać, -am, v. impf. 

umysł [уз myśl], -u, m. 1) а) дух, 
душевне подобности. A) ум, памет. 
На стр. 66: co za chaos musiał wy- 
tworzyć się w jego umyśle, каки je 
хаос морао постати у глави његовој. 
у) свест. — 2) намера, умишљај. 

umysłowość, -сі, f. интелектуалност, 
интелигенција, ум. 

umysłowy, adj. интелектуални, умни, 
душевни. || -Wo, adv.: Czuć się coraz 
więcej zmęczonym u., осећати све 
већи умор душевни, 

umyślny, adj. намеран, 
|| -Inie, adv. 

unicestwić [u -Hnicestwo (= ништа- 
вило; 0. nic)], -wię -wisz, v. pf. 
потпуно уништити. || -Wiać, -am, 
v. impf. || -wienie (од -wić), -a, 
verb. уништење, нихилизација. 

u=nieść, -niosę -niesiesz (-niósł -niosła), 
v. pf. 1)однети. — 2) z sobą swe 
ślady, затрпати траг за собом, не 
оставити трага. || u. się, дићи ce, 
узлетети, винути се; заборавити се, 
планути; занети се. || znosić, -szę 
-sisz, v. impf. || zniesienie (од -nieść), 
-а, verb. занос (друга значења према 
unieść). 

uniewinnić [u -4 nie-winny], -nię -nisz, 
v. pf. оправдати. || =niać, -am, 
v. tmpf. правдати. 

u=niknąć, -nę -niesz, о. pf. czego, из- 
бећи што. || -nikać, -am, v. impf. 
|| skanie, -а, verb. 

unosić, v. unieść. 

uobyczaić [п + obyczaj (v.nawyknąć)], 
-aję -aisz, v. pf. kogo, образовати, 
цивилизовати кога. || -cZajać, -аш, 
v. impf. 

upadać, v. upaść. 


хотимичан. 
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upadek, -dku, m. пад. 

upadły, adj. покварен, неваљао, пао 
(морално), проституисан, 

upajać, v. проте. 

upał [u-+- pal- (cpu. палити, потпала; 
v. palić)], -u, m. врућина (јака), po- 
зопек. На стр. 110: słońce wscho- 
dziło w upały czerwono, сунце је rpa- 
њивало црвено у розопеку. 

u-pamiętać, -am się, е. pf. опаметити 
ce. || -pamiętywać, -am, v. impf. 

uparty [yup. part. од uprzeć się], adj. 
упоран. || -reie, адр. 

u=paść, -padnę -niesz (-padł), v. pf. 
пасти (v. upadły); спасти; пропасти; 
срушити се. || градас, -am, v. impf. 

u-patrzyć, -rzę -rzysz, v. pf. ona- 
зити. || -patrywać, -ruję -jesz, 
v. impf. ` 

u=pić, -piję -jesz, v. pf. czego, пити 
мало, отпити, пијуцнути. || u. Się, 
опити се (przy kim, пред ким, кад 
је ко ту). || zpijać, -am, v. impf. 

upierać się, v. uprzeć się. 

upijać, v. upić. 

upiór (према мрус. упир (има у пољ, и 
wampir). || по свој прилици из тур.: 
сев. тур. uber (= вештица)], -ога, m. 
вампир. 

u-=pleść, -plotę -pleciesz (-plótł -plotła), 
v. pf- оплести. || -platać, -am, v. 
impf. 

uzpłynąć, -nę -niesz, v. pf. протећи, 
проћи. || zpływać, -am, v. impf. 

uzpodlié [simplex само са się; обратно: 
roz-mówić 516, го2-р: SIę, годр1о 
się, итд. ca simplex-uma без się. 

| u+ podły], -lẹ -lisz, v. pf. monn- 
зити, окаљати. || -podlać (чешће:) 
-padlać, -am, о. impf. 

u=podobać, -am, v. pf. sobie w czym 
или со, заволети што. На стр. 40: 
jakby chłopiec w tej ... upodobał so- 
bie, као да му се свиђала та... (као 
да је нашао уживање у тој ...). 

u=poić, -роје -poisz, v. pf. опити (ко- 
га). || -pajać, -am, о. атру. опијати; 
успављивати. || -pajać się, опијати 
се; заносити се (певањем, свирком). 

upokorzyć [и -+ pokora], -rzę -rzysz, 
v. pf. понизити. || -pokarzać, -аш, 
v. impf. || -pokorzenie (од -rzyć), 
-a, verb. 

upominać, v. upomnieć. 

upominek, -nku, m. поклон за спомен, 
спомен, успомена ; U. panu N., у спо- 
мен господину Н. 
zpomnieć, -nę -nisz (-niał) v.pf. 
опоменути, подсетити. || U. SIĘ о со, 
подсетити на што, напоменути што, 
потражити што (што коме припада, 


uporczywy 


неки дуг, итд.). -ротіпаё, -am, 
v. impf. (стр. 125 v. więc 2). 
uporczywy [v. upór], adj. упоран, jo- 
гунаст, тврдоглав. -wie, adv. 
uporny, adj. упоран, очајан, || "rnie, 
аде. 
upór [u + per- (cpu. 
(срп. запор)), -оги, m. 


запријети), рог- 
упорност ; 


z uporem, упорно. 
upragniony 
czego (= ватрено жудети 
adj. жељени. 
prawić], -wię -wisz, v. pf. 
-prawiać, -am, 


(упр. part. од u-pragnąć 
за uAM)], 


uprawić [v. 
обрадити (земљу). 
impf. 
uprawny, adj. обрађен, зиратан, kya- 
тивисан. 
uzprząść, -przędę  -dziesz 
-ędła), v. pf. откати. 
u=przeć, -prę -przesz (-parł) się, v. pf. 
przy czym, јогунасто остати при 
чему, не попустити, хтети што по 
што по то (v. uparty). -pierać, 
-am Się, v. impf. Ha стр. 62: że 
więc powinien nie upierać się przy 
nocnym siedzeniu, да дакле не треба 
да буде упоран, па да ноћу седи. 
uprzedzić [u + przed], -dzę -dzisz, 
v. pf. 1) претећи кога у нечем (пред- 
упредити). — 2) kogo o czym, при- 
правити KOTA на што. || U. SIĘ, бити 
предубеђен. || -dzać, -am, v. impf. 
-dzenie (од -dzić), -a, verb. npea- 
убеђење, предубеђеност, 
uprzejmy [у crio». uprzemy и uprzej- 
шу. од чеш, upfimy, од осн, pri- 
(v. przyjaciel), adj. пријатељски. 
-mie, adv. 
uprzytomnić [u + przytomny), -nię 
-nisz, v. pf. sobie co, предочити себи 
што, пренети се у што. || -mniać, 
-am, v. impf. 
uzradować [као u-podlić], -duję -jesz, 
v. pf. обрадовати. 
uraniać, v. uronić. 
urastać, v. urosnąć. 
u-ratować, -tuję zjesz, v. pf. спасти. 
uraza [u + raz], f. 1) увреда. — 
2) мржња; mieć szczególniejszą urazę 
do kogo, нарочито (особито) кога 
мрзети, бити киван HA кога. 
urągać ((само сложен). u + ręg- 
rąg-: у стсл, рагнжтн, ржгатн CA; срп. 
регнути, режати, руг, руга, ругати 
ce, итд.], -ат, v. impf. komu, прко- 
сити, подсмевати се коме. Ha стр. 
147: lśniącemi szpony w oczy mi 
urągał, под носом ми je пркосио оним 
блиставим канџама. 
uroczysty (уз urok], adj. 
|| «Зете, adv. 


(-prządł 


свечан. 


uroda [u +- год- (cpn. родити)), - 
лепота, 

u-rodzaj, -u, m. 
родна година. 

urodzić, -dzę -dzisz, v. pf. 

u-roić, -гоје -roisz, v. pf. 
тети себи у главу. 
verb. „уображење“ 
уврти у главу, 
њарија. 

uzrok, -и, m. урок; лепота, драж, чар. 

u:ronić, -nię -nisz, v. pf. 1) meny 
стити. — 2) za bę, оставити иза 
себе. || -raniać, -am, v. impf. 

пгтовпаб, -nę -niesz (-rósł -rosła), 
v. pf. порасти, одрасти, постати ви- 
ши. || •гавбаб, -am, v. impf. 

urwać, -rwę -rwiesz, v. pf. 1) отки- 
нути Хетр. 117 е. Ham. уз ту стр.). 
— 2) komu z płacy, закинути коме 
од плате. || -rywać, -am, v. impf. 

urwis [ten co się urwź ał (z szubienicy)], 
-а, M. обешењак, спадало, адраповац 
(стр. 25 v. moralność). 

urwisko, -а, n. урвина; 
(стр. 51 е. wisieć 1); 

urywać, v. urwać. 

urywek, -wka, m. одломак. 

u-rząd, -еди, m. канцеларија; служ- 
бено место („званије“). На стр. 55: 
przyjdą z urzędu, доћи ће из суда 
(стр. 95 v. 2 to 5). 

u-rządzić, -dzę -dzisz, v. pf. уредити, 
удесити; начинити, наместити (нир. 
излог); приредити. || -rządzać, -am, 
v. impf. || dzenie, -а, verb. ype- 
ђење. На стр. 38: podobne urządze- 
nia istnieją tu i w bankach, тако 
(нешто налик на ово) има и у бан- 
кама. 

ze istnić [u + rzeczywisty], -nię 
-nisz, v. рѓ. остварити. || -tniać, 
-AM, е. пен. 

urzędnik [u + rzęd- (v. глай)], -a, m. 
ЧИНОВНИК. 

urzędowy, adj. службен („званичан“). 
|| -wo, adv. 

uz schnąć, -nę -niesz, v. pf. осушити 
ce. || -sychać, -am, v. tmpf. сушити 
ce. Ha crp. 105: żyło i kwiatkiem 
nie chciało u., живело је и није хтело 
да вене још као неразвијен цветак 
(тако нејако). 

u=siać, ję -jesz, 7. pf. усејати, по- 
сути, обасути; niebo usiane gwiaz- 
dami, небо пуно звезда (осуло се 
звездама); twarz usiana zmarszczka- 
mi, лице пуно бора. || -ssiewać, -am, 
v. impf. усејавати. Ha стр. 18: 
muzyka ... nie zagłuszała wcale tych 
głosów maluczkich, owszem, usiewały 


род; rok urodzaju, 


родити. 
sobie, увр- 

|| гтојепје, -а, 
(оно што ко седи 
„уобрази“); сан, са- 


обронак, парче 
стена. 


usiadać 


ją one, jak ziarnka maku rolę bez- 
brzeżną, wyraźne, równe jej i równie 
słuchane, музика ... није ни мало 
заглушавала те ситне гласиће, на- 
против, они је усејаваху као макова 
зрнца бескрајну њиву, и беху јасни, 
њој једнаки и подједнако слушани 
(v. нап. уз стр. 128). 

usiadać, v. usiąść. 

u=siąść (стпољ. -sieść), -siądę -dziesz 
(-siadł), v. pf. сести (w czym, у што, 
на што). || zsiadać, -am, v. impf. 

usiewać, v. usiać. 

usilność [уз usilny], -ci, f. напрезање, 
напор. 

u=silny, adj. ‘напоран, 
с напрезањем. 

usiłować [u + siła], -łuję -jesz, v. impf. 
усиљавати се, напрезати се; старати 
ce. || -wanie, -a, verb. напрезање, 
напор, труд, старање. 

u=skąpić, -pię -pisz, v. pf. komu czego, 
уштедети коме што (каку непријат- 
ност). 

u=głać, -ścielę -esz, v. pf. 1) наместити 
(постељу). — 2) drogę, начинити пут. 
На стр. 131: wstęga, usłana z pro- 
mieni, трака од месечевих зрака. 
| -ściełać, -am, v. impf. 

ussłuchać, -am, v. pf. czego, послу- 
шати ‘што. 

u=słyszeć, -szę -szysz (-szał), v. pf. 
чути; дочути. 

usnąć [u + ssp- (v. spać)], -пе -niesz, 
v. pf. 1) уснути, заспати; fig. пре- 
стати: Grom na chwilę uśnie, гром 
за часак престане (стр. 188). || =sy= 
piać, -am, v. impf. 

uspokajać, v. uspokoić. 

uspokoić [и - spokój], -koję -koisz, 
v. pf. утишати. || u. się, утишати 
се, умирити се, бити миран (мирне 
савести ; стр, 24 cf. do 4). || -spoka- 
jać (ређе :) -spakajać, -am, v.impf. 
|| -spokojenie (од -koić), -a, verb. 
мир, умирење. 

u-sposobić [уз sposób], -bię -bisz, v. 
pf. оспособити; расподожити (кога). 
|| ssposabiać, -am, v. impf. || -spo- 
sobienie, -a, verb. подобност; pacno- 
ложење (душевно), нарав, природа. 

u=stać, -stanę -niesz, v. pf. престати. 
|| sstawać, -staję -jesz (-stawaj), v. 
impf. 

ustalić [u +- stały), -lẹ -lisz, v. pf. 
учинити да што буде стално, утвр- 
дити, учврстити, установити. || U. 
się 1) утврдити се. — 2) консоли- 
довати се, прекалити се, сталожити 
се, скристалисати се. || -Јаё, -ат, 


v.impf. || -lenie (од -lić), -a, verb. 


-Inie, adv. 
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uszczuć 


Ha стр. 152: w późniejszym życiu, 
przy ustaleniu się umysłu, у доцни- 
јим годинама, кад се ум већ стало- 
жио (консолидовао). 

u=stanowić, -wię -wisz, v. pf. уста- 
новити, основати, створити. || esta- 
nawiać, -am, о. impf. || aowienie, 
-a, verb. установљавање, стварање. 

ustawa [у срп. устав), -y, f. закон, 
законик. На стр. 119: cichy myśli- 
ciel (rzuca w tę przepaść) ustawę 
pokoju, тихи мислилац (баца у ту 
пропаст) законик мира (мисао о том 
да треба живети у миру). 

ustawać, v. ustać. 

ustawiczny, adj. непрестани. 
аде. 

u=stawić, -wię -wisz, v. pf. метнути, 
наместити. || "wiać, -аш, v. impf. 

u=stąpić, -pię -pisz, е. pf. 1) czego, 
уступити што. — 2) od czego, од- 
устати од чега, попустити. || u. Się, 
помаћи се (c пута); ustąp się, мичи! 
|| -stępować, -puję -jesz, v. impf. 
1) устушати, узмицати, уклањати се, 
склањати се. 2) komu z drogi, 
скретати, бежати коме с пута, укла- 
њати се пред ким (стр. 127 v. mieć 
II, 5). || =stąpienie (од -pić), -а, verb. 

usteczka, -czek, plur. dim. usta: 
устанца, усташца. 

ustępować, v. ustąpić. 

u=straszyć, -526 -Szysz, v. pf. застра- 
шити, уплашити, 

ustronny [u -+ strona], adj. у страни, 
забачен, глух. || -піе, adv. 

пгвипаб, -nę -niesz, v. pf. 1) одмаћи, 
уклонити, одићи, смаћи. — 2) kogo 
skąd, уклонити, отпустити KOTA ода- 
кле (нпр. из службе). || u. się, по- 
маћи се, одмаћи се, измаћи се, из- 
вући се, уклонити се, склонити се. 
Ha стр. 51: usuń się pan, бежите!; 
стр. 52: usuń się, gapiu jakiś, мичи 
(дед мало!) зазјавало ниједан! || su- 
wać, -am, v.tmpf. На стр. 34: u. 
się z promienia oka, не видети се, 
не моћи се видети. 

usuwać, v. usunąć. 

usychać, v. uschnąć. 

usypiać 1) neutr. v. usnąć, — 2) tran- 
sit. v. uśpić. 

u=szanować, -nuję -jesz, v. pf. одати 
поштовање. || -wanie, -a, verb. no- 
штовање. 

uszczęśliwić [u + szczęśliwy], -wię 
-wisz, v. pf. усрећити. || -wiać, -am, 
v. impf. || -wienie (од -Wić), -а, 
verb. усрећавање, срећа. _ А 

uzszezuć (0. szczwać], -uję -jesz, v. pf. 
ухватити, уловити (помоћу паса). 


| -eznie, 


uszlachetnić 


peknie 
-nisz, v. pf. облагородити. 
-am, №. onej 

u=szyć [v. szwec], -szyję -jesz, v. pf. 
сашити. 

uściełać, 7. usłać. 

u=ścisk, a, m. : загрљај. На стр. 129: 
linje wskaźników ... nadawały mu 
wyraz powitania i, jak ramiona, roz- 
postarte do uścisku, mówiły ..., с 
оним ... сказаљкама изгледаше као 
да је раширио руке да се поздрави 
с њом и да је загрли, с речима ...; 
стр. 149: obejmować miłosnym uści- 
skiem, обухватати с љубављу (с пуно 
љубави). 

uściskać, v. snąć. 

u=ścisnąć, -nę -niesz, -skać, -am, v. pf. 
1) загрлити (срдачно), притиснути 
на груди. — 2) komu kolana, по- 
клонити се коме и, у знак пошто- 
вања, дотаћи му се руком колена. 

|| sściśnienie (од -nąć), -a, verb. 3a- 
грљај. 

uzśmiech, -u, m. осмех, осмејак; słać 
komu u., осмехивати се на кога. 

uśmiechnąć [u + śmiech], -nę -niesz 
się, v. pf. осмехнути се (v. uśmiech- 
nięty). -chać, -am się, v. impf. 
1) осмејкивати ce, смешити се (до 
Косо или Коши, на кога; стр. 
v. siebie 2). — 2)2 czego, смејати се 
чему. 

uśmiechnięty, adj. насмејан; czło- 
wiek głupkowąto u., човек с гдупим 
осмејком. 

uśpić [u +- ѕър- (v. spać)], -śpię -śpisz, 
v. pf. успавати. || =sypiać, -am, 
v. tmpf. 

poc tę [u + świadomy], -mię 
-misz, v. pf. sobie со, постати све- 
стан чега, дати себи рачуна о чему, 
знати што. -miać, -am, v. impf. 

utaczać, v. utoczyć. 

u=taić, -taję -taisz, v. pf. утајити. 
На стр. 64: że utaił przede mną za- 
danie, да је скрио од мене да има 
задатак (7. utajony). 

utajony I) part. utaić. — 
тајан. 

utalentowany [u + talent, од лат, ta- 
lentum, од грч. rdłavtov (= мера за 
тежину, па онда: количина сребра 
која је оној мери одговарала, отуд 
преносно: природни дар, rennje)], 
adj. даровит. 

utapiać, v. utopić. 

u-tęsknienie [од utęskniony (= пун 
чежње); остали облици од *utęsknić 
не употребљавају ce], -a, verb. чеж- 
wa; z utęsknieniem, пун чежње. 


[u + szlachetny], -nię 
|| -tniać, 


П) adj. по- 
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uwierzyć 


uztkać [v. tknąć], -am, v. pf. откати. 

u:tkwić, -wię -wisz, v. pf. oczy или 
wzrok, упрети пог, — 

из toczyć, -сде -CZYSZ, v. pf. наточити ; 
излити. || staczać, -am, v. impf. 

utonąć, -nę -niesz, v. pf. утонути, 
загњурити се; изгубити се. 

u-topić, -pię -pisz, v. pf. удавити; 
задубити, заронити ; забости. На стр. 
149: tak ја za myślą duszę utopiłem 
w niebie, тако и ја за мишљу винух 
и душу у небо. -tapiać, -ат, 
v. impf. 

u:tracić, -cę -cisz, v. pf. изгубити, 

-tracać, -am, 7. impf. 

utrata, -у, f. губитак, 

utrwalić [u + trwały), -lę -lisz, v. pf. 
учинити да што буде трајно. || u. 
Się, постати сталан, постојан. || "lać, 
-am, о. impf. -lenie (од -lić), -a, 


verb. 
u:trzymać, -аш, v. pf. одржати, очу- 
вати. -trzymywać, -muję -jesz, 


v. impf. држ. 
хранити (везе, пријатељство). 

u-:twierdzić, -dzę -dzisz, v. pf. утвр- 
дити; уверити. [| u. się 1) утврдити 
ce; utwierdziła się o nim оршја, 
стекло се о њему мишљење. — 2) 
w jakim zdaniu, уверити се да је 
што Tako. || -twierdzać, -am, 2. 
impf. 

u:tworzyć, -rzę -rzysz, v. pf. 
нити ; створити. 

utwór, -oru, m. производ, творевина, 
дело. 

uwaga [v. мада), -ђ f. 1) пажња. — 
2) напомена, примедба; odpowiadać 
uwagą па со, напомињати („приме- 
ћивати“). 

uwalniać, v. uwolnić. 

uważać [уз uwaga], -am, v. impf. 1) 
опажати. — 2) посматрати, гледати. 
— 8) за со, сматрати за ... || «жа» 
Żać się za со, сматрати се за што. 

uważny [уз uwaga], adj. пажљив. 

-Żnie, аду. 

uwidocznić [u + widoczny], -nię -nisz, 
v. pf. изнети на видик. u. się 
1) изаћи на видик, испољити се, 
дати се видети, показати се, пасти 
у очи. — 2) stale, стално се видети. 
| -ezniać, -am, v.impf. 

u=wielbić, -bię -bisz, v. pf. upocaa- 
BATH. -wielbiać, -am, v. impf. 
обожавати; поштовати. || -bienie 
(од bić), -а, verb. обожавање, хвала, 
слава. 

uwierzyć, -rzę -rzysz, v. pf. стати 
веровати, поверовати, стећи веру. 
На erp. 41: waszym prorokom u., 


начи- 


1; одржавати, гајити, 


uwiędnąć 17: 


и да верујем вашим пророцима; стр. 
145: gotów jest u. w ..., склон је 
поклонити веру и ..., веровати и у... 

u=więdnąć, -nę -niesz, v. pf. увенути. 

u=więzić, -żę -zisz, V. pf. затворити 
(kora). 

uwięź, -21, f. 1) конопац, уже; trzymać 
psa na uwięzi, држати пса везана 
(на ланцу); trzymać bydło na uwięzi, 
не пуштати марву у поље, већ је 
држати везану (на јаслима). На стр. 
84: który mnie trzymał na uwięzi, 
који ме је држао као роба (у роп- 
ству). — 2) fig. poet. на стр. 79: i, 
odbite, zawisły w iglastej uwięzi, и 
одбивши се од. њих да су обисли у 
игличастим лимбиним гранама. 

uwolnić [u + wolny), -nię -nisz, v. pf. 
ослободити (Z czego, од чега). || =wal- 
niać, -am, v. impf. 

uwydatnić [u + wydatny (= испупчен, 
рељефан, јасан, приметан) од wydać 
się, cf. рус. выдающійся], -nię -nisz, 
v. pf. истакнути, испољити, пока- 
зати, изнети. || -tniać, -аш, v. impf. 

uzasadnić [u + zasadny (v. zasada)], 
-nię -nisz, v. pf. доказати, образ- 
ложити. -dniać, -am, v: impf. 
| -dnienie (од -nić), -a, verb.: po- 
dać u. czego, доказати, образложити, 
оправдати што. 

uzdolnić [u + zdolny (= подобан)], 
-nię -nisz, v. pf. начинити подобним 
(оспособити). || -niać, -am, v. impf. 


waga 


-nienie (од -nić), -a, verb. подоб- 
ност (упр. уподобљење, оспособљење). 
uzdrawiać, v. uzdrowić. 
uzdrowić [u + zdrowy], -wię -wisz, 
v. pf. kogo, учинити да ко оздрави, 
излечити кога. -zdrawiać, -am, 
v. impf. 
uzznać, -znam (-znają -znaj), v. pf. 
признати, припознати, увидети. На 


стр. 55: szewc zostałby uznany za 
księcia, онда би казали за обућара 


да је кнез. -znawać, -znaję -jesz 
(-znawaj), v. impf. признавати (co za 
со, да је што...), припознавати, по- 
штовати. || гупапје, -a, verb. mpn- 
знање, припознање, одобрење, потвр- 
да. Ha стр. 151: to ... uznania u 
niego nie znajdowało, то ... он није 
одобравао. 

uznawać, v. uznać. 

u=żyć, -żyję -jesz, v. pf. czego (ређе 
co) 1) употребити што (do czego, за 
што). — 2) насладити се чим. || -2у- 
wać, -am, v. impf. || s. verb.: zżycie, 
-a, -Żywanie, -а, употреба; ужи- 
вање, наслада. 

użytek, -tku, m. употреба; na ten u., 
за тај циљ, за то, тога ради. 

używać, v. użyć 

użyźnić [u-+-żyzny (= плодан)], -Źnię 
-Źnisz, v. pf. нагнојити, нађубрити, 
учинити да буде плодно. || u. Się, 

постати плодан. || -niać, -am, v. 

impf. 


WwW 


w (we; за употребу вреди исто што 
је речено код пад, паде) [оп- (које 
је у описа, wąwóz, wewnątrz, wą- 
troba) = *ъп- *ъ, а с прионулим о 
(v. wąwóz) vn- vs], praep. у. Мимо 
то показује m: I) c acc. 1) време 3a 
које што бива: W kilka dni, за не- 
колико дана. — 2) време кад што 
бива: W dzień, об дан. W ostatni 
dzień, последњег дана, Ha дан страш- 
Hor суда. W cichą noc, тихе ноћи 
(на стр. 121: przy oknie siedzę w ci- 
chą noc, седим крај прозора, ноћ је 
тиха). Z którym rozmawia w jasne 
noce, с којим се разговара кад je ме- 
сечина (на јасним ноћима). W deszcz, 
по киши. W deszcz majowy, кад падне 
мајска киша (стр. 58 2. skropić 1). — 
8) за колико доцније што бива (ca: 
po или potym): W kilka dni potym, 
после неколико дана. Po córce w pięć 


dni, на пет дана после моје кћери 
(стр. 109). — — П) cloc. 1) време 
(на питање: кад?; у том случају 
обичнији je gen. без предлога или na 
c acc.): W trzecim dniu (боље: trze- 
ciego dnia или na trzeci dzień), тре- 
her дана. — 2) w drodze, на путу. 

wab, -bia, m. вабац, мамад. 

wabiący 1) part. wabić. — П) adj. 
примамљив. 

wabić [у cpu. вабитиј, -bię -bisz, v. 
impf. мамити, примамљивати (2. WA- 
biący). 

wada [у чеш, vada (= недостатак), 
vaditi (= шкодити)ј, -у, /. махна 
(стр. 60 v. нап. уз ту стр.); рђава 
страна. 

waga [и у сложеницама : odwaga (= упр. 
враћање истом мером, па отуд: хра- 
брост, или можда према нем. значењу : 
wagen = смети), odważny (= хра- 


wahać 


бар), powaga (= ауторитет), uwaga 
(= пажња), ważny (= важан), итд. 
|| од стгн. waga, нем. Wage), -i, f. 
І) вага. 2) терет: Listy pani M. 
przyrzucały jeszcze wagi do brze- 
mienia, писма г-ђе M. још су wy 
више отежавала терет (стр. 68). 

wahać [преко чеш, vahati (ве) од váha, 
од стгн. уйда (v. уада)), -am, v. 
impf. љуљати. w. się, колебати 
ce. || -hanie się, -a się, verb. коле- 
бање, неодлучност. 

wakans [од ор. vacance, од vacant, од 
лат. vacantem (vacare бити пра- 
8aH)], -u, m. слободно (вакантно) ме- 
сто (стр. 30 v. 1 jak 2). 

walać [1) vbl- у *уь-па, прешло у 
*үъ]-па (праоблик *0|-па): у стсл. 
кана, чеш. vina, стпољ. Wełna, рус. 
волна (све са значењем: вал, талас). 
2) vol- val-; у стсл. вал, каматну; 
срп. вал, ваљати, ваљак, навалити, 
увала, итд. (лит. vilnis = вал, vélti 

ваљати сукно, убјав = вал; CITH. 

ма и, walm wella, нем. ich walle, 

Welle; лат. volvere = ваљати; грч. 


ДеА-: #29 = замотавати; авест. 
var?mi-š, стинд. ūrmí-š од *ųūrmi- 
кор. vel-], -am, v. 


*uřmi- вал). 
impf. ваљати. 

walcować [од нем. walzen], -cuję -jesz, 
v.impf. тањити (помоћу ваљка) ; игра- 
ти ваљку. || "уапје, -а, verb. тан- 
dame; maszyna do walcowania czego, 
машина којом се тањи што. 

walczyć [уз walka], -czę -czysz, v. 
impf. борити се. 

1. walec [од нем. Walze], -1са, m. ваљак. 

2. walec [од нем. Walzer], -Іса, т. ваљка 
(игра). На стр. 80: walcem świat się 
toczy, свет се окреће као у BABIA. 

walić [v. walać], -lẹ -lisz, v. impf. 1) 
преваљивати, — 2) kogo, бити, тући, 
шибати, лемати, млатити кога. || Wa 
się, падати, рушити ce. Ha erp. 117: 
to się wzbija, to (się) w głąb wali, 
час се јавља на површини воде, час 
га нестане. 

walka [у чеш. válka; válčiti (= борити 
ce); пољ. walka, walczyć из чеш. 
|| можда од кор. који je у walać, 
дакле упр. ваљање, комешање, борба 
(ако чеш. реч није нека позајмица)], 

f. бој, борба (о со, за што; стр. 78 

v. піс); битка. 

waltornia [од нем. Waldhorn], -ni, /. 
ловачки рог. 

1. wał [v. walać], -u, m. велики вал, 

талас (обичније: bałwan). 

wał [од нем. Wall, од лат. vallum), 

-u, m. бедем. 


2 


=. 


174 


warstwa 


wałęsać [од *wał-ęs-a (cf. wał-koń 

ленштина) упр. скитница, пу- 
столов. || од кор. који је у walać], 
-am się, v. impf. тумарати, скитати 
се, лутати. 

Wandeczka, -1, f. dim. Wanda: мала 
Ванда. 

wapno, -а, m |) вапно (креч). — 2 
z piaskiem, леп, waarep. 

war [vsr- (срп, врим; о. wrzeć), Var-: 
у стсл, варћ (= жега), варити, повар 
(= кухар); ерп. вар жар), оба- 
рити (м. об-варити), варак (= који 
се лако вари), подварак, вариво, вар- 
јача; wem. var (= врење), Vary, plur. 
(= топла бања, топлица), pivovár, 
vafiti; пољ. war, warza (= зготов- 
љено јело), warzyć, warząchew!, итд.), 
-U, M. врење. 

warczeć, v. warknąć. 

warga, -i, /. усна, 

warjat [од лат. variatus (= преобра- 
жен, промењен)], -а, M. луда. 

warknąć [vsrk-, отврдло у уъК-: 
стсл. кржчатн вржкатн; срп. врчати ; 
чеш. vrkati, vrteti; рус. ворчать 
(= гунђати), ворковать (= гукати: 
голуб) (amr. veřkti плакати, pra- 
-virkti = почети naakarn)], -nę -niesz, 
v. pf. регнути. || -rczeć, -czę -czysz 
(-czał), v. impf. врчати, режати; 
мумлати; хуктати (нара у машини). 

warkocz [*vbrkoćs: у срп. вркоч (= KH- 
Nom), вркбчити се, коврчица; чеш. 
vrkoć (= перчин)], -a, m. 1) плете- 
ница (kypjyk). 2) pen (y penare 
звезде). 8) грана (обично у брезе, 
о којој висе многе мале спуштене 
гранчице, па изгледају као плетени- 
na). На стр. 187: rozpuszczając па 
wiatry w. posrebrzony, а сребрнасте 
гранчице распуштајући као власи у 
жалости. — 4) млаз (од кише). Ha 
стр 188: krople zlały się razem, to 
jak proste struny długim warkoczem 
wiążą niebiosa do ziemi, to ..., Ka- 
пље се слиле уједно, па час као праве 
струне дугим млазевима везују небо 
за земљу, час опет ... 

warować [од нем. wahren], -ruję -jesz, 
v. impf. 1) чувати. — 2) јемчити. На 
стр. 90: których całość warujesz mi 
słowem, 3a која ми јемчиш да he сва 
моја остати. 

warstwa ["увгаба: у стсл, кръста од 
*vprt-ta (= доба, век); срп. врста; 
чеш. vrstva (= слој); стпољ, warsta, 
пољ. warstwa; рус. верста. || уз кор. 
vert- (cpu. вртети; w. wiercieć)], -у, 


f. слој. 


y 


warsztat 


warsztat [од нем. Werkstatt Werk- 
sttte], -u, m. 1) радионица. — 2) 
разбој; w. jedwabiu, разбој Ha ком 
ce TKA свила. 

wart [од ди. Wart (= mew. wert, стгн. 
werd, отнуд стсл. spkąsiz, срп. ври- 
Један)], -a, -0, adj. онај који вреди, 
вредан (чега). || -to, вреди; co to w.? 
шта то вреди? На стр. 28: pakiety, 
warte trzy kieliszki wódki, пошиљке 
које cy Bpeąnae три чашице ракије 
(тј. за које је требало да он до- 
бије ...). 

warta [од нем. Warte], -у, /. стража. 

wartość [ya wart], -сі, f. вредност; 
важност ; цена. 

warunek [од нем. wahren, изведено 
исто онако као stosunek (v. ту реч)ј, 
-nku, m. 1) погодба (услов; do czego, 
за што); ułożyć warunki poddania 
czego, уговорити под којим погодбама 
да се изврши предаја чега. — 2) при- 
лика; przy odpowiednich warunkach, 
у приликама, које су подесне за што. 

warzyć [v. war], -rzę -rzysz, v. impf. 
готовити, кухати. 

waszmość [од Wasza M(iłpość], waść 
[од waszmość], -ci, m. = wy: Co 
w. robi? шта радите (исто као обрти 
под pan = wy)? То widać w. więcej 
wierzysz bydlęciu, niż mnie, онда (на 


тај начин) ви више верујете скоту 
него мени (стр. 8 7. gęś). 
waś! waś! interj. тиц! гиц! 


Waść, v. Waszmość. 

waśń [у стсл. каснь; чеш. vášeň, váš- 
шуу (= страстан)ј, -ni, f. распра, 
завада, непријатељство. На стр. 118: 
skłóconych żywiołów waśnią, услед 
слепе разуздане борбе едемената. 

wawrzyn [од чеш. vavřín, од лат, lau- 
rus], -u, m. лавор. 

ważność [уз ważny], -сі, 7. важност, 
значај. 

ważny [ув waga], adj. важан, главни. 

ważyć, -żę -żysz, v. impf. мерити. || w. 
Się, мерити ce; њихати се; усуђи- 
вати се. 

wąs ["авђ: у стсл. cx (= брада, брк), 
голожск (= голобрад), наженца (= прве 
длаке на бради); чеш. vous fous; рус. 
усъ (прус, wanso); у сри. одржало ce 
*48% у речи „гусеница“ (стсл, жећница 
гжљеЕннца, пољ. wąsienica gąsienica) 
= упр. маљава животињица], -а, M. 
орк. 

wątły [*ątlv: у orca. «raz (= подеран), 
љтанна (= као пукотина, рупа); чеш. 
útlý (= нежан); рус. ўтлый (= стар, 
слаб, подеран)], adj. узан; ситан, 
сићушан, слаб, слабачав. 


175 wciąć 


wątpić, -pię -pisz, v. impf. о czym, 
сумњати у што. Ha стр. 72: w. nam 
trzeba, да ur да у еве сумњамо! 

wątpliwość, -ci, 7. сумња. 

wątpliwy, adj. сумњив. 

wątroba [*ątroba: у стсл. жтрока (= y- 
троба, упр. све оно што је унутри 
у телу, жтрь, intus); срп. утробица 
(= џигерица); чеш. utroba; рус. утрб- 
ба. || кор. оп (v.w), отуд "апљ adj. 
(v. wewnątrz), а од овог "аб го-ђај, -y, 
7. џигерица. 

wąwóz [*ąwoz5: у стсл. жвозћ (= до- 
лина) ; чеш. úvoz (= узан, дубок пут). 
|| оп-, које је и у wewnątrz и wą- 
troba (v. те речи) с прионулим W 
(cf. wąs, wątły, wązki, węgiel, итд.) 
+ vez- voz- (v. wieźć)], -ozu, т. кланац. 

wązki [ąz- (индевр. ańgh-): у стел. 
K3%K%, K3HNd, жанти; срп. узан, узи- 
на; чеш. úzký, soużiti; рус. ўзкій, 
итд. (лит, anksztas од *ansztas *anż- 
-tas = узан; ror. aggwus, стгн. engi 
angi, нем. eng; лат. ango = гушим, 
angustus = узан, тесан; грч. dyfo 
= запетљавам, давим; CTHHĄ. áhas- 
= невоља, стискољ). — е. wiązać], 
adj. узан. || -Ко, adv. 

wąż [y словенач, vóż góź (= ист.); 
pyc. ужъ ужака (лит. angìs = нека 
отровна змија). || од осн. ąg- која је 
и у пољ. węgórz, срп. угор (= je- 
гуља)], węża, m. змија. 

wzbić, -biję -jesz, е. pf. укуцати, уда- 
рити; побити (стуб у земљу); нату- 
ћи (капу на очи); упрети (очи у што). 

zbijać, -am, v. impf. 

wzbiec, -biegnę -niesz (-biegł), v. pf. 
dokąd, утрчати, упасти куда, || bie- 
gać, -am, v. impf. 

wbijać, v. wbić. 

wzbrew, аде. упркос. 

wcale (у + loc. (номин. промена) од 
cał(y)], adv. сасвим; w. nie, ни нај- 
мање, ни мало, никако, сасвим не. 

wcehłaniać, v. wchłonąć. 

wzchłonąć, -nę -niesz, v. pf. upory- 
тати. || -chłaniać, -am, v. impf. ту- 
тати; примати у себе. 

wzchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. yaa- 
зити. -— У. pf. wejść. 

тебі (2. chodzić], -odu, m. улазак 
(dokąd, куда; стр. 117 v. bronić 2), 

wzciąć, wetnę -niesz, v. pf. усећи, 
урезати. || w. się, урезати ce; fig. 
угнути ce, упити се (нпр. кожа у 
што), -cinać, -am, v. impf: На 
стр. 81: skóra żółtawo się wcina po- 
między kości i muszkuły, жућкаста 
кожа упила ce између костију и ми- 
шића. 


wciągnąć 


wzciągnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) увући 
(стр. 158 v. głąb 2). — 2) записати, 
унети. -gać, -am, о. impf. 

wciąż [w -+tęg- (v. ciąg)]j, adv. me- 
престано. 

wcielić [w + ciało], -lę -lisz, v. pf. 
1) = рус. воплотить. — 2) сјединити. 

w. Się, оваплотити се, овапутити 

се, узети тело на се; оличити се, 
остварити се; прећи (у што). || «Таб, 
-am, v. impf. 

wcinać, v. wciąć. 

wzcisnąć, -nę -niesz, о. pf. утурати, 
утутнути. w. się, угурати се. 
На стр. 52: wcisnął się między gro- 
madę, шмугну међу свет. || -skać, 
-am, v. impf. 

Wz=cZaS, -U, M. одмор. 

wczesny [w czas (v. jednoczesny)], 
adj. рани. || -śnie, adv. рано. 

wczoraj [*vsčer-: у стсл, кьчера; срп. 
јучера јучер; чеш. убега; рус. вче- 
pá (v. улес2бг)), adv. јуче. 

wezorajszy, adj. јучерашњи. 

wdarcie się, v. wedrzeć się. 

wdowa [*vsdova (праиндевр. *qidheqa) : 
у стел, кьдока; чеш. vdova; рус. вдова 
(ror. widnwó, стги, wituwa, нем. 
Witwe; лат. vidua удова; трч. 
jldeog = нежењен, младић; стинд. 
vidhava). можда од кор. vidh- (у 
стинд. = бити празан, трпети оску- 
дицу)), -у, f> удова. 

wdowieństwo, -a, n. 
(удовичанство). 

wdówka, -i, 7. ћур. wdowa: удови- 
чица, млада удовица. 

wdrażać, v. wdrożyć. 

wdrożyć [w + droga], -żę -żysz, v. pf. 
извести на пут. || w. się w со, ући 
у што, навићи се на што. || -drażać, 
-am, v. impf. 

wzdziać, -dzieję -jesz, v. pf. со, обући 
што, обући се у што. || -dziewać, 
-am, v. impf. 

wdzierać się, v. wedrzeć się. 

wdziewać, v. wdziać. 

wdzięczny [v. wdzięk), adj. захвалан; 
љубак, леп, мио, чаробан. || -€znie, 
adv. 

wdzięk [wdzięk, wdzięczny од стчеш. 
vdiek, vdiečný (uem. vdók, vděčný), 
од diek (v. dzięka)], -u, m. љупкост, 
uap, лепота, драж. 

ме, 0. У. 

wedle [у стсл. подлае од *podblje, no- 
Abah (= поред); срп. sawe (у Xp.) 
м. вадље од *въдље (= одмах); чеш. 
dle podle vedle; пољ. dla (= за), 
podle wedle, стпољ. podla wedla; pye- 
aaa, Bó3ab пбдаћ, итд. || ve + dbl-, 
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weselny 


које je и у стсл. продьантн (= про- 
дужити); чеш. dliti (= оклевати), 
prodliti (= продужити); рус. длить, 
ддина (= дужина), итд.), praep. 1) 
поред. — 2) czego, према чему. 

według [у стсл. подаљгој noĄAZFZ; у 
Хрв. полат тога (= према томе, зато). 
| уи długi], praep. czego, по, према 
чему. 

wezdrzeć, -drę -drzesz (wdarł) się, v. 
pf. продрети, пробити ce; успузати 
се, успети се. || wdzierać, -am się, 
v. impf. продирати, пробијати ce; 
пети се, пузати се (стр. 96 е. нап. 
уз стр. 81); красти се; напрезати 
ce (око у мраку). || wzdarcie się, 
-a się, verb. 

wejrzeć [v. 1 dojrzeć], -rzę -rzysz, v. 
pf. siwaeqarm, погледати. || -rzenie, 
-а, verb. поглед, изглед. — V. impf. 
wglądać. 

wejść (у - 156], wejdę -jdziesz и 
wnijść [стпољ. wniść (тј. ven +- iść), 
доц. wnijść према pójść, wyjść, mrą.], , 
wnijdę -dziesz (wszedł weszła), v. pf. 
1) ући (dokąd, куда). — 2) (или wzejść) 
na со, попети ce на што; słońce weszło 
(rj. na niebo), сунце је огрануло. Ha 
crp. 56: to weszła lampa Akiermanu, 
то je синула (показала се) кула-све- 
тлиља крај Акермана (место на Цр- 
ном Мору, близу ушћа Дњестрова); 
стр. 72: о kiedyż słońce w majesta- 
cie wnijdzie, о кад he гранути сунце 
у свем величанственом сјају свом (V. 
нап. уз стр. 72). — 8) na ulicę, ући 
у удицу. — 4) do stronnictwa, сту- 
пити у странку. || wejście, -a, verb. 
улазак (dokąd, куда). — V. impf. 
wchodzić. 

welon [од лат. velum], -u, m. вео, ко- 
прена. 

wełna [*vslna (cf. лит. облик), mpe- 
шло у "уља (праоблик "упа): у 
стсл. клана; чеш. vlina; рус. волна 
(прус. wilnis = капут, лит. vilna 

вунена длачица; гот, wulla, стгн. 
wolla, нем. Wolle; лат. Іапа од "Папа 
= вуна; грч. об20б од“ Додрос$ = ky- 
драв; стинд. Ńrna од *uQrna = вуна, 
од кор. VĮ- = покривати, умотавати, 
према том „вуна“ значило би упр. 
„оно што покрива“)), -у, /. вуна, дла- 
ка. На стр. 39: tęga w., jaka коса. 

wełnisty, adj. 1) вунат, вунаст. — 
2) głowa, кудрава глава. 

wesele [у стсл. BECHAKIG; стпољ. Wie- 
siele], -а, п. свадба; радост. 

weselny, adj. свадбен; fig. весео. Ha 
crp. 168: może złocista, jasna i we- 


wesolutki 


selna (pustynia), можда злаћана, cjaj- , 


на и весела. 

wesolutki, adj. dim. wesoły: 
весео; живахан, жив. 

wesołość, -сі, 7. 
śmiały się wesołością, очи му ce 
смејаху од радости. На стр. 58: 
każdą chwilę, potrzebną dla weso- 
łości, сваки тренутак, потребан за 
забаву; стр, 59: miałem swoje czasy 
zdrowia i wesołości, био сам и здрав 
и весео. 

wesoły [у стсл. весла; стпољ. Wiesioł 
wiesoł] (compar. weselszy), adj. ве- 
сео; радостан. || -ło (сотрат. we- 
selej), adv. 

wesz=przeć -prę -przesz (wsparł wspar- 
ty), v. pf. 1) подупрети. — 2) skro- 
nie, наслонити главу на руку (кад je 
ко замишљен). || W. SiĘ na со или 
na czym, наслонити се, ослонити се 
на што. || wspierać, -am, v. impf. 
|| wszparcie, -a, verb. потпора. 

wesztehnąć, -nę -niesz, v. pf. уздах- 
нути (do czego, за чим). || wzzdy- 
chać, -am, v. impf. || wesztchnie- 
nie, -а, verb. уздах. 

wewnątrz [*ątrb: у стсл. жтрь BZHX- 
трь; срп. унутра, нутрак (= коњ 
или брав који није добро уштројен 
па је после опет силбван); чеш. vnitř, 
стчеш. vhńutf; пољ. wnętrze; рус. 
нутрб (= све што je унутри у телу), 
внутрь (= унутра), внутри (= уну- 
три), итд. || од предлога on-, који се 

јавља и у облику уъп- уъ (v. пред- 
лог у) постало жтрњ, па, ради веће 
јасноће, ван-жтрк, а у пољ. можда 
према ze-wnątrz, уъ дошло још један- 
пут (wewnątrz = уъ-уъп-аќть; cf. 
срп. одозгор, до довече)], adv. унутра, 
унутри; изнутра; od w., изнутра, 
с унутрашње стране. 

wewnętrzny [у стсл. жтрьнь вънжтрьнь 
ванжтрашкњ (0. wewnątrz)], adj. yny- 
трашњи. || "nie, adv. 

wez=brać (облици од презентне основе: 
*wzbiorę -bierzesz не употребљавају 
се, сем 3 89. и pl.: wzbierze rzeka, 
wzbiorą rzeki), v. pf. нарасти, Ha- 
доћи (вода). || wzbierać, -am, v. impf. 
расти, надолазити, бујати, скупљати 
се. || wzbierać się, навирати (сузе 
у очи). 

wezgłowie [wsz -+ głowa], -a, n. 1) 
узглавље; fig. poet. на стр. 136: jak 
łuska (rj. węża) błyszcząca, wyzło- 
cona promieńmi zachodniego słońca 
i odbita o ciemne murawy wezgłowia, 
као блистава љуштура у змије кад je 
злаћаним зрацима обаспе сунце на за- 


Bpao | 


веселост; jego oczy | 


wiadomy 


ходу, па јој боја одскаче од yracnro- 
зелене меке траве (на којој лежи). 

weszwać, -zwę -zwieSz, v. pf. позвати. 

wzywać, -am, е. impf. звати; 

позивати (нпр. пред суд); модити, 
викати (0 ratunek, у помоћ). 

węch [on- (срп. воња; v. WOŃ), отуд 
as- асћ-: у стсл. жҳатн; срп. y- 
шити, њушка, њушкати; пољ. węch, 
węszyć, wąchać; рус. нюхать), -u, 
m. чуло мириса; posiadać czujny w., 
имати добар нос. 

wędlina [уед- (срп. венути; v. więd- 
nąć), vąd-: пољ. wędzić (= сушити 
месо на диму), wędzarz (= онај што 
суши месо, кобасичар); чеш. uditi, 
uzenina или uzené maso (= сухо Me- 
со)), -y, f. сухо месо. 

wędrować [у срп. вандрокаш, BaH- 
дровка. || од нем. wandern), -тије 
-jesz, v. tmpf. путовати; тумарати, 
лутати. 

wędrówka, -i, f. путовање. 

węgiel [*ągls: у стсл. xran; чеш. uhel; 
рус. уголь (лит. anglis)), -gla, m. 1) 
угаљ. -— 2) угљен. — 3) (rozpalony), 
жеравица: Oczy świecą јак węgle, 
очи се сијају као жеравица. 

węgielek, -lka, m. dim. węgiel: же- 
равица. 

węszyć [уз węch], -szę -szysz, v. impf. 
њушкати. 

węzeł [ęz- (срп. везати; v. wiązać), 
а2-: у стсл. %3A% BR3A%; чеш. uzel; 
рус. ўзелъ (v. wązki)j, -zła, m. 1) 
узао (чвор). — 2) завежљај. — 3) 
завезак (на марами). — 4) веза. На 
стр. 157: złączona (тј. ze mną) wśród 
lat tysiąca węzłami ..., хиљадама 
година спојена са мном везама ... 

węzełek, -іКа, m. dim. węzeł (стр. 46 
v. więc 46). 

wglądać [v. doglądać], -am, v. impf. 
заглёдати. — V. pf. wejrzeć. 

wiać [vê- (индевр. уб-): у стсл, skata; 
срп. вејати ; чеш, vátj věji; пољ. wiać 
од wie-ja-ć; pyc. Bbar» (лит. véjas 
= ветар; гот. waian, стгн. wajan, нем. 
wehen = духати; грч. 27 : d(£)q=ot 
и стинд. уд-4 = он духа)ј, wieję 
-jesz, 9. impf. духати. 

wiadomo, v. wiadomy. 

wiadomość, -ci, f. 1) знање. На стр. 
152: na każdej swej wiadomości wy- 
ciskując cechę oryginalną, ударајући 
на све печат оригиналности. — 2) 
raac (о чему). 

wiadomy [no облику part. praes. pass. 
од кор. vćd- (v. wiedzieć) чија се 
номинална промена сачувала у OGAN- 
ку wiadomo], adj. познат. || -то, 
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wiadro 


1) познато: Czynimy wszystkim w. 
(ace. sg.), дајемо свима на знање. — 
2) (= w. jest), познато је. 

wiadro [y стсл. кЕдде], -а, n. ведро 
(кабао). 

wianek, -nka, m. dim. wieniec: Ben- 
unh; fig. poet.: Drzew uschniętych 
W., томидица сухог дрвећа (стр. 32). 
A wieczór (= w wieczór) wszystkie 
tu się kładły wiankiem, a у вече све 
aeraxy овде унаоколо (стр. 104). 

1. wiara [у « кћра; чеш. vira, итд. 
(ror. tuz-wórjan = сумњати, CITH. 
wór, нем. wahr; лат, vērus = исти- 
HAT). претпоставци да је ова реч 
постала од осн. уез-, која је у стгн. 
wesan (= бити), нем. Wesen (= биће), 
отпадањем 8 испред 7 (*VeS-ra) и Ay- 
љењем у накнаду, противе се облици 
као: siostra, pstry, итд.)], -у, f> вера; 
dawać czemu wiarę, веровати (стр. 
27 v. już 1 5); robić co w dobrej 
wierze, чинити што у доброј намери, 
с добром намером. 

2. wiara [биће од нем. Wehr (= oA- 
брана) или од Wehrer (= борац), 
према речи wiara (= вера)], -у, 
војници; w. do mnie!, к мени, ју- 
наци ! 

wiatr [у стсл. втра; чеш. vitr; рус. 
вђтерљ. || од кор. уб-, који је у wiać], 
-1, M. BeTap. 

wiatrak, -a, m. 
млин). 

Au smi [е2-: у стсл. казатн ; чеш. vá- 
zati; рус. вязать. || од истог кор. 
који је у wązki прометањем 42- 62-), 
-żę -żesz, 9. tmpf. везивати (do czego, 
за што), спајати (стр. 41 v. u). || -да= 
nie, -а, verb. 

wiązka, -i, /. свежањ, руковет, сноп. 

Wicek, -cka, m. dim. Wincenty. 

wicher [у стсл. suypz), -chru, m. BH- 
хар (ветар). 

wiehrzyciel [од wichrzyć (= беснети, 
упр. дизати вихор)], -а, m. онај који 
квари мир, бунџија. 

1. wić [уеј-: у стсл. кнти витж, покой ; 
чеш. víti; рус. вить (лит. vyti vejù; 


ветрењача (ветрни 


стинд. VAya-ti = он тка). — 0. 2 wić), 
упје -jesz, 7. impf. вити, плести, 
|| w. się 1) вити се. — 2) w ђо- 


leściach, z mąk, вити се, превијати 
се у боловима, у мукама. 

2. wić [у стсл. кнть (= нешто сави- 
jeno као конопац), павнтњ (= ваљда 
„лоза“, „павит“); срп. витица; пољ. 
wić (= лоза), witwa witwina (= врба 
за плетење); рус. вйтень (= бич) (лит. 
výtis = прут од врбе, прус. witwo 
= врба; стгн. wida, нем. Weide = sp- 


© 


wiec 


ба; лат. vitis = винова лоза, vimen 
= прут, лоза; грч. łróa yup. јитва 
= врба). || уз кор. уеј- који је у 
1 wić], -ci, f- прут, гранчица; ple- 
ciony z wici (gen. pl.) од плетера. 

widać [као słychać], v. impf. defect. 
тј. jest, види ce; w. było, видело се. 

widelec (yup. дет. од widły (= Bitne)], 
-Іса, m. виљушка. 

widmo [vid- (v. widzieć)], -а, n. при- 
виђење, утвара, сенка. На стр. 159: 
pierś olbrzymią podnoszą widma gór, 
као привиђење дижу ce грдна брда. 

widnokrąg (widny + krąg], -ęgu, m. 
видик (видокруг), обзорје. 

widoczny, adj. очигледан. || -cznie, 
adv. очигледно, по свој прилици. 

widok, -u, m. 1) изгдед; na w. tego 
powiedział, кад то виде, рече; na w. 
dziecka ściągał brwi, кад би видео 
дете, мрштио би ce; biegnie na jej w., 
трчи кад је види; na jej (wsi) w. Mi- 
chałko ożywił się, кад је Миша виде, 
оживе. На стр. 67: Michaś, jako 
niedający widoków, by mógł słuchać 
wykładów, został usunięty ze szkoły, 
Миша би отпуштен као ученик за ког 
не беше изгледа (који не улеваше 
наде) да ће моћи слушати предавања ; 
стр. 128: myślałem, że w. tego gratu 
sprawi mamie przyjemność, мислио 
сам да ће вам бити пријатно видети 
та. — 2) призор. 

widomy (као wiadomy], adj. видљив, 
који се види; очигледан. || -mie 
adw. 

widownia, -ni, f. позорница. 

widywać, -duję -jesz, v. impf. iter. 
widzieć. 

widz, -а, m. посматралац. 

widzenie, v. widzieć. 

widziadło, -а, n. привиђење; 
сенка. 

widziadłowy, adj. оно што изгледа 
као привиђење, Фантастичан. 

widzialny, adj. видљив. 

widzieć [1) уьй-: у стчеш. vśćieviti м. 
VbŚĆ- од Vbstj- Vbd-t=j-, CAO. na- 
vśtieviti (= походити), чеш. navsti- 
viti. 2) vid-: у стсл. вндЕкти; чеш. 
viděti, итд. 3) уёӣ- (о. wiedzieć)], 
-dzę -dzisz (-dział), v. impf. видети. 
|| w.się, видети се; састати се (с 
ким). || =dzenie, -а, verb. 1) виђење 
(стр. 34 v. godny ; стр. 114 v. punkt 1). 
— 2) састанак. — 3) појава, приви- 
ђење. 

wiec [уб-: у стсл. aor. З sg. и pl. 
отк отекша, кКтовати (= говорити), 
RKTHH (= говорник), вкште од *vetje 
(= веће), савкта (= савет); срп. BH- 


сен, 


wieczerza 


јетати (= обрећи), вијеће, свјет са- 
вјет, завјет; чеш. убсе (= веће), ст- 
чеш. vóceti, откуд и данас 8 sg. gor. 
vece (= рече); рус. вђче, привътъ 
(= поздрав), итд. — v. obiecać и po- 
wiat), -u, т. скупштина. 

wieczerza [*veterja: у стсл. кечер; 
чеш. уебете. уз wieczór], -y, f. 
вечера. 

wieczność [уз wieczny), -ci, /. вечност. 

wieczny [v. wiek], adj. вечит; непре- 
стан. || =nie, аде. вечито; menpe- 
стано, увек. 

wieczorny [ya wieczór], adj. вечерњи. 

wieczór [у CTca. seuepx; чеш. večer, 
итд. (лит. удКагаз). — cf. лат. vesper, 
грч. śorrópa|, , m. вече; w. już 
jest późny, доцне je у вече; do wie- 
CZOTA, до довече; wieczorem, у вече; 
wieczorami w takie dnie, у таке дане 
у вече (кад буде вече) (стр. 104 #. 
wianek). 

wieczysty [v. wiek], adj. вечан. || -Ście, 
adv. 

wieczyście, v. wieczysty. 

Wiedeń [у чеш. Videń, gen. -dnó. || у 
основу слов. речима легао је старији 
облик имена ове вароши, које се још 
очувало у речи Wieden (тако се зове 
један кварт бечки; ef. лат. Vindo- 
bona)], -dnia, m. Беч, 

wiedza [*уёӣја: у стсл. невкжда, рус. 
невБжа (= незналица) || уз уба- (v. 
wiedzieć)], -у, /. наука, знаност, 
знање. На стр. 55: śród przedmiotów 
wiedzy najciekawszym jest ..., од 
свих предмета за изучавање, најин- 
тересантнији je ... 

wiedzieć [vbd- vid- (v. widzieć), vód-; 
у стсл. wkąkru (= знати), ekerz од 
*ved-tb (= познат), вЖеств од "уба-њ 
(= глас); срп. јуж. свијест, вјешт, 
увјеџбати од *увјештбати; чеш, vě- 
děti, vóst; пољ. wiedzieć, па-, od- 
wiedzić (= походити); рус. вфдать, 
ние CÓBKCT6, z piech (= вештица), 
ввжливый (= учтив), итд. (лит. véidas 
= лице, прус. waisei waisse = знаш; 
ror. witan wait, crru. wizzan weiz, 
Hem. wissen ich weiss; aar. video; 
грч. Таџву м. сед-џгу = знамо, EIBoOuaL 
M. felð-ouat = појављујем се, отда м. 
ода = знам; стинд. Vid-m4 = знамо, 
vód-a = зна, vódas- = наука (особито : 
света наука). || кор. vejd-: vid- vejd- 
vojd- (v. jom świadek и wieszcz)], 
wiem wiesz (wiedzą wiedz wiedział), 
о. impf. о czym, знати за што; nie 
w. со robić, не зна човек mra да 
ради (стр. 87 v. chcieć 3). 


9 wieniec 


wiejski [dżsstma. од wieśski (v. wieś)| 
adj. сеоски. 

wiek [у стсл. skkx (= снага, човечји 
век); чеш. věk, итд. (лит. убка = cHa- 
ra, veikti = радити, ар-уеікій = ca- 
влађујем ; гот. weiha = борим се; лат. 
vinco victum = побеђујем)], -u, m. 1) 
век; na wieki, за навек; Od wieku, 
од увек; fig. poet. на стр. 104: trzy 
razy wieków przeżywszy czterdzieści, 
преживевши овде трипут NO четрде- 
сет дана који су ми се учинили као 
четрдесет дугих векова (стр. 119 е. 
przez 4). — 2) године, старост, доба; 
w. dojrzały, зреле године ; w jego wie- 
ku, у његовим годинама; оп W moim 
wieku, он је мојих година. 

wieko [у стсл. skko (= трепавица, 
капак на оку); чеш. уіко (= покло- 
пац); пољ. po-wieka (= очни капак, 
kama); рус. BRO), -а, R. поклопац. 

wiekowy [уз wiek], adj. вековски; 
fig. дуг. 

wiekuisty, adj. вечан. || -Ście, adv. 

wielbić [kop. vel- (v. wiele), отуд 
*wielba (истим наставком као ерп. 
служба, борба, итд.), а отуд wielbić, 
wielbiciel (= обожавалац), итд. — 
cf. чеш. veleba, velebiti], -bię -bisz, 
V. impf. славити и хвалити. 

wielbłąd [у стсл. велкељдћ, па (према 
БАЖДИТИ) BEAKGARĄ%; чеш. velbloud; 
рус. велблюдъ верблюдъ. || од гот. 
ulbandus, од лат. elephantus], -a, m. 
камила. 

wielce [у стпољ. wielice, adv. од ct- 
пољ. wieliki (v. wiele)], adv. много. 

wiele [уе]-: у стсл. келий, REAKMA BEAK- 
MH, BEAHKZ; срп. вељи, веле веома, 
велик; чеш. vele velmi, veliký; пољ. 
wiele, wielki (стпољ. wieliki, нар. 
wielgi), итд.], num. 1) много; za Wa 
сувише. — 2) (упитно) колико? 

wielki [v. wiele] (за compar. większy ; 
v. ry реч), adj. велик. 

wielkość, -ci, f. величина; wielkości 
wróbla, велик као врабац. Ha стр. 22: 
żyjmy wielkością (= podniosłością) 
młodzieńce (м. młodzieńcy, ради сли- 
ка), одушевљавајмо се великим иде- 
јама, браћо! 

wielmożny [уе]- (о. wiele) 4+ mog- (v. 
móe)], adj. 1) силан. — 2) (титула) 
jaśnie w. pan, светли господин. 

wieloryb [vel- (v. wiele) + ryba], -a, 
m. кит (риба). 

wieniec [*уёпъ, dim. *ұёпьсь: у стсл. 
skukuk; чеш. věnec; рус. внъ (у 
песм.), BBHÓRŁ вЪнёцъ (лит. vainikas). 
|| од истог кор. који је у wić], -ńca, 
m, 1) венац. — 2) fig. на стр. 81: 

+ 
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wieprz 


a od skroni broda czarna wieńcem 
twarz opasuje, а од једне слепооч- 
нице до друге црна брада опасала 
му лице; стр. 147: trzykroć czarnym 
obwinął głowę moją wieńcem, и, 
онако црн, облете ми трипут OKO 
главе. 

wieprz [*уергь: у стсл. кепрь; чеш. 
vepř; рус. вепрь. — cf. стгн. ebur, 
нем. Eber и лат. aper (= ист.)], -а, 
т. вепар (уштројен). 

wiercić (wiercieć) (1) vsrt- (праиндевр. 
vqt-): у стсл. вратЕтн; срп. вртети, 
вртлог, врста; чеш. vrtóti, vrtký; 
рус. вертБть, вбртелљ (= ражањ), итд. 
(amr. virstù virsti = превалити се; 
стгн. wurtum, нем. wir wurden; лат. 
vortex поред vertex = вртлог, уогвив 
поред Versus = према; стинд. vrttó-8 
= окренут). 2) vert- (v. wrzeciono). 
8) vort- (v. wrócić)], -cę -cisz, v. impf. 
бушити (стр. 188 v. łeb 2). 

wierność [уз wierny], -ci, 7. верност. 

wierny [v. wiara], adj. веран; онај 
који верује. 

wiersz [од дат. versus, које је опет 
сродно c wiercieć, wrzeciono, wró- 
cić], -a, m. ред, врста (у књизи); 
стих; песма (стр. 191 v. wybór). 

wierzba [*vbrba: у стсл. крака; чеш. 
vrba; рус. вбрба (лит. virbas = шиб- 
љика од џбуна)], -у, /. врба. 

wierzch [*уъьгсһъ: у стсл. spzyz; рус. 
верхъ (лит. Virszus = горњи; стинд. 
váršīiyas- = виши), -u, m. врх ; z wierz- 
chu, озго, с поља; po wierzchu czego, 
озго по чему. 

wierzchni, adj. торњи. 

wierzchołek, -łka, m. врх. 

wierzyć [v. wiara), -rzę -rzysz, v. impf. 
веровати, 

wieszać [v. wisieć], -am, v. impf. Be- 
шати. 

wieszez [у стсл. кЕштњ од *vód-tj-, 
вЖштица; срп. вешт, вештица; чеш. 
věštec (= пророк); рус. вЪщій (= my- 
дар, пророчки). || уз vèd- (v. wie- 
dzieć)], -а, m. пророк; песник. 

wieszczy, adj. 1) пророчки. — 2) 
онај који што наговешћује. Ha стр. 
72: dnia wieszcza źrenico, ти светли 
гласниче дана! 

wieś [*vbs (s је К): у стсл. вьсь; чеш. 
ves, gen. vsi, HTA. (лит. vëszéti = ro- 
стити ; ror. weihs, gen. weihsis = па- 
ланка; лат. vicus = село; грч. olxog 
M. Folxog = кућа; стинд. VÍÇ- = Ha- 
сеобина, опћина, племе), wsi, f. село. 

1. wieść [v. wiedzieć], -ci, 7. 1) глас 
(о чему). — 2) гласови, приче (стр. 
189 v. głuchy). 


180 więc 


2. wieść [ved- уод-: у стсл, ведж вести, 
водити; срп. из-ведем, итд. (лит. уеди 
= водим, водим кући, женим се; 
стинд. уадћћ- = невеста, млада же- 
на)], wiodę wiedziesz (wiódł wiodła), 
v. тру. водити. 

wieśniak [v. wieś], -а, m. сељак, 

wietrzyk, -а, m. dim. wiatr. 

wieźć [vez- (индевр. vegh-): у стсл. 
кезж вести; срп. из-везем, итд. (лит. 
уед = возим; TOT. ga-wigan, Wigs, 
нем. be-wegen, Weg; лат. уећо = во- 
зим; грч. EQog 0405 = кола; СТИНД. 
vaha-ti = он води, он се вози). — V. 
wóz], wiozę wieziesz (wiózł wiozła), 
е. impf. возити; доносити (не HA Ce- 
би); вући (нпр. вагон, кад вуче песак). 

wieża [у стсл. ekwa (= ћилер, шпајз); 
чеш. věž или věže (= кула); рус. 
sha), -у, f. кула. 

więc [vęt-: у стсл, ваштин, каште; 
срп. већи, веће већ; чеш. vice víc; 
пољ. więcej, więc, стпољ. Więcław 
(= упр. więcej sławny), данас Wa- 
cław према чеш.], conj. 1) дакле, 
па, па дакле, онда, е па онда (= е па 
дакле): W. nie chcesz, дакле не hem? 
Cóż w. zyskał, mra је дакле добио ? 
Śnieg będzie padał ..., w. pojedziemy 
sankami, снег he падати ..., дакле: 
ићи ћемо на саоницама. Czeladnik 
był chwat Mazur, w. grzebnął Mi- 
chałka, помоћник беше јуначина Ma- 
зур, па дохвати Мишу. Chory sam 
jestem na piersi, w. te wymówki nie 
jedną mi chwilę zatruły, болујем од 
труди, па су ми та пребацивања многи 
часак отровала. А w. jedź, е па онда 
иди! — 2) (= dla tego w.) зато, па 
зато: W Boga nie wierzą, w. im 
i umierać łatwo, у Bora не верују, 
na (зато) им je и умирати лако. Zo- 
baczył, że ma ręce zakrwawione, w. 
umył је, опази да су му руке крваве, 
па их опра. Ale nauczyciele myśleli 
inaczej pod każdym względem, w. 
cenzura zawiodła i to oczekiwanie, 
али наставници мишљаху друкчије 
у сваком погледу, па зато оцене пре- 
варише и ту наду. Rodzina Michasia 
była kiedyś bardzo zamożną, ale za 
dużo kochali ... w. rozmaite burze 
rozchwiały fortunę, Мишина поро- 
дица беше некад врдо имућна, али 
одвећ је љубила (своју отаџбину), 
па зато им посрну имање (v. нап. 
уз стр. 60). Starość uczyniła ја nie- 
śmiałą ..., w. z jednej strony łata 
swoją odzież, a z drugiej ..., ста- 
рост учини је несмелом ... па зато 
крпи своје одело и ... (стр. 124). 


улесеј 


W. inie upomina się o to nigdy, па 
зато TO никад и He тражи (стр. 125). 
Nie dla mnie już (= już więcej) ru- 
mieńce róż ..., w. z czary swej dla 
innych lej ..., пролеће, нису више за 
мене твоје румене руже ..., па зато 
из пехара свог сипај другима ... 
(стр. 159). — 3) (= w. tak) тако да~ 
kae: W. rozłączeni byliśmy i sami, 
и тако бесмо разлучени и сами (стр. 
110). — 48) (= w. wtenczas) тада: 
W, on zatopił w jej oczach spojrzenie, 
które ..., тада je он погледа оним 
погледом који ... (стр. 181). — 46) 
у значењима код 1 и код 2 често се 
не преводи: Gdyśmy weszli, nabożeń- 
stwo już się było zaczęło. Śpiesznie w. 
uklękliśmy ..., кад смо ушли, мо- 
литве се већ беху почеле. Брзо кле- 
космо ... (стр. 18). Ponieważ to była 
jesień, a Glinów obfitował w zwierzy- 
nę, w. D. postanowił ..., како то 
беше јесен, a у Гљинову беше много 
дивљачи, Д. смисли ... (стр. 17). 
zem Is) on dla niej nie miał! W. 
prędko rozwiązał węzełek ..., што 
он не би за њу имао! Раздреши брзо 
чвор ... (стр. 46). Za szynkiem wi- 
dać było murujący się dom. W. przy- 
pomniał sobie radę inżyniera, за крч- 
мом видела се грађевина. Миша ce 
сети савета енжињерова (стр. 45). 
W. tak bezdzietnym było, тако нам 
беше бездетнима (стр. 110). W. wy- 


prostował palce swoje sztywne, onpy- | 
жи своје укочене прсте (стр. 122). | 


W. gniewa się, он се срди (стр. 136) 
итд. (још више обрта v. под 1 że 2). 

więcej, v. większy. 

więdnąć [1) vęd-: у стсл. оұ-ванжтн 
SYGAĄ4TH; чеш. Vadnouti, стчеш. věd- 
nouti; рус. вйнуть, BÁANŇ, ватчина 
(= сухо месо, шунка). 2) vąd- (v. 
wędlina)), -nę -niesz, v. impf. венути. 

większy [у стпољ. więcszy, więtszy, 
пољ, większy са k према позитиву 
wielki u компаративу miększy (од 
miękki). || осн. vet- (v. więc)], compar. 
уз wielki. || więcej, adv. више, 
већма; nie jest to nic więcej, jak 
(= jak tylko) sposób ..., то није 
ништа друго, до ли начин ...; mniej 
W. више или мање, од прилике. 

więzić [исто што wiązać], -żę -2182, 9. 
impf. затварати (хапсити); окивати, 
спутавати. || -zienie, -a, verb. там- 
ница, затвор. 

więzy, -ów, plur. окови, пута (стр. 124 

por 6). | 

ја [од лат. vigilia (= бдење; vi- 


v. 
wigi 
gil = који бди, будан)], -lji, 7. 1) 


wiosna 


вече уочи ког празника. — 2) Bożego 
Narodzenia, Бадње вече. 

wilezy [уз wilk], adj. вучји. 

wileński, adj. вилански (из вароши 
Вилна). 

wilgoć [vslg- volg-: у стсл. кажгакх, 
влага; чеш. Ylhnouti (= постајати 
влажан), vlhký, vlśha; пољ. wilgnąć, 
wilgoć; рус. вӧлгнуть, влага, влажный 
(amr. vilgyti = умивати хлеб кад се 
пече)], -сі, /. влага. 

wilgotny, adj. влажан. || -tnie, adv. 

wilk [*vslks (праоблик *qp]qżo-8): У 
стсл BĄ%KK; чеш. vlk; рус. BOAK% 
(лит. vilkas; ror. wulfs, нем. Wolf; 
стинд. угка-8 ; сродно је и грч. Adxog, 
лат. lupus). || можда је у свези с ко- 
реном, који је у wlec (cpn. вући, 
дакле velk- v]k-); према том »вук“ 
био би упр. онај који одвлачи, TAT, 
допов], -а, M. вук. 

wina [у стсл. вина, повнньня, внноватх ; 
чеш. Vina, итд.), -y, f- кривица, грех; 
cierpieć za winy kogo, трпети чијом 
кривицом, страдати због KOTA. 

Wincenty [од нлат. Vincentius (vincere 
= побеђивати)), -ego, m. Вићентије. 

winien (2. wina], winna, winno, (атри- 
бутивно:) -nny, adj. 1) дужан; być 
komu winien cześć, бити дужан кога 
поштовати. — 2) дужан, треба, мора. 
— 8) врив. 

winny, v. winien. 

winowajca [w. winowaćca од wino- 
wat-vca путем dissimal. као: ojca од 
oćca, wiejski од wieśski, гајса од 
radźca, итд.), -у, m. кривац. 

winszować [од нем. wünschen], -szuję 
-jesz, V. impf. желети, честитати, 

wint [од нем. (Ge)winde], -а, m. винт 
(игра у карте). у 

wionąć [уз wiać], -nę -niesz, v. impf. 
духати. 

wiorsta [од рус. верста (v. warstwa)], 
-y, f. врста (= мало више од кило- 
метра). ą 

wiosenny [уз wiosna], adj. пролетњи. 

wioska, -i, f. dim. wieś. 

wiosło [у стсл. весло; чеш, veslo, итд. 
|| кор. vez- (v. wieźć)], -a, n. весло. 

wiosna [у стсл. весна; чеш. vesna; рус. 
весні (лит. vasarà = лето; лат. vër 
gen. vēris; грч. ар од *гёсар и стинд. 
vasanta-s = пролеће, уазага-в = jy- 
тро, кор. vas- = сијати); према том 
w. је као „освит (јутро, зора) го- 
дине; гледе значења cf. Фр. prin- 
temps од лат. primum tempus = упр. 
прво годишње доба, и нем. Frühjahr 
Frühling), -y, f. пролеће; wiosną, у 
пролеће (стр. 4 v. нап, уз исту стр.). 


wiośniany 


wiośniany, adj. пролетњи. 
wiór, wioru, m. ивер; шушка (стру- 
тотина). 


wir (1) vsr- (v. wrzeć), vir-: у стсл. 


нзенратн, 6HQ%; срп. вир, итд. 2) var- 
(v. war)], -u, m. вртлог. 

wirować, -ruję -jesz, v. impf. кру- 
жити, вртети се, ковитлати се. 

wirowaty, adj. онај који се врти (као 
спирала, као вртуна). На стр. 188: 
róg jak wicher wirowatym dechem..., 
рог, као вихор, увијуганим дахом ... 
(песник замишља овако: рог је усукан 
као спирала, па отуд и ваздух, удах- 
нут у њега, вије се спирално, као 
вртуна, па тако и излази из њега). 

wirydarz (од лат. viridarium (= 6a- 
штица)), -а, m. врт. 

wisieć [уіѕ- vês- : у стсл. внекти, kkcz 
(= Bara), кенти; cpn. обиснути 
м. об-виснути, вешати, завеса, итд.], 
-szę -sisz (-siał), о. impf. 1) висети; 
nad nim wisiało urwisko muru, над 
главом My се наднело парче оброњена 
зида; ta ściana ledwo wisi, тај зид 
тек што ce није свалио. — 2) nad 
czym, надносити се нада што. 

wiszar [поред wisz. || можда од Vis- 
(срп. висети)), -u, m. 1) (наднесена) 
стена, окапина. — 2) ритска трава. 


wiślany (од Wisła (лат. Vistula)], ад). 


Вислин, реке Висле (стр. 77 v. po- 
пад 2). 

wiśnia [у чеш. višně; рус. вишна (ертн. 
wihsel, нем. Weichsel)], -ni, f. вишња. 

wiśniowy, adj. вишњев. 

witać [у стсл. кнтати овнтати (= CTA- 
новати), обитћак; чеш. Vitati (= no- 
здрављати добродошлицом); рус. оби- 
тать, обитель], -ат, v.impf. kogo, 
поздрављати кога; поздрављати се, 
здравити се с ким; Witaj! здраво!; 
witam рапа, добар дан (или, ако је 
вече :) добар вече, господине (рус. 
здравствуйте). На стр. 86: przez 
śmierć panów witam was obu, здраво, 
браћо! смрт спахијама !; стр. 89: wi- 
tam hrabiego Henryka, здраво, грофе! 
|| зе się z kim, поздрављати се, 
здравити се с ким. 

witka, -i, f. dim. од 2 wić. 

wiwatny [од лат. vivat!], adj. wrzask, 
живео! 

wzjechać, -jadę -jedziesz, v. pf. ући 
не пешке). || -jeżdżać, -am, v. impf. 

wkładać [w + klad- (v. kłaść)], -am, 


v. impf. метати; облачити (одело). | 


— V. pf. włożyć. 
wzkoło, praep. око, унаоколо. 
wkońcu [w + loc. од koniec], adv. 
најзад. 


182 władnąć 


w:=krąg, adv. унаоколо, одасвуда. 

wkrótce [w -+ loc. (номиналне промене) 
од krótki], adv. убрзо („ускоро“). 

wskupić, -pię -pisz się, v. pf. платити, 
па да ce уђе у како друштво. Ha 
стр. 45: а wkupisz się ty? а хоћеш 
ди дати да поквасимо па да те при- 
мимо у своје друштво. || +:kupować, 
-puję -jesz się, v. impf. 

wkupować się, v. wkupić się. 

wzlać, -leję -jesz, v. pf. улити. || -le- 
wać, -am, о. impf. 

wlec [vslk- velk- volk-: у стсл. akka 
kAkurru, ORAAKA, оєлачнти; срп. вући 
од v]ći *v*lk-ti, upeoóyka од *pró-ob- 
-v]ka, облака (= одело) од *ob-volka, 
влак, навлака, облак, итд. ; чеш. vleku 
vléci, vláčiti, итд.; пољ. wlokę wlec, 
zwłoka odwłoka (= отезање), włó- 
czyć, włóczęga ( =вуцибатина), obłok, 
итд.; рус. влечь влекў (поред:)_во- 
164b волочить, итд. (лит. velkù vilkti; 
грч. Axo због спиритуса аспера = с 
(cf. срп. седам, пољ. siedm и грч. 
ст) биће да не иде овамо)], wlokę 
и wlekę wleczesz (wlókł wlokła и 
аналог. wlekła), v. impf. 1) вући. — 
2) пі, трајати дане. На. стр. 88: 
i bez szczęścia wlecze rok za rokiem, 
и тавори, несрећан, из године у го- 
дину. || w. Się, вући се, ићи. 

wz=lepić [v. lgnąć], -pię -pisz, v. pf. 
1) удепити. — 2) oczy w kogo, упрети 
очи у kora. || lepiać, -am, v. impf. 

wlewać, v. wlać. 

wzleźć, -lezę -ziesz (-lazł -leźli)], v. pf. 
1) попети ce, успузати ce. — 2) do- 
kąd, ући куда. || złazić, -żę -zisz, 
v. impf. пузати се, пети се; увла- 
чити се, улазити, ићи. 

władca [v. władnąć], -y, m. господар 
(чега). 

władnąć [(veld-) vold-: у стсл. владж 
власти, власть од *vlad-tb; срп. Ha- 
Baam, област од *ob-vlast; чеш. vladu 
vlásti (apx.), vladyka (ст. = племић); 
пољ. włodarz (= економ), włość (= се- 
ло), Włodzimierz и стпољ. włodać 
(= владати), włosny (= властит), 
Włodzisław поред władnąć, władza, 
własny, zwłaszcza, właściwy, Włady- 
sław (облици Ha wła- постали cy према 
сличним чеш. речима : vlądnouti, vla- 
da, vlastní, zvláště, vlastivý, Vladislav, 
дакле под утицајем чешке вокализа- 
naje: у чеш. tolt = Паг); рус. вблость 
(= село) поред: владфть, власть, итд. 
(amr. vdldu veldóti m valdafi valdýti 
= владати; гот. waldan, стгн. waltan, 
нем. walten)], -nę -niesz, -dać, -am, 
v. impf. владати. 


władza 


władza, -y, /. власт. 

własność [уз własny], -ci, f. својина. 

własny [v. władnąć], ady. свој, рођени, 
свој рођени, Baacrur; własna badaw- 
cza praca, самосталан критички рад. 
(Адвербијалан облик другог је вна- 
yema: v. właśnie). 

właściciel (у чеш. vlastitel (v. wład- 
nąć)], -а, M. власник. 

właściwość [уз właściwy], -ci, f. свој- 
ство, особина. 

właściwy [v. władnąć], adj. 1) свој- 
ствен. — 2) баш, управо, као што 
треба; czy to będzie właściwym, да 
ли he то бити добро, на свом месту, 
потребно ?; w porach właściwych, 
кад треба, у одређено време. || -жіе, 
айт. управо (рус. собственно, соб- 
ственно говора): W. mówiąc to nie 
tak, управо рећи, ro није тако. 

właśnie [уз własny], adv. баш. 

włazić, v. wleźć. 

wzłączyć, -czę -czysz, v. pf. со do 
czego, спојити што с чим, додати што 
у што, уврстити што куда. || =łączać, 
-am, v. impf. 

Włoch [*volchs: у стсл. saaya (= Vla- 
chus, Romanus); срп. Влах, влашићи; 
пољ. Włoch (= Талијанац), Włochy 
plur. (= Италија) поред Wołoch 
(= Влах, Румун) и Wołochy plur. 
(= Влашка) обоје од мрус. вблох, во- 
лоша (collect.); рус. волбхљ. || *volch» 
од стгн. walh од Volca (= име неког 
келтског племена: у Цезара Volcae, 
у Страбона оббЛжал); тим именом на- 
зиваху Немци прво те своје келтске 
суседе, а затим, кад Римљани осво- 
јише и пороманише те крајеве, име 
пређе на њих], -а, m. Италијанац. 

włos [*volss: у стсл. клас; рус. BÓ- 
лосљј, -а, т. влас, коса. Ha стр. 107: 
i wszystkie nasze łzy wzięła na włosy, 
и yrpaa je власима све наше сузе. 

włosek, -ska, m. dim. włos. 

włoski [v. Włoch], adj. талијански. 

włościanin [уз włość], -a, m. сељак. 

włość [v. władnąć], -ci, f. село. 

włożyć [w--leg- log- (v. lec)], -żę 
-żysz, v. pf. 1) co dokąd, метнути, 
положити што куда. — 2) na widelec, 
набости на виљушку. — 8) обући 
(одело). — У. impf. wkładać. 

włóczęga (према niedolęga. || од włó- 
czyć się], -i, m. скитница. 

włóczyć [v. wlec], -czę -czysz, v. impf. 
się, скитати се. 

wmawiać, v. wmówić. 

w=mówić, -wię -wisz, v. pf. komu, 
уверити кога, улити коме (што). 
||<mawiać, -am, v. impf. komu, уве- 


wolny 


равати кога, улевати коме (што), са- 
ветовати, учити (дете). 

wnet [у стпољ. hnet од чеш. hned], 
adv. одмах. На стр. 80: ж. (= і w. 
znów) zapadają, и опет одмах нестају. 

wnętrze [v. wewnątrz), -a, n. место 
(унутри чега), унутрашњост, уну- 
трашња страна; z wnętrza domu, из 
куће. 

wnętrzność, -ci, 7. 1) унутрашњост, — 
2) утроба. На стр. 110: i tak z głę- 
bokich wnętrzności wyjęty (płacz), 
и тако је долазио из дубине. 

wznieść, -niosę -niesiesz (-niósł -nios- 
ła), с. pf. унети. || znosić, -szę 
-sisz, 9. impf. 

wnijść, v. wejść. 

wnosić, v. wnieść. 

wnuczka [v. wnuk], -i, f. унука. 

wnuk (у стсл. szHoykz|, -а, M. унук. 

woal [од wp. voile, од лат. velum, упр. 
од pl. vela], -u, m. вео, копрена (Ha 
стр. 181 v. mgła). 

wobec [у сри. уопће; чеш. viibec; рус. 
вообщё. || у -- ођес (v. орсу)], praep. 
1) kogo, у чијем присуству, пред 
ким; према коме. — 2) слешо, спрам, 
наспрам чега. 

wodza [у срп. вођице; пољ. wodza 
(обичније Јејсе, -ów, plur. од нем. 
Leitseil); рус. вожжа. || уед- vod- 
(v. 2 wieść)j, -у, f. (више у множ.:) 
wodze, -dzy, уздице, кајаси. 

wodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 1) водити. 
— 2) czym po czym, вући што по 
чему; pies wodzi nosem po ziemi, 
węSZĄC, пас иде за трагом, тера траг. 
— 8) za kim oczyma, пратити кога 
очима (погледом). 

wogóle [w + loc. од ogół], adv. уопће. 

wojenka, -i, f. Лур. wojna: рат. 

wojna, -y, /. par. 

wojować, -juję -jesz, v. impf. na woj- 
nie, војевати, ратовати. 

wojski, -ego, m. војски (о. нап. уз 
crp. 188). 

wojsko, -a, n. војска. 

wzokół, zkoło, praep. око, унаоколо. 

wola [vel- vol-: у стсл. seakrn (= 3a- 
поведати), BOAWTH, кола; срп. вељу, 
волиј; чеш. veleti, vfile; пољ. wola, 
woleć, итд. (ror. wiljan, waljan, нем. 
wollen, wählen; лат. velle; стинд. 
pra-varaya-ti = он задовољава)), -i, 
f. воља; z woli czyjej, по чијој вољи 
(crp. 146 v. 1 za III, 6). 

woleć, -lẹ -lisz (-lał), v. impf. (већма) 
волети. 

wolność, -ci, f. слобода. 

wolny, adj. слободан; заган (нир. RO- 
рак кад ко иде полагано). || -NO, 


у RE 


wołać 


adv. 1) слободно. На стр. 98: gościu, 
w. puszczam ciebie, иди, госте, сло- 
бодан си. — 2) (= w. jest) слободно 
је. — 3) полако. 

wołać [у чеш. volati], -am, v. impf. 1) 
kogo (чешће acc. него gen.), na kogo, 
викати, звати KOTA. — 2) о со, ви- 
кати да се што да, тражити што. 
| „łanie, -a, verb. викање; w. upiora, 
дрека вампира. 

wołek, -ка, m. dim. иди hyp. од wół. 

wz=on=czas, айр. тада. 

wonieć [v. woń], -nieję -jesz (-niał), 
v. impf. мирисати (v. woniejący). 

woniejący I) part. wonieć. — II) adj. 
мирисан. 

wonny, adj. мприсан, миришљав, 

woń [оп- (индевр. an-): у стсл. кони, 
BOHIATH ; срп. воњ, воња, воњати ; чеш. 
vůně, vonćti; рус. вонь, вонӣть (стир. 
anim = душа; гот. us-anan = пуштати 
дах из уста; лат. anima = ветар, 
дах, душа, animus = душа; грч. фуг- 
нос = ветар; стинд. ап-: ani-ti = он 
дише). — v. węch], -ni, f. мирис. 

worek, -rka, m. dim. wór. 

wódka [yup. dim. од woda], -i, f. pa- 
kaja (стр. 42 v. kupować). 

wódz [у стсл. вождь; рус. вожљ (арх.), 
вождь, вожакљ. || ved- vod- (v. 2 wieść)], 
wodza, m. Bob, вођа. 

wół [у стсл. oaz; чеш. ҮЙІ, итд.), wołu, 
Mm. во. 

wór [ver- уог-: у срп. верати (= за- 
влачити, крити), завријети (= са- 
крити); чеш. уогек (= нека врећа); 
рус. верать (дијал. = сакривати), 
заверёть (= покрпити, поправити), 
провбрнви (= окретан, вешт), воръ 
(= тат). — ef. ver- у zawrzeć], woru, 
m. врећа. 

угбуггелав, айр. онда, тада. 

wóz [vez- (v. wieźć), VOZ- : у стсл. козя; 
срп. воз, возити; чеш. VŮZ, итд.), 
wozu, m. кола. 

wózek, -zka, m. dim. wóz: мала кола; 
колица. 

wpadać, v. wpaść. 

w=paść, -padnę -niesz (-padł), v. pf. 
пасти; упасти, продрети; навалити, 
насрнути. || spadać, -am, v. impf. 

wpatrywać się, v. wpatrzyć się. 

wzpatrzyć, -rzę -rzysz się, 7. pf. 3à- 
гледати ce (za okno, кроз прозор), 
удубити ce, задубити ce. || -patry- 
wać, -ruję -jesz się, v. impf. saraé- 
дати се, дуго гледати, посматрати 
(задубљено, сањалачки, HTĄ.). 

wpłynąć, -nę -niesz, v. pf. 1) ући 
(једна река у другу). — 2) na morze, 
навести се на море. — 3) бити од 
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утицаја (= утицати). 
-am, v.impf. утицати. 

wpływ, -u, m. утицај. 

wpływać, v. wpłynąć. 

wpobliżu [w + 0с. од *pobliże (po 
+ bliz-)], adv. близу. 

w=poprzek [7. przeczyć], adv. попреко ; 
stać w. między czym, испречити ce 
између чега. 

w=pół, adv. упола, пола. 

wprawdzie [w + loc. од prawda], adw. 
истина; оно истина ... 

wprawić [v. prawić], -wię -wisz, v. pf. 
1) урамити, метнути у што (szybę 
w okno, окно у прозор). — 2) kogo 
w со, увежбати кога у чему. — 3) 
kogo w zdumienie, изазвати у кога 
чуђење, учинити да се ко зачуди. 
|| w. się w со, увежбати се, упутити 
се у чему (v. нап. уз стр. 60). || -wiać, 
-am, v. impf- 

wprawny, adj. извежбан, вешт. 

wprost [w + acc. prost (остатак HO- 
мин. промене)ј, adv. управо, право, 
баш, сасвим; ona jest w. śmieszną, 
просто је смешна. 

wzprowadzić, -dzę -dzisz, 7. pf. уве- 
crm, унети (co dokąd, што куда). 
|| -prowadzać, -am, v. impf. уводити, 
увађати. -dzenie (од -dzić), -a, 
verb. 

wprzód [w + acc. sg. przed przod (v. 
przed)], -ódy |w + acc. pl], айо. 
пре, пређе, мало пре. 

wpuścić, -szczę -Ścisz, v. pf. пустити 
(kogo dokąd, kora куда). || =puszezać, 
-am, v. impf. пуштати (унутра); że- 
lazna szuflada wpuszczana w granit, 
гвоздена Фиока урезана (удубљена) у 
гранит. 

wracać, v. wrócić. 

wz=raz, adv. заједно, уједно; w. 2 kim, 
заједно с ким. 

w:razić [v. raz], -żę -zisz, v. рү. утис- 
нути, урезати. -rażać, -am, v. 
impf. утискивати. || w. się, упечаћа- 
вати се (у памет). || -żenie (од -216), 
-а, verb. утисак, упечатак; robić w., 
утицати. 

wrażać 

wrażenie 

wrażliwość, -ci, f. упечатљивост. 

wrażliwy, adj. упечатљив, осетљив, 
пријамљив (примчив). 

wreszcie [э -- loc. од reszta], adw. 1) 
уосталом. — 2) најзад. На стр. 86: 
raz w. zburzyli (= póki raz w. nie 
zburzyli), док најзад не срушише. 

wrodzony, adj. урођен. 

wrona [*vorns: у стсл, spanz (= црн, 
гавран), крана; срп. вран, гавран, Bpa- 


spływać, 


) v. wrazić. 


wrota 


нац, врана; рус. вӧронъ, ворбна (прус. 
warnis, warne, лит. varnas, уагпа)ј, 
-у, f. врана. 

wrota (уег- (v. 2 zawrzeć), vor- (v. 
otwór), отуд *vor-ta: у стсл. врата; 
pyc. ворота ворбтај, wrót, plur. врата. 

wróbel [*уогръ: у стсл. краєнн, кравьць ; 
чеш. vrabec; рус. воробёй. — cf. 
лит. Żyvirblis, дакле кор. verb- од 
zyerb- (onomat.) ; према том W. = yup. 
онај који цвркуће], -bla, m. врабац. 

wróbelek, -lka, m. dim. wróbel. 

wrócić [vbrt- vert- (v. wiercić и wrze- 
сіопо), vort-: у стсл. кратъ (= врат, 
упр. оно што се врти), вратити (= 0- 
кретати); чеш. Vrótiti; пољ. zwrót 
(= поврат), obrót м. *ob-wrót (= 06- 
par), wrócić; рус. вбротђ, поворбтъ, 
воротӣть (лит. vartyti = окретати; 
ror. fra-wardeip и стинд. vartaya-ti 
= он квари, изврће), -се -Cisz, v. pf. 
1) повратити, вратити. — 2) dokąd, 
ku czemu, вратити се куда. || wra- 
саб, -am, v. impf. 1) враћати. — 2) 
(się) dokąd, враћати се куда, ићи 
натраг. 

wróg [*vorgs: у стсл. врагљ (= непри- 
јатељ), кражьда (= непријатељство); 
срп. враг; чеш. vrah (= убица), vražda 
(= убиство); стпољ. wróżda; рус. 
вӧротъ (поред:) врагъ (прус. wargs 
= рђав, лит. vargti = трпети невољу, 
vaTgas = невоља)], Wroga, m. непри- 
јатељ. 

wróżyć [vorg-: у стсл. кражнтн (= Bpa- 
чати); сри. вражбина ; рус. BODORATP], 
-żę -żysz, v. tmpf. врачати, гатати; 
прорицати. 

wrzask [versk-: у стсл. кркштатн; 
срп. вриштати, врисак; чеш. vřeštěti, 
vfesk; пољ. wrzeszczeć, wrzask м. 
wrzesk; рус. верешалтљ), -u, m. вика, 
дрека, xyka (стр. 39 v. mieć II, 1). 

wrzasnąć [од wrzask-nąć (v. wrzask)], 
-nę -niesz, ©. pf. цикнути, викнути, 
дрекнути, продерати ce. 

wrzawa [v. wrzećj, -у, f. врева, жагор. 

wrzący [у стсл. кьрашть (0. wrzeć)), 
I) part. wrzeć. — П) adj. врео. 

wrzeciono [vbrt- (v. wiercić), vert-: 
у стсл, врћтено; чеш. vřeteno; рус. 
веретенбо (нем. Wirtel = пр(ејшљен 
на вретену; сродно је и тот. wairban, 
нем. werden = постати, упр. окретати 
се, узимати неки правац; лат. verto 
= окрећем). — v. wrócić], -а, n. вре- 
тено. 

wrzeć [vbr- ver- vor- : у стсл. њркти 
Bbp, вьржтъка (= вир); срп. врети 
врим, врди, врутак, врућ, извор ; чеш. 
vříti vru vřeš, vřídlo од *ver-dlo као 
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и срп. врело (= извор); пољ. Wrzeć, 
wrzątek (= врућа вода, вода која 
ври), wrzawa; рус. врђатљ (лит. vi- 
пад, praet. од vórdu vìrti = ку- 
хати, virėjas = кухар). — v. war), 
уге wresz (wrzał), е. тру. 1) врети, 
кипети. На стр. 141: granat (= bom- 
ba) kręci się, wre, świszcze, бомба се 
окреће, шишти (куха се у њој), звижди. 
— 2) шумети (вали) (v. wrzący). 

wrzesień [*vers»: у срп. (јуж.) вријес 
(= нека трава); чеш. vřes; пољ. 
wrzos; рус. вёрес(к)ь; отуд стсл. 
врсьнь, чеш, vfesen (арх.), пољ. Wrze- 
sień (= септембар, упр. месец кад 
вријес цвета)], -Śnia, m. септембар. 

wsadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) мет- 
нути (у што). — 2) kogo dokąd, стр- 
пати кога куда (стр: 52 7. koza 2). 
|| -sdzać, -am, v. impf. 

wschodki, -ów, рит. dim. (више по 
облику) од wschody: степенице. 

wschodni [уз wschód], adj. источни. 

wschody [wss -+ chod- (v. chodzić)], 
-ów, m. plur. степенице. 

wszchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. пети 
ce, дизати се; излазити, рађати ce 
(сунце). 

ws=chód [v. chodzić], -odu, m. 1) исток. 
— 2) излазак, рођај (сунца; стр. 40 
v.20 I, 1). 

wsiadać, v. wsiąść. 

ws=siąknąć, -nę -niesz, v. pf. ушити, 
увући (у себе); упити ce, продрети. 
|| "Кас, -am, е. impf. 

wz=siąść (стпољ, -sieść), -siądę -dziesz 
(-siądź -siadł), v. pf. усести, yaja- 
хати. || =siadać, -am, v. impf. 

wskakiwać, v. wskoczyć. 

wsskazać, -żę -żesz, v. pf. указати, 
упутити, показати (прстом на што). 
|| skazywać, -zuję -jesz, v. impf. 

wskazówka, -i, /. упутство. Ha стр.50: 
poszedł za wskazówkami przechod- 
niów, пође онако као што ra про- 
лазници упутише, 

wskazywać, v. wskazać. 

wskaźnik, -u, m. сказаљка. На стр. 129: 
linje wskaźników, сказаљке (v. uścisk). 

wzskoczyć, -Czę -CZysz, v. pf. скочити. 
|| -sskakiwać, -kuję -jesz, v. impf. 

na wskroś и wskróś, adv. кроз, скроз, 
сасвим. 

wskrzesić [krvs- kres- kr6s- : у стсл. 
вжекрженжти упр. каскркенжти, кркск, 
kpkcurh (= дизати, будити); срп. 
васкрс, кресати, кресити се: „кресе 
се варнице“ тј. врдају из yrapka, 
кријес, кресови; чеш. ktesati, křísiti, 
стчеш. kfiesiti (= повраћати у жи- 
вот); пољ. krzesać (дијал. krzosać), 
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wskrzesić (данас без simplex-a), ст- 
пољ. krzesić (umarłego); рус. вос- 
крёснуть], -Szę -5182, 0. pf. васкрс- 
нути. || -SZaĆ, -am, v: impf. 

wskutek, praep. због. 

wzsłuchać, -am się, v. pf. удубити се, 
занети се у слушање; слуктити. На 
стр. 124: wsłuchana, oczekująca, пре- 
творивши се сва у ухо и очекујући. 
|| -słuchiwać, -chuję -jesz się, v. 
impf. удубљивати се (у слушање), 
ослушкивати, слушати (пажљиво). 

wspaniały [по облику part. од неког 
глагола "уља + рап-ё-61. — cf. spa- 
nieć (= погосподити се, постати pan)], 
adj. величанствен, господствен, диван. 
|| Је, adv. 
| Ела í 

waty” ) е. wesprzeć. 

wspiąć, wzepnę -niesz się, v. pf. 
успети ce, попети ce. || -pinać, -am 
się, v. impf. (do góry), пети ce. 

wspierać, v. wesprzeć. 

wspinać się, v. wspiąć się. 

wspominać, v. wspomnieć. 

wszpomnieć, -nę -nisz (-niał), v. pf. 
1) сетити ce. — 2) споменути, напо- 
менути, мало пре рећи: а) o czym, 
споменути, рећи реч о чему. На 
стр. 66: bałem się w. przy nim 
о matce, бојао сам се споменути пред 
њим име мајчино. 8) kogo komu, на- 
поменути, рећи коме за кога. || -po- 
minać, -am, #.етрј. 1) сећати се. 
— 2) спомињати; оп о tym піс nie 
wspomina, он ништа о том не го- 
вори. || -pomnienie (од -nieć), -а, 
verb. сећање; успомена. 

wspólność [уз wspólny], -ci, /. зајед- 
HANA; оно што је заједничко (у кога 
с ким), сличност. 

wspólny (spólny) (е. współ], adj. за- 
једнички. || -Inie, adv. 

współ [w ++ spół (v. pół и społeczny)], 
adv. заједно, уједно. 

współczesny (spółczesny) [współ - czas 
(v. jednoczesny)], adj. у исто време; 
савремен. || -Śnie, adv. 

współzczuć, -czuję -jesz, v. impf. komu, 
саосећати коме. || czucie, -а, verb. 
саосећање; mieć prawdziwe w. dla 
każdej biedy, бити истински болећи 
(болећив) према свачијој невољи. 

współleśnik [współ + las], -a, m. онај 
што станује с ким у једној шуми 
(еј. срп. суграђанин). Ha стр. 140: 
oprócz współleśników, сем оних који 
су, као и он, живели у шуми. 

współzpracownik, -а, m. 1) сарадник. 
— 2) warsztatu, онај који ради с ким 
у једној истој радионици. 


współzawodnictwo [współ + zawód], 
-а, п. такмачење, ривалност. 

wzstać, -stanę -niesz, v. pf. 1) устати, 
дићи се. — 2) сванути: Niech dzień 
nowy wstanie, нек сване нови дан. 
|| zstawać, -staję -jesz (-stawaj), v. 
impf. 

wstawić, -wię -wisz, v. pf. умет- 
нути. || w. Się za kim, заузети се 
за кога. || =stawiać, -am, v. impf. 
На стр. 93: wstawiamy się do ciebie 
za czcią ojców naszych, молимо те 
да спасеш част отаца наших (упр. 
заузимамо се код тебе за ...). 

ws:stąpić, -pię -pisz, v. pf. 1) ступити, 
ући (dokąd, куда). — 2) na co, стати 
на што. — 8) попети ce. || -stępo- 
wać, -puję -jesz, v. impf. (стр. 118 
v. próg, Ślad). 

wstążka, -i, f. dim. wstęga. 

wstecz (ваљда wsz -+ tsk- које je у 
tknąć], adv. натраг, унатраг. 

wsteczny, adj. назадан, назадњачки 
(v. нап. уз стр. 60). || -cznie, adv. 

wstęga [wsz + tęg- (v. ciężki, ciąg), 
tąg- (v. tęgi)|, -1, f. лента, трака. 

wstęp |v. stąpić], -u, m. приступ. 

wstępować, v. wstąpić. 

wstręt [wrz + trat- (о. trącić)], -u, m. 
тађење, одвратност (do czego, према 
чему). 

wstrętny, adj. гнусан, гадан, одвра- 
тан. || је, adv. 

wsztrząsnąć (wstrząść), -nę -niesz, v. 
pf. потрести; затрести, задрмати. 
|| вас, -am, v. impf. потресати, crpe- 
сати, трести: а) czapkę nad czołem, 
махати капом изнад главе (нпр. кад 
ко игра). 68) треперити: Jedna osina 
drżąca wstrząsa liście siwe, само што 
трепери лишће na јасици (стр. 187). 
у) kim, потресати, узбуђивати, ре- 
волтовати кога. || strząśnienie (од 
-snąć), -а, verb. потрес; трус. 

wsztrzymać, -am, v. pf. зауставити; 
задржати, уздржати; савладати. || W. 
się, уздржати си; застати, || «тлу» 
mywać, -muję -jesz, v. impf. 

wstyd [w-+styd- (срп. стидети се, 
стидак, итд.)), -u, m. стид; najeść 
się wstydu, осрамотити се. 

wstydliwy, adj. стидљив. || wie, adv. 

wstydzić, -dzę - 2152 się, v. impf. сти- 
дети се. 

увипаб, -nę -niesz, v. pf. турити, 
гурнути; натући, набити (коме капу 
на очи). || гвиугас, -am, v. impf. 

WSZ=, WSZA, WSZE [*VBSB : у стсл. KACA 
вьса виса BACE; срп. сав M. вас; чеш. 
veš vše vše; рус. весь BCA всё (лит. 
visas)], pron. долази још само: 1) у 


wszak 


неким изразима: асс. sg. neutr. wsze 
у адвербу zawsze (= увек), loc. у 
owszem (= дабогме), gen. рі. у сло- 
женицама wszech-moc, wszech-świat, 
po-wszech-ny (= опћи), итд. — 2) 
у обртима, као: ze wszech miar za- 
cny człowiek, честит у сваком по- 
гледу; twórca wszech reczy, творац 
свих ствари, ита. 

wszak (у стсл. вњсакћ и вкемка, вксакљи ; 
чеш. узак, стчеш. убаку; рус. всйкій. 
|| од осн., која је у. wsz- узла wsze], 
појач. wszakże, conj. али; међутим; 
па ипак; та. Ha стр. 88: w. zarę- 
czyłeś mi słowem bezpieczeństwo 
tego ... (= a jednakże zaręczyłeś 
mi... = pamiętaj, żeś mi zaręczył ...), 
дакле дајеш ми поштену реч да ce 
ништа неће догодити оном ... (да 
неће ни глава заболети оног ...) 

w=szczepić, -pię -pisz, v. pf. прице- 
пити, накаламити ; улити. -SZCZE* 
piać, -am, v. impf. 

wszech=moe, -у, f. свемоћ. 

wszech=źmocny [поред (у стпољ.) wsze- 
mocny], adj. свемоћан, свемогућ. 

wszech=świat, -a, m. васељена. 

wszechwładztwo [simplex ретко. || wsz- 
+ vold- (v. władnąć)), -а, n. свемоћ. 

wszech=ziemia, -mi, f. сва земља. 

wszech=życie, -а, n. опћи живот; 
ogrom wszechżycia, огромни свеопћи 
живот. 

wszelaki [y чеш. všelijak. || wsze -+ 
li + јаја), pron. свакојаки; сваки. 
|| "ко, adv. свакојако. 

wszelki [у стсл, вњселичк (= разли- 
чан); чеш. všeliký (= сваки); стпољ. 
wszeliki, пољ. wszelki. || wsze + 
li + kx], pron. сваки, сав (сви); 
wszelka barwa, све боје, 

wszerz [у рус. вширь (v. szeroki)], 
adv. у ширину. 

wszeteczność [уз wszeteczny], -ci, f. 
разврат, блуд. А 

wszeteczny (од чеш. убејеспу (= pa- 
дознао, свезнао, дрзак, упр. онај који 
се' свега дотиче). || vess -|- tsk- (срп. 
такнути; v.tknąć)|, adj. развратан, 
блудан. ( -cznie, adv. 

wszędy (wszędzie) [y стсл. Bhcząk 
BKCRĄOY и вьськд'Е BACHRĄCY; чем. všude 
všudy поред убаду, odevšad (= ода- 
свуд); пољ. wszędy wszędzie, zewsząd 
(= са свих страна); рус. всюду, по- 
всюду. || од OCH., која је у wsz- wsza 
wsze], adv. свуда. 

wszędzie, 7. wszędy. 

wszystek [у стпољ. wszytek -tka -tko 

ca nom. pl. wszytcy, koje се, према 

nom. pl. czescy, polscy, boscy, итд. 
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(од czeski, polski, boski), у садашњем 
језику заменило обликом WSZYSCY, A 
отуд 8 ушао и у друге падеже. || уз 
wsz- wsza wsze], -tka -tko, pron. 
сав; wszyscy, сви; i tak ze wszyst- 
kim, и тако је у свему. 

wściee [у стсл. БАСТЕКАЋ (= бесан); 
словенач. vsteči steči (= побеснети), 
vstekel stekel stečen (= бесан); чеш. 
vztekati se ( = беснети), vztek (= гнев, 
беснило). || уља + tek- (срп. тећи; 
пољ. сіес тећи и трчати, ciekać 
= јурити): кад пас побесни, он јури 
(ciecze или cieka); то јурење узето 
је као главно обележје помаме, па 
отуд wściec się, wściekły, wściekłość, 
итд.), -ciekę -czesz się, v. pf. no- 
беснети. || -ciekać, -am się, v. impf. 
беснети, мамити се, помамљивати CE. 

wściekłość, -ci, 7. беснило, помама. 
На стр. 81: to ich w., то је онај 
чија их реч доводи (одушевљава) до 
лудила. 

wściekły, adj. бесан, разјарен, љут, 
ван себе од гнева. || -kle, adw. 

wzśród, v. śród. Ha стр. 54: w. cieni 
mędeli, у хладу од крстина; стр. 
156: w. nocy, у ноћи, кроз ноћ; стр. 
157: w. lat tysiąca, за хиљаду година 
(читавих хиљаду година). 

wtajemniczyć [w -+ tajemniczy], -czę 
-czysz, V. pf. kogo, казати коме тајну 
(„посветити кога у тајну“). || w. się 

w со, ући у што (у каку тајну). 
|| sczać, -am, v.impf. На стр. 11: 
nie wtajemniczałem się w to, kto 
jest ..., нисам много разбирао, ко 
30443: 

wstedy, adv. тад. 

wztenzczas, adv. тада. 

wtórować [v. wtóry], -ruję -jesz, wtó- 
rzyć, -rzę -rzysz, v. impf. 1) czemu, 
пратити што. — 2) komu, пратити 
кога, певати с ким заједно; понав- 
љати што за ким, говорити оно исто 
што још ко, повлађивати коме. 

wtóry [*vstors и *ątor : у стел. 
ктор; срп. уторник; чеш. úterý 
(= други), ńterek; пољ. wtóry, wtó- 
rzyć, wtorek, półtora (од *półwtora, 
cf. срп. потура); рус. вторби, Bróp- 
никъ. || према уљ-[огљ стоји лат. u-ter 
(= који од двојице) и стинд. u-bhań 
(= обоје), а према "абогљ: лит. añ- 
tras, прус. antars (= други), тот. 
апраг (= ctra. andar, нем. ander), 
стинд. Antara- (= различан од ...)], 
num. друти. 

wtórzyć, v. wtórować. 4 

wstrącić, -cę -cisz, о. pf. угурити; 

уметнути, додати. || w. się, уме- 


wtulić 


шати ce, уплести ce. || strącać, -am, 
v. impf. 

wztulić -lẹ -lisz, v. pf. увући (нпр. 
врат у јаку). || -tulać, -am, v. impf. 

wtym [w+ loc. од ten], adv. у то, Me- 
ђутим. 

wuj [у стсл. cyk од *ayjo-s; чеш. uj 
пјес; стпољ. uj, пољ. wuj, итд. (прус. 
awis, лит. ауупав = ујак; гот. awo 
= мајка, баба, стгн. оћеџа, нем. 
Oheim; лат. avus = дед)], -а, m. ујак. 

wujaszek, -szka, m. hyp. wuj: уја. 

wulkaniczny (од wulkan, од имена Vul- 
canus], adj. вулкански. 

wyzsbawić, -wię -wisz, о. pf. избавити, 
спасти. || -bawiać, -am, v. impf. 
|| zbawienie (од -wić), -а, verb. 

wyzbić, -biję -jesz, v. pf. избити. 
|| zbijać, -am, о. impf. || =bijanie, 
-a, verb. 

wyzbiec, -biegnę -niesz (-biegł), v. pf. 
истрчати. Ha стр. 68: cała dusza 
wybiegła do oczu, сва душа стекла, 
јој се у очима. || biegać, -am, v. 
impf. 

wyzbieg [v. biec], -u, m. избегавање, 
извијање. 

wybiegać, о. wybiec. 

wybierać, v. wybrać. 

wybijać, v. wybić. 

wybitny [wy+-bi- (срп, бити, бијем)], 
adj. јасан; jak; w. czym, који се од- 
ликује чиме. || -tnie, adv. јасно; 
јако; одлично, изврсно. 

wyzbłysnąć, -nę -niesz, v. pf. севнути, 
синути. || -вКаб, -am, v. impf. cu- 
јати, светлуцати. 

wyborny [уз wybór], adj. одличан. 
|| гаје, adv. 

wybór [wy + ber- bor- (v. brać)], -oru, 
m. избор; w. nowel, одабране но- 
веле; w. wierszy, одабране песме. 

wy:=brać, -biorę -bierzesz, v. pf. иза- 
брати. || w. się 1) dokąd, поћи, 
дићи се, отићи куда. — 2) w drogę, 
спремити се за пут, кренути се на 
пут. || -bierać, -am, v. impf. би- 
рати; узимати. || -branie się, -a 
się, verb. w drogę, полазак. 

wybredny [уз bredzić], adj. замерало, 
пробирач. 

wysbrukować, -kuję -jesz, v. pf. kaa- 
дрмисати. 

wybuch [wy+-buch- (v. buchnąć)], -u, 
m. 1) тренутак кад што букне, плане, 
избије, итд, (рус. вармвљ, вепышка ; 
преведи глаголом wybuchnąć); w. 
płaczu, плач. Ha стр.59: dziecko, 
tłumiące ustawicznie jakoby wybuch 
płaczu, дете, које изгледаше као да 
се непрестано усиљава да не бризне 
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у плач; стр. 119: wybuchy pomsty, 
v. pożoga. —- 2) wulkanu, ерупција 
вулканска. 

wy=buchnąć, -nę -niesz, v. pf. maa- 
нути, букнути, избити, покуљати: 
а) namiętnym płaczem, ударити јако 
плакати (v. Hau. уз стр. 60). 8) coś 
w gniewie, избацити, рећи у љути- 
ни: „Powiesił się może*, wybuchnął 
pan T., „можда се обесио“, избаци 
г. T. у) lawą, планути као вулкан, 
покуљати као лава. || -chać, -am, 
v. impf. Ha стр. 138: w wybucha- 
jącym tu chórze głosów potężnych, y 
хору јаких гласова који ce ту зачуше. 

wysbudować, -duję -jesz, v. pf. ca- 
градити, подићи, 

wyzchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. из- 
лазити (do kogo, пред kora). — У. pf. 
wyjść. 

wy:chować, -am, v. pf. одгајити, вас- 
питати (kogo na со, кога да буде 
што). || -chowywać, -chowywam и 
-chowuję -jesz, v. impf. || "wanie, 
-a, verb. васпитање. 

wychowanka [уз wychować, wycho- 
wany], 4, f. одгајеница, васпитаница. 

wychudły [уз wychudnąć], adj. мршав, 
слаб. 

угугећидпас, -nę -niesz, v. pf. омрша- 
вити (v. wychudły). 

wyschudzić [v. chudnąć], -dzę -dzisz, 
v.pf. исушити, учинити да ко буде 
мршав (chudy) (v. wychudzony). 
|| -schudzać, -am, v. impf. 

W I) part. wychudzić. — 
І) adj. омршавео, мршав. 

wyzchylić, -lę -lisz, v. pf. 1) momo- 


лити, истурити. — 2) испразнити, 
испити. || w. Się 1) нагнути се Ha- 
поље, извирити. — 2) ponad со, по- 


молити се изнад чега (стр. 187 v. 
odedrzeć). || lać, -аш, v. impf. 
wyzciąć, -tnę -tniesz, v. pf. исећи (све 
од реда). || -cinać, -am, о. impf. 
исецати, сећи (редом), рубити. 
wyciągnąć, -nę -niesz, о. рў. 1) ma- 
вући. — 2) опружити, испружити, 
пружити (rękę po со, руку за чим). 
На стр. 149: wyciągnąłem ku światu 
ramiona uprzejme, раширих руке да 
искрено загрлим сав свет (стр. 30 
v. też 1). || w. się, опружити ce, 
прућити се, Ha erp. 149: jak miło 
się w. ramiony całemi, како je при- 
јатно раширити руке сасвим (сло- 
бодно). || -gać, -am, v. impf. 1) из- 
влачити. — 2) пружати, ширити; W. 
klęcząc ramiona ku Коши, клечећи 
дизати склопљене руке ка KOME. 
wycie, r. wyć. 
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wycieczka [wy + tek- (cpu. тећи; v. 
сіес)], -i, 7. излет (dokąd, куда). 


wycieńczony І) part. wycieńczyć. — | 


— II) adj. ocaaóeo. 

wycieńczyć [simplex ређе. || wy + 
cienki), -czę -czysz, V. pf. истањити; 
ослабити (v. wycieńczony). || -cień- 
слаб, -am, о. impf. 

wycinać, v. wyciąć. 

wyciskać, v. wycisnąć. 

wyzcisnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) истис- 
нути, исцедити ; mróz wycisnął wszel- 
ką wilgoć z powietrza, мраз je из- 
двојио (истиснуо) сву влату из BA3- 
духа. — 2) наштампати, отиснути, 
упечатити. — 3) ударити печат. 
|| sskać, -am, v. impf. 

wy:czerpać, -pię -piesz, v. pf. исцри- 
сти. || -czerpywać, -puję -jesz, v. 
impf. исцриљивати. 

wyzczytać [v. czytelnik], -am, v. pf. 
прочитати. || -tywać, -tuję -jesz, 
v. impf. s 

wyć [y стсл. кытн, итд.), wyję -jesz, 
v. impf. вијати, урлати, арлукати, 
рикати. || wycie, -а, verb. 

wyzdać, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. pf. 
1) издати. — 2) na świat, родити, 
створити: Odkąd Polska istnieje, nie 
wydała (тј. па świat) drugiego poety, 
któryby ..., откад je Пољске, није 
родила (дала) другог песника, који 
би ... Porównanie to wydało wielu 
fanatyków, то поређење створило је 
многе Фанатике. — 3) sąd о czym, 
изрећи своје мишљење, дати оцену 
о чему. — 4) szmer, дати глас од 
себе. — 5) pieniądze, потрошити: 
Wydałem już rubla, већ сам потро- 
шио рубљу. || w. się jakim (jak), 
учинити се, изгледати каки. || zda- 
wać, -daję -jesz (-dawaj), v. impf. 
Ha стр. 91: jeżeliś tym, czym wyda- 
wałeś się niegdyś (тј. mi), ако си онај, 
за ког сам те ја некад држао да си. 

wydarcie, v. wydrzeć. 

wydawać, 7. „o 

wyzdąć, -dmę -dmiesz, v. pf. надухати, 
надути (надмем). || w. Się, надути 
се; напућити се, истурити се (усне). 
|| zdymać, -am, о. impf. (стр. 138 
v: 2 со 1). 

wy:deptać, -am, v. pf. изгазити, утрти. 

wysdłużyć [v. długi), -żę -żysz, v. pf. 
отегнути. || -dłużać, -am, v. impf. 

wyzdobyć, -dobędę -dziesz, v. pf. из- 
вадити, извући; изнети на видело; 
ослободити. || W. Się 1) отети се. — 
2) z nicości, нићи (испети се, издићи 
ce) из ничега (стр. 89). || =dobywać, 
-am, v. impf. 


wygrać 


wy-drzeć, -drę -drzesz (-darł -darty), 
о. pf. ишчупати, истргнути, отрћи, 
отети. На стр. 89: jęk, przez rozpacz 
i boleść wydarty tysiącom, јаук, који 
се кроз очај и 601 отима хиљадама 
из груди (стр. 117 2. нап. уз ту стр.). 
|| w. się, отети се; извити се (стуш 
прашине). || -dzierać, -am, v. impf. 
1) отимати. — 2) sobie со, отимати 
се о што. || -darcie (од -drzeć), -а, 
verb. 

wydychać, v. wytchnąć. 

wydymać, v. wydąć. 

wyzdziedziezyć, -czę -czysz, о. pf. mc- 
кључити из наследства. На стр. 128: 
wydziedziczeni, одбачени, бедни, по- 
нижени и увређени. || -dziedziczać, 
-am, v. impf. 

wyzdzielić, -lę -lisz, v. pf. издвојити, 
доделити, дати. || -dzielać, -am, v. 
impf. издвајати. 

wydzierać, v. wydrzeć. 

wy-dzwonić, -nię -nisz, v. pf. одзво- 
нити. || „dzwaniać, -am, v. impf. 

wyzegzaltować, -tuję -jesz, v. pf. na- 
егзалтовати, довести у егзалтацију. 

wyganiać, 7. wygnać. 

wy=ginąć, -nę -niesz, v. pf. изгинути. 

wygląd [wy + ględ- (v. doglądać)], 
-u, m. изглед; mieć W., изгледати. 

wyglądać, -am, v. impf. 1) jak co, 
изгледати као што: а) przy czym, 
уза што, поред чега. В) z powierz- 
chowności, по спољашњости. — 2) 
czego, очекивати, ишчекивати што, 
надати се чему, чекати да што... 
— 8) za kim przez со, гледати, из- 
виривати за ким, кроза што. На стр. 
129: przez ten otwór wyglądało ођ- 
licze zegara, кров то отворено место 
помаљаше се лице од сахата. — У. 
pf. (8a значења сем 1) wyjrzeć. 

wygłaszać, v. wygłosić. 

wy-głosić, -szę -sisz, v. pf. 1) mowę, 
изговорити беседу. — 2) jaką zasadę, 
twierdzenie, изрећи, прокламовати 
неки принцип. — 3) śpiew, отпевати 
песму. || -głaszać, -am, v. impf. 

wygnać, -gonię -gonisz и -gnam, 9. pf. 
изагнати, истерати ; изјавити (стоку). 
Ha стр. 140: kiedy pierwszy raz 
bydło wygnano na wiosnę, кад у про- 
леће први пут изјавише стоку у поље. 
|| zganiać, -am, v. impf. истеривати, 
гонити. 

wygoda [wy + god- (v. godny)], -y, f- 
угодност. 4 

wygodny [уз wygoda], adj. угодан. 
|| -dnie, adv. 

wyzgrać, -am, о. pf. изиграти, добити. 

a crp. 59: tyleby więc wygrał, 


wygrzebać 


ileby ... 
што би ce ... (толико би бар био у 
добити). || zgrywać, -am, v. impf. 

wysgrzebać, -bię -biesz, v. pf. отко- 
пати; изгрнути, одгрнути. || -grZe- 
bywać, -buję -jesz, v. impf. 

wyjaśnić [wy jasny), -nię -nisz, v. pf. 
објаснити, протумачити. || =Śniać, 
-am, о. impf. објашњавати, тумачити. 

wyzjąć, -jmę -jmiesz, v. pf. извадити 
(erp. 110 v. wnętrzność 2). || -jmować, 
-muję -jesz, v. impf. вадити. || •је- 
cie (од -jąć), -a, verb. 

wyjątek, -tku, m. изузетак; одломак. 

wyjątkowy, adj. изузетан. || -wo, 
adv. 

wyzjechać, -jadę -jedziesz, v. pf. 1) 
изаћи (не пешке). — 2) dokąd, отићи, 
отпутовати куда. || -jeżdżać, -am, 
о. impf. 

wyzjeździć, -żdżę -ździsz, v. pf. 1) 
изјахати (коња). На стр. 9: choćbym 
wyjeździł koniowi oczy, ма ми коњ 
(од дуга пута, од многог хода) обне- 
видео. — 2) дресирати (коња). || •је2- 
dżać, -am, v. impf. 

wyjeżdżać, v. wyjechać, wyjeździć. 

wyjęcie, v. wyjąć. 

wyjęzyczyć [wy + język], -czę -czysz 
się, v. pf. изразити ce (v. Ham. уз 
стр. 60). || -czać, -am się, v. impf. 

wyjmować, v. wyjąć. 

wyjrzeć [v. 1 dojrzeć], -jrzę -jrzysz 
(-jrzał), о. pf. извирити, погледати, 
помолити ce. Ha стр. 140: pomarli, 
nie wyjrzawszy za lasu granice, умре- 
me, He извиривши никад из шуме. — 
У. impf. wyglądać. 

wyjść (му - iść], -jdę -jdziesz (-szedł 
-szła), v. pf. 1) изаћи (do kogo, ка 
коме). — 2) na człowieka, постати 
човек. — 3) komu na dobre, бити 
коме од користи, донети добра, бити 
коме на. добро. — 4) komu па złe, 
бити коме на штету; платити, иски- 
jara због чега. || -jście, -а, verb. из- 
лаз, излазак. — V.impf. wychodzić. 

wyskarmić, -mię -misz, v. pf. отхра- 
нити. || -karmiać, -am, v. impf. 

wyskazać, -żę -żesz, v. pf. указати, 
показати. || <kazywać, -zuję -jesz, 
v.impf. || -zanie (од -zać), -a, verb. 

wyzskierować, -тије -jesz, v. pf. 1) 
упутити. — 2) kogo na człowieka, 
извести KOTA HA пут. 

wyskląć, -klnę -niesz, v. pf. проклети. 

finać, -am, v. impf. 

wyklinać, v. wykląć. у 

wykład [wy + kład- (о. kłaść)], -u, m. 
излагање, предавање (каквог предме- 
та, каке науке). 


| 
. 
и 
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, то би му бар било толико, , wykładać, -am, v. impf. 1) излагати. 


— 2) тумачити, предавати (неки пред- 
мет у школи). На стр. 62: gdyby 
przedmioty wykładane były za trud- 
ne, да је оно, што ce предавало, било 
одвећ тешко (да су школски пред- 
мети ...). — V. pf- wyłożyć. 

wykładowy, adj. język, језик на ком 
ce предаје у школи. Ha стр. 68: 
chwilami przemawiał w języku wy- 
kładowym, час би стао говорити He- 
мачки. 

wyskonać, -am, о. рў. извршити, || -ko- 
nywać, -am, v.impf. вршити („испу- 
њавати“), || -nywanie, -a, verb. 

wykończony I) part. wykończyć: свр- 
шен, потпуно готов; niewykończona 
stacja, станица која још није сасвим 
тотова. — II) adj. савршен. 

wykończyć, -czę -czysz, о. pf. свр- 
MATA, потпуно израдити (v. wykoń- 
czony). 

wyskosić [у срп. коса, коситиј, -szę 
-8182, V. pf. покосити. 

wyskręcić, -cę -сізл, v. pf. изврнути; 


исцедити (рубље). || w.się 1) ma- 
вити се, усукати се. — 2) 2 czego, 
извући се из чега. || -kręcać, -am, 


v. impf. 

wyskrzyknąć, -nę -niesz, 9. pr. y3- 
викнути; продерати се. || -krzyki- 
wać, -kuję -jesz, v. impf. узвики- 
BATA; викати, дерати се. 

wyskrzywić, -wię -wisz, V. pf. искри- 
вити. Ha стр. 41: śmiechem okrop- 
nym usta wykrzywił, од паклена сме- 
ха уста My се искривила. || -Kkrzy« 
wiać, -am, v. impf. 

wyzskuć (-kować), -kuję -jesz, v. pf. 
1) сковати (z czego, од чега). — 2) 
изрезати, исећи. 

wyskupić, -pię -pisz, v. pf. искупити. 
|| w. się, искупити ce. Ha стр. 48: 
rublem się nie wykupisz, рубља ти 
неће помоћи. || -kupywać, -puję 
-jesz, v. impf. 

wykwint (у + први део Фр. речи 
quintessence (према лат. схоласт. 
quinta essentia = упр. пета суштина, 
етерна супстанција за коју су др- 
жали да је пети и најсуптилнији 
елеменат, превод Питагорина лешлтђ 
odoi) наслоњено на пољску реч wy- 
kwit (= расцвет)), -u, m. 1) отме- 
ност, елеганција. — 2) cywilizacji, 
цвет цивилизације. 

wyskwitnąć, -nę -niesz, v. pf. more- 
рати (цвет), расцветати се. || ekwi- 
tać, -am, 2. impf. терати (цвет). 

wyzlać, -leję -jesz, v. pf. излити, upo- 
antn. || -lewać, -am, v. impf. 
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wylatać, -tywać, v. wylecieć. 
wy:lecieć, -cę -cisz (-ciał), v. pf. из- 


летети; изјурити. || =latać, -am, 
-latywać, -tuję -jesz, v. impf. (други 
iter.) 1) излбтати. — 2) nad со, уз- 


лётати нада што, дизати се више чега. 
| „latać się, v. pf. натрчати ce до 
миде воље. 

wyzleźć, -lezę -ziesz (-lazł), v. pf. 
изаћи, извући ce. || złazić, -żę -Zisz, 
о. impf. излазити, извлачити се. На 
стр. 44: jadł, aż mu oczy wyłaziły 
na wierzch, јео је да су му све за- 
ушњаци пуцали. 

wylewać, v. wylać. 

wyzlot, -п, "т. 1) излет (птица). — 2) 
(обично у множ.) -ty, -ów, широки 
рукави на кунтошу (с прорезом, оби- 
чно посувраћени и пребачени преко 
рамена, па чисто лете кад се иде). 

wyzłagodzić, -dzę -dzisz, v. pf. убла- 
жити; затрти (болове). 

wysłamać, -mię -miesz, v. pf. 1) m3- 
ломити. — 2) проломити, провалити; 
w. dziurę w płocie, развалити, раз- 
градити плот на једном месту. || -ła- 
mywać, -muję -jesz, v. impf. 

wyławiać, v. wyłowić. 

wyłazić, v. wyleźć. 

wyzłączny [v. łączyć], adj. искључив. 
| гехпје, adv. 

wyzłączyć, -czę -czysz, V. pf. искљу- 
чити. || -łączać, -am, v. impf- 

wyłowić, -wię -wisz, v. pf. похва- 
тати. || -ławiać, -am, о. impf. ao- 
BATH, хватати (све, једно по једно, 
све од реда, све до последњег). 

wyłożyć [wy + leg- log- (v. lec)], -żę 
-ŻySZ, v. pf. изложити, објаснити. — 
У. impf. wykładać. 

wymagać, v. wymóc. 

wyzmalować, -luję -jesz, v. pf. Ha- 
сликати. 

wysmarzyć, -rzę -rzysz, е. pf- со, 
»уобразити себи што“, створити у 
машти, сањањем (маштањем) доћи до 
чега. На стр. 158: wymarzone szczę- 
ście we śnie krótko potym trwa, 
срећа у сну заснована, кратка је века. 

wymawiać, v. wymówić. 

wysmazać [у срп. мазати, масло, итд.), 
-żę -żesz, v. pf. избрисати. || -ma- 
zywać, -zuję -jesz, v. impf. брисати. 

wymiana [wy +- шепа (v. 1 mienić)], 
-у, f- измена. 

1. wyzmienić [v. 1 mienić], -nię -nisz, 
о. pf. изменити. || zmieniać, -am, 
v. impf. 

2. wymienić [v. 2 mienić], -nię -nisz, 
v. pf. назвати по имену, именовати. 
|| -mieniać, -am, v. impf. 


wynieść 


wymierzyć, -rzę -rzysz, v. pf. одме- 
рити; одвалити, оцепити (коме ба- 
тина). || -mierzać, -am, v. impf. 

wymijać, v. wyminąć. 

wy:=minąć, -nę -niesz, v. pf. обићи, 
проћи мимо што. || =тіјаё, -am, 
v. impf. 1) обилазити. — 2) stację, 
пролазити станицу. 

wy=mknąć, -nę -niesz, v. pf. извући, 
отети. || w. Się, извући се, измаћи, 
умаћи. || -mykać, -am, v. impf. 

угугтбе, -mogę -żesz (-mógł), v. pf. 
силом што добити, измамити. || -ma- 
gać, -am, 9. impf. захтевати, изиски- 
вати, тражити. || -ganie (од -gać), 
-а, verb. захтев. 

wymówić, -wię -wisz, v. pf. 1) из- 
говорити. — 2) komu со, прегово- 
рити коме због чега, пребацити коме 
што. || zmawiać, -am, v. impf. 

wymówka, -i, f. преговарање, преба- 
цивање (стр. 59 v. więc i). 

wymykać, v. wymknąć. 

wymysł (wy + mysl- (v. myśl)], -u, m. 
измишљотина. 

wyzmyśleć, -lę -lisz (-lał), -lić, -lę 
-lisz (-lił), v. pf. измислити. || “ту 
ślać, -am, v.impf. 1) измишљати. 
— 2) komu, грдити кога. 

wynagradzać, v. wynagrodzić. 

wynagrodzić, -dzę -dzisz, v. pf. Hak- 
надити, надокнадити (стр. 106 2. 
2 to 4). || =nagradzać, -am, v. impf. 
накнађивати, давати (као накнаду): 
Starał się w.jej krzywdę, старао се 
да јој накнади ту неправду. 

wynająć, -jmę -jmiesz, о. pf. издати 
под најам; узети под најам, најмити. 
|| w. się, најмити ce. На стр. 49: 
wynajął się przy jednej fabryce, нај- 
ми се (да ради) код једне грађевине. 
|| snajmować, -muję -jesz, v. impf. 

wynajdywać (стпољ. wynajdować) [wy 
-+na-+i(d)- (cpn. дијал. најдем) према 
глаголима на -ywać], -duję -jesz, v. 
impf. изналазити, налазити. — У. pf. 
wynaleźć. 

wynajmować, v. wynająć. 

wynaleźć [wy па --162- (v. leźć)], 
-najdę -jdziesz (-nalazł), v. pf. mpo- 
наћи, наћи. — V.impf. wynajdywać. 

wynędzniały [упр. part. од wynędz- 
плес), adj. мршав. 

wy-nędznieć |v. nędza], -nieję -jesz 
(-niał), v. pf. измршавети (v. wynędz- 
niały); осиромашити (cf. nędzny). 

wyznieść, -niosę -niesiesz (-niósł -nios- 
ła), о. pf. 1) изнети (со dokąd, што 
куда). — 2) siebie, издићи се сам, 
узвисити се. || w. się 1) уздићи ce. 


wynijść 


— 2) dokąd, одселити се куда. || =n0= 
sié, -szę -sisz, v. impf.: Wynoś się! 
чисти се, торњај! (остала значења 
према wynieść). || -niesienie się (од 
-nieść się), -a się, verb. 

wynijść [у глагола wnijść (од wn + id- 
ca j према pójść, wyjść, итд.) узело 
се као да је сложен из W- nijść па 
отуд и wy-nijść], -nijdę -jdziesz (wy- 
szedł wyszła), v. pf. = wyjść. 

wynik [wy +-nik- (v. niknąć)], -u, m. 
резултат. 

wyniknąć, -nę -niesz (-nikł), v. pf. 
истећи, потећи, понићи (из чега); 
skąd to wynikło? откуд то? || =ni- 
kać, -am, v. impf. истицати (из чега 
као резултат); stąd wynika, żę ..., 
отуд излази, да ... 

wyzniszczyć, -czę -czysz, v. pf. уни- 
штити, утаманити. || -niszezać, -am, 
v. impf. 

wynosić, v. wynieść. 

wy=nurzyć, -rzę -тлува, 9. pf. помолити 
(нир. главу из воде). || w. się, no- 
молити се (испод чега), изронити. 
На стр. 181: głos jej w. się nie 
mógł, није могла ни речи изустити. 
|| -srzać, -am, v. impf. 

wyobraziciel [уз wyobrazić], -a, m. 
представник. 

wyobrazić [wy -4+ obraz], -żę -zisz, v. 
pf. 1) представити, нацртати, изнети 
(рус. изобразить). — 2) sobie, зами- 
слити, мислити („уобразити“). || -2аё, 
-am, v. impf. || -żenie (од -Zić), -a, 
verb. 1) слика. — 2) појам. Ha стр. 


61: wiedząc o wysokim wyobrażeniu, | 


jakie matka miała o jego zdolnościach, 
знајући, како je мати Бог зна шта 
мислила о његовим подобностима (ка- 
ко се врло многом надала, врло много 
очекивала од ...) (стр. 39 v. 2 #07 В). 

wyobraźnia, -ni, /. машта. 

wyobrażać, v. wyobrazić. 

wy:orać, -0г26 -orzesz, v.pf. изорати. 
|| гогутаб, -am, v. impf. 

wyzostrzyć [v. ostry], -rzę -rzysz, v. pf. 
изоштрити, наоштрити. || -OStrzać, 
-am, v. impf. 

wypadać, v. wypaść. 

wypadek, -dku, m. догађај, случај. 
Ha стр. 66: jak w. ten odczuł dzie- 
ciak ambitny i wrażliwy, како je то 
морало осетити дете ... (како je то 
морало дарнути .. 
случајно. 

wyparcie | 

wyparty J 


v. wyprzeć. 


wyzpaść, -padnę -niesz (-padł), v.pf. | 
1) испасти. — 2) опасти (коса Ha 


глави). — 8) излетети, искочити (стр. 


.). || -dkiem, adv. 


wypływać 


25 v. 1 јак 2). — 4) десити ce, дого- 
дити се, искрснути: Cokolwiek wy- 
padnie, било како му драго (ма шта 
се десило). Bóg wie, јак wypadnie, 
Бог зна, како ће бити. — 5) морати, 
требати: Może wypadnie wyjechać 
до W., можда ће морати ићи у B. 
— 5) impers. треба: Wypadnie za- 
czekać, треба (биће потребно) по- 
чекати. || padać, -am, v. impf.: Nie 
wypada, не пристоји се, није лепо, 
није у реду. (Остала значења према 
wypaść). 

wyspatrzeć, -rzę -rzysz (-rzał), -rzyć, 
-г26 -rzysz (-rzył), v. pf. kogo, upo- 
њушити да се неко где налази; наћи 
кога. || -patrywać, -ruję -jesz, v. 
impf. 

wy-pchać, -am, v. pf. напунити, HC- 
пунити (нир. птицу сламом, душек 
вуном, итд.); изгурати. || -русһаё, 
-am, v. impf. 


| wypełnić, -nię -nisz, v. pf. напунити ; 


извршити, испунити. || We SiĘ, ис- 
пунити се, || spełniać, -am, v. impf. 
пунити ; вршити, испуњавати. || enie- 
nie (од -nić), -a, verb. вршење. 

wypędzić, -dzę -dzisz, v. pf. испудити, 
истерати, отерати. || =pędzać, -am, 
v. impf. терати (кога откуд); исте- 
ривати, јавити (стоку). 

wypić, -piję -jesz, v. pf. испити, по- 
пити. || zpijać, -am, v. impf. 

wypierać, v. wyprzeć. 

wyzpięknieć [v. piękny], -nieję -jesz 
(-niał), v. pf. постати леп, продеп- 
шати се. 

wypijać, v. wypić. 

wypis [v. pisać], -u, m. 1) испис. — 2) 
(у множ). -Sy, -бу, примери, читанка, 
хрестоматија. 

угугравас, -szę -szesz, V. pf. исписати; 
написати. || -Sywać, -suję -jesz, v. 
impf. 

wypłacić, -cę -cisz, v. pf. исплатити. 

| -płacać, -am, v. impf. 

рова, -czę -С2682 Się, v. pf. ùc- 
плакати се. 


| wypłaszać, 7. wypłoszyć. 


wy:płoszyć, -Szę -szysz, v. pf. meny- 
дити, истерати. || -płaszać, -am, 
v. impf. терати (упр. плашити нпр. 
дивљу пловку да излети из рита), пу- 
дити. 

wyzpłowieć [v. płowy], -wieję -jesz 
(wiał), v. pf. избледети. 

wypłynąć, -nę -niesz, v. pf. изаћи, 
доћи (из чега). || =pływać, -am, 
о. impf. истицати. 

wypływać, v. wypłynąć. 


wypocząć 


wypocząć [wy + ро + ćbn- (v. po- 
cząć)j, -cznę -niesz, v. pf. po czym, 
одморити ce после (од) чега, отпочи- 
нути. || -czywać, -am, v. impf. 

wypoczynek, -nku, m. одмор. 

wypoczywać, о. wypocząć. 

wypogadzać, v. wypogodzić. 

wypogodzić [wy + pogoda (= ведри- 
на)], -dzę -dzisz, v. pf. разведрити. 
|| w. się, изведрити се. || -gadzać, 
-am, v. impf. 

wypowiadać, v. wypowiedzieć. 

wypowiedzieć, -wiem -wiesz (-wiedzą 
-wiedział), v. pf. 1) исказати, mape- 
һи. — 2) прокламовати, прогласити, 
огласити, изрећи, изнети. — 3) komu 
posłuszeństwo, одрећи коме послуш- 
ност. — 4) wojnę, објавити par. 
| "тада, -am, v. impf. 

wypracować, -cuję -jesz, v. pf. изра- 
ДИТИ. 

wypraszać, v. wyprosić. 

wyprawa [wy +-prav- (срп. прав, mpa- 
вац, итд.)), -y, f. (wojenna), поход. 

wyprawić [0. prawić], -wię -wisz, v. 
pf. удесити: 1) skórę, учинити кожу. 
— 2) rybę, очистити рибу. — 8) 
ścianę, облепити зид малтером. — 
4) plamę, извести мрљу. — 5) ucztę, 
приредити гозбу. — 6) poselstwo, по- 
слати посланство. — 7) kogo w drogę, 
опремити KOTA за пут. — 8) komu figla, 
начинити коме пакост. || -Wiać, -am, v. 
impf. figle, играти се, бити несташан. 
(Остала значења према wyprawić). 

wy:prosić, -szę -sisz, v. pf. со u kogo, 
измолити што у кога. || -praszać, 
-am, о. impf. 

wyzprostować, -tuję -jesz, v. pf. menpa- 


вити, опружити (crp.122 v. więc4 6). | 


|| w. się, исправити се, испрсити ce. 
|| zprostowywać, -stowuję -jesz, 
v. impf. 

wysprowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. m3- 
вести. || -prowadzać, -am, v. impf. 

wypróżnić [wy + próżny), -nię -nisz, 
v. pf. испразнити, искапити, || -niać, 
-am, v. impf. 

wy:przeć, -prę -przesz (-parł -party), 
v. pf. истиснути. || -pierać, -am, v. 
impf. || =parcie (од -przeć), -a, verb. 

wypuszczać, v. wypuścić. 

wypuścić, -szczę -ścisz, v. pf. uy- 
стити, испустити, пустити из себе. 
|| <puszczać, -am, v. impf. 

wypychać, v. wypchać. 

wyzspytać, -am, v. pf. испитати. || =py= 
tywać, -tuję -jesz, v. impf. испити- 
вати, питати, запиткивати (kogo о CO, 
kora за што; стр. 46 v. tam 3). 

wyrabiać, о. wyrobić. 


198 wyrok 


wyraj [нека позајмица, начињена према 
гај], -u, m. жупна земља (где никад 
зиме није), земља преко мора, топал 
крај (тамо негде на западу иди на 
југу). На стр. 140: rzekłbyś, że won- 
czas z wyraju za ptactwem i lud ru- 
szył do naszego kraju, као да cy се 
тог пролећа заједно с птицама и на- 
роди дигли у нашу земљу. 

wyrastać, v. wyrosnąć. 

wy-ratować, -tuję -jesz, v. pf. изба- 
BATH, спасти. 

wyraz, -u, m. 1) реч; nad wszelki w., 
неисказано, страшно. — 2) израз, из- 
тлед (нпр. лица). 

wyrazić [v. raz), -żę -zisz, v. pf. mc- 
казати, изразити. || -rażać, -am, v. 
impf. || -żenie (од -zić), -a, verb. 
реч, израз. 

wyrazisty, adj. пун израза, изразит, 
јасан. | -Ście, adv. 

wyraźny, adj. 1) јасан, који ce даје 
лепо разабрати, разговетан. На стр. 
134: był to wyraźny żałosny płacz 
dziecka, то беше прави (баш прави) 
тужан плач детињи (лепо се дало 
разабрати да je ro баш...). — 2) 
пун израза. || -Źnie, адр. 

wyrażenie, v. wyrazić. 

wy:ręczyć [v. ręka], -czę -czysz, v. рү 
наћи се у невољи (коме); заменити, 
одменити. || -ręczać, -аш, v. impf. 
(стр. 46 v. już 16). 

wy:robić, -bię -bisz, v. pf. 1) mapa- 
дити, начинити, учинити. — 2) sobie 
własne poglądy па со, стећи своје 
мишљење (суд) о чему. || W. Się, ore- 
сати се, створити се, развити се; 
постати, образовати ce; człowiek 
wyrobiony nerwowo, човек који је 
тосподар својих живаца (човек пре- 
каљених живаца). || -rabiać, -am, 
v. impf. израђивати, производити, 
правити. || -rabiać się, израђивати 
се, стварати се, постајати, образо- 
вати се. На стр. 22: nie przeszkadza 
im to w. się na praktycznych ludzi, 
то им не смета да постану практи- 
чни људи. || з. verb.: zrobienie (од 
-bić), -а: przyczynić się do wyro- 
bienia czego, допринети да што по- 
стане, буде; -rabianie się (од -biać 
się), -a SIĘ, дотеривање, усавршавање, 
образовање. 

wyrobnik, -a, m. надничар, радник. 

wyrok [wy +-rek- rok- (v. rzec)), -u, 
m. пресуда. Ha стр. 67: wolałem 
z nim nie mówić o cenzurze i o wy- 
roku, волео сам не говорити с њим 
о сведоџби и о том да је отпуштен 
(стр. 102 е. 1 jak 17). 


Примери књижевнога језика пољског — Речник љ 


wyrosnąć 


wyrosnąć, -snę -śniesz (-rósł -rosła), 
0. pf. 1) израсти. — 2) па со, по- 
стати што; w. na olbrzyma, опасати 
се дивском снагом. || -rastać, -am, 
в. impf. 
wyrostek, -tka, m. 
деран, момчић. 
wyrozumiały [упр. part. од wyrozu- 
mieć], adj. индулгентан, онај који 
има призрења (обзира) према чему 
(amp. према људским слабостима, гре- 
сима), милостив, увиђаван. || «Те, adv. 
wy:rozumieć, -umiem -umiesz (-umie- 
ја -umiał), v. pf. 1) со, разумети 
што. — 2) komu, ући у чији положај, 
разумети чију невољу, имати при- 
зрења према коме. || =rozumiewać; 
-am, v. impf. || -mienie (од -mieć) 
-a, verb. Ha стр. 59: prosiłem dla 
niego o w. i względność, молио сам 
их да имају призрења и обзира према 
њему. 
у у-тоугпаб [v. równy], -am, v. pf. из- 
равнати. || -równywać, -am, v. impf. 
wyróżnić, -nię -nisz, v. pf. разлико- 
вати. || -różniać, -am, v. impf. 
wyzruszyć, -Szę -Szysz, о. pf. кренути 
се, дићи се, отићи: а) oracze na 
pole, орачи на њиву. 6) w pole, кре- 
нути се у бој. || =SZać, -am, v. impf. 
wyzrwać, -rwę -rwiesz, V. pf. 1) mmy- 


дечко, шипарац, 


пати, истргнути. — 2) kogo z prze- 
paści, спасти коме живот. || w. Się 1) 
отети ce (komu, од kora). — 2) доћи 


на језик, омаћи ce (реч). || *rywać, 
-аш, 0. impf. чупати, вадити (Z Korze- 
niami, из корена; стр. 138 v. garść 2). 
|| -rywać się 1) отимати ce. — 2) 
do kogo, летети, јурити ka коме (yup. 
отимати се ка коме). 

wy:ryć [v. rów], -тује -jesz, 
изрити; урезати (натпис). 

wyrywać, v. wyrwać. 

wyrządzić, -dzę -dzisz, v. pf. komu 
со, учинити, нанети MTO коме (стр. 
124 v. kiedy 2). || -rządzać, -am, 
v. impf. 

wyrzec, -rzekę -czesz, v. pf. изрећи, 
казати. || w. się kogo, одрећи ce 
kora. | -rzekać, -am, v. impf. 

wyrzekać, v. wyrzec. 

wyzrznąć, -nę -niesz, v. pf. исећи. 
|| -rzynać, -am, v. impf. 

wyrzucić, -cę -cisz, v. pf. избацити. 
|| ваб, -am, v. impf. 1) пзбацивати. 
— 2) komu co, приговарати, upeóa- 
цивати што KOME, 

wyrzut, -u, m. 1) приговор, пребаци- 
вање, прекор. — 2) (у множ.) -ty, 
-ów (обично се разуме: sumienia), 
грижа савести. 


v. pf. 


194 wysmukły 


wyrzynać, v. wyrznąć. 

wysadzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) co, 
уклонити што с места на KOM је било: 
а) chleb z pieca, извадити хлеб из 
пећи. 8) okno, разбити прозор. 7) 
drzwi, иставити врата. $) komu oko, 
избити коме око. €) w powietrze, 
избацити ексилозијом у ваздух. Å) 
język, исплазити језик. 7) kogo skąd, 
истиснути кога одакле. %) kogo 2 po- 
wozu, помоћи коме (пружити коме 
руку) да сиђе с кола. — 2) co czym, 
осути што чиме: а) brylantami, дра- 
гим камењем. 8) drogę drzewami, за- 
садити пут дрвећем. || -dzać, -am, 
v. tmpf. 

wysschnąć, -nę -niesz, v. pf. осушити, 
пресушити. || -вусћас, -am, v. impf. 
1) пресисати (-сишем), сушити се: 
Wino nie wysycha w kielichach, пе- 
хари су увек пуни вина. — 2) mle- 
ко: Bo mleko matki zaczęło w., јер 
храна у мајке беше тргла (стукнула, 
стр. 108). 

wysiadać, v. wysiąść. | 

угуг81856 (арх. -sieść), -siądę -dziesz 
(-siądź -siadł), v. pf. сићи, скинути 
ce (с кола, са железнице). || siadać, 
-am, т. impf. 

wyssiedzieć, -dzę -dzisz (-dział), v. pf. 
преседети. 

wyssilić (2. siła], -lę -lisz, v. pf. обе- 
снажити, ослабити (V. wysilony). || We 
się 1) усилити ce, напрегнути се. — 
2) малаксати, клонути, потрошити 
снагу. || -silać, -am, v. impf. || *le- 
nie, -a, verb. напрезање, напор; ма- 
лаксалост, клонулост. | 

wysilony I) part. wysilić. — II) adj. 
ослабео (од напрезања), малаксао, из- 
нурен. 

wysiłek, -łku, m. напор. 

1. wyssłać, -ślę -ślesz, v. pf. dokąd, 
послати куда. Ha стр. 188: 1 до płue 
wysłał cały zapas ducha, u сјури у 
плућа сав ваздух (што је имао). || -Sy= 
łać, -am, v. impf. (стр. 93 v. gonić 1 a). 

2. wyssłać, -ścielę -esz, v. pf. набити 
(длаком); обложити. || -Ściełać -am, 
v. impf. 

wysłaniec [уз 1 wysłać], -ńca, m. иза- 
сланик. 

wyssłuchać, -am, v. pf. kogo, саслу- 
MATH KOTA; услишити кога, примити 
коме молитву. || -Słuchiwać, -chuję 
-]esz, v. impf. 

wysługiwać, v. wysłużyć. 

wyssłużyć, -żę -żysz, v. pf. ислужити, 
издворити ; заслужити. || =SługiWwać, 
-guję -jesz, v. impf. 

wy=smukły, adj. вит, танковит. 


Е 


wysnuć 


wy=snuć (-snować) [y срп. исноватиј, 
-nuję -jesz, v. pf. испрести. || -snu- 
wać, -am, v. impf. się, извлачити 
се; испредати ce. 

wysnuwać, v. wysnuć. 

wysoce [v. wysoki], adw. веома. 

wysoki [у creca. kicoka м. *vypsok% 
(за -ps- сў. стсл. оса, срп. ос оса, 
итд. и лит. уарва); чеш. vysoký, итд. 
(грч. бг, adv. = високо, VVOg = BH- 
сина)] (compar. wyż-szy према nizki 
112-82у, и ако се и данас изговара 
онако као што се изговарало, па и 
писало, у стпољ.: уув2-52у), adj. BH- 
сок. || -ko (compar. у crios. wyszej, 
данас: wyżej, према nizko niżej), айо. 

wysokość, -ci, f. висина; z wysokości 
drugiego piętra, ca другог спрата 


(yup. с rake висине као што је висок | 


други спрат). 

wyspa [wy + ssp- (v. suty)], -y, f 
острво. 

wysstarezyć, -czę -czysz, v. рү. -star- 
czać, -am, 7. impf. бити доста. 

wystawa [v. wystawić], -y, f. 1) mz- 
ложба. — 2) sklepowa, излог. 

wysstawać, -staję -jesz. (-stawaj), v. 
*mpf. пружати ce, помаљати се (сам 
из неке гомиле), надносити ce. Ha 
стр. 99: dalej, patrz: kamień, wy- 
stający nad przepaścią, a тамо даље, 
где, камен изнео се над провалијом. 

wystawiać, v. wystawić. 

wysstawić, -wię -wisz, v. pf. истурити, 
пружити; изложити (слике, робу). 
|| wiać, -am, v. impf. 

wyzstąpić, -pię -pisz, v. pf. 1) mery- 


пити, изићи. — 2) изићи (на среду), 
појавити се. — 3) пробити (moj). 
Ha crp. 54: pot jej (dat.) wystąpił, 


проби je хладан зној. || -sstępować, 
-puję -jesz, v. impf. (стр. 125 
0.2 to 4a). || zstąpienie (од -pić), 
-a, verb. излазак. На стр. 31: od 
czasu wystąpienia z biura, одкад je 
престао радити у писарници. 

występek, -pku, m. 1) преступ, злочин, 
— 2) кривица. На стр. 52: za taki w., 
за то. — 8) погрешка, махна. 

występny, adj. преступан, злочиначки 
(стр. 142 о. chodzić 9). || -pnie, adv. 

występować, v. wystąpić. 

wysstrzał, -u, m. пуцањ. 

wysstrzelić, -lę -lisz, v. pf. опалити 
(из пушке); планути, севнути (сјај); 
истерати, појавити се (плод; стр. 119 
v. kiedy 2). || „Таб, -am, v. impf. 

wyssunąć, -nę -niesz, v. pf. помолити. 
|| ssuwać, -am, v. impf. 

wysychać, v. wyschnąć. 

wysyłać, v. 1 wysłać. 


195 wytrząść 


wysszeptać, -czę -czesz, о. pf. npo- 
шаптати. || -szeptywać, -tuję -jesz, 
v. impf. шаптати. 

wy=szpiegować (о. szpieg], -guję -jesz, 
о. pf. со, пропшијунити, проњушити 
што. 

wyściełać, v. 2 wysłać. 

wy=śmiać, -śmieję -jesz, v. pf. kogo, 
исмејати кога. || -Śmiewać, -am, 
v. impf. kogo, подсмевати се KOME, 
исмевати KOTA. 

wyśmiewać, v. wyśmiać, 

wytaczać, v. wytoczyć. 

wystchnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) из- 
дахнути: а) ваздух из себе, 8) Богу 


душу (умрети). — 2) одахнути, OA- 
морити се. || zdychać, -am, v. impf. 
издисати (ваздух). || ztehnienie (од 


-tchnąć), -а, тетђ. одмор. 

wystężyć [v. tęgi], -żę -żysz, v. pf. на- 
прегнути, затегнути, растегнути. На 
стр. 81: a kiedy ramię wzniesie, wy- 
ciągnie, wytęży ponad niemi, a кад 
дигне руку и снажно je истури... 
|| w. się. На стр. 149: wytężyło się 
me oko tak daleko, tak szeroko, вид 
ми се тако продужио и проширио ... 
(упр. тако се напрегло моје око да 


ми се поглед ...). | -tężać, -am, 
v. impf. 

wystknąć, -nę -niesz, v. pf. 1) mery- 
рити, изнети. — 2) język, исплазити 
језик. — 8) komu błędy, показати 
коме погрешке. — drogę, назна- 


чити, показати пут. На стр. 34: dziś 
wytknęli nieubłaganą linję prostą, 
данас су просекли прав правцит пут 
(упр. немилостиво, страшно прав пут, 
не узимајући у рачун естетичне ле- 
поте). || =tykać, -am, v. impf. 

wystłumaczyć, -czę -czysz, v. pf. про- 
тумачити, објаснити. 

wy:toczyć, -czę -czysz, v. pf. mapa- 
љати. || We Się, изваљати се; изаћи 
(месец иза брда). || staczać, -am, v. 
impf. 

wy-tracić, -cę -cisz, v. pf. истребити, 
утаманити. || -tracać, -am, v. impf. 

wytrwać, -am, о. pf. издржати, HC- 
трајати. 

wytrwałość [уз wytrwały], -ci, f. mc- 
трајност. 

wyztrwały, adj. истрајан, дурашан. 
| -le, adv. 

wystrysnąć, -nę -niesz, о. pf. избити 
(на површину). || -skać, -am, v. impf. 

wytrząsać, v. wytrząść. 

wystrząść, -trzęsę -siesz, v. pf. истре- 
сти. || ztrząsać, -am, v. impf. истре- 
сати; уносити (коме песницу пред 
очи; стр. 39 v. siebie 2). 


љ* 


wytwarzać 


wytwarzać, v. wytworzyć. 

wytworność, -сі, f. тосподство, отме- 
ност. i 

wystworzyć, -rzę -rzysz, V. pf. начи- 
нити, створити. || stwarzać, -am, 
v.impf. производити (што); стварати, 
правити. 

wytykać, v. wytknąć. 

wy:uczyć, -с26 -С2у82, 0. pf. изучи- 
ти. || Ww. Się czegoś, научити што. 
| -saczać, -am, v. tmpf. || zuczenie 
się (од -czyć się), -a się, verb. учење 
(стр. 58 v. mieć I, 8). 

wysuzdać [у cpu. узда, уздицеј, -am, 
v.pf. распустити, разуздати. 

wyswalczyć, -czę -czysz, v. pf. изво- 
јевати, задобити. || -walezać, -am, 
v. impf. 

wywarcie | 

wywarty J 

угугтежав, -U, m. одмор, отпочивање. 

wyżwić, -wiję -jesz, -winąć, -nę -niesz, 
v. pf. развити. || "wijać, -am, v. impf. 
1) развијати. — 2) pięściami, млатати 
песницама. || -janie (од -jać), -a, 
verb. 

wywierać, v. wywrzeć. 

wyswieźć, -wiozę -wieziesz (-wiózł 
-wiozła), о. pf. извести (извезем). 
zwozić, -żę -2182, v. impf. || -żenie 
(од -216), -a, verb. 

wywijać | 

wywinąć f 

wyzwlec, -wlokę -wleczesz (-wlókł 
-wlokła), v. pf. извући. || =wlekać, 
-am, v. impf. 

wywlekać, v. wywlec. 

wywłoka [wy + velk- volk- (v. wlec)], 
-i, 7. мрцина, кљусина. 

чре, -am, V. pf. изазвати. || =-WO* 
ywać, -łuję -jesz u -am, v. impf. 

wywozić, v. wywieźć. 

wywracać, v. wywrócić. 

wyswrócić, -cę -cisz, V. pf. изврнути. 
|| zwracać, -am, о. impf. извртати, 
изваљивати, чупати (нир. дрво из ко- 
рена), рушити. 

wywrzeć [wy + ver- (v. zawrzeć)], -wrę 
-WTZESZ (ph -warty), v. pf. na kogo 
1) wpływ, бити од утицаја за кога, 
утицати на кога (hipnotyzujący, као 
хипноз). — 2) urok, очарати кога. 
|| -wierać, -am, v. impf. | „warcie 
(од -wrzeć), -а, verb. 

wyzbyć, -zbędę -dziesz się, v. pf. 
czego, опростити се, отрести се чега. 
|| <zbywać, -am się, v.impf. отре- 
сати се, ратосиљати се. 

wy:sziew [7.21а6), -u, m. испарење. 

a стр. 105: tak mi się mgliste zda- 

wało i grube (niebo) ziemi wyziewem 


v. wywrzeć. 


v. wywić. 


196 wyżymać 


i słońca purpurą (тј. wskutek wy- 
ziewu ziemi i purpury słońca), Tako 
ми изгледаше магловито и грубо због 
оне сумаглице која се хваташе над 
земљом и због оне румени сунчеве. 

wyzłacać, v. wyzłocić. 

wyszłocić, -cę -cisz, v. pf. позлатити. 
|| -złacać, -am, v. impf. 

wysznać, -am (-znaj), v. pf. признати; 
исповедити се; изјавити (љубав). 
|| -znawać, -znaję -jesz (-znawaj), 
v. impf. || s. verb.: =папіе (од -znać), 
-а, признање; исповест. -znawanie 
(од -znawać), -а, признавање; испо- 
ведање. 

wyznawać, v. wyznać. 

wyszwać, -zwę -zwiesz, V. pf. изазвати. 
|| -zywać, -am, о. impf. || =zwanie, 
-a, verb. изазивање. 

wyzwalać, v. wyzwolić. 

wyzwolić [wy + crios. zwolić (z =iz 
+ wola)], -lẹ -lisz, v. pf. ослободити 
(v. wyzwolony). || -zwalać, -am, v. 
impf. || -zwolenie (од -lić), -а, verb. 

wyzwolony I) part. wyzwolić. — П) 
adj. слободан. 

ма odry v. wyzwać. 

wyżarcie | И 

wyłarty | v. wyżreć. 

wyżąć |(само сложен). || wy + żbm-: 
у стсл. жамж жатн; срп. жети жмем 
(дијал.), сажимати; чеш. (арх.) żmu 
аша; рус. жать жму. — cf. грч. 
убио (= пун сам), у0иос (= товар, 
терет)|, -żmę -żmiesz, V. pf. ижети, 
изажети (изажмем). || -Żymać, -am, 
о. impf. изажимати. 

wyżej, v. wysoki. 

wyżeł [можда од мађ. vizsla (= ист.; 
vizsgálni = испитивати, истраживати, 
vizslatni = цуњати, шушкати; мађ. 
28 = Ż)], -żła, m. вижле (-ета), вижља. 

wyżerać, v. wyżreć. 

wysżreć, -żrę -żresz (-żarł -żarty), v. 
pf. изгристи, изести. || -żerać, -am, 
v. impf. || -żarcie (од -Żreć), -а, 


verb. 

wyższość [v. wysoki], -ci, f. узвише- 
ност; надмоћност. Ha стр. 108: nie- 
nawiść wyższości nietylko urzędo- 
wej lub majątkowej, ale intelektual- 
nej i moralnej, мржња He само Ha 
све оно што има у друштву виши 
положај, било као чиновник или као 
имућан човек, већ и на оно, што 
стоји више у погледу интелектуалном 
и моралном. 

wyższy, v. wysoki. 

wysżyć, -żyję -jesz, о. pf. проживети. 
1 -żywać, -am, v. impf. 

wyżymać, v. wyżąć. 


wyżyna 


wyżyna [м. wyszyna према wyższy и 
wyżej (v. wysoki)], -y, ў. висина. 

wyżywać, 0. wyżyć. 5 

wszajem [уз јасј, adv. узајамно. 

wzajemność [уз wzajemny], -ci, f. 


узајамност. t 
wzajemny [y стпољ. zajemny. || уз 
јаб), adj. узајаман. || -mnie, adv. 


узајамно, један другог, такође, и. 

wzzbić, -biję -jesz, v. pf. подићи, y3- 
висити. || W» się 1) дићи ce, узвити 
ce, винути ce. Ha стр. 81: krzyki 
się wzbiły, клицање ce захори. — 2) 
nad со, избити, искочити HA повр- 
шину чега. || =bijać, -am, v. impf. 
На стр. 134: są па ziemi takie ора- 
ry, które wzbijają się łzami do oczu 
nawet zbawionych, има на земљи Ta- 
ких позледа које терају сузе на очи 
чак и онима који су спасени (стр. 117 
v. walić się). 

wzbierać, v. wezbrać. 

wzbijać, о. wzbić. 

wzzbudzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) узбу- 
дити. — 2) wiarę w sobie, пробудити 
веру у себи. — 3) kogo do litości, 
умилостивити кога. || w. Się, про- 
будити ce. || -budzać, -am, v. impf. 
будити; улевати (поштовање). 

wzzburzyć [v. burza), -rzę -rzysz, v. pf. 
узбунити ; узбуркати. || -burzać, -am, 
v. impf. бунити; узбуркавати. Ha 
стр 57: podobnie na twe serce, o po- 
eto młody, namiętność często groźne 
wzburza niepogody, тако ce и Ha 
твоје срце, млади песниче, бурне 
страсти често OKOME. 

wz-dąć (облици за презент не употреб- 
љавају се), v. ГА надути (надмем) 
(v. wzdęty). | zdymać, -am, о. impf. 
надимати. || =dymać się, надимати 
се, дизати се, бујати, беснети све 
јаче и јаче. 

wzdęty 1) рат. wzdąć. — II) adj. 
буран (море). 

wzzdłaż [v. długi], adv. у дужину; 
поред; једно поред другог. 

wzdychać, v. westchnąć. 

wzdymać, о. wzdąć. 

ћи [wsz + iść], -jdę -jdziesz (wz- 
szedł wzeszła), v. pf. дићи ce; ис- 
терати, нићи (семе). — У. impf. 
wschodzić. 

wzgarda [wsz + grrd- (v. gardzić)), 
-y, f. презирање. 

wzzgardzić, -dzę -dzisz, v. pf. czym, 
преврети што. || -gardzać, am, v. 

impf. 

"em [wsz+-ględ- (v. doglądać)], -ędu, 
m. 1) поглед; pod każdym względem, 

pod wszelkiemi względami, у сваком 
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wznosić 


погледу; w tym względzie, што ce 
тога тиче (стр. 60). — 2) обзир; ze 
względu па to, с обзиром на TO. 

względność, -ci, /. релативност; обзир. 

względny, adj. односни, релативан. 
|| -dnie, adv. 

wzgórek, v. wzgórze. 

wzgórze [wsz + gora], -а, n. -górek, 
-rka, m. узвишица, брежуљак, брег, 
гора (стр. 77 v. pozdrowienie). 

wzgórzysty, adj. бреговит; таласаст 
(земљиште). 

wziąć (у стсл. кхзатн; чеш. vziti 
vezmu; рус. взять. || уља - (ј)ьш- 
(v. po wezmę, weźmiesz (weź и 
weźmij), v. pf. 1) узети. — 2) kogo 
jeńcem, заробити кога. — 8) ogon 
pod siebie, подавити реп пода ce. — 
4) licho go wzięło, ђаво га однео; 

rc cię wezmą, ђаво he re однети. 

Ha crp. 59: niech tam djabli wezmą, 
до сто врага! || w. się do czego, 
латити се чега, почети што. — V. 
impf. brać. 

wzlatywać, v. wzlecieć. 

wzalecieć, -cę -cisz (-ciał), v. pf. уз- 
летети, винути се, прхнути. || =laty= 
wać, -tuję -jesz, v. impf. 
2106, -u, m. полет. 

wzmacniać, 2. wzmocnić. 

wzmagać, v. wzmóc. 

wzmocnić [simplex застарео (v. móc)], 


-nię -nisz, v. pf. 1) појачати. — 2) 
kogo fizycznie, оснажити, окрепити 
кога телесно. — 8) zdrowie, onopa- 


вити здравље. || w. Się, поткрепити 
се, ојачати. || *smaeniać, -am, v. impf. 

wzmożenie, v. wzmóc. 

wzemóc, -mogę -żesz, v. pf. 1) moja- 
чати, увећати; fantazja wzmożona 
(= wzmocniona) na siłach, јака, силна 
машта. — 2) поправити (одравае). 
|| w. się 1) постати jak; deszcz się 
wzmógł, киша поче јаче падати. — 
2) опоравити се, доћи опет до снаге. 
|| -magać, -am, v. impf. się, бивати 
све већи m већи, све јачи и јачи, 
надолазити, расти, јачати. || "może 
nie (od -móc), -а, verb. 

wznieść, -niosę -niesiesz (-niósł -nios- 
ła), v.pf. 1) (do góry) дићи, подићи. 
— 2) саградити, направити (стр. 160 
v. mieć II, 4). — 3) узвисити. || we 
się nad co 1) уздићи се над чим, 
дићи се изнад чега. — 2) изаћи, no- 
молити се иза чега (месец иза обла- 
ка). || znosić, -szę -sisz, v. impf. 
|| zniesienie (од -nieść), -a, verb. 
узвишење; узвишица. 

wzniosły, adj. узвишен. || -Śle, adv. 

wznosić, 0. wznieść. 
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Pó 


wzorowy [уз wzór], adj. узорит, || “о, wzrokiem pana, погледати кога као 
adv. велики господин, господским погледом, 

wzór (у + zbr- (v. 1 dojrzeć), 20г-: | с висине. 
у стсл, Ha30p%, призора, E%309%; срп. | WZeroSnąć, -snę -Śniesz, v. pf. mopa- 
зазор, прозор; пољ. pozór (= при- | . crm; увећати ce, ојачати. || -rastać, 
видност), pozorny, przezorny, HTĄ.), | -am, v.impf. расти, бивати све већи 
-оги, m. узор, образац. | m већи, све јачи и јачи. 

wzrastać, v. wzrosnąć. | Wzeruszyć, -Szę -szysz, 0. рү. 1) uo- 

wzrok [w +4-zsbrk- (v. zwierciadło), г трести, покренути. — 2) ramionami, 
zork-: у стсл. зрак, зрачнтн; пољ. | слећи раменима. — 3) потрести, y3- 
wzrok, przezrocze; рус. збркій, 36- будити. | -SZać, -am, v. impf. || -82е- 
рокъ (поред) зракъ, близорўкій (ди- nie (од -szyć), -a, verb. узбуђење, 
јал. близорокій) од *близо-зорокій, потрес (душевни; стр. 158 v. spra- 
итд.), -и, m. вид, очи, око, поглед; wić 19; стр. 156 v. нап. уз стр. 72). 


zostawać poza granicą wzroku, не | wzywać, v. wezwać. 
моћи ce догледати; spojrzeć na kogo 


2 


z [од въ и од izt) (ze; за употребу Za domem, ван куће, напољу. -Za 
v. оно што је речено код nad oknami, на улици (упр. иза прозора). 
паде), ртавр. 1) с деп. одговара — 4) иза, после: Za każdym uderze- 
лат. ec, de (срп. из, с чега): Z lasu, niem, после сваког ударца. Za każ- 


из шуме, Z drzewa, с дрвета. Мимо | dym słowem, za każdym krokiem, 
то показује и: 1) узрок: Z głodu, | после сваке речи, после сваког ко- 
од глади. — 2) време (на питање: рака. — 5) кроз: Słyszeć co za burzy 
кад?): Z południa, од подне, после |  łoskotem, чути што кроз ветрену 
подне. Z wieczora, од увече, пред хуку. — 6) у обртима: za przyjazdem 
вече. — 8) одговара генитиву парти- na wieś, кад дођем кући (упр. у село); 
тивном у лат. итд.: Jeden z was, za wolą boską, по божјој вољи; za 
један од Bac. Każdy z nas, сваки од pewną roczną opłatą, кад се плати 
нас. Ktoś z naszych, неко од наших. тодико и толико на годину. 
Najcięższy ze wszystkich, најтежи | 2, za, adv. одвећ, сувише: 1) c npu- 
од свих. — 4) долази у обртима: zły девима: Za stary, одвећ стар; za 
2 и człowiek, ви сте рђав човек; ciężki, сувише тежак; to dar za drogi, 
taki ze mnie obskurant, таки сам вам то је одвећ скуп поклон. — 2) уз 
ја мрачњак; dwa orły z nas, ми смо адвербе: za mało, одвећ мало; za 
два орла. — — II) с intr. одговара dużo, одвећ много, сувише; za późno, 
лат. cum (срп. с ким, с чим): Z ojcem, доцкан. 

с оцем. — — Ш) с acc. (испред ка- 


j z -muję -jesz, v. рү. y3- 
ког броја) одговара нашем: около, од zazalarmować, -muję -jesz, v. pf. | 


нити. 
прилике: Z kwadrans, од прилике буните ù 1 Pank 
четврт часа. Lat ze sto, једно сто | Zazbarwić, -wię -wisz, v. pf. обојити, 


тодина. Ze dwadzieścia ulów, око два- колорисати. || -barwiać, -am, 7. 
десет кошница. Chyba ze czterdzieści impf. 

mil, можда једно четрдесет миља. | zabawa [za + by- (v. bawić)), -y, f. 
Ze sto bachurów, око стотину деце. уживање; игра, забава. 

1. za, praep. I) с gen. за: Za życia, | zasbawić, -wię -wisz, v. pf. 1) gdzie, 
за живота. — — II) с асе. 1) за: провести тде неко време. — 2) за- 
Za stół, за сто. — 2) кроз KOAHKO бавити (кога). || z. się, 7. zabawiać 
(година, месеца, дана ...): Za chwilę, się. || -bawiać, -am, v. impf. || =ba- 
кроз тренутак. Za godzinę, кроз један wiać się 1) gdzie, бавити се, бити 
сахат. — — Ш) c instr. 1) за: Za где. — 2) забављати CE, шалити се. 
stołem, за стодом. — 2) за, иза: Za | zabezpieczyć [bezpieczyć ретко. || za 
piaszczystym wzgórzem, иза пешча- + bez + pek- (v. bezpieczny)], -czę 
Hor брежуљка. Za Wisłą, 3a Вислом, -czysz, v. pf. обезбедити. || -CZAĆ, 


преко Висле. — 3) за, изван, ван: -am, 9. impf. 


zabić 


zazbić, -biję -jesz, v. pf. 1) убити. — 
2) na śmierć, истући на мртво име. 
— 8) закуцати, стати куцати (V. Za- 
bity). || zbijać, -am, v. impf. 

zazbiec, -biegnę -niesz, v. pf. отрчати; 
прићи (трком); заобићи (z tamtej 
strony, с друге стране). || =biegać, 
-am, v. impf. 

zabiegać, v. zabiec. 

zabierać, v. zabrać. 

zabijać, v. zabić. 

zabity I) part. zabić. — П) adj. прави, 
овејан, затуцан (нир. племић). 

zabłacać; v. zabłocić. 

zazbłądzić, -dzę -dzisz, v. pf. залутати. 

zazbłocić [v. błoto], -cę -cisz, v. pf. 
ублатњавити, укаљати (кога) (v. za- 
błocony). || -błacać, -am, v. impf. 

zabłocony 1) part. zabłocić. — IL) adj. 
блатњав. 

zazbłysnąć, -nę -niesz, v. pf. синути. 
На стр. 188: w oczach krwią za- 
błysnął, очи my ce закрвавише (од 
јаког напора). 

zabobon [у стсл. засокенн, plur. (= npa- 
зноверица); мрус. боббна забоббна 
(=празноверица), рус. забоббин, plur. 
= лудорија, којешта, празни гла- 
сови)], -u, m. празноверица. 

zabobonny, adj. празноверан. || -nie, 
аар. 

zabójczy [za + bi- boj- (v. bić)], adj. 
1) убилачки. — 2) ból, самртни бол. 

zazbrać, -biorę -bierzesz, v. pf. 1) 
узети. — 2) узети, понети са собом, 
дохватити, однети. — 3) одузети. — 
4) kogo dokąd, повести кога са собом 
куда. — 5) znajomość, познати се, 
упознати се. — 6) miejsce, заузети, 
запремити место. — 7) w niewolę, 
заробити. || z. się do czego, латити 
се чега, прегнути, прионути. || -bie- 
гас, -am, v. impf. 

zazbraknąć, -nę -niesz, v. pf. mone- 
стати; zabrakło mu serca, клонуо 
(духом). 

zazchcieć, -chcę -chcesz (-chciał), v. pf. 
czego, зажелети, усхтети што. || 2. 
się, прохтети ce. || -chciewać, -am, 
v. impf. 

zachęcić [za + chęć], -cę -cisz, v. pf. 
kogo do czego, отворити коме вољу 
за што, подстаћи кога на што. || -ваё, 
-am, v. impf. 

zazchichotać, -cę -cesz и (обичније) 
-CZĘ -CZESZ, V. рү. почети се кико- 
тати, церити. 

zazchmurzyć [v. chmura], -rzę -rzysz, 
v. pf. помрачити. || z. Się, наобла- 
чити ce, натуштити ce. || -chmurzać, 
-am, v. impf. 
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zacietrzewić 


zachodni [уз zachód], adj. 1) западни. 
— 2) zachodnie słońce, сунце Ha за- 
ходу. 

zazchodzić, -dzę -dzisz, v. impf. 1) 
залазити ; dalej nie zachodź, даље не 
иди! — 2) свртати, ићи (ка коме). 
— 8) сљуш, покривати се, пунити 
се: Oczy mu mgłą zachodzą, матла 
My се навлачи на очи. — У. pf. zajść. 

zazchorować, -ruję -jesz, v. pf. z czego, 
поболети се од чега. 

zazchować, -am, v.pf. сачувати; за- 
држати; извршити, испунити. || Z. 
się, сачувати се; остати, -cho- 
wywać, -wuję -jesz, v. impf. чувати; 
задржавати; вршити, испуњавати; 
поштовати. || -"уугапје (од -wywać), 
-a, verb. 

zachód [v. chodzić], -odu, m. 1) запад. 
— 2) słońca, смирај, заход сунчев. 

zazchwiać, -wieję -jesz, v. pf. заљу- 
љати, поколебати. || -chwiewać, -am, 
v. impf. 

zazchwycić, -се -с152, v. pf. дохватити, 
зграбити; довести у занос („усхи- 
ћење“), занети. || -chwycać, -am, 
v. impf. || -cenie (од -cić), -a, verb. 
усхићеност, усхићење. Ha стр. 126: 
bije w szarą godzinę łuna zachwyce- 
nia, зрачи кроз сутон одушевљење 
(радост и усхићење). 

zachwyt (о. chwycić], -u, m. 1) 3a- 
хвата (чега туђег). — 2) занос („усхи- 
ћење“). Ha стр. 160: ludziom nie- 
biańskich nie zbraknie zachwytów, 
lecz ..., људи ће ипак имати чиме 
се заносити („усхићавати“), само што 
Ө oss 

zasciąć, -tnę -tniesz, v. pf. 1) засећи. 
— 2) usta, стиснути уста (v. zacięty). 
|| z. się, почети мутати; постати 
упоран (рус. заупрямиться). || -е пас, 
-am, v. impf. 

zazciągnąć, -nę -niesz, v. pf. увући; 
превући, покрити, навући се (облаци 
на небо). || z. się 1) do wojska, 
ступити у војску (кад Bpóyjy). — 2) 
w cugi, стати у чете. — 8) до mu- 
larki, стати (уврстити се) у зидаре. 
|| -gać, -am, v. impf. || -ganie się, 
-a się, verb. 

zaciemić, v. zaćmić. 

zacierać, v. zatrzeć. 

zascieśnić [v. ciasny(, -nię -nisz, v. pf. 
стеснити, сузити. || =cieŚniać, -am, 
v. impf. 

zacietrzewić [za + cietrzew (v. ту 
реч): кад тетреб у марту месецу 
nyhka и пари ce (tokuje), ширећи 
перје и улагујући се женци, он се 
тиме толико занесе, да ништа не види 


zacięcie 


и не чује што се унаоколо збива (онда 
је најлакше приближити му се и убити 
ra)], -wię -wisz się, е. pf. бити 
чим потпуно апсорбован, задубити се, 
дати се у мисди. 

zacięcie, v. zacięty. 

zacięty 1) part. zaciąć; zacięte usta, 
стиснута уста. — II) adj. упоран, 
љут, очајан. || -cięcie, adw. 

zacinać, v. zaciąć. 

zazcisnąć, -nę -niesz, v. р . стиснути ; 
затворити (очи). || -вКас, -am, о. 
impf. 

zaeność [уз zacny], -ci, 7. честитост, 
ваљаност, вредност, врлост. 

zazeny, adj. честит, Bpan. || -епіе, adv. 

zazcofać [cf. срп. задопати ce], -am 
się, V. pf. постати затуцан (v. Za- 
cofany). || -fanie, -a, verb, затуца- 
ност (v. нап. уз стр. 60). 

zaeofany [cf. срп. зацопан (= ncr.)], 
adj. затуцан. 

zacząć [v. począć], -cznę  -czniesz 
(-cznij), v. pf. 1) почети (od czego, 
чим; стр. 136 v. czas 1). — 2) no- 
чети, стати (говорити, радити, итд). 
|| sczynać, -am, v. impf. 

zaczątek, -tku, m. зачетак, клица. 

zazczekać, -am, v. impf. почекати. 

zazczepić, -pię -pisz, v. pf. 1) заку- 
чити, закачити. — 2) додирнути. — 
3) kogo а) зауставити кога. В) о со, 
запитати кога за што. || -piać, -am, 
v. impf. 

zazczerwienić, -nię -nisz, v. pf. оба- 
грити (v. zaczerwieniony). || z. się, 
зацрвенети се, запурити се, CAB по- 
црвенети. 

zaczerwieniony I) part. zaczerwienić. 
— П) adj. сав црвен (од гнева). 

zaczynać, v. zacząć, 

zazćmić, =ciemić, -mię -misz, v. pf. 1) 
помрчати (учинити да што помрча), 
помрачити. — 2) czyje око, засле- 
пити kora. — 8) chwast nasiona, yry- 
шити, убити (коров кад угуши се- 
ме да ово не никне). || -ćmiewać, 
-ciemiać, -am, v. impf. заслањати, 
помрчавати ; застирати (да буде Mpa- 
чно, ciemno). 

zaćmiewać, v. zaćmić. 

zad, -u, m. CANA у коња. 

хагас, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. pf. 
дати (sobie pracy, себи труда); за- 
дати (задатак) ; нанети (удар, пораз). 
|| zdawać, -daję -jesz (-dawaj), v. 
impf. || zdanie (од -dać), -а, verb. 
задатак; дужност, посао. 

zadarcie, v. zadrzeć. 

zadarty 1) part. zadrzeć. — II) adj. 
nos, прчаст нос. 
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zazdatek [v. dać], -tku, m. kauapa; 
jeMCTBO. 

zadawać, v. zadać. 

zazdąć, -dmę -dmiesz, v. pf. почети 
духати, духнути. 

zazdławić, -wię -wisz, v. pf. задавити, 
загушити, үтушити ; затиснути, за- 
птити. || =dławiać, -am, v. impf. 

zazdość, adv. доста; czynić czemu z. 
(према нем. Geniige thun), вршити, 
испуњавати што. 

zadowolić [za-+- do + wola], -lę -lisz, 
v. pf. задовољити (v. zadowolony). 
|| -walać, -am, v. impf. 

zadowolony I) part. zadowolić. — II) 
adj. z czego, задовољан чим, MOHO- 
сан са чега. 

zazdrzeć, -drę -drzesz (-darł -darty), 
v. pf. 1) загулити, зацепити (мало). 
— 2) nosa, дићи нос. — 8) 2 kim, 
задрети, заподети с ким (v. zadarty). 
|| -dzierać, -am, v. impf. || zdarcie 
(од -drzeć), -a, verb. 

zazdrżeć, -żę -żysz (-żał), о. pf. за- 
дрктати. 

zazduma, -у, f. замишљеност, забри- 
нутост. 

zazdumać, -am Się, 9. pf. замислити се. 

zadzierać, v. zadrzeć, 

zasdziwić, -wię -wisz, v. pf. kogo, 
зачудити KOTA. || Z. Się, зачудити 
ce, изненадити ce. || -dziwiać, -am, 
v. impf. się, чудити ce, бити зачуђен. 
|| <swienie (од -wić), -a, verb. зачу- 
ђеност. 

zazdzwonić, -nię -nisz, v. pf. зазво- 
нити (стр. 48 v. 1 aż 1 6). 

zadżumić [za + dżuma], -mię -misz, 
v. pf. заразити кугом (чумом), оку- 
жити. || -тіаё, -am, v. impf. 

zazfrasować, -suję -jesz, v. pf. бацити 
у бригу, огорчити, || z. się, забри- 
нути се, наћи се у неприлици. 

zazgadać, -am, v. pf. do kogo, почети, 
стати говорити коме (ословити KOTA). 
|| -sgadywać, -duję -jesz, v. impf. 

zazgadka [v. gadać], -i, f. загонетка. 

zagadnąć (без simplex-a (v. gadać)], 
-nę -niesz, v. pf. kogo, запитати 
кога (често у намери да ce чује 
или измами чије мишљење, да се 
добије чији одговор на како питање). 
|| -dnienie, -а, verb. проблем. 

zazgarnąć [v. garść], -nę -niesz, 9. pf. 
згрнути; отети, присвојити. || -gar- 
niać, -am, v. impf. 

zazgiąć, -gnę -gniesz, v. pf. 1) upe- 
савити. — 2) со pod со, подвући 
што под... Ha crp. 92: zagiąłem 
palec pod serce jego, дирнуо сам ra 
у срце. || -ginać, -am, v. impf. 


= 


zaginać 


zaginać, v. zagiąć. 

zazginąć, -nę -niesz, Vv. pf. пропасти, 
нестати, изгубити се. 

zaglądać [za + ględ- (v. doglądać)], 
-am, v. impf. dokąd, завиривати куда. 
— V. pf. zajrzeć. 

zagłada [284 glad- (срп. гладак)], -y, 
f. погибија, пропаст, уништење. 

za-głuszyć [v. głuchnąć], -szę -szysz, 
v. pf. затлушити; забашурити (стр. 
101). || -głuszać, -am, v. impf. 

zazgoić, -goję -goisz, 7. pf. залечити; 
rany nigdy niezagojone, ране без пре- 
бола. 

Zagon, -п, m. њива. 

zazgrać, -am, 9. pf. засвирати. || zgry= 
wać, -am, v. impf. 

zazgranica, -у, ў. иностранство. 

zagrażać, v. zagrozić. 

zazgrobowy, adj. с ону страну гроба. 

zazgrozić, -żę -2187, о. pf. попретити; 
to może jego życiu z., то му може 
главе доћи; człowiek zagrożony śle- 
potą, човек ком је претила слепоћа 
(ком је претило да ослепи). || -рта- 
Żać, -am, v. impf. komu czym, npe- 
тити коме да ће што доћи, настати. 
| grożenie (од -Zić), -a, verb. претња. 

zazgrzebać, -bię -biesz, v. pf. затрпати. 
| z. się, затрпати ce; завући се, 
зарити се (где). || -grzebywać, -buję 
jesz, v. impf. 

zazgrzmieć, -mię -misz (-miał), v. pf. 
загрмети; захорити се. 

zazgwizdać, -żdżę -żdżesz, о. рү. no- 
чети звиждати. 

zazhartować [v. hart], -tuję -jesz, v. pf. 
очеличити (v. zahartowany). || -har- 
towywać, -wuję -jesz, v. impf. 

zahartowany I) part. zahartować. — 
П) adj. челичан, дурашан. 

zasiskrzyć [y срп. за-искрити се], -rzę 
-rzysz Się, V. pf. планути, сенути; 
zaiskrzone oczy, ужагрене очи. 

zazjaśnieć, -nieję -jesz (-niał), v. pf. 
синути, засијати се. 

zając [*zajęch: у стсл. зайаць; срп. 
зајац зец; чеш. zajíc; рус. залцљј, 
-а, т. зец. 

zazjąć, -jmę -jmiesz, v. pf. 1) заузети; 
zajęty, заузет, у послу. 2) заба- 
вити (кога). || z. się 1) ogień się 
zajął, отањ се захватио (почело је 
горети). — 2) czym: а) забавити се 
чим, провести време у чему. 8) ла- 
тити се чега, каког занимања. 8) 
dziećmi, стати се старати 3a децу, 
васпитавати их. || -jmować, -muję 
-jesz, V. impf. заузимати; занимати 
(итд. према zająć). || -jęcie, -a, verb. 
занимање. На стр. 115: nie myślcie 
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jednak, panowie, abym poza rygorem 
obowiązków nauki i przestrzegania 
ustaw nie widział dla was życia, nie 
widział dla was zajęcia i słusznej 
a pożądanej rozrywki, али не ми- 
слите, господо, да ја, иза строгих 
обавеза које дугујете према науци и 
иза поштовања закона академских, не 
видим да ви, као млади људи, треба 
и да живите, да се и другим чим 
занимате и да имате право кад же- 
лите да се забављате. || -jęcie się, 
-a się dziećmi, старање за децу. 

zazjeździć, -żdżę -Ździsz, v. pf. изја- 
хати (коња, тј. јахањем учинити га да 
не вреди). || -jeżdżać, -am, v. impf. 

zajęcie, v. zająć. 

zajmować, v. zająć. 

zajrzeć [v.1 dojrzeć], -rzę -rzysz (-rzał), 
v. pf. dokąd, завирити куда. — У. 
impf. zaglądać. 

zajść [2а -+ iść], -jdę -jdziesz (-szedł 
-szła), v. pf. 1) заћи. — 2) gdzieś, 
стићи куда. — 3) czym, покрити се. 
На стр. 122: i dziwnym cieniem za- 
szło mu oblicze, и намрачи му ce 
лице (и као да му нека чудна сенка 
покри лице). — У. impf. zachodzić. 

zazkląć, -klnę -niesz, v. pf. 1) почети 
грдити, псовати: а) od piorunów, 
szatanów, почети скидати с неба гро- 
мове и све ђаволе. В) od urwisów, 
почети називати кога (на стр. 30: 
нећака) вуцибатином. — 2) заклети 
кога (да што не ради). — 8) зача- 
рати (претворити чарима у што). 
|| -klinać, -ат, v. impf. грдити; 
преклињати; претварати кога вра- 
чолијом у што. || zklęcie, -a, verb. 
грдња; преклињање, итд. 

zaklinać, v. zakląć. 

zakład [za + klad- (v. kłaść)], -u, m. 
завод. 

zakładać, -am, v. impf. оснивати; Me- · 
тати. — V. pf. założyć. 

zazkłębić, -bię -bisz się, v. pf. зако- 
AYTATH се, покуљати (дим); задимити 
се (прашина, кад се што сруши). 

zakłopotany [yup. part. од zakłopo- 
tać (= бацити кога у неприлику), 
zakłopotać się (= збунити ce). || za 
+ kłopot], adj. збуњен. На стр. 45: 
i (że) miał minę bardzo zakłopotaną, 
и како изгледаше да се нашао у ве- 
ликој неприлици. 

za-zkłócić, -cę -cisz, v. pf. узбунити; 
покварити (нарушити). || -kłócać, 
-am, v. impf. 

zaz:knajpować, -puję -jesz się, 9. pf. 
na śmierć, пропити се, одати се пи- 
јанству, постати древна пијаница. 


zakończyć 


zazkończyć, -Czę -czysz, v. pf. свр- 
шити ; завршити. || -kończać, -am, 
v. impf. || -czenie (од -czyć), -а, 
verb. 1) свршетак; na z., при крају. 
На стр. 11: па z. których pani ta ... 
(боље: na których z.), које ce завр- 
шиваху тим, што госпођа ... (yup. 
које, да заврши, госпођа ...). — 2) 
завршетак. 

zakorzenić [simplex ретко. || га + 
korzeń], -nię -nisz, о. pf. укоренити. 
|| -niać, -am, v. impf. 

zakradać się, 7. zakraść się. 

zazkraść, -kradnę -niesz (-kradł) się, 
v. pf. поткрасти ce, увући ce. || -kra- 
dać, -am się, v. impf. 

zaskreS, -u, т. област, поље; w zakre- 
sie etymologji, на пољу етимологије. 

zazkreślić, -lę -lisz, v. pf. обележити, 
означити. || -kreślać, -am, v. impf. 
На стр. 117: takie widzi świata koło, 
jakie tępemi zakreśla oczy, види оно- 
лико света, колико може видети сво- 
jam ослабелим погледом. 

zakręt [та + kręt- (срп. кретати), krąt- 
(v. kręcić)], -u, m. савијутак; зави- 
јутак. 

zazkrwawić [v. krew], -wię -wisz, v. 
pf. окрвавити; zobaczył, że ma ręce 
zakrwawione, опази да су My руке 
крваве. || -krwawiać, -аш, v. impf. 

zazkryć, -kryję -jesz, v. pf. сакрити; 
покрити (лице рукама). || Z. SiĘ czym, 
покрити се чим, увити се у што. На 
стр. 138: już zakryły się całkiem 
niebiosa i ziemia, већ се сасвим не 
види ни небо ни земља. || skrywać, 
-am, v. impf. 

zazkrzepnąć, -nę -niesz, v. рү. стврд- 
нути ce. Ha стр. 37: historja, za- 
krzepła w mur i kamień, историја 
(прошлост), уобличена у зид и камен. 

zazkupić, -pię -pisz, v. pf. 1) купити, 
покуповати. — 2) mszę, платити да 
се миса служи. || :kupować, -рије 
-jesz, 9. impf. 

zaskurzyć, -rzę -rzysz, v. pf. запра- 
шити ; задимити. || Ze SiĘ, запрашити 
ce; запушити ce. || -kurzać, -am, 
v. impf. 

zazkwitnąć, -nę -niesz, v. pf. зацве- 
тати. || -kwitać, -am, v. impf. 

zazlać, -leję -jesz, v. pf. 1) залити. — 
2) blaskiem, обасјати светлошћу. — 
8) покрити (магла). — 4) потопити. 
| -lewać, -am, v. impf. На стр. 119: 
krwią swoją ludzkość zalewa ją (prze- 
paść) co dnia, крвљу својом пуни je 
човечанство сваког дана. 

zalatywać, v. zalecieć. 
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zazlec (-legnąć), -legnę -niesz (-legł), 
о. pf. 1) заузети, напунити, прекри- 
лити (што). — 2) завладати где (у 
чему). — 8) остати; zaległe pienią- 
dze, дуг; u niego zaległo sto rubli, 
он je још дужан сто рубаља. — +) 
или zależeć pole, ленствовати. || -les 
кас, -am, о. impf. Ha стр. 75: cisza 
grobowa zalega nad obumarłą ziemią, 
гробна тишина влада (царује, шири 
се) над ... 

zazlecieć, -се -cisz (-ciał), v. pf. 1) 
одлетети за (море, шуму ...). — 2) 
kogo, допрети до кога (мирис, глас). 
|| slatywać, -tuję -jesz, v. impf. 

zazledwie, -wo, adv. истом, тек што, 
тек, једва, CAMO, тек ако. 

zalegać, 7. zalec. 

zaleta [у чеш. zalety, plur. (= удва- 
рање женскињу); пољ. zaloty, plur., 
zalotnica (= кокетно женскиње), итд. 
|| за + let- (срп. летети, v. lecieć)], 
-у, f. добра (лепа) страна, врлина. 

zalewać, v. zalać. 

zazleżeć, -żę -żysz (-żał), v. impf. 1) 
od kogo, стајати до кога, до чије 
воље (зависити од Kora). — 2) na 
czym: zależy mi na tym, że ..., стало 
ми је до Tora, да ... — 8) pole 7. 
zalec 4. 

zależny, adj. несамосталан („зависан“). 

zalęknąć [za + lęk- (v. lękać się)], -nę 
-niesz się, v. pf. уплашити ce, пре- 
стравити се. 

zalotny [v. zaleta], adj. кокетан. || -tnie, 
adv. 

zaludnić [za + ludny], -nię -nisz, v. pf. 
населити. || -niać, -am, v. impf. на- 
сељавати. На стр. 52: ulica poczęła 
się bardzo z., свет навали (нагрну) 
у улицу. 

zazłamać, -mię -miesz, v. pf. 1) зало- 
мити. — 2) ręce, почети кршити руке; 
z rękami załamanemi, кршећи руке. 
|| атуға, -muję -jesz, v. итр/. 

zazłom, -u, m. 1) савијутак, кривина, 
окука (у реке). — 2) заломљена сте- 
на, предом. — 3) (геолог.) гомиде ка- 
мења, стења; стење. 

założyć [v. lec], -żę -żysz, v.pf. 1) 


основати (Hup. варош). — 2) ręce, 
скрстити руке. — 3) kołkiem, загра- 
дити, подупрети коцем. — У. impf. 


zakładać. 

załzawiony (yup. part. од глагола za- 
łzawić, који ce не употребљава. || za 
+ łzawy], adj. сузан, плачљив ; сен- 
тименталан. 

zamach (za + mach-], -u, m. замах; 
za jednym zamachem, једним махом 
(на једанпут); ударац. 


zamarznąć 


zazmarznąć (читај: -г-2-), -nę -niesz, 
v. pf. смрзнути ce (стр. 75 v. 1 јак 1g). 
|| smarzać, -am, v. impf. 

zamczysko, -a, n. augm. од 2 zamek. 

1. zamek [za + msk- (срп. замка, за- 
макнути ; 2. mknąć)], -mka, m. брава. 

2. zamek [превод нем. Schloss (= ист.)], 
-mku, m. замак, двор. На стр. 49: 
około Zamku, око негдашњег краљев- 
ског двора. 

zazmęt [v. mącić], -u, m. збрка појмо- 
ва, забуна; wprowadzać czyją głowę 
w Z., правити збрку у чијој глави, 
— 2) хаос (стр. 118 v. Han. ya ту 
стр.). 

zazmglić fv. mgła], -lę -lisz, v. pf. 
замаглити ; замрачити, Ha стр. 97: 
dym bitwy zamglił oczy moje, од 
бојног дима очи ми замрачене. 

w zamian [v. zamiana], praep. и айе. 
czego, у замену, место чега. 

zamiana [za  шепа (о. 1 mienić)], -y, 
f. промена. 

zamiar [za-+- móra (v. miara)], -u, m. 
смер, намера, замисао. Ha стр. 65: 
nie mówiłem mu nic o zamiarach 
odebrania go ze szkół, нисам му ни- 
шта товорио о том да je мати Ha- 
мерна извадити га из школе. 

zamiast [као natychmiast и nato- 
miast], praep. место, уместо. 

zamiatać, v. zamieść. 

zamieć [za + met- (сри. метати; v. 
miecić и miotać)], -ci, f. śnieżysta, 
мећава, вејавица. 

za=mienić, -nię -nisz, v. pf. 1) про- 
менити. — 2) изменити (неколико 
речи с ким). || -niać, -am, v. impf. 

zamierać, v. zamrzeć. 

zazmieszać, -am, о. pf. помешати; y3- 
бунити („нарушити мир“). || -szanie, 
-a, verb. забуна, метеж, узбуна. 

zazmieszkać, -am, v. pf. настанити се, 
бити тде са станом; населити (ва- 
pom). || -kiwać, - које -jesz, (обич.) 
-am, о. impf. 

zazmieść [v. miecić и śmiecie], -miotę 
-mieciesz (-miótł -miotła), v. pf. по- 
мести (пометбм) (стр. 105 v. нап. уз 
ту стр.). || -miatać, -am, v. impf. 
мёсти (мётём). Ha стр. 146: już po 
wierzchu żwir zamiata, сад већ тако 
орзо јури да ce само лако додирује 
песка. 

zazmignąć, -пе -niesz, v. pf. засвет- 
луцати се. 

zazmilknąć, -nę -niesz, v. pf. умући, 
умукнути, 

zazmiłować [y срп. по-миловатиј, -łuję 
-jesz, v. pf. со, заволети што, || -wa- 
nie, -а, verb. љубав (к чему). 
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zaopatrzyć 


zamknąć, -nę -niesz, v. pf. 1) затво- 
рити а zamek, бравом), заклопити; 
kwestja jest zamknięta, питање је 
свршено (0 том не може бити више 
говора). — 2) oczy а) зажмирити. 
В) -па со, затворити очи пред чим. 
— 8) са w jedno słowo, метнути, 
ставити што у једну реч (окаракте- 
pacara што једном речју). || -ту- 
kać, -am, е. impf. На стр. 104: bo- 
leść, jaka się w sercu moim dziś za= 
myka, јад, Koja се крије у срцу ми. 

zamkowy [v. 2 zamek), adj. замачки; 

. у замку. 

zazmorski [0. morze], adj. прекомор- 
ски, иза мора. 

zazmożny, adj. имућан, богат. || -Żnie, 


adv. 
zamraczać, v. zamroczyć. 
zasmroczyć ([v. mrok], -czę -Czysz; 


v. pf. покрити мраком; заслепити. На 
стр. 117: niechaj, kogo wiek zamro- 
CZy, нек онај, кога старост притисне. 
|| -mraczać, -am, о. tmpf. 

zasmrzeć, -mrę -mrzesz (-marł), о. pf. 
замрети ; изумрети. || -mierać, -am, 
о. impf. 

zamykać, v. zamknąć. 

zazmyśleć, -lę -lisz (-lał), -lić, -lę 
-lisz (-lił), v. pf. смислити, намерити. 
|| -lié się, замислити ce. || -myślać, 
-am, 0, tmpf, смишљати, смерати, 
гледати. || -lenie (од -lić), -a, verb. 
замишљеност. 

zaznadzto, adv. сувише, одвећ; aż 2. 
и сувише, 

zazniechać [v. niech], -аш, о. pf. czego, 
оставити што, оканити се чега, 

zaznņiezdbać, -am, v. pf. занемарити, 
запустити, || -dbywać, -buję -jesz, 
v. impf. || zdbanie, -a, verb. зане- 
мареност, запуштеност, забаченост. 

zaniemieć [za + niemy], -mieję -jesz 
(-miał), v. pf. онемети (од чуда), 

za=zniepokoić, -koję -koisz, v. pf. kogo; 
узнемирити кога, бацити KOTA у бри- 
гу, забринути кога. 

zaznieść, -niosę -niesiesz улеме -1108- 
ła), v. pf. однети (dokąd, куда). || z. 
się 1) od śmiechu, хтети пући од 
смеха. — 2) od płaczu, бити ван себе, 
гушити се од плача. || znosić, -820 
-sisz, 9. impf. 

zazniknąć, -nę -niesz, о. pf. нестати, 
сасвим пропасти, изгубити ce. На 
стр. 128: nie zanikło przecież, али 
не сасвим. || -nikać, -am, 0, impf. 

zaznim, аде. пре него што, 

zanosić, v. zanieść. 

zazopatrzyć, -rzę -rzysz, v. pf. kogo 
W со, дати коме што („снабдети кога 


zaostrzyć 


чим“): Szkoły średnie powołane są 
z. uczniów w znajomość języków sta- 
rożytnych i ..., средњим школама 
дужност је да прибаве ученицима 
знање старих и ... језика (да нао- 
ружају ученике знањем ...). || etry- 
wać, -ruję -jesz, v. tmpf. 

zazostrzyć [v. ostry], -rzę -rzysz, v. рў. 
заоштрити. || -ostrzać, -am, v. impf. 
заоштравати, шиљити, тањити. 

zazoszczędzić, -dzę -dzisz, v. pf. уште- 
дети. || -dzać, -am, v. impf. 

zapach [za + pach- (v. pachnąć)], -u, 
m. мирис; nie dobry или zły 2., смрад. 

zapadać, v. zapaść. 

zapadły [упр. part. од zapaść], adj. 1) 
pierś, упале груди. — 2) miasteczko, 
забачено местанце (паланка). — 5) 
tajga, неприступна шума. 

zazpalić, -lę -lisz, v. pf. запалити. 
|| Ze stę 1) запалити ce. — 2) iskrą 
swawolną, засветлуцати ce. — 3) dla 
czego, одушевити се за што. || -ра- 
lać, -am, v. impf. 

zapał, -u, m. do czego, одушевљење за, 
mro. Ha crp. 116: kędy z. tworzy 
cudy, nowości potrząsa kwiatem 
i obleka nadzieję w złote malowidła, 
тамо тде одушевљење ствара чуда, 
примамљује младу душу новим иде- 
јама и заодева наду у златне слике. 

zazpamiętać, -am, Vv. pf. запамтити 
(стр. 114 е. mieć II, 2). || -pamię- 
tywać, -tuję -јева, v. impf. 

1. zapas [za + pas- : срп. пасти пасем 
(mup. овце = yup. чувати), спас], -0, 
т. залиха, резерва; Z. Sił, тотовина 
снаге ; zapasy żywności, животне Hâ- 
мирнице, храна. На стр. 137: i na z. 
chwyta, па траби и да кући понесе 
(да има и после шта јести) (стр. 188 
v. 1 wysłać). 

9. zapasy [za -|- pas (v. ту реч)), -ów, 
plur. борба. 

zazpaść, -padnę -niesz (-padł -padły 
и -padnięty), v. pf. 1) пропасти. — 
2) упасти; zapadnięte oczy, упале 
очи. — 8) zmrok, смрћи се (v. za- 
padły). || z. się, пропасти у земљу. 
|| spadać, -am, v. impf. (стр. 80 е. 
wnet). 

zapełnić, -nię -nisz, v. pf. напунити. 
|| -pełniać, -am, v. impf. 

zazpewne, айр. за цело, без сумње. 

zapewnić [za + pewny], -nię -nisz, 
v. pf. обезбедити, осигурати. || -niać, 
-am, о. impf. 

zaspęd, -u, m. срљање, наваљивање, 
налетање, навирање ; јуриш, духање 
(ветра). 

zapierać, v. zaprzeć. 


204 


zapracować 


zazpisać, -szę -szesz, V. pf. записати; 
уписати. || =sywać, -suję -jesz, 7. 
impf. 

zaplatać, v. zapleść. 

zazplątać, -am, о. pf. заплести, за- 
мрсити. || z. Się, заплести се, спле- 
сти се. 

zazpleść -plotę -pleciesz (-plótł -plot- 
ła), v.pf. 1) заплести. — 2) komu 
ręce u Szyi, савити коме руке око 
врата, загрлити кога. || =platać, -am, 
v. impf. 

zazpłacić, -cę -cisz, v. pf- платити. 
Ha стр. 61: gdyby mi słowa mogły 
z. za żal i gorycz, кад би ми речи 
могле бити плата (награда) за ... 

zapładniać, v. zapłodnić. 

zapłocie [za + płot), -a, п. место иза 
плотова. Ha стр. 58: po zapłociach, 
po chłopskich ogródkach, тамо иза 
плотова и по сељачким баштицама. 

zapłodnić [za + płodny (v. płód]. -nię 
-nisz, v. pf. оплодити. || -pładniać, 
-am, v. impf. 

zazpłonąć, -nę -niesz, v. pf. засијати 
ce. || z. się, поруменети, поцрвенети. 

zapominać, v. zapomnieć. 

zazpomnieć, -nę -nisz (-niał), v. pf. 
czego, o czym, заборавити што (за 
што, Ha што). Ha стр. 31: tylko że 
on teraz o nas zapomni, само што ће 
он сад на нас заборавити! || -pomi- 
пає, -am, v. impf. || -pomnienie 
(од -mnieć), -а, verb. заборав, забо- 
рављање, 

zapora [za + per- por- (срп. запор, 
упора; v. przeć)], -у, f. препрека. 

zapośrednietwem [обично растављено : 
za pośrednictwem. || za -+ instr. од 
pośrednictwo], помоћу, преко. Ha 
стр. 151: z. pojęć tylko, само као 
голи појмови. 

zapowiadać, v. zapowiedzieć. 

zazpowiedzieć, -wiem -wiesz (-wiedzą 
-wiedział), v. pf. објавити, дати на 
знање, јавити, „ставити у изглед“, 
наговестити. | -wiadać, -am, v. impf. 

zapowietrzyć [za + powietrze (= ваз- 
Ayx)], -rzę -rzysz, v. pf. окужити. 
|| -rzać, -am, v. impf. 

zazpóźno [обичније одвојено : za późno], 
adv. доцкан. На стр. 144: gdzie idee 
przychodzą o kilkanaście lat z., где 
идеје допиру 10—20 година доцније 
(него што треба). 

zazpracować, -cuję -jesz, v. pf. зара- 
дити. || z. się (значење према Za- 
pracowywać się). || -pracowywać, 
-cowuję -jesz, т. impf. || -ргаео- 
wywać się, радити (више но што 
треба), падати на нос од рада. 


zapragnąć 


zazpragnąć, -nę -niesz, о. pf. czego, 
зажелети, пожелети што; зажелети 
се чега; хтети. 

zapraszać, v. zaprosić. 

zaprawdę [za + acc. од prawda), adv. 
доиста. 

zaprawić [v. prawić], -wię -wisz, v. pf. 
1) зачинити. — 2) goryczą, очеме- 
рити. — 3) kogo do czego, навикнути 
KOTA на што, увежбати кога у чему. 
|| -prawiać, -am, v. impf. 

zazprosić, -szę -sisz, v. pf. позвати. 
|| spraszać, -am, v. impf. позивати, 
звати (kogo dokąd, кога куда). На 
стр. 130: uczynił szeroki giest za- 
praszający, поклони јој се и замоли 
је да игра с њим; стр. 181: поклони 
јој се и позва је. 

zasprowadzić, -dzę -dzisz, v. pf. kogo 
dokąd, одвести kora ka коме. || =pro- 
wadzać, -am, v. impf. 

zaprząe ((само сложен). || za + pręg-: 
у стсл. прагж прашти; сри. спрећи 
спрегнути, спрега; чеш. spfahnouti; 
рус. запрягў запрачђ (о. naprężyć)], 
-przęgę -żesz, v. pf. упрећи. || -ртле- 
gać, -am, v. impf. 

zazprzeczyć, -czę -czysz, 0. pf. устати 
против чега (чијег мишљења), рећи 
да није тако, оспорити, негирати, 
|| -przeczać, -am, v. impf. || -czenie 
(од -czyć), -a, verb. негација. 

zazprzeć [у cpu. запрети (= ист.)), 
-prę -przesz (-parł -party), v. pf. 3a- 
творити (каким запорњем, мотком или 
тако нечим). || z. się czego, одрећи 
ce чега. || -pierać, -am, v. impf. 

zaprzęgać, v. zaprząc. 

zaprzyjaźnić [simplex przyjaźnić się 
(v. przyjaźń)], -nię -nisz, v. pf. спри- 
јатељити (кога с ким). || z. się 
z kim, спријатељити ce, здружити ce 
с ким (szczególniej, особито, највећма). 
|| -przyjaźniać, -am, v. impf. 

zazpytać, -am или =pytać się, -am się, 
v. pf. о со, запитати, упитати за што 
(o robotę, има ли Рија: || -pytywać, 
-tuję -jesz или -pytywać się, -tuję 
się, v. impf. питати. || stanie (од 
-tać), -а, verb. питање. 

zazradzić, -dzę -dzisz, v. pf. czemu, 
помоћи, доскочити чему (стр. 62 v. 
2 јак 1). || -radzać, -am, v. impf. 

таггат, айо. одмах. 

zaraza [za + гаг), -у, f. зараза; куга. 

zarazem [za + instr. од raz), аат. 
уједно. 

zazrdzewieć [v. rdza], 
(-wiał), v. pf. ua 

Zaręba [za +-rąb- (v. rąbać)], -y, m. 
Заремба (презиме). На стр. 30: u Za- 


-wieję -jesz 


zarżeć 


rębów skrzypnęła furtka, код браће 
Заремба шкрипнуше вратаоца (cf. 
срп. код Ранковића, Симића, итд.). 

zazręczyć [v. ręka], -czę -czysz, о. pf. 
зајемчити (стр. 88 v. wszak). || -rę- 
czać, -am, v. impf. || -ezenie (од 
-czyć), -а, verb. јемство; уверавање. 

zarobek [za гођ- (v. robić)], -bku, 
m. зарада; iść na 2., ићи у надницу. 
Ha стр. 51: człowiek, co przyszedł 
tu ze wsi na z., човек, који je дошао 
овамо да заради коју пару. 

zarodek, v. zaród. 

zarost [za -+ orst- (v. rosnąć)], -u. m. 
брада (yup. бркови и брада). 

zarośl [za + orst- (v. rosnąć)], -i (обич 
у множ.), f. шумарак, честа, џбуње 

zazród, -odu, -rodek, -dku, m. клица, 
заметак (стр. 100 v. oto 2). 

zasrówno, adv. 1) подједнако; Z. ... 
јак..., како... тако и. — 2) уједно. 

zazrumienić, -nię -nisz, v. pf. 1) noA- 
руменити (печење). — 2) kogo, 3a- 
стидети кога. || Ze Się, поруменети, 
поцрвенети. 

zazrwać, -wę -wiesz, v. pf. 1) со, srpa- 
бити, докопати, украсти. — 2) czego, 
мало окусити од чега, надрети. 

zarwaniec, -ńca, m. авантурист, Ny- 
столов. 

zazrys, -u, m. 1) црта, контура. Ha 
стр. 60: ten sam łagodny z. brwi, 
оне исте лепо повијене (танке) обрве. 
— 2) нацрт. 

zazrysować, -suję -jesz, V. pf. оцртати. 
|| z. się, onprarm се; показати се. 
|| -rysowywać, -sowuję -jesz, v. impf. 

zazrządzić, -dzę -dzisz, v. pf. czym, 
управити чим. || -rządzać, -am, v. 
impf. 

zazrznąć, -nę -niesz, v. pf. заклати. 
|| -rzynać, -am, v. impf. 

zazrzucić, -се -cisz, 9. pf. 1) забацити. 
— 2) затурити (нир. торбу на леђа). 
— 8) komu ręce па szyję, обиснути 
коме око врата, загрлити kora. Ha 
стр. 134: stała z rękoma, zarzuconemi 
na szyję najdroższą, стајаше, савивши 
руке око врата оном који јој беше 
најмилији. — 4) wyloty kontusza, 
узвратити, пребацити преко рамена 
рукаве (v. wylot) на кунтошу. — 5) 
со komu, пребацити што коме. || -сас, 
-am, v. impf. || -еепіе (од -Cić), -а, 
verb.: mieć со komu do zarzucenia, 
имати шта коме пребацити. 

тагттић, -u, т. замерка, приговор; пре- 
бацивање. 

пет bor v. zarznąć. 

zazrżeć, -żę -żysz (-żał), v. pf. зарзати. 


zasada 2 


zasada [za4 sad- (v. siąść)], -y, 7. на- 
чело, принцип. 

zasadniczy, adj. основан. 

zasadzka, -i, f. заседа. 
zasępić [simplex ретко. || za- sęp 
(v: ту реч)], -pię -pisz, v. pf. macy- 
мрачити, намрштити (чело). || 2, SiĘ, 
постати туробан, суморан, мрачан, 
|| zsępiać, -am, v. impf. ` | 
zazsiać, -sieję -jesz, V., рү. посејати. 
|| ssiewać, -am, v. impf. cejaru, Ha 
erp. 120: gdzie każdy kłosek na przy- 
szły kęs chleba w spójnej nadziei mą 
być zasiewany, где свако зрице треба 
заједнички сејати, па да у будућности 
родом уроди. i 
zasiadać, v. zasiąść. 

za=siąść (стпољ. -sieść), -siądę -dziesz 
(-siadł), v. pf. сести, засести (за што). 
|| ssiadać, -am, v. impf. 1) заседа- 
вати, седети. — 2) do czego, седати 
за што, лаћати се чега. 

zazsieW, -u, m. сејање, сетва. 

zasiewać, v. zasiać. 

zazsięgnąć, -nę -niesz, v. pf. обухва- 
тити (погдедом). || „раб, -am, о, impf. 

zazsilić [v. siła], -lę -lisz, v. pf. mort- 
крепити, потпомоћи ; CZYM, дати што, 
подмирити („снабдети“) чим. || -Silać, 
-am, v. impf. 

1. zazsłać, -ślę -ślesz, v. pf. 1) послати. 
— 2) komu ukłon, поздравити кога. 
|| -syłać, -am, о. impf. На стр. 85: 
syn chamów dobranoc zasyła staremu 
słonku, старо сунце, сељаци ти дови- 
кују: aaky ноћ! 

2. дагмћаб, -ścielę -lesz, v. pf. застрети; 
покрити. Ha стр. 78: przepaść, za- 
słana złomem, провалија којој je дно 
плаз покрио. || -Ściełać, -am, v. impf. 

zasłona [у срп. за-слонити за-слања- 
ти (v. słaniać się)], -у, f. застор; 3a- 
веса. На стр. 20: srebrzyste zasłony, 
сребрни велови (стр. 86 е. obnażyć). 

zasłużony 1) part. zasłużyć. — II) ady. 
заслужан. 

zazsłużyć, -żę -żysz, v. pf. na со, Ba- 
служити што, „изазвати што“ (р. Za- 
służony). || =sługiwać, -guję -jesz, 
v. impf. 

zasnąć (без simplex-a. || za -++ ssp- (v. 
spać)], -snę -śniesz, v. pf. заспати. 
|| =sypiać, -am, v. impf. 

zazsnuć, -snuję -јева, V. pf. засновати; 
застрети, покрити. || -SNUWAĆ, -am, 
v. impf. 

zasób [v. sposób], -obu, m. залиха, ко- 
личина. ад 

zaspa [za + ѕър- (v. suty)], -y, f. śniegu, 

гомила снега (кад нанесе MehaBa; рус. 
сугробљ). 


| -ez0, айо. 


06 


zasypiać 


гагврас, -śpię -śpisz, v. pf. заспати 
па задоцнити, задоцнити се (v. Za- 
spany). | =sypiać, -am, о. impf. 

zaspany [уз zaspać], adj. дремован, 
сан, санан (erp. 33 v. Źrenica 2). 

zaspokoić [za + spokój], -koję -koisz, 


v.pf. 1) умирити. — 2) głód, уто- 
лити глад, најести се. — 3) задово- 


љити. || -=spakajać, -am, v. impf. 

zasstać -stanę -niesz, о. pf. застати, 
затећи (kogo przy czym, кога крај 
чега). || stawać, -staję -jesz, v. impf. 

zazstawić, -wię -wisz, v. pf. 1) mpe- 
градити. — 2) заложити (у залогу). 
— 3) stół potrawami, изнети пуно 
јела на сто. На стр 80: zastawione 
deski długie, okryte mięsiwem i na- 
pojami, podparte pniami, drągami, 
a дуге даске, подупрте моткама и 
пањевима (пањеви, па преко њих мо- 
тке, а на моткама, даске), пуни су 
различна меса и пића. || -wiać, -am, 
о. impf. На стр. 41: zastawia ucztę, 
пирује. 

zazstąpić, -pię -pisz, v. pf. 1) komu 
drogę, преградити коме „га — 2) 
kogo, заменити kora. || -stępować, 
-puję -jesz, v. атру. 

zazstękać, -am, о. pf. зајечати, закењ- 
кати; застењати. 

zastęp [v. zastąpić 1], -u, m. 1) ro- 
мила. На стр. 159: kochanków 2. 
młody, млади љубавници. — 2) чета. 

zastępować, v. zastąpić. 

zazstosować, -suję -jesz, v. pf. при- 
менити. || -stosowywać, -sowuję 
-jesz, v. impf. || -sowanie, -a, verb. 
примена, 

zazstrzelić, -lę -lisz, v. pf. убити; по- 
годити. 

zazstukać, -am, v. pf. куцнути, Ayi- 
нути (do kogo, коме на врата, на 
прозор). У 

zasstygnąć, -nę -niesz (-stygł), v. pf. 
охладнети ; fig. застати (нпр. реч на 
устима). у s 

zazsunąć, -nę -niesz, v. pf. спустити 
засовницу, заклипити, запречити, за- 
творити; турити; отиснути. || Z. SiĘ, 
увући се. || zsuwać, -am, v. impf. 
|| ssuwać się coraz głębiej w mgły 
mistycyzmu, тонути (трезнути) све 
дубље у мистицизам. 

zasyłać, v. 1 zasłać. 

zazsypać, -pię -piesz, v. pf. czym, за- 
сути, посути. Ha стр. 29: uliczki, 
zasypane żółtemi liśćmi, улице пуне 
жута лишћа. || -ssypywać, -puję -jesz, 
v. impf. 

zasypiać, v. zasnąć и zaspać. 
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zazszczepić, -pię -pisz, v. pf. накала- 
мити. || -szezepiać, -am, v. impf. 

zazsszeleścić, -szczę -Ścisz, v. pf. 3a- 
шуштати, промигољити се. 

zazszemrać, -rZę -rZesz, v. pf. почети 
мумлати. Ha стр. 51: między ludźmi 
zaszemrano, међу људима зачу се жа- 
горење. 

zazszeptać, -Czę -czesz, v. pf. прошап- 
тати. 

zazszydzić, -dzę -dzisz, v. pf. нашалити 
ce, дарнути (кога), 

zaś [у срп. Hace (= натраг): пошао 
насе. || за + się], conj. postpos. пак; 
у то, међутим; а. 

zaścianek [za -+ stóna (пољ. ściana)], 
-nku, m. 1) земља с кућом и вртом 
каког малог племића у Литви, који 
ам обрађује земљу (отуд: szlachta 
zaściankowa, ситно племство). — 2) 
мало село (ситног племства). 

zaściełać, v. 2 zasłać. 

zazślepić [v. ślepy]. -pię -pisz, v. pf. 
заслепити. || -Ślepiać, -am, v. impf. 
| -pienie, -a, verb. заслепљеност. 

zazśmiać, -śmieję -jesz się, v. pf. 3a- 
смејати се. 

zazśpiewać, -am, v. pf. запевати (стр. 
129 = zagrać). 

zazświecić, -cę -cisz, v. pf. уждити 
(свећу); засијати. || -Świecać, -am, 
v. impf. 

zazświtać, -am, v. pf. зарудети (зора); 
помолити се (сунце). 

zataczać, v. zatoczyć. 

zaztaić, -taję -taisz, v. pf. затајити, 
сакрити (przed sobą, сам од себе). 
На стр. 55: niechby zataili przed 
sobą te nazwy, али кад не би знали 
за та имена. || -tajać, -am, v. impf. 

zatapiać, о. zatopić. 

zatarcie | 

zatarty J с 

zaztkać [v. tknąć], -аш, е. pf. sany- 
шити; загушити (олук). || =tykać, 
-аш, v. impf. запушавати. 

zaztknąć, -nę -niesz, v. pf. побости 
(со dokąd, што куда). || =tykać, 
-am, v. impf. побадати. 

zaztoczyć, -czę -czysz, v. pf. заоши- 
нути. || z. się, заљуљати се, поср- 
нути (2 czego, од чега; стр. 48 r. 
1221 8). || ztaczać, -ат, v. impf. 

zatoka [za + tek- tok- (о, ciec)], -i, f. 
залив. * 

zaztopić, -pię -ріѕ2, v. pf. 1) утопити 
(стр. 181 v. więc 4 a), — 2) умочити 
(перо у мастило). || -tapiać, -am, 
v. impf. 


р. zatrzeć. 


zawczoraj 


zaztracić, -cę -Cisz, v. pf. искоренити, 
уништити; упропастити; изгубити. 
„tracać, -ат, о. impf. 
zaztrata, -y, f. пропаст. 
zaztruć, -truję -jesz, о. pf. 1) отровати. 
— 2) komu życie, заторчати коме 
живот. „truwać, -аш, v. impf. 
тровати. 
zastrudnić [za + trudny], -nię -nisz, 
v. pf. kogo 1) задати коме посла. — 
2) дати коме (раднику) посао, рада. 
-trudniać, -am, v. impf. 
zatruwać, v. zatruć. 
zaztrwożyć, -żę -żysz, v. pf. уплашити, 
4rważać, -am, т. тру. плашити. 
zazstrzasnąć, -nę -niesz, v. pf. drzwi, 
залупити, загрунути (за собом) врата 
(czego, на чему, од чега). || -trza- 
skiwać, -skuję -jesz, v. impf. 
zaztrząść, -trzęsę -siesz, е. pf. 1) за- 
трести (ce). -— 2) głową, затрести, 
заклимати главом. 
zaztrzeć, -trę -trzesz (-tarł -tarty), v. 
pf. затрти, usópacara. | -cierać, -am, 
v. impf. || -tarcie (од -trzeć), -a, verb. 
zaztrzymać, -am, v. pf. задржати, за- 
уставити. || z. się 1) зауставити се, 
застати, стати. — 2) na każdej sy- 
labie, запети на сваком слогу. || trzy- 
mywać, -muję -jesz, v. impf. 
zazturkotać, -czę -czesz, о. pf. закло- 
парати, зазврјати, затутњити. 
zatykać, v. zatkać и zatknąć. 
zatym [za -+ instr. од ten], conj. 1) 
дакле; a Z., па дакле, — 2) зато. 
zazufać, -am, v. pf. komu, имати по- 
верења у коме, поклонити веру, ве- 
ровати коме; стећи вере у кога; 
поверовати, стати веровати коме (V. 
zaufany). || zufanie, -а, verb. do 
kogo, вера у кога; поверење, повер- 
љивост према коме. 
zaufany, adj. w czym, уверен у што. 
zauważyć [za + uwaga], -żę -żysz, 
v. pf. запазити. 
zazwada, -y, f. сметња; stać komu na 
zawadzie, сметати коме. 
zaswadzić [v. wada], -dzę -dzisz, v. pf. 
о co, зашети за што. || «айға, 
-am, v. impf. 1) о со, запињати за 
што. — 2) komu, сметати коме. 
zazwahać, -am się, 0. р/. почети се 
колебати. 
zawarcie | 
zawarty J 
zawczasu [za + gen. од wczas), adv. 
још унапред, пре времена. 
zaźwczesny (обично растављено: ла 
wczesny), adj. преран, пре времена, 
|| «śnie, adv. прерано. 
zazwczoraj, adv. прекјуче. 


vw. 2 zawrzeć. 


zawiadomić 


zawiadomić [za + wiadomy], -mię 
-misz, v. pf. kogo, јавити коме. || -da- 
miać, -am, v. impf. 

za=wiązać, -żę -żesz, v. pf. 1) завезати. 
— 2) stosunki, ступити у свезе. — 
3) znajomości, направити познанства. 
|| „wiązywać, -zuję -jesz, v. impf. 

zawichrzony 1) part. zawichrzyć. — 
II) adj. буран. 

zazwichrzyć, -rzę -rzysz, о. pf. узбу- 
нити, ускомешати, дићи буру (v. za- 
wichrzony). || -wichrzać, -am, v. 
impf. 

zawieja [za + vê- (срп. вејати, Beja- 
вица; v. улаб)), -wiei, f. мећава. 

zawierać, v. 2 zawrzeć. 

zawiesić [без simplex-a. || za- vis- 
vês-, које је у wisieć m wieszać], -szę 
-8182, v. pf. 1) обесити. Ha стр. 181: 
z ramionami, zawieszonemi w powie- 
trzu, онако с рукама, како их је 
била пружила према њему. — 2) siano 
nad żłobem, метнути сена у оне ле- 
ствице што су над јаслима. — 8) 
пребацити (преко рамена). — 4) пре- 
кинути (седницу, на неко време). — 
5) broń, закључити примирје. — 6) 
urzędnika, суспендовати чиновника. 
— 7) со сљуш, застрети што чиме. 
|| swieszać, -am, v.impf. Ha стр. 
186: i swą konfederatkę to na czole 
zawiesza, to nad czołem wstrząsa, 
и конфедератком час се мало дотакне 
главе, а час опет... 

zawieszać, v. zawiesić. 

zazwieść, -wiodę -wiedziesz (-wiódł 
-wiodła), v. pf. завести, преварити, 
обманути, пзневерити (стр. 66 v. 
więc 2). || =wodzić, -dzę -dzisz, v. 


impf. 

zawinąć [za + vi- (v. 1 wićó)], -nę 
-niesz, 0. pf. завити. || -wijać, -am, 
v. impf. 

zawiniątko, -а, n. завежљај. 

zawisnąć [za -+ vis- (v. wisieć)], -nę 
-niesz (-wisnął и -wisł), v. pf. 1) 
обиснути (na czym, о чему). — 2) 
остати (у неком положају). — 8) спу- 
стити се (завеса). — 4) задесити. На 
стр. 54: ciężka to dola zawisła nad 
chłopkiem, тешка судбина задеси ce- 
љака (мужа јој). — 5) v. kłąb. || -Sać, 
-am, v. impf. 

zawiść [y стел. завистк, од *za-vid-tb, 
итд. || za + vid- (v. widzieć)), -ci, 7. 
завист, злоба (0 со, због чега, на чему). 

zawodny [уз zawód], adj. варљив. 

zawodzić, v. zawieść. 

za:wołać, -am, v. pf. 1) викнути, y3- 
викнути, завашити. — 2) a) kogo, 
позвати (звати, викнути) кога (do 
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siebie, к себи). 8) па kogo, викнути 
кога, коме. 

zawód [za + ved- vod- (v. 2 wieść)], 
-ойи, m. 1) каријера, позив, струка. 
На стр. 154: w całym apostolskim 
jego zawodzie, у целом проповедни- 
чком раду песникову. — 2) утакмица 
(обично у множ. -dy, -ów): I ten 
szczęśliwy kto padł wśród zawodu, 
и онај је срећан који je пао на 


утакмици (у борби). — 8) обмана, 
заблуда. 

zawój [za + vi- (v. 1 wić)], -woju, m. 
завој. 


zawracać, о. zawrócić. 
zazwrócić, -cę -cisz, v. pf. 1) окренути 
(натраг), скренути, сврнути (на десно, 
на лево). — 2) komu głowę а) на- 
правити забуну у чијој глави. 8) за- 
врнути коме мозак, залудити кога 
(момак девојку). || =wracać, -am, 
v. impf. На стр. 80: on (kubek) lata, 
zawraca, krąży, пехар иде, скреће 
на десно и на дево, кружи. 
zawrót, -otu, m. głowy, несвестица. 
1. zaswrzeć, -wrę -wresz и -wrzesz 
(-wrzał), v. pf. узаврети, ускипети. 
2. zawrzeć [(само сложен), || za +- ver- 
VET-: у стсл. вврж вркти, заврктн, iter, 
завнрати; срп. верига, веругати се; 
чеш. zavffti лауга, veřejný (= јаван), 
итд. пољ. zawrzeć, zawierać, ot- 
warty (стпољ. odewrzeć, otwarł), ot- 
wierać (= отварати); рус. верига, 
верёвка (= врвца), вереница (= низ, 
ред), итд. — v. otwór и wrota], -wrę 
-wrzesz (-warł -warty), v. pf. затво- 
рити; закључити (савез); направити 
(познанство); имати, садржати (у 
себи). || z. się, затворити се. На 
стр. 109: oczy się moje do snu nie 
zawarły, нисам свео очију (нисам ни 
зры. || -wierać, -am, v. impf. 
zazwstydzić, -dzę -dzisz, v. pf. засти- 
дети (кога). || z. się, застидети се 
(v. zawstydzony). ) -wstydzać, -am, 
v. impf. | „dzenie (од -dzić), -а, verb. 
zawstydzony 1) part. zawstydzić. — 
1) adj. стидан. 
тагутвте, adv. увек; па 2., за навек. 
zazwyrokować [уз wyrok], -kuję -jesz, 
v. pf. изрећи свој суд, извести за- 
кључак, закључити, пресудити. 
zazwziąć, -wezmę -weźmiesz się, v. pf. 
1) узјогунити ce. — 2) na со, латити 
се чега упорно. — 3) na kogo, бити 
киван на кога (v. zawzięty). 
zawzięcie, v. zawzięty. ў 
zawziętość, -ci, f. 1) упорно настоја- 
вање (стр. 25 е. moralność). — 2) 
злоба, гнев, јарост. 


= 


zawzięty 


zawzięty; adj. упоран; киван, гневан. 
|| >zięcie, adv.: brać się do czego Z., 
упорно настојавати око чега. 

zawżdy [simplex застарео. || од основе 
која је у WSZ- wsza wsze], adv. вазда, 
увек. 

zazdrosny [v. zazdrość], adj. 1) завид- 
љив. — 2) љубоморан. Ha стр. 125: 
może zazdrosna о ich serca, љубо- 
морна можда да деца не заволе стару 
мајку већма него њу. || -Śnie, adv. 

zazdrościć, -szczę -ścisz, v. impf. за- 
видети (komu czego, коме на чему). 

zazdrość [w. zazrość с уметнутим 4: 
cf. срп. здрака, заздрети, здрео (по- 
ред) зрака, зазрети, зрео; затим: раз- 
дрешити м. разрешити, па према том 
и дрешити). || za +- zbr- (9. 1 dojrzeć)], 
-сі, f. завист. 

zazdrośnik, -a, m. завидљивац. 

zazznajomić [v. znajomy], -mię -misz, 
v. pf. kogo z czym, упознати кога 
с чим. || -znajamiać, -am, v. impf. 

zazzwyczaj, adv. обично. 

zazżądać, -am, о. pf. czego 1) zaxe- 
лети. — 2) затражити, заискати што. 

zazżyć, -żyję -jesz, v. pf. 1) употре- 
бити. — 2) lekarstwo, примити лек. 
— 8) tabaki, шмркнути бурмута. 

-żywać, -am, v. impf. tabakę, 


шмркати бурмут. Ha erp. 25: zażywał 
tabakę = i, jako taki, zażywał, итд. 
zażyły [zażyć się z kim (= ступити 
с ким у тесне везе, спријатељити се 
e ани); adj. пријатељски, интиман. 


zażywać, v. zażyć. 

ząb [1) zęb- ($embh-): у стсл. sas% 
(= кидам, чупам). 2)" хађљ (индевр. 
$ombho-s): у стел. зљеъ; чеш. zub, 
итд. (стгн. kamb, нем. Kamm = че- 
шаљ, упр. нешто назупчано; грч. уби- 
pos = клин; стинд. jambha-s = зуб)), 
zęba, m. зуб. 

zzbadać, -am, о. pf. испитати, mpo- 
учити. Р у 

zzbałamucić, -cę -cisz, v. pf. mpera- 
рити, обманути, завести, залудити. 
|| -cenie, -a, verb. 

zbawca [2 (= 12) + by- bav- (v. ba- 
10), -у, т. спаситељ. 

zzbawić, -wię -wisz, v. pf. спасти; 
zbawiony, спасен, блажен. || -bawiać, 
-am, v. impf. || -wienie, -a, verb. 
спас, спасење. 

zbawienność, -ci, f. спасоносност. 

Pte adj. спасоносан. || -nie, 
adv. 

zzbić, -biję -jesz, v. pf. 1) истући. — 
2) потући (сасвим). — 8) склепати 
(даске). — 4) скуцкати (новац). || z. 
się, сабити ce. || zbijać, -am, v. impf. 
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z=biee, -biegnę -niesz (-biegł), v. pf. 
1) skąd, стрчати c чега. — 2) słońce 
zbiegło z południa, превалило подне. 
— 8) нестати (румен с лица). || 2. 
się, скупити се трком ; скупити се; 
састати ce. || zbiegać, -am, v. impf. 

zzbieg [у срп. збег (v. Ъіес)], m. I) 
gen. -u, кад се стрчи свет са свих 
страна, гомила; стицај (прилика). — 
II) gen. -а, бегунац. На стр. 57: 
i, napowrót zbiegi, па беж' натраг, 
па устукну (упр. па као бегунци по- 
јуре натраг, zbiegi м. zbiegowie). 

zbiegać, v. zbiec. 

zbierać, v. zebrać. 

zbijać, v. zbić. 

zbiornik [z (s) + ber- (v. brać)], -a, 
m. резервоар. 

zbiór, -оги, m. збирка, скуп. 

zbladły [уз zbladnąć], adj. блед. 

zabladnąć, -nę -niesz, v. pf. побледети 
(v. zbladły). 

zbliżyć [simplex ретко. || z (8) + bliz- 
koje је у blizki], -żę -żysz, v. pf. 
приближити. || Z. Się do kogo, при- 
ближити се KOME, доћи до кога (ро со, 
зарад чега). || -Żać, -am, v. impf. 

zzbłąkać, -am się, v. pf. залутати, 

zbocze [= упр. to co z boku), -a, n. 
падина, страна (стр. 78 v. нап. уз 
стр. 72). 

zboże [у чеш. zbożi (cr. = имање). 
|| 2 (8) + bog- (v. bóg)], -a, т. 1) 
жито (frumentum), храна. — 2) (у 
множ.) жита, усеви, храна. 

zbój [z (s) + bi- ђој- (v. bić)j, -a, 
-ójea, -y, m. разбојник. 

zbójecki, adj. 1) разбојнички. — 2) 
убилачки (стр. 11 е. 2а 1). — 8) 
заверенички (стр. 87). 

zzbraknąć, -nę -niesz, v. pf. поне- 
стати. 

zbrodnia [z (s) + bred- brod- (cpn. 
бродити). || у пољ. bród (као m у 
срп. брод, газ) = место, где се вода 
може прегазити; и то је дакле као 
неки пут, па како је појам правде 
и праведног живота спојен у слици 
с правим путем („пут правде“, „пут 
истине“), с којега кад се скрене пада 
се у неправду и преступ („застра- 
нити“, „поћи странпутицом“), биће 
да је и овде скретањем с брода (таза) 
које је најопасније (јер треба скре- 
нути само мало у страну па је смрт 
готова) названа најопаснија и нај- 
већа девијација морална: злочин (27. 
лат. devius recti, aequi devius; тал. 
deviare; nem. Abweg, Irreweg, Über- 
tritt, итд.)], -ni, 7. злочин, 


Примери нњижевнога језика пољског — Речник M 


zzbrodzić, -dzę -dzisz, v. pf. 1) mpe- 
бродити, прегазити. — 2) испитати. 
zbroja [v. broń), zbroi, f. оружје. 
zbrojny, adj. наоружан ; oddział zbroj- 
nych, оружана чета. Ha стр. 157: 
gdy zbrojna ruszyła w pole, кад би 
се тако оружана дигла у поље. || nie, 
adv. 
zzbryzgać, -am, v. pf. упрскати. 
zzbudować, -duję -jesz, v. pf. carpa- 
дити, дићи, подићи; створити. 
zzbudzić, -dzę -dzisz, v. pf. пробу- 
дити. || z. się, пробудити ce. Ha 
erp. 155: i zbudziłem się do życia, 
и живљах. || -budzać, -аш, v. impf. 
zsburzyć [v. burza], -rzę -rzysz, v. pf. 
срушити (стр. 86 v. wreszcie 2). || =bu- 
rzać, -am, v. impf. 
ус, -będę -dziesz, v. pf. 1) со, npo- 
дати. — 2) kogo byle słowem, рећи 
коме ма MTA (само да га се опростиш, 
да та скинеш с врата). — 8) (apx.) 
czego, лишити се чега: Nareszcie, 
zbywszy pamięci i mocy, најзад ли- 
шив се свести и снаге (стр. 107). 
|| z. się czego (apx.), избавити се 
чега. Ha стр: 118: aż, opleśniałej 
zbywszy się kory, док, не збацивши 
са себе ту плесниву kopy. || =byWAĆ, 
-am, v. impf. 
zbyt [y стпољ. zbywa co, czego, impers. 
(= има чега сувише, претиче). || 2 (8) 
+ by- (v. być)], adv. одвећ, сувише; 
врло. 
zbytek, -tku, m. раскош; marnować 
tortunę na zbytki, раскошно живети. 
zbywać, v. zbyć. 
zeicha [z (iz% иди 55) + gen. номинал. 
променеј, adv. тихо. 
zzczernieć, -nieję -jesz (-niał), v. pf. 
(сав) поцрнети. 
zzdać, -dam -dasz (-dadzą -daj), v. pf. 
1) дати, предати. — 2) па со, оста- 
вити чему: Zdaj to na szablę moją, 
остави то мојој сабљи. || z. się 1) 
учинити се (v. impf. чинити се, из- 
гледати). — 2) па kogo, ослонити се 
на кога: Postanowili z. się na sąd 
pana, одлучише да буде онако, како 
спахија пресуди (да се ослоне на 
спахијину пресуду). — 8) па со, бити 
од користи: То się na nic nie zdało, 
све je то узалуд. На стр. 96: terazby 
ci się zdały na coś, сад би ти Ce на- 
шли. — 4) do czego, бити за што. 
|| zdawać, -daję -jesz (-dawaj), v. 
impf.: Zdawał się oceniać, изгледаше 
као да он оцењује. (Остала значења 
према zdać). || zdanie (од zdać się 1), 
-a, verb. мишљење; мисао. 
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zdobywca 


zdala [z (= iz) + dal- (постало још онда 
кад наставак -eki није био дошао Ha 
основу; v.zcicha)], -Іека, adv. 1) 
издалека, далеко. — 2) даље!: Z. od 
tajemnic, даље од тајни! ти не разу- 
меш тајне! (лат. procul esto!) (стр. 92 
v. mieć II, 3). 

zdanie, v. zdać. 

zdarcie 

zdarty 

zedarzyć, -rzę -rzysz się, 0. р. дого- 
дити ce, десити се; поћи за руком. 
|| -darzać, -am się, v. impf. На стр. 
59: jakiej nie zdarzało mi się spotkać 

| w żadnym innym chłopcu, с каком се 
нисам сретао ни у ког другог детета ; 
стр. 65: co mu się od pewnego czasu 
nie zdarzało, што од неког доба не 
беше код њега, || -rzenie, -a, verb. 
догађај. 

zdawać, v. zdać. 

zdawna [као zcicha], adv. одавно. 

zzdążyć, -żę -żysz, v. pf. стићи, до- 
прети (dokąd, куда). || -dążać, -am, 
v. impf. хитати, журити, јурити. 

zdejmować, о, zdjąć. 

zzdenerwować, -wuję -jesz, v. pf. учи“ 
нити KOTA нервозним. || -Wanie, -a, 
verb. = рус. нервное растройство. 

zzdeptać, -am, о. pf. згазити, 

zdjąć (w. z-jąć са уметнутим d према 
pod-jąć, od-jąć итд.], zdejmę -jmiesz, 

| w. pf. 1) скинути. — 2) обухватити, 

| прожети (страх). Ha erp. 54: boleść 

| ја zdjęła, срце јој се стеже, туга 

јој се сави на срцу. || zdejmować, 

-muję -jesz, v. impf. 

zzdmuchnąć, -nę -niesz, v. pf. 1) оду- 
хати, отнирити. — 2) однети. — 3) 
świecę, угасити свећу. || -chać, -am, 
(обич.) -chiwać, -chuję -jesz, v. impf. 

| zdobić [v. dobry], -bię -bisz, v. pf. 
красити, 

zedobyć, -będę -dziesz, v. pf. 1) за- 
добити, добити, освојити (стр. 22 v. 
2 а 6). — 2) добити, стећи; zdania 
zdobyte przez kogo, мисли до којих 
је ко дошао. z. się па со, усу- 
дити се да ... Ha стр. 28: sam 
nigdy w życiu nie zdobyłby się na 
taką mądrość, јер до толике мудро- 
сти никад He би сам дошао; стр. 154: 
tylko dla tego, że na taką naiwność 
nigdy zdobyćby się nie potrafiła, ca- 
мо зато што сама никад не би могла 
(умела и знала) бити тако наивна, 
|| <bywać, -am, v. impf. || zbycie, 
-a, verb. (стр. 28 v. chodzić 2). 

zdobycz, -y, f. плен (стр. 94 v. stopa 2). 

zdobywać, v. zdobyć. 

zdobywca, -у, m. освајач. 


v. zedrzeć. 


zdolność 


zdolność [ya zdolny], -ci, /. подобност, 
способност, дар. 

zdolny [v. zdołać], adj. 1) који може 
(воји je „у стању“). — 2) подобан, 


способан (do czego, за што). || -nie, | 


аде. 


zdołać [(данас само сложен). || z (в) | 


+ доје- доја-: у стсл. одоаётн съдол- 
Ктн; срп. одолети; чеш. odolati ; пољ. 
zdołać, zdolny (упр. онај који може 
што савладати, подобан); рус. одо- 
aprh], -am, v. pf. моћи („бити у стању“ 
што учинити); доспети (стр. 85). 

zdrada [м. 2-тада (према нем. Verrath) 
с уметнутим d као у zazdrość], -у, f 
издаја, издајство. 

zdradny, zdradziecki, adj. издајни- 
чки. Ha crp 157: zamiary zdradne, 
лукаве намере. || -dnie, -dziecko, 
adv. издајнички; кришом, лукаво, 
подмукло. 

zdradzić, -dzę -dzisz, v. pf. издати; 
одати, | -dzać, -am, о. impf. На стр. 
39: napozór jednak nic nie zdradza 
ważności tej dzielnicy, међутим, су- 
дећи по спољашности, никад не би 
pekao да је то тако знатан део ва- 
роши. 

zdradziecki, v. zdradny. 

zdrajea [м. z-rajca z-radźca (v. rajca) ; 
d као у zdrada], -у, m. издајица. 

zdrobniały (yup. part. од zdrobnieć], 
adj. 1) умањен. — 2) wyraz, дими- 
нутив. — 3) imię, име од милоште, 

zzdrobnieć (7. drobny], -nieję -jesz 
(-niał), v. pf. постати ситан (drobny) 
(v. zdrobniały). 

zdrowie [v. zdrów], -a, n. 1) здравље. 
— 2) напијање у здравље, здравица: 
Z. twoje, у твоје здравље! Z. klubu, 
у здравље клуба! На стр. 136: wre 
taniec, brzmi muzyka, oklaski i zdro- 
wia, живо се игра, разлеже се свирка, 
тапше се и наздравља (стр. 142 е. 
pójść 17). 

zdrowy, v. zdrów. _ dad 

zdrój [или je w. struj (v. PW HAH 
је z(= іл) + rój с прионулим као 
у zazdrość, zdrada, итд. (v. rój)], 
-0ju, m. извор, врело. На стр. 157: 
nad jasnym zdrojem, крај бистра 
извора. 

zdrów (предикативно) [*й0гуъ : у стсл. 
съ-драєъ; рус. здорбвъ), -гоугу (атри- 
бутивно), adj. здрав; bywaj (bądź) 
zdrów, збогом остај! у здрављу! Ha 
стр. 31: a tu już ... bywaj zdrów, 
a он већ ... хвала лепо! 

zsdruzgotać, -Czę -czesz, v. pf. здруз- 
гати, раздрозгати, размрекати, смр- 
BATA. 
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| zedumieć [v. duma], -mieję -jesz (-miał), 


v. pf. kogo, учинити да се ко чуди 
(„изазвати чуђење у кога“), || ze się, 
задивити се, запрепастити се. || -du- 
miewać, -am, v. impf. || -mienie, 
-a, verb. зачуђеност; od zdumienia, 
од чуда. 

z=dusić, -szę -sisz, v. pf. угушити. 
На стр. 117: ten młody zdusi Cen- 
taury (боља би интерпункција била: 
ten, młody, zdusi, итд.), тај ће, кад 
стане на снагу, удавити Кентавре. 
|| z. się, угушити се, удавити се 
(błotem, у блату). || -duszać, -am, 
v. impf. 

zdwajać, v. zdwoić. 

zzdwoić, -dwoję -dwoisz, v. pf. удво- 
jura. || -dwajać, -am, v. impf. 

zzdziecinnieć [уз dziecinny], -nieję 
"јез: (-niał), v. pf. подетити ce. 

zdzierać, v. zedrzeć. 

zadziwić, -wię -wisz, v. pf. зачудити 
(v. zdziwiony). || z. Się, зачудити 
ce (стр. 128 v. 12216). || -wienie, 
са, verb.. чуђење, изненађење, див- 
љење; ze zdziwieniem, зачуђен. 

zdziwiony 1) part. zdziwić. — II) adj. 
зачуђен, у чуду. 

те, 9. 2. 

zezbrać, zbiorę zbierzesz, v. pf. скупи- 
ти; пожети. || zbierać, -am, v. impf. 
скупљати а) siły (acc. pl.), опасивати 
ce снагом. 3) zboże, жети (жањем). 

zezcheieć, -cę -cesz (-ciał), v. pf. yc- 
хтети. 

zezdrzeć, -drę -drzesz (zdarł zdarty), 
v. pf. 1) здерати. — 2) co z kogo, 
скинути што с кога, узети, отети што 
коме. — 3) огулити рез || zdzie- 
rać, -am, v. impf. || хедагеје (од 
-drzeć), -a, verb. 

zegar [од нем. Seiger (= ист.)], -а и 
-U, M. сахат (велики). 

zegarek, -rka, m. dim. zegar: сахат 
(џепни). 

zejść [z + iść], -jdę -jdziesz (zszedł 
или zeszedł zeszła), v.pf. 1) dokąd, 
сићи се куда. — 2) na czym, проћи 
у чему: Dzień zeszedł na tym, дан 
је прошао у том (у таком раду). — 
3) (= wzejść од vez- iść) изаћи: 
Księżyc zeszedł, месец је изашао. 
|| 2. się, скупити ce. — У. impf. 
schodzić. 

zezłgać, -łgę и -łżę -żesz, v. pf. сла- 
гати. 

zezmdleć, -leję -jesz (-lał), v. pf. ome- 
свеснути. || -mdlewać, -am, v. impf. 

zezmknąć, -nę -niesz, v. pf. dokąd, 
умаћи, утећи куда. || zmykać, -am, 
v. impf. умицати, бежати. 


M* 


zemrzeć 


zezmrzeć, -mrę -mrzesz (zmarł), v. pf- 
умрети (v. zmarły). 

zemsta іо. mścić], -y, /. освета. 

zeń = z niego. 

zezpchnąć, -nę -niesz, е. pf. турнути 
доле; потиснути. || spychać, -am, 
v. impf. 

zezpsuć, -uję -jesz, v. pf. покварити 
(v. zepsuty). 4 З 

zepsuty 1) А we zepsuć. — 2) adj. 
покварен. На стр. 111: znalazła je- 
szcze niezepsutym wcale, Hamaa ra 
још сасвим целокупно. 

zero [од Фр. zero, од тал. zero (сттал. 


zefiro), од арап. cifron (= yup. пра- 

sanj; од Taa. речи дошло је и срп. 

(у Гор. Кр.) зера: „нема ни зере“ 
(= нема ни мало), -а, n. нула (стр. 83 
v. nędza). 

zezrwać, -rwę -rwiesz, ©. pf. здерати, 
откинути ; зграбити, докопати; ски- 
нути; раскинути, расцепити; пова- 
дити (коље из земље; V. нап. уз стр. 
108—118). || z. się, скочити (на HO- 
re), ђипити. На стр. 149: w pół ciała 
zerwał się, диже се за пола тела. 
| zrywać, -am, о. impf. кидати, 
цепати (итд. према zerwać). Ha стр. 
32: chór słowików pierś dla niego 
zrywa, а славуји му певају из свег 
грла. || zrywać się 1) скакати (с ме- 
ста на ком се седело), нагло се ди- 
зати, ўшати. — 2) do czego, оти- 
мати се да ...: 

jącemi się do biegu, с ногама које 
би да полете, koje Tek што не... (стр. 
131). — 8) узабтати (птица). 

zeskakiwać, 7. zeskoczyć. 

zezskoczyć, -czę -czysz, v. pf. 1) ско- 
чити доде, сићи. — 2) z konia, cja- 
хати. || -Skakiwać, -kuję -jesz, v. 
impf. 

zezsłać, -ślę -Ślesz, v. pf. послати (со 
na czyją obronę, што коме у одбрану; 


do kogo, коме). || zsyłać, -am, v. impf. | 


zezsmutnieć [v. smutny], -nieję -jesz 
(-niał), v. pf. сневеселити ce. 

zespalać, v. zespolić. 

zespolić [simplex застарео. || 2 (s) + 


spół (współ)], -lę -lisz, v. pf. спојити, | 


сјединити. || -spalać, -am, о. impf. 
zezstarzeć, -rzeję -jesz (-rzał) się, v. 
pf. остарети. 
zezstrzelić, -lę -lisz, v. pf. усредере- 
дити, скупити. 
ześlizgiwać, v. ześliznąć. 
ześliznąć [без simplex-a (о. ślizgać 
się)], -nę -niesz się, v. pf. оклизнути 
ce, поклизнути. || -zgiwać, -guję 
-jesz się, v.impf. po kim, клизити 
с кога, не приањати за кога. 


Ze stopami, zrywa- | 


212 


zginąć 


zestknąć, -nę -niesz się, v. pf. додир- 
нути се; сусрести ce; сударити се, 
доћи у сукоб. || sztykać, -am się, 
v. impf. || zetknięcie (się), -a (się), 
verb. додир. 
zewnątrz [z (s) + уъп + ątrb (v. we- 
wnątrz)] (z zewnątrz), adv. споља. 
zewnętrzny, adj. спољашњи. || -nie, 
adv. 
zewrzeć [v. 2 zawrzeć], -wrę -wrzesz 
(zwarł zwarty), v. pf. стиснути, стег- 
нути. || z. Się, сударити се, суко- 
бити се; склопити се, затворити се. 
|| zwierać, -am, v. impf. || zwarcie, 
-a, verb. 
zewsząd [v. wszędy], adv. одасвуд, CA 
свих страна. 
zgadnąć [z (s) + gad- (v. gadać)], -nę 
-niesz, v. pf. погодити ; осетити, på- 
зумети, схватити. || -dywać, -duję 
-jesz, v. impf. 
zgadzać, v. zgodzić. 
zgaga [у словенач. izgaga; стчеш. 
zhóba, а отуд (према Żhu, v. zgli- 
szcze) žháha, m, пошто je ћ испало, 
záha, словач. zhaha zaha; рус. изгага 
или изжбга. || 12 + żeg- gag- (v. 
zgliszcze)], -i, f. љутина (кад мори 
кога). 
zegarbić, -bię -bisz, v. pf. згурити. 
|| z. się, погрбити се, погурити се. 
|| -garbiać, -am, о. impf. 
zzgarnąć [v. garść], -nę -niesz, v. pf. 
скупити. || -garniać, -am, 7. impf. 
zzgasić [v. gasnąć], -szę -sisz, v. pf. 
угасити. 
zzgasnąć, -nę -niesz, о. pf. угасити се, 
потамнети. На стр. 122: zgasłe źre- 
nice, скоро угашене очи. 
zzgęstnieć, -nieję -jesz (-niał), v. pf. 
згуснути се; загустити (прашина). 
zgęszczać, о. zgęścić. 7 
zgęścić [z (s) + gęsty], -szczę -Ścisz, 
v. рү. згуснути. || -gęszczać, -am, 
v. impf. згушћавати. 
zgiąć, zegnę -niesz, v. pf. савити (v. 
zgięty). || -ginać, -am, v. impf. 
|| zgięcie, -a, verb. 
zgiełk [z(s)+- *gblk: у стсл. ГАЋКА 
гака; чеш. hlučeti, hluk; рус. Toak* 
толчатђ), -U, m. врева, жагор. 
zgięcie, v. 22146. 
zgięty I) part. zgiąć. — II) adj. no- 
THyT, погурен, погрбљен; Z szyją 
zgiętą, оборене главе (човек). 
zginać, о. 20136. 
zginąć, -nę -niesz, v. pf. 1) нестати, 
пропасти (стр. 22 v. 2to1). Ha стр. 
44: komu ja, panie, zginę, kiedy nie 
mam nikogo? коме hy пропасти (не- 
стати), кад немам нигде никога. — 


zgliszcze 


2) изгубити ce. — 8) погинути (стр. 
90 v. litość). 

zgliszcze [Żbg- Żeg-: у стсл. жеж 
жештн, жвженх, ет. -:KHBATH; срп. 
жежем, уждити; стчеш. Żóci ћи, 
imperat. Żzi; стпољ. Хес 206, пољ. 
żgać żegać żgnąć, żgliszcze zgliszcze, 
pożoga; рус. жечь ry, ожёга (= me- 
сто тде се ко опече), итд. || кор. geg- 
(о. zgaga), можда assimil. од deg-: 
лит. degù (= горим), стинд. dóha-ti 
(= он гори)ј, -а, т. палиште, зга- 
риште. На стр. 141: na błyskające 
nagle między łomem z., како се ra- 
риште (= место где je ватра горела) 
на једанпут засија. 

zgłodniały [упр. part. од zgłodnieć], 
adj. изгладнео, глађу напаћен. 

zgłodnieć [simplex ретко (v. głód)], 
-nieję -jesz (-niał), v. pf. огладнети; 
изгладнети (v. zgłodniały). 

zegłuszyć [v. głuchnąć], -szę -szysz, 
v. pf. утушити, ућуткати. || -głuszać, 
-am, 0. tmpf. 

zegnić [y срп. гнити, гној], -gniję -jesz, 
v. pf. иструхнути (v. zgniły). 

zzgnieść, -gniotę -gnieciesz (-gniótł 
-gniotła), v. pf. згњечити, згужвати. 
|| sgniatać, -am, v. impf. 

zgniły [упр. part. од zgnić), adj. труо. 

zgoda [2 (въ) + god- (срп. згодан, по- 
годан)], -y, 7. 1) сагласност, слога, 
склад, хармонија, слатање, љубав. На 
стр. 18: trudny wybór, trudna z., 
тешко му се одлучити које ће, а не 
може обоје у исти мах (а тешко му 
је и обе жеље погодити једну с дру- 
том); стр. 59: ale takiej zgody pracy 
z dzieciństwem nie miałem przed 
oczyma (= ale w tym wypadku nie 
było takiej zgody pracy z dzieciń- 
stwem), али таког склада између рада 
у школи и детињства (природе дечје) 
овде није било. — 2) погодба, при- 
станак. — 3) 2.!, пристајем! лепо! 
имаш право! 

zgodność, -ci, f. z czym, сагласност, 
подударање с чим, потпуно OĄTOBA- 
рање чему. 

zgodny, adj. хармоничан, складан, сло- 
жан. На стр. 68: te siły winny być 
zgodne, те снате треба да су у складу 
(не треба да раде на супрот једна 
другој). || "dnie, adv. 

zzgodzić, -dzę -dzisz, v. pf. помирити. 
|| z. się na co, пристати на што. 

|| -„gadzać, -am, v. impf. 

zgoła [2 (s) + gen. номиналне промене 
(v. goły; срп. ro, oroaera)], adv. ca- 
свим. Ha стр. 110: z. innego jęku 


со 


zguba 


(тј. nie było), a други каки звук са- 
свим се није чуо. 

zgon [м. skon исто онако, као: gwoli 
м. kwoli, grzeczny м. krzeczny, zgrzy- 
(аб m.skrzytać, Źdźbło м. śćbło, итд. 
(оба мукла на почетку замењена ja- 
снима). || s- kon- mą доконати, 
скончати ; т. konać)], -u, m. смрт. Ha 
стр. 7: zadzwońcie w wielki dzwon 
mojej Kasi wieczny z., oraacure Bean- 
ким звоном да je моја Ката преминула. 

zzgorączkować [уз gorączkowyj], -kuję 
-jesz, v. pf. довести у ватру; zgo- 
rączkowany, грозничав (лице, покрет). 
zgorzeć, -rzeję -jesz (-rzał), v. pf. из- 
горети. 

zgóry [z (s) + gen. од góra], adv. уна- 
upeą. 

zgraja [cf. pie rpaja, трајати], zgrai, 
f. томила. На стр. 78: gdy 2 całą tą 
zgrają, кад се заједно са свима њима. 

zzgromadzić, -dzę -dzisz, v. pf. ску- 
пити се, натомилати се; навући се 
(облаци). || тотаадгав, -am, о. imp f. 
|| -dzenie (од -dzić), -a, verb. скуп, 
збор; гомила људи; сакупљени (ис- 
купљени) људи. 

zzgroza, -у, f. трожење, страх, ужас. 
Ha стр. 119: ta czarna 2., та црна 
провалија. 

zgryzać, о. zgryźć. 

z=gryzota, -y, f. кидање, јед. 

Zegryźć, -zę -ziesz, v. pf. појести. 
|| -gryzać, -am, v. impf. 

zgryźliwy [gryźliwy ретко, || уз gryźć], 
adj. заједљив, задоричан, љут, једак; 
jestem z., 3a свашта се гризем, једим. 
|| -wie, адр. 

zgrzebło [у чеш. hfbelce (= ист.); 
пољ. zgrzebło, ст. grzebło; рус. (ст.) 
грёблица. || уз кор. greb-, који je у 
grzebać], -a, n. чешагија; железни 
трозубац. 

zzgrzybieć [= упр. осушити се, смежу- 
рати се као печурка (grzyb)), -bieję 
-jesz (-biał), v. pf. сувише остарети; 
извећати. 

zgrzytnąć [skrsg-: у стсл. скрагататн, 
€KPR:KKTZ; срп. шкргут, шкргутати; 
чеш. вкТећоћ, sktehotati; пољ. zgrzyt, 
zgrzytać w. skrzyt, skrzytać (sk: zg 
као у zgon); рус. скрежетать], -nę 
-niesz, v. pf. шкрипнути. || =tać, 
-am, о. impf. шкргутати, шкрипати 
зубима. ; 

zguba [z (iz) + gub- (v. gubić)], -у, f. 
погибао, пропаст, погибија. Ha стр. 
117: nikt nie znał jego życia, nie 
zna jego zguby, нико није знао да 
је он живео, па не зна ни да је про- 
пао. (Оно даље што иде v. под dział 1). 


zzgubić, -bię -bisz, v. pf. изгубити; | 
упропастити. || z. się czym, пропа- | 
сти у чему. 
zzhańbić [v. hańba], -bię -bisz, v. pf. 
посрамити. 
ziać [(z је палат. gh): у стсл. знатн 
зна и зки, зКенжтн; срп. зијати, 
зинути, зевати; чеш. 2401 zeji, zí- 
vati; стпољ. ziajać, пољ. ziać, ziewać, 
zionąć, wyziew (= успарење); рус. 
зіять, звать, ротовђи, разиня, итд. 
(лит. -żióju = зинем; стгн. gien gi- 
поп, нем. gihnen; лат. hiare hiscere 
= зијати; грч. =: = рупа)], zieję 
jesz, v. impf. 1) (арх.) дисати. — 
2) czym, издисати што из себе, ди- 
сати чим на кога. На стр. 44: czy 
ta maszyna, ziejąca ogniem, nie jest 
gorsza ..., зар ова машина, која дах- 
ће ватром, није гора ...; стр. 119: 
a przecież, dotąd pragnieniem ziejąca, 
па ипак, вечно несита; стр. 188: Ко- 
mety мају pieśnią materji, од pena- 
тих звезда долетаху звуци ... — 8) 
јапити. 
ziarnisty (2. ziarno], adj. крупан (jak 
grady, као зрно града). 
ziarnko, -а, п. dim. ziarno. 
ziarno [*zbrno (z је палат. $): у стсл. 
зръно; рус. зерно (лит. żirnis, лет. 
sirnis = грашак; ror. kańrn, нем. 
Korn; лат. granum = зрно; стинд. 
јїгпа-5 = истрт, самлевен)]), -а, т. зрно. 
zieleń [v. zielony], -ni, f. зеленило. На 
стр. 18: i otoczony witkami świeżej 
zieleni, и окићен младим зеленилом 
(лепше би се рекло: umajony, v. 
umaić). 
zieloność, -ci, f. зеленило. 
zielonowłosy [zielony + włos], adj. 
palma, лисната и зелена палма. 
zielony [zel- (£hel-) са тлавним знач. 
„зеленкасто-жућкаст“ (као што бива 
лист на грани; отуд у једним јези- 
цима значење: „зелен“, а у другима 
„жут“); у стсл. 3€AHI6, зелен (= зе- 
ден, блед); чеш. zeli, zeleny, итд. 
(лит. żalias = зелен; стгн. gelo gen. 
gelwes, нем. gelb; лат. helvus = жут; 
грч. 407 = младо зеленило, 40005 
= зеленкасто-жућкаст ; стинд. hóri-Ś 
= жућкаст)], adj. зелен, || по, adv. 
ziemia [zem- (&һеш-): у стсл. земљла 
земма; чеш. země, итд. (лит. 2606; 
гот. guma = човек; лат. humus = зе- 
мља; грч. gauai = на земљи)], -mi, f. 
земља. 
ziemski, adj. земаљски. 
ziębnąć [zęb-: у стсл. завж; чеш. zab- 
sti; рус. зйбнуть], -nę -niesz, v. impf. 
зепсти. 
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zięć (*zęts (£en-) : у стсл. зать; чеш. 
zet; рус. зять (лит. żóntas; арбан. 
депдет; лат. gener)], -сіа, т. зет. 

zima [*zima (z је палат. gh): у стсл. 
зима, итд. (лит. 2608; лат. hiems; 
грч. %ióv = снег, уешоу = зима; 
авест. zima-, стинд. himá-s = хладно- 
ha, зима, héman = зӣми)], -y, f. зи- 
ма; w zimie или zimą, зими. 

zimno, -а, п. зима. 

zimny, adj. хладан. || -по, adv. хла- 
дно; 2. Ci, је ди ти хладно? 

zimowy, adj. зимски, 

zioło [y стсл. 3eAuie; срп. зеље; чеш. 
zeli; пољ. zioło, обич. ziele (v. zie- 
lony)], -а, п. трава, травка. 

zionąć [уз ziać], -nę -niesz, v. pf. 1) 
дисати. — 2) czym, издисати из себе. 
На стр. 118: oto miłość ogniem zio- 
nie, али ето буди ce жарка љубав. 

zjadać, v. zjeść. 

zzjawić [simplex ретко], -wię -wisz 
się, v. pf. јавити ce, појавити се 
(стр. 99 v. mieć II, 1). || -jawiać; -am 
się, v. impf. 

zjawisko, -а, n. појава, призор. 

zjąć (apx.) = zdjąć. 

zjednaczać, v. zjednoczyć. 

zzjednać, -am, v. pf. со komu, при- 
бавити, стећи што коме. || =jedny- 
wać, -am, v. impf. 

zzjednoczyć [уз jeden], -czę -czysz, 
v. pf. сјединити, ујединити. || •је- 
dnaczać, -am, о. tmpf. || -czenie 
(од -czyć), -a, verb. уједињење. 

zjednywać, v. zjednać. у 

zzjeść, -jem -jesz (-jedzą -jedz -jadł), 
v.pf. појести. || zjadać, -am, v. impf. 

zlać, -leję -jesz, v. pf. слити. || z. Się, 
слити ce; прећи (на kora). || lewat, 
-am, 9. impf. 

złatywać, v. zlecieć. 

zzlecieć, -cę -cisz (-ciał), v. pf. cae- 
тети; стрмекнути, пасти. || Ze się, 
v. zlatywać się. || -latywać, -tuję 
-jesz, v. impf. 1) слётати. — 2) па 
dół, спадати доле (стр. 88 v. dół 3). 
|| -latywać się do czego (ptaki), 
слетати на што, долетати, купити се. 

zlekka [као zcicha], adv. полако; мало, 
малчице. 

zlewać, v. zlać. 

zlęknąć [z (s) + lęk- (v. lękać się)], 
-nę -niesz, v. pf. уплашити. 

zaliczyć, -czę -czysz, v: pf. избројити. 

zalitować [v. litość], -tuję -jesz się, 
v. pf. смиловати се. 

zzłagodzić, -dzę -dzisz, v. pf. умирити, 
ублажити. || -dzenie, -a, verb. 

zsłamać, -mię -miesz, v. pf. сломити, 
скрхати. || "manie, -a, verb.: Niech 


| 


złapać 


idzie na z. karku, нек иде, врат скр- 
хала! „Na z. Кагки“ (натпис романа), 
у суноврат. 

тараб, -pię -piesz, v. pf. 1) увребати, 
ухватити, зграбити. — 2) powietrza, 
удахнути (ваздух у себе). — 8) tchu 
(nom. dech), предахнути, дахнути. 
Ha стр.49: a piersiami nie mógł 
tchu z., a прсима једва је ваздух 
удисао (и једва је дисао). 

załączyć, -czę -czysz, V. pf. спојити, 
сјединити. || z. się 2 kim, сјединити 
се с ким, пристати уз кога. 

zło (према dobro (v. dobre)], złego, 
т. 840. 

złocić (0. złoto], -cę -cisz, v. impf. 
златити. Ha crp. 102: nie łudził się, 
nie złocił przyszłości, није ce варао, 
није посматрао будућност кроз py- 
жичасте наочари (v. złocony). 

złocisty, adj., злаћан. 

złocony 1) part. złocić. — II) adj. 
злаћен. 

złodziej [zlo + dê- (v. dziać się)], -a 
т. TAT, лопов, злочинац. 

złodziejski, adj. крадљивачки, лопов- 
ски, зликовачки, || Ко, adv. 

złodziejstwo, -a, n. злочин. На стр. 
49: musi w tym być jakieś z., Mopa 
да ту нису чиста посла. 

парола, -u, m. камење (одваљено или 
од распаднутих стена), плаз, стена. 

złość [v. zły], -ci, 7. 1) пакост, злоба; 
јак па 2., као уз пркос. — 2) гнев, 
љутина, јед; ze złością, љутито; 
wpaść w 2., ражљутити се, 

złośliwy, adj. 1) пакостан, зао, 340- 
бан, злурад. На стр 120: chwast z., 
тадни коров. — 2) срдит. || -wie, 
adv. 

złoto [zel- (v. zielony), zol-, отуд *zolto: 
у стсл. злато; рус. зблото], -а, m. 
злато. 

złotówka, v. 2 złoty. 

1. złoty, adj. златан. 

2. złoty [превод нем. Gulden], -tego, 
m. сребрник (пољски новац = 30 пољ- 
ских грошића = 15 копејки при- 
ближно 40 пара дин.). 

załowić, -wię -wisz, v. pf. уловити, 
ухватити. 

złowrogi [zło + wróg], adj. злослутан, 
злокобан. На стр. 148: i złowrogie 
szemrze jęki, и say ми слутњу ша- 
пуће. || „до, adv. 

złożyć [y срп. с-ложити (v. lec)], -żę 
-żysz, v. pf. 1) метнути: a) ręce, 
склопити руке (као што je то обичај 
у католика кад се Богу моде). 8) 
nadzieje w kim: Ona złożyła w nim 
wszystkie nadzieje, пренела je сву 


, 


zmarznąć 


наду Ha њега, он јој је био све Ha- 

| aame (стр. 58). у) co w czyje гесе, 
предати што коме (нир. кључеве од 
града). д) głowę па czyje piersi, на- 
слонити коме главу на груди. — 2) 
саставити, начинити. — 8) со (jakiś 
urząd), оставити што, абдиковати на 
чему. V.impf. składać. 

złuda (у срп. луд, залуд (v. łudzić 
się)], -у, /. обмана; сан. На стр. 72: 
snadź ... nie złudą złud, можда ... 
To није обмана над обманама. 

zzłudzić, -dzę -dzisz, v. pf. оманути, 
преварити. || "ładzać, -am, v. impf. 

-dzenie (од -dzić), -a, verb. 1) 

илузија, обмана; uznać z. z czyjej 
strony, увидети да се ко вара. — 2) 
światła, опсена; złudzenia pustyń 
piaszczystych, привиђења по пешча- 
ним пустињама (fata morgana у пу- 
стињи). — 8) сан, снови (обично у 
множини), 

zły [*zsls (z је палат. gh): у стсл. 
зҳлъ; чеш. Лу; рус. 3045 злый (лит. 
pa-żulnus крив; стинд. hruna-ti 

он ayra)] (compar. gorszy; ®©. ту 
реч), adj. зао; рђав (v. iść ô, wyjść 4). 
|| źle (compar. gorzej; v. ry реч), 
айр. зло; рђаво. 

zmaczać, v. zmoczyć. i 

zmarły [yup. part. од zemrzeć], adj. 
покојни. 

zamarnić [v. marny], -nię -nisz, v.pf. 
истрошити (у лудо), упропастити. 
|| smarnieć, -nieję -jesz (-niał), v. pf. 
пропасти, изгубити се, истрошити CE. 
На стр. 26: bodaj ono zmarniało, не 
било ra да Бог да!; стр. 30: zmarniał- 
bym może jak pies albo jak sierota, 
прошао бих можда као нико мој. 

zemarszczka ([v. marszczyć], -i, f. 
-"marszczek, -czku, m. 1) добра. — 
2) w kątach oczu, боре код слепих 
очију (рус. гусиныя лапки). 

zemartwić, -wię -wisz, v. pf. kogo, 
ојадити, ожалостити кога. || Z. SiĘ 
czym, сневеселити се, забринути се 
због чега. || -wienie, -a, verb, ки- 
дање, јед. Ha стр. 64: kosztowało 
mnie to niemało zmartwienia, то ме 
је много болело. 

zmartwychwstać [z (iz) + gen. pl. од 
martwy + wstać], -stanę -niesz, v. pf. 
васкрснути, || wstawać, -staję -jesz 
(-stawaj), v. impf. (стр. 86 v. obraz 1). 
|| =wstanie, -a, verb. васкрс. Ha стр. 
121: o! z. wszystkiemu co mdleje, 
ево, дошао је васкрс свему, што хоће 
да клоне. 3 

zaemarznąć (читај: -г-2-), -nę -niesz, 
v. pf. смрзнути ce; озепсти. 


zmawiać 


zmawiać, v. zmówić. 

zemazać [у срп. с-мазати], -26 -2е52, 
v. pf. укаљати. || -mazywać, -zuję 
-jesz, v. impf. 

zzmącić, -cę -cisz, 0. pf. узмутити. На 
crp. 122: na blask tych oczu zmą- 
cony i szklany, Ha мутан и стакласт 
сјај тих очију (стр. 148 v. нап. уз 
ту crp.). || -mącać, -am, v. impf. 

zmęczony 1) part. zmęczyć: z. czym, 
напаћен, уморен чиме. — П) adj. 
уморан, сустао; изнемогао, малаксао 
(глас). 

zzmęczyć, -CZĘ -CZySZ, V. pf. уморити; 
напатити (v. Zmęczony). | z. się, 
сустати, уморити се. 

zmiana [z (s или iz%)  шепа (v.1 mie- 
nić)], -у, 7. промена. 

zemiażdżyć, -żdżę -żdżysz, 0. pf. смож- 
дити, раздрозгати. 

zemiąć, zemnę -niesz, 7. pf. згњечити, 
згужвати. На стр. 124: zmięła w ten 
sposób, таком начинила. 

zamienić, -nię -nisz, v. pf- 1) проме- 
нити, претворити у што; sen zmie- 
niony w jawę, сан на јави. — 2) со 
na со, заменити што чим. || Z. SiĘ 
1) променити се. — 2) w со, проме- 
нити се, претворити се, прећи у што. 


| -niać, -am, v.impf. мењати (итд. | 


према zmienić). 

zmienny, adj. променљив; zmienne 
fluktuacje, промене (стр. 114). || -піе, 
adv. 

zmierność [уз zmierny], -ci, f. измер- 
љивост. 

zmierny [z (85 или iz») + miara], adj. 
који се може измерити. 

zmierzch [msrk-: у стсл. мракижтн; 
cpn. смрћи се, мр; стпољ. mierzk 
mierzch, пољ. zmierzch; рус. мёр- 
кнуть (лит. mórkti = заклопити очи). 
— v. mrok], -u, m. сумрак, сутон, 
мрак (стр. 73 v. świadczyć). 

zzmierzyć, -rzę -rzysz, т. pf. измерити. 
Ha crp 54: że okiem nie zmierzysz, 
да оком не можеш измерити (v. nie- 
zmierzony). || -mierzać, -am, v. impf. 

zamieszać, -am, v. pf. помешати. || Ze 
się, збунити ce. 

zmięty, v. zmiąć. 

zemiłować, -łuję -jesz się, v. pf. сми- 
ловати се (nad kim, Ha kora), сажалити 
ce. На стр. 84: zmiłuj się, JW. Panie, 
тако вам Бога, rpowe! || "wanie, -a, 
verb. сажаљење, милосрђе, 

zmniejszyć [simplex ретко. || z (s) + 

mniejszy], -826 -82у82, v. pf. умањити. 

|| z. się, умањити ce; смањити се, 

ослабети, попустити. || -mniejszać, 

-am, v. impf. 
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znać 


zmoczony I) part. zmoczyć. — II) adj. 
мокар. 

zzmoczyć, -Czę -CZYSZ, 9. pf. поквасити 
(v. zmoczony). || =maczać, -am, v. 
impf. 

zmokły, adj. мокар (кроз, сасвим). 

zzmokngć, -nę -niesz, о. pf. покиснути 
(кроз) (2. zmokły). 

zemówić, -wię -wisz, v. pf. 1) рећи 
на изуст. — 2) pacierz, очитати Оче- 
наш. || =mawiać, -am, v. impf. 

zmrażać, v. zmrozić. 

zsmrok, -u, m. сумрак, сутон, тама; 
do jutrzejszego zmroku, Ą0 cyrpa y 
вече (стр. 31 v. 201, 1). 

zemrozić, -żę -zisz, v. pf. следити; 
fig. зауставити, спречити. || -mra- 
Żać, -am, о. impf. 

zemrużyć, -żę -żysz, V. pf. ослу, за- 
жмурети. || "mrużać, -am, v. impf. 

zmusić [simplex musieć], -szę -sisz, 
v. pf. приморати. || -muszać -am, 
v. impf. 

zmykać, v. zemknąć. 

zzmylić, -lę -lisz, v. pf. kogo, mpesa- 
рити kora. || -mylać -am, v. impf. 

zmysł [y срп. смисао gen. смисла (v. 
myśl)), -u, m. 1) чуло; zbudzać w kim 
zmysły, будити у KOME похотљивост. 
— 2) ум, разум, здрав разум, моћ 
распознавања, осећање (за што). — 
8) смисао. 

zmysłowy, adj. 
|| "то, adv. 

zemyślić, -lę -lisz, v. pf. измислити. 
|| smyślać, -am, v. impf. 

znachor [од мрус. знахор. || од кор. 
који је у znać], -a, m. врач. 

znaczek, -czka, m. dim. од znak: зна- 
чка, знак. На стр. 55: na drzwiach 
przylepią znaczki urzędowe, удариће 
печате на врата (или можда: „при- 
лепиће пресуду на sparas: и у Ilos- 
ској, у неким крајевима, био је оби- 
чај, као што је и данас у Србији, 
да прилепе или прикују судску пре- 
суду на врата, ако никога не би на- 
шли у кући). 

znaczenie, 7. znaczyć. 

znaczny, adj. знатан (велики). || =nie, 
adv. 

znaczyć, -czę -CZySZ, V. impf. значити. 
|| sezenie, -a, verb. значај; углед. 

znać [y стсл. знати знаж; чеш. znáti, 
итд. || кор. "Беп- *$ne- *#п0-: лит. 21- 
nóti ; ror. kann (= знам), стгн. knaen, 
нем. kónnen; лат. gnó-sco nó-sco 
(= испитујем), nó-tus (= познат); 
грч. уг-уу@-схо (= дознајем); стинд. 
janń-ti (= он познаје, зна), јпаба-5 

(= познат)), znam (znają), v. impf. 


чулан, сенсуалан. 


z nad 


1) знати (со, што, за што). — 2) kogo, 
познавати кога, — 8) (= widać): види 
ce; z. było, видело се (v. znany). 

z пад, praep. изнад, са. 

и: [v. nagły], -lẹ lisz, v. pf. kogo 
do czego, нагнати, натерати, приси- 
лити, приморати кога на што. || -NA- 
glać, -am, v. impf. 

znajdować [срп. дијал. најдем. || уз 
iść], -duję -jesz, v. impf. налазити. 
— Р. рі. znaleźć. 

znajomość [уз znajomy], -ci, f. 1) по- 
знанство; porobić znajomości, по- 
знати се. — 2) знање. 

1. znajomy [упр. part. praes. pass. од 
znać |, adj. познат. 

2. znajomy, -2g0, m. познаник, познат: 

znaleźć [z (8) + na + lêz- (v. leźć)], 

- znajdę -jdziesz (znalazł), v. pf. наћи. 
— У. impf. znajdować. 

znany [v. znać], adj. z czego, познат 
као што (ze skąpstwa, као тврдица). 

znawca, -у, m. зналац. 

zeniecierpliwić [уз niecierpliwy], -wię 
-wisz, v. pf. довести у нестрпљење 
(v. zniecierpliwiony). || -niecierpli- 
wiać, -am, v. impf. 

zniecierpliwion D part. zniecierpli- 
wić. — II) adj. нестрпљив, мимогред, 
у хитњи (стр. 128). 

zznienawidzieć [z од V5z-], -dzę -dzisz 
(zdział), v. pf. омрзнути. || -піепа- 
widzać, -am, v. impf. 

zznieść, -niosę -niesiesz (-niósł -niosła), 
о. pf. 1) нанети, навући (читаву ro- 
милу на како место). — 2) поднети. 
|| z. się, потрти ce. || znosić, -szę 
-Sisz, v. impf. 1) наносити, носити. 
— 2) подносити. — 8) износити (оде- 
ло, обућу). 

znikać, v. zniknąć. 

znikąd [z (s) + 11 + kąd (о. dokąd)), 
айо. ни од куда, ни с које стране. 

znikczemniały (уз znikczemnieć], adj. 
неваљао, нитковски. 

zznikczemnieć [v. nikczemny), -піеје 
-jesz (-niał), v. pf. постати неваљао, 
HHTKOB. 

zzniknąć -nę -niesz, о. pf. нестати, из- 
губити ce; on zniknął, нестаде ra; 
zniknął mi z oczu, изгубих га из 
вида. || -nikać, -am, о. impf. necra- 
јати, губити ce. 

zzniszczyć, -czę -czysz, о. pf. ymn- 
штити; разорити. Ha crp. 127: zni- 
SZCZONy = изношен, стари, || Z. Się, 
уништити ce; изанђати. || -czenie, 
-a, verb. уништење, пропаст, погибија. 

znojny [у срп. знојан], adj. тежак; 
топал, пун врућине; уморан, крвав 
(рад). || -nie, adv. 


7 zostawić 


znosić, v. znieść. 

znośny, adj. сносан. || -Śnie, айр. 

znowu [z (8) + gen. номин. промене (v. 
nowy)], znów, adv. 1) опет, и опет, 
наново; to raz ... to znów (или: to 
raz ... znowu, или: chwilami ... to 
znów), час ... час опет (сад ... сад 
опет). — 2) (= рус. въ свою очередь): 
І wasze gwiazdy w ciemnościach ро- 
gasną znów, доћи ће ред и Ha ваше 
звезде (идеале) да се угасе (да утону 
у мрак; стр. 160). 

znój, -оји, m. жега, врућина; зној. 

znów, v. znowu. 

zznudzić, -dzę -dzisz, v. pf. додијати; 
znudzony, онај ком је све додијало, 
нерасположен; jestem znudzony ży- 
ciem, додијао ми живот. 

znużony I) part. znużyć. 
уморан, изнурен. 

zznużyć, -żę -żysz, v. pf. утрудити, 
уморити, заморити (v. znużony). 
|| z. się, уморити ce, сустати. 
|| -nużać, -am, о. impf. 

zzobaczyć, -czę -czysz, V. pf. спазити, 
видети, угледати (стр. 52 v. więc 2); 
увидети. || -czenie, -a, verb. виђе- 
ње (преведи глаголом). 

zzobojętnieć [уз obojętny], -nieję -jesz 
yta А v. pf. постати равнодушан. 
|| -n њем -a, verb. равнодушност. 
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II) adj. 


zeobowiązać, -żę -żesz, v. pf. обвеза- 
ти (кога да што уради). || -zywać, 
-zuję -jesz, v.impf. || -zanie, -a, 
verb. обавеза, дужност. 

zoczyć [z (s) + oko], -czę -czysz, v. pf. 
видети, угледати. 

z=orać, -orzę -orzesz, о. pf. узорати; 
избраздити (чело борама). || -ory- 
wać, -am и -uję -jesz, v. impf. 

zorza [zbr- (о. 1 dojrzeć), zor- (v. wzór), 
*zorja: у стсл. зора; срп. зора; 
чеш. 20ге; рус. зарӣ од *zar-], -у, 
f. 1) румен на небу (јутарња или 
вечерња). На стр. 155: zajaśniała 
świateł 2., осу се румена зора по 
небу, заруди зора на небу; стр. 158: 
blask promiennych zórz, сјајна зора. 
— 2) północna, северна светлост. 

zostać [у нар. гов. o-stać], -stanę -niesz, 
v. pf. 1) остати (тде; przy życiu, 
у животу). — 2) остати (z czego, од 
чега). — 8) czym, постати што (czyim 
bratem, коме брат). — 4) као помо- 
ћни глагол у пасивним перфективним 
обртима: z. zrujnowany, бити разру- 
шен, уништен; Z. 2гапіопу, бити pa- 
њен. || stawać, -staję -jesz, v. impf. 

Zzozstawić, -wię -wisz, Vv. pf. оста- 
BATH; zostaw mnie samym, остави 


z pod 218 zwać 


ме да будем сам. || =stawiać, -am, 

v. impf. 

pod, praep. испод. 

ponad, praep. изнад. 

pośród, praep. исред, из. 

poza, praep. maa. 

przed, praep. испред. 

zrana [као zcicha], аду. изјутра. 

zzranić, -nię -nisz, v. pf. ранити. Ha 
стр. 11: miłość, tyloma ciosami zra- 
niona, љубав, којој је било нанесено 
толико удараца; стр. 65: uczułem, 
że jej miłość własna została cokol- 
wiek zraniona, осетио сам да је ње- 
зино материнско самољубље било AAP- 
нуто (увређено). 

zrastać, v. zrosnąć. 

zraszać, о. Zrosić. 

zrazu [z (s) + gen. од raz], adv. 1) у 
први мах, из почетка, пре тога. — 2) 
одмах. — 3) (при набрајању :) прво. 

12га [v. rąbać], zrębu, m. 1) кад праве 
вућу од дрвета (а таке су све куће 
у селу), начине прво zrąb, тј. дигну 
сва брвна (до крова), зарубљена (упр. 
усечена, rąbać = рубити, сећи) и 
удешена тако да се могу добро угла- 
вити једно у друго; кад је zrąb са- 
грађен, дом је у пола готов: треба 
га jom само покрити. — 2) fig. На 
стр. 85: księżyc wytoczył się zza 
zrębu chmur, месец се помоли иза 
облака ; стр. 118: a јако w krajach 
zamętu i nocy ..., jednym „stań 816 !“ 
z Bożej mocy świat rzeczy stanął na 
zrębie, па као што je онда, кад у 
природи владаше хаос и ноћ, тре- 
бало само да Бог рече: „нек Óyąe!* и 
свет материје стаде на темељу свом 
(и у васељени завлада ред). 

zresztą [2 (8) +- instr. од reszta], аде. 
уосталом. 

zręczność [уз zręczny), -сі, f. умешност, 
вештина. 

zsręczny [v. ręka], adj. вешт. || -nie, 
adv. 

zzrobić, -bię -bisz, v. pf. 1) урадити, 
учинити, начинити (стр. 28 v. mieć 
II, 1). — 2) z czego, начинити (што) 
од чега. || z. się 1) начинити ce. — 
2) постати, бити: Со się z tym zro- 
biło, mra је с тим? Zrobiło mi się 
słabo, падох у несвест, онесвеснух. 

zzrosić [v. rosa], -szę -sisz, v. pf. оро- 
сити; zroszone drzewo, росно дрво. 
|| -raszać, -am, v. impf. 

zzrosnąć, -snę -Śniesz, о. pf. срасти. 
|| -rastać, -am, о. impf. срастати. 

zrozpaczony [упр. part. од zrozpaczyć], 
у очајању, доведен у очајање. 


NNNNN 


zrozumiały [yə zrozumieć], адј. pa- 
зумљив, јасан; појмљив. 

zzrozumieć, -umiem -esz (-umiał), v. 
pf. разумети, разумети сасвим добро 
(0. zrozumiały; стр. 89 о. dać się). 

zzrównać [v. równy], -am, v. pf. сравни- 
ти (са земљом); изједначити. || -тбу- 
nywać, -am, v. impf. || -nanie (од 
-nać), -а, verb. изједначење. 

zzrujnować [уз ruina], -nuję -jesz, v. 
pf. разрушити, развалити, уништити 
(стр. 35 v. zostać 4); упропастити. 

zrywać, v. zerwać. 

zerządzić, -dzę -dzisz, v. pf. прире- 
дити, проузроковати, дати. || rzą- 
dzać, -am, v. impf. 

Zerzucić, -се -с182, V. pf. збацити, од- 
бацити. || «ваё, -am, v. impf. зба- 
цивати, бацати, скидати (с чега). 

zsiadać, v. zsiąść. 

zesiąść (стпољ. -sieść), -siądę -dziesz 
(-siądź -siadł), о. рў. z konia, cja- 
хати. || =8iadać, -am, v. impf. 

zzsinieć [уз siny], -nieję -jesz (-niał), 
v. pf. помодрети. 

z=stąpić, -pię -pisz, v. pf. dokąd, сићи 
се, спустити се куда. Ha стр. 89: 
niechaj zstąpi па mnie, нек се излије 
на мене. || -stępować, -puję -jesz, 
v.impf. силазити се (стр. 185 0.2 aż 1). 

zegunąć, -nę -niesz, v. pf. со 2 czego, 
свући, срушити што с чега. || Z. Się, 
сићи се, заћи (месец). || =SuWać, 
-am, v. impf. 

zsyłać, v. zesłać. 

zegypać, -pię -piesz, v. pf. изручити 
(стр. 69 v. mieć II, 2). || -sypywać, 
-puję -jesz, v.1mpf. 

zuchwalec [уз zuchwały], -lca, m. mpo- 
дрзљивац. 

zuchwały [v. pewny], adj. 1) дрзак. 
— 2) храбар: Lud z., храбар народ. 
— 8) смео: Jaskółka, lotem nieścig- 
Туш zuchwała, ласта, смеда са свог 
брзог лета. || -le, adv. | 

zupełny [према чеш. úplný (v. pełny)], 
adj. 1) потпун; to nie jest niczym 
zupełnym i prawdziwym, то није ни- 
шта савршено и истинито. — 2) пуки 
(нпр. сиротан). || -łnie, adv. сасвим. 

zużyć, -żyję -jesz, v. pf. czego, по- 
трошити што. || zużywać, -am, v. 
impf. czego, трошити што. 

zzwabić, -bię -bisz, v. pf. примамити. 
|| -wabiać, -am, о. impf. примам- 
љивати, мамити. 

zwać [(z je gh) : у стсл. зкатн зовж, 
зватењ; чеш. 2748 zovu, итд. (лит. 
żavćti = опчаравати; авест. ZAVANA-, 
стинд. hńvana-m = поклич, авест. 
zbatar-, стинд. hvatar- = онај који 
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30Be)], zwę zwiesz (у стпољ. и: zowę 
zowiesz), v. impf. звати. 

zwalać, v. zwalić. 

zzwalczyć, -с26 -CZySZ, v. pf. савла- 
дати; победити. || -walczać, -am, 
v. impf. 

К -16 -lisz, v. pf. свалити, сру- 
шити. || z. się, срушити се; нестати, 
изгубити ce. || -lać, -am, v. impf. 

zwalisko, -a, n. рушевина. 

zwalniać, v. zwolnić. 

zwarcie, v. zewrzeć. 

zzwarjować [ya warjat], -rjuję -jesz, 
v. pf. z czego, полудети од чега. 

zwarty, v. zawrzeć. 

zewaśnić (уз waśń], -nię -nisz, v. pf. 
завадити, раздражити једнога на дру- 
гога. || -waśniać, -am, v. impf. 

zaważyć, -żę -żysz, v. pf. 1) узети у 
обзир. — 2) измерити. || -ważać, 
-am, v. impf. па со, обраћати пажњу 
на што, пазити, слушати, 

zewątpić, -pię -pisz, v. pf. 1) изгубити 
сваку наду, очајати. — 2) о czym, 
изгубити сасвим веру у што, пасти у 
очајање разуверив се у чему. || -pie- 
nie, -а, verb. тубитак сваке наде, 
очајање (стр. 72 v. наш. уз исту стр.); 
сумња (142). 

ггугевљуб, -SZĘ -SZYSZ, v. pf. нањушка- 
ти, проњушити. 

zwiastować [z (s) +- 1 wieść], -tuję 
-jesz, v. стр]. јављати. 

związać, -26 -żesz, ©. pf. свезати. 
| -wiązywać, -zuję -jesz, v. impf. 

związek, -zku, m. веза; mieć z. z kim, 
бити скопчан с ким; zawierać nowe 
związki, правити нова познанства. 

zzwić, -wiję -jesz, -winąć, -nę -niesz, 
v. pf. савити. || «wijać, -am, v. impf. 
Ha erp. 146: znowu po modrym zwija 
się krysztale (= uwija się), опет ви- 
југа (yup. иде у цик-цак) по плавом 
огледалу морском. 

zwiedzić [v. wiedzieć], -dzę -dzisz, 
v. pf. со, походити што. || -dzać, -am, 
v. impf. 

zwierać, v. zewrzeć. 

zwierciadło [zbrk- (уз Zbr-, v. 1 doj- 
глеб): у стсл. позрхцатн (= посма- 
трати), зрвцало; чеш. zrcadlo zrka- 
dlo; пољ. źwierciadło w. ziercadło ; 
рус. збркало, созерцёть. — v. wzrok), 
-а, п. зрцало, огледало. 

zwierz [*луёгь (индевр, *ghųër-): у 
стсл. 38%kph ; чеш. 2х8, zvíře; пољ. 
zwierz źwierz, итд. (лит, 26718, прус. 
асс. pl. swirins; лат. ferus = дивљи; 
грч. 90 = животиња, звер)], -а, m. 
звер; животиња. 

zwierzać, v. zwierzyć. 


zwolnić 


zwierzchnik [z (s) + wierzchni), -a, 
m. старешина. 

zwierzę [v. zwierz), -ęcia, n. 1) звер; 
животиња. — 2) (у множ.) зверови; 
звериње. 

zwierzęcość, -сі, 7. оно што је живо- 
тињско (у кога), животињска нарав; 
złagodzenie zwierzęcości, ублажавање 
зверства, бестијалности (припитом- 
љавање, оплемењивање). 

zwierzęcy, adj. животињски, 

zewierzyć, -rzę -rzysz, о. pf. 1) nose- 
рити. — 2) со przed kim, испове- 
дити се пред ким, поверити што ко- 
ме. || -wierzać, -am, v. impf. 

zwierzyna [y срп. звериње; чеш. 2у6- 
fina (v. zwierz)], -y, f. дивљач. 

zwiesić [z (s) |- vis- vès- које je у 
wisieć и wieszać], -szę -sisz, v. pf. 
спустити. || z. się, спустити се, BA- 
сити, обесити се (грана преко плота). 
|| zwieszać, -am, v. impf. 

zzwieźć, -wiozę -wieziesz (-wiózł -wioz- 
ła), е. pf. свести (свезем). || =wozić, 
-żę -zisz, v. impf. co dokąd, возити 
што куда (на једно место; стр. 142 
v. stodoła). 

zwiędły [уз zwiędnąćj, adj. увео, из- 
вештао; смежуран, набран (лице од 
старости), стар. Ha стр. 90: z. to 
łachman w ..., те рите нема више 
Ма 1,5 

zzwiędnąć, -nę -niesz, v. pf. свенути, 
увенути; fig. poet. płótna namiotu, 
иструхнути (платно од шатора) (v. 
zwiędły). 

zwiększyć [z (s) + większy], -szę 
-SZySZ, v. pf. повећати, увећати. || ze 
się, повећати ce, појачати ce. || -SZaĆ, 
-am, v. impf. 

zwijać, v. zwić. 

zewlee, -wlokę -wleczesz (-wlókł 
-wlokła), v. pf. свући; отегнути. 
|| -wiekać, -am, v.impf. свлачити; 
отезати, одуговлачити. 

zwłaszcza (према чеш. zvláště (v. wład- 
nąć)], adv. особито. 

zwłoka [z (s) +- velk- volk- (v. wlec)], 
-i, f. оклевање, одутовлачење, отеза- 
ње. || -ki, zwłok, plur. мртво тело, 
самртни остаци, леш (упр. оно што 
се свукло с душе, zwlekło się z du- 
SZy, особито ако се узме, да је тело 
вао нека одећа души). 

zwodniczy [у срп. заводљив. || Z (8) 
+ уед- vod- (v. 2 wieść)], adj. варљив. 
|| е20, adv. 

zwolna [као zcicha], adv. полако. 

zwolnić [z (s) + wolny], -nię -nisz, 
т. pf. krok, узети лакши корак. 
|| -walniać, -am, v. impf. 


zwozić 


zwozić, 0. zwieźć. 

zwój (у срп. вити, завој (о. 1 wić)], 
zwoju, m. 1) завијутак, колут. — 2) 
прамен. На стр. 38: wiatr rozkręca 
i skręca mgły zwoje, ветар растерује 
и скупља маглу. — 3) płaszczu, ббра; 
скут. 

zwracać, v. zwrócić. 

zwrotka [2 (s) +- vort- (cpn. вратити; 
v. wrócić)], -1, f. строфа. Ha стр.82: 
jak z. u pieśni, tak zdrada u końca 
każdej mowy twojej, као ретрен у 
песми TAKO се реч „издајство“ понавља 
на крају сваког говора твог (стр. 58 
v. promienny). 

zzwrócić, -cę -cisz, v. pf. 1) вратити 
(натраг), повратити. — 2) twarz па со 
или do czego, окренути лице према 
чему. — 3) czyją uwagę na со, обра- 
тити, скренути чију пажњу на што. 
|| z. się dokąd, окренути се куда, 
навратити се камо. || wracać, -аш, 
v. impf. || «сас się, окретати ce (ku 
wschodowi, на исток). На стр. 75: 
lecz zwraca się ku jednemu wyłącz- 
nie (myśl), већ је само управљена Ha 
једно. 

zwycięski [v. zwycięzca], adj. побе 
днички. || -вКо, adv. 

zwycięstwo, -a, n. победа. 

zwycięzca [*vitęg- : у стсл. EHTA3K; 
срп. витез, витешки ; чеш. Vítěz (= по- 
бедилац), у 6218 (= побеђивати); cT- 
пољ. wycCięzca, пољ. zwycięzca, zwy- 
ciężyć са у (= ы) према речима сло- 


źdźbło [*stbbls: у стсл, СТББАЋ СТЊЕЛО ; 
cpn. стабло; чеш. 566010 2010; стпољ. 
ździebło м. ściebło (оба мукла на 
почетку речи замењена јаснима; V. 
zgon), пољ. źdźbło źbło 4210; рус. 
стёбель, стеблој, -а, n. 1) стабљика. 
— 2) сламка. — 8) 1. trawy, травка; 
%. trzciny, трска (једна). 

Ме, айо. од zły. 

źrebić [v. źrebię], -bi się, v. impf. 
ждребити се. 

źrebię [żerb-: у стсл. wpkca жрЕБЬЦЬ ; 
чеш. #1156 поред hříbě, hřebec, cao- 
вач. žrebec; пољ. źrebię, Źrebić się, 
стпољ. źrzebię, źrzebić się; рус. жере- 


бёнокъ, жереббцъ (rpa. 80&ф05 = плод 
у матери, дете)], -ęcia, n. ждребе. 
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źwierciadło 


женим с предлогом wy (првобитни 
облик за пољ. морао је бити *wi- 
ciądz); рус. витязь. || од стнорд. 
vikingr), -у, m. победник, победилац. 
zwyciężyć, -żę -żysz, v. pf. победити; 
савладати. || -Заб, -am, о. impf. 
zwyczaj (о. nawyknąć], -u, m. обичај; 
starym zwyczajem co robić, чинити 
што по старом обичају. 
zwyczajny, adj. обичан. || -nie, adv 
zwykły, adj. 1) обичан ; z komu, оно 
што је обично у кога (стр. 124 v. też 9). 
— 2) (= zwykle, лат. solitur): Władza 
zwykła się pojmować јако... (м. wła- 
dza zwykle się pojmuje jako ...), 


власт обично се узима као ... — 3) 
свикао, обикао, навикнут. || -Kle, 
айр. 


Zygmuś, -віа, m. dim. или hyp. од 
Zygmunt: Сигмунд. 

zysk [v. iskać], -u, m. добит. 

zyskać [z (s) + iskać (v. ту реч)], 
-am, v. pf. добити. || =sskiwać, -skuję 
-jesz, v. impf. 

zza [z (iz) + za], praep. иза; преко. 

zsziębnąć, -nę -niesz, о. pf. озепсти. 

zżąć [v. wyżąć]j, zeżmę -miesz, о. pf. 
стиснути, сажети. || zżymać, -am, 
v. impf. стискати, сажимати. (-mać 
się, мрштити ce, кострешити се. 

zzżółknąć, -nę -niesz, V. pf. пожутети. 

zeżyć, -żyję -jesz się, v. pf. z kim, сло- 
жити се с ким (у животу). || -ŻyWAĆ, 
-am się, v. impf. 

zżymać, v. 2246. 


Z 


źrebny [стпољ. źrzebny (v. Źrebię)], 
adj. ждребан. 

źreniea [у стпољ. Źrzenica. || 257: (v. 
1 dojrzeć)], -у, f- 1) зеница. — 2) 
fig. око, поглед, вид. На стр. 33: 
źrenicą zaspaną, санана; стр. 57: 
spadła 2#., бачен поглед; стр. 78: 
źrenice spragnione, жудни погледи. 

źródło [*żerdlo: у стсл. xpkao ждркао 
(= глас); срп. јуж. ждријело (= кла- 
нац), ождријеље (= недра у кошуље); 
чеш. 2100 м. 2#1010, стчеш. żłiedlo 
hfiedlo; пољ. źródło, стпољ. 4726040; 
рус. жерёло (= ждрело, понор), оже- 
рёлье (= ниска око врата). ( кор. 
žer- (v. żreć)], -а, т. извор (стр. 157 
v. bić 3). 

źwierciadło, v. zwierciadło. 


żabot [од sp. jabot], -u, m. жабо (чипка 
на прсима у кошуље). 

żaden [од чеш. žádný (v. żądać)], -dna 
-dne, pron. ниједан, никоји, икаки, 
никаки. 


żagiel [од нем. Segel; првобитно е за- | 


држало се у żeglarz (= бродар), że- | 


glować (= једрити, бродити)], -gla, 
m. једрило; fig. poet. żagle namiotu, 
шатор. 

żal [y стсл, жаль од *gGlb, жалость, 
жалнти; чеш. žal Żel; пољ. żal, ża- 
łosny, żałoba, итд. (лит. gólti = убо- 
сти нпр. пчела, góld = jak бол, gelonis 
= жаока; стгн. quelan, нем. Qual, 
quälen). || индевр. кор. g*ól-], -u, m. 
туга, терет; 2. mi tego, жао ми je 
тога; 2. było patrzeć, беше жалост 
погледати; tak mu jej było 2., тако 
је жалио за њом. 

żalić [у срп. жалити се (v. żal)], -lę 
-lisz się, v. impf. јадати се. 

Żałoba (као срп. тегоба pyroóa, итд. 
|| уз га, -у, 7. 1) жалост, туга; 
przeczucie żałoby, црна слутња. — 2) 
жалост, црнина (за ким); Ciężka Ż., 
дубока црнина. 

żałobny, adj. 1) тужан. — 2) (= рус. 
траурный): marsz Ż., мртвачки марш; 
nabożeństwo żałobne, парастос. || adv. 
-bnie. 

żałosny, adj. тужан, жалостив, || «Śnie, 
adv. 

żałość [y стсл. жалость; срп. жалост, 
итд. || уз żal), -ci, f. туга. 

żałować, -łuję -jesz, v. impf. kogo 
(czego) a) жалити kora (што): Za- 
łuję tego, жао ми је тога. Nie żało- 
wałem tej zmiany, не беше ми жао 
због те промене. 8) umarłych, æa- 
лити за мртвима. 7) сажаљевати. 

żarliwy [v. żarzyć], adj. ревностан, 
ватрен. || -wie, adv. 

żart (преко чеш. żert од днем. schert 
(= нем. Scherz); од нем. речи постало 
је и тал. scherzo), -u, m. шала. 

żartobliwy, adj. шаљив (стр. 180 v. 
przybierać 2 8). || -wie, айо. 

żarty [у Hap.roB. || ya 2тесј, adj. који 
много ждере. 

żarzyć [1) žer- Хаг-: у стсл. жерав 
(= усијан), пожара; срп. жеравица, 
жар, жарити, итд. 2) gor- (v. gorzeć)], 
-rzę -rzysz, Ф. итрј. распаљивати, 
усијавати. || 2. się, сјати, naawrern. 

żąć [Żbn-: у CTCA. жьнж KATH, жатка, 


жһньць; срп. жети RETH, жетва, же- 
телац; чеш. 7161 žnu, żeń žatva, žni- 


võ; пољ. 286, żniwo; рус. жать жну, 
жница, жатва, итд. (лит. ginti = бра- 
нити, ap-gintis = одбрана, gińczas 
препирка; грч. фатос = убијен; 
стинд. hanyá-të = њега бију). || kop. 
азћеп- ghq-], żnę żniesz (żnij), v. 
impf. жети (жањем; u kogo, код 
KOTA). 
żądać [Żęd-: у стсл. жадати WAKAR 
и жадаж (= желети, жеднети); чеш. 
žádati (= тражити, жудети), žádný 
(= жељен, никаки); пољ. żądać, Żąd- 
ny żądliwy (= жељан, којега желе), 
стпољ. nieżądny (= онај којега не 
желе, никаки), а отуд, пошто je nie 
отпало, и: Żądny (= никаки) (данас 
je żądny замењено обликом Żaden, 
према чеш. žádný, чије ce значење 
развило истим путем); рус. жадный 
(= грамзив)ј, -am, о. impf. искати, 
захтевати, хтети, тражити; żądany, 
тражен. || -danie, -а, verb. захтев. 
żądło [y стсл. жало поред жало; срп. 
жалац жаока; рус. жало, жалить, ужа- 
лить (= убости, пчела). || можда од 
кор. који је у żal; 4 би ушло према 
речима на -dło; е је необјашњиво], 
-а, п. жаока. 
Żądza [*żędja: у стсл. жажда; срп. 
жеђ xeha; стчеш. Żieze, чеш. žízeň ; 
рус. жажда (из стел.). || уз кор. Żęd- 
који је у żądać], -y, /. жеља, пожуда. 
Że [v. 2 że], conj. 1) да, што, тё. — 
2) (= ponieważ, dla tego że) зато 
што, с тога што, како, пошто: Źle 
mu jest, lecz że już było źle, więc 
puścił się wagonu, зло му је, aam 
како је (већ толико пута) било 340, 
преста се држати за вагон. Tylko że 
go coś bardzo nudziło w sercu, więc 
zaczął mówić pacierz, a kako ra je 
нешто врло тиштало у срцу, поче 
читати Оче наш. Ale, że mówił śpie- 
wającym głosem, więc mularze po- 
częli się chórem śmiać, али, како je 
све певао кад је говорио, зидари уда- 
рише сви у смех. Ale, że ona zaczęła 
mu mówić ty, więc i on jej ty (тј. 
dla tego więc i on jej zaczął mówić 
ty), али како му она поче ти, TO M 
он њој поче ти. Że zaś mu powie- 
dziano, iż matka bardzo jest nieszczę- 
śliwa, więc chłopak drżał przed tą 
myślą, а како су му рекли, да му je 
мати врло несрећна, деран је стре- 
neo пред том мишљу. Ale że samotne 
serce musi w końcu przyczepić się 
do czegoś, więc moje przywarło do 


że 


niej, али с тога што самохрано срце 

(што човек кад је сам) мора најзад 

прионути уза што, и моје приону уз 

њу. Kiedym przysiągł słuchać ciebie, 
to, że (= to zrobiłem dla tego że) 
cię miałem za bohatera ostateczności, 
кад сам се заклео да ћу те слушати, 
то сам учинио зато што сам те држао 
за вођу који тера до краја (до крај- 
ности) (стр. 67 v. niezdrów 1). 

2. -że [-go -że: у стсл. не-го не-же; срп. 
јер, ст. јеже, итд. (лит. пе- = та 
не, kàs-gi = та ко; стинд. għa у па 
gha)) (иза самога. 2), partici. за по- 

јачавање : 14226, иди! I cóż, па шта? 

żeglarz [v. żagiel], -а, m. бродар, мор- 
Hap. 

żeglować, -luję -jesz, v. impf. једрити, 
бродити. 

żegnać [у чеш. żehnati. || од стгн, se- 
ganón (стсас. segnón, нем. segnen), од 
лат. signare (signum = знак, дакле 
упр. благословити знаком св. крста)], 
-am, v. impf. kogo, праштати се 
с ким. || 2. się, праштати се, раста- 
јати се. 

żelazny [v. żelazo], adj. железан; fig. 
poet.: plam żelaznych krocie, пуно 
(модрих) пега (стр. 106). 

żelazo [*żelózo: у стсл. железо; чеш. 
železo, итд. (лит. geleżis, прус. gelso). 

слов. Ź је од велар. gh : cf. трч. 
хаАкбс (= туч, бакар)], -а, m. 1) 
железо. — 2) fig. окови: Naród ich 
dźwiga żelaza, а њихов народ носи 
окове (иде у оковима). 

żer [v. żreć], -u, m. храна, крма, шића. 

żerować, -ruję -jesz, v. impf. тражити 
храну (звер, дивља птица). 

Таб, v. żgnąć. 

żgnąć [v. zgliszcze], -nę -niesz, о. pf. 
жицнути, опаучити. || Żgać, -ат, 
v. impf. 

żłobek, -bka, m. dim. żłób. 

żłób [*żelbs: у стсл. жаћећ; cpu. (јуж.) 
жлијеб; чеш. žleb žlab; пољ. 2465; 
рус. жблобъ], żłobu, m. jacae. 

Żmija, żmii, f. змија. 

żmudny (пља- (е. mdleć), mud-: у 
стсл. моұдитн (= оклевати), MOYĄKHZ 
(= спор); чеш. mudin (= туњавко); 
пољ. zmuda (= губитак времена), 
zmudzić (= протратити време; ст- 
пољ. mudzić = оклевати, скањивати 
се), zmudny поред żmuda, żmudzić, 
żmudny (лит. mauda = брига)ј, adj. 
полаган, пипав, тежак, заморан, до- 


‚ садан (рад, пут). || -йпіе, adv. 
Żmudź, -dzi, f. Жмуђија (v. стр. 162). 
Żniwiarz [v. 236), -а, m. жетелац. 


2 żubr 


żniwo, -a, n. жетва. 

żołądek [у стсл. xewazkz; чеш. Żalu- 
dek; рус. желўдокъ], -dka, m. же- 
лудац. 

żołd (у чеш. žold. || од нем. Sold 
(= плата), од Фр. solde, од лат. 80- 
lidus (= неки новац), откуд и тал. 
soldo, dim. soldino, а од овог ерп. 
солад солдин (= четврт крајцаре)], 
-u, т. плата. 

żołnierski [v. żołnierz], adj. војнички. 

żołnierz [у чеш. žoldnéř; стпољ. żołd- 
nierz. || од сргн. soldenaere, нем. 
Sóldner (= најмљен војник, најамник ; 
v. żołd)], -а, m. војник. 

Żona [у стсл. жена, итд, (прус. genna ; 
гот. qinó, cruca. Копа; грч. шусо- 
шаг са uva- од va- = просим жен- 
ску, беот. Bava = жена; стинд. gnå- 
= жена ког бога). || кор. gien-], -y, 
ј. жена. 

żółć [*žslk- : у стед.жавчњ; CpI. жуч, 
кајк. жухек жухка (= горак) M. *жу- 
кек *жукка (као мехек мехка од *ме- 
кек *мекка); чеш. žluč; рус. ж0лчь], 
-сі, f. жуч. 

żółknąć [v. żółty], -nę -niesz (żółkł), 
v. impf. жутети. 


żółtawo-czerwony, adj. жућкасто- 
црвен. 

żółtawy, adj. dim. żółty : жућкаст. 
|| "ко, adv. 


żółty [fžslts: у стсл. жата; чеш. 
žlutý, словач. žltý; рус. жёлтый (лит. 
geltas = жут)), adj. жут. || «60, adv. 
żółw [*żely (2 је велар. gh): у стсл. 
желкњ; чеш. želv; стпољ. ŻółW'; рус. 
жёлвь (грч. д&20%)], -wia, m. корњача. 
żóraw [*Żeravb: у стсл. жеракь жерављ ; 


срп. жерав (поред) ждрал ждрао 
ждраљ; стчеш. żefab їеѓар, чеш. 


jeřáb; рус. журӣвль (лит. góryć; CITH. 
chranuh, нем. Kranich; лат. grus; 
грч. 76pavo$, откуд срп. ђерам)), -wia, 
m. 1) ждрал. — 2) u studni, ђерам 
Ha бунару. 

żreć [žsr- žer- (6чег-) : у стсл. жркти 
жњрж, TET. -жиратн ; сри. ждрети WAC- 
рати, ждера, ждркљај; стчеш. ро- 
Ztieti poźru, чеш. роди (= прогута- 
ти), Хтан, žrádlo, žravý; рус. жрать, 
прожбрливый, обжбра, итд. (лит. geriu 
= пијем, girklas = пиће; лат. уогаге 
= ждерати; грч. бора = храна; CT- 
инд. girá-ti gila-ti = он гута)), 2х6 
żresz (лагі), v. impf. ждерати. 

Żubr (zubr) [*ząbr»: у стсл. 3%69% 
зжорњ; чеш. zubr; пољ. zubr żubr (из 
pyc.); рус. зубръ (прус. wissambris 
wissambers, лит. stumbrasj, -а, m. 
зубар (животиња надик на вода и 


żuć 
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бивола, која живи још само у шуми | бити према неком роман. дијалекту], 

Бјеловјеској). | са, т. Јеврејин. Ha стр. 16:, przy- 
żuć (Љљу- Żu-: у стсл. жьнатн жљеж; |  pisywano winę Żydom nie Żydom, 

срп. жвале, жватати, преживати ; чет. сумњало се на Јевреје. 

Żyśti žvu; рус. жевіть жую, жвачка, | żydowski, adj. јеврејски. 

итд. (лит. żińunć = мало хлеба; стгн. Jo | 2. је ) 

~e 7 РРА \ Ё, r р == . ж 
kiuwan, нем. kauen (= жвакати))], żyjący L) part. 2 П) adj. жив 


żuję -jesz, v.itmpf. жватати, жвакати. 
си- 


Żwir (zwir), -u, m. крупан песак, 
тан шљунак (стр. 149 v. nasypywać) 

życie [v. Żyć), -a, п. живот; nigdy w ży- 
ciu, никад ни до века; Od ósmego 
roku życia, од своје осме године; 

w ostatnich latach życia, под старе 

дане. 

reiodajny [życie + da- (v. dać)], adj. 

животворан. 

życiowy, adj. животни; dramata ży- 
ciowe, драме у животу. || -wo, adv. 

Życzenie, v. yć. 

życzliwość, -ci, /. наклоност, љубав. 


ї 


, 
życzliwy, adj. наклоњен. у 
życzyć [у чеш. ДАН од *Żitćiti *žitsks 


(срп. у-житак). || од кор. који je y 
żyć), -czę -czysz, v. impf. komu cze- 
g0, желети што коме, желети коме да 
што има. || -czenie, -а, verb. жеља. 
Żyć [у стсл. жити жнеҳ, жива, живот, | 
жнзнь; срп. живсти живети, жив, 
живина, жито (жир), итд. || индевр. 
*guej- "guiqo-s: лит. gyva-s (= жив); 
стир. beo (= жив); ror. qiu-s осн. 
qiwa- жив), CTTH. quec, пем. кесік 
(= дрзак, смео, упр. живахан), енгл. 
quick (= брз); лат. vivu-s m. *gvivos; 
грч. plo- (= живот); crama. jivá-s 
(= жив). — v. goić], żyję -jesz, v. 
impf. 1) живети (chlebem, о хлебу). 


„ —- 2) dnie, трајати дане (v. żyjący). 
Zyd [у стел, жидина жидокинх; срп. 
Жид, итд. || од лат, Judaeus; 2- he 


(стр. 57 v. głos). 

Żyłka, -i, 7. dim. żyła : жилица. 

żywcem [v.żyć], adv. kogo piec, nekm 
кога жива (стр. 92 v. нап. уз ту стр.). 

żywica [у срп. живйца (= жива обала, 
viva sepes). || уз żyć żywić], -у, f. 
смола (на живу дрвету). 

żywiczny, adj. од смоле (нпр. мирис). 

żywić [уз żyć], -wię -wisz, v. impf. 
хранити, издржавати. || 2. się, xpa- 
нити ce. На стр. 54: krwawym 2. 
się zarobkiem, живети од крваве 
зараде. 

żywioł, -u, m. стихија, елеменат, 

żywiołko (yup. dim. од żywioło (у 
Литви) = марвинче, живинчеј, -а, я. 
створење, створ. Ha стр. 117: ży- 
wiołki drobniejszego płazu, ситније 
животиње. 

żywność [уз лупу], -ci, f. храна (стр. 
"188 v. нап. уз стр. 128). 

żywny [ya żywić], adj. хранљив, који 
храну даје. 

żywotność, -ci, /. животна снага. 

żywy [v. żyć), adj. жив, живахан, плах, 
ватрен. || -wo, adv. (стр. 22 v.2 со 2 
и2 to 1). 

żyzny [у стпољ. żyźń (стсл. жизнь; V. 
żyć) = плодност, отуд: żyzny (= 110- 
дан), żyzność (= плодност), użyźnić 
(= нађубрити, учинити да буде пло- 
дно)], adj. плодан, родан. || -Źnie, 
-zno, adv. 


u 


ИСПРАВКЕ И ДОПУНЕ 


Текет : 


Стр. 74 у 15-ом реду озго (не бројећи натписе) м. juź читај już, a у 
26-ом реду на истој страни м. szujnym — czujnym; стр. 187 у 5-0m стиху 
м. pedził — pędził; стр. 188 у последњем реду м. nisie — niesie; стр. 148 


у 97-ом стиху иза oczy додај запету. 


Речник : 


brać у 9-ом реду, w. niecu, треба да 
стоји niech. 

buk у 6-ом реду читај: појести. 

cerować у последњем реду читај: 
рупу на оделу. 

сћоб у трећем реду, иза речи: не- 
кад, метни две тачке (:). 

czas у 13-ом реду, иза речи: вре- 
мена, метни тачку и запету (;). 

doglądać у 2-ом реду читај: одре- 
ђивати што. 

dyć додај на крају: А 4. czas, а ме- 
ђутим време је. 

genezis исправи: genesis. 

hala у другом реду, испред речи: 
кор., додај: ако није из румун., онда од. 

јаб у трећем реду, м. јемац, треба да 
стоји: јамац поред јемац. 

kołysać у 5-ом реду читај: К. się. 

kontusz у 2-ом реду пред угластом 
заградом додај: или од мађ. köntös 
(= одећа, огртач). 

kończyć у 4-ом реду читај: К. się. 

korzyć на крају 4-ог реда додај: 
(обич. рефлексиван : k, się). 

krzesać додај: [v. wskrzesić]. 

lee у 6-ом реду оздо читај: Aozedew, 

małżonka пре него што се заврши 
утласта заграда додај: исто онако као 


чеш. vánoce (= Божић) од нем. Weih- 
nachten. 

marny у 4-ом реду читај: zmarnieć. 

mdleć у 5-ом реду, иза: оклевати, 
додај: (v. żmudny). 

miecić додај: (арх.) 

namysł у 2-ом реду читај: gen. 

naokoło испред okół треба да стоји =. 

niezdrowy у истом реду, испред: 
zdrów, треба да стоји =. 

nizki на крају првог реда додај: 
nizkie czoło, мало чело. 

obskurant у трећем реду читај: 
чинити. 

papier на крају додај: хартија од 
вредности. 

pianie унеси у ред речи испред 
piasek и упути на raaroa piać. 

poczta први ред треба да гласа: [у 
стпољ. poczta и poszta. || од нем. Post 
иди просто од Taa. posta. 

prosty у 4-ом реду, пре но што ce 
заврши угласта заграда, додај: или, 
што је вероватније, од pro + 86-, које 
је у грч. Гот, срп. стати, итд. (v. 
1 stać). 

przeć у првом реду иза por- метни 
две тачке (:). 


Примери књижевнога језика пољског — Речник H 


przyjaciel у 4-ом реду, иза речи: 
uprzejmy, додај: (из wem.) 

psuć испред psuję изостави знак -. 

pułk у 5-ом реду читај: aniołów. 

racja у 4-ом реду, иза: prawo, метни 
две тачке (:). 

raz у 5-ом реду од краја, пред 
округлом заградом, додај: razem oddać, 
вратити све на једанпут. 

rozmowa растави: го22 оха. 

rezrywać читај: rozrywać. 


rzec у трећем реду 0340 избаци угла- 
сту заграду. 

swój у 4-ом реду, M. његов, треба 
да стоји: лат. Suus, 

taić у 4-ом реду, иза знака једна- 
кости, треба да стоји: немам чега, отето 
ми је што, упр. покраден сам. 

użytek иза m. додај: корист. 

zaŚścianek на крају првог реда, пред 
угластом заградом, додај: (v. obszar). 


Мимо то, према оном што је речено на ТУ -ој стр. речника (тачка 10 и 11), 
испред глагола: legać и siewać, кад су сложени и кад долазе уз своје перфективне 
парове, треба свуда да стоји обичан дивиз (-)', а испред глагола: chylać, ganiać, 


kazywać* и pędzać — знак =. 


1 legać као simplex употребљава се само у нар. TOB., а siewać никако се 


ни не јавља као самостадна реч. 


2 kazywać = често проповедати (свештеник у цркви). 
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